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Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на 
внесення змін та доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), заявляє, що процеси 
проектування, виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001:2015.
Для отримання більш докладної інформації про маркування продукції СЕ, спрямуйте виробнику запит на отримання копії 
декларації про відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Шановний клієнте,
Ми дякуємо Вам за вибір високоякісної продукції Immergas, яка забезпечить Вам добробут і безпеку на тривалий час.  Як клієнт 
Immergas, Ви завжди можете розраховувати на авторизоване висококваліфіковане сервісне обслуговування, підготовлене та 
оновлене, щоб гарантувати постійну працездатність Вашого теплового насосу. Уважно прочитайте наступні сторінки: 
дотримання корисних пропозицій з правильного використання гарантує Вам задоволення продуктом Immergas.
Для будь-якого втручання та обслуговування звертайтеся тільки до Авторизованого Сервісного Центру: тут Ви знайдете 
оригінальні запасні частини і фахівців зі спеціальною підготовкою від виробника.

Правильна утилізація виробу
(Відходи електричного та електронного обладнання) (Застосовується в країнах із системами збору відходів із сортуванням)
Позначка на виробі, компонентах чи в документації вказує на те, що виріб та його електронні складові не повинні утилізуватися з іншими від-
ходами наприкінці терміну експлуатації. Для запобігання будь-якої шкоди навколишньому середовищу чи здоров’ю внаслідок неправильного 
захоронення відходів, користувач має відокремити виріб і вищезгадані компоненти від інших відходів з метою їхньої переробки та віддати їх 
уповноваженим органам відповідно до місцевих норм.
Приватні користувачі, як альтернатива вищезазначеному автономному управлінню, зможуть доставити обладнання, яке вони хочуть утилізу-
вати, роздрібному продавцю при придбанні нового еквівалентного обладнання. В авторизованих пунктах продажу електротоварів площею не 
менше 400 м2також можна здати безкоштовно обладнання для утилізації розміром менше 25 см, без зобов’язань купівлі нового виробу. 
Професійні користувачі (підприємства та професіонали) мають зв’язатися зі своїм постачальником і перевірити умови договору про купівлю. 
Цей виріб та його електронні складові потрібно утилізувати разом з іншими комерційними відходами.
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Üretici, önceden haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm 
sorumlulukları reddeder.

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde merkezi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış sonrası destek 
süreçlerinin UNI EN ISO 9001:2015 normlarına uygun olduğunu beyan eder.
Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk Beyanının 
bir kopyasını alma talebinizi iletin.

Sayın Müşterimiz,
Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir 
Immergas müşterisi olmanız sıfatıyla, ısı pompanızın devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş 
Yetkili Teknik Servis ağından yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfaları dikkatle okuyunuz.Cihazın kullanımı hakkında yararlı öneriler 
bulunmaktadır. Bu önerilere uyulması durumunda Immergas ürününden memnuniyetiniz daha fazla sağlanacaktır.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Yetkili Servis Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan 
üreticinin sağladığı özel bir hazırlık ile iftihar ederler.

Ürün doğru bertaraf etme
(Elektrik ve elektronik teçhizat atıkları) (Ayrı atık toplama sistemlerine sahip ülkelerde uygulanabilir)
Ürün, aksesuarlar ve dokümantasyonda belirtilen sembol ürünün ve ilgili elektronik aksesuarların kullanım ömrü sonunda diğer 
atıklar ile bertaraf edilmemesi gerektiğini belirtir. Doğru olmayan atık bertarafından kaynaklanan sağlığa veya çevreye gelebilecek 
olası hasarları önlemek için kullanıcı ürünü ve bahsedilen aksesuarları diğer türdeki atıklardan ayırmaya ve yerel standartlara uygun 
şekilde yetkililere vererek sorumlu şekilde geri dönüşüm uygulamaya davet edilir.
Yukarıda belirtilen özerk yönetime alternatif olarak ev içi kullanıcılar, yeni bir eşdeğer tip cihaz satın alırken elden çıkarmak istedikleri cihazı 
mağazaya teslim edebileceklerdir. 25 cm’den küçük ebatlara sahip eski elektronik ürünler, yeni ürün satın alma zorunluluğu olmaksızın satış 
alanı en az 400 m2 olan elektronik ürün satış mağazalarına bertaraf etmek üzere ücretsiz olarak teslim edilebilmektedir. 
Profesyonel kullanıcıları (işletmeler ve profesyoneller) tedarikçileriyle iletişime geçmeye ve satın alma sözleşmesinin hüküm ve koşullarını kon-
trol etmeye davet ederiz. Bu ürün ve ilgili elektronik aksesuarları diğer ticari atıklarla birlikte bertaraf edilmemelidir.

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

Estimado Cliente:
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como Cliente Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado 
para garantizar una eficiencia constante a su bomba de calor. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle 
que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes 
originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Eliminación correcta del producto
(Residuos de equipos eléctricos y electrónicos)(Aplicable en los Países con sistemas de recogida selectiva)
El símbolo incluido en el producto en los accesorios o en la documentación, indica que el producto y sus accesorios electrónicos, 
no deben eliminarse con otros residuos al final de su vida útil. Para evitar eventuales daños al medio ambiente o a la salud causados 
de la eliminación de los residuos de forma incorrecta, se ruega que el usuario separe el producto y estos accesorios de los demás 
tipos de residuos y reciclarlos de forma responsable, entregándolos a los operarios autorizados, conforme a las normativas locales.
Los usuarios domésticos, como alternativa a la gestión autónoma indicada arriba, pueden entregar el equipo que se desea eliminar al revendedor, 
cuando adquieran un nuevo equipo de tipo equivalente. En los revendedores de productos electrónicos con superficie de venta de 400 m2 por lo 
menos, además se puede entregar gratis, sin obligación de compra, los productos electrónicos que se deban eliminar y que tengan menos de 25 cm. 
Los usuarios profesionales (empresas y profesionales) se ruega que consulten con su proveedor y comprueben los términos y las condiciones del 
contrato de compra. Este producto y sus accesorios electrónicos no deben eliminarse junto con otros residuos comerciales.

Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih 
tehničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so postopki projektiranja, izdelave in 
post prodajne pomoči skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2015.
Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte model 
aparata in jezik države.

Spoštovani kupec,
Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka družbe Immergas 
se lahko vedno zanesete na našo pooblaščeno, strokovno usposobljeno servisno-tehnično službo, katere osebje se nenehno strokovno 
izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno učinkovitost vaše toplotne črpalke. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne 
nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene servisne centre: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi 
deli, osebje pa je za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu.

Pravilno odlaganje izdelka
(Odpadna električna in elektronska oprema) (Velja v državah, kjer uporabljajo sistem ločenega zbiranja odpadkov)
Simbol, ki je naveden na izdelku, na dodatni opremi pomeni, da je izdelek in njegovo dodatno opremo treba zavreči ločeno, ne 
skupaj z ostalimi odpadki ob koncu njegove življenjske dobe. V izogib morebitnim škodljivim vplivom, nastalim zaradi nepravilnega 
odlaganja odpadkov, na okolje ali na zdravje, naj uporabnik loči izdelek in omenjeno dodatno opremo od drugih vrst odpadkov in 
jih odgovorno reciklira tako, da jih odnese družbam, pooblaščenim za tovrstno dejavnost, skladno z lokalnimi predpisi.
Domači uporabniki lahko, kot alternativo samostojni odstranitvi, omenjeni zgoraj, oddajo aparat, ki ga je treba zavreči, prodajalcu, 
takrat, ko kupijo enakovredno napravo. Poleg tega je mogoče pri prodajalcih elektronskih izdelkov, katerih površina je najmanj 400 m2, 
brezplačno oddati elektronske aparate, ki jih želite zavreči, če ti niso večji od 25 cm, pri čemer ne obstaja obveznosti nakupa. 
Poslovni uporabniki (podjetja in podjetniki) naj se obrnejo na svojega dobavitelja in preverijo pogoje kupoprodajne pogodbe. Tega iz-
delka in pripadajoče elektronske dodatne opreme ni dovoljeno odložiti skupaj z drugimi komercialnimi odpadki.

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo 
svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej typ zariadenia a jazyk krajiny.

Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku spoločnosti Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako 
zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený 
zaručiť vám stály výkon Vášho tepelného čerpadla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne 
používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a bežnej údržby sa obráťte na autorizované servisné strediská spoločnosti: majú originálne náhradné diely 
a môžu sa pochváliť špecifickou prípravou zabezpečovanou priamo výrobcom.

Správna likvidácia výrobku
(Odpad z elektrických a elektronických zariadení) (Platí pre krajiny so systémami oddeleného zberu)
Symbol zobrazený na výrobku, príslušenstve alebo v dokumentácii znamená, že výrobok a jeho elektronické príslušenstvo nesmie 
byť na konci svojej životnosti likvidované s iným odpadom. Aby sa predišlo prípadnému poškodeniu životného prostredia alebo 
zdravia spôsobenému nesprávnou likvidáciou odpadu, je používateľ vyzvaný, aby výrobok a vyššie uvedené príslušenstvo oddelil 
od ostatných druhov odpadu a zodpovedne recykloval ich odovzdaním oprávneným osobám v súlade s miestnymi predpismi.
Domáci požívatelia môžu, ako alternatívu voči samostatnej likvidácii podľa popisu vyššie, spotrebič určený na likvidáciu odovzdať predajcovi v 
okamihu nákupu nového spotrebiča ekvivalentného typu. V prípade predajcov elektronických výrobkov s predajnou plochou aspoň 400 m2 je 
navyše možné bezplatne odovzdať, bez povinnosti nákupu, elektronické produkty s rozmermi menšími ako 25 cm. 
Odborný používatelia (podniky a odborníci) sú vyzvaní, aby kontaktovali svojho dodávateľa a skontrolovali podmienky kúpnej zmluvy. Tento 
výrobok a jeho elektronické príslušenstvo by nemali byť likvidované spoločne s iným komerčným odpadom.

Proizvođač odbacuje svaku odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili prepisa i ostavlja sebi na pravo da unese izmene u 
tehničke i komercijalne brošure bez prethodnog obaveštenja.

Kompanija IMMERGAS S.p.A., sa sedištem u via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su procesi projektovanja, proizvođenja 
i post prodajne usluge usaglašeni sa zahtevima iz propisa UNI EN ISO 9001:2015.
Za više informacija o CE obeležavanju proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtev za dostavu kopije Izjave o Usaglašenosti 
kao i da navedete model uređaja i jezik države.

Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo Vam što ste izabrali proizvod kompanije Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju da Vam na duže vreme obezbedi udobnost 
i sigurnost. Kao klijent kompanije Immergas možete u svakom trenutku da se oslonite na naš ovlašćeni Centar za tehničku podršku koji 
je stalno ukorak sa novim saznanjima da bi garantovao konstantnu efikasnost vaše toplotne pumpe. Pažljivo pročitajte sledeće stranice: 
dobićete korisne savete za pravilno korišćenje uređaja a poštovanje istih će potvrditi vaše zadovoljstvo proizvodom firme Immergas.
U slučaju potrebe za redovnim intervencijama održavanja, obratite se Ovlašćenim Centrima kompanije Immergas: oni raspolažu originalnim 
rezervnim delovima i specifičnim znanjem koja su dobili direktno od proizvođača.

Pravilno odlaganje proizvoda
(Otpad električne i elektronske opreme) (primenljivo u zemljama sa sistemima separacije komunalnog otpada)
Simbol koji se nalazi na proizvodu, priboru ili dokumentaciji označava da se proizvod i njegova elektronska dodatna oprema ne smeju odlagati sa 
ostalim otpadom na kraju njihovog životnog ciklusa. Da bi se izbegla šteta po životnu sredinu ili zdravlje prouzrokovana nepravilnim odlaganjem 
otpada, korisnik se poziva da odvoji proizvod i gore pomenuti pribor od ostalih vrsta otpada i dostavi ga ovlašćenim ustanovama u skladu sa lokalnim 
propisima.
Korisnici iz domaćinstava, kao alternativa gore navedenom autonomnom upravljanju, moći će da isporuče opremu koju žele da odlože prodavcu 
prilikom kupovine nove ekvivalentne vrste opreme. Elektronski proizvodi koji se odlažu u dimenzijama manjim od 25 cm takođe se mogu 
besplatno isporučiti, bez obaveze kupovine, u prodavnicama elektronskih proizvoda čija je prodajna površina najmanje 400 m2. 
Profesionalni korisnici (preduzeća i profesionalci) pozivaju se da kontaktiraju svog dobavljača i provere uslove i odredbe ugovora o kupovini. 
Ovaj proizvod i njegov elektronski pribor ne bi trebalo mešati sa ostalim komercijalnim otpadom radi odlaganja.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы 
проектирования, производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта 
UNI EN ISO 9001:2015.
Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о 
копии Декларации о соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Уважаемый Клиент,
Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт 
и надёжность.  Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную 
службу, всегда готовую обеспечить постоянную и эффективную работу Вашего теплового насоса. Внимательно прочитайте 
нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные советы по работе агрегата, соблюдение которых увеличит у 
Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания обращайтесь в уполномоченные сервисные центры; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством 
представителей фирмы производителя.

Правильная утилизация изделия
(Отходы электрического и электронного оборудования)(Применяется в странах с селективным сбором мусора)

Значок, приведённый на изделии, комплектующих и на документации, указывает, то продукт и электронные комплектующие не должны 
утилизироваться как бытовые отходы по завершению эксплуатации оборудования. Чтобы предупредить ущерб окружающей среде или 
здоровью, вызванный неправильной утилизацией отходов, пользователь должен разделить настоящие комплектующие от других отхо-
дов и ответственно утилизировать их через уполномоченные организации, в соответствии с местными нормативными требованиями.
Бытовые пользователи в качестве альтернативы самостоятельных действий, упомянутых выше, смогут доставить утилизируемое оборудование 
розничному продавцу при покупке нового эквивалентного типа оборудования. А также, можно бесплатно передать для утилизации, без каких-ли-
бо обязательств по покупке, электронные изделия с размерами менее 25 см. в торговые точки электроприборов с торговой площадью не менее 400 
м 2. 
Профессиональные пользователи (предприятия и специалисты) должны обратиться к собственному поставщику и проверить условия контракта 
купли-продажи. Настоящее изделие и соответствующие электронные комплектующие не должны быть утилизированы вместе с другими бытовы-
ми отходами.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără 
preaviz propriilor documente tehnice și comerciale.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și 
asistență post vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.
Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de confor-
mitate. Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.

Stimate Client,
Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În 
calitate de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru 
a asigura eficiența pompei dvs. de căldură de-a lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile 
referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor de asistență autorizate: acestea dispun de componente 
originale și au avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Eliminarea corectă a produsului
(Deșeuri de echipamente electrice și electronice )(Aplicabilă în Țările cu sisteme de colectare diferențiată)

Simbolul indicat pe produs, pe accesorii sau pe documentație indică faptul că produsul și accesoriile electronice aferente nu trebuie eliminate 
împreună cu alte deșeuri la sfârșitul ciclului de viață. Pentru a evita eventuale daune pentru mediu sau sănătate cauzate de eliminarea incorectă 
a deșeurilor, utilizatorul este invitat să separe produsul și accesoriile menționate mai sus de alte tipuri de deșeuri și să le recicleze în mod res-
ponsabil predându-le subiecților autorizați în conformitate cu normele locale.

Utilizatorii casnici,alternativ gestionării autonome menționate mai sus, vor putea preda aparatura pe care doresc să o elimine distribuitorului, 
la momentul achiziționării unei aparaturi noi de tip echivalent. La distribuitorii de produse electronice care au o suprafață de vânzare de cel 
puțin 400 m2 este posibilă în plus predarea gratuit, fără obligația de achiziționare, a produselor electronice destinate eliminării, cu dimensiuni 
mai mici de 25 cm. 
Utilizatorii profesioniști (companii și profesioniști) sunt invitați să contacteze propriul furnizor și să verifice termenii și condițiile contractului 
de achiziție. Acest produs și accesoriile aferente nu trebuie eliminate împreună cu alte deșeuri comerciale.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.

Prezado Cliente,
Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Como Cliente Immergas poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir 
a constante eficiência da sua bomba de calor. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta 
utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes 
têm os componentes originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Eliminação adequada do produto
(Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos)(Aplicável em Países com sistemas de recolha seletiva)

O símbolo no produto, acessórios ou documentação indica que o produto e os seus acessórios eletrónicos não devem ser eliminados com outros 
resíduos no final do seu ciclo de vida. A fim de evitar quaisquer danos para o ambiente ou a saúde causados por uma eliminação inadequada de 
resíduos, o utilizador deve separar o produto e os acessórios acima mencionados de outros tipos de resíduos e a reciclá-los de forma responsável, 
entregando-os a pessoas autorizadas em conformidade com a regulamentação local.

Os utilizadores domésticos, em alternativa à gestão autónoma acima referida, poderão entregar ao revendedor o equipamento que pretendem 
eliminar, no momento da aquisição de um novo tipo equivalente de equipamento. Nos revendedores de produtos eletrónicos com uma área de 
venda de, pelo menos, 400 m2 também é possível entregar gratuitamente, sem obrigação de compra, produtos eletrónicos a serem eliminados 
com dimensões inferiores a 25 cm. 
Os utilizadores profissionais (empresas e profissionais) devem contactar o seu fornecedor e verificar os termos e condições do contrato de com-
pra. Este produto e os seus acessórios eletrónicos não devem ser eliminados juntamente com outros resíduos comerciais.

Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za błędy w druku lub odpisie, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że procesy projektowania, produkcji 
i obsługi posprzedażnej spełniają wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji 
zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Szanowny kliencie,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Państwu dobre samopoczucie i 
bezpieczeństwo. Jako Klienci Immergas, będą mogli Państwo zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności pompy ciepła. Prosimy o uważne przeczytanie 
poniższych stron: można na nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie 
zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Prawidłowa utylizacja produktu
(Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny) (Ma zastosowanie w krajach, w których przeprowadzana jest selektywna zbiórka).

Symbol umieszczony na produkcie, akcesoriach lub dokumentacji oznacza, że   produktu i jego akcesoriów elektronicznych nie należy utylizować 
wraz z innymi odpadami po zakończeniu okresu eksploatacji. Aby zapobiec ewentualnym szkodom w środowisku lub zagrożeniom dla zdrowia 
spowodowanym niewłaściwą utylizacją odpadów, użytkownik powinien odseparować produkt i wyżej wymienione akcesoria od innych rodzajów 
odpadów oraz poddać je odpowiedniemu recyklingowi, przekazując je upoważnionym firmom zgodnie z lokalnymi przepisami.

Prywatni użytkownicy, jako alternatywa dla samodzielnego zarządzania, o którym mowa powyżej, będą mogli dostarczyć sprzęt, który chcą 
zbyć, sprzedawcy detalicznemu przy zakupie nowego równoważnego rodzaju sprzętu. Ponadto sprzedawcom detalicznym produktów elektro-
nicznych o powierzchni sprzedaży wynoszącej co najmniej 400 m2 można bezpłatnie przekazać do utylizacji produkty elektroniczne o wielkości 
poniżej 25 cm, bez obowiązku zakupu. 
Użytkownicy profesjonalni (firmy i profesjonaliści) są proszeni o kontakt z dostawcą i sprawdzenie warunków umowy zakupu. Tego produktu 
i jego akcesoriów elektronicznych nie należy utylizować razem z innymi odpadami przemysłowymi.

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzi-
gingen aan te brengen aan de eigen technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.

Het bedrijf IMMERGAS S.p.A., met vestiging in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) verklaart dat de processen van ontwerp, 
fabricatie en naverkoopdienst in overeenstemming zijn met de voorschriften van de norm UNI EN ISO 9001:2015.
Voor meer details over de CE-markering van het product dient men de fabrikant het verzoek om een kopie van de Verklaring van 
Overeenstemming toe te sturen, met vermelding van het toestelmodel en de taal van het land.

Beste klant,
Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren.  
Als klant van Immergas kunt u altijd vertrouwen op een bevoegd en modern erkend Service Center om de constante doeltreffendheid van 
uw warmtepomp te garanderen. Lees de volgende pagina’s aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het 
toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wend u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende assistentiecentra: zij beschikken over oorspronkelijke 
vervangingsonderdelen en het personeel heeft van een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de fabrikant.

Correcte verwijdering van het product
(Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)(Van toepassing in de landen met gescheiden inzamelingssystemen)

Het op het product, de accessoires of de documentatie afgebeelde symbool geeft aan dat het product en de bijbehorende elektronische accessoires aan het 
einde van de levenscyclus niet samen met ander afval weggegooid mogen worden. Om mogelijke schade aan het milieu of aan de gezondheid veroorzaakt 
door het niet correct verwijderen van afval te voorkomen, hoort de gebruiker het product en de bovengenoemde accessoires te scheiden van andere 
soorten afval en deze op een verantwoorde wijze te recyclen door ze in te leveren bij geautoriseerde instellingen in overeenstemming met de plaatselijke 
voorschriften.

Huishoudelijke gebruikers kunnen, als alternatief voor het hierboven beschreven autonome beheer, de apparatuur die zij weg willen gooien, bij de detailhande-
laar inleveren bij de aankoop van nieuwe apparatuur van een gelijkwaardig type. Daarnaast is het mogelijk om bij detailhandelaren van elektronische producten 
met een verkoopoppervlak van minstens 400 m2 de afgedankte elektronische producten met afmetingen kleiner dan 25 cm gratis, zonder aankoopverplichting, 
in te leveren. 
De zakelijke gebruikers (bedrijven en vaklui) kunnen contact opnemen met de eigen leverancier en de bepalingen en voorwaarden van het koopcontract verifi-
eren. Dit product en de bijbehorende elektronische accessoires mogen niet samen met ander bedrijfsafval worden weggegooid.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už spausdinimo arba rašybos klaidas ir pasilieka teisę be išankstinio perspėjimo atlikti bet 
kokius pakeitimus techniniuose ir komerciniuose dokumentuose.

Bendrovė „IMMERGAS S.p.A.“, kurios buveinė via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), patvirtina, kad projektavimo, gamybos ir 
pagalbos po pardavimo procesai atitinka standarto UNI EN ISO 9001:2015 reikalavimus.
Norėdami papildomos informacijos apie produkto „CE“ ženklą, pateikite gamintojui prašymą gauti atitikties deklaracijos kopiją, nu-
rodydami prietaiso modelį ir šalies kalbą.

Gerb. Kliente,
sveikiname pasirinkus aukštos kokybės „Immergas“ gaminį, galintį ilgą laiką užtikrinti gerovę ir saugumą. „Immergas“ klientas visada 
galės pasikliauti kvalifikuota įgaliota pagalbos tarnyba, pasirengusia ir turinčia naujausių priemonių, kad užtikrintų nuolatinį ir efektyvų 
Jūsų šildymo katilo veikimą. Atidžiai perskaitykite toliau pateiktus puslapius – galėsite rasti naudingų pasiūlymų apie tinkamą prietaiso 
naudojimą ir jų laikydamiesi, tikrai būsite patenkinti „Immergas“ produktu.
Dėl bet kokių darbų arba planinės priežiūros kreipkitės į įgaliotus pagalbos centrus – jie turi originalius komponentus ir yra specialiai 
pasirengę pagal tiesioginius gamintojo nurodymus.

Tinkamas produkto šalinimas
(Elektros ir elektroninės įrangos atliekos) (Taikoma diferencijuoto surinkimo sistemas turinčiose šalyse)
Ant produkto, priedų ir dokumentacijoje pateiktas simbolis nurodo, kad produktas ir jo elektroniniai priedai, pasibaigus jų eksplo-
atavimo trukmei, neturi būti šalinami kartu su kitomis atliekomis. Kad išvengtų galimos žalos aplinkai arba sveikatai, padarytos 
dėl netinamo atliekų šalinimo, naudotojas raginamas atskirti produktą ir pirmiau minėtus priedus nuo kitų rūšių atliekų ir juos 
atsakingai perdirbti perduodant įgaliotiems subjektams, laikantis vietinių reglamentų.
Buitinių prietaisų naudotojai vietoj pirmiau minėto autonominio tvarkymo norimą šalinti įrangą gali atnešti pardavimo atstovui tuomet, kai įsi-
gyja lygiaverčio tipo naują įrangą. Be to, pas elektroninių prietaisų pardavimo atstovus, kurių pardavimo plotas bent 400 m2, galima nemokamai 
pristatyti (neįsipareigojant pirkti) šalinamus elektroninius prietaisus, kurių matmenys mažesni nei 25 cm. 
Profesionalūs naudotojai (bendrovės ir specialistai) raginami kreiptis į savo tiekėją ir patikrinti pirkimo sutarties terminus bei sąlygas. Šis pro-
duktas ir jo elektroniniai priedai neturi būti šalinami kartu su kitomis komercinėmis atliekomis.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati 
segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Kedves Vásárlónk!
Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. 
Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön 
berendezésének hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak 
a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd 
az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas 
Szervizszolgálatához: a szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített 
szakértelemmel.

A termék helyes ártalmatlanítása
(Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai) (A szelektív hulladékgyűjtési rendszereket alkalmazó országokban alkalmazható)
A terméken, tartozékokon vagy a dokumentációban szereplő jel azt mutatja, hogy a termék és a hozzátartozó elektromos és elektronikus 
berendezések a hasznos élettartamuk végén más települési hulladékoktól elkülönítve kezelendők. A helytelen hulladékkezelés okozta 
környezetszennyezés vagy egészségkárosító hatások elkerülése érdekében a használó köteles a terméket és tartozékait felelősen, a többi 
települési hulladéktól elkülönítve gyűjteni, és a területen hatályos jogszabályok által kijelölt szelektív gyűjtőhelyeken leadni.
A lakossági fogyasztók a fentiekben ismertetett önálló ártalmatlanítás helyett átadhatják az ártalmatlanítani kívánt készüléket a kereskedőnek is 
egy egyenértékű termék vásárlásakor. A 25 cm-es méretet nem meghaladó elektronikus berendezések hulladékai a legalább 400 m2 alapterületű 
elektronikus berendezéseket forgalmazó kereskedelmi egységekben térítésmentesen, vásárlási kötelezettség nélkül leadhatóak. 
A professzionális felhasználóknak (vállalatoknak, szakembereknek) fel kell venniük a kapcsolatot a beszállítóikkal, és ellenőrizni kell ez erre 
vonatkozó szerződési feltételeket. A terméket és az elektronikus tartozékait más kereskedelmi hulladékokkal együtt kezelni tilos.

Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής, διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά 
και εμπορικά προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) δηλώνει ότι οι διαδικασίες σχεδιασμού, κα-
τασκευής και τεχνικής υποστήριξης μετά την πώληση συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού UNI EN ISO 9001:2015.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να παραλάβετε 
ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Αγαπητέ Πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία 
και ασφάλεια. Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών, που προετοιμάζεται και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία της αντλίας θερμότητας. Διαβάστε 
προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η 
τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε για οποιαδήποτε ανάγκη παρέμβασης και συνήθεις εργασίες συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα Κέντρα: έχουν τα γνήσια 
ανταλλακτικά και διαθέτουν μια ειδική προετοιμασία που εποπτεύεται απευθείας από τον κατασκευαστή.

Σωστή διάθεση του προϊόντος
(Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού) (Εφαρμόζεται στις χώρες με διαφορετικά συστήματα συλλογής)

Το σύμβολο που αναφέρεται στο προϊόν, στα εξαρτήματα ή στην τεκμηρίωση υποδεικνύει ότι το προϊόν και τα αντίστοιχα ηλεκτρονικά εξαρτήματα δεν 
πρέπει να απορριφθούν με άλλα απόβλητα στο τέλος του κύκλου ζωής τους. Για να αποφύγετε τυχόν βλάβες στο περιβάλλον ή στην υγεία που θα έχουν 
προκληθεί από την εσφαλμένη διάθεση απορριμμάτων, ενθαρρύνετε τον χρήστη να διαχωρίσει το προϊόν και τα παραπάνω εξαρτήματα από άλλα είδη 
αποβλήτων και να τα ανακυκλώσει υπεύθυνα και να τα δώσει στα εξουσιοδοτημένα άτομα σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

Οι οικιακοί χρήστες, ως εναλλακτική λύση της προαναφερθείσας αυτόνομης διαχείρισης, μπορούν να παραδώσουν το προϊόν που επιθυμούν να διαθέσουν ως 
απόβλητο στον πωλητή από όπου θα αγοράσουν ένα νέο ισοδύναμο προϊόν. Τα ηλεκτρονικά προϊόντα που διατίθενται με διαστάσεις μικρότερες των 25 cm μπο-
ρούν επίσης να παραδοθούν δωρεάν, χωρίς καμία υποχρέωση αγοράς, σε εμπόρους λιανικής πώλησης ηλεκτρονικών προϊόντων με εμβαδό του χώρου πώλησης 
τουλάχιστον 400 m2. 
Οι επαγγελματικοί χρήστες (επιχειρήσεις και επαγγελματίες) πρέπει να επικοινωνήσουν με τον προμηθευτή τους και να ελέγξουν τους όρους και τις προϋποθέσεις 
της σύμβασης αγοράς. Αυτό το προϊόν και τα αντίστοιχα ηλεκτρονικά εξαρτήματα δεν θα πρέπει να διατεθούν ως απορρίμματα μαζί με άλλα εμπορικά απόβλητα.

Immergas S.p.A. übernimmt keinerlei Haftung für Druck- oder Transkriptionsfehler und behält sich das Recht vor, seine technischen 
und kommerziellen Veröffentlichungen ohne vorherige Ankündigung zu verändern.

Das Unternehmen IMMERGAS S.p.A., mit Sitz in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), Italien, erklärt, dass die Vorgehensweisen 
für Entwurf, Herstellung und After-Sale-Service den Anforderungen der Norm UNI EN ISO 9001:2015 entsprechen.
Für weitere Informationen zur CE-Kennzeichnung des Produktes fordern Sie beim Hersteller eine Kopie der Konformitätserklärung 
unter Angabe des Gerätemodells und der Sprache des Nutzerlandes an.

Lieber Kunde,
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines hochwertigen Produktes von Immergas, das Ihnen für lange Zeit Wohlbefinden und Sicherheit 
schenken wird. Als Kunde von Immergas steht Ihnen immer ein qualifizierter Kundendienstservice zur Verfügung, stets auf den neuesten 
Stand fortgebildet, um die konstante Effizienz Ihrer Wärmepumpe zu garantieren. Lesen Sie die folgenden Seiten: Sie enthalten nützliche 
Vorschläge für die ordnungsgemäße Verwendung des Gerätes, deren Einhaltung Ihre Zufriedenheit für Produkte von Immergas bestätigen 
wird.
Für Eingriffe und ordentliche Wartungen wenden Sie sich an die Kundendienstzentren: Sie verfügen über originale Ersatzteile und wurden 
direkt vom Hersteller spezifisch ausgebildet.

Ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts
(Elektro- und Elektronik-Altgeräte)(Anwendbar in Ländern mit getrennten Sammelsystemen)
Das Symbol auf dem Produkt, auf dem Zubehör oder der Dokumentation weist darauf hin, dass das Produkt und sein elektronisches Zubehör 
am Ende des Lebenszyklus nicht mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Um Umwelt- oder Gesundheitsschäden durch falsche Abfall-
entsorgung zu vermeiden, wird der Benutzer aufgefordert, das Produkt und das oben genannte Zubehör von anderen Abfallsorten zu trennen 
und verantwortungsbewusst zu recyceln und, gemäß örtlichen Vorschriften, autorisierten Stellen zu übergeben.
Als Alternative zur oben beschriebenen autonomen Steuerung können Privatpersonen die Geräte, die sie entsorgen möchten, beim Kauf eines 
neuen Geräts vom gleichwertigen Typ an den Händler zurückgeben. Händler von Elektronikprodukten mit einer Verkaufsfläche von mindes-
tens 400 m2 können Elektronikprodukte zur Entsorgung abgeben, die kleiner als 25 cm sind, ohne dass sie zum Kauf verpflichtet sind. 
Gewerblichen Nutzern (Unternehmen und Fachleute) wird empfohlenen, sich an ihren Lieferanten zu wenden und die Bedingungen des Kauf-
vertrags zu prüfen. Dieses Produkt und seine elektronischen Zubehörteile dürfen nicht mit anderen gewerblichen Abfällen entsorgt werden.

Immergas S.p.A. übernimmt keinerlei Haftung für Druck- oder Transkriptionsfehler und behält sich das Recht vor, seine technischen 
und kommerziellen Veröffentlichungen ohne vorherige Ankündigung zu verändern.

Das Unternehmen IMMERGAS S.p.A., mit Sitz in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), Italien, erklärt, dass die Vorgehensweisen 
für Entwurf, Herstellung und After-Sale-Service den Anforderungen der Norm UNI EN ISO 9001:2015 entsprechen.
Für weitere Informationen zur CE-Kennzeichnung des Produktes fordern Sie beim Hersteller eine Kopie der Konformitätserklärung 
unter Angabe des Gerätemodells und der Sprache des Nutzerlandes an.

Lieber Kunde,
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines hochwertigen Produktes von Immergas, das Ihnen für lange Zeit Wohlbefinden und Sicherheit 
schenken wird. Als Kunde von Immergas steht Ihnen immer ein qualifizierter Kundendienstservice zur Verfügung, stets auf den neuesten 
Stand fortgebildet, um die konstante Effizienz Ihrer Wärmepumpe zu garantieren. Lesen Sie die folgenden Seiten: Sie enthalten nützliche 
Vorschläge für die ordnungsgemäße Verwendung des Gerätes, deren Einhaltung Ihre Zufriedenheit für Produkte von Immergas bestätigen 
wird.
Für Eingriffe und ordentliche Wartungen wenden Sie sich an die Kundendienstzentren: Sie verfügen über originale Ersatzteile und wurden 
direkt vom Hersteller spezifisch ausgebildet.

Ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts
(Elektro- und Elektronik-Altgeräte)(Anwendbar in Ländern mit getrennten Sammelsystemen)
Das Symbol auf dem Produkt, auf dem Zubehör oder der Dokumentation weist darauf hin, dass das Produkt und sein elektronisches Zubehör 
am Ende des Lebenszyklus nicht mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Um Umwelt- oder Gesundheitsschäden durch falsche Abfall-
entsorgung zu vermeiden, wird der Benutzer aufgefordert, das Produkt und das oben genannte Zubehör von anderen Abfallsorten zu trennen 
und verantwortungsbewusst zu recyceln und, gemäß örtlichen Vorschriften, autorisierten Stellen zu übergeben.
Als Alternative zur oben beschriebenen autonomen Steuerung können Privatpersonen die Geräte, die sie entsorgen möchten, beim Kauf eines 
neuen Geräts vom gleichwertigen Typ an den Händler zurückgeben. Händler von Elektronikprodukten mit einer Verkaufsfläche von mindes-
tens 400 m2 können Elektronikprodukte zur Entsorgung abgeben, die kleiner als 25 cm sind, ohne dass sie zum Kauf verpflichtet sind. 
Gewerblichen Nutzern (Unternehmen und Fachleute) wird empfohlenen, sich an ihren Lieferanten zu wenden und die Bedingungen des Kauf-
vertrags zu prüfen. Dieses Produkt und seine elektronischen Zubehörteile dürfen nicht mit anderen gewerblichen Abfällen entsorgt werden.

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzi-
gingen aan te brengen aan de eigen technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.

Het bedrijf IMMERGAS S.p.A., met vestiging in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) verklaart dat de processen van ontwerp, 
fabricatie en naverkoopdienst in overeenstemming zijn met de voorschriften van de norm UNI EN ISO 9001:2015.
Voor meer details over de CE-markering van het product dient men de fabrikant het verzoek om een kopie van de Verklaring van 
Overeenstemming toe te sturen, met vermelding van het toestelmodel en de taal van het land.

Beste klant,
Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren.  
Als klant van Immergas kunt u altijd vertrouwen op een bevoegd en modern erkend Service Center om de constante doeltreffendheid van 
uw warmtepomp te garanderen. Lees de volgende pagina’s aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het 
toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wend u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende assistentiecentra: zij beschikken over oorspronkelijke 
vervangingsonderdelen en het personeel heeft van een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de fabrikant.

Correcte verwijdering van het product
(Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)(Van toepassing in de landen met gescheiden inzamelingssystemen)

Het op het product, de accessoires of de documentatie afgebeelde symbool geeft aan dat het product en de bijbehorende elektronische accessoires aan het 
einde van de levenscyclus niet samen met ander afval weggegooid mogen worden. Om mogelijke schade aan het milieu of aan de gezondheid veroorzaakt 
door het niet correct verwijderen van afval te voorkomen, hoort de gebruiker het product en de bovengenoemde accessoires te scheiden van andere 
soorten afval en deze op een verantwoorde wijze te recyclen door ze in te leveren bij geautoriseerde instellingen in overeenstemming met de plaatselijke 
voorschriften.

Huishoudelijke gebruikers kunnen, als alternatief voor het hierboven beschreven autonome beheer, de apparatuur die zij weg willen gooien, bij de detailhande-
laar inleveren bij de aankoop van nieuwe apparatuur van een gelijkwaardig type. Daarnaast is het mogelijk om bij detailhandelaren van elektronische producten 
met een verkoopoppervlak van minstens 400 m2 de afgedankte elektronische producten met afmetingen kleiner dan 25 cm gratis, zonder aankoopverplichting, 
in te leveren. 
De zakelijke gebruikers (bedrijven en vaklui) kunnen contact opnemen met de eigen leverancier en de bepalingen en voorwaarden van het koopcontract verifi-
eren. Dit product en de bijbehorende elektronische accessoires mogen niet samen met ander bedrijfsafval worden weggegooid.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’erreurs d’impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, 
les projets techniques et commerciaux.

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), déclare que les procédés de conception, de 
fabrication et d’assistance après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2015.
Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Confor-
mité en spécifiant le modèle d’appareil et la langue du pays.

Cher Client,
Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit Immergas de haute qualité, en mesure de vous assurer bien-être et sécurité pendant une 
longue période. En tant que Client Immergas, vous pourrez toujours compter sur un Service d’Assistance Autorisé qualifié, compétent et 
actualisé pour garantir une efficacité constante de votre pompe à chaleur. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver 
des suggestions utiles sur l’utilisation correcte de l’appareil, et leur respect confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
En cas de nécessité d’intervention et d’entretien ordinaire, contacter les Centres d’Assistance Autorisés : ils disposent de composants originaux 
et ont été formés directement par le fabricant.

Élimination correcte du produit
(Déchets d’équipements électriques et électroniques) (Applicable Pays ayant des systèmes de collecte sélective)
Le symbole figurant sur le produit, sur les accessoires ou sur la documentation indique que le produit et ses accessoires électroniques, à la 
fin de la durée de vie utile, ne doivent pas être éliminés avec d’autres déchets. Afin d’éviter tout dommage à l’environnement ou à la santé 
dû à une élimination des déchets incorrecte, l’utilisateur est invité à séparer le produits et les accessoires susmentionnés des autres types 
de déchets et à le recycler de manière responsable et de les confier à des organismes agréés conformément aux règlementations locales
Les utilisateurs domestiques, en remplacement de la gestion autonome visée ci-dessus, pourront remettre l’équipement à éliminer au revendeur, 
lors de l’achat d’un nouvel équipement de type équivalent. Chez les revendeurs de produits électroniques d’une surface de vente d’au moins 400 
m 2, il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d’achat, les produits électroniques à éliminer de moins de 25 cm. 
Les utilisateurs professionnels (entreprises et professionnels) sont invités à contacter leur fournisseur et à vérifier les termes et les conditions du 
contrat d’achat. Ce produit et ses accessoires électroniques ne doivent pas être éliminés avec d’autres déchets commerciaux.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an 
Immergas Customer, you can also count on a qualified After-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your 
heat pump. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which 
will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained 
directly by the manufacturer.

Correct disposal of the product
(Waste electrical and electronic equipment)(Applicable in Countries with separate waste collection systems)
When this symbol is applied on the product, on the accessories or on its documentation, it means that the product and relative electronic 
accessories must not be disposed of with other waste at the end of its life cycle. To avoid damaging the environment or health due to in-
correct waste disposal, the user is recommended to separate the product and the above-mentioned accessories from other types of waste 
and to recycle them responsibly by sending them to authorised facilities in compliance with local standards.
Household users, as an alternative to the autonomous management referred to above, can deliver the equipment they wish to dispose of 
to the retailer when purchasing a new equivalent type of equipment. It is possible to deliver free of charge the electronic products with 
dimensions of less than 25 cm that have to be disposed to retailers of electronic products with a sales area of at least 400 m2. 
Corporate users (companies and professionals) should contact their supplier and verify the terms and conditions of the purchase con-
tract. This product and relative electronic accessories must not be disposed of together with other commercial waste.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a 
poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model 
zařízení a jazyk země.

Vážený zákazníku,
blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako 
zákazník společnosti Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven 
zaručit Vám stálý výkon Vašeho tepelného čerpadla. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému 
používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem Immergas.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a běžné údržby se obraťte na autorizovaná servisní střediska společnosti: mají originální náhradní díly a 
mohou se pochlubit specifickou přípravou zajišťovanou přímo výrobcem.

Správná likvidace výrobku
(Odpadní elektrická a elektronická zařízení) (Platí pro země se systémy odděleného sběru)
Symbol zobrazený na výrobku, příslušenství nebo dokumentaci znamená, že výrobek a jeho elektronické příslušenství nesmí být 
na konci své životnosti likvidovány s jiným odpadem. Aby se předešlo případnému poškození životního prostředí nebo zdraví 
způsobenému nesprávnou likvidací odpadu, je uživatel vyzván, aby výrobek a výše uvedené příslušenství oddělil od ostatních druhů 
odpadu a zodpovědně recykloval jejich předáním oprávněným osobám v souladu s místními předpisy.
Domácí spotřebiče, alternativně k samostatnému řešení dle popisu výše, určené k likvidaci lze předat prodejci v okamžiku koupě 
nového zařízení ekvivalentního typu. Prodejcům elektronických spotřebičů s prodejní plochou minimálně 400 m2 lze dále bezplatně 
předat, bez povinnosti nákupu, elektronické produkty k likvidaci s rozměry menšími než 25 cm. 
Odborní uživatelé (podniky a řemeslníci) jsou vyzváni, aby kontaktovali svého dodavatele a zkontrolovali podmínky kupní smlouvy. 
Tento výrobek a jeho elektronické příslušenství by neměly být likvidovány společně s jiným komerčním odpadem.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или размножаването на настоящото 
ръководство, като си запазва правото да внася всякакви промени в техническите и търговските си материали без предизвестие.

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) 
декларира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на 
стандарт UNI EN ISO 9001:2015.
За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екзем-
пляр от Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.

Уважаеми клиенти,
Поздравяваме Ви за избора Ви на висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури 
комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще може да разчитате на квалифициран 
оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната 
ефективност на Вашата термопомпа. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за 
правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към 
оторизираните сервизни центрове: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е 
погрижил директно производителят.

Правилно изхвърляне на продукта
(Отпадъци от електрическо и електронно оборудване) (Приложимо в страните със системи за разделно събиране на отпадъците)
Символът, показан върху продукта, върху аксесоарите или документацията, означава, че продуктът и електронните му аксесоари не трябва да се 
изхвърлят с други отпадъци в края на експлоатационния им живот. С цел предотвратяване на замърсяването на околната среда или увреждане 
на здравето вследствие на неправилно изхвърляне на отпадъците, приканваме потребителя да раздели продукта и горепосочените аксесоари 
от други видове отпадъци и да ги рециклира отговорно, като ги предаде на лицензирани фирми съгласно местната нормативна уредба.
Като алтернатива на самостоятелното управление на отпадъците по-горе, в момента на закупуване на ново оборудване от еквивалентен тип битовите 
потребители може да предадат оборудването, което желаят да изхвърлят, на търговеца. Освен това електронните продукти за изхвърляне с размери 
под 25 см може да се предават при търговците на електроника с търговска площ от поне 400 м2 безплатно, без задължение за покупка. 
Приканваме професионалните потребители (предприятия и специалисти) да се свържат с доставчика си и да проверят сроковете и условията, пред-
видени в договора за покупка. Този уред и електронните му аксесоари не трябва да се изхвърлят заедно с други търговски отпадъци.

Prodhuesi nuk mban asnjë përgjegjësi në rast se ka gabime në shtypje apo transkriptim, duke pasur të drejtën të bëjë çdo ndryshim pa 
paralajmërim ndaj prospekteve te saj teknike dhe tregtare.

Kompania IMMERGAS S.p.A., me seli në rrugën Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) deklaron se proceset e projektimit, fabrikimit 
dhe asistencës pas shitjes janë në përputhje me kërkesat sipas normësUNI EN ISO 9001:2015.
Për detaje më të hollësishme mbi markën CE të produktit, dërgojini prodhuesit kërkesën për të marrë një kopje të Deklaratës së 
Përputhshmërisë duke specifikuar modelin e aparatit si dhe gjuhen e vendit tuaj. 

Klient i Nderuar,
Ju përgëzojmë për zgjedhjen e një produkti Immergas me cilësi të lartë në gjendje t’ju sigurojë mirëqenie dhe siguri për kohë të gjate  Si 
Klient Immergas Ju gjithmonë mund të mbështeteni në një Shërbim të kualifikuar Asistence të Autorizuar, të përgatitur dhe të përditësuar 
për të garantuar një efikasitet të vazhdueshëm të pompës Tuaj për ngrohje.  Lexoni me kujdes faqet në vijim: mund të përfitoni sugjerime 
të dobishme mbi përdorimin e saktë të aparatit, respektimi i të cilit do të konfirmojë kënaqshmërinë Tuaj për produktin Immergas.
Drejtohuni për nevoja të mundshme ndërhyrje dhe mirëmbajtje të zakonshme në Qendrat e Asistencës së Autorizuar: ata kanë përbërës 
origjinal dhe zotërojnë një përgatitje specifike të ndjekur drejtpërdrejte nga ndërtuesi. 

Eliminimi i saktë i produktit
(Mbetjet e aparateve elektrike dhe elekktronike) (Aplikohet në Vende me sisteme të grumbullimit të mbeturinave të ndara)
Simboli i shënuar mbi produkt, mbi aksesorë ose mbi dokumentet tregon se produkti dhe aksesorët elektronik nuk duhet të eliminohen me 
mbeturina të tjera në fund të ciklit të jetës. Për të shmangur dëme ndaj ambientit ose ndaj shëndetit nga eliminimi jo i saktë i mbeturinave, ftojmë 
përdoruesin të ndajë produktin dhe aksesorët e sipër përmendur nga lloje të tjera mbeturinash dhe ti grumbulloni me përgjegjësi  duke i dorëzuar 
tek subjektet e autorizuar në përputhje me normativat vendore.
Përdoruesit shtëpiak, në alternativ ndaj menaxhimit vetjak më sipër të përshkruar, do të mundin të dorëzojnë aparatin që dëshirohet të eliminohet 
tek ri-shitësi, në momentin e blerjes së një aparati të ri të të njëjtit lloj. Tek rishitësit e produkteve elektronike me sipërfaqe për shitje prej të paktën 
400 m2 është gjithashtu e mundur të dorëzoni falas, pa detyrim për blerje, produktet elektronike për eliminim me përmasa më të vogla se 25 cm. 
Përdoruesit profesional (sipërmarrje dhe profesionistë) janë të ftuar të kontaktojnë furnizuesin e tyre për të kontrolluar afatet kohore dhe kushtet 
e kontratës së shitjes. Ky produkt dhe aksesorët e posaçëm elektronikë nuk duhet të eliminohen bashkë me mbeturina të tjera tregëtare.
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ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

• Ретельно дотримуйтесь нижчезазначених запобіжних заходів, необхідних для гарантування безпеки виробу.

УВАГА:
- Перед виконанням будь-яких сервісних робіт або здійснення доступу до внутрішніх 

компонентів цього зовнішнього конденсаційного блока, важливо відключити від 
джерела електроживлення.

- Як встановлення, так і функціональне тестування повинно проводитися лише кваліфі-
кованим персоналом.

- Дотримання всіх запобіжних заходів, попереджень та вказівок, наведених у цьому по-
сібнику, має важливе значення для запобігання серйозним пошкодженням системи та 
травмуванню людей.

• Цей посібник слід уважно прочитати перед установкою приладу, після чого його слід помістити в безпечне місце, де його 
можна буде легко знайти для консультації.

• Задля безпеки монтажник повинен уважно прочитати весь матеріал, що міститься в цьому посібнику.
• Користувач повинен зберігати інструкції по встановленню та користуванню в безпечному місці та пам’ятати про те, щоб 

передати їх будь-якому іншому користувачеві, який в майбутньому користуватиметься пристроєм
• У цьому посібнику пояснено, як встановити конденсаційний блок. У разі використання внутрішніх блоків, обладнаних 

різними, а, отже, несумісними системами управління, може завдати шкоди пристрою, що негайно призведе до втрати 
гарантії виробника. Виробник не несе ніякої відповідальності за будь-яку шкоду, спричинену використанням приладу з 
несумісними з ним пристроями.

• Виробник не несе жодної відповідальності за будь-які пошкодження внаслідок модифікацій, не дозволених раніше письмово 
та/або помилок в електричному та/або гідравлічному та/або холодильному підключенні приладу. Невиконання інструкцій, 
що містяться в цьому документі, або використання приладу за межами зазначених тут «Обмеження функціонування» 
призведе до негайного позбавлення будь-якої форми гарантії виробника.

• Недотримання інструкцій, зазначених у виробничих специфікаціях, негайно скасує гарантію.
• Прилад не можна використовувати, якщо виявлено пошкодження або якщо помічено щось аномальне, наприклад, виді-

лення запаху або підвищений шум.
• Щоб запобігти ураженню електричним струмом, пожежі та/або нещасним випадкам, важливо зупинити прилад, відкрити 

захисний вимикач та зв’язатися з уповноваженою службою технічної допомоги, якщо прилад випускає дим, його шнур 
живлення перегрівається або стає надмірно шумним.

• Прилад, а також електричні з’єднання, холодильні лінії та захисні пристрої потрібно регулярно перевіряти. Всі перевірки 
повинен виконувати тільки кваліфікований персонал.

• Прилад має зберігатися в недоступному для дітей місці, оскільки він містить електричні компоненти, а також рухомі частини.
• Прилад не може бути відремонтований, переміщений, модифікований та/або повторно встановлений, лише кваліфікований 

персонал може втручатися, оскільки в іншому випадку пристрій може бути пошкоджений та/або спричинити ураження 
електричним струмом та пожежу.

• Ємності з рідиною та іншими предметами не можна класти на прилад.
• Усі матеріали, використані для виготовлення та упаковки конденсаційного блоку, підлягають повторному використанню.
• Утилізація пакувальних матеріалів і розряджених батарейок пульта дистанційного керування (додаткова опція) має вико-

нуватися відповідно до місцевих норм.
• Конденсаційний блок містить холодильну рідину, яку, згідно з нормативними актами, слід утилізувати як спеціальні від-

ходи. Тому в кінці свого життєвого циклу прилад повинен бути відправлений у спеціальний центр збору або його повинен 
прийняти продавець, який зобов’язаний утилізувати його правильно та екологічно безпечно.

• Під час розпакування, обробки, встановлення та обслуговування оператори повинні вдягати захисні рукавички, щоб 
уникнути травмування країв приладу.

• Поки пристрій працює, слід уникати дотику до його внутрішніх компонентів (гідравлічних ліній, холодильних ліній, те-
плообмінників). Якщо все ж необхідно торкнутися внутрішнього компонента, необхідно зупинити пристрій, почекати, 
поки він охолоне, і мати на собі захисні рукавички.

ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

• Ретельно дотримуйтесь нижчезазначених запобіжних заходів, необхідних для гарантування безпеки виробу.

УВАГА:
- Перед виконанням будь-яких сервісних робіт або здійснення доступу до внутрішніх 

компонентів цього зовнішнього конденсаційного блока, важливо відключити від 
джерела електроживлення.

- Як встановлення, так і функціональне тестування повинно проводитися лише кваліфі-
кованим персоналом.

- Дотримання всіх запобіжних заходів, попереджень та вказівок, наведених у цьому по-
сібнику, має важливе значення для запобігання серйозним пошкодженням системи та 
травмуванню людей.

• Цей посібник слід уважно прочитати перед установкою приладу, після чого його слід помістити в безпечне місце, де його 
можна буде легко знайти для консультації.

• Задля безпеки монтажник повинен уважно прочитати весь матеріал, що міститься в цьому посібнику.
• Користувач повинен зберігати інструкції по встановленню та користуванню в безпечному місці та пам’ятати про те, щоб 

передати їх будь-якому іншому користувачеві, який в майбутньому користуватиметься пристроєм
• У цьому посібнику пояснено, як встановити конденсаційний блок. У разі використання внутрішніх блоків, обладнаних 

різними, а, отже, несумісними системами управління, може завдати шкоди пристрою, що негайно призведе до втрати 
гарантії виробника. Виробник не несе ніякої відповідальності за будь-яку шкоду, спричинену використанням приладу з 
несумісними з ним пристроями.

• Виробник не несе жодної відповідальності за будь-які пошкодження внаслідок модифікацій, не дозволених раніше письмово 
та/або помилок в електричному та/або гідравлічному та/або холодильному підключенні приладу. Невиконання інструкцій, 
що містяться в цьому документі, або використання приладу за межами зазначених тут «Обмеження функціонування» 
призведе до негайного позбавлення будь-якої форми гарантії виробника.

• Недотримання інструкцій, зазначених у виробничих специфікаціях, негайно скасує гарантію.
• Прилад не можна використовувати, якщо виявлено пошкодження або якщо помічено щось аномальне, наприклад, виді-

лення запаху або підвищений шум.
• Щоб запобігти ураженню електричним струмом, пожежі та/або нещасним випадкам, важливо зупинити прилад, відкрити 

захисний вимикач та зв’язатися з уповноваженою службою технічної допомоги, якщо прилад випускає дим, його шнур 
живлення перегрівається або стає надмірно шумним.

• Прилад, а також електричні з’єднання, холодильні лінії та захисні пристрої потрібно регулярно перевіряти. Всі перевірки 
повинен виконувати тільки кваліфікований персонал.

• Прилад має зберігатися в недоступному для дітей місці, оскільки він містить електричні компоненти, а також рухомі частини.
• Прилад не може бути відремонтований, переміщений, модифікований та/або повторно встановлений, лише кваліфікований 

персонал може втручатися, оскільки в іншому випадку пристрій може бути пошкоджений та/або спричинити ураження 
електричним струмом та пожежу.

• Ємності з рідиною та іншими предметами не можна класти на прилад.
• Усі матеріали, використані для виготовлення та упаковки конденсаційного блоку, підлягають повторному використанню.
• Утилізація пакувальних матеріалів і розряджених батарейок пульта дистанційного керування (додаткова опція) має вико-

нуватися відповідно до місцевих норм.
• Конденсаційний блок містить холодильну рідину, яку, згідно з нормативними актами, слід утилізувати як спеціальні від-

ходи. Тому в кінці свого життєвого циклу прилад повинен бути відправлений у спеціальний центр збору або його повинен 
прийняти продавець, який зобов’язаний утилізувати його правильно та екологічно безпечно.

• Під час розпакування, обробки, встановлення та обслуговування оператори повинні вдягати захисні рукавички, щоб 
уникнути травмування країв приладу.

• Поки пристрій працює, слід уникати дотику до його внутрішніх компонентів (гідравлічних ліній, холодильних ліній, те-
плообмінників). Якщо все ж необхідно торкнутися внутрішнього компонента, необхідно зупинити пристрій, почекати, 
поки він охолоне, і мати на собі захисні рукавички.

GENEL UYARILAR

• Ürünün güvenliğini garanti etmek için gerekli olduklarından aşağıda listelenen önlemleri dikkatli şekilde izleyin.

DİKKAT:
- Servis işlemlerini gerçekleştirmeden veya bu Dış Yoğuşma Ünitesinin dahili bileşenlerine 

erişim sağlamadan önce elektrik besleme bağlantısını kesmek önemlidir.
- Kurulum ve çalıştırma testleri sadece kalifiye personel tarafından gerçekleştirilmelidir.
- Sisteme ciddi zarar gelmesini ve insanların yaralanmasını önlemek için bu kılavuzda verilen 

tüm uyarı, ikaz ve talimatlara uyulması önemlidir.
• Bu kılavuz, cihazı kurmadan önce dikkatlice okunmalı, ardından kullanıcı tarafından daha sonra başvurmak üzere kolayca erişebi-

leceği güvenli bir yerde saklanmalıdır.
• Güvenlik nedenleriyle, kurulumu yapan kişi bu kılavuzda bulunan her şeyi dikkatlice okumakla yükümlüdür.
• Kullanıcı, kurulum ve kullanım kılavuzlarını güvenli bir yere koymalı ve cihaz el değiştirdiğine diğer yeni kullanıcılara vermeyi 

unutmamalıdır.
• Bu kılavuz yoğuşma ünitesinin nasıl kurulacağını açıklar. Farklı ve dolayısıyla uyumsuz kontrol sistemleriyle donatılmış iç ünitelerin 

kullanılması ve cihaza zarar verebilir ve ayrıca üretici garantisinin derhal iptal edilmesine neden olur. Üretici, cihazın uyumlu olmayan 
ünitelerle kullanımından kaynaklanan herhangi bir hasardan dolayı hiç bir sorumluluk kabul edemez.

• Üretici, daha önce kendisi tarafından yazılı olarak izin verilmeden yapılan değişikliklerden ve/veya cihazın elektrik ve/veya hidrolik 
ve/veya soğutucu bağlantısındaki hatalardan kaynaklanan herhangi bir hasardan sorumlu değildir. Burada yer alan talimatlara uyul-
maması veya cihazın burada belirtilen “Çalışma Sınırları” dışında kullanılması, her türlü üretici garantisinin derhal iptal edilmesine 
neden olacaktır.

• Üretim özelliklerinde belirtilen bu talimatlara uyulmaması garantiyi anında geçersiz kılar.
• Herhangi bir hasarın fark edilmesi veya koku veya artan gürültü gibi normal olmayan bir durumun fark edilmesi halinde cihaz 

kullanılmamalıdır.
• Cihazdan duman çıkması, besleme kablosunun aşırı ısınması veya cihazın çok gürültülü çalışması durumunda elektrik çarpması, 

yangın ve/veya kazaları önlemek için cihazı durdurmak, koruma şalterini açmak ve Yetkili Teknik Servis ile iletişime geçmek gereklidir.
• Cihazın yanı sıra elektrik bağlantıları, soğutma hatları ve koruma cihazları düzenli aralıklarla kontrol edilmelidir. Tüm bu incelemeler 

yalnızca kalifiye personel tarafından yapılmalıdır.
• Cihaz elektrikli bileşenler ve hareketli parçalar içerdiğinden çocukların erişemeyeceği yerlerde tutulmalıdır.
• Cihaz, kalifiye personel haricinde bir kişi tarafından tamir edilemez, taşınamaz, değiştirilemez ve/veya yeniden kurulamaz, aksi 

takdirde hasar görebilir ve/veya elektrik çarpması ve yangına neden olabilir.
• Cihazın üzerine sıvı veya başka nesneler içeren kaplar yerleştirilmemelidir.
• Yoğuşma ünitesinin üretimi ve ambalajı için kullanılan tüm malzemeler geri dönüştürülebilir.
• Ambalaj malzemesi ve telekumanda boş pilleri (opsiyonel) yerel standartlara uygun şekilde bertaraf edilmelidir.
• Yoğuşma ünitesi, yasalara göre özel atık olarak bertaraf edilmesi gereken soğutucu içerir. Kullanım ömrü sonunda, cihaz özel bir 

toplama merkezine gönderilmelidir veya satıcısı tarafından toplanmalıdır ve cihazın doğru ve ekolojik olarak güvenli bir şekilde 
imha edilmesini sağlamalıdır.

• Ambalajdan çıkarma, taşıma, kurulum ve servis işlemleri sırasında operatörler, cihazın kenarlarından yaralanmamak için güvenlik 
eldivenleri giymelidir.

• Ünite çalışırken, iç bileşenlerine (hidrolik hatlar, soğutma hatları, ısı eşanjörleri) dokunmaktan kaçınmak gerekir. Yine de dahili bir 
bileşene dokunmak gerekirse, üniteyi durdurmak, soğumasını beklemek ve güvenlik eldivenleri giymek gerekecektir.

• Aksi takdirde ciddi yaralanmalara maruz kalabileceğiniz için soğutma sıvısı kaçarsa ona çarpmaktan kaçının.

ADVERTENCIAS GENERALES

• Siga estrictamente las precauciones indicadas a continuación, ya que son esenciales para garantizar la seguridad del producto.

ATENCIÓN:
- Antes de realizar operaciones de servicio o de acceder a los componentes internos de esta 

Unidad Motocondensadora Externa, hay que desconectar la alimentación eléctrica.
- Tanto la instalación como las pruebas de funcionamiento deben ser realizadas única y exclu-

sivamente por personal cualificado.
- El cumplimiento de todas las precauciones, las advertencias y las indicaciones incluidas en este 

manual son indispensables para prevenir daños graves a la instalación y accidentes a la personas.
• Este manual debe leerse atentamente antes de la instalación del equipo, cuando termine va colocado en un lugar seguro, donde pueda 

ser localizado fácilmente para que lo consulte el usuario.
• Por motivos de seguridad, el instalador debe leer atentamente todas las indicaciones contenidas en este manual.
• El usuario debe colocar los manuales de instalación y del usuario en un lugar seguro y debe recordar cederlos a otro usuario que le 

sucedan en la gestión del aparato.
• Este manual explica cómo instalar la unidad motocondensadora. El uso de unidades internas con sistemas de control distintos y 

por lo tanto no compatibles además de provocar daños al equipo, puede causar la anulación inmediata de la garantía del fabricante. 
El fabricante no se asume ninguna responsabilidad en caso de eventuales daños derivados del uso del equipo con unidades que no 
sean compatibles con el mismo.

• El fabricante además se exime de cualquier responsabilidad por eventuales daños debidos a modificaciones no autorizadas por escrito 
previamente por el mismo y/o a errores de conexión eléctrica y/o de agua y/o del sistema frigorífico del equipo. El incumplimiento 
de las instrucciones contenidas en este manual o en el uso del equipo además de las “limitaciones de funcionamiento” indicadas aquí, 
anula de inmediato cualquier tipo de garantía que haya estipulado el fabricante.

• El incumplimiento de estas instrucciones, indicadas en las especificaciones de producción, invalida inmediatamente la garantía.
• El equipo no debe usarse en caso de que note daños o cualquier tipo de anomalías como por ejemplo emisión de olor o incremento 

del nivel de ruido.
• Para prevenir descargas eléctricas, incendios y/o accidentes es indispensable detener el equipo, abrir el interruptor de protección y 

ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia autorizado en caso de que el aparato genere humos, su cable de alimentación se 
sobrecaliente o genere un nivel de ruido muy elevado.

• EL equipo así como las conexiones eléctricas, las líneas frigoríficas y los dispositivos de protección deben ser inspeccionados con 
intervalos regulares. Todas las inspecciones deben ser realizadas solo por personal cualificado.

• El aparato debe mantenerse fuera del alcance de los niños ya que contiene componentes eléctricos y partes móviles.
• El aparato no puede ser reparado, desplazado, modificado y/o reinstalado por personal no autorizado puesto que podría estropearse 

y/o provocar descargas eléctricas e incendios.
• En el equipo no deben colocarse recipientes con líquido, ni otro tipo de objetos.
• Todos los materiales usados para la fabricación y el embalaje de la unidad motocondensadora son reciclables.
• El material de embalaje y las baterías descargadas del mando a distancia (opcional) deben eliminarse conforme a las normativas locales.
• La unidad motocondensadora contiene un refrigerante que como exige la Norma debe eliminarse como residuo especial. Cuando 

termine su ciclo de vida, el equipo debe entregarse a un centro de recogida selectiva específico o debe ser retirado por quiénes se lo 
han vendido, que deberán eliminarlo correctamente y de forma compatible ecológicamente segura.

• Durante el desembalaje, el desplazamiento, la instalación y el servicio los operadores deben llevar guantes de seguridad, para evitar 
herirse con las esquinas del aparato.

• Durante el funcionamiento de la unidad debe evitar tocar los componentes internos (líneas hidráulicas, líneas frigoríficas, intercam-
biadores de calor). Si fuera necesario tocar un componente interno debe detener la unidad, esperar a que se enfríe y llevar siempre 
guantes de seguridad.

• Evite ser investido por refrigerante en caso de fugas, ya que de lo contrario se pueden sufrir heridas graves.

SPLOŠNA OPOZORILA

• Dosledno upoštevajte previdnostne ukrepe, navedene spodaj, saj so bistvenega pomena za zagotavljanje varnosti izdelka.

POZOR:
- Pred vsakršno delovno operacijo ali dostopom do notranjih komponent te motokonden-

zacijske enote je treba nujno izključiti električno napajanje.
- Tako namestitev kot preizkus delovanja sme izvajati le kvalificirano osebje.
- Spoštovanje vseh previdnostnih ukrepov, opozoril in napotkov, navedenih v teh navodilih, je 

neizogibno potrebno za preprečevanje resnih poškodb sistema in nesreč oseb.
• Ta navodila je treba pozorno prebrati pred namestitvijo aparata, ko z njo končate, jih je treba pospraviti na varno mesto, kjer so 

uporabniku na voljo za takojšnji posvet.
• Z namenom zagotavljanja lastne varnosti mora uporabnik pozorno prebrati vse napotke v teh navodilih.
• Uporabnik mora na varno pospraviti navodila za namestitev in navodila za uporabo ter jih mora ob predaji novemu uporabniku 

stroja temu tudi predati.
• Ta navodila pojasnjujejo, kako namestiti motokondenzacijsko enoto. Uporaba notranjih enot, opremljenih z različnimi sistemi 

kontrole, ki niso združljivi, lahko povzroči poškodbe naprave in takojšnjo prenehanje veljave garancije proizvajalca. Proizvajalec 
zavrača vsakršno odgovornost za morebitne poškodbe aparata, nastale zaradi uporabe aparata z enotami, ki z njimi niso združljive.

• Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za morebitne poškodbe zaradi sprememb, ki jih ni predhodno odobril, v pisni obliki, in/
ali napak na električnem in/ali hidravličnem in/ali hladilnem priključku aparata. Neupoštevanje napotkov iz teh navodil ali upo-
raba aparata pod pogoji, ki niso zajeti v tu navedene „Omejitve delovanja“, povzroči takojšnje prenehanje vsakršne oblike garancije 
proizvajalca.

• Neupoštevanje teh navodil, navedenih v proizvodnih specifikah, povzroči takojšnje prenehanje veljavnosti garancije.
• Aparata ni dovoljeno uporabljati v primeru, da bi na njem ugotovili poškodbe ali kakršnokoli anomalijo, na primer, če bi iz njega 

izhajal vonj ali bi bila njegova glasnost povečana.
• Z namenom preprečevanja električnega udara, požarov in/ali nesreč je treba vključiti zaščitno stikalo in se obrniti na pooblaščeni 

asistenčni servis Immergas, v primeru da bi iz aparata izhajal dim, da bi prišlo do pregrevanja napajalnega kabla ali bi aparat postal 
zelo hrupen.

• Aparat in njegove električne povezave, hladilne linije in zaščitne naprave, je treba redno pregledovati. Vse preglede sme izvajati le 
kvalificirano osebje.

• Aparat mora biti izven dosega otrok, saj so na njem električne komponente in premikajoči se deli.
• Aparata ne sme popravljati, prestavljati, spreminjati ali ponovno nameščati nepooblaščeno osebje, saj bi sicer lahko aparat utrpel 

poškodbe in/ali povzročil električne udare in požare.
• Na aparat je prepovedano postavljati vsebnike s tekočino in druge predmete.
• Vse materiale, uporabljene za izdelavo in embalažo motokondenzacijske enote, je mogoče reciklirati.
• Material za embalažo in prazne baterije daljinskega upravljalnika (opcijsko) je treba zavreči skladno z lokalnimi normami.
• Motokondenzacijska enote vsebuje hladilno tekočino, ki jo je skladno z zakonom treba zavreči kot posebni odpadek. Na koncu svojega 

življenjskega cikla je treba aparat torej odnesti v temu namenjen zbirni center ali pa ga mora prevzeti prodajalec, ki ga je prodal in 
ga mora ustrezno in ekološko varno zavreči.

• Med postopki odstranjevanja embalaže, premikanja, namestitve in delovanja, morajo operaterji nositi zaščitne rokavice, ki preprečijo, 
da bi se poškodovali na ostrih robovih aparata.

• Med delovanjem enote je treba biti pozoren, da se ne dotaknete notranjih komponent (hidravličnih linij, hladilnih linij, toplotnih 
izmenjevalnikov). V primeru, da bi se bilo treba dotakniti notranje komponente, je treba ustaviti enoto, počakati, da se ohladi in si 
v vsakem primeru nadeti zaščitne rokavice.

• Poskrbite, da v vas ne brizgne hladilna tekočina v primeru uhajanja, saj lahko v nasprotnem primeru pride do hudih poškodb.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA

• Starostlivo dodržiavajte nižšie uvedené bezpečnostné opatrenia, pretože sú nevyhnutné pre zaručenie bezpečnosti výrobku.

UPOZORNENIE:
- Pred realizáciou akejkoľvek operácie servisu alebo prístupu k vnútorným komponentom 

tejto vonkajšej kondenzačnej jednotky, je treba odpojiť jej elektrické napájanie.
- Inštaláciu, ako aj funkčnú skúšku môže realizovať iba kvalifikovaný personál.
- Dodržanie všetkých opatrení, upozornení a pokynov uvedených v tomto návode je nutné na 

zabránenie škôd na zariadení a nehodám osôb.
• Tento návod je treba si starostlivo prečítať pred inštaláciou spotrebiča a nasledovne ho uložiť na bezpečné miesto, kde bude jedno-

ducho dostupný pre nahliadnutie používateľa.
• Z bezpečnostných dôvodov je inštalačný technik povinný si starostlivo prečítať všetky pokyny uvedené v tomto návode.
• Používateľ je povinný uložiť návod na inštaláciu a príručku používateľa na bezpečné miesto a odovzdať ich každému ďalšiemu pou-

žívateľovi, ktorý bude v budúcnosti prípadne spotrebič ovládať.
• Táto príručka vysvetľuje, ako nainštalovať vonkajšiu jednotku. oužívanie vnútorných jednotiek vybavených odlišnými a teda nekom-

patibilnými riadiacimi systémami môžu spôsobiť nielen škody na spotrebiči, ale aj okamžité prepadnutie záruky výrobcu. Výrobca 
nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené používaním spotrebiča s nekompatibilnou jednotkou.

• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené zmenami, ktoré neboli vopred písomne schválené výrobcom 
a/alebo chybami elektrického a/alebo hydraulického a/alebo chladiaceho zapojenia spotrebiča. Nedodržanie pokynov uvedených v 
tomto návode či používanie spotrebiča nad „Prevádzkové limity“ v ňom uvedené spôsobí okamžité prepadnutie akejkoľvek formy 
záruky výrobcu.

• Ak nebudete postupovať podľa pokynov uvedených vo výrobných špecifikáciách, bude záruka okamžite zneplatnená.
• Spotrebiča sa nesmie používať v prípade, že si všimnete škody alebo čokoľvek abnormálne, ako napríklad zápach alebo zvýšenie 

hlučnosti.
• Aby sa zabránilo poraneniu elektrickým prúdom, požiarom a/alebo nehodám, je treba zastaviť spotrebič, otvoriť ochranný vypínač 

a obrátiť sa na oprávnený technický asistenčný servis, pokiaľ zo spotrebiča stúpa dym, napájací kábel sa prehrieva alebo sa zvýši 
hlučnosť spotrebiča.

• Spotrebič, ako aj jeho elektrické pripojenie, chladiace vedenie a ochranné zariadenia je treba v pravidelných intervaloch kontrolovať. 
Všetky kontroly musí realizovať iba kvalifikovaný personál.

• Spotrebič je treba udržiavať mimo dosah detí, pretože obsahuje elektrické komponenty a pohybujúce sa diely.
• Spotrebič sa nesmie opravovať, presúvať a/alebo opakovane inštalovať prostredníctvom nekvalifikovaného personálu, pretože v 

opačnom prípade môže nastať jeho poškodenie a/alebo poranenie elektrickým prúdom a vzniknúť požiar.
• Na spotrebič sa nesmejú umiestňovať nádoby s kvapalinami ani iné predmety.
• Všetky materiály použité na výrobu a balenie vonkajšej jednotky sú recyklovateľné.
• Obalové materiály a batérie diaľkového ovládača (voliteľné) musia byť zlikvidované v súlade s miestnymi predpismi.
• Vonkajšia kondenzačná jednotka obsahuje chladivo, ktoré musí byť v súlade s normou zlikvidované ako zvláštny odpad. Po skončení 

svojho životného cyklu je spotrebič treba odovzdať oprávnenému zbernému stredisku alebo ho odviezť predajcovi, ktorý je povinný 
ho zlikvidovať právnym a ekologicky bezpečným spôsobom.

• V priebehu operácií vybalenia, presunov, inštalácie a servisu musí obsluha používať ochranné rukavice, aby sa chránila pred pora-
nením o hrany spotrebiča.

• V priebehu pracovného režimu jednotky je treba sa vyhnúť styku s vnútornými komponentmi (hydraulické vedenia, chladiace vedenia, 
výmenníky tepla). V prípade, že je treba sa dotknúť vnútorného komponentu, je treba jednotku zastaviť, vyčkať, dokiaľ nevychladne, 
a v každom prípade použiť ochranné rukavice.

OPŠTA UPOZORENJA

• Strogo se pridržavajte dole navedenih mera predstrožnosti, jer su one ključne za osiguranje bezbednosti proizvoda.

PAŽNJA:
- Pre izvođenja servisnih operacija ili pristupa unutrašnjim komponentama ove Spoljne 

kondenzacione jedinice, neophodno je isključiti napajanje.
- I instalaciju i funkcionalna ispitivanja mora izvoditi samo kvalifikovano osoblje.
- Pridržavanje svih mera predstrožnosti, upozorenja i indikacija danih u ovom uputstvu od 

suštinskog je značaja za sprečavanje ozbiljnih oštećenja sistema i povreda ljudi.

• Ovaj priručnik treba pažljivo pročitati pre instaliranja uređaja, nakon čega se mora staviti na sigurno mesto gde ga korisnik može 
lako pronaći i konsultovati.

• Iz bezbednosnih razloga, instalater mora pažljivo pročitati sve ono što je sadržano u ovom priručniku.
• Korisnik mora spremiti priručnik za instalaciju i onaj za korisnika na sigurno mesto i ne zaboraviti da ih prosledi bilo kom drugom 

korisniku koji ga s vremenom može naslediti u upravljanju uređajem.
• Ovaj priručnik objašnjava kako instalirati kondenzacionu jedinicu. Korišćenje unutrašnjih jedinica opremljenih drugačijim i samim tim 

nekompatibilnim sistemima upravljanja, osim mogućnosti oštećenja uređaja prouzrokuje i trenutno nevaženje garancije proizvođača. 
Proizvođač ne može preuzeti odgovornost za bilo kakvu štetu nastalu upotrebom uređaja sa jedinicama koje nisu kompatibilne sa njim.

• Proizvođač odbija svaku odgovornost za bilo kakvu štetu zbog modifikacija koje prethodno nije odobrio u pisanoj formi i/ili grešaka 
u priključivanju električnih i/ili hidrauličnih i/ili rashladnih delova uređaja. Nepoštovanje ovde sadržanih uputstava ili upotreba 
uređaja iznad ovde navedenih „Radnih ograničenja“ dovodi do trenutnog nevaženja bilo kog oblika garancije proizvođača.

• Nepoštovanje ovih uputstava navedenih u proizvodnim specifikacijama će odmah poništiti garanciju.
• Uređaj se ne sme koristiti ako se primete oštećenja ili ako se primeti nešto neobično kao što su na primer emisije mirisa ili povećana 

buka.
• Da biste sprečili električni udar, požar i/ili nesreće, neophodno je zaustaviti uređaj, otvoriti prekidač za zaštitu i kontaktirati ovlašćenu 

službu za tehničku pomoć u slučaju da uređaj ispušta dim, da mu se kabl za napajanje pregreje ili postane preterano bučan.
• Uređaj, kao i električni priključci, rashladne linije i zaštitni uređaji se moraju redovno pregledavati. Sve inspekcije mora vršiti samo 

kvalifikovano osoblje.
• Uređaj se mora čuvati van domašaja dece jer sadrži električne komponente i pokretne delove.
• Uređaj ne može popraviti, premestiti, modifikovati i/ili ponovo instalirati niko drugi osim kvalifikovanog osoblja, jer u suprotnom 

se može oštetiti i/ili prouzrokovati električni udar i požar.
• Na uređaj ne smete stavljati posude koji sadrže tečnost ili druge predmete.
• Svi materijali koji se koriste za izradu kondenzacione jedinice i za njeno pakovanje se mogu reciklirati.
• Ambalažni materijal i ispražnjene baterije daljinskog upravljača (opcionalno) se moraju odložiti u skladu sa lokalnim propisima.
• Kondenzaciona jedinica sadrži rashladno sredstvo koje se prema zakonu mora odložiti kao poseban otpad. Na kraju svog životnog 

ciklusa, uređaj stoga mora biti poslat u poseban sabirni centar ili prodavcu koji mora da ga odloži na ispravan i ekološki bezbedan način.
• Tokom raspakivanja, rukovanja, instalacije i servisnih operacija, operateri moraju da nose zaštitne rukavice kako ih ne bi povredile 

oštre ivice uređaja.
• Dok jedinica radi, potrebno je izbegavati dodirivanje njenih unutrašnjih komponenata (hidrauličnih, rashladnih linija, izmenjivača 

toplote). Ako je ipak potrebno dodirnuti unutrašnju komponentu, potrebno je zaustaviti jedinicu, sačekati da se ohladi i uvek nositi 
zaštitne rukavice.

• Izbegavajte da vas pogodi rashladno sredstvo kada curi jer bi u suprotnom moglo doći do ozbiljnih povreda.
• Ako je uređaj instaliran u zatvorenoj prostoriji, mora se provetriti tako da se u slučaju curenja količina rashladnog sredstva u vazduhu 

održava u granicama bezbednosti 

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

• Строго следовать перечисленным ниже предписаниям, которые необходимы для обеспечения безопасности изделия.

ВНИМАНИЕ:
- Перед выполнением операций техобслуживания или доступа к внутренним ком-

понентом этого Внешнего компрессорно-конденсаторного блока, отключить элек-
тропитание.

- Как установка, так и проверочные испытания, должны быть выполнены только квали-
фицированным персоналом.

- Соблюдение всех мер предосторожности, предупреждений и указаний, приведённых в 
этом руководстве, необходимо для предупреждения серьёзных повреждений для уста-
новки и несчастных случаев для людей.

• Следует внимательно прочесть настоящее руководство перед установкой прибора. После прочтения положить его в безо-
пасное и легкодоступное место для консультации пользователя.

• По причинам безопасности, установщик должен внимательно прочесть всё содержание настоящего руководства.
• Пользователь должен хранить руководства по установке и эксплуатации в безопасном месте и помнить, что следует пере-

дать его другим пользователям при смене собственника прибора.
• Настоящее руководство описывает, как устанавливать компрессорно- конденсаторный блок. Использование внутренних 

блоков, оснащённых другими системами управления и следовательно, не совместимых, не только может нанести ущерб 
оборудованию, но и приводит к немедленной отмене гарантии производителя. Производитель не несёт ответственность 
за применение прибора с несовместимыми блоками.

• Изготовитель не несёт никакой ответственности за ущерб, нанесённый изменениями без его письменного разрешения 
и/или ошибками электрического и гидравлического подключения прибора, или подключения холодильного контура. 
Несоблюдение приведённых здесь инструкций или использование прибора за указанными здесь “Рабочими пределами”, 
приводит к немедленной отмене любой формы гарантии Изготовителя.

• Несоблюдение настоящих инструкций, указанных в производственных требованиях, приводит к немедленной отмене 
гарантии.

• Прибор не должен использоваться, если заметны повреждения или какие-либо неполадки, например, странные запахи 
или повышенные шумы.

• Чтобы предотвратить поражение электрическим током, возгорание и / или несчастные случаи, необходимо выключить 
прибор, открыть защитный выключатель и связаться с авторизованной службой технической поддержки в случае, если 
прибор выделяет дым, его шнур питания перегревается или повышается уровень шума.

• Прибор, его подключения к электросистеме, холодильные контуры и предохранительные устройства, необходимо проверять 
через регулярные промежутки времени. Все проверки должны быть выполнены только квалифицированным персоналом.

• Прибор должен быть недоступным для детей, так как содержит электрические компоненты и движущиеся элементы.
• Ремонт, перемещение, модификация и / или повторная установка прибора могут быть выполнены только квалифициро-

ванным персоналом, поскольку в противном случае прибор может быть поврежден и / или стать причиной поражения 
электрическим током и возгорания.

• На приборе нельзя размещать ёмкостей с жидкостью и другие предметы.
• Все материалы, используемые для упаковки компрессорно- конденсаторный блока, могут быть переработаны.
• Упаковочный материал и разряженные батарейки дистанционного управления (факультативно) должны быть утилизиро-

ваны в соответствии с местными нормативными требованиям.
• Внешний компрессорно-конденсаторный блок содержит хладагент, который в соответствие с законом должен быть утили-

зирован как специальные отходы. Поэтому по окончании жизненного цикла прибор должно быть передан в специальный 
пункт сбора или получен продавцом, который должен утилизировать его правильным и экологически безопасным способом.

• При распаковке, перемещении, установке и обслуживании операторы должны носить защитные перчатки, чтобы не по-
раниться краями прибора.

• Во время работы прибора не касаться внутренних компонентов (гидравлические линии, холодильные контуры, теплооб-
менники). Тем не менее, если необходимо коснуться внутреннего компонента, следует выключить прибор и дождаться его 
охлаждения и в любом случае носить защитные перчатки.

RECOMANDĂRI GENERALE

• Respectați cu strictețe măsurile de precauție enumerate în continuare deoarece sunt esențiale pentru a garanta siguranța 
produsului.

ATENȚIE:
- Înainte de efectuarea operațiunilor de service sau înainte de a accesa componentele interne 

ale acestei Unități Motocondensante Externe este obligatorie deconectarea acesteia de la 
alimentarea cu energie electrică.

- Atât instalarea cât și probele de funcționare trebuie efectuate numai de personal calificat.
- Respectarea tuturor măsurilor de precauție, recomandărilor și indicațiilor prezentate în acest 

manual este obligatorie pentru a evita daune grave la instalație și accidente persoanelor.
• Acest manual trebuie citit cu atenție înainte de instalarea aparatului, după încheierea căreia trebuie amplasat într-un loc sigur unde 

să poată fi ușor de găsit în vederea consultării de către utilizator.
• Din motive de siguranță instalatorul are obligația de a citi cu atenție întregul conținut al acestui manual.
• Utilizatorul trebuie să depoziteze într-un loc sigur manualele de instalare și de utilizare și trebuie să își amintească să le preda oricărui 

alt utilizator care i-ar putea succeda în timp preluând sarcinile de gestionare a aparatului.
• Acest manual explică modul în care trebuie instalată unitatea motocondensantă. Utilizarea de unități interne dotate cu sisteme de 

control diferite și așadar incompatibile, pe lângă faptul că poate provoca daune aparatului, determină pierderea imediată a garanției 
acordată de producător. Producătorul nu își poate asuma nicio răspundere în caz de eventuale daune ce rezultă din utilizarea apa-
ratului cu unități necompatibile.

• Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate în caz de eventuale daune ce rezultă ca urmare a modificărilor care nu au fost au-
torizate de el în prealabil în scris și/sau a erorilor de conectare electrică și/sau hidraulică și/sau a circuitului de răcire al aparatului. 
Nerespectarea instrucțiunilor indicate în acest document sau utilizarea aparatului peste „Limitele de Funcționare” prevăzute determină 
pierderea imediată a oricărei forme de garanție acordată de producător.

• Nerespectarea acestor instrucțiuni indicate în specificațiile de producție conduce imediat la anularea garanției.
• Aparatul nu trebuie utilizat în cazul în care se observă daune sau vreo anomalie, cum ar fi de exemplu emisiile de mirosuri sau 

creșterea nivelului de zgomot.
• Pentru a preveni electrocutările, incendiile și/sau accidentele este obligatoriu să opriți aparatul, să deschideți întreruptorul de protecție 

și să contactați Serviciul de Asistență Tehnică Autorizat în cazul în care aparatul emite fum, cablul său de alimentare este supraîncălzit 
sau devine excesiv de zgomotos.

• Aparatul, precum și conexiunile electrice, liniile de răcire și dispozitivele de protecție trebuie inspectate la intervale regulate. Toate 
inspecțiile trebuie efectuate numai de personal calificat.

• Aparatul nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor deoarece conține componente electrice și componente în mișcare.
• Aparatul nu poate fi reparat, mutat, modificat și/sau reinstalat decât de personal calificat, deoarece în caz contrar s-ar putea deteriora 

și/sau ar putea provoca electrocutări și incendii.
• Pe aparat nu trebuie așezate recipiente care conțin lichid și nici alte obiecte.
• Toate materialele utilizate pentru fabricarea și ambalarea unității motocondensante sunt reciclabile.
• Materialul ambalajului și bateriile consumate ale telecomenzii (opțional) trebuie eliminate în conformitate cu normele locale.
• Unitatea motocondensantă conține un agent de răcire care, în conformitate cu prevederile legale, trebuie eliminat împreună cu 

deșeurile speciale. La sfârșitul ciclului său de viață, aparatul trebuie predat la un centru special de colectare sau ridicat de vânzătorul 
inițial, care va trebui să îl elimine în mod corect și sigur din punct de vedere ecologic.

• În timpul operațiunilor de dezamblare, manipulare, instalare și service, operatorii trebuie să poarte mănuși de protecție pentru a 
evita să se rănească de marginile aparatului.

• În timpul funcționării unității trebuie să evitați să atingeți componentele interne ale acesteia (liniile hidraulice, liniile de răcire, 
schimbătoarele de căldură). În cazul în care este totuși necesar să atingeți o componentă internă, trebuie să opriți unitatea, să așteptați 
ca aceasta să se răcească și să purtați mănuși de protecție.

ADVERTÊNCIAS GERAIS

• Siga cuidadosamente as precauções a seguir indicadas, uma vez que são essenciais para garantir a segurança do produto.

ATENÇÃO:
- Antes de efetuar qualquer operação ou acesso aos componentes internos da Unidade 

Motocondensadora Externa, é indispensável desconectar a sua alimentação.
- A instalação e os ensaios de funcionamento devem ser efetuados somente por pessoal qualifi-

cado.
- A observância de todas as precauções, advertências e indicações constantes deste manual é 

essencial para evitar danos graves para o sistema e lesões para as pessoas.
• Este manual deve ser lido cuidadosamente antes da instalação do dispositivo, após o que deve ser armazenado num local seguro, 

onde seja facilmente acessível para consulta ao utilizador.
• Por razões de segurança, o instalador deve ler atenciosamente todas as indicações contidas neste manual.
• O utilizador deve armazenar os manuais de instalação e do utilizador em um lugar seguro e lembrar-se de passá-los para qualquer 

outro utilizador que com o tempo pode substituí-lo na gestão do aparelho.
• Este manual explica como instalar a unidade motocondensadora. O uso de unidades internas equipadas com sistemas de controlo 

diferentes e portanto não compatíveis, além de poder causar danos ao aparelho, causa a extinção imediata da garantia do fabricante. 
O fabricante não pode ser responsabilizado por qualquer dano resultante da utilização do aparelho com unidades não compatíveis 
com ele.

• O fabricante declina qualquer responsabilidade por qualquer dano devido a alterações não previamente autorizadas por ele por escrito 
e/ou erros na conexão elétrica e/ou hidráulica e/ou frigorífica do aparelho. A não conformidade com as instruções aqui contidas ou 
a utilização do aparelho para além dos “Limites de Funcionamento” aqui indicados causa a extinção imediata de qualquer forma de 
garantia do fabricante.

• O não cumprimento destas instruções indicadas nas especificações de produção invalida imediatamente a garantia.
• O aparelho não deve ser utilizado se forem detetados danos ou se for detetado algo anormal, como uma emissão de odor ou um 

aumento do ruído.
• Para evitar eletrocussões, incêndios e ou acidentes é indispensável parar o equipamento, abrir o interruptor de proteção e contactar 

o Serviço de Assistência Immergas se o aparelho emitir fumo, se o cabo de alimentação apresentar sobreaquecimentos ou se for 
muito ruidoso.

• O aparelho, bem como as ligações elétricas, as linhas de refrigeração e o equipamento de proteção devem ser inspecionados a inter-
valos regulares. Todas as inspeções devem ser efetuadas apenas por pessoal qualificado.

• O aparelho deve ser mantido fora do alcance das crianças pois apresenta componentes elétricos e partes em movimento.
• O aparelho não pode ser reparado, deslocado, modificado e ou instalado novamente por pessoal não autorizado, pois se isso ocorrer 

podem ser causados danos, eletrocussões e ou incêndios.
• Não devem ser colocados sobre o aparelho quaisquer recipientes que contenham líquido ou outros objetos.
• Todos os materiais utilizados para a fabricação e embalagem da unidade motocondensadora são recicláveis.
• O material de embalagem e as baterias fracas do telecomando (opcional) devem ser eliminados de acordo com a regulamentação local.
• A motocondensadora contém um líquido de arrefecimento que deve ser eliminado como resíduo especial. No final do seu ciclo de 

vida, o aparelho deve, portanto, ser entregue a um centro de recolha especial ou recolhido pelo vendedor, que deve eliminá-lo de 
uma forma correta e ecologicamente segura.

• Durante as operações de desembalagem, movimentação, instalação e serviço, os operadores devem usar luvas de segurança para 
evitar ferimentos nas bordas do aparelho.

• Durante o funcionamento da unidade, é necessário não tocar nos componentes internos (linhas hidráulicas, linhas de refrigeração, 
permutadores de calor). Caso seja necessário tocar num componente interno, é necessário parar a unidade, esperar que arrefeça e 
usar luvas de segurança.

UWAGI OGÓLNE

• Należy uważnie przestrzegać poniższych środków ostrożności, ponieważ są one niezbędne do zapewnienia bezpieczeństwa 
produktu.

UWAGA:
- Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności serwisowej lub przed dostępem do części 

wewnętrznych Jednostki Zewnętrznej Kondensatora należy odłączyć zasilanie elektryczne.
- Zarówno instalacja jak i test działania muszą zostać przeprowadzone przez wykwalifikowanych 

pracowników.
- Przestrzeganie wszystkich środków ostrożności, ostrzeżeń i wskazówek podanych w niniejszej 

instrukcji jest niezbędne, aby zapobiec poważnym uszkodzeniom instalacji i obrażeniom osób.
• Przed zainstalowaniem urządzenia niniejszą instrukcję należy dokładnie przeczytać, a następnie umieścić ją w bezpiecznym miejscu, 

gdzie będzie łatwo dostępna dla użytkownika do wglądu.
• Ze względów bezpieczeństwa operator powinien uważnie przeczytać całą treść tej instrukcji obsługi.
• Użytkownik powinien przechowywać instrukcję instalacji i instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu i pamiętać o przekazaniu ich 

każdemu innemu użytkownikowi, który w przyszłości zarządzałby urządzeniem.
• Niniejsza instrukcja wyjaśnia, jak zainstalować jednostkę zewnętrzną. Stosowanie jednostek wewnętrznych wyposażonych w róż-

ne, a przez to niekompatybilne układy sterowania, nie tylko prowadzi do możliwości spowodowania uszkodzenia urządzenia, ale 
powoduje też natychmiastową utratę gwarancji producenta. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody powstałe w 
wyniku stosowania urządzenia z niekompatybilnymi urządzeniami.

• Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności za szkody spowodowane modyfikacjami, które nie zostały wcześniej pisemnie 
zatwierdzone przez producenta i/lub błędami w połączeniach elektrycznych i/lub hydraulicznych i/lub chłodniczych urządzenia. 
Nieprzestrzeganie instrukcji zawartych w niniejszym dokumencie lub użytkowanie urządzenia poza „Ograniczeniami użytkowania” 
wskazanymi w niniejszym dokumencie spowoduje natychmiastową utratę wszelkich postaci gwarancji producenta.

• Nieprzestrzeganie instrukcji podanych w specyfikacjach produkcyjnych spowoduje natychmiastowe unieważnienie gwarancji.
• Nie należy używać urządzenia, jeśli zauważy się jakiekolwiek uszkodzenie lub jeśli zauważy się w nim coś nietypowego, np. zapach 

lub zwiększony hałas.
• W przypadku, gdy z urządzenia wydobywa się dym, kabel zasilający się przegrzał lub gdy urządzenie stanie się bardzo hałaśliwe, 

aby zapobiec porażeniu prądem elektrycznym, pożarom i/lub wypadkom, należy otworzyć wyłącznik ochronny i skontaktować się 
z Autoryzowanym Serwisem Technicznym.

• Urządzenie, połączenia elektryczne, przewody chłodnicze i urządzenia ochronne muszą być regularnie sprawdzane. Wszystkie 
przeglądy powinny być przeprowadzane wyłącznie przez wykwalifikowany personel.

• Urządzenie musi się znajdować poza zasięgiem dzieci, ponieważ zawiera komponenty elektryczne oraz części w ruchu.
• Urządzenia nie można naprawiać, przemieszczać ani ponownie instalować, chyba że dokona tego wykwalifikowany pracownik, 

ponieważ, w przeciwnym razie, mogłoby ulec uszkodzeniu i/lub być źródłem porażenia prądem elektrycznym i/lub pożarów.
• Na urządzeniu nie wolno stawiać pojemników z płynami lub innymi przedmiotami.
• Wszystkie materiały użyte do produkcji i opakowania jednostki zewnętrznej nadają się do recyklingu.
• Opakowanie i rozładowane baterie pilota (opcja) należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
• Jednostka zewnętrzna kondensatora zawiera czynnik chłodniczy, który zgodnie z prawem należy zutylizować jako odpad specjalny. 

Po zakończeniu okresu użytkowego urządzenie należy przekazać do odpowiedniego punktu zbiórki lub osobie, która je sprzedała, a 
następnie musi być zutylizowane w prawidłowy i ekologicznie bezpieczny sposób.

• Podczas rozpakowywania, przenoszenia, montażu i czynności serwisowych operatorzy muszą nosić rękawice ochronne, aby uniknąć 
zranienia krawędziami urządzenia.

• W czasie działania urządzenia należy unikać dotykania jego elementów wewnętrznych (przewodów hydraulicznych, przewodów 
chłodniczych, wymienników ciepła). Jeśli zajdzie potrzeba dotknięcia wewnętrznego elementu, należy zatrzymać urządzenie, po-
czekać aż ostygnie i założyć rękawice ochronne.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

• Volg nauwgezet de hierna genoemde voorzorgsmaatregelen aangezien deze van essentieel belang zijn om de veiligheid van het 
product te waarborgen.

KUJDES:
- Vooraleer onderhoudsinterventies uit te voeren of aan de interne componenten van deze externe 

condensgroep te gaan, is het absoluut noodzakelijk om de elektrische voeding los te koppelen.
- Zowel de installatie en als de werkingstests mogen enkel door gekwalificeerd personeel uitgevoerd 

worden.
- De inachtneming van alle voorzorgsmaatregelen, waarschuwingen en aanwijzingen die in deze hand-

leiding staan vermeld, is van essentieel belang om ernstige schade aan de installatie en persoonlijk 
letsel te voorkomen.

• Deze handleiding moet aandachtig worden gelezen voordat het toestel wordt geïnstalleerd; daarna moet de handleiding op een veilige 
plaats worden opgeborgen waar het gemakkelijk door de gebruiker kan worden geraadpleegd.

• Uit veiligheidsoverwegingen is de installateur gehouden om de gehele inhoud van deze handleiding aandachtig te lezen.
• De gebruiker moet de installatie- en gebruikshandleidingen op een veilige plaats opbergen en niet vergeten ze door te geven aan elke 

andere gebruiker die hem in de loop der tijd kan opvolgen bij het beheer van het toestel.
• In deze handleiding wordt uiteengezet hoe de condensgroep geïnstalleerd moet worden. Het gebruik van interne groepen voorzien 

van verschillende besturingssystemen die dus niet compatibel zijn veroorzaken behalve schade aan het toestel, het onmiddellijk 
verval van de garantie van de constructeur. De constructeur kan geen enkele verantwoordelijkheid nemen voor eventuele schade als 
gevolg van het gebruik van het toestel met eenheden die niet met het apparaat compatibel zijn.

• De constructeur wijst elke aansprakelijkheid af voor eventuele schade als gevolg van wijzigingen waarvoor hij niet vooraf zijn schrif-
telijke toestemming heeft gegeven en/of van fouten bij de elektrische en/of hydraulische en/of koelingsaansluitingen van het toestel. 
De niet-naleving van de hierin vervatte instructies of het gebruik van het toestel buiten de hier aangegeven “Werkingslimieten” leidt 
tot het onmiddellijke verval van elke vorm van garantie van de constructeur.

• De niet-naleving van deze instructies aangegeven in de productiespecificaties maakt de garantie onmiddellijk ongeldig.
• Het toestel mag niet worden gebruikt in het geval er schade of een bepaalde afwijking wordt opgemerkt, zoals bijvoorbeeld geuruit-

stoot of geluidstoename.
• Om elektrocutie, brand en/of ongevallen te voorkomen, is het absoluut noodzakelijk om het toestel te stoppen, de beveiligingsscha-

kelaar te openen en met de erkende technische assistentiedienst contact op te nemen wanneer er rook uit het toestel zelf komt, de 
voedingskabel ervan oververhit is geraakt of het toestel teveel lawaai begint te maken.

• Het toestel, evenals de elektrische aansluitingen, de koellijnen en de beveiligingsinrichtingen moeten regelmatig geïnspecteerd wor-
den. Alle inspecties mogen alleen door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

• Houd het toestel buiten bereik van kinderen, omdat het elektrische componenten en bewegende onderdelen bevat.
• Het toestel mag niet gerepareerd, verplaatst en/of opnieuw geïnstalleerd worden tenzij door gekwalificeerd personeel; zo niet kan 

het toestel schade lijden en/of elektrocutie en/of brand veroorzaken.
• Op het toestel mogen geen recipiënten met vloeistof erin of andere voorwerpen worden geplaatst.
• Al het materiaal gebruikt voor de fabricage en de verpakking van de condensgroep is recyclebaar.
• Het verpakkingsmateriaal en de lege batterijen van de afstandsbediening (optie) moeten volgens de plaatselijke voorschriften worden 

weggegooid.
• De condensgroep bevat koelmiddel dat volgens de wet als speciaal afval moet worden verwijderd. Aan het einde van zijn levenscyclus 

moet het toestel worden ingeleverd bij een speciaal afvalinzamelingscentrum of worden ingenomen door de verkoper die het toestel 
op correcte en ecologisch veilige wijze moet verwijderen.

• Tijdens de handelingen van uitpakken, verplaatsen, installatie en servicing moeten de bedieners veiligheidshandschoenen dragen 
om te voorkomen dat zij zich aan de scherpe randen van het toestel verwonden.

• Tijdens de werking van de groep, moet vermeden worden de interne componenten aan te raken (hydraulische lijnen, koellijnen, 
warmtewisselaars). Mocht het hoe dan ook noodzakelijk zijn een intern component aan te raken, dan moet de groep gestopt worden, 
wachten totdat deze is afgekoeld en moet men in elk geval veiligheidshandschoenen dragen.

BENDRI PERSPĖJIMAI

• Kruopščiai vadovaukitės toliau pateiktomis atsargumo priemonėms, nes jos būtinos norint užtikrinti produkto saugumą.

DĖMESIO:
- Prieš atlikdami techninio aptarnavimo darbus arba eidami prie šio išorinio variklinio 

kondensacinio prietaiso vidinių komponentų, būtinai privalote atjungti elektros tiekimą.
- Tiek montavimo, tiek veikimo bandymo darbai turi būti atliekami kvalifikuoto personalo.
- Siekiant išvengti rimtos žalos įrangai ir asmenų nelaimingų atsitikimų, būtina laikytis visų 

šiame vadove pateiktų atsargumo priemonių, įspėjimų ir nurodymų.
• Ši vadovą reikia atidžiai perskaityti prieš montuojant prietaisą ir baigus skaityti, jį reikia padėti saugioje vietoje, kad jį naudotojas 

ateityje galėtų lengvai rasti.
• Saugumui užtikrinti, naudotojas privalo atidžiai perskaityti viską, kas pateikta šiame vadove.
• Montuotojas privalo į saugią vietą padėti montavimo ir naudojimo vadovus bei nepamiršti perduoti jų bet kuriam kitam naudotojui, 

kuris vėliau valdys prietaisą.
• Šiame vadove aiškinama, kaip sumontuoti variklinį kondensacinį įrenginį. Naudojant vidinius įrenginius su skirtingomis ir nesude-

rinamomis valdymo sistemomis, ne tik padaroma žala prietaisui, bet taip pat iš karto panaikinama gamintojo garantija. Gamintojas 
negali prisiimti jokios atsakomybės už žalą, padarytą naudojant prietaisą kartu su juo nesuderinamais įtaisais.

• Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, padarytą dėl prieš tai jo raštu nepatvirtintų pakeitimų ir (arba) prietaiso elektros, 
hidraulikos ir (arba) aušinimo įrangos prijungimo klaidų. Jei nebus laikomasi čia pateiktų instrukcijų arba prietaisas bus naudojamas 
viršijant čia pateiktus „Veikimo apribojimus“, nedelsiant panaikinama bet kokia gamintojo garantija.

• Jei nebus laikomasi šių instrukcijų, nurodytų gamybos specifikacijose, iš karto panaikinama garantija.
• Prietaiso negalima naudoti tuomet, jei pastebima pažeidimų arba jei pastebite ką nors neįprasto, pavyzdžiui, keistus kvapus arba 

triukšmingumo padidėjimą.
• Kad išvengtumėte nutrenkimo elektra, gaisrų ir (arba) nelaimingų atsitikimų, būtina sustabdyti prietaisą, atidaryti apsauginį jungiklį 

ir kreiptis į įgaliotą techninės pagalbos tarnybą, jei prietaisas skleidžia dūmus, jo maitinimo laidas yra perkaitęs arba kelia per didelį 
triukšmą.

• Prietaisas, o taip pat elektros jungtys, aušinimo linijos ir apsauginiai prietaisai turi būti tikrinami reguliariais intervalais. Visos pati-
kros turi būti atliekamos tik kvalifikuoto personalo.

• Prietaisas turi būti saugomas nuo vaikų, nes jame yra elektrinių komponentų arba judančių dalių.
• Prietaisą taisyti, kelti, keisti ir (arba) montuoti iš naujo leidžiama tik kvalifikuotam personalui, nes priešingu atveju, jis gali būti 

sugadintas ir (arba) gali nutrenkti elektra ir kilti gaisras.
• Ant prietaiso neturi būti dedami indai, kuriuose yra skysčio, arba kiti objektai.
• Visos variklinio kondensacinio įrenginio gamybai ir pakavimui naudotos medžiagos nėra perdirbamos.
• Pakuotės medžiaga ir išsekę nuotolinio valdymo pulto (pasirenkama) akumuliatoriai turi būti šalinami vadovaujantis vietiniais 

reglamentais.
• Varikliniame kondensaciniame įrenginyje yra aušinimo skysčio, kuris pagal įstatymų reikalavimus, turi būti šalinamas kaip specialios 

atliekos. Pasibaigus prietaiso naudojimo ciklui, jis turi būti perduodamas į specialų surinkimo centrą arba jį turi paimti pardavę 
asmenys, kurie jį privalės šalinti tinkamai ir saugiai ekologiniu atžvilgiu.

• Atlikdami išpakavimo, kėlimo, montavimo ir techninio aptarnavimo darbus, operatoriai privalo mūvėti apsaugines pirštines, kad 
nesusižeistų prietaiso aštriais kampais.

• Įrenginiui veikiant reikia stengtis nepaliesti vidinių komponentų (hidraulinių linijų, aušinimo linijų, šilumokaičių). Jei vis tiek pri-
reiktų paliesti vidinį komponentą, reikia sustabdyti įrenginį, palaukti, ko jis atvės ir, bet kokiu atveju, mūvėti apsaugines pirštines.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK

• A következőkben felsorolt óvintézkedések betartása alapvető fontosságú a berendezés biztonságos működéséhez.

FIGYELEM:
- A kültéri kondenzációs egységen végzett bármilyen szervizelési művelet illetve a belső 

alkatrészekhez való hozzáférés előtt, feltétlenül ki kell kötni a készülék áramellátását.
- Mind a beszerelést mind a próbaüzemet csak szakképzett személyzet végezheti el.
- A jelen kézikönyvben foglalt óvintézkedések, figyelmeztetések és utasítások betartása alapvető 

fontosságú a rendszeren okozott károk illetve személyi sérülések elkerülése érdekében.
• Az egység beszerelése előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet, és a beszerelést követően őrizze a kézikönyvet biztonságos, 

könnyen elérhető helyen a későbbi konzultáció megkönnyítése érdekében.
• Biztonsági okokból a kezelő köteles figyelmesen elolvasni a jelen kézikönyv teljes egészét.
• A felhasználó köteles biztonságos helyen tárolni a beszerelési és kezelési útmutatókat, és esetleges tulajdonosváltás esetén továbbadni 

azokat a következő tulajdonosnak.
• A jelen kézikönyv ismerteti a kültéri kondenzátor egység beszerelésének menetét. Eltérő vezérlőegységekkel felszerelt, tehát nem 

kompatibilis egységek használata károkat okozhat a berendezésben és azonnali hatállyal érvényteleníti a garanciát. A gyártó nem 
vállal felelősséget az egymással nem kompatibilis berendezések és egységek használatából eredő esetleges károkért.

• A gyártó nem vállal felelősséget az által előzetesen írásban nem engedélyezett módosítások vagy a helytelen elektromos bekötések 
illetve vízvezeték csatlakoztatások és/vagy az egység hűtőkörének hibás csatlakoztatása következtében fellépő károkért. A jelen uta-
sítások megszegése vagy az egység „Üzemi határértékeket” meghaladó értékeken történő használata azonnali hatállyal érvényteleníti 
a gyártó által vállalt minden nemű garanciát.

• A garancia abban az esetben is haladéktalanul érvényét veszti, ha a gyártási specifikációkban szereplő értékeket a használó nem tartja be.
• Ha az egység sérült, vagy a működése közben rendellenességek tapasztalhatók (pl. a működés zajos, vagy szokatlan szagok érzékel-

hetők), az egység nem használható.
• Az áramütés, tűz és/vagy sérülések elkerülése érdekében mindenképpen le kell állítani az egységet, nyitni kell a megszakítót, és az 

Immergas szervizhálózatához kell fordulni, ha az egység füstöl, a tápkábelek túlmelegednek, illetve ha az egység nagyon zajos.
• Az egységet, az elektromos vezetékeket, a hűtőközeg vezetékeket, biztonsági berendezéseket rendszeresen át kell vizsgálni. Az átvizs-

gálást mindenkor szervizes szakemberrel kell elvégeztetni.
• Az egységet gyermekektől elzárva kell tartani, mivel elektromos alkatrészeket és mozgó alkatrészeket tartalmaz.
• Az egységet kizárólag szakemberek helyezhetik át és/vagy telepíthetik újra, mert a megfelelő szakértelem hiányában az egység káro-

sodhat és/vagy áramütést, illetve tüzet okozhat.
• Az egységre nem helyezhetők folyadékkal teli edények vagy más tárgyak.
• A kültéri kondenzátor egység gyártásához és csomagolásához használt minden anyag újrahasznosítható.
• A csomagolóanyagot és a távvezérlő (választható) használt elemeit a helyi előírások szerint kell ártalmatlanítani.
• A kültéri kondenzátor egységben hűtőközeg is van, amelyet a törvényi előírások szerint speciális hulladékként kell kezelni. Az egységet 

hasznos élettartama végén az erre kijelölt gyűjtőközpontba kell szállítani, vagy a kereskedővel el kell szállíttatni, és gondoskodni kell 
annak helyes, környezetvédelmi szempontból biztonságos újrahasznosításáról.

• Az egység kicsomagolása, mozgatása, beszerelése és karbantartása közben olyan kesztyű viselése kötelező, amely véd az egység éles 
széleivel szemben.

• A működés közben ügyeljen arra, hogy ne érjen az egység belsejében lévő alkatrészekhez (vízvezetékekhez, hűtőközeg-vezetékek-
hez, hőcserélőkhöz). Ha mégis szükség van az egység belsejében lévő valamely alkatrész megérintésére, várja meg, hogy az alkatrész 
kihűljön, és minden esetben viseljen védőkesztyűt.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

• Ακολουθήστε προσεκτικά τα μέτρα που αναφέρονται παρακάτω καθώς είναι απαραίτητα για την ασφάλεια του προϊόντος.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Πριν από την εκτέλεση εργασιών συντήρησης ή την πρόσβαση στα εσωτερικά εξαρτήματα 

αυτής της Εξωτερικής Μονάδας Συμπύκνωσης, είναι απαραίτητο να αποσυνδέσετε την 
παροχή ρεύματος.

- Τόσο η εγκατάσταση, όσο και η δοκιμή της λειτουργίας θα πρέπει να εκτελεστούν μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

- Η τήρηση όλων των προφυλάξεων, προειδοποιήσεων και ενδείξεων που παρέχονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο είναι απαραίτητη για την αποφυγή σοβαρών ζημιών στο σύστημα και τραυματισμών 
σε ανθρώπους.

• Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν εγκαταστήσετε τη συσκευή. Μόλις τελειώσετε, αποθηκεύστε το εγχειρίδιο σε ασφαλές 
και ευπρόσιτο μέρος, για να μπορούν οι χρήστες να το συμβουλεύονται με ευκολία.

• Για λόγους ασφαλείας, ο εγκαταστάτης πρέπει να διαβάσει προσεκτικά όλο το περιεχόμενο του εγχειριδίου.
• Ο χρήστης πρέπει να αποθηκεύσει τα εγχειρίδια εγκατάστασης και χρήστη σε ασφαλές μέρος, και να θυμηθεί να τα διαβιβάζει σε 

οποιονδήποτε άλλο χρήστη θα μπορούσε να τον διαδεχθεί στη διαχείριση της συσκευής με την πάροδο του χρόνου.
• Αυτό το εγχειρίδιο εξηγεί τον τρόπο εγκατάστασης της μονάδας συμπύκνωσης. Η χρήση εσωτερικών μονάδων εξοπλισμένων με 

διαφορετικά και, συνεπώς, ασύμβατα συστήματα ελέγχου, εκτός από την δυνατότητα πρόκλησης ζημιών στη συσκευή, επιφέρει την 
άμεση ακύρωση της εγγύησης του κατασκευαστή. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να αναλάβει καμία ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά 
προκύψει από τη χρήση της συσκευής σε συνδυασμό με μονάδες που δεν είναι συμβατές με αυτήν.

• Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για οποιαδήποτε ζημία που οφείλεται σε τροποποιήσεις που δεν έχουν προηγουμένως 
εξουσιοδοτηθεί γραπτώς ή/και σε σφάλματα στην ηλεκτρική ή/και υδραυλική και/ή ψυκτική σύνδεση της συσκευής. Η μη συμμόρφωση 
με τις οδηγίες που περιέχει το παρόν εγχειρίδιο ή η χρήση της συσκευής με υπέρβαση των «Ορίων λειτουργίας» που αναγράφονται 
στο παρόν προκαλεί την άμεση ακύρωση οποιασδήποτε μορφής εγγύησης του κατασκευαστή.

• Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών που υποδεικνύονται στις προδιαγραφές παραγωγής ακυρώνει αμέσως την εγγύηση.
• Αν παρατηρηθεί οποιαδήποτε ζημία ή δυσλειτουργία, όπως εκπομπή οσμών ή αυξημένος θόρυβο, η συσκευή δεν πρέπει να χρησι-

μοποιηθεί.
• Αν η συσκευή εκπέμπει καπνό ή υπερθερμανθεί το καλώδιο τροφοδοσίας ή λειτουργεί με υπερβολικό θόρυβο, για την αποφυγή 

ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή/και ατυχημάτων, πρέπει οπωσδήποτε να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, να ενεργοποιήσετε τον δια-
κόπτη προστασίας και να επικοινωνήσετε με την Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.

• Η συσκευή, καθώς και οι ηλεκτρικές συνδέσεις, οι γραμμές ψύξης και οι προστατευτικές διατάξεις, πρέπει να επιθεωρούνται σε 
τακτά χρονικά διαστήματα. Όλες οι επιθεωρήσεις πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

• Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται μακριά από παιδιά, επειδή περιέχει ηλεκτρικά εξαρτήματα και κινούμενα μέρη.
• Οι εργασίες επισκευής, μετακίνησης, τροποποίησης ή/και επανεγκατάστασης της συσκευή πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδι-

κευμένο προσωπικό. Διαφορετικά, μπορεί να υποστεί ζημίες ή/και να προκαλέσει ηλεκτροπληξία και πυρκαγιές.
• Δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση δοχείων που περιέχουν υγρά ή άλλα αντικείμενα πάνω στη συσκευή.
• Όλα τα υλικά που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή και τη συσκευασία της μονάδας συμπύκνωσης είναι ανακυκλώσιμα.
• Το υλικό συσκευασίας και οι μπαταρίες που έχουν εξαντληθεί από το τηλεχειριστήριο (προαιρετικά) θα πρέπει να διατεθούν σύμ-

φωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
• Η μονάδα συμπύκνωσης περιέχει ψυκτικό μέσο που σύμφωνα με το νόμο πρέπει να απορρίπτεται ως ειδικό απόβλητο. Στο τέλος 

του κύκλου ζωής της, η συσκευή πρέπει να παραδοθεί σε ένα ειδικό κέντρο συλλογής ή να αποσυρθεί από τον πωλητή της, ο οποίος 
πρέπει να την την διαθέσει ως απόβλητο με σωστό και οικολογικά ασφαλή τρόπο.

• Κατά τη διάρκεια των εργασιών αποσυσκευασίας, διακίνησης, εγκατάστασης και συντήρησης, οι εργαζόμενοι πρέπει να φορούν 
προστατευτικά γάντια για να αποφύγουν τραυματισμούς από τις γωνίες της συσκευής.

• Κατά τη λειτουργία της μονάδας, μην αγγίζετε τα εσωτερικά της μέρη (υδραυλικές γραμμές, ψυκτικές γραμμές, εναλλάκτες θερμό-
τητας). Αν είναι οπωσδήποτε απαραίτητο να αγγίξετε κάποιο εσωτερικό μέρος, θα πρέπει να σταματήσετε τη μονάδα, να περιμένετε 
να κρυώσει και να φορέσετε προστατευτικά γάντια.

ALLGEMEINE HINWEISE

• Die unten aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen sind genau zu befolgen, da sie für die Gewährleistung der Sicherheit des Pro-
dukts unerlässlich sind.

ACHTUNG:
- Vor Eingriffen oder dem Zugriff auf interne Bauteile dieses Außenverflüssigersatzes ist 

es unbedingt erforderlich, die Stromversorgung zu trennen.
- Sowohl die Installation als auch die Funktionsprüfung dürfen nur von Fachpersonal durch-

geführt werden.
- Es ist wichtig, alle in diesem Handbuch aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen, Warnungen und 

Hinweise zu beachten, um schwere Schäden am System und Verletzungen von Personen zu ver-
meiden.

• Dieses Handbuch muss vor der Installation des Geräts sorgfältig gelesen werden. Danach ist es an einem sicheren Ort aufzubewahren, 
an dem es für den Benutzer leicht zugänglich ist.

• Aus Sicherheitsgründen muss der Installateur alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben aufmerksam lesen.
• Der Benutzer muss die Installations- und Benutzerhandbücher an einem sicheren Ort aufbewahren und stets an jeden Benutzer 

weitergeben, der mit dem Gerät umgehen wird.
• In diesem Handbuch werden die Schritte zur Installation des Verflüssigersatzes erklärt. Die Verwendung von Inneneinheiten, die 

mit anderen Steuerungssystemen ausgestattet sind, sind nicht kompatibel und führen sowohl zu Schäden am Gerät als auch zum 
sofortigen Erlöschen der Herstellergarantie. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die durch die Verwendung 
des Geräts mit nicht kompatiblen Geräten entstehen.

• Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Schäden ab, die auf Änderungen zurückzuführen sind, die nicht vorher schriftlich vom 
Hersteller genehmigt wurden sowie für Fehler an den elektrischen, hydraulischen und/oder kältetechnischen Anschlüssen des Ge-
räts. Werden die hierin enthaltenen Anweisungen nicht beachtet oder das Gerät außerhalb der hier angegebenen „Betriebsgrenzen“ 
verwendet, hat das sofortige Erlöschen jeglicher Herstellergarantie zur Folge.

• Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen, die in den Produktionsspezifikationen angegeben sind, führt zum sofortigen Verfall der 
Garantie.

• Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn Schäden festgestellt werden oder wenn etwas Ungewöhnliches festgestellt wird, z.B. 
bei ungewöhnlicher Geruchsbildung oder erhöhtem Lärm.

• Um elektrischen Schlag, Brand und/oder Verletzungen vorzubeugen, muss das Gerät ausgeschaltet werden, wenn das Gerät Rauch 
entwickelt, das Netzkabel sich überhitzt und/oder die Geräuschentwicklung des Gerätes seht laut ist, der Leistungsschutzschalter 
geöffnet sowie der technische Kundendienst kontaktiert werden.

• Das Gerät sowie die elektrischen Anschlüsse, Kältemittelleitungen und Schutzeinrichtungen müssen regelmäßig überprüft werden. 
Alle Inspektionen dürfen nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

• Das Gerät muss außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da es unter Spannung stehende elektrische sowie be-
wegliche Teile enthält.

• Das Gerät darf nur von qualifiziertem Personal repariert, verstellt, geändert und/oder wieder installiert werden, da es ansonsten 
beschädigt werden bzw. elektrischen Schlag und Brand verursachen könnte.

• Auf das Gerät dürfen keine Behälter mit Flüssigkeiten oder anderen Gegenständen abgestellt werden.
• Alle für die Herstellung und Verpackung des Verflüssigersatzes verwendete Materialien sind wiederverwertbar.
• Das Verpackungsmaterial und die erschöpften Batterien der (optionalen) Fernsteuerung müssen gemäß örtlichen Vorschriften ent-

sorgt werden.
• Der Verflüssigersatz enthält Kühlmittel, das laut Gesetz als Sonderabfall entsorgt werden muss. Das Gerät muss daher am Ende 

seines Lebenszyklus zu einer geeigneten Sammelstelle gebracht oder vom Verkäufer abgeholt werden, der es ordnungsgemäß und 
ökologisch unbedenklich zu entsorgen hat.

• Während des Auspackens, des Umschlags, der Installation und der Servicearbeiten müssen die Benutzer Schutzhandschuhe tragen, 
um Verletzungen durch die Gerätekanten zu vermeiden.

• Während dem Betrieb des Geräts ist es zu vermeiden, die internen Bauteile (Hydraulikleitungen, Kältemittelleitungen, Wärmetau-
scher) zu berühren. Wenn es trotzdem erforderlich ist, ein internes Bauteil zu berühren, muss das Gerät angehalten und es muss 
abgewartet werden, dass es abgekühlt ist, zudem sind Schutzhandschuhe zu tragen.

ALLGEMEINE HINWEISE

• Die unten aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen sind genau zu befolgen, da sie für die Gewährleistung der Sicherheit des Pro-
dukts unerlässlich sind.

ACHTUNG:
- Vor Eingriffen oder dem Zugriff auf interne Bauteile dieses Außenverflüssigersatzes ist 

es unbedingt erforderlich, die Stromversorgung zu trennen.
- Sowohl die Installation als auch die Funktionsprüfung dürfen nur von Fachpersonal durch-

geführt werden.
- Es ist wichtig, alle in diesem Handbuch aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen, Warnungen und 

Hinweise zu beachten, um schwere Schäden am System und Verletzungen von Personen zu ver-
meiden.

• Dieses Handbuch muss vor der Installation des Geräts sorgfältig gelesen werden. Danach ist es an einem sicheren Ort aufzubewahren, 
an dem es für den Benutzer leicht zugänglich ist.

• Aus Sicherheitsgründen muss der Installateur alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben aufmerksam lesen.
• Der Benutzer muss die Installations- und Benutzerhandbücher an einem sicheren Ort aufbewahren und stets an jeden Benutzer 

weitergeben, der mit dem Gerät umgehen wird.
• In diesem Handbuch werden die Schritte zur Installation des Verflüssigersatzes erklärt. Die Verwendung von Inneneinheiten, die 

mit anderen Steuerungssystemen ausgestattet sind, sind nicht kompatibel und führen sowohl zu Schäden am Gerät als auch zum 
sofortigen Erlöschen der Herstellergarantie. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die durch die Verwendung 
des Geräts mit nicht kompatiblen Geräten entstehen.

• Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Schäden ab, die auf Änderungen zurückzuführen sind, die nicht vorher schriftlich vom 
Hersteller genehmigt wurden sowie für Fehler an den elektrischen, hydraulischen und/oder kältetechnischen Anschlüssen des Ge-
räts. Werden die hierin enthaltenen Anweisungen nicht beachtet oder das Gerät außerhalb der hier angegebenen „Betriebsgrenzen“ 
verwendet, hat das sofortige Erlöschen jeglicher Herstellergarantie zur Folge.

• Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen, die in den Produktionsspezifikationen angegeben sind, führt zum sofortigen Verfall der 
Garantie.

• Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn Schäden festgestellt werden oder wenn etwas Ungewöhnliches festgestellt wird, z.B. 
bei ungewöhnlicher Geruchsbildung oder erhöhtem Lärm.

• Um elektrischen Schlag, Brand und/oder Verletzungen vorzubeugen, muss das Gerät ausgeschaltet werden, wenn das Gerät Rauch 
entwickelt, das Netzkabel sich überhitzt und/oder die Geräuschentwicklung des Gerätes seht laut ist, der Leistungsschutzschalter 
geöffnet sowie der technische Kundendienst kontaktiert werden.

• Das Gerät sowie die elektrischen Anschlüsse, Kältemittelleitungen und Schutzeinrichtungen müssen regelmäßig überprüft werden. 
Alle Inspektionen dürfen nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

• Das Gerät muss außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da es unter Spannung stehende elektrische sowie be-
wegliche Teile enthält.

• Das Gerät darf nur von qualifiziertem Personal repariert, verstellt, geändert und/oder wieder installiert werden, da es ansonsten 
beschädigt werden bzw. elektrischen Schlag und Brand verursachen könnte.

• Auf das Gerät dürfen keine Behälter mit Flüssigkeiten oder anderen Gegenständen abgestellt werden.
• Alle für die Herstellung und Verpackung des Verflüssigersatzes verwendete Materialien sind wiederverwertbar.
• Das Verpackungsmaterial und die erschöpften Batterien der (optionalen) Fernsteuerung müssen gemäß örtlichen Vorschriften ent-

sorgt werden.
• Der Verflüssigersatz enthält Kühlmittel, das laut Gesetz als Sonderabfall entsorgt werden muss. Das Gerät muss daher am Ende 

seines Lebenszyklus zu einer geeigneten Sammelstelle gebracht oder vom Verkäufer abgeholt werden, der es ordnungsgemäß und 
ökologisch unbedenklich zu entsorgen hat.

• Während des Auspackens, des Umschlags, der Installation und der Servicearbeiten müssen die Benutzer Schutzhandschuhe tragen, 
um Verletzungen durch die Gerätekanten zu vermeiden.

• Während dem Betrieb des Geräts ist es zu vermeiden, die internen Bauteile (Hydraulikleitungen, Kältemittelleitungen, Wärmetau-
scher) zu berühren. Wenn es trotzdem erforderlich ist, ein internes Bauteil zu berühren, muss das Gerät angehalten und es muss 
abgewartet werden, dass es abgekühlt ist, zudem sind Schutzhandschuhe zu tragen.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

• Volg nauwgezet de hierna genoemde voorzorgsmaatregelen aangezien deze van essentieel belang zijn om de veiligheid van het 
product te waarborgen.

KUJDES:
- Vooraleer onderhoudsinterventies uit te voeren of aan de interne componenten van deze externe 

condensgroep te gaan, is het absoluut noodzakelijk om de elektrische voeding los te koppelen.
- Zowel de installatie en als de werkingstests mogen enkel door gekwalificeerd personeel uitgevoerd 

worden.
- De inachtneming van alle voorzorgsmaatregelen, waarschuwingen en aanwijzingen die in deze hand-

leiding staan vermeld, is van essentieel belang om ernstige schade aan de installatie en persoonlijk 
letsel te voorkomen.

• Deze handleiding moet aandachtig worden gelezen voordat het toestel wordt geïnstalleerd; daarna moet de handleiding op een veilige 
plaats worden opgeborgen waar het gemakkelijk door de gebruiker kan worden geraadpleegd.

• Uit veiligheidsoverwegingen is de installateur gehouden om de gehele inhoud van deze handleiding aandachtig te lezen.
• De gebruiker moet de installatie- en gebruikshandleidingen op een veilige plaats opbergen en niet vergeten ze door te geven aan elke 

andere gebruiker die hem in de loop der tijd kan opvolgen bij het beheer van het toestel.
• In deze handleiding wordt uiteengezet hoe de condensgroep geïnstalleerd moet worden. Het gebruik van interne groepen voorzien 

van verschillende besturingssystemen die dus niet compatibel zijn veroorzaken behalve schade aan het toestel, het onmiddellijk 
verval van de garantie van de constructeur. De constructeur kan geen enkele verantwoordelijkheid nemen voor eventuele schade als 
gevolg van het gebruik van het toestel met eenheden die niet met het apparaat compatibel zijn.

• De constructeur wijst elke aansprakelijkheid af voor eventuele schade als gevolg van wijzigingen waarvoor hij niet vooraf zijn schrif-
telijke toestemming heeft gegeven en/of van fouten bij de elektrische en/of hydraulische en/of koelingsaansluitingen van het toestel. 
De niet-naleving van de hierin vervatte instructies of het gebruik van het toestel buiten de hier aangegeven “Werkingslimieten” leidt 
tot het onmiddellijke verval van elke vorm van garantie van de constructeur.

• De niet-naleving van deze instructies aangegeven in de productiespecificaties maakt de garantie onmiddellijk ongeldig.
• Het toestel mag niet worden gebruikt in het geval er schade of een bepaalde afwijking wordt opgemerkt, zoals bijvoorbeeld geuruit-

stoot of geluidstoename.
• Om elektrocutie, brand en/of ongevallen te voorkomen, is het absoluut noodzakelijk om het toestel te stoppen, de beveiligingsscha-

kelaar te openen en met de erkende technische assistentiedienst contact op te nemen wanneer er rook uit het toestel zelf komt, de 
voedingskabel ervan oververhit is geraakt of het toestel teveel lawaai begint te maken.

• Het toestel, evenals de elektrische aansluitingen, de koellijnen en de beveiligingsinrichtingen moeten regelmatig geïnspecteerd wor-
den. Alle inspecties mogen alleen door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

• Houd het toestel buiten bereik van kinderen, omdat het elektrische componenten en bewegende onderdelen bevat.
• Het toestel mag niet gerepareerd, verplaatst en/of opnieuw geïnstalleerd worden tenzij door gekwalificeerd personeel; zo niet kan 

het toestel schade lijden en/of elektrocutie en/of brand veroorzaken.
• Op het toestel mogen geen recipiënten met vloeistof erin of andere voorwerpen worden geplaatst.
• Al het materiaal gebruikt voor de fabricage en de verpakking van de condensgroep is recyclebaar.
• Het verpakkingsmateriaal en de lege batterijen van de afstandsbediening (optie) moeten volgens de plaatselijke voorschriften worden 

weggegooid.
• De condensgroep bevat koelmiddel dat volgens de wet als speciaal afval moet worden verwijderd. Aan het einde van zijn levenscyclus 

moet het toestel worden ingeleverd bij een speciaal afvalinzamelingscentrum of worden ingenomen door de verkoper die het toestel 
op correcte en ecologisch veilige wijze moet verwijderen.

• Tijdens de handelingen van uitpakken, verplaatsen, installatie en servicing moeten de bedieners veiligheidshandschoenen dragen 
om te voorkomen dat zij zich aan de scherpe randen van het toestel verwonden.

• Tijdens de werking van de groep, moet vermeden worden de interne componenten aan te raken (hydraulische lijnen, koellijnen, 
warmtewisselaars). Mocht het hoe dan ook noodzakelijk zijn een intern component aan te raken, dan moet de groep gestopt worden, 
wachten totdat deze is afgekoeld en moet men in elk geval veiligheidshandschoenen dragen.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

• Suivre scrupuleusement les précautions énumérées ci-après car elles sont essentielles pour garantir la sécurité du produit.

ATTENTION:
- Avant d’effectuer toute opération de maintenance ou d’accéder aux composants internes 

de cet unité de condensation externe, il est essentiel de débrancher l’alimentation élec-
trique.

- L’installation et l’essai de fonctionnement doivent être effectués uniquement par le personnel 
qualifié.

- Le respect de toutes les précautions, des mises en garde et indications fournies dans cette notice 
est essentiel pour éviter de graves dommages au système et des blessures corporelles.

• Cette notice doit être lue attentivement avant d’installer l’appareil, après quoi elle doit être placée dans un endroit sûr où l’utilisateur 
peut facilement la consulter.

• Pour des raisons de sécurité, l’installateur est tenu de lire attentivement le contenu de cette notice.
• L’utilisateur doit ranger les notices d’installation et d’utilisation dans un endroit sûr et ne pas oublier de les transmettre à tout autre 

utilisateur appelé dans le futur à gérer l’appareil.
• Ce manuel explique comment installer l’unité de moto-condensation. L’utilisation d’unités internes équipées de systèmes de contrôle 

différents et donc incompatibles non seulement risque d’endommager l’appareil mais entraîne aussi la déchéance immédiate de la 
garantie du fabricant. Le fabricant ne peut assumer aucune responsabilité en cas de dommages dus à l’utilisation de l’appareil avec 
des appareils non compatibles avec ce dernier.

• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus à des modifications non préalablement autorisées par lui-même 
par écrit et/ou à des erreurs de branchement électrique et/ou hydraulique et/ou frigorifique de l’appareil. Le non-respect de ces 
instructions ou l’utilisation de l’appareil au-delà des « limites de fonctionnement » indiquées dans cette notice entraîne la déchéance 
immédiate de toute forme de garantie du fabricant.

• Le non-respect de ces instructions indiquées dans les spécifications de production annule immédiatement la garantie.
• L’appareil ne doit pas être utilisé si vous remarquez des dommages ou quelque choses d’anormal comme par exemple une émission 

d’odeur ou une augmentation du bruit.
• Pour éviter toute électrocution, incendie et/ou accident, il est indispensable d’arrêter l’appareil, d’ouvrir l’interrupteur de protection 

et de contacter le Service d’assistance technique agréé si l’appareil émet de la fumée, si son câble d’alimentation surchauffe si l’appareil 
devient très bruyant.

• L’appareil ainsi que les branchements électriques, les lignes frigorifiques et les dispositifs de protection doivent être inspectés à in-
tervalles réguliers. Toutes les inspections ne doivent être effectuées que par un personnel qualifié.

• L’appareil doit être tenu hors de portée des enfants car il contient des composants électriques et des pièces mobiles.
• L’appareil ne peut être réparé, déplacé, modifié et/ou réinstallé que par un personnel qualifié, sinon il pourrait s’endommager et/ou 

provoquer des décharges électriques et des incendies.
• Il ne faut poser aucun récipient contenant du liquide ni d’autres objets sur l’appareil.
• Tous les matériaux utilisés pour la fabrication et l’emballage de l’unité de moto-condensation sont recyclables.
• L’emballage et les piles de la télécommande (en option) doivent être éliminés conformément aux règlementations locales.
• L’unité de condensation contient du réfrigérant qui, conformément à la loi, doit être éliminé en tant que déchet spécial. À la fin de 

son cycle de vie, l’appareil doit donc être remis à un centre de collecte spécial ou récupéré par la personne qui l’a vendu, qui doit 
l’éliminer de manière correcte et écologiquement sûre.

• Lors des opérations de déballage, de manutention, d’installation et de maintenance, les opérateurs doivent porter des gants de sécurité 
pour éviter de se blesser avec les arêtes de l’appareil.

• Pendant le fonctionnement de l’unité, il faut éviter de toucher ses composants internes (lignes hydrauliques, lignes frigorifiques, 
échangeurs de chaleur). S’il est quand même nécessaire de toucher un composant interne, il faut arrêter l’unité, attendre qu’elle re-
froidisse et porter des gants de sécurité dans tous les cas.

GENERAL WARNINGS

• Carefully follow the precautions listed below as they are crucial to guarantee the safety of the product.

ATTENTION:
- Before carrying out service operations or accessing the internal components of this Out-

door Condensing Unit, it is essential to disconnect the power supply.
- Make sure that installation and performance tests are carried out by qualified personnel.
- Observance of all the precautions, warnings and indications given in this manual are essential 

to prevent serious damage to the system and injuries to people.

• Carefully read the content of this manual before installing the device and keep it in a safe place so that it can be easily available for 
consultation by the user.

• For greater safety, the installer should always read everything contained in this manual with the utmost attention.
• Store the use and maintenance manual in a safe place and remember to hand it over to the new owner should the device be sold or 

transferred.
• This manual explains how to install the condensing unit. The use of indoor units equipped with different and therefore incompatible 

control systems as well as being able to cause damage to the appliance causes the immediate invalidation of the manufacturer's war-
ranty. The manufacturer will not be held liable for damage resulting from the use of the appliance with units not compatible with it.

• The manufacturer declines all responsibility for any damage due to modifications not previously authorized by itself in writing and/or 
errors in the electrical and/or hydraulic and/or refrigerator connection of the appliance. Failure to comply with these instructions or 
with the requirements set forth in the “Operating limits” table, including those in the manual, immediately invalidates the warranty.

• Failure to comply with the instructions indicated in the production specifications immediately invalidates the warranty.
• Do not use the device if you notice any damage on it or if you perceive something strange, such as a loud noise or burnt smell.
• To prevent electrocution, fire or injury, always switch off the unit, disable the protective switch and, if smoke escapes, if the unit is 

extremely noisy or the power cable is overheated, contact the Authorised Technical Service Centre.
• The appliance as well as the electrical connections, the refrigeration lines and the protective devices must be inspected at regular 

intervals. All inspections must be performed only by qualified personnel.
• The unit contains moving and electric parts which must always be kept out of the reach of children.
• Do not have unauthorised personnel attempt to repair, move, modify or reinstall the unit. These operations could cause damage to 

the product, electric shocks and fire.
• Do not place liquid containers or other objects on the unit.
• All the materials used to manufacture and package the condensing unit are recyclable.
• The packaging material and the dead batteries of the remote control (optional) must be disposed of in compliance with local standards.
• The refrigerant in the condensing unit must be disposed of as special waste. At the end of its life, the device must be disposed in a 

collection facility or returned to the shop so that it can be disposed of correctly and safely.
• Wear protective gloves to unpack, move, install and repair the unit to avoid getting injured by the edges of the appliance.
• Do not touch the internal parts (water pipes, refrigerant pipes, heat exchanger, etc.) while the unit is operating. If an internal part 

needs to be adjusted, stop the unit, leave it as long as necessary to cool off and make sure to put on protective gloves.
• In case of refrigerant leaks, try not to come into contact with the refrigerant as this could cause serious injury.
• If the appliance is installed in a closed room, consider adequate ventilation to avoid a leak level beyond the maximum allowed limit. 
• In that case, there is the risk of death by suffocation.
• Make sure to dispose of the packaging materials quickly and safely. Otherwise the nails, the plastic and the timber of which it is made 

could represent a serious danger of injury for the children.
• The device must be inspected upon receipt. If you notice any damage, DO NOT INSTALL THE PRODUCT and immediately report 

any damage to the carrier or dealer (the purchase may have been made from a wholesaler or a sales agent).

OBECNÁ VAROVÁNÍ

• Pečlivě dodržujte níže uvedená bezpečnostní opatření, protože jsou nezbytná pro zaručení bezpečnosti výrobku.

UPOZORNĚNÍ:
- Před provedením jakékoliv operace servisu nebo přístupu k vnitřním komponentům této 

venkovní kondenzační jednotky, je nezbytné odpojit jeho elektrické napájení.
- Jak instalaci, tak funkční zkoušky smí provádět výhradně kvalifikovaný personál.
- Dodržování všech opatření, upozornění a pokynů uvedených v tomto návodu je nezbytné pro 

zabránění vážným škodám na zařízení a nehodám osob.
• Tento návod je třeba si pečlivě přečíst před instalací přístroje a poté je třeba jej uložit na bezpečné místo, kde bude jednoduše do-

stupný k nahlédnutí ze strany uživatele.
• Z bezpečnostních důvodů je instalační technik povinen si pečlivě přečíst celý obsah tohoto návodu.
• Uživatel je povinen uložit na bezpečné místo instalační návody a uživateli připomínáme, aby je předal případnému dalšímu uživateli, 

který bude případně později přístroj ovládat.
• Tato příručka vysvětluje, jak nainstalovat venkovní jednotku. Používání vnitřních jednotek vybavených různými řídicími systémy 

a tedy nekompatibilními může nejenom způsobit škody na zařízení, jakož i okamžité propadnutí záruky výrobce. Výrobce nenese 
žádnou odpovědnost za případné škody vyplývající z používání přístroje s nekompatibilní jednotkou.

• Výrobce nenese odpovědnost za případné škody v důsledku změn, které jím nebyly předem písemně schváleny, a/nebo chyb elek-
trického a/nebo hydraulického a/nebo chladicího zapojení přístroje. Nedodržení pokynů uvedených v tomto návodu nebo používání 
přístroje nad rámec „provozních limitů“ zde uvedených způsobí okamžité propadnutí všech forem záruky výrobce.

• Pokud nebudete postupovat podle pokynů uvedených ve výrobních specifikacích, záruka bude okamžitě zneplatněna.
• Přístroj se nesmí používat v případě, že si na něm všimněte škody nebo cokoliv abnormálního, jako například úniky zápachu nebo 

zvýšení hlučnosti.
• Aby se zabránilo poranění elektrickým proudem, požárům a/nebo nehodám, je nezbytné přístroj zastavit, otevřít ochranný vypínač a 

obrátit se na oprávněný technický asistenční servis, pokud ze zařízení stoupá kouř, napájecí kabel se přehřívá nebo se zvýší hlučnost 
zařízení.

• Přístroj, stejně jako elektrická zapojení, vedení chladiva a ochranná zařízení je třeba v pravidelných intervalech kontrolovat. Veškeré 
kontroly musí provádět pouze kvalifikovaný personál.

• Přístroj je třeba udržovat mimo dosah dětí, neboť obsahuje elektrické komponenty a pohybující se díly.
• Přístroj nesmí být opravován, přesouván a/nebo opakovaně instalován nekvalifikovaným personálem, neboť v opačném případě 

může dojít k jeho poškození a/nebo poranění elektrickým proudem a požáru.
• Na přístroj se nesmí pokládat návody obsahující kapaliny ani jiné předměty.
• Všechny materiály použité pro výrobu a balení venkovní jednotky jsou recyklovatelné.
• Obalové materiály a baterie dálkového ovladače (volitelné) musí být zlikvidovány v souladu s místními předpisy.
• Kondenzační jednotka obsahuje chladivo, které musí být v souladu s právními předpisy zlikvidováno jako zvláštní odpad. Po skončení 

životního cyklu je proto třeba zařízení předat příslušnému sběrnému středisku nebo jej musí odebrat prodejce, který je povinen jej 
zlikvidovat správným a ekologicky bezpečným způsobem.

• Během operací vybalení, přesunů, instalace a servisu musí obsluha používat ochranné rukavice pro zabránění poranění o ostré hrany 
přístroje.

• Během provozu jednotky je třeba se vyhýbat dotyku vnitřních komponent (hydraulických vedení, chladicích vedení, výměníku 
tepla). V případě, že je třeba se dotknout vnitřního komponentu, je třeba jednotku zastavit, vyčkat, dokud nevychladne, a přesto 
vždy použít ochranné rukavice.

• Zabraňte tomu, abyste byli zasaženi chladivem v případě jeho úniku, neboť v opačném případě může dojít k vážným poraněním.

ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ

• Спазвайте стриктно предпазните мерки, изброени по-долу, тъй като те са от съществено значение за гарантиране на 
безопасността на продукта.

ВНИМАНИЕ:
- Преди извършване на която и да е операция по обслужване или достъп до вътреш-

ните компоненти на това външно тяло, е необходимо да изключите електрозахран-
ването му.

- Инсталирането и работните изпитания трябва да се извършват само от квалифициран 
персонал.

- Спазването на всички предпазни мерки, на предупрежденията и указанията, дадени в 
това ръководство, е необходимо за предотвратяване на нанасянето на сериозни щети по 
инсталацията и на злополуки с хора.

• Това ръководство трябва да бъде прочетено внимателно преди монтиране на машината, а след приключване на монтажа - 
да се остави на сигурно място, където да бъде лесно достъпно за справки от страна на потребителя.

• С оглед на безопасността монтажникът е длъжен да прочете внимателно цялата информация, дадена в това ръководство.
• Потребителят трябва да съхранява ръководствата за монтаж и за потребителя на сигурно място, и да не забравя да ги 

предава на другите потребители, които може да използват уреда впоследствие.
• Това ръководство описва начина на монтиране на външното тяло. Освен че може да нанесе щети на машината, използването 

на вътрешни тела, снабдени с различни и следователно несъвместими системи за контрол води и до незабавно отпадане на 
гаранцията на производителя. Производителят не може да носи никаква отговорност за евентуални щети, произтичащи 
от използването на машината с несъвместими с нея тела.

• Производителят не носи никаква отговорност за евентуални щети, дължащи се на промени, които не са предварително 
писмено разрешени от него и/или на грешки при електрическото и/или хидравличното и/или хладилното свързване на 
машината. Несъблюдаването на дадените тук инструкции и използването на уреда извън посочените тук „Работни граници“ 
предизвикват незабавно отпадане на всякакви форми на гаранция от производителя.

• Несъблюдаването на тези инструкции, посочени в продуктовите спецификации, прави гаранцията незабавно невалидна.
• Уредът не трябва да се използва, ако забележите щети или нещо необичайно, като например ако усетите мирис или шумът 

стане по-силен.
• Ако от машината излиза дим, ако захранващият кабел прегрява и/или ако е повреден и/или ако машината стане много 

шумна, трябва да я спрете, да отворите предпазния прекъсвач и да се свържете с оторизирания сервиз за техническо об-
служване, за да предотвратите токов удар, пожар и/или злополуки.

• Машината, както и електрическите връзки, хладилните линии и защитните устройства трябва да се инспектират на регу-
лярни интервали от време. Всички инспекции трябва да се извършват само от квалифициран персонал.

• Машината трябва да се държи извън обсега на деца, тъй като съдържа електрически компоненти и движещи се части.
• Машината не може да се поправя, премества, променя и/или монтира отново от неквалифициран персонал, тъй като в 

противен случай може да се повреди и/или да предизвика токов удар и/или пожар.
• Върху машината не трябва да се поставят съдове с течности, както и други предмети.
• Всички материали, използвани за производството и опаковането на външното тяло, са рециклируеми.
• Опаковъчните материали и изтощените батерии на дистанционното управление (опционално) трябва да се изхвърлят в 

съответствие с местната нормативна уредба.
• Външното тяло съдържа хладилен агент, който съгласно законовите разпоредби трябва да се изхвърля и обезврежда 

като специален отпадък. Следователно в края на експлоатационния си живот машината трябва да се предаде в специален 
пункт за събиране на отпадъци или да се изтегли от субекта, който я е продал, и който трябва да я обезвреди по правилен 
и екологично безопасен начин.

• По време на операциите по разопаковане, преместване, монтиране и обслужване операторите трябва да носят предпазни 
ръкавици, за да избегнат нараняване по ръбовете на машината.

• По време на работа на тялото трябва да избягвате да докосвате вътрешните му компоненти (хидравлични линии, хладилни 
линии, топлообменници). В случай че все пак е необходимо да пипнете даден вътрешен компонент, трябва да спрете тялото, 
да изчакате да изстине и при всички положения да си сложите предпазни ръкавици.

PARALAJMËRIME TË PËRGJITHSHME

• Ndiqni me kujdes masat paraprake të renditura më poshtë sepse janë thelbësore për të garantuar sigurinë e produktit.

KUJDES:
- Përpara ekzekutimit të operacioneve të shërbimit ose të ndërhyrjes ndaj përbërësve të 

brendshëm të kësaj Njësie të Moto-kondensuesit të Jashtëm është e domosdoshme të 
shkëputni furnizimin me energji elektrike.

- Si instalimi dhe provat e funksionimit duhet të kryhen vetëm nga personel i kualifikuar.
- Respektimi i të gjitha masave paraprake, paralajmërimeve dhe tregueseve të përmbajtura në 

kete manual janë të domosdoshme për të parandaluar dëmtime ndaj impiantit dhe lëndime 
ndaj personave.

• Ky manual duhet lexuar me kujdes përpara instalimit të aparatit, me përfundimin e të cilës duhet vendosur në një vend të sigurt ku 
është në dispozicion thjeshtësisht për konsultimin nga përdoruesi.

• Për motive sigurie instaluesi duhet të lexojë me kujdes gjithçka që është e përmbajtur në këtë manual.
• Përdoruesi duhet të vendosë në një vend të sigurt manualet e instalimit dhe të përdoruesit dhe kujtohuni t’ja kaloni çdo përdoruesi 

tjetër që mund të vijojë në kohë në menaxhimin e aparatit.
• Kjo broshurë shpjegon si të instaloni njësinë e moto-kondensuesit. Përdorimi i njësive të brendshme të pajisura me sistem kontrolli 

të ndryshme pra jo në përputhje përveç se mund të shkaktojë dëme aparatit shkakton përjashtimin e menjëhershëm të garancisë së 
ndërtuesit.  Ndërtuesi nuk mund të marrë përsipër asnjë përgjegjësi për dëme të mundshme që rrjedhin nga përdorimi i aparatit 
me njësi të pa përputhshme me të.

• Ndërtuesi nuk pranon asnjë përgjegjësi për dëme të mundshme të shkaktuara nga modifikime të pa autorizuara paraprakisht nga ai 
vetë me shkrim dhe/ose nga gabime të lidhjeve elektrike dhe/ose hidraulike dhe/ose frigoriferike të aparatit. Mungesa e respektimit 
të udhëzimeve këtu të përmbajtura ose përdorimi i aparatit përtej “Kufirit të Funksionimit” këtu të treguar shkakton përjashtimin e 
menjëhershëm të çdo forme garancie të ndërtuesit.

• Mungesa e respektimit të këtyre udhëzimeve të treguara në specifikat e prodhimit bën menjëherë të pavlefshme garancinë.
• Aparati nuk duhet të përdoret në rast se vërehen dëme ose vërehet diçka jonormale, si për shembull emetime të erërave ose shtimi 

i zhurmave.
• Për të parandaluar shkëndija, zjarre dhe/ose lëndime është e domosdoshme të arrestoni aparatin, hapni çelësin e mbrojtjes dhe 

kontaktoni Shërbimin e Asistencës Teknike të Autorizuar në rast se vetë aparati nxjerr tym, dhe kablli i tij i furnizimit me energji 
rezulton i mbingrohur ose bëhet tepër i zhurmshëm.

• Aparati dhe lidhjet e tij elektrike, linjat frigoriferike dhe pajisjet e mbrojtjes duhet të inspektohen me intervale të rregullta kohore. 
Të gjitha inspektimet duhet të kryhen vetëm nga personel i kualifikuar.

• Aparati duhet të mbahet larg nga fëmijët sepse përmban përbërës elektrik dhe pjesë në lëvizje.
• Aparati nuk mund të riparohet, zhvendoset, ndryshohet dhe/ose instalohet përsëri përveç se nga personel i kualifikuar, sepse në rast 

të kundërt ai mund të dëmtohet dhe/ose të shkaktohen shkëndija ose zjarre.
• Mbi aparatin nuk duhet të vendosen enë që përmbajnë lëngje, as objekte të tjera.
• Të gjitha materialet për fabrikimin dhe paketimin e njësisë së moto-kondensuesit janë të reciklueshme.
• Materiali i paketimit dhe bateritë e shkarkuara të telekomandës (jo i detyrueshëm) duhet të eliminohen në përputhje me normativat 

vendore.
• Njësia e moto-kondensuesit përmban një ftohës që duhet të eliminohet si mbetje e veçantë. Në përfundim të ciklit të jetës së tij 

aparati duhet të çohet në një qendër të veçantë për mbledhjen ose duhet tërhequr nga personi që e ka shitur i cili duhet ta eliminojë 
në mënyrë korrekte dhe ekologjikisht të duhur.

• Gjatë operacioneve të shpaketimit, lëvizjes, instalimit dhe shërbimit operatorët duhet të veshin doreza për sigurinë për të shmangur 
plagosjen me këndet e aparatit.

• Gjatë funksionimit të njësisë duhet të shmangni të prekni përbërësit e brendshëm (linjat hidraulike, linjat frigoriferike, shkëmbyesit 
e nxehtësisë). Në rast se është gjithsesi e nevojshme të prekni një përbërës të brendshëm duhet të ndaloni njësinë, prisni që të jetë 
ftohur dhe vishni gjithmonë dorezat e sigurisë.
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• Уникайте потрапляння холодоагенту, якщо він витікає, оскільки в іншому випадку можуть бути отримані серйозні травми.
• Якщо прилад встановлений в закритому приміщенні, це приміщення слід провітрювати так, щоб у разі витоку рівень хо-

лодоагенту в повітрі був у межах безпеки 
• В іншому випадку присутні люди можуть померти від задухи.
• Пакувальний матеріал слід утилізувати швидко та безпечно. В іншому випадку цвяхи, пластик та дерево, з якого вони 

виготовлені, можуть становити серйозну небезпеку для дітей.
• Пристрій необхідно оглянути в момент його отримання. Якщо він пошкоджений, його НЕ МОЖНА УСТАНОВЛЮВАТИ, а 

про виявлене пошкодження необхідно повідомити письмово перевізнику, який доставив продукт, а також продавцю (якщо 
покупка була здійснена в оптового продавця або торгового агента).

• Щоб забезпечити можливість проведення будь-яких робіт з технічного обслуговування чи ремонту навколо приладу, 
зазначені місця повинні бути вільними. У випадках, коли ці умови не виконуються, всі витрати, які можуть виникнути 
внаслідок використання шахт, риштування, сходів тощо, необхідних для доступу до приладу (в УМОВАХ БЕЗПЕКИ, як 
цього вимагають чинні положення про запобігання нещасним випадкам), МАЄ ОПЛАТИТИ КЛІЄНТ, також за втручання, 
виконані протягом гарантійного періоду. 

• Лінія електроживлення повинна відповідати нормам безпеки, що діють на місці.
• Переконайтесь, що прилад відповідає напрузі та частоті лінії електроживлення, а наявна потужність достатня для задово-

лення потреб самого приладу та всього іншого обладнання, підключеного до цієї лінії. Також переконайтеся, що автома-
тичний вимикач та всі запобіжні пристрої належно розміщені.

• Переконайтесь, що всі електричні з’єднання (розташування та перетин кабелів, кабельних наконечників, захисних пристроїв 
тощо) мають характеристики, зазначені на електричних схемах, і що вони виконані відповідно до інструкцій. Електричні 
підключення також повинні бути виконані відповідно до вимог чинних місцевих норматив щодо теплових насосів повітря/
води. Усі пристрої, підключені до лінії електроживлення, повинні автоматичного відключатися у разі перенапруги.

• Заземлення не повинно здійснюватися на кабелях телефонних ліній, газопроводах, трубах, де може протікати вода, систе-
мах блискавкозахисту або для поглинання піків. Якщо заземлення виконано неправильно, це може призвести до ураження 
електричним струмом або до пожежі.

• Встановіть як диференціальний вимикач (автоматичний вимикач), так і магнітотермічний вимикач, розмір якого перед-
бачений чинними місцевими нормами. 

• Якщо цього не зробити, це може призвести до ризику ураження електричним струмом та пожежі.
• Переконайтесь, що конденсат може стікати з приладу навіть у разі низької зовнішньої температури. І зливна труба, і нагрівач 

холодильної рідини/теплообмінника повинні бути виготовлені так, щоб конденсат, що міститься в них, не міг замерзнути, 
таким чином засмічуючи їх. Якщо конденсат не витікатиме, прилад може зупинитися через пошкодження, спричинені 
утворенням льоду.

• І кабель живлення, і кабель зв’язку із внутрішнім блоком повинні міститися на відстані не менше одного метра від кожного 
електрообладнання.

• Пристрій повинен бути захищений від мишей та інших гризунів. Вони можуть гризти кабелі та інші електричні компонен-
ти, спричиняючи несправність, дим та пожежу. Користувачеві слід тримати зону навколо приладу чистою та без відходів. 

• Користувач або монтажник не повинен розбирати або змінювати електричний обігрівач.
• Цей пристрій не призначений для використання людьми (у тому числі дітьми) зі зниженими фізичними, сенсорними та/

або розумовими здібностями, а також недосвідченими особами, крім випадків, коли вони перебувають під наглядом іншої 
особи, яка відповідає за їх безпеку. Також дуже важливо контролювати дітей, щоб вони не могли гратись із пристроєм.

• У разі використання в Європі: приладом не повинні використовуватися діти віком до восьми років або особи зі знижени-
ми фізичними, сенсорними та/або розумовими здібностями, а також недосвідченими особами, крім випадків, коли вони 
перебувають під наглядом іншої особи, яка відповідає за їх безпеку. Також дуже важливо контролювати дітей, щоб вони 
не могли гратись із пристроєм. Чищення та/або технічне обслуговування приладу не можуть проводити діти.

• Не змінюйте кабель живлення й не здійснюйте подовження кабелю та з’єднання кількох проводів.
• Неякісні з’єднання чи ізоляція, або перевищення поточного обмеження, можуть спричинити коливання напруги та пожежу.
• У разі потреби у подовженні кабелю з причини пошкодження вздовж лінії електропередачі, див. Розділ «Як підключити 

подовжувальні електрокабелі» в посібнику з монтажу.

• Уникайте потрапляння холодоагенту, якщо він витікає, оскільки в іншому випадку можуть бути отримані серйозні травми.
• Якщо прилад встановлений в закритому приміщенні, це приміщення слід провітрювати так, щоб у разі витоку рівень хо-

лодоагенту в повітрі був у межах безпеки 
• В іншому випадку присутні люди можуть померти від задухи.
• Пакувальний матеріал слід утилізувати швидко та безпечно. В іншому випадку цвяхи, пластик та дерево, з якого вони 

виготовлені, можуть становити серйозну небезпеку для дітей.
• Пристрій необхідно оглянути в момент його отримання. Якщо він пошкоджений, його НЕ МОЖНА УСТАНОВЛЮВАТИ, а 

про виявлене пошкодження необхідно повідомити письмово перевізнику, який доставив продукт, а також продавцю (якщо 
покупка була здійснена в оптового продавця або торгового агента).

• Щоб забезпечити можливість проведення будь-яких робіт з технічного обслуговування чи ремонту навколо приладу, 
зазначені місця повинні бути вільними. У випадках, коли ці умови не виконуються, всі витрати, які можуть виникнути 
внаслідок використання шахт, риштування, сходів тощо, необхідних для доступу до приладу (в УМОВАХ БЕЗПЕКИ, як 
цього вимагають чинні положення про запобігання нещасним випадкам), МАЄ ОПЛАТИТИ КЛІЄНТ, також за втручання, 
виконані протягом гарантійного періоду. 

• Лінія електроживлення повинна відповідати нормам безпеки, що діють на місці.
• Переконайтесь, що прилад відповідає напрузі та частоті лінії електроживлення, а наявна потужність достатня для задово-

лення потреб самого приладу та всього іншого обладнання, підключеного до цієї лінії. Також переконайтеся, що автома-
тичний вимикач та всі запобіжні пристрої належно розміщені.

• Переконайтесь, що всі електричні з’єднання (розташування та перетин кабелів, кабельних наконечників, захисних пристроїв 
тощо) мають характеристики, зазначені на електричних схемах, і що вони виконані відповідно до інструкцій. Електричні 
підключення також повинні бути виконані відповідно до вимог чинних місцевих норматив щодо теплових насосів повітря/
води. Усі пристрої, підключені до лінії електроживлення, повинні автоматичного відключатися у разі перенапруги.

• Заземлення не повинно здійснюватися на кабелях телефонних ліній, газопроводах, трубах, де може протікати вода, систе-
мах блискавкозахисту або для поглинання піків. Якщо заземлення виконано неправильно, це може призвести до ураження 
електричним струмом або до пожежі.

• Встановіть як диференціальний вимикач (автоматичний вимикач), так і магнітотермічний вимикач, розмір якого перед-
бачений чинними місцевими нормами. 

• Якщо цього не зробити, це може призвести до ризику ураження електричним струмом та пожежі.
• Переконайтесь, що конденсат може стікати з приладу навіть у разі низької зовнішньої температури. І зливна труба, і нагрівач 

холодильної рідини/теплообмінника повинні бути виготовлені так, щоб конденсат, що міститься в них, не міг замерзнути, 
таким чином засмічуючи їх. Якщо конденсат не витікатиме, прилад може зупинитися через пошкодження, спричинені 
утворенням льоду.

• І кабель живлення, і кабель зв’язку із внутрішнім блоком повинні міститися на відстані не менше одного метра від кожного 
електрообладнання.

• Пристрій повинен бути захищений від мишей та інших гризунів. Вони можуть гризти кабелі та інші електричні компонен-
ти, спричиняючи несправність, дим та пожежу. Користувачеві слід тримати зону навколо приладу чистою та без відходів. 

• Користувач або монтажник не повинен розбирати або змінювати електричний обігрівач.
• Цей пристрій не призначений для використання людьми (у тому числі дітьми) зі зниженими фізичними, сенсорними та/

або розумовими здібностями, а також недосвідченими особами, крім випадків, коли вони перебувають під наглядом іншої 
особи, яка відповідає за їх безпеку. Також дуже важливо контролювати дітей, щоб вони не могли гратись із пристроєм.

• У разі використання в Європі: приладом не повинні використовуватися діти віком до восьми років або особи зі знижени-
ми фізичними, сенсорними та/або розумовими здібностями, а також недосвідченими особами, крім випадків, коли вони 
перебувають під наглядом іншої особи, яка відповідає за їх безпеку. Також дуже важливо контролювати дітей, щоб вони 
не могли гратись із пристроєм. Чищення та/або технічне обслуговування приладу не можуть проводити діти.

• Не змінюйте кабель живлення й не здійснюйте подовження кабелю та з’єднання кількох проводів.
• Неякісні з’єднання чи ізоляція, або перевищення поточного обмеження, можуть спричинити коливання напруги та пожежу.
• У разі потреби у подовженні кабелю з причини пошкодження вздовж лінії електропередачі, див. Розділ «Як підключити 

подовжувальні електрокабелі» в посібнику з монтажу.

• Cihaz kapalı bir odaya kurulmuşsa, sızıntı durumunda havadaki soğutucu akışkan oranının güvenlik sınırları dahilinde tutulması 
için havalandırılması gerekir. 

• Aksi takdirde, mevcut insanlar boğulma nedeniyle ölebilir.
• Ambalaj malzemesi hızlı ve güvenli bir şekilde imha edilmelidir. Aksi takdirde, yapıldığı çiviler, plastik ve ahşap, onlara sahip olabi-

lecek çocuklar için ciddi bir yaralanma tehlikesi oluşturabilir.
• Cihaz teslim alındığında incelenmelidir. Hasarlıysa MONTE EDİLMEMELİDİR ve bulunan hasar, teslim eden taşıyıcıya ve satıcıya 

yazılı olarak bildirilmelidir (satın alma, bir toptancı veya bir satış mağazasından yapılmış olabilir).
• Cihazın çevresinde herhangi bir bakım veya onarım işlemi gerçekleştirme olasılığını sağlamak için, burada belirtilen boşluklar boş 

olmalıdır. Bu şartların sağlanamadığı durumlarda cihaza erişim için gerekli olan (mevcut Kaza Önleme Yönetmeliği gereği GÜVEN-
LİK KOŞULLARINDA) destek, iskele, merdiven vb. yapıların kullanımından doğabilecek tüm MASRAFLAR garanti kapsamında 
olsa dahi müşteriye YANSITILACAKTIR. 

• Güç kaynağı hattı, sahada yürürlükte olan güvenlik yönetmeliklerinde belirtildiği şekilde yapılmalıdır.
• Cihazın, güç kaynağı hattının voltajı ve frekansına uygun olduğundan ve mevcut gücün, cihazın kendisi ve bu hattan güç alan tüm 

diğer ekipmanın ihtiyaçları için yeterli olduğundan emin olun. Ayrıca devre kesicinin ve tüm güvenlik cihazlarının yeterli boyutta 
olduğundan emin olun.

• Tüm elektrik bağlantılarının (kabloların yerleşimi ve kesiti, kablo pabuçları, koruma cihazları, vb.) bağlantı şemalarında belirtilen 
özelliklere sahip olduğunu ve yine bu şemalarda yer alan talimatlara uygun olarak yapıldığını kontrol edin. Elektrik bağlantıları 
ayrıca hava/su ısı pompaları ile ilgili yerinde yürürlükte olan yönetmeliklerin hükümlerine uygun olarak yapılmalıdır. Güç hattına 
bağlı tüm cihazlar, aşırı gerilim durumunda otomatik olarak bağlantılarını kesebilmelidir.

• Telefon hatlarının kabloları, gaz boruları, suyun akabileceği borularda, yıldırımdan korunma sistemlerinde veya piklerin emilmesi 
için topraklama yapılmamalıdır. Aksi takdirde veya yanlış yapılırsa, toprak bağlantısı elektrik çarpmasına veya yangına neden olabilir.

• Hem bir diferansiyel anahtar (devre kesici) hem de yürürlükteki yerel düzenlemelerde belirtildiği şekilde boyutlandırılmış bir man-
yetotermik anahtar takın. 

• Aksi takdirde elektrik çarpması ve yangın riski ortaya çıkar.
• Dış ortam sıcaklığının düşük olması durumunda bile yoğuşma suyunun cihazdan boşalabileceğinden emin olunmalıdır. Hem drenaj 

borusu hem de soğutucu/hava eşanjörü ısıtıcısı, içlerinde bulunan yoğuşma suyu donmayacak ve tıkanmayacak şekilde yapılmalıdır. 
Yoğuşma tahliye edilemezse, buz oluşumunun neden olduğu hasar nedeniyle cihaz durabilir.

• Hem güç kablosu hem de iç ünite ile iletişim kablosu, her bir elektrikli ekipmandan en az bir metre uzakta olmalıdır.
• Cihaz farelerden ve diğer kemirgenlerden korunmalıdır. Kabloları ve diğer elektrikli bileşenleri kemirerek arızaya, duman oluşumuna 

ve yangına neden olabilirler. Kullanıcıya, cihazın etrafındaki alanı temiz ve israftan uzak tutması tavsiye edilmelidir. 
• Elektrikli ısıtıcı, kullanıcı veya montajcı tarafından sökülmemeli veya değiştirilmemelidir.
• Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu başka bir kişinin gözetimi altında olmadığı sürece deneyimsiz, fiziksel, duyusal ve/veya zihinsel 

yeterlilikleri kısıtlı olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. Cihazla oynamamaları için çocukların 
gözetim altında tutulması da önemlidir.

• Avrupa’da kullanım için: Cihaz, güvenliklerinden sorumlu başka bir kişinin gözetimi altında olmadığı sürece, sekiz yaşın altındaki 
çocuklar ve deneyimsiz, fiziksel, duyusal ve/veya zihinsel yeterlilikleri kısıtlı olan kişiler tarafından kullanılmamalıdır. Cihazla oyna-
mamaları için çocukların gözetim altında tutulması da önemlidir. Cihazın temizliği ve/veya bakımı çocuklar tarafından yapılamaz.

• Besleme kablosunu değiştirmediğinizden ve çok telli bağlantılar ve uzatma kabloları bağlantısı yapmadığınızdan emin olun.
• Zayıf bağlantılar veya yalıtım veya akım sınırının aşılması elektrik çarpmasına ve yangına neden olabilir.
• Besleme hattı boyunca hasarlardan kaynaklanan uzatma kablo bağlantıları gereksinimi olması durumunda kurulum kılavuzundaki 

“Uzatma besleme kabloları nasıl bağlanır” bölümünü referans alın.

• Si el equipo se instalara en un local cerrado este debe estar bien ventilado, de manera que en caso de fugas el nivel de refrigerante se 
mantenga en el aire dentro de los límites de seguridad. 

• De lo contrario las personas que puedan estar presentes podrían morir asfixiadas.
• El material de embalaje debe eliminarse de manera rápida y segura. De lo contrario los clavos, el plástico y la madera que los com-

ponen pueden ser un grave peligro de accidentes para los niños que puedan tocarlo.
• El equipo debe inspeccionarse cuando se reciba. Si se notan daños este NO DEBE INSTALARSE y los daños detectados deben ser 

reclamados por escrito al transportista que lo ha entregado y al vendedor (la compra debe hacerse en un mayorista o mediante un 
vendedor especializado).

• Para garantizar que sea posible realizar operaciones de mantenimiento o de reparación en todo el equipo, debe dejarse un espacio 
libre indicado en este. Si estas condiciones no se cumplen, todos los costes que se puedan derivar del uso de andamios, plataformas, 
escaleras, etc. que puedan ser necesarias para acceder al mismo equipo (en CONDICIONES DE SEGURIDAD, así como exige la 
vigente Normativa de Prevención de accidentes) serán CARGADOS al cliente, incluso para operaciones efectuadas bajo el período 
de garantía. 

• La línea de alimentación debe realizarse como exige la normativa de seguridad vigente en el lugar.
• Asegúrese de que el equipo sea apto para la tensión y la frecuencia de la línea de alimentación y de que la potencia disponible sea 

suficiente para las necesidades del equipo y de todos los demás equipos alimentados por esta línea. Asegúrese también de que el 
interruptor salvavidas y todos los dispositivos de seguridad sean adecuados para el uso.

• Controle que todas las conexiones eléctricas (ubicación y sección de los cables, terminales, dispositivos de protección, etc.) tengan 
las características indicadas en los esquemas eléctricos y que se hayan efectuado conforme a las indicaciones incluidas en estos. Las 
conexiones eléctricas además deben realizarse conforme a los dictámenes de la normativa vigente en el lugar, en lo relativo a bombas 
de calor por aire/agua. Todos los dispositivos conectados a la línea de alimentación deben poder desconectarse automáticamente 
en presencia de sobretensión.

• La conexión a tierra no debe realizarse en los cables de las líneas telefónicas, de tuberías de gas, o de tuberías en las que pueda pasar 
agua, en sistemas pararrayos o para absorción de los picos. De lo contrario o si se realiza de modo siempre incorrecto, la conexión 
a tierra puede causar electrocuciones o incendios.

• Instale tanto un interruptor disyuntor (salvavidas) como un magnetotérmico, de la capacidad exigida por la normativa vigente en 
el lugar. 

• De lo contrario se producirían riesgos de electrocución y de incendio.
• Asegúrese de que la condensación pueda salir del equipo incluso en caso de temperatura externa muy baja. Tanto el tubo de salida 

como el calentador del intercambiador de refrigerante/aire deben realizarse de forma que la condensación que llevan no se congele 
y los obstruya. Si la condensación no puede salir del equipo puede que este se pare debido a que se ha formado hielo.

• Tanto el cable de alimentación como el de comunicación con la unidad interna deben estar a una distancia de al menos un metro 
respecto a cualquier otro equipo eléctrico.

• El aparato debe protegerse contra los ratones y contra otros roedores. Estos pueden roer los cables y otros componentes eléctricos 
provocando funcionamiento anómalo, formación de humo e incluso un incendio. Debe exigir al usuario que mantenga limpia la 
zona de residuos y sin obstáculos alrededor del equipo. 

• El calentador eléctrico no debe desmontarlo o manipularlo el usuario, ni el instalador.
• Este equipo no está pensado para que lo usen personas (niños incluidos) con actitudes físicas, sensoriales y/o mentales reducidas o 

sin experiencia, si no es bajo la supervisión de otra persona que sea responsable de su seguridad. Además es indispensable supervisar 
a los niños para que no puedan jugar con el aparato.

• En caso de uso en Europa: el equipo no está pensado para que lo usen niños de menos de 8 años, o bien personas con actitudes 
físicas, sensoriales y/o mentales reducidas o sin experiencia, si no es bajo la supervisión de otra persona que sea responsable de su 
seguridad. Además es indispensable supervisar a los niños para que no puedan jugar con el aparato. La limpieza y /o el mantenimiento 
del equipo no pueden realizarlo los niños.

• Asegúrese de no modificar el cable de alimentación y de no poner alargadores, ni conexiones de varios hilos.
• Conexiones o aislantes de baja calidad, o bien superar el límite de corriente, pueden causar descargas e incendios.
• Si se necesitan cableados con prolongaciones ya que ha habido daños a lo largo de la línea de alimentación, consulte el capítulo “Cómo 

conectar los cables alimentadores” en el manual de instalación.

• Če je aparat nameščen v zaprtem prostoru, je treba prostor zračiti, tako da bi v primeru uhajanja hladilnega sredstva njegova kon-
centracija ostala v dovoljenih mejah 

• V nasprotnem primeru lahko morebiti prisotne osebe umrejo zaradi zadušitve.
• Material embalaže je treba zavreči hitro in varno. V nasprotnem primeru lahko žeblji, plastika in lesni delčki, ki embalažo sestavljajo, 

lahko predstavljajo resno nevarnost za nesreče otrok, ki bi jih lahko prijeli v roke.
• Aparat je treba ob prejemu pregledati. V primeru, da bi bil poškodovan, GA NE SMETE NAMESTITI, o ugotovljenih poškodbah 

pa je treba v pisni obliki obvestiti prevoznika, ki jih je dobavil in prodajalca, ki jih je prodal (nakup se lahko izvede pri grosistu ali 
prodajnem agentu).

• Za zagotavljanje možnosti izvedbe morebitnega vzdrževanja ali popravil, je treba okrog aparata pustiti prostor, ki je za to potreben. 
V primerih, kjer ti pogoji ne bi bili izpolnjeni, bo vse stroške, morebiti nastale zaradi uporabe premičnih strojev, odrov, lestev, itd., ki 
bi bili potrebni za dostop do aparata (v VARNIH POGOJIH, tako kot to določa veljavna norma za preprečevanje nesreč), NOSILA 
stranka, prav tako bo stranka odgovorna za stroške posegov, opravljenih v garancijskem obdobju. 

• Napajalna linija mora biti izvedena tako, kot je določeno z varnostnimi predpisi, ki veljajo na mestu uporabe.
• Prepričajte se, da je aparat primeren glede na napetost in frekvenco napajalne linije in da je moč zadostna za sam aparat ter ostale 

aparate, ki jih ta linija napaja. Prepričajte se, da je varnostno stikalo in da so vse varnostne naprave ustrezno dimenzionirane.
• Prepričajte se, da so vse električne povezave (razporeditev in presek kablov, kabelski čevlji, zaščitne naprave, itd.) ustreznih značilnosti, 

skladno z električnimi shemami in da so bile izvedene skladno z napotki v teh shemah. Električne povezave je treba izvesti skladno z 
napotki predpisov, veljavnih na mestu uporabe, na področju toplotnih črpalk zrak/voda. Vse naprave, povezane na napajalno linijo, 
morajo imeti možnost avtomatskega izklopa z linije v primeru previsoke napetosti.

• Ozemljitev ne sme biti izvedena na kablih telefonskih linij, plinskih cevi, cevi, po katerih lahko teče voda, strelovodih ali sistemih 
za sprejem največje količine toka ali napetosti). V nasprotnem primeru ali v primeru, da ozemljitev ni pravilno izvedena, lahko ta 
povzroči električne udare ali požare.

• Namestite diferencialno stikalo (varnostno stikalo) in magnetno varnostno stikalo ustreznih dimenzij, kot to določa predpis, ki velja 
na mestu uporabe. 

• V nasprotnem primeru bi lahko prišlo do tveganj za električni udar ali požar.
• Prepričajte se, da lahko kondenzat odteče z aparata tudi v primeru nizke zunanje temperature. Tako drenažna cev kot grelnik izme-

njevalnika hladilnega sredstva/zraka, morata biti izvedena tako, da kondenzat v njih ne more zmrzniti in ju tako ovirati. Če kondenzat 
ne more odteči, lahko pride do zaustavitve aparata zaradi poškodb, ki bi jih povzročil led.

• Tako napajalni kabel kot kabel za komunikacijo z notranjo enoto, morata biti napeljana na razdalji najmanj enega metra od kakr-
šnekoli električne naprave.

• Aparat mora biti zaščiten pred mišmi in ostalimi glodalci. Ti bi lahko zgrizli kable in druge električne komponente in s tem povzro-
čili nepravilno delovanje, nastanek dima in požar. Uporabniku je treba priporočiti, naj ohrani območje okrog aparata vedno čisto 
in brez ovir. 

• Električni grelnik ne sme biti odstranjen ali spremenjen s strani uporabnika ali inštalaterja.
• Ta aparat ni zasnovan za uporabo s strani oseb (vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi senzoričnimi in/ali duševnimi sposob-

nostmi, ter oseb brez izkušenj, razen če so pod nadzorom druge osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Poleg tega morajo biti 
otroci pod nadzorom, da se z aparatom ne smejo igrati.

• V primeru Evrope: aparata ne smejo uporabljati otroci, mlajši od osmih let in osebe z zmanjšanimi fizičnimi senzoričnimi in/ali 
duševnimi sposobnostmi, ter oseb brez izkušenj, razen če so pod nadzorom druge osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Poleg 
tega morajo biti otroci pod nadzorom, da se z aparatom ne smejo igrati. Čiščenja in/ali vzdrževanja aparata ne smejo izvajati otroci.

• Prepričajte se, da ne spreminjate napajalnega kabla in da ne izvajate napeljave s podaljški ali z več žicami.
• Povezave ali izolacija slabe kakovosti, ali pa preseganje tokovnih omejitev, lahko povzročita električne udare in požare.
• V primeru, da potrebujete podaljšane kable zaradi poškodb na napajalni liniji, glejte poglavje „Kako povezati podaljšane napajalne 

kable“ v navodilih za uporabo.

• Nenechajte sa zasiahnuť chladivom v prípade únikov, v opačnom prípade by mohol spôsobiť vážne poranenia.
• Pokiaľ je spotrebič nainštalovaný v uzatvorenej miestnosti, je treba zabezpečiť jej vetranie tak, aby v prípade únikov miera chladiva 

vo vzduchu zostávala v bezpečnostných limitoch. 
• V opačnom prípade by mohli prípadne prítomné osoby zomrieť v dôsledku udusenia.
• Obalový materiál je treba zlikvidovať rýchlo a bezpečne. V opačnom prípade môžu klince, plast a drevo, z ktorých sa obal skladá, 

predstavovať vážne nebezpečenstvo nehôd pre deti, ktoré by sa k nemu prípadne dostali.
• Spotrebič je treba v okamihu jeho dodania skontrolovať. V prípade, že je poškodený, NESMIE SA INŠTALOVAŤ a zistené škody je 

treba písomne oznámiť dopravcovi, ktorý ich dodal, ako aj predajcovi (nákup môže prebehnúť vo veľkoobchode alebo u obchodného 
zástupcu).

• Na zabezpečenie možnosti realizácie prípadných operácií údržby alebo opráv musí byť okolo celého zariadenia voľné miesto vyzna-
čené na tomto obrázku. V prípade, že tieto podmienky nebudú splnené, všetky náklady prípadne spojené s používaním plošín, lešení, 
rebríkov atď., ktoré sa vyžadujú pre prístup ku spotrebiču (BEZPEČNÝM SPÔSOBOM, v súlade s predpismi platných bezpečnostných 
noriem) PONESIE zákazník, a to aj v prípade zásahov realizovaných v priebehu záručnej lehoty. 

• Napájacie vedenie je treba realizovať v súlade s miestnymi platnými ustanoveniami bezpečnostnej normy.
• Ubezpečte sa, či je spotrebič vhodný pre napätie a frekvenciu napájacieho vedenia a či je dostupné napájanie dostatočné pre potreby 

spotrebiča samého, ako aj všetkých ostatných zariadení napájaných z tohto vedenia. Ubezpečte sa aj o tom, či majú bezpečnostný 
istič a bezpečnostné zariadenia vhodné menovité hodnoty.

• Skontrolujte, či všetky elektrické zapojenia (umiestnenie a prierez káblov, koncovky, ochranné zariadenie atď.) spĺňajú charakteristiky 
uvedené v elektrických schémach a či boli realizované v súlade s pokynmi v nich. Elektrické zapojenie musia byť ďalej realizované 
v súlade s ustanoveniami miestnych platných predpisov v oblasti tepelných čerpadiel vzduch/voda. Všetky zariadenia pripojené k 
napájaciemu vedeniu musia ponúkať možnosť automatického odpojenia v prípade napäťového preťaženie.

• Pripojenie uzemnenia sa nesmie realizovať na káble telefonického vedenia, plynové potrubia, potrubia, v ktorých môže tiecť voda, 
systémy bleskozvodov alebo systémy absorpcie špičiek. V opačnom prípade, alebo všeobecne v prípade nesprávneho zapojenia 
uzemnenia môže spôsobiť poranenie elektrickým prúdom alebo požiare.

• Nainštalujte diferenciálny vypínač (istič), ako aj magneticko-tepelný vypínač s menovitými hodnotami v súlade s predpismi miestne 
platnými normami. 

• V opačnom prípade existuje riziko poranenia elektrickým prúdom a požiaru.
• Ubezpečte sa, či kondenzát môže odtekať zo spotrebiča aj v prípade nízkych vonkajších teplôt. Vypúšťaciu trubku a ohrievač výmen-

níku chladiva/vzduchu je treba realizovať tak, aby kondenzát v nich nemohol zmrznúť a zablokovať ich. Pokiaľ kondenzát nemôže 
odtekať, spotrebič by sa mohol zastaviť v dôsledku škôd spôsobených vznikom ľadu.

• Napájací kábel, ako aj komunikačný kábel s vnútornou jednotkou musia byť vedené vo vzdialenosti minimálne jeden meter od 
akéhokoľvek elektrického zariadenia.

• Spotrebič je treba chrániť pred hlodavcami a ďalšími zvieratami. Tí by mohli prehrýzť káble a ďalšie elektrické komponenty a spôsobiť 
tak poruchy, vznik spalín a požiar. Používateľovi je treba odporučiť, aby celý priestor okolo spotrebiča udržoval v čistote a bez odpadkov. 

• Elektrický ohrievač používateľ ani inštalačný technik nesmie demontovať ani pozmeňovať.
• Tento spotrebič nie je navrhnutý na používanie osobami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými a/alebo mentálnymi 

schopnosťami, či bez skúseností, pokiaľ nie sú pod dozorom ďalšej osoby, ktorá nesie zodpovednosť za ich bezpečnosť. Ďalej je nutné 
zabezpečiť dohľad, aby sa deti so spotrebičom nehrali.

• V prípade použitia v Európe: Spotrebič nesmejú používať deti vo veku do ôsmich rokov ani osoby s obmedzenými fyzickými, zmys-
lovými a/alebo mentálnymi schopnosťami, či bez skúseností, pokiaľ nie sú pod dozorom ďalšej osoby, ktorá nesie zodpovednosť za 
ich bezpečnosť. Ďalej je nutné zabezpečiť dohľad, aby sa deti so spotrebičom nehrali. Čistenie a/alebo údržbu spotrebiča nesmejú 
vykonávať deti.

• Dbajte na to, aby ste neupravovali napájací kábel a nepoužívajte predlžovacie káble a pripojenia viacerých vodičov.
• Zapojenia či izolácia nízkej kvality, či prekročenie limitu prúdu by mohli spôsobiť poranenia elektrickým prúdom a požiar.
• V prípade potreby predlžovacích káblov kvôli poškodeniu pozdĺž napájacieho vedenia si prečítajte kapitolu „Ako pripojiť predlžovacie 

napájacie káble“ v inštalačnej príručke.

• U suprotnom, svi prisutni ljudi mogu umreti od gušenja.
• Ambalažni materijal mora biti odložen na brz i siguran način. U suprotnom ekseri, plastika i drvo od kojeg su napravljeni mogu 

predstavljati ozbiljnu opasnost od povreda za decu koja bi mogla doći u njihov posed.
• Uređaj se mora pregledati po prijemu. Ako je oštećen, NE SME SE INSTALIRATI, a pronađena šteta se mora pismeno prijaviti 

prevozniku koji ga je isporučio i onima koji su ga prodali (kupovina je možda obavljena kod veletrgovca ili prodajnog agenta).
• Da biste osigurali mogućnost izvođenja bilo kakvih operacija održavanja ili popravki oko uređaja, prostori naznačeni u njemu 

moraju biti slobodni. U slučajevima kada ovi uslovi nisu ispunjeni, svi troškovi koji mogu nastati upotrebom skela, stepeništa itd. 
koji su neophodni za pristup uređaju (u BEZBEDNOSNIM USLOVIMA, kako to zahtevaju važeći Propisi o sprečavanju nezgoda) 
NAPLATIĆE se kupcu i čak i u slučaju intervencija izvršenih tokom garantnog perioda. 

• Linija za napajanje mora biti izvedena na način propisan bezbedosnim propisima koji važe na licu mesta.
• Uverite se da je uređaj pogodan za napon i frekvenciju linije za napajanje i da je raspoloživa snaga dovoljna da zadovolji potrebe 

samog uređaja i sve ostale opreme koju napaja ova linija. Takođe se pobrinite da diferencijalni magnetotermički zaštitni prekidač i 
svi bezbednosni uređaji budu odgovarajuće veličine.

• Uverite se da svi električni priključci (raspored i presek kablova, kablovskih ušica, zaštitnih uređaja itd.) imaju karakteristike navedene 
u šemama ožičenja i da su izvedeni u skladu sa tamo navedenim uputstvima. Električno se povezivanje takođe mora izvoditi u skladu 
sa diktatom važećih propisa na licu mesta u vezi sa toplotnim pumpama vazduh/voda. Svi uređaji povezani na liniju za napajanje 
moraju biti u mogućnosti da se automatski isključe u slučaju prenapona.

• Povezivanje na uzemljenje se ne sme izvoditi na kablovima telefonskih linija, gasovodnih cevi, cevi gde voda može da protiče, 
gromobranskih sistema ili onih za apsorpciju vršnog opterećenja. U suprotnom, ili ako je napravljen netačno, priključak uzemljenja 
može prouzrokovati električni udar ili požar.

• Instalirajte i diferencijalni prekidač (osigurač) i magnetotermički prekidač veličine prema propisima važećih lokalnih propisa. 
• U protivnom može doći do strujnog udara i požara.
• Uverite se da kondenzat može iscuriti iz uređaja čak i u slučaju niske spoljne temperature. I odvodna cev i grejač rashladnog sredstva/

izmenjivača vazduha moraju biti izrađeni na takav način da kondenzat koji se u njima nalazi ne može da se smrzne i začepi ih. Ako 
kondenzat ne može da iscuri, uređaj se može zaustaviti zbog oštećenja nastalih stvaranjem leda.

• I kabl za napajanje i kabl za komunikaciju sa unutrašnjom jedinicom moraju da budu udaljeni najmanje jedan metar od svake 
električne opreme.

• Uređaj mora biti zaštićen od miševa i drugih glodara. Oni bi mogli izgristi kablove i druge električne komponente i uzrokovati kvar, 
nastanak dima i požar. Korisniku treba savetovati da održava prostor oko uređaja čistim i bez otpada. 

• Korisnik ili instalater ne smeju rastavljati ili menjati električni grejač.
• Ovaj uređaj nije dizajniran da ga koriste ljudi (uključujući i decu) smanjenih fizičkih, senzornih i/ili mentalnih sposobnosti, kao 

i oni neiskusni, osim u slučaju da su pod nadzorom druge osobe koja je odgovorna za njihovu bezbednost. Takođe je neophodno 
nadgledati decu kako se ne bi mogla igrati sa uređajem.

• U slučaju korišćenja u Evropi: uređaj ne smeju koristiti deca mlađa od osam godina ili ljudi smanjenih fizičkih, senzornih i/ili 
mentalnih sposobnosti, kao i oni neiskusni, osim u slučaju da su pod nadzorom druge osobe koja je odgovorna za njihovu bezbednost. 
Takođe je neophodno nadgledati decu kako se ne bi mogla igrati sa uređajem. Čišćenje i/ili održavanje uređaja ne mogu vršiti deca.

• Pazite da ne menjate kabl za napajanje i da ne pravite produžne kablove i višežične veze.
• Nekvalitetni priključci ili izolacija ili prekoračenje granice struje, mogu izazvati strujni udar i požar.
• Ako su vam potrebni produžni kablovi zbog oštećenja duž linija za napajanje, pogledajte poglavlje „Kako povezati produžne kablove 

za napajanje“ u priručniku za instalaciju.

• Не допускать попадание хладагента в случае его утечки, в противном случае это может привести к тяжким травмам.
• Если прибор устанавливается в закрытом помещении, то помещение должно проветриваться, чтобы в случае утечки со-

держание хладагента в воздухе оставалось в допустимых пределах. 
• В противном случае присутствующие люди могут умереть от удушья.
• Упаковочный материал должен быть утилизирован быстро и безопасно. В противном случае гвозди, пластмасса и дерево, 

из которого он состоит, могут представлять серьёзный риск несчастных случаев, если материал попадёт к детям.
• Прибор должен быть проверен на момент получения. Если прибор поврежден, он НЕ ДОЛЖЕН БЫТЬ УСТАНОВЛЕН, 

и на обнаруженное повреждение должна быть направлена претензия в письменной форме перевозчику, выполнившему 
доставку, и продавцу (покупка могла быть сделана у оптовика или торгового агента).

• Чтобы обеспечить возможность проведения каких-либо операций по техобслуживанию или ремонту вокруг прибора, 
указанные в нем места должны быть свободными. В случаях, когда эти условия не выполняются, все расходы, которые 
могут возникнуть в результате использования шахт, строительных лесов, лестниц и т. д. которые необходимы для доступа к 
прибору (в УСЛОВИЯХ БЕЗОПАСНОСТИ, как того требуют действующие Правила предотвращения несчастных случаев), 
будут ВОЗЛОЖЕНЫ НА СЧЁТ клиента, даже если операции выполнены в течение гарантийного периода. 

• Линия подачи должна быть выполнена в соответствии с местными нормативными требованиями по ТБ.
• Проверить, что устройство соответствует напряжению и частоте линии электропитания и что доступная мощность достаточ-

на для удовлетворения потребностей самого прибора и всего другого оборудования, питаемого от этой линии. Проверить, 
что аварийный выключатель е все предохранительные устройства имеют соответствующие параметры.

• Проверить, что все электрические соединения (расположение и сечение кабелей, кабельные наконечники, защитные устрой-
ства и т.д.) имеют характеристики, указанные на электросхемах, и что они выполнены в соответствии с инструкциями, 
содержащимися в последних. Электрические соединения также должны быть выполнены в соответствии с требованиями 
действующих местных правил, касающихся тепловых насосов «воздух-вода». Все устройства, подключенные к линии подачи 
должны автоматически отключаться при наличии сверхнапряжения.

• Заземление не должно выполняться на кабелях телефонных линий, газовых трубах, трубах, по которым может течь вода, 
системах молниезащиты или для поглощения пиковых токов. В противном случае или если подключение к заземлению 
выполняется неправильно, это может привести к удару током или пожару.

• Установите как дифференциальный выключатель (устройство защитного отключения), так и магнитотермический выклю-
чатель, характеристики которых соответствуют действующим местным нормам. 

• В противном случае может возникнуть риск удара током и воспламенения.
• Проверить, что конденсат может стекать из прибора даже при низкой уличной температуре. Как сливная труба, так и на-

греватель теплообменника хладагент / воздух должны быть изготовлены таким образом, чтобы конденсат, содержащийся 
в них, не мог замерзнуть и засорить их. Если конденсат не может вытекать, прибор может остановиться, в связи с ущербом, 
нанесённым образованием льда.

• Как кабель питания, так и кабель связи с внутренним блоком должны быть на расстоянии не менее 1 метра от всех элек-
троприборов.

• Прибор должен быть защищён от мышей и других грызунов. Они могут перегрызть кабели и другие электроприборы, что 
приведёт к неполадкам, образованию дыма и пожару. Следует рекомендовать пользователю поддерживать зону вокруг 
прибора чистой и свободной. 

• Электросварочный аппарат не должен быть демонтирован или модифицирован пользователем, или установщиком.
• Это устройство не предназначено для использования людьми (включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными 

и / или умственными способностями, или без опыта, за исключением случаев, когда они находятся под наблюдением другого 
лица, отвечающего за их безопасность. А также следует не допускать того, чтобы дети играли с прибором.

• При использовании в Европе: прибор не должен использоваться детьми в возрасте до восьми лет или лицами с ограничен-
ными физическими, сенсорными и / или умственными способностями, а также без опыта работы, если только не находятся 
под наблюдением другого лица, ответственного за их безопасность. А также следует не допускать того, чтобы дети играли 
с прибором. Очистка и/или техобслуживание прибора не могут выполняться детьми.

• Проверить, что не был модифицирован кабель электропитания и проводка не была выполнена с удлинителем и соедине-
нием в несколько проводов.

• Подключения или изоляция низкого качества, а также, превышение предельного значения тока, могут привести к удару 
током и воспламенению.

• Если для проводки необходимо использовать удлинители, в связи с повреждениями вдоль линии, см. главу “Как подключать 
кабели питания” в руководстве по установке.

• Evitați să intrați în contact cu agentul de răcire în caz de scurgeri ale acestuia deoarece în caz contrar este posibil să suferiți răni grave.
• În cazul în care aparatul este instalat într-o încăpere închisă, aceasta din urmă trebuie să fie ventilată astfel încât în caz de scurgeri, 

rata de agent de răcire din aer să fie menținută în limitele de siguranță 
• În caz contrar persoanele care sunt eventual prezente ar putea muri prin sufocare.
• Materialul de ambalare trebuie eliminat în mod rapid și sigur. În caz contrar cuiele, plasticul și lemnul din care este realizat ar putea 

reprezenta un pericol grav de accidente pentru copiii care ar putea intra în posesia acestuia.
• Aparatul trebuie inspectat la momentul primirii sale. În cazul în care este deteriorat NU TREBUIE INSTALAT iar daunele identificate 

trebuie contestate în scris transportatorului care a predat aparatul și vânzătorului (este posibil ca achiziția să fi fost efectuată de la un 
distribuitor cu ridicata sau de la un agent de vânzări).

• Pentru a asigura posibilitatea de a efectua eventuale operațiuni de întreținere sau de reparație în jurul aparatului, spațiile indicate 
trebuie să fie libere. În cazul în care aceste condiții nu sunt îndeplinite, toate costurile rezultate eventual ca urmare a utilizării de 
schele mobile, schele fixe, scări, etc. pentru accesul la aparat (în CONDIȚII DE SIGURANȚĂ, conform prevederilor normelor de 
protecție împotriva accidentelor) vor fi DEBITATE clientului inclusiv pentru intervențiile efectuate în perioada de garanție. 

• Linia de alimentare trebuie realizată în conformitate cu prevederile legislației în materie de siguranță în vigoare la locul în cauză.
• Asigurați-vă că aparatul este adecvat pentru tensiunea și frecvența liniei de alimentare și că puterea disponibilă este suficientă pentru 

necesarul aparatului și al tuturor celorlalte aparaturi alimentate de la această linie. Asigurați-vă de asemenea că întreruptorul de 
protecție și toate dispozitivele de siguranță sunt dimensionate corespunzător.

• Controlați ca toate conexiunile electrice (dispunerea și secțiunea cablurilor, papucii de cablu, dispozitivele de protecție, etc.) să aibă 
caracteristicile precizate în schemele electrice și să fi fost efectuate în conformitate cu indicațiile cuprinse în acestea din urmă. În plus, 
conexiunile electrice trebuie efectuate în conformitate cu prevederile normelor în vigoare la locul în cauză în materie de pompe de 
căldură aer/apă. Toate dispozitivele conectate la linia de alimentare trebuie să se poată deconecta automat în prezența supratensiunii.

• Legarea la împământare nu trebuie realizată la cablurile liniilor telefonice, la conductele de gaz, la conductele de apă, la sistemele 
paratrăznet sau de absorbție de vârfuri de curent. În caz contrar sau dacă este efectuată incorect, legarea la împământare ar putea 
provoca electrocutări sau incendii.

• Instalați atât un întreruptor diferențial (de protecție) cât și un întreruptor magneto-termic dimensionate în conformitate cu preve-
derile normelor în vigoare la locul de instalare. 

• În caz contrar pot apărea riscuri de electrocutare și de incendiu.
• Asigurați-vă că respectivul condensat se poate scurge din aparat inclusiv în caz de temperatură externă redusă. Atât conducta de 

scurgere cât și încălzitorul schimbătorului agent de răcire/aer trebuie realizate astfel încât condensatul pe care îl conțin să nu poată 
îngheța, blocându-le astfel în consecință. În cazul în care condensatul nu se poate scurge, este posibil ca aparatul să se oprească din 
cauza daunelor provocate de formarea de gheață.

• Atât cablul de alimentare cât și cel de comunicare cu unitatea internă trebuie să se afle la o distanță de cel puțin un metru de orice 
fel de aparatură electrică.

• Aparatul trebuie protejat împotriva șoarecilor și a altor rozătoare. Aceștia ar putea roade cablurile și alte componente electrice, pro-
vocând funcționarea defectuoasă, producerea de fum și incendiu. Trebuie recomandat utilizatorului să mențină curată și liberă de 
deșeuri întreaga zonă din jurul aparatului. 

• Încălzitorul electric nu trebuie demontat sau modificat de către utilizator sau de către instalator.
• Acest aparat nu este proiectat pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu aptitudini fizice, senzoriale și/sau mentale reduse, 

fără experiență, decât sub supravegherea unei alte persoane responsabilă cu siguranța acestora. În plus, este obligatorie supravegherea 
copiilor pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

• În caz de utilizare în Europa: aparatul nu trebuie utilizat de către copii cu vârsta sub opt ani sau de către persoane cu aptitudini fizice, 
senzoriale și/sau mentale reduse, fără experiență, decât sub supravegherea unei alte persoane responsabilă cu siguranța acestora. În 
plus, este obligatorie supravegherea copiilor pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul. Curățarea și/sau întreținere aparatului 
nu pot fi efectuate de către copii.

• Asigurați-vă că nu modificați cablul de alimentare și că nu efectuați cablări de prelungire și conectări ale mai multor fire.
• Conexiunile sau materialele izolante de slabă calitate, sau depășirea limitelor de curent, ar putea provoca electrocutări și incendii.
• În cazul în care sunt necesare cabluri prelungitoare din cauza daunelor prezente de-a lungul liniei de alimentare, consultați capitolul 

„Cum trebuie conectate cablurile de alimentare extinse” din manualul de instalare.

• Evite ser atingido pelo refrigerante em caso de fuga, pois caso contrário podem ocorrer lesões graves.
• Se o aparelho estiver instalado numa sala fechada, deve ser ventilada de modo a que, em caso de fugas, a taxa de refrigerante no ar 

seja mantida dentro dos limites de segurança 
• Caso contrário, as pessoas que podem estar presentes podem morrer por asfixia.
• O material de embalagem deve ser eliminado de forma rápida e segura. Caso contrário, os pregos, o plástico e a madeira de que é 

feito podem representar um perigo grave de lesões para as crianças que poderiam pegá-los.
• O aparelho deve ser inspecionado no momento da sua receção. Se estiver danificado Não DEVE ser INSTALADO e os danos dete-

tados devem ser contestados por escrito ao transportador que o entregou e a quem o vendeu (a compra pode ter sido feita em um 
atacadista ou por um agente de vendas).

• Para garantir a possibilidade de realização de operações de manutenção ou reparação ao redor do aparelho, devem ser desobstruídos 
os espaços indicados. Nos casos em que estas condições não forem satisfeitas, todos os custos que possam resultar da utilização de 
suportes, andaimes, escadas, etc. necessários para aceder ao aparelho (em CONDIÇÕES DE SEGURANÇA, de acordo com as reco-
mendações da Norma de Segurança vigente) o cliente será COBRADO também por operações realizadas durante o período de garantia. 

• A linha de alimentação deve ser efetuada de acordo com as normas de segurança em vigor no local.
• Certifique-se de que o aparelho é adequado para a tensão e a frequência da linha de alimentação e que a potência disponível é sufi-

ciente para satisfazer os requisitos do próprio aparelho e de todos os outros equipamentos alimentados por essa linha. Certifique-se 
também de que o interruptor salva-vidas e todos os dispositivos de segurança são dimensionados corretamente.

• Controlar se todas as conexões elétricas (disposição e secção dos cabos, terminais, dispositivos de proteção, etc.) têm as características 
especificadas nos diagramas elétricos e foram executadas de acordo com as indicações referentes a cada item. As ligações elétricas 
devem também ser efetuadas em conformidade com os requisitos da legislação em vigor no local em termos de bombas de calor ar/
água. Todos os dispositivos ligados à linha de alimentação devem poder desligar-se automaticamente em presença de sobretensão.

• A ligação à terra não deve ser realizada nos cabos das linhas telefónicas, tubos de gás, tubos nos quais pode ocorrer escorrimento 
de água, sistemas de para-raios ou de absorção de sobretensões. Caso contrário, ou se executada incorretamente, a ligação à terra 
pode causar eletrocussão ou incêndio.

• Instalar um disjuntor diferencial (salva-vidas) e um disjuntor termomagnético dimensionado conforme prescrito pelas regras em 
vigor no local. 

• Caso contrário, haveria riscos de eletrocussão e incêndio.
• Certifique-se de que a condensação pode escoar do aparelho, mesmo em caso de baixa temperatura exterior. Tanto o tubo de dre-

nagem como o aquecedor do permutador de fluido refrigerante/ar devem ser feitos de modo a que o condensado neles contido não 
possa congelar causando entupimento. Se o condensado não puder escoar, o aparelho pode parar devido a danos causados pela 
formação de gelo.

• Tanto o cabo de alimentação como o cabo de comunicação com a unidade interna devem estar a uma distância de, pelo menos, um 
metro de cada equipamento elétrico.

• O aparelho deve ser protegido de ratos e outros roedores. Eles podem roer Cabos e outros Componentes elétricos causando mau 
funcionamento, emissão de fumos e incêndio. O utilizador deve ser aconselhado a manter a área em torno do aparelho limpa e livre 
de resíduos. 

• O aquecedor industrial elétrico não deve ser desmontado nem alterado pelo utilizador ou instalador.
• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com reduzidas aptidões físicas, sensoriais e/ou mentais, 

ou sem experiência, exceto sob a supervisão de outra pessoa responsável pela sua segurança. É também essencial supervisionar as 
crianças para que não possam brincar com o aparelho.

• Em caso de uso na europa: o aparelho não se destina a ser utilizado por crianças menores de oito anos ou pessoas com reduzidas 
aptidões físicas, sensoriais e/ou mentais, ou sem experiência, exceto sob a supervisão de outra pessoa responsável pela sua seguran-
ça. É também essencial supervisionar as crianças para que não possam brincar com o aparelho. A limpeza e/ou a manutenção do 
aparelho não podem ser efetuadas por crianças.

• Certifique-se de não modificar o cabo de alimentação e não fazer cablagens de extensão e conexões de vários fios.
• Conexões ou isolantes de má qualidade ou exceder o limite de corrente podem causar choques e incêndios.
• Se cablagens de extensão forem necessárias por causa de danos ao longo da linha de alimentação, consulte o capítulo “Como conectar 

os cabos de extensão” no manual de instalação.

• Chronić się przed uderzeniem czynnikiem chłodniczym w przypadku jego wycieku, ponieważ w przeciwnym razie może dojść do 
poważnych obrażeń.

• Jeśli urządzenie zostało zainstalowane w pomieszczeniu zamkniętym, należy je przewietrzyć, aby w przypadku wycieków ilość czyn-
nika chłodniczego w powietrzu utrzymywała się w granicach bezpieczeństwa. 

• W przeciwnym razie obecni ludzie mogą umrzeć z powodu uduszenia.
• Opakowanie należy szybko i bezpiecznie usunąć. W przeciwnym razie gwoździe, plastik i drewno, z których jest wykonana, mogą 

stanowić poważne niebezpieczeństwo obrażeń dla dzieci, które mogłyby się do nich dostać.
• Przy odbiorze urządzenie należy sprawdzić. Jeśli jest uszkodzone, NIE WOLNO GO INSTALOWAĆ, a stwierdzone uszkodzenia 

należy zgłosić na piśmie przewoźnikowi, który je dostarczył oraz osobom, które je sprzedały (zakup mógł zostać dokonany u hur-
townika lub przedstawiciela handlowego).

• Aby zapewnić możliwość wykonywania jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub naprawczych wokół urządzenia, ilość miejsca 
wskazana w instrukcji musi być wolna. W przypadku niespełnienia tych warunków wszelkie koszty, jakie mogą wyniknąć z użyt-
kowania wież przejezdnych, rusztowań, schodów itp. które są niezbędne do uzyskania dostępu do urządzenia (w WARUNKACH 
BEZPIECZEŃSTWA, zgodnie z obowiązującymi przepisami o zapobieganiu wypadkom), POKRYJE klient; dotyczą tego również 
koszty za interwencje wykonane w okresie gwarancyjnym. 

• Przewód zasilający należy wykonać zgodnie z obowiązującymi na miejscu przepisami bezpieczeństwa.
• Należy się upewnić, że urządzenie jest odpowiednie do napięcia i częstotliwości linii zasilającej oraz że dostępna moc jest wystarcza-

jąca, aby zaspokoić potrzeby samego urządzenia i wszystkich innych urządzeń zasilanych z tej linii. Należy się również upewnić, że 
wyłącznik automatyczny i wszystkie urządzenia zabezpieczające są odpowiednio dobrane.

• Sprawdzić, czy wszystkie połączenia elektryczne (rozmieszczenie i przekrój kabli, końcówki kablowe, urządzenia zabezpieczające 
itp.) mają właściwości określone na schematach połączeń oraz czy zostały wykonane zgodnie z zawartymi w nich instrukcjami. 
Połączenia elektryczne należy również wykonać zgodnie z wytycznymi obowiązującymi na miejscu przepisami dotyczącymi pomp 
ciepła powietrze/woda. Wszystkie urządzenia przyłączone do linii zasilającej muszą mieć możliwość automatycznego odłączania 
w przypadku wystąpienia przepięcia.

• Nie wolno wykonywać uziemienia na kablach linii telefonicznych, na rurowych przewodach gazowych, rurach, przez które może 
płynąć woda, instalacjach odgromowych lub w celu pochłaniania wartości szczytowych. W przeciwnym razie lub jeśli zostanie wy-
konane nieprawidłowo, uziemienie może spowodować porażenie prądem lub pożar.

• Zainstalować wyłącznik różnicowoprądowy (wyłącznik automatyczny) i wyłącznik nadprądowy o wymiarach zgodnych z obowią-
zującymi lokalnymi przepisami. 

• Niezastosowanie się do tego mogłoby spowodować ryzyko porażenia prądem i pożaru.
• Należy się upewnić, że kondensat może odpływać z urządzenia nawet przy niskiej temperaturze zewnętrznej. Zarówno rura spustowa, 

jak i nagrzewnica wymiennika chłodziwo-powietrze muszą być wykonane w taki sposób, aby znajdujący się w nich kondensat nie 
mógł zamarznąć i doprowadzić do ich zatkania. Gdyby kondensat nie mógł wypłynąć, urządzenie może się zatrzymać z powodu 
uszkodzeń spowodowanych powstaniem lodu.

• Zarówno kabel zasilający, jak i kabel do komunikacji z jednostką wewnętrzną muszą przebiegać w odległości co najmniej jednego 
metra od każdego urządzenia elektrycznego.

• Urządzenie należy chronić przed myszami i innymi gryzoniami. Mogą nadgryźć kable i inne elementy elektryczne, powodując awa-
rię, powstawanie dymu i pożar. Należy pouczyć użytkownika, aby utrzymywał obszar wokół urządzenia w czystości i bez odpadów. 

• Nagrzewnicy elektrycznej nie może rozmontowywać czy przerabiać ani użytkownik, ani instalator.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 

i/lub umysłowych, jak również niedoświadczone, chyba że pod nadzorem innej osoby, która jest odpowiedzialna za ich bezpieczeń-
stwo. Ponadto należy nadzorować dzieci, aby nie mogły się bawić urządzeniem.

• Podczas użytkowania w Europie: urządzenie nie może być używane przez dzieci poniżej 8 roku życia lub przez osoby o ograniczo-
nych zdolnościach fizycznych, sensorycznych i/lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia, chyba że pod nadzorem osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Ponadto należy nadzorować dzieci, aby nie mogły się bawić urządzeniem. Dzieci nie mogą 
czyścić ani konserwować urządzenia.

• Nie należy wprowadzać zmian w kablu zasilającym ani używać przedłużaczy lub połączeń wielożyłowych.
• Słaba jakość połączeń lub izolacji albo przekroczenie limitu prądu może spowodować porażenie i pożar.
• Jeśli wymagane są kable przedłużające z powodu uszkodzenia wzdłuż linii zasilającej, należy sprawdzić informacje z rozdziału „Jak 

połączyć kable zasilające przedłużające” w instrukcji instalacji.

• Vermijd om door het koelmiddel geraakt te worden in geval van lekken aangezien contact met koelmiddel tot ernstige verwondingen 
kunnen leiden.

• Als het toestel in een gesloten ruimte wordt geïnstalleerd, dan moet deze ruimte geventileerd zijn, zodat in geval van lekkage, het 
gehalte koelmiddel in de lucht binnen de veiligheidslimieten blijft. 

• Zonder ventilatie kunnen eventueel aanwezige personen doodgaan door verstikking.
• Het verpakkingsmateriaal moet snel en veilig worden verwijderd. Anders zouden de spijkers, het plastic en het hout waarvan het is 

gemaakt, een ernstig gevaar voor verwondingen kunnen inhouden voor kinderen die het in handen zouden kunnen krijgen.
• Het toestel moet op het moment van ontvangst worden geïnspecteerd. Wanneer het toestel beschadigd blijkt te zijn MAG HET NIET 

WORDEN GEÏNSTALLEERD en de vastgestelde schade moet schriftelijk aan de vervoerder die het toestel heeft geleverd en aan 
degene die het heeft verkocht (de aankoop kan bij een groothandel of bij een verkoopvertegenwoordiger zijn gedaan) worden gemeld.

• Om onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogelijk te maken, moeten de hier aangegeven ruimten rond het toestel vrij worden 
gehouden. In de gevallen waarin niet aan deze voorwaarden is voldaan, worden alle kosten als gevolg van het gebruik van steigers, 
ladders enz. die nodig waren om bij het toestel te komen (onder VEILIGE OMSTANDIGHEDEN, zoals voorgeschreven door de 
geldige Voorschriften voor Ongevallenpreventie) bij de klant IN REKENING GEBRACHT ook voor de interventies die zijn uitge-
voerd tijdens de garantieperiode. 

• De voedingslijn moet worden uitgevoerd zoals voorgeschreven door de ter plaatse geldende veiligheidsvoorschriften.
• Overtuig u ervan dat het toestel geschikt is voor de spanning en de frequentie van de voedingslijn en dat het beschikbare vermogen 

voldoende is voor wat het toestel zelf en alle andere apparaten die door deze lijn worden gevoed, nodig hebben. Overtuig u er ook 
van dat de veiligheidsschakelaar en alle veiligheidsinrichtingen voldoende gedimensioneerd zijn.

• Controleer of alle elektrische aansluitingen (aanleg en doorsnede van de kabels, kabelschoenen, beveiligingsinrichtingen, enz.) de 
kenmerken hebben die op de elektrische schema’s zijn aangegeven en of ze uitgevoerd zijn in overeenstemming met de aanwijzingen 
in die schema’s. De elektrische aansluitingen moeten daarnaast worden uitgevoerd in overeenstemming met vereisten van de ter 
plaatse geldende wetgeving voor wat betreft warmtepomp lucht/water. Alle op de voedingslijn aangesloten inrichtingen moeten in 
aanwezigheid van overspanning automatisch losgekoppeld kunnen worden.

• De aardeaansluiting mag niet tot stand worden gebracht op de kabels van de telefoonlijnen, gasleidingen, leidingen waar water 
doorheen kan stromen, bliksemafleidsystemen of systemen voor piekstroomopname. Als u dit toch doet of als de aardeaansluiting 
hoe dan ook niet goed is uitgevoerd, dan kan dit elektrocutie of brand veroorzaken.

• Installeer zowel een differentiaalschakelaar (stroomonderbreker) als een thermomagnetische schakelaar gedimensioneerd zoals 
voorgeschreven door de ter plaatse geldende wet. 

• Wanneer u dit niet doet, kunnen zich risico’s op elektrocutie en brand voordoen.
• Zorg ervoor dat de condens van het toestel wegvloeit, ook wanneer de buitentemperatuur laag is. Zowel de drainageleiding als de 

verwarmer van de wisselaar koelmiddel/lucht moeten zodanig worden gerealiseerd dat de condens die zich daarin bevindt, niet 
kan bevriezen waardoor ze verstopt raken. Als de condens niet kan wegvloeien, kan het apparaat stoppen als gevolg van de schade 
veroorzaakt door ijsvorming.

• Zowel de voedingskabel als de communicatiekabel met de interne groep moet op een afstand van minstens een meter van elk elek-
trisch apparaat lopen.

• Het toestel moet worden beschermd tegen muizen en andere knaagdieren. Die zouden kabels en andere elektrische componenten 
kunnen doorknagen, en zo storingen, rookontwikkeling en brand kunnen veroorzaken. De gebruiker moet het gebied rondom het 
toestel schoon en opgeruimd houden. 

• De elektrische verwarming mag niet door de gebruiker of de installateur gedemonteerd of veranderd worden.
• Dit toestel is niet ontworpen om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) met lichamelijke, zintuigelijke en/of geeste-

lijke beperkingen, of zonder ervaring, mits onder toezicht van een andere persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Het 
is daarnaast van essentieel belang om toezicht te houden op kinderen dat zij niet met het toestel kunnen spelen.

• Bij gebruik in Europa: het toestel mag niet worden gebruikt door kinderen tot acht jaar of door personen met lichamelijke, zintui-
gelijke en/of geestelijke beperkingen, of zonder ervaring, mits onder toezicht van een andere persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Het is daarnaast van essentieel belang om toezicht te houden op kinderen dat zij niet met het toestel kunnen spelen. 
De reiniging en/of het onderhoud van het toestel mag niet door kinderen worden uitgevoerd.

• Zorg ervoor dat u de voedingskabel niet wijzigt en geen verlengkabels en aansluitingen van meerdere draden maakt.
• Aansluitingen of isoleringen van slechte kwaliteit, of het overschrijden van de stroomlimiet, kunnen elektrische schokken en brand 

veroorzaken.
• Raadpleeg het hoofdstuk “Verlengkabels aansluiten” in de installatiehandleiding, indien er verlengkabels nodig zijn wegens bescha-

digingen aan de voedingslijn.

• Saugokite, kad neapsipiltumėte aušinimo skysčiu jam ištekėjus, nes priešingu atveju, galite labai susižaloti.
• Jei prietaisas montuojamas uždaroje patalpoje, ji turi būti ventiliuojama, kad į orą patekus tam tikram kiekiui aušinimo skysčio, jis 

būtų išlaikomas saugiose ribose. 
• Priešingu atveju, bet kokie esantys asmenys gali mirti dėl uždusimo.
• Pakavimo medžiaga turi būti šalinama greitai ir saugiai. Priešingu atveju, vinys, plastikas ir mediena, iš kurių prietaisas sudarytas, 

gali sukelti didelį nelaimingo atsitikimo pavojų vaikams, į kurių rankas jie pateks.
• Prietaisą gavus, tą pačią akimirką jį reikia patikrinti. Jei jis pažeistas, jo NEGALIMA MONTUOTI ir dėl pastebėtos žalos turi būti 

patekta pretenzija jį pristačiusiam vežėjui ir jį pardavusiam asmeniui (jis galėjo būti pirktas iš didmenininko arba pardavimo atstovo).
• Kad būtų galima atlikti bet kokias priežiūros arba remonto operacijas, aplink prietaisą turi būti pakankamai laisvos vietos. Tais atvejais, 

kai tokios sąlygos nebus įvykdytos, bet kokios su atramomis, pastoliais, kopėčiomis ir t. t., reikalingais pasiekti prietaisą (SAUGIO-
MIS SĄLYGOMIS, kaip nurodyta apsaugos nuo nelaimingų atsitikimų reglamentuose), susijusios išlaidos turės būti PADENGTOS 
kliento, net tada, jei darbai atliekami garantiniu laikotarpiu. 

• Maitinimo linija turi būti įrengta taip, kaip nurodyta vietoje taikomuose saugos reglamentuose.
• Įsitikinkite, kad prietaisas yra pritaikytas maitinimo linijos įtampai ir dažniui ir esamo maitinimo pakanka prietaiso poreikiams 

bei visiems kitiems linijos maitinamiems įrenginiams. Taip pat įsitikinkite, kad avarinis jungiklis ir visi apsauginiai prietaisai yra 
tinkamo dydžio.

• Patikrinkite, ar visos elektros jungtys (laidų išsidėstymas ir pjūvis, kabelių kilpos, apsauginiai prietaisai ir t. t.) turi tokias savybes, 
kurios nurodytos elektros schemose ir buvo įrengtos pagal jose pateiktus nurodymus. Be to, elektros jungtys turi būti įrengtos pagal 
oro / vandens šilumos siurbliams taikomų vietinių reglamentų nuostatus. Visi prie maitinimo linijos prijungti įtaisai turi sugebėti 
automatiškai atsijungti atsiradus viršįtampiui.

• Įžeminimo jungtis neturi būti įrengta su telefono linijų laidais, dujų vamzdžiais, vamzdžiais, kuriais gali tekėti vanduo, žaibolaidžiais 
arba apsaugos nuo pikinio suvartojimo sistemomis. Priešingu atveju arba jei įžeminimas įrengtas neteisingai, gali nutrenkti elektra 
arba kilti gaisras.

• Sumontuokite skirtuminį jungiklį (apsauginį prietaisą), kuris yra termomagnetinis jungiklis, tokio dydžio, kaip reikalaujama vieti-
niuose taikomuose reglamentuose. 

• Priešingu atveju, kyla nutrenkimo elektra arba gaisro rizika.
• Įsitikinkite, kad kondensatas gali ištekėti iš prietaiso net tada, kai lauko temperatūra yra žema. Tiek išleidimo vamzdis, tiek auši-

nimo skysčio / oro šilumokaičio šildytuvas turi būti įrengti taip, kad juose esantis kondensatas negalėtų užšalti ir juos užkimšti. Jei 
kondensatas negalės ištekėti, prietaisas gali sustoti dėl žalos, padarytos susiformavus ledui.

• Tiek maitinimo, tiek ryšio su vidiniu įrenginiu laidas turi būti ištiestas bent metro atstumu nuo kiekvienos elektros įrangos.
• Prietaisas turi būti apsaugotas nuo pelių ir nuo kitų graužikų. Jie gali apgraužti laidus ir kitus elektrinius komponentus, šitaip sukeldami 

veikimo sutrikimą,sugeneruodami dūmus ir gaisrą. Naudotojui rekomenduojama zoną aplink prietaisą laikyti švarią ir be jokių atliekų. 
• Elektrinio šildytuvo naudotojas arba montuotojas negali išmontuoti arba keisti.
• Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), turintiems fizinę, jutiminę ir (arba) psichinę negalią, ypač neturintiems 

patirties, jei nėra prižiūrimi kito asmens, atsakingo už jų saugumą. Be to, būtina stebėti vaikus, kad nežaistų su prietaisu.
• Jei naudojama Europoje: šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), turintiems fizinę, jutiminę ir (arba) psichinę 

negalią, ypač neturintiems patirties, jei nėra prižiūrimi kito asmens, atsakingo už jų saugumą. Be to, būtina stebėti vaikus, kad nežaistų 
su prietaisu. Prietaiso valymo ir (arba) priežiūros darbų negali atlikti vaikai.

• Jokiu būdu nekeiskite maitinimo laido ir nesujunkite ilgintuvų laidų ir kelių laidų jungčių.
• Jei jungtys arba izoliatoriai bus blogos kokybės arba jei bus viršijama srovės riba, gali nutrenkti elektra arba kilti gaisras.
• Jei prireikia prailginimo laidų dėl padarytos žalos išilgai maitinimo linijos, vadovaukitės montavimo vadovo skyriumi „Kaip prijungti 

prailgintus maitinimo laidus“.

• A hűtőközeg szivárgása esetén, ügyeljen arra, hogy ne érjen a hűtőközeghez, mert súlyos sérüléseket okozhat.
• Ha az egység zárt térbe kerül felszerelésre, gondoskodni kell a helyiség olyan mértékű szellőzéséről, amely biztosítja, hogy egy esetleges 

hűtőközeg-szivárgás esetén a hűtőközeg mennyisége a levegőben a biztonsági határérték alatt maradjon. 
• Ellenkező esetben az esetlegesen a helyiségben tartózkodó személyek megfulladhatnak.
• Gondoskodni kell a csomagolóanyag gyors és hatékony ártalmatlanításáról. Ellenkező esetben a csomagoláshoz használt szögek, 

műanyag és fa gyermekek kezébe kerülhet, és balesetveszélyes helyzeteket idézhet elő.
• Az egységet az átvétel pillanatában át kell vizsgálni. Ha sérült, NEM SZERELHETŐ BE, és az észlelt károkat haladéktalanul jelezni 

kell a szállítónak és az értékesítőnek (az értékesítés történhet kereskedőn vagy viszonteladón keresztül is).
• Annak érdekében, hogy az egység karbantartási és javítási műveletei elvégezhetők legyenek, a megjelölt méretű szabad helyet kell 

hagyni a gép körül. Ha ez a feltétel nem teljesül, akkor az egység a hatályos balesetvédelmi előírásoknak megfelelő, BIZTONSÁGOS 
eléréséhez szükséges esetleges állványok, létrák stb. használatából eredő költségeket a szerviz KISZÁMLÁZZA az ügyfélnek még 
abban az esetben is, ha maga az elvégzett beavatkozás garanciális. 

• A tápkábelt a hatályos helyi biztonsági előírásoknak megfelelően kell vezetni.
• Ellenőrizni kell, hogy az egység alkalmas-e a rendelkezésre álló tápfeszültségen illetve frekvencián történő üzemre, illetve, hogy a 

rendelkezésre álló teljesítmény elegendő-e az egység illetve a hálózatra csatlakoztatott többi berendezés ellátására. Ellenőrizni kell, 
hogy az áram-védőkapcsoló és a biztonsági berendezések megfelelően vannak-e méretezve.

• Ellenőrizze, hogy minden elektromos bekötés (a kábelek helyzete és keresztmetszete, kábelvég, védelmek stb.) jellemzői megfelelnek-e 
a kapcsolási sémákon megadottaknak, és az ott szereplő utasításoknak megfelelően lettek-e kivitelezve. Az elektromos bekötéseket 
emellett a levegő/víz hőszivattyúkra vonatkozó hatályos előírásoknak megfelelően kell kialakítani. Minden berendezés esetében 
biztosítani kell az automatikus leválasztást túlfeszültség esetén.

• A földelés nem csatlakoztatható a telefonvezetékekre, gázcsövekre, olyan csővezetékre, amelyben víz folyhat, villámhárítókra vagy 
túláram elnyelő rendszerekre. Ha ez mégis megtörténik, vagy ha a földelés helytelenül lesz kialakítva, az áramütést vagy tüzet okozhat.

• Mind egy a helyi előírásoknak megfelelően méretezett differenciál-áram megszakítót mind egy termikus-mágneses megszakítót fel 
kell szerelni. 

• Ennek elmulasztása esetén tűz és áramütés veszélye áll fenn.
• Győződjön meg arról, hogy a kondenzvíz még alacsony külső hőmérséklet esetén is akadálytalanul lefolyik. Mind a vízelvezető 

csövet mind a hűtőközeg/levegő hőcserélő fűtőelemet úgy kell kialakítani, hogy a bennük lévő kondenzvíz ne fagyhasson be, és ne 
okozhasson dugulást. Ha a kondenzvíz nem folyik le, az egység jégképződés miatt leállhat.

• Mind a tápkábelt mind a kültéri és beltéri egységeket összekötő kommunikációs kábelt más elektromos berendezésektől legalább 1 
méteres távolságra kell vezetni.

• Az egységet védeni kell az egerektől és egyéb rágcsálóktól. Az állatok megrághatják a vezetékeket és az elektromos alkatrészeket, és ez 
meghibásodásokat, füstöt és tüzet okozhat. Fel kell hívni a felhasználó figyelmét arra, hogy az egység környékét tisztán és szabadon 
kell tartani, az egység körül nem halmozódhat fel hulladék. 

• Az elektromos fűtőt a felhasználónak vagy telepítőnek leszerelni tilos.
• Az egység nem alkalmas arra, hogy csökkent fizikai, szellemi illetve érzékszervi képességekkel rendelkező személyek (beleértve 

gyermekeket is) használják. A használat csak abban az esetben megengedett, ha egy másik személy felügyel a biztonságukra. Ügyelni 
kell arra, hogy gyermekek ne játszhassanak az egységgel.

• Európán belül: A készület nem úgy tervezték, hogy csökkent fizikai, szellemi illetve érzékszervi képességekkel vagy elégtelen ta-
pasztalattal rendelkező személyek, illetve 8 év alatti gyermekek használják. A használat csak abban az esetben megengedett, ha egy 
másik személy felügyel a biztonságukra. Ügyelni kell arra, hogy gyermekek ne játszhassanak az egységgel. Az egység tisztítását illetve 
karbantartását nem végezhetik gyerekek.

• Ne módosítsa a tápvezetéket, ne hosszabbítsa meg azt, és ne használjon többeres csatlakozókat.
• A rossz minőségű szigetelések vagy csatlakozók használata vagy az áramerősségre megengedett határérték átlépése áramütéseket és 

tüzet okozhat.
• Ha a berendezés áramellátását biztosító vezetéken fellépő hiba következtében hosszabbítóra van szükség, kövesse a beszerelési uta-

sítások „Hosszabbító tápkábelek bekötése” című fejezetének utasításait.

• Αν παρουσιαστούν διαρροές του ψυκτικού μέσου, αποφύγετε με κάθε τρόπο την επαφή με αυτό, γιατί θα μπορούσατε να υποστείτε 
σοβαρές σωματικές βλάβες.

• Αν η συσκευή είναι εγκατεστημένη σε κλειστό χώρο, αυτός πρέπει να εξαερίζεται, έτσι ώστε, σε περίπτωση διαρροών, η ποσότητα 
του ψυκτικού μέσου στον αέρα να διατηρείται εντός ασφαλών ορίων. 

• Διαφορετικά, τα παρευρισκόμενα άτομα θα μπορούσαν να πεθάνουν από ασφυξία.
• Το υλικό συσκευασίας πρέπει να διατίθεται ως απόρριμμα σύντομα και με ασφάλεια. Διαφορετικά, τα καρφιά, το πλαστικό και το 

ξύλο από τα οποία κατασκευάζονται οι συσκευασίες θα μπορούσαν να αποτελέσουν σοβαρό κίνδυνο τραυματισμού για τα παιδιά 
που θα μπορούσαν να τα βρουν και να τα κάνουν δικά τους.

• Η συσκευή πρέπει να επιθεωρηθεί κατά την παραλαβή. Aν έχει υποστεί ζημιά, ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ και η ζημιά που 
εντοπίστηκε πρέπει να αναφερθεί γραπτώς στον μεταφορέα που τα παρέδωσε και σε εκείνους που τα πούλησαν (η αγορά μπορεί 
να έχει γίνει από χονδρέμπορο ή αντιπρόσωπο).

• Για να διασφαλιστεί η δυνατότητα εκτέλεσης των εργασιών συντήρησης ή επισκευής, οι χώροι γύρω από τη συσκευή που προβλέπο-
νται σε αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να είναι ελεύθεροι. Σε περιπτώσεις όπου δεν πληρούνται αυτές οι προϋποθέσεις, όλα τα έξοδα που 
ενδέχεται να προκύψουν από τη χρήση εξεδρών, ικριωμάτων, σκαλών, κ.λπ., που είναι απαραίτητα για την πρόσβαση στη συσκευή 
(σε ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, όπως απαιτείται από τους ισχύοντες κανονισμούς πρόληψης ατυχημάτων) θα χρεώνονται στον 
πελάτη, ακόμη και για τις εργασίες που πραγματοποιούνται κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης. 

• Η γραμμή τροφοδοσίας πρέπει να είναι κατασκευασμένη σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς ασφαλείας.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι κατάλληλη για την τάση και τη συχνότητα της γραμμής τροφοδοσίας και ότι η διαθέσιμη ισχύς 

είναι επαρκής για τις ανάγκες της συσκευής και όλων των άλλων συσκευών που τροφοδοτούνται από την ίδια γραμμή. Βεβαιωθείτε 
επίσης ότι ο προστατευτικός διακόπτης και όλες οι διατάξεις ασφαλείας έχουν τα κατάλληλα χαρακτηριστικά.

• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις (διάταξη και διατομή των καλωδίων, ακροδέκτες καλωδίων, διατάξεις προστασίας, 
κ.λπ.) έχουν τα χαρακτηριστικά που καθορίζονται στα διαγράμματα ηλεκτρικής συνδεσμολογίας και ότι έχουν κατασκευαστεί 
σύμφωνα με τις υποδείξεις που υπάρχουν σε αυτά. Επιπλέον, οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να εκτελούνται σύμφωνα με με τους 
ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς σχετικά με τις αντλίες θερμότητας αέρα/νερού. Όλες οι συσκευές που είναι συνδεδεμένες στη 
γραμμή τροφοδοσίας πρέπει να μπορούν να αποσυνδέονται αυτόματα σε περίπτωση υπέρτασης.

• Η σύνδεση γείωσης δεν πρέπει να γίνει μέσω καλωδίων τηλεφωνικών γραμμών, σωληνώσεων αερίου, σωλήνων νερού, αλεξικεραύ-
νων ή γραμμών απορρόφησης αιχμών ρεύματος. Στην αντίθετη περίπτωση ή αν δεν εκτελεστεί σωστά, η σύνδεση γείωσης μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Εγκαταστήστε έναν διαφορικό διακόπτη (ασφαλειοδιακόπτη) και έναν μαγνητοθερμικό διακόπτη με τα χαρακτηριστικά που απαι-
τούνται από τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς. 

• Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και πυρκαγιάς.
• Βεβαιωθείτε ότι τα συμπυκνώματα μπορούν να εκκενωθούν από τη συσκευή ακόμη και σε περίπτωση χαμηλής εξωτερικής θερμο-

κρασίας. Τόσο ο σωλήνας εκκένωσης, όσο και ο θερμαντήρας του εναλλάκτη  ψυκτικού/αέρα πρέπει να κατασκευαστούν με τέτοιον 
τρόπο ώστε το συμπύκνωμα που περιέχουν να μην μπορεί να παγώσει και να τους αποφράξει. Αν τα συμπυκνώματα δεν μπορούν 
να εκκενωθούν, η λειτουργία της συσκευής θα μπορούσε να διακοπεί λόγω βλάβης που προκαλείται από τον σχηματισμό πάγου.

• Τόσο το καλώδιο τροφοδοσίας, όσο και το καλώδιο επικοινωνίας με την εσωτερική μονάδα πρέπει να βρίσκονται σε απόσταση 
τουλάχιστον ενός μέτρου από κάθε ηλεκτρικό εξοπλισμό.

• Η συσκευή θα πρέπει να προστατεύεται από ποντίκια και άλλα τρωκτικά. Θα μπορούσαν να ροκανίσουν τα καλώδια και άλλα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα, προκαλώντας δυσλειτουργίες, εκπομπή καπνού και πυρκαγιά. Πρέπει να συμβουλεύσετε τον χρήστη να 
διατηρεί την περιοχή γύρω από τη συσκευή καθαρή και χωρίς απορρίμματα. 

• Ο ηλεκτρικός θερμαντήρας δεν πρέπει να αποσυναρμολογηθεί ή να τροποποιηθεί από τον χρήστη ή τον εγκαταστάτη.
• Αυτή η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθη-

τηριακές και/ή διανοητικές ικανότητες, καθώς και από άτομα χωρίς εμπειρία, εκτός και αν βρίσκονται υπό την επίβλεψη άλλων 
ατόμων που είναι υπεύθυνα για την ασφάλειά τους. Είναι επίσης απαραίτητο να επιβλέπετε τα παιδιά, ώστε να μην μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή ως παιχνίδι.

• Σε περίπτωση χρήσης στην Ευρώπη: Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά κάτω των 8 ετών ή από άτομα με μειωμέ-
νες σωματικές, αισθητηριακές και/ή διανοητικές ικανότητες, καθώς και από άτομα χωρίς εμπειρία, εκτός και αν βρίσκονται υπό την 
επίβλεψη άλλων ατόμων που είναι υπεύθυνα για την ασφάλειά τους. Είναι επίσης απαραίτητο να επιβλέπετε τα παιδιά, ώστε να μην 
μπορούν να χρησιμοποιήσουν τη συσκευή ως παιχνίδι. Δεν επιτρέπεται ο καθαρισμός και/ή η συντήρηση της συσκευής από παιδιά.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν έχετε αλλάξει το καλώδιο τροφοδοσίας και ότι δεν έχετε εφαρμόσει καλωδιώσεις προέκτασης και συνδέσεις 
περισσότερων καλωδίων.

• Οι κακής ποιότητας συνδέσεις ή μόνωση, ή η υπέρβαση του ορίου ρεύματος θα μπορούσαν να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία και 
πυρκαγιά.

• Σε περίπτωση ανάγκης καλωδιώσεων προέκτασης που οφείλονται σε βλάβες κατά μήκος της γραμμής τροφοδοσίας, ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο «Πώς να συνδέσετε τα καλώδια τροφοδοσίας προέκτασης» στο εγχειρίδιο εγκατάστασης.

• Vermeiden, mit dem austretenden Kühlmittel in Berührung zu gelangen, da dies zu schweren Verletzungen führen kann.
• Wenn das Gerät in einem geschlossenen Raum installiert wird, muss dieser belüftet werden, um bei Undichtigkeiten den Kältemittel-

gehalt in der Luft innerhalb der Sicherheitsgrenzen zu halten. 
• Bei Nichtbeachten könnten die Anwesenden an Erstickung sterben.
• Verpackungsmaterial ist zügig und sicher zu entsorgen. Die Nägel, der Kunststoff und das Holz, aus denen es besteht, könnten eine 

ernsthafte Verletzungsgefahr für Kinder darstellen, wenn sie diese es in die Hände bekommen.
• Das Gerät muss bei Erhalt geprüft werden. Wenn es beschädigt ist, DARF ES NICHT INSTALLIERT WERDEN. Jeder festgestellte 

Schaden muss schriftlich bei dem Spediteur, der es geliefert hat, und bei entsprechendem Verkäufer reklamiert werden (es kann bei 
einem Großhändler oder einem Handelsvertreter gekauft worden sein).

• Um die Durchführung von Wartungs- und Reparaturarbeiten zu gewährleisten, müssen die hier angegebenen Bereiche um das Gerät 
herum frei sein. Wenn diese Bedingungen nicht erfüllt sind, werden alle Kosten, die sich aus der Verwendung von Gerüsten, Leitern 
usw. entstehen und für den Zugriff auf das Gerät erforderlich sind (unter SICHERHEITSBEDINGUNGEN, wie von den geltenden 
Vorschriften der Unfallverhütung vorgeschrieben) dem Kunden IN RECHNUNG GESTELLT und zwar auch für die während der 
Garantiezeit durchgeführten Eingriffe. 

• Die Netzleitung muss wie von den örtlichen Sicherheitsvorschriften vorgeschrieben verlegt werden.
• Sicherstellen, dass das Gerät für die Spannung und Frequenz der Netzleitung geeignet ist und dass die verfügbare Leistung für den 

Leistungsbedarf des Geräts und aller anderen über diese Leitung versorgten Geräte ausreicht. Sicherstellen, dass der Schutzschalter 
und alle Sicherheitseinrichtungen ordnungsgemäß ausgelegt sind.

• Prüfen, dass alle Stromanschlüsse (Kabelanordnung und -querschnitt, Kabelschuhe, Schutzvorrichtungen usw.) den in den Schaltplä-
nen angegebenen Eigenschaften entsprechen und dass sie entsprechend den darin enthaltenen Anweisungen ausgelegt sind. Zudem 
müssen die Stromanschlüsse den örtlich geltenden Vorschriften für Luft/Wasser-Wärmepumpen entsprechen. Bei Überspannung 
müssen sich alle an die Netzleitung angeschlossenen Geräte automatisch abschalten.

• Die Erdung darf nicht an Telefonleitungen, Gasleitungen, Leitungen, durch die Wasser fließen kann, Blitz- oder Überspannungs-
schutzsystemen vorgenommen werden. Bei Nichtbeachten oder falscher Verkabelung kann der Erdungsanschluss einen Stromschlag 
oder Brand verursachen.

• Es ist sowohl ein Differentialschalter (Leistungsschalter) als auch ein Leitungsschutzschalter zu installieren, der den örtlichen Vor-
schriften entspricht. 

• Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von Stromschlägen und Bränden.
• Sicherstellen, dass Kondenswasser auch bei niedrigen Außentemperaturen aus dem Gerät abfließen kann. Sowohl die Ablaufleitung 

als auch das Heizgerät des Kälte-/Luftkühlers müssen so ausgelegt sein, dass das darin enthaltene Kondenswasser nicht einfrieren 
und diese lahmlegen kann. Wenn das Kondenswasser nicht abfließen kann, kann das Gerät aufgrund von Schäden durch Vereisung 
stehen bleiben.

• Sowohl das Netzkabel als auch das Verbindungskabel zum Innengerät müssen mindestens einen Meter von allen elektrischen Ge-
räten entfernt verlaufen.

• Das Gerät muss vor Mäusen und anderen Nagetieren geschützt werden. Sie könnten an Kabeln und anderen elektrischen Kompo-
nenten nagen und Fehlfunktionen, Rauch und Feuer verursachen. Der Benutzer ist darauf hinzuweisen, den Bereich um das Gerät 
sauber und frei von Abfällen zu halten. 

• Die elektrische Heizung darf vom Benutzer oder Installateur nicht zerlegt oder verändert werden.
• Dieses Gerät ist nicht dafür ausgelegt, von Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen und/

oder geistigen Fähigkeiten oder fehlenden Kenntnissen verwendet zu werden, es sei denn, sie stehen unter der Aufsicht einer anderen 
Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist. Es ist sehr wichtig, Kinder zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Bei Verwendung in Europa: Das Gerät darf nicht von Kindern unter acht Jahren oder von Personen mit eingeschränkter körperli-
chen, sensorischen und/oder geistigen Fähigkeiten oder fehlenden Kenntnissen verwendet werden, es sei denn, sie stehen unter der 
Aufsicht einer anderen Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist. Es ist sehr wichtig, Kinder zu beaufsichtigen, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und/oder Wartung des Geräts darf nicht von Kindern durchgeführt werden.Sicherstellen, dass 
keine Änderungen am Netzkabel, keine Verlängerungen oder Verbindungen mehrerer Adern ausgeführt werden.

• Schlechte Verbindungen oder Isolierungen oder das Überschreiten der Strombegrenzung können zu Stromschlag oder Brand führen.
• Falls aufgrund von Schäden an der Versorgungsleitung Verlängerungskabel nötig sind, auf das Kapitel „Anleitung zum Verbinden 

der Netzkabel“ im Installationshandbuch Bezug nehmen.

• Vermeiden, mit dem austretenden Kühlmittel in Berührung zu gelangen, da dies zu schweren Verletzungen führen kann.
• Wenn das Gerät in einem geschlossenen Raum installiert wird, muss dieser belüftet werden, um bei Undichtigkeiten den Kältemittel-

gehalt in der Luft innerhalb der Sicherheitsgrenzen zu halten. 
• Bei Nichtbeachten könnten die Anwesenden an Erstickung sterben.
• Verpackungsmaterial ist zügig und sicher zu entsorgen. Die Nägel, der Kunststoff und das Holz, aus denen es besteht, könnten eine 

ernsthafte Verletzungsgefahr für Kinder darstellen, wenn sie diese es in die Hände bekommen.
• Das Gerät muss bei Erhalt geprüft werden. Wenn es beschädigt ist, DARF ES NICHT INSTALLIERT WERDEN. Jeder festgestellte 

Schaden muss schriftlich bei dem Spediteur, der es geliefert hat, und bei entsprechendem Verkäufer reklamiert werden (es kann bei 
einem Großhändler oder einem Handelsvertreter gekauft worden sein).

• Um die Durchführung von Wartungs- und Reparaturarbeiten zu gewährleisten, müssen die hier angegebenen Bereiche um das Gerät 
herum frei sein. Wenn diese Bedingungen nicht erfüllt sind, werden alle Kosten, die sich aus der Verwendung von Gerüsten, Leitern 
usw. entstehen und für den Zugriff auf das Gerät erforderlich sind (unter SICHERHEITSBEDINGUNGEN, wie von den geltenden 
Vorschriften der Unfallverhütung vorgeschrieben) dem Kunden IN RECHNUNG GESTELLT und zwar auch für die während der 
Garantiezeit durchgeführten Eingriffe. 

• Die Netzleitung muss wie von den örtlichen Sicherheitsvorschriften vorgeschrieben verlegt werden.
• Sicherstellen, dass das Gerät für die Spannung und Frequenz der Netzleitung geeignet ist und dass die verfügbare Leistung für den 

Leistungsbedarf des Geräts und aller anderen über diese Leitung versorgten Geräte ausreicht. Sicherstellen, dass der Schutzschalter 
und alle Sicherheitseinrichtungen ordnungsgemäß ausgelegt sind.

• Prüfen, dass alle Stromanschlüsse (Kabelanordnung und -querschnitt, Kabelschuhe, Schutzvorrichtungen usw.) den in den Schaltplä-
nen angegebenen Eigenschaften entsprechen und dass sie entsprechend den darin enthaltenen Anweisungen ausgelegt sind. Zudem 
müssen die Stromanschlüsse den örtlich geltenden Vorschriften für Luft/Wasser-Wärmepumpen entsprechen. Bei Überspannung 
müssen sich alle an die Netzleitung angeschlossenen Geräte automatisch abschalten.

• Die Erdung darf nicht an Telefonleitungen, Gasleitungen, Leitungen, durch die Wasser fließen kann, Blitz- oder Überspannungs-
schutzsystemen vorgenommen werden. Bei Nichtbeachten oder falscher Verkabelung kann der Erdungsanschluss einen Stromschlag 
oder Brand verursachen.

• Es ist sowohl ein Differentialschalter (Leistungsschalter) als auch ein Leitungsschutzschalter zu installieren, der den örtlichen Vor-
schriften entspricht. 

• Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von Stromschlägen und Bränden.
• Sicherstellen, dass Kondenswasser auch bei niedrigen Außentemperaturen aus dem Gerät abfließen kann. Sowohl die Ablaufleitung 

als auch das Heizgerät des Kälte-/Luftkühlers müssen so ausgelegt sein, dass das darin enthaltene Kondenswasser nicht einfrieren 
und diese lahmlegen kann. Wenn das Kondenswasser nicht abfließen kann, kann das Gerät aufgrund von Schäden durch Vereisung 
stehen bleiben.

• Sowohl das Netzkabel als auch das Verbindungskabel zum Innengerät müssen mindestens einen Meter von allen elektrischen Ge-
räten entfernt verlaufen.

• Das Gerät muss vor Mäusen und anderen Nagetieren geschützt werden. Sie könnten an Kabeln und anderen elektrischen Kompo-
nenten nagen und Fehlfunktionen, Rauch und Feuer verursachen. Der Benutzer ist darauf hinzuweisen, den Bereich um das Gerät 
sauber und frei von Abfällen zu halten. 

• Die elektrische Heizung darf vom Benutzer oder Installateur nicht zerlegt oder verändert werden.
• Dieses Gerät ist nicht dafür ausgelegt, von Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen und/

oder geistigen Fähigkeiten oder fehlenden Kenntnissen verwendet zu werden, es sei denn, sie stehen unter der Aufsicht einer anderen 
Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist. Es ist sehr wichtig, Kinder zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Bei Verwendung in Europa: Das Gerät darf nicht von Kindern unter acht Jahren oder von Personen mit eingeschränkter körperli-
chen, sensorischen und/oder geistigen Fähigkeiten oder fehlenden Kenntnissen verwendet werden, es sei denn, sie stehen unter der 
Aufsicht einer anderen Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist. Es ist sehr wichtig, Kinder zu beaufsichtigen, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und/oder Wartung des Geräts darf nicht von Kindern durchgeführt werden.Sicherstellen, dass 
keine Änderungen am Netzkabel, keine Verlängerungen oder Verbindungen mehrerer Adern ausgeführt werden.

• Schlechte Verbindungen oder Isolierungen oder das Überschreiten der Strombegrenzung können zu Stromschlag oder Brand führen.
• Falls aufgrund von Schäden an der Versorgungsleitung Verlängerungskabel nötig sind, auf das Kapitel „Anleitung zum Verbinden 

der Netzkabel“ im Installationshandbuch Bezug nehmen.

• Vermijd om door het koelmiddel geraakt te worden in geval van lekken aangezien contact met koelmiddel tot ernstige verwondingen 
kunnen leiden.

• Als het toestel in een gesloten ruimte wordt geïnstalleerd, dan moet deze ruimte geventileerd zijn, zodat in geval van lekkage, het 
gehalte koelmiddel in de lucht binnen de veiligheidslimieten blijft. 

• Zonder ventilatie kunnen eventueel aanwezige personen doodgaan door verstikking.
• Het verpakkingsmateriaal moet snel en veilig worden verwijderd. Anders zouden de spijkers, het plastic en het hout waarvan het is 

gemaakt, een ernstig gevaar voor verwondingen kunnen inhouden voor kinderen die het in handen zouden kunnen krijgen.
• Het toestel moet op het moment van ontvangst worden geïnspecteerd. Wanneer het toestel beschadigd blijkt te zijn MAG HET NIET 

WORDEN GEÏNSTALLEERD en de vastgestelde schade moet schriftelijk aan de vervoerder die het toestel heeft geleverd en aan 
degene die het heeft verkocht (de aankoop kan bij een groothandel of bij een verkoopvertegenwoordiger zijn gedaan) worden gemeld.

• Om onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogelijk te maken, moeten de hier aangegeven ruimten rond het toestel vrij worden 
gehouden. In de gevallen waarin niet aan deze voorwaarden is voldaan, worden alle kosten als gevolg van het gebruik van steigers, 
ladders enz. die nodig waren om bij het toestel te komen (onder VEILIGE OMSTANDIGHEDEN, zoals voorgeschreven door de 
geldige Voorschriften voor Ongevallenpreventie) bij de klant IN REKENING GEBRACHT ook voor de interventies die zijn uitge-
voerd tijdens de garantieperiode. 

• De voedingslijn moet worden uitgevoerd zoals voorgeschreven door de ter plaatse geldende veiligheidsvoorschriften.
• Overtuig u ervan dat het toestel geschikt is voor de spanning en de frequentie van de voedingslijn en dat het beschikbare vermogen 

voldoende is voor wat het toestel zelf en alle andere apparaten die door deze lijn worden gevoed, nodig hebben. Overtuig u er ook 
van dat de veiligheidsschakelaar en alle veiligheidsinrichtingen voldoende gedimensioneerd zijn.

• Controleer of alle elektrische aansluitingen (aanleg en doorsnede van de kabels, kabelschoenen, beveiligingsinrichtingen, enz.) de 
kenmerken hebben die op de elektrische schema’s zijn aangegeven en of ze uitgevoerd zijn in overeenstemming met de aanwijzingen 
in die schema’s. De elektrische aansluitingen moeten daarnaast worden uitgevoerd in overeenstemming met vereisten van de ter 
plaatse geldende wetgeving voor wat betreft warmtepomp lucht/water. Alle op de voedingslijn aangesloten inrichtingen moeten in 
aanwezigheid van overspanning automatisch losgekoppeld kunnen worden.

• De aardeaansluiting mag niet tot stand worden gebracht op de kabels van de telefoonlijnen, gasleidingen, leidingen waar water 
doorheen kan stromen, bliksemafleidsystemen of systemen voor piekstroomopname. Als u dit toch doet of als de aardeaansluiting 
hoe dan ook niet goed is uitgevoerd, dan kan dit elektrocutie of brand veroorzaken.

• Installeer zowel een differentiaalschakelaar (stroomonderbreker) als een thermomagnetische schakelaar gedimensioneerd zoals 
voorgeschreven door de ter plaatse geldende wet. 

• Wanneer u dit niet doet, kunnen zich risico’s op elektrocutie en brand voordoen.
• Zorg ervoor dat de condens van het toestel wegvloeit, ook wanneer de buitentemperatuur laag is. Zowel de drainageleiding als de 

verwarmer van de wisselaar koelmiddel/lucht moeten zodanig worden gerealiseerd dat de condens die zich daarin bevindt, niet 
kan bevriezen waardoor ze verstopt raken. Als de condens niet kan wegvloeien, kan het apparaat stoppen als gevolg van de schade 
veroorzaakt door ijsvorming.

• Zowel de voedingskabel als de communicatiekabel met de interne groep moet op een afstand van minstens een meter van elk elek-
trisch apparaat lopen.

• Het toestel moet worden beschermd tegen muizen en andere knaagdieren. Die zouden kabels en andere elektrische componenten 
kunnen doorknagen, en zo storingen, rookontwikkeling en brand kunnen veroorzaken. De gebruiker moet het gebied rondom het 
toestel schoon en opgeruimd houden. 

• De elektrische verwarming mag niet door de gebruiker of de installateur gedemonteerd of veranderd worden.
• Dit toestel is niet ontworpen om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) met lichamelijke, zintuigelijke en/of geeste-

lijke beperkingen, of zonder ervaring, mits onder toezicht van een andere persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Het 
is daarnaast van essentieel belang om toezicht te houden op kinderen dat zij niet met het toestel kunnen spelen.

• Bij gebruik in Europa: het toestel mag niet worden gebruikt door kinderen tot acht jaar of door personen met lichamelijke, zintui-
gelijke en/of geestelijke beperkingen, of zonder ervaring, mits onder toezicht van een andere persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Het is daarnaast van essentieel belang om toezicht te houden op kinderen dat zij niet met het toestel kunnen spelen. 
De reiniging en/of het onderhoud van het toestel mag niet door kinderen worden uitgevoerd.

• Zorg ervoor dat u de voedingskabel niet wijzigt en geen verlengkabels en aansluitingen van meerdere draden maakt.
• Aansluitingen of isoleringen van slechte kwaliteit, of het overschrijden van de stroomlimiet, kunnen elektrische schokken en brand 

veroorzaken.
• Raadpleeg het hoofdstuk “Verlengkabels aansluiten” in de installatiehandleiding, indien er verlengkabels nodig zijn wegens bescha-

digingen aan de voedingslijn.

• En cas de fuites, évitez d’entrer en contact avec le réfrigérant car il y a un risque de graves blessures.
• Si l’appareil a été installé dans un local fermé, il doit être ventilé afin qu’en cas de fuite, le taux de réfrigérant dans l’air reste dans les 

limites de sécurité. 
• Sinon, les personnes éventuellement présentes risquent de mourir par étouffement.
• Le matériel d’emballage doit être éliminé rapidement et en toute sécurité. Sinon les clous, le plastique et le bois dont il est constitué 

risquent de représenter un grave danger de blessures pour les enfants qui pourraient en prendre possession.
• L’appareil doit être inspecté au moment de la réception. S’il est endommagé, il NE DOIT PAS ÊTRE INSTALLÉ et les dommages 

relevés doivent être signalés par écrit au transporteur qui les a livrés et au vendeur (l’achat peut avoir été effectué auprès d’un grossiste 
ou d’un agent commercial).

• Pour garantir la possibilité d’effectuer toute opération de maintenance ou de réparation autour de l’appareil, les espaces indiqués sur 
ce dernier doivent être libres. Dans les cas où ces conditions ne sont pas remplies, tous les coûts éventuellement dus à l’utilisation 
de tréteaux, d’échafaudages, d’échelles, etc. nécessaires pour accéder à l’appareil (dans des CONDITIONS DE SÉCURITÉ, comme 
prescrit par les normes de prévention des accidents en vigueur) seront FACTURÉS au client également pour les interventions effec-
tuées pendant la période de garantie. 

• La ligne d’alimentation doit être réalisée comme prescrit par les normes de sécurité en vigueur sur place.
• Veiller à ce que l’appareil soit adapté à la tension et à la fréquence de la ligne d’alimentation et que la puissance disponible suffise 

pour les besoins de l’appareil même et ceux de tous les autres équipements alimentés par cette ligne. Veiller également à ce que le 
disjoncteur et tous les dispositifs de sécurité soient correctement dimensionnés.

• Vérifier que tous les branchements électriques (disposition et section des câbles, cosses de câble, dispositifs de protection, etc.) 
ont les caractéristiques indiquées sur les schémas électriques et qu’ils ont été réalisés conformément aux indications fournies. Les 
branchements électriques doivent par ailleurs être réalisés conformément aux exigences de la réglementation en vigueur sur place 
concernant les pompes à chaleur air/eau. Tous les dispositifs branchés à la ligne d’alimentation doivent pouvoir se débrancher auto-
matiquement en présence de surtension.

• La mise à la terre ne doit pas être réalisée sur les câbles des lignes téléphoniques, des tuyaux de gaz, des tuyaux où de l’eau peut s’écou-
ler, des systèmes de protection contre la foudre ou pour l’absorption des pics. Sinon, ou si elle est effectuée de manière incorrecte, la 
mise à la terre peut provoquer un choc électrique ou un incendie.

• Installer aussi bien un interrupteur différentiel (disjoncteur) qu’un interrupteur magnétothermique dimensionnés conformément 
à la réglementation locale en vigueur. 

• Sinon il y a un risque d’électrocution et d’incendie.
• Veiller à ce que les condensats puissent s’écouler de l’appareil même en cas de basse température extérieure. Le tuyau de drainage et 

le réchauffeur de l’échangeur réfrigérant/air doivent être réalisés de manière à ce que les condensats qu’ils contiennent ne puissent 
pas les geler et les obstruer. Si les condensats ne peuvent pas s’écouler, l’appareil pourrait s’arrêter en raison de dommages dus à la 
formation de givre.

• Le câble d’alimentation et le câble de communication avec l’unité intérieure doivent passer à une distance d’au moins un mètre de 
chaque équipement électrique.

• L’appareil doit être protégé des rats et autres rongeurs. Ils risquent de ronger les câbles et les autres composants électriques, en pro-
voquant des dysfonctionnements, le développement de fumées et un incendie. Il faut recommander à l’utilisateur de laisser la zone 
autour de l’appareil propre et débarrassée de tout déchet. 

• Le radiateur électrique ne doit pas être démonté ou modifié par l’utilisateur ou l’installateur.
• Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des aptitudes physiques, sensorielles 

et/ou mentales réduites ou n’ayant pas d’expérience, sauf sous la surveillance d’une autre personne responsable de leur sécurité. Il est 
également indispensable de surveiller les enfants pour qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• En cas d’utilisation en Europe : l’appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de moins de huit ans ou par des personnes ayant des 
aptitudes physiques, sensorielles et/ou mentales réduites ou n’ayant pas d’expérience, sauf sous la surveillance d’une autre personne 
responsable de leur sécurité. Il est également indispensable de surveiller les enfants pour qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Le net-
toyage ni l’entretien de l’appareil ne peuvent être effectués par des enfants.

• Veiller à ne pas modifier le câble d’alimentation et ne pas effectuer des câblages d’extension et des connexions de plusieurs fils.
• Les branchements ou les éléments isolants de mauvaise qualité, ou le dépassement de la limite de courant, risquent de provoquer des 

décharges électriques et des incendies.
• En cas de besoin de câblages d’extension dus à des dommages le long de la ligne d’alimentation, consulter le chapitre « Comment 

brancher les câbles d’extension » dans le manuel d’installation.

• To ensure the possibility of carrying out any maintenance or repair operations around the appliance, our units must be installed 
according to the clearance spaces. If the units are installed without complying with the procedures described, all the additional costs 
that may arise from the use of shafts, scaffolding, stairs, etc. that are necessary to access the appliance (in SAFETY CONDITIONS, as 
prescribed by the current Accident Prevention Regulations) will be CHARGED to the customer also for the interventions performed 
during the warranty period. 

• Always make sure that the power supply complies with local safety standards.
• Check that the supply voltage and frequency comply with the specifications and that there is sufficient input power to guarantee 

operation of any other household appliance connected to the same power lines. Always make sure that the on-off switches and circuit 
breakers are adequately sized.

• Always check that the electrical connections (arrangement and section of cables, cable lugs, protection devices, etc.) comply with 
the electrical specifications and with the instructions in the wiring diagram. Always check that all of the connections comply with 
the regulations applicable to installation of the air/water heat pumps. All devices connected to the power supply line must be able to 
disconnect automatically in the presence of overvoltage.

• The ground connection must not be made on the cables of telephone lines, gas pipes, pipes where water can flow, lightning protection 
systems or for the absorption of peaks. Otherwise, or if made incorrectly, the earth connection could cause electric shock or fire.

• Install both a differential switch (circuit breaker) and a magnetothermic switch sized as prescribed by the local regulations in force. 
• Failure to do so, would result in the risk of electrocution and fire.
• Make sure that condensate exits properly from the unit even in case of low outside temperature. Both the drain pipe and the coolant/

air exchanger heater must be made in such a way that the condensate contained in them cannot freeze and clog them. If the drain is 
not done properly for release of condensate, the unit could be damaged by ice blocks and the system could be stopped.

• Install the power cable and the communication cable with the indoor unit at least one meter from each electrical equipment.
• Protect the appliance against mice or other rodents. They could gnaw on cables and other electrical components causing malfunction, 

development of fumes and fire. Inform the customer to keep the area around the unit clean. 
• The electric heater must not be disassembled or altered by the user or installer.
• This appliance is not intended to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or 

lacking experience and the necessary knowledge, unless they are supervised or trained on use of the appliance by someone in charge 
of their safety. Children must be supervised to make sure they do not play with the appliance.

• For use in Europe: this appliance may be used by children at least 8 years old or by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lacking experience and basic notions, as long as they are supervised or properly trained on safe use of the appliance 
and are aware of the risks posed by it. Children must be supervised to make sure they do not play with the appliance. The appliance 
must not be cleaned and serviced by children without the supervision of an adult.

• Make sure not to modify the power cable, to make extensions or connections with several wires.
• Poor quality connections or insulation, or exceeding the current limit, could cause shock and fire.
• If extensions need to be made due to damage along the power line, refer to the chapter “How to connect extension power cables” in 

the installation manual.

• Pokud je přístroj nainstalován v uzavřené místnosti, je třeba ji větrat tak, aby v případě mírných úniků chladiva do vzduchu zůstal 
jeho obsah v bezpečnostních limitech. 

• V opačném případě mohou přítomné osoby zemřít v důsledku udušení.
• Obalové materiály je třeba rychle a bezpečně zlikvidovat. V opačném případě mohou hřebíky, plasty a dřevo, které obal tvoří, před-

stavovat vážné nebezpečí nehod pro děti, které by je případně našly.
• Přístroj je třeba v okamžiku dodání zkontrolovat. Pokud je poškozený, NESMÍ SE INSTALOVAT a zjištěné škody je třeba písemně 

oznámit dopravci, který přístroj dodal, stejně jako prodejci (koupě může proběhnout prostřednictvím velkoobchodu nebo obchod-
ního zástupce).

• Pro zajištění možnosti provádění případných operací údržby nebo oprav je třeba zachovat kolem celého přístroje volné místo vy-
značené na tomto obrázku. V případě, že tyto podmínky nebudou splněny, veškeré náklady případně související s použitím plošin, 
lešení, žebříků atd., které budou případně nezbytné pro přístup k přístroji (BEZPEČNÝM ZPŮSOBEM, v souladu s ustanoveními 
platných bezpečnostních předpisů) PONESE zákazník, a to i v případě zásahů prováděných během záruční lhůty. 

• Napájecí vedení musí být realizováno v souladu s místními platnými bezpečnostními předpisy.
• Ujistěte se, zda je přístroj vhodný pro napětí a frekvenci napájecího vedení a zda je dostupné napájení dostatečné pro spotřebu pří-

stroje samotného, jakož i všech dalších zařízení napájených ze stejného vedení. Ujistěte se, zda mají bezpečnostní jistič a všechna 
bezpečnostní zařízení odpovídající jmenovité hodnoty.

• Zkontrolujte, zda všechna elektrická zapojení (umístění a průřez kabelů, koncovky, ochranná zařízení atd.) splňují charakteristiky 
uvedené v elektrických schématech a zda jsou provedeny v souladu s pokyny v nich uvedených. Elektrická zapojení je dále třeba 
provést v souladu s ustanoveními místních platných právních předpisů v oblasti tepelných čerpadel vzduch/voda. Všechna zařízení 
připojená k napájecímu vedení musí mít možnost automatického odpojení v případě přepětí.

• Uzemnění se nesmí provádět na kabely telefonického vedení, plynové potrubí, potrubí, v němž může proudit voda, bleskosvody 
nebo vedení pro odvod nadměrných špiček. V opačném případě či v případě obecně nesprávného provedení uzemnění může dojít 
k poranění elektrickým proudem nebo požárům.

• Nainstalujte jak proudový chránič (jistič), tak magneticko-tepelný jistič se jmenovitými hodnotami v souladu s ustanoveními míst-
ních platných právních předpisů. 

• V opačném případě existuje riziko poranění elektrickým proudem a požáru.
• Ujistěte se, zda může kondenzát odtékat z přístroje i v případě nízkých venkovních teplot. Jak vypouštěcí potrubí, tak ohřívač výmě-

níku chladivo/vzduch musí být realizovány tak, aby v nich nemohl kondenzát zmrznout a ucpat je tak. Pokud by kondenzát nemohl 
odtékat, přístroj by se mohl zastavit v důsledku škod způsobeným vznikem ledu.

• Jak napájecí kabel, tak komunikační kabel s interní jednotkou musí být ve vzdálenosti minimálně jeden metr od všech elektrických 
zařízení.

• Přístroj musí být chráněn před hlodavci a dalšími zvířaty. Ti by mohli způsobit překousání kabelů a dalších elektrických komponentů, 
a způsobit tak poruchy, vznik kouře a požár. Uživateli je třeba doporučit, aby uchovával v čistotě a bez odpadu celý prostor kolem 
přístroje. 

• Elektrický ohřívač nesmí demontovat nebo pozměňovat uživatel ani instalační technik.
• Tento přístroj není koncipován pro používání osobami (včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými a/nebo mentálními schop-

nostmi, nebo bez dostatečných zkušeností, pokud nejsou pod dohledem jiné osoby, která nese odpovědnost za jejich bezpečnost. 
Dále je nezbytné dohlížet na děti, aby si s přístrojem nehrály.

• V případě použití v Evropě: přístroj nesmí být používán dětmi ve věku do osmi let nebo osobami s omezenými fyzickými, smyslovými 
a/nebo mentálními schopnostmi, nebo bez dostatečných zkušeností, pokud nejsou pod dohledem osoby, která nese odpovědnost za 
jejich bezpečnost. Dále je nezbytné dohlížet na děti, aby si s přístrojem nehrály. Čištění a/nebo údržbu zařízení nesmí provádět děti.

• Dbejte na to, abyste neupravovali napájecí kabel a nepoužívejte prodlužovací kabely a připojení více vodičů.
• Zapojení nebo izolační prostředky nízké kvality, či překročení limitů proudu, mohou způsobit poranění elektrickým proudem nebo 

požáry.
• V případě potřeby prodlužovacích kabelů kvůli poškození podél elektrického vedení si přečtěte kapitolu „Jak připojit prodlužovací 

napájecí kabely“ v instalační příručce.

• Внимавайте да не бъдете ударени от хладилния агент в случай на течове на същия, тъй като в противен случай е възможно 
да се нараните сериозно.

• Ако машината бъде монтирана в затворено помещение, то последното трябва да е с вентилация, така че в случай на течове 
процентът хладилен агент във въздуха да остава в безопасни граници 

• В противен случай евентуално намиращите се там лица биха могли да умрат от задушаване.
• Опаковъчните материали трябва да се изхвърлят бързо и безопасно. В противен случай пироните, пластмасата и дървеният 

материал, от които са направени, биха могли да представляват сериозна опасност от злополуки за децата, които може да 
ги вземат.

• Машината трябва да се инспектира в момента на получаването ѝ. В случай че се окаже повредена, НЕ ТРЯБВА ДА СЕ МОН-
ТИРА, a откритите щети трябва да бъдат съобщени писмено на превозвача, който я е доставил, и на продавача (покупката 
може да е направена от търговец на едро или от търговски агент).

• За да се гарантира възможността за извършване на евентуални операции по поддръжка или поправка, около уреда трябва 
да са налице посочените пространства. В случай че тези условия не са изпълнени, всички разходи, евентуално произтичащи 
от използването на работни маси, скелета, стълби и т.н., които се окажат необходими, за да се стигне до уреда (в УСЛОВИЯ 
НА БЕЗОПАСНОСТ, както е предписано от действащата нормативна уредба за охрана на труда), ще бъдат ЗА СМЕТКА 
на клиента, включително за намеси, извършвани по време на гаранционния период. 

• Захранващата линия трябва да бъде направена, както е предписано от действащата местна нормативна уредба за безопасност.
• Проверете дали уредът е подходящ за напрежението и честотата на захранващата линия и дали наличната мощност е 

достатъчна за нуждите на уреда и на останалото оборудване, захранвано от тази линия. Проверете също дали защитният 
прекъсвач и всички устройства за безопасност са оразмерени правилно.

• Проверете дали всички електрически свързвания (разположение и сечение на кабели, кабелни обувки, предпазни устройства 
и др.) са с характеристиките, посочени в електрическите схеми, и дали са изпълнени съгласно дадените в тях указания. Ос-
вен това електрическите свързвания трябва да се правят в съответствие с разпоредбите на действащата местна нормативна 
уредба в областта на термопомпите въздух/вода. Всички устройства, свързани към захранващата линия, трябва да могат 
да се изключват автоматично при наличие на пренапрежение.

• Свързването към земя не трябва да се прави по кабелите на телефонните линии, по тръби за газ или тръби, в които може да 
тече вода, по гръмоотводни системи или системи за поемане на върхови токове. В противен случай, или ако е не изпълнено 
по правилен начин, свързването към земя би могло да предизвика токов удар или пожар.

• Монтирайте както диференциален прекъсвач (защитен), така и термомагнитен прекъсвач, оразмерени, както е описано в 
действащата местна нормативна уредба. 

• В противен случай би имало риск от токов удар и от пожар.
• Проверете дали кондензът може да се оттича от машината и при ниска външна температура. Както дрениращата тръба, така 

и нагревателят на топлообменника хладилен агент/въздух трябва да са направени така, че съдържащият се в тях конденз 
да не може да замръзва и да ги запушва. Ако кондензът не може да се оттича, е възможно машината да спре работа поради 
щети, причинени от образуването на лед.

• Както захранващият кабел, така и този за комуникация с вътрешното тяло трябва да минават на разстояние от поне един 
метър от всякакво електрическо оборудване.

• Машината трябва да е защитена от мишки и други гризачи. Те биха могли да прегризат кабели и други електрически ком-
поненти, предизвиквайки неизправност, отделяне на дим и пожар. Препоръчително е потребителят да поддържа цялата 
зона около уреда чиста и без отпадъци. 

• Електронагревателят не трябва да се демонтира или модифицира от потребителя или монтажника.
• Този уред не е създаден за използване от лица (включително деца) с ограничени физически, сензорни и/или умствени 

способности, както и от неопитни лица, освен ако не са под надзора на друго лице, което да е отговорно за безопасността 
им. Също така е необходимо децата да бъдат наблюдавани, за да не може да играят с уреда.

• В случай на използване в Европа: уредът не трябва да се използва от деца под осемгодишна възраст или от лица с ограничени 
физически, сензорни и/или умствени способности, както и от неопитни лица, освен ако не са под надзора на друго лице, 
което да е отговорно за безопасността им. Също така е необходимо децата да бъдат наблюдавани, за да не може да играят 
с уреда. Почистването и/или поддръжката на уреда не може да бъдат извършвани от деца.

• Уверете се, че захранващият кабел не е модифициран и че не окабелявате чрез удължители и свързване на няколко кабела.
• Нискокачествените свързвания или изолации, както и надхвърлянето на границата за ток може да причинят токов удар 

и пожар.
• При необходимост от удължителни кабели поради повреди по захранващата линия, разгледайте глава „Начин на свързване 

на удължителните захранващи кабели“ в ръководството за монтаж.

• Shmangni të jeni në kontakt me ftohësin në rast të rrjedhjeve të tij sepse në rast të kundërt mund të vuani dëmtime fizike të rënda.
• Nëse aparati është i instaluar në një vend të mbyllur duhet që ky i fundit të rezultojë i ventiluar në mënyrë që në rast të rrjedhjeve të 

mundshme shkalla e ftohësit në ajër të mbahet brenda kufijve të sigurisë. 
• Në rast të kundërt personat e pranishëm mund të vdesin për shkak të mbytjes.
• Materiali i paketimit duhet të eliminohet në mënyrë të dhe të sigurt. Në rast të kundërt gozhdët, plastika dhe druri me të cilat është 

e përbërë mund të paraqesin një rrezik të rëndësishëm dëmtimi për fëmijët që mund ti marrin ato. 
• Aparati duhet të inspektohet në momentin e marrjes së tij. Në rast se rezulton i dëmtuar NUK DUHET TË INSTALOHET dhe dëmet 

e konstatuara duhet të kundërshtohen me shkrim shoferit të transportit që i ka dorëzuar dhe personit që i ka shitur (shitja mund të 
jetë kryer pranë një pike shumice ose nga një agjent për shitje). 

• Për të garantuar mundësinë për të kryer operacione të mundshme mirëmbajte ose riparimi gjatë gjithë aparatit duhet të rezultojnë 
të lira hapësirat e treguara në të. Në rast se këto kushte nuk rezultojnë të plotësuara të gjitha kostot që janë rrjedhojë e përdorimit të 
skela të lëkundshme, skelarinë, shkallë, etj. që rezultojnë të nevojshme për të arritur te aparati (në KUSHTE SIGURIE , siç përshkruhet 
nga Normativa Për Parandalimin e Aksidenteve në fuqi) do të jenë në NGARKIM të klientit edhe për ndërhyrjet e kryera gjatë 
periudhës në garanci. 

• Linja e furnizimit me energji elektrike duhet të kryhet siç përshkruhet nga normativa për sigurinë në fuqi në vend.
• Sigurohuni që aparati të jetë i përshtatur me tensionin dhe me frekuencën e linjës së furnizimit me energji dhe që fuqia e disponueshme 

të jetë e mjaftueshme ndaj nevojës së aparatit vetë dhe i të gjitha aparaturave të tjera të furnizuara me këtë linjë.  Sigurohuni edhe që 
çelësi i shpëtimit të jetës dhe të gjitha pajisjet e sigurisë të jenë me madhësi të përshtatshme.

• Kontrolloni që të gjitha lidhjet elektrike (pajisje dhe seksione të kabllove, kryet e litarëve, pajisje për mbrojtje, etj.) të kenë karakteristikat 
e specifikuara mbi skemat elektrike dhe të jenë të kryera në përputhje me udhëzimet e përmbajtura në këto të fundit. Lidhjet elektrike 
duhet, gjithashtu, të kryhen në përputhje me përshkrimet e normativës në puqi në vend për sa i përket pompave të ngrohjes ajër/ujë. 
Të gjitha pajisjet e lidhura me linjën e furnizimit me energji duhet të shkëputen automatikisht në prani të mbi-tensionit.

• Lidhja me tokëzim nuk duhet të realizohet mbi kabllot e linjës telefonike, tubat e gazit, tubat e ujit në të cilat mund të rrjedhë ujë, 
sistemet kundër rrufesë pse për thithjen e pikut. Në rast të kundërt ose nëse kryhet në mënyrë jo korrekte lidhja me tokëzim mund 
të shkaktojë shkëndija ose zjarre.

• Instaloni dhe një çelës diferencial (për shpëtimin e jetës) dhe një çelës magnet-termik të përshtatur siç parashikohet nga normativa 
në fuqi në vend. 

• Në rast të kundërt mund të ndodhin rreziqe të shkëndijave dhe të zjarreve.
• Sigurohuni që kondensa të mund të rrjedhë nga aparati  edhe në rast të temperaturave të jashtme të ulëta. Dhe tubi i kullimit dhe 

ngrohësi i shkëmbyesit ftohës/ajër duhet të realizohen në mënyrë që kondensa në to e pranishme të mos ngrijë duke i bllokuar ato. 
Nëse kondensa nuk rrjedh aparati mund të ndalojë për shkak të dëmeve të shkaktuara nga formimi i akullit.

• Dhe kabllo i furnizimit me energji dhe ai i komunikimit me njësinë e brendshme duhet të vendosen në një distancë prej të paktën 
një metër nga çdo aparaturë elektrike.

• Aparati duhet të jetë i mbrojtur nga minjtë dhe nga brejtës të tjerë. Ata mund të brejnë kabllot dhe përbërësit e tjerë elektrik duke 
shkaktuar mosfunksionim, zhvillimin e tymrave dhe të zjarrit. Duhet të rekomandohet përdoruesi që të mbajë të pastër dhe të lirë 
nga mbeturinat rreth e rrotull aparatit. 

• Ngrohësi elektrik nuk duhet të çmontohet ose tjetërsohet nga përdoruesi ose nga instaluesi.
• Ky aparat nuk është krijuar për t’u përdorur nga personat (duke përfshirë fëmijët) me shprehi fizike, ndijore dhe/ose mendore 

të reduktuara, edhe pa eksperiencë, por vetëm nën mbikëqyrjen e një personi tjetër që është përgjegjës për sigurinë e tyre. Është 
gjithashtu e domosdoshme të ruani fëmijët që të mos luajnë me aparatin.

• Në rast përdorimi në Evropë: aparati nuk duhet të përdoret nga fëmijët me moshë më të vogël se tetë vjeç ose nga personat (duke 
përfshirë fëmijët) me shprehi fizike, ndijore dhe/ose mendore të reduktuara, edhe pa eksperiencë, por vetëm nën mbikëqyrjen e një 
personi tjetër që është përgjegjës për sigurinë e tyre. Është gjithashtu e domosdoshme të ruani fëmijët që të mos luajnë me aparatin. 
Pastrimi dhe/ose mirëmbajtja e aparatit nuk mund të kryhet nga fëmijët.

• Sigurohuni të mos ndryshoni kabllon e ushqimit dhe të mos kryeni instalime elektrike zgjatëse dhe lidhje të shumë fijeve.
• Lidhjet ose izoluesit me cilësi të ulët, ose tejkalimi i kufirit të korrentit, mund të shkaktojë dridhje ose zjarre.
• Në rast nevoje për instalime elektrike zgjatëse për shkak të dëmeve gjatë linjës së furnizimit me energji, referohuni kapitullit “Si 

lidhen kabllot e përhapjes së furnizimit me energji“ në broshurën e instalimit. 
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ЗАГАЛЬНА НЕБЕЗПЕКА
Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Недотримання інструкцій може 
спричинити ризиковані ситуації з можливими матеріальними збитками й негативними наслідками для здо-
ров’я оператора та користувача.

ЕЛЕКТРИЧНА НЕБЕЗПЕКА
Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Символ вказує електричні компо-
ненти приладу або, в цьому посібнику, ідентифікує дії, які можуть спричинити ризики, пов’язані з електрикою.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ МОНТАЖНИКА
Перед встановленням виробу уважно прочитайте інструкції.

ДО УВАГИ МОНТАЖНИКА
Позначає корисні поради або додаткову інформацію для монтажника.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА
Перед встановленням виробу уважно ознайомтеся з інструкцією.

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ
Перед виконанням будь-якої операції прочитайте та зрозумійте інструкції пристрою, скрупульозно виконуйте 
наведені в ній вказівки.

ІНФОРМАЦІЯ
Позначає корисні поради або додаткову інформацію.

ЗАХИСНІ РУКАВИЦІ

ЗАСОБИ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ.

ЗАХИСТ ДЛЯ ОЧЕЙ

ЗАХИСНЕ ВЗУТТЯ

Користувач не повинен викидати обладнання у міські відходи після терміну експлуатації, а має здати його 
у відповідні центри збору.

ВИКОРИСТАНІ СИМВОЛИ БЕЗПЕКИ.

ЗАГАЛЬНА НЕБЕЗПЕКА
Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Недотримання інструкцій може 
спричинити ризиковані ситуації з можливими матеріальними збитками й негативними наслідками для здо-
ров’я оператора та користувача.

ЕЛЕКТРИЧНА НЕБЕЗПЕКА
Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Символ вказує електричні компо-
ненти приладу або, в цьому посібнику, ідентифікує дії, які можуть спричинити ризики, пов’язані з електрикою.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ МОНТАЖНИКА
Перед встановленням виробу уважно прочитайте інструкції.

ДО УВАГИ МОНТАЖНИКА
Позначає корисні поради або додаткову інформацію для монтажника.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА
Перед встановленням виробу уважно ознайомтеся з інструкцією.

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ
Перед виконанням будь-якої операції прочитайте та зрозумійте інструкції пристрою, скрупульозно виконуйте 
наведені в ній вказівки.

ІНФОРМАЦІЯ
Позначає корисні поради або додаткову інформацію.

ЗАХИСНІ РУКАВИЦІ

ЗАСОБИ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ.

ЗАХИСТ ДЛЯ ОЧЕЙ

ЗАХИСНЕ ВЗУТТЯ

Користувач не повинен викидати обладнання у міські відходи після терміну експлуатації, а має здати його 
у відповідні центри збору.

ВИКОРИСТАНІ СИМВОЛИ БЕЗПЕКИ.

GENEL TEHLİKE
Piktogramın yanında bulunan tüm açıklamaları dikkatlice izleyin. Talimatlara uyulmaması genel anlamda operatörün 
ve kullanıcının sağlığına zararlı malzemeler ile riskli durumlar meydana getirebilir.

ELEKTRİK TEHLİKESİ
Piktogramın yanında bulunan tüm açıklamaları dikkatlice izleyin. Sembol, cihazın elektrik bileşenlerini belirtir veya 
bu kılavuzda elektrik yapısındaki risklerin meydana getirebilecek eylemleri tanımlar.

MONTAJ PERSONELİ UYARISI
Ürünü kurmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatli şekilde okuyun.

NOT MONTAJ PERSONELİ
Montaj personeli için ek bilgiler veya yararlı öneriler belirtir.

KULLANICI UYARILARI
Ürünü kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatli şekilde okuyun.

TALİMATLARI OKUYUN VE ANLAYIN
Tedarik edilen talimatlara dikkat ederek herhangi bir işlem gerçekleştirmeden önce cihazın talimatlarını okuyun ve 
anlayın.

BİLGİLER
Genel ek bilgiler veya yararlı öneriler belirtir.

KORUYUCU ELDİVENLER

KİŞİSEL KORUMA DONANIMLARI.

GÖZLÜKLER

İŞ AYAKKABILARI

Kullanıcının cihazın kullanım ömrünün sonunda onu şehir atığı olarak atmaması fakat uygun atık toplama mer-
kezlerine vermesi gereklidir.

KULLANILAN GÜVENLİK SEMBOLLERİ.

PELIGRO GENÉRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El incumplimiento de las indicaciones 
puede generar situaciones de peligro con posibles daños a la salud del operador y del usuario en general.

PELIGRO ELÉCTRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El símbolo indica componentes eléctricos 
del aparato o, en el presente manual, identifica acciones que pueden generar riesgo eléctrico.

ADVERTENCIA PARA EL INSTALADOR
Antes de instalar el producto, lea atentamente el manual de instrucciones.

NOTA PARA EL INSTALADOR
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales para el instalador.

ADVERTENCIA PARA EL USUARIO
Antes de utilizar el producto, lea atentamente el manual de instrucciones.

LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.

INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales en general.

GUANTES DE PROTECCIÓN

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES.

PROTECCIÓN DE LOS OJOS

CALZADO DE PROTECCIÓN

El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, sino 
a entregarlo a centros de recogida específicos.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS.

SPLOŠNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Če tega ne storite, lahko pride do tveganj z možno posledično mate-
rialno škodo in zdravstvene težave operaterja in uporabnika na sploh.

ELEKTRIČNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Simbol prikazuje električne komponente naprave ali, v teh navodilih, 
prepoznava dejanja, ki bi lahko privedla do tveganj povezanih z elektriko.

OPOZORILO ZA INŠTALATERJA
Preden se lotite inštalacije izdelka, pozorno preberite navodila za uporabo.

OPOMBA ZA INŠTALATERJA
Navaja uporabne nasvete ali dodatne informacije za inštalaterja.

OPOZORILO ZA UPORABNIKA
Preden se lotite uporabe izdelka, pozorno preberite navodila za uporabo.

NAVODILA MORATE PREBRATI IN RAZUMETI
Pred izvajanjem katerega koli postopka morate navodila prebrati in razumeti ter se natančno držati navedenih napotkov.

INFORMACIJE
Navaja uporabne nasvete ali na splošno dodatne informacije.

ZAŠČITNE ROKAVICE

OSEBNA VAROVALNA OPREMA.

ZAŠČITA ZA OČI

ZAŠČITNA OBUTEV

Uporabnik naprave ob koncu njene življenjske dobe ne sme zavreči kot navaden gospodinjski odpadek, temveč jo 
mora odstraniti v ustrezen zbirni center.

UPORABLJENI VARNOSTNI SIMBOLI.

VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa piktogramu. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť rizikové situácie s 
možným následným materiálnym poškodením, ako aj poškodením zdravia obsluhy a používateľa všeobecne.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zariadení alebo 
v tejto príručke označuje činnosti, ktoré by mohli spôsobiť elektrické riziká.

VAROVANIE PRE INŠTALAČNÉHO TECHNIKA
Pred inštaláciou výrobku si dôkladne prečítajte návod na použitie.

POZNÁMKA pre INŠTALAČNÉHO TECHNIKA
Označuje užitočné tipy alebo ďalšie informácie pre inštalačného technika.

VAROVANIE pre UŽÍVATEĽA
Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte návod na použitie. 

ZOZNÁMTE SA S POKYNMI
Pred vykonaním akejkoľvek operácie sa oboznámte s pokynmi k zariadeniu a starostlivo ich dodržiavajte.

INFORMÁCIE
 Označuje užitočné tipy alebo ďalšie informácie všeobecne.

OCHRANNÉ RUKAVICE

OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY.

OCHRANA OČÍ

BEZPEČNOSTNÁ OBUV

Používateľ je povinný nevyhadzovať zariadenie na konci jeho životnosti ako komunálny odpad, ale odovzdať ho 
do príslušných zberných stredísk.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY.

OPŠTA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Nepoštovanje indikacija može izazvati rizične 
situacije uz moguću posledičnu materijalnu štetu za zdravlje operatera i korisnika uopšte.

ELEKTRIČNA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Simbol označava električne komponente uređaja 
ili u ovom priručniku identifikuje radnje koje mogu izazvati rizik od električne energije.

UPOZORENJE ZA INSTALATERA
Pre instalacije proizvoda, pažljivo pročitajte knjižicu sa uputstvima.

NAPOMENA ZA INSTALATERA
Navodi savete ili dodatne informacije za instalatera.

UPOZORENJE ZA KORISNIKA
Pre korišćenja proizvoda, pažljivo pročitajte knjižicu sa uputstvima.

PROČITAJTE I SHVATITE UPUTSTVA
Pročitajte i shvatite uputstva uređaja pre nego što počnete bilo kakvu operaciju, strogo se pridržavajte priloženih 
uputstava.

INFORMACIJE
Navodi savete ili dodatne informacije uopšte govoreći.

ZAŠTITNE RUKAVICE

ZAŠTITA ZA OČI

ZAŠTITNA OBUĆA

Korisnik ima obavezu da ne odlaže opremu, na kraju njenog korisnog života, kao gradski otpad, već da je odnese 
u odgovarajuće centre za prikupljanje.

ПРОЧИЕ ОПАСНОСТИ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Отсутствие соблюдения указа-
ний может привести к опасным ситуациям с возможным ущербом для имущества и здоровья для оператора 
и любого другого пользователя.

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Этот знак указывает на электрические компоненты 
прибора или, в настоящем руководстве обозначает действия, которые могут вызвать риски поражения электротоком.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА
Перед тем, как устанавливать изделие,внимательно прочесть брошюру с инструкциями.

ПРИМЕЧАНИЯ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА
Указывает на полезные рекомендации или дополнительную информацию для установщика.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Перед тем, как использовать изделие,внимательно прочесть брошюру с инструкциями.

ПРОЧЕСТЬ И УСВОИТЬ ИНСТРУКЦИИ
Прочесть и усвоить инструкции к оборудованию перед тем, как выполнить любую операцию; строго соблюдать 
представленные указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Указывает на полезные рекомендации или любую дополнительную информацию.

ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ.

ЗАЩИТА ГЛАЗ

ЗАЩИТНАЯ ОБУВЬ

Пользователь обязан утилизировать оборудование в конца срока эксплуатации в специальных центрах 
сбора таких отходов.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ТБ.

PERICOL GENERAL
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Nerespectarea acestor indicații poate duce 
la apariția unor situații de risc, cu consecința unor posibile daune materiale, precum și a unor efecte dăunătoare asupra 
sănătății operatorului și utilizatorului în general.

PERICOL DE NATURĂ ELECTRICĂ
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Simbolul marchează componentele electrice 
ale aparatului sau, în prezentul manual, indică acțiuni ce pot provoca riscuri de natură electrică.

AVERTISMENTE PENTRU INSTALATOR
Înainte de a instala produsul, citiți cu atenție manualul de instrucțiuni.

NOTĂ INSTALATOR
Indică recomandări utile sau informații suplimentare pentru instalator.

AVERTSMENT PENTRU UTILIZATOR
Înainte de a utiliza produsul, citiți cu atenție manualul de instrucțiuni.

CITIȚI ȘI ÎNȚELEGEȚI INSTRUCȚIUNILE
Citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare a aparatului, înaintea efectuării oricărei operațiuni, respectând cu strictețe 
indicațiile respective.

INFORMAȚII
Indică recomandări utile sau în general informații suplimentare.

MĂNUȘI DE PROTECȚIE

ECHIPAMENTE INDIVIDUALE DE PROTECȚIE.

ECHIPAMENTE DE PROTECȚIE A OCHILOR

ÎNCĂLȚĂMINTE DE PROTECȚIE

La finalul perioadei de viață utilă a aparatului, utilizatorul are obligația de a nu-l elimina împreună cu deșeurile 
menajere și de a-l preda unor centre autorizate de colectare.

SIMBOLURI DE SIGURANȚĂ UTILIZATE.

PERIGO GENÉRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O descumprimento das indicações pode 
gerar situações de risco com possíveis consequentes danos materiais e à saúde do operador e do utilizador em geral.

PERIGO ELÉTRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O símbolo indica componentes elétricos 
do aparelho ou, neste manual, identifica ações que poderiam causar riscos de tipo elétrico.

ADVERTÊNCIA AO INSTALADOR
Antes de instalar o produto, leia atentamente o manual de instruções.

NOTA DO INSTALADOR
Indica sugestões ou outras informações adicionais para o instalador.

ADVERTÊNCIA AO UTILIZADOR
Antes de utilizar o produto, leia atentamente o manual de instruções.

LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES
Ler e compreender as instruções do aparelho antes de realizar qualquer operação, seguindo escrupulosamente as 
indicações fornecidas.

INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais em geral.

DOREZA MBROJTJE

PAJISJE PËR MBROJTJEN PERSONALE.

MBROJTJE PËR SYTË

KËPUCË PËR MBROJTJE

O utilizador tem a obrigação de não descartar o equipamento, no final de sua vida útil, como lixo urbano, mas 
entregá-lo em centros de recolha apropriados.

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA UTILIZADOS.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Nieprzestrzeganie zaleceń może prowadzić do za-
grożeń i związanych z nimi szkód materialnych oraz uszczerbku na zdrowiu operatora i użytkownika.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Symbol wskazuje podzespoły elektryczne urządzenia 
lub, w niniejszej instrukcji, oznacza czynności, które mogą generować zagrożenia elektryczne.

OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE INSTALATORA
Przed zainstalowaniem produktu należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

UWAGA DLA INSTALATORA
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe informacje dla instalatora.

OSTRZEŻENIE DLA UŻYTKOWNIKA
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ INSTRUKCJE
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności należy przeczytać i zrozumieć instrukcje urządzenia, stosując się ściśle do 
podanych wskazówek.

INFORMACJE
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe ogólne informacje.

RĘKAWICE OCHRONNE

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ.

OKULARY OCHRONNE

OBUWIE OCHRONNE

Po zakończeniu okresu użytkowania urządzenia użytkownik nie powinien go usuwać jako odpadu komunalnego, 
lecz przekazać do specjalnych punktów zbiórki.

STOSOWANE SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA.

ALGEMEEN GEVAAR
Neem strikt alle aanwijzingen in acht die naast het pictogram staan vermeld. Het niet naleven van de aanwijzingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden met mogelijke, daaruit voortvloeiende materiële schade en schade aan de gezondheid 
van de bediener en van de gebruiker in het algemeen.

ELEKTRISCH GEVAAR
Neem strikt alle aanwijzingen in acht die naast het pictogram staan vermeld. Dit symbool geeft de elektrische componenten van 
het toestel aan of identificeert, in deze instructiehandleiding, handelingen die risico’s van elektrische aard kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING INSTALLATEUR
Lees aandachtig de instructies in de instructiehandleiding alvorens het product te installeren.

OPMERKING INSTALLATEUR
Geeft nuttige adviezen of extra informatie voor de installateur.

WAARSCHUWING GEBRUIKER
Lees aandachtig de instructies in de instructiehandleiding alvorens het product te gebruiken.

LEES EN BEGRIJP DE INSTRUCTIES
Lees en begrijp de instructies van het toestel alvorens enigerlei handeling uit te voeren, houd u daarbij strikt aan de 
verstrekte aanwijzingen.

INFORMATIE
Geeft nuttige adviezen of extra informatie in het algemeen.

BESCHERMHANDSCHOENEN

INDIVIDUELE BESCHERMINGSMIDDELEN.

OOGBESCHERMING

VEILIGHEIDSSCHOEISEL

De gebruiker heeft de plicht om de apparatuur aan het einde van zijn nuttige levensduur niet weg te gooien als 
stedelijk afval, maar in te leveren bij speciale inzamelingscentra.

GEBRUIKTE VEILIGHEIDSSYMBOLEN.

BENDRAS PAVOJUS
Kruopščiai laikykitės visų piktogramos šone pateiktų nurodymų. Nurodymų nesilaikymas gali sukelti pavojingas situ-
acijas, kurios gali padaryti materialinės žalos arba pakenkti operatoriaus ar naudotojo sveikatai.

ELEKTROS PAVOJUS
Kruopščiai laikykitės visų piktogramos šone pateiktų nurodymų. Simbolis nurodo prietaiso elektrinius komponentus 
arba šiame vadove nurodo veiksmus, kurie gali sugeneruoti elektros pobūdžio pavojus.

ĮSPĖJIMAI MONTUOTOJUI
Prieš montuodami produktą, atidžiai perskaitykite instrukcijų vadovą.

PASTABA MONTUOTOJUI
Nurodo naudingus pasiūlymus arba papildomą informaciją montuotojui.

ĮSPĖJIMAS NAUDOTOJUI
Prieš naudodami produktą, atidžiai perskaitykite instrukcijų vadovą.

PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE INSTRUKCIJAS
Prieš vykdydami bet kokią operaciją, perskaitykite ir supraskite prietaiso instrukcijas atidžiai laikydamiesi pateiktų 
nurodymų.

INFORMACIJA
Nurodo naudingus pasiūlymus arba papildomą bendrą informaciją.

APSAUGINĖS PIRŠTINĖS

ASMENINĖS APSAUGOS PRIEMONĖS.

AKIŲ APSAUGA

APSAUGINIAI BATAI

Įrangos eksploatavimo pabaigoje naudotojas privalo nešalinti įrangos kaip buitinių atliekų ir privalo ją pristatyti 
į specialius surinkimo centrus.

NAUDOJAMI SAUGOS SIMBOLIAI.

ÁLTALÁNOS VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Az utasítások be nem tartása veszélyhelyzeteket idézhet elő, 
amelyek vagyoni károkat okozhatnak, illetve veszélyesek lehetnek a kezelő vagy a felhasználó testi épségére.

ELEKTROMOS TERMÉSZETŰ VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Ez a jelzés jelöli a berendezés elektromos alkatrészeit, vagy a 
jelen kézikönyvben szereplő olyan műveleteket, amelyek elektromos természetű veszélyeket okozhatnak.

FIGYELMEZTETÉS A KIVITELEZŐNEK
A berendezés beszerelése előtt olvassa el figyelmesen a kezelési útmutatót.

MEGJEGYZÉS A KIVITELEZŐKNEK
A kivitelező számára hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

FIGYELMEZTETÉS A HASZNÁLÓNAK
A berendezés használata előtt olvassa el figyelmesen a kezelési útmutatót.

TANULMÁNYOZZA FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT
Mielőtt bármilyen műveletbe kezdene, olvassa el figyelmesen, és értse meg pontosan a kézikönyvben szereplő utasításokat, 
és tartsa is be azokat.

TÁJÉKOZTATÁS
Általános jellegű hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

MUNKAVÉDELMI KESZTYŰ

EGYÉNI VÉDŐFELSZERELÉSEK.

SZEMVÉDŐ

MUNKAVÉDELMI CIPŐ

A felhasználó köteles a berendezést hasznos élettartama végén a városi hulladéktól elkülönítve kezelni, és a 
megfelelő gyűjtőhelyen leadni.

A HASZNÁLT BIZTONSÁGI JELZÉSEK.

ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Η ελλιπής τήρηση των οδηγιών μπορεί 
να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις με πιθανές επακόλουθες υλικές ζημίες όσο και για την υγεία του χειριστή και 
του χρήστη γενικά.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Το σύμβολο δείχνει ηλεκτρικά εξαρτή-
ματα της συσκευής ή, στο παρόν εγχειρίδιο, ορίζει ενέργειες που μπορεί να προκαλέσουν κινδύνους ηλεκτρικής φύσης.

ΥΛΙΚΟ ΧΑΜΗΛΗΣ ΑΝΑΦΛΕΞΙΜΟΤΗΤΑΣ
Το σύμβολο υποδεικνύει ότι η συσκευή περιέχει υλικό χαμηλής αναφλεξιμότητας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΤΕΧΝΙΚΟΥ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Υποδεικνύει χρήσιμες συμβουλές ή πρόσθετες πληροφορίες για τον τεχνικό εγκατάστασης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΧΡΗΣΤΗ
Πριν τη χρήση του προϊόντος, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο των οδηγιών.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Διαβάστε και κατανοήστε τις οδηγίες της συσκευής πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, ακολουθώντας σχολαστικά 
τις οδηγίες που παρέχονται.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Υποδεικνύει χρήσιμες συμβουλές ή πρόσθετες πληροφορίες γενικά.

ΓΑΝΤΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΜΕΣΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΑ ΜΑΤΙΑ

ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

Ο χρήστης δεν πρέπει να απορρίπτει τον εξοπλισμό στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του ως αστικό απόβλητο αλλά 
να τον παραδίδει στα ειδικά κέντρα συλλογής.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ.

ALLGEMEINGEFAHR
Alle an der Seite des Piktogramms aufgeführten Anweisungen sorgfältig beachten. Die Nichtbeachtung der Anwei-
sungen kann zu Gefahrensituationen mit möglichen folgerichtigen Sachschäden und Schäden für die Gesundheit des 
Bedieners und des Benutzers im Allgemeinen führen.

ELEKTRISCHE GEFAHR
Alle an der Seite des Piktogramms aufgeführten Anweisungen sorgfältig beachten. Das Zeichen zeigt elektrische Kompo-
nenten des Geräts an oder, im vorliegenden Handbuch, zeigt Tätigkeiten an, die zu elektrischen Gefahren führen könnten.

WARNHINWEIS FÜR DEN INSTALLATEUR
Bevor das Gerät installiert wird, die Anleitung aufmerksam lesen.

ANMERKUNG INSTALLATEUR
Weist auf hilfreiche Empfehlungen oder zusätzliche Informationen für den Installateur hin.

HINWEIS BENUTZER
Bevor das Produkt verwendet wird, die Anleitung aufmerksam lesen.

DIE ANLEITUNGEN LESEN UND VERSTEHEN
Vor der Durchführung jedwedes Verfahrens müssen die Anleitungen für das Gerät gelesen und verstanden werden 
und die gelieferten Anweisungen sind sorgfältig zu beachten.

INFORMATIONEN
Weist auf allgemeine hilfreiche Empfehlungen oder zusätzliche Informationen hin.

SCHUTZHANDSCHUHE

PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNGEN.

AUGENSCHUTZ

SICHERHEITSSCHUHE

Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerät am Ende seines Nutzlebens nicht als Siedlungsabfall zu entsorgen, sondern 
zu entsprechenden Sammelstellen zu bringen.

VERWENDETE SICHERHEITSZEICHEN.

ALLGEMEINGEFAHR
Alle an der Seite des Piktogramms aufgeführten Anweisungen sorgfältig beachten. Die Nichtbeachtung der Anwei-
sungen kann zu Gefahrensituationen mit möglichen folgerichtigen Sachschäden und Schäden für die Gesundheit des 
Bedieners und des Benutzers im Allgemeinen führen.

ELEKTRISCHE GEFAHR
Alle an der Seite des Piktogramms aufgeführten Anweisungen sorgfältig beachten. Das Zeichen zeigt elektrische Kompo-
nenten des Geräts an oder, im vorliegenden Handbuch, zeigt Tätigkeiten an, die zu elektrischen Gefahren führen könnten.

WARNHINWEIS FÜR DEN INSTALLATEUR
Bevor das Gerät installiert wird, die Anleitung aufmerksam lesen.

ANMERKUNG INSTALLATEUR
Weist auf hilfreiche Empfehlungen oder zusätzliche Informationen für den Installateur hin.

HINWEIS BENUTZER
Bevor das Produkt verwendet wird, die Anleitung aufmerksam lesen.

DIE ANLEITUNGEN LESEN UND VERSTEHEN
Vor der Durchführung jedwedes Verfahrens müssen die Anleitungen für das Gerät gelesen und verstanden werden 
und die gelieferten Anweisungen sind sorgfältig zu beachten.

INFORMATIONEN
Weist auf allgemeine hilfreiche Empfehlungen oder zusätzliche Informationen hin.

SCHUTZHANDSCHUHE

PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNGEN.

AUGENSCHUTZ

SICHERHEITSSCHUHE

Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerät am Ende seines Nutzlebens nicht als Siedlungsabfall zu entsorgen, sondern 
zu entsprechenden Sammelstellen zu bringen.

VERWENDETE SICHERHEITSZEICHEN.

ALGEMEEN GEVAAR
Neem strikt alle aanwijzingen in acht die naast het pictogram staan vermeld. Het niet naleven van de aanwijzingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden met mogelijke, daaruit voortvloeiende materiële schade en schade aan de gezondheid 
van de bediener en van de gebruiker in het algemeen.

ELEKTRISCH GEVAAR
Neem strikt alle aanwijzingen in acht die naast het pictogram staan vermeld. Dit symbool geeft de elektrische componenten van 
het toestel aan of identificeert, in deze instructiehandleiding, handelingen die risico’s van elektrische aard kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING INSTALLATEUR
Lees aandachtig de instructies in de instructiehandleiding alvorens het product te installeren.

OPMERKING INSTALLATEUR
Geeft nuttige adviezen of extra informatie voor de installateur.

WAARSCHUWING GEBRUIKER
Lees aandachtig de instructies in de instructiehandleiding alvorens het product te gebruiken.

LEES EN BEGRIJP DE INSTRUCTIES
Lees en begrijp de instructies van het toestel alvorens enigerlei handeling uit te voeren, houd u daarbij strikt aan de 
verstrekte aanwijzingen.

INFORMATIE
Geeft nuttige adviezen of extra informatie in het algemeen.

BESCHERMHANDSCHOENEN

INDIVIDUELE BESCHERMINGSMIDDELEN.

OOGBESCHERMING

VEILIGHEIDSSCHOEISEL

De gebruiker heeft de plicht om de apparatuur aan het einde van zijn nuttige levensduur niet weg te gooien als 
stedelijk afval, maar in te leveren bij speciale inzamelingscentra.

GEBRUIKTE VEILIGHEIDSSYMBOLEN.

DANGER GÉNÉRAL
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme. Le non-respect des indications peut 
entraîner des situations de risque avec de possibles dommages matériels pour la santé de l’opérateur et de l’utilisateur.

DANGER ÉLECTRIQUE
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme. Le symbole indique les composants 
électriques de l’appareil ou, dans ce manuel, il identifie les actions pouvant générer des risques de nature électrique.

MISE EN GARDE POUR L’INSTALLATEUR
Avant d’installer l’appareil, il faut lire attentivement la notice.

NOTE POUR L’INSTALLATEUR
Indique des conseils utiles ou des informations supplémentaires pour l’installateur.

AVERTISSEMENT POUR L’UTILISATEUR
Avant d’utiliser le produit, lire attentivement le manuel d’instructions.

LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS
Lire et comprendre les instructions de l’appareil avant d’effectuer toute opération, suivre scrupuleusement les indica-
tions fournies.

INFORMATIONS
Indique des conseils utiles ou des informations supplémentaires.

GANTS DE PROTECTION

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE.

PROTECTION DES YEUX

CHAUSSURES DE PROTECTION

L’utilisateur n’a pas le droit de jeter l’appareil, à la fin de vie utile de ce dernier, en tant que déchet urbain, mais il 
doit le conférer dans les centres de tri spécifiques.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ UTILISÉS.SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard

WARNING FOR INSTALLER
Read the instruction booklet carefully before installing the product.

NOTE FOR INSTALLER
Indicates useful tips or additional information for the installer.

WARNING FOR USER
Read the instruction booklet carefully before using the product.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information in general.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.

OBECNÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Nedodržení pokynů může způsobit rizikové situace s 
možným následným materiálním poškozením, jakož i poškozením zdraví obsluhy a uživatele obecně.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zařízení nebo 
v této příručce označuje činnosti, které by mohly způsobit elektrická rizika.

VAROVÁNÍ PRO INSTALAČNÍHO TECHNIKA
Před instalací výrobku si pečlivě přečtěte návod k použití.

POZNÁMKA pro INSTALAČNÍHO TECHNIKA
Označuje užitečné tipy nebo další informace pro instalačního technika.

VAROVÁNÍ pro UŽIVATELE
Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte návod k použití.

SEZNAMTE SE S POKYNY
Před provedením jakékoliv operace se seznamte s pokyny k zařízení a pečlivě je dodržujte.

INFORMACE
Označuje užitečné tipy nebo další informace obecně.

OCHRANNÉ RUKAVICE

OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY.

OCHRANA OČÍ

OCHRANNÁ OBUV

Uživatel je povinen nevyhazovat zařízení na konci jeho životnosti jako komunální odpad, ale předat jej do pří-
slušných sběrných středisek.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY.

ОБЩА ОПАСНОСТ
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Несъблюдаването на указанията 
може да причини рискови ситуации с възможни породени от тях материални щети и увреждане на здравето 
на оператора и на потребителя като цяло.

ОПАСНОСТ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЕСТЕСТВО
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Символът показва електрически компоненти на 
уреда или в настоящото ръководство обозначава дейности, които биха могли да създадат рискове от електрическо естество.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА МОНТАЖНИКА
Преди да монтирате уреда, прочетете внимателно книжката с инструкции.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА МОНТАЖНИКА
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация за монтажника.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА ПОЛЗВАТЕЛЯ
Преди да използвате уреда, прочетете внимателно книжката с инструкции.

ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ
Прочетете и разберете инструкциите за уреда, преди да извършите каквато и да е операция, като се придържате 
стриктно към дадените указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация от принципен характер.

ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.

ЗАЩИТА ЗА ОЧИТЕ

ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ ОБУВКИ

Потребителят не трябва да изхвърля оборудването в края на експлоатационния му живот като битов 
отпадък, а следва да го предаде в специален събирателен пункт.

ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.

RREZIK I PËRGJITHSHËM
Të vërehen me kujdes të gjitha udhëzimet që janë vendosur pranë piktogramit.  Mungesa e vërejtjes së udhëzimeve 
mund të provokojë situata të rrezikshme me rrjedhojë të dëmtime materiale si dhe të shëndetit të punonjësit dhe të 
përdoruesit në përgjithësi.

RREZIK ELEKTRIK
Të vërehen me kujdes të gjitha udhëzimet që janë vendosur pranë piktogramit.  Simboli tregon përbërësit elektrik të 
aparatit ose, në manualin e pranishëm, identifikon aksionet që mund të provokojnë rreziqe të natyrës elektrike. 

PARALAJMËRIME PËR INSTALUESIN
Përpara se të instaloni produktin, lexoni me kujdes broshurën e udhëzimeve.

SHËNIM PËR INSTALUESIN
Tregon sugjerime të dobishme apo informacione shtesë për instaluesin.

PARALAJMËRIME PËR PËRDORUESIN
Përpara se të përdorni produktin, lexoni me kujdes broshurën e udhëzimeve.

LEXONI DHE KUPTONI UDHËZIMET
Lexoni dhe kuptoni udhëzimet e aparatit përpara se të kryeni çdolloj operacioni, duke pasur parasysh udhëzimet e 
furnizuara. 

INFORMACIONE
Tregon sugjerime të dobishme apo informacione shtesë në përgjithësi.

DOREZA MBROJTJE

PAJISJE PËR MBROJTJEN PERSONALE.

MBROJTJE PËR SYTË

KËPUCË PËR MBROJTJE

Përdoruesi ka detyrimin të mos eliminojë aparatin, në fund të jetës së tij, si mbetje urbane, por ta vendosë në 
qendra të posaçme të grumbullimit. 

SIMBOLET E SIGURISË TË PËRDORUR.
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1 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
ВИРОБУ.

1.1 АСОРТИМЕНТ ПРОДУКЦІЇ.
Продукти, описані в цьому буклеті:
Однофазна версія
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Трифазна версія
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 КОМПОНЕНТИ.
Тримайте наготові надані компоненти до моменту завершен-
ня встановлення.
Передайте посібник з монтажу замовнику після завершення 
встановлення. Кількість вказана в дужках.
Зовнішній конденсаційний блок теплового насоса для при-
міщень виконує функції зовнішнього клімату.

Посібник з монтажу (1) Пробка зливу (2) Гумові ніжки (4) Пробка зливу (3)

1 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
ВИРОБУ.

1.1 АСОРТИМЕНТ ПРОДУКЦІЇ.
Продукти, описані в цьому буклеті:
Однофазна версія
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Трифазна версія
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 КОМПОНЕНТИ.
Тримайте наготові надані компоненти до моменту завершен-
ня встановлення.
Передайте посібник з монтажу замовнику після завершення 
встановлення. Кількість вказана в дужках.
Зовнішній конденсаційний блок теплового насоса для при-
міщень виконує функції зовнішнього клімату.

Посібник з монтажу (1) Пробка зливу (2) Гумові ніжки (4) Пробка зливу (3)

1 ÜRÜN  
ÖZELLİKLERİ.

1.1 ÜRÜN YELPAZESİ.
Bu kitapçıkta açıklanan ürünler şunlardır:
Tek fazlı versiyon
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Üç fazlı versiyon
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 AKSESUARLAR.
Kurulum tamamlanana kadar tedarik edilen aksesuarları el altında 
bulundurun.
Kurulum sonunda müşteriye kurulum kılavuzun teslim edin. 
Miktarlar parantez içinde belirtilir.
İç ortamlar temel ısı pompasının yoğuşma dış ünitesi dış iklime 
göre çalışır.

Kurulum kılavuzu (1) Tahliye kapağı (2) Lastik ayaklar (4) Tahliye kapağı (3)

1 ESPECIFICACIONES DEL  
PRODUCTO.

1.1 GAMA DEL PRODUCTO.
Los productos descritos en este manual son los siguientes:
Versión monofásica
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Versión trifásica
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ACCESORIOS.
Tenga a mano los accesorios suministrados hasta que haya termi-
nado de instalar el producto.
Entregue el manual de instalación al cliente cuando termine de 
instalarlo. Las cantidades se indican entre paréntesis.
La unidad exterior motocondensadora de la bomba de calor de 
base para interiores, funciona en base al clima externo.

Normas de instalación (1) Tapón de descarga (2) Pies de goma (4) Tapón de descarga (3)

1 SPECIFIKE  
IZDELKA.

1.1 IZBOR MODELOV IZDELKA.
Izdelki, ki jih ta navodila opisujejo, so:
Enofazna različica
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Trifazna različica
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 DODATNA OPREMA.
Dobavljeno dodatno opremo imejte na dosegu roke, vse dokler 
namestitev ne bo končana.
Navodila za namestitev predajte stranki ob koncu namestitve. 
Količina je navedena v narekovajih.
Zunanja motokondenzacijska enota toplotne črpalke za zaprte 
prostore deluje glede na zunanje podnebje.

Navodila za namestitev (1) Odvodni čep (2) Gumijaste noge (4) Odvodni čep (3)

1 ŠPECIFIKÁCIE   
VÝROBKU.

1.1 VÝROBKOVÝ RAD.
Produkty popísané v tejto príručke sú:
jednofázová verzia,
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

trojfázová verzia.
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 PRÍSLUŠENSTVO.
Dodávané príslušenstvo majte po ruke až do dokončenia inšta-
lácie.
Na konci inštalácie odovzdajte inštalačnú príručku zákazníkovi. 
Množstvá sú uvedené v zátvorkách.
Vonkajšia jednotka základného vnútorného tepelného čerpadla 
pracuje podľa vonkajšej klímy.

Broshura e instalimit (1) Tapë e shkarkimit (2) Këmbëzat prej gome (4) Tapë e shkarkimit (3)

1 SPECIFIKACIJE  
PROIZVODA.

1.1 ASORTIMAN PROIZVODA.
Proizvodi opisani u ovoj brošuri su:
Jednofazna verzija
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Trofazna verzija
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 DODATNA OPREMA.
Držite isporučeni pribor pri ruci dok se instalacija ne završi.
Na kraju instalacije dostavite priručnik za upotrebu kupcu. 
Količine su naznačene u zagradama.
Spoljna kondenzaciona jedinica osnovne toplotne pumpe za rad 
u zatvorenom radi u skladu sa spoljnom klimom.

Priručnik za instalaciju (1) Čep za odvod (2) Gumene nožice (4) Čep za odvod (3)

1 ХАРАКТЕРИСТИКИ   
ИЗДЕЛИЯ.

1.1 ГАММА ПРОДУКЦИИ.
В настоящем руководстве описаны следующие изделия:
Однофазная версия
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Трёхфазная версия
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ.
Держать под рукой поставляемые комплектующие до полного 
завершения установки.
Передать руководство по установке клиенту, по завершении 
установки. Количество указано в скобках.
Внешний компрессорно- конденсаторный блок базового 
теплового насоса работает в зависимости от климатических 
условий.

Руководство по установке (1) Заглушка слива (2) Резиновые ножки (4) Заглушка слива (3)

1 SPECIFICAȚIILE  
PRODUSULUI.

1.1 GAMA PRODUSULUI.
Produsele descrise în acest manual sunt:
Versiunea monofazică
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Versiunea trifazică
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ACCESORII.
Păstrați la îndemână accesoriile livrate, până la încheierea insta-
lării.
Predați manualul de instalare clientului la sfârșitul instalării. 
Cantitățile sunt indicate între paranteze.
Unitatea externă motocondensantă a pompei de căldură de bază 
pentru interior funcționează în funcție de climatul exterior.

Manual de instalare (1) Capac de evacuare (2) Piciorușe din cauciuc (4) Capac de evacuare (3)

1 ESPECIFICAÇÕES DO  
PRODUTO.

1.1 GAMA DO PRODUTO.
Os produtos descritos neste manual são:
Versão monofásica
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Versão trifásica
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ACESSÓRIOS.
Mantenha os acessórios fornecidos à mão até que a instalação 
esteja completa.
Entregue o manual de instalação ao cliente no final da instalação. 
As quantidades são indicadas entre parênteses.
A unidade externa motocondensadora do motor da pompa de 
calor de base para o interior funciona conforme o clima externo.

Manual de instalação (1) Tampão de descarga (2) Pés de borracha (4) Tampão de descarga (3)

1 SPECYFIKACJA  
PRODUKTU.

1.1 ZAKRES PRODUKTÓW.
Produkty opisane w tek instrukcji to:
Wersja jednofazowa
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Wersja trójfazowa
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 AKCESORIA.
Przechowywać dostarczone akcesoria w zasięgu ręki, aż do za-
kończenia instalacji.
Po zakończonej instalacji należy przekazać instrukcję instalacji 
klientowi. Liczby podano w nawiasach.
Jednostka zewnętrzna pompy ciepła do pomieszczeń wewnętrz-
nych działa zgodnie z klimatem zewnętrznym.

Instrukcja instalacji (1) Zatyczka spustowa (2) Gumowe nóżki (4) Zatyczka spustowa (3)

1 SPECIFICATIES VAN HET  
PRODUCT.

1.1 PRODUCTASSORTIMENT.
De in dit boekje omschreven producten zijn:
Eenfasige versie
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Driefasige versie
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ACCESSOIRES.
Houd de geleverde accessoires bij de hand totdat de installatie is 
voltooid.
Overhandig de installatiehandleiding aan de klant wanneer de 
installatie is voltooid. De hoeveelheden zijn tussen haakjes aan-
gegeven.
De externe condensgroep van de standaard warmtepomp voor 
binnen werkt op basis van het buitenklimaat.

Installatiehandleiding (1) Afvoerdop (2) Rubberen pootjes (4) Afvoerdop (3)

1 PRODUKTO  
SPECIFIKACIJOS.

1.1 PRODUKTO ASORTIMENTAS.
Šiame vadove aprašomi tokie gaminiai:
Vienfazis modelis
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Trifazis modelis
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 PRIEDAI.
Laikykite pristatytus priedus netoliese tol, kol bus baigti monta-
vimo darbai.
Baigę montuoti, atiduokite montavimo vadovą klientui. Kiekiai 
yra nurodyti skliausteliuose.
Bazinio šiluminio siurblio išorinis variklinis kondensacinis įren-
ginys veikia atsižvelgiant į lauko klimatą.

Montavimo vadovas (1) Išleidimo kamštis (2) Guminės kojelės (4) Išleidimo kamštis (3)

1 TERMÉK  
JELLEMZŐK.

1.1 TERMÉKCSALÁD.
A jelen kézikönyv a következő berendezéseket ismerteti:
Egyfázisú változat
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Háromfázisú változat
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 TARTOZÉKOK.
Tartsa a keze ügyében a mellékelt tartozékokat egészen addig, 
amíg a beszerelés be nem fejeződik.
A beszerelés végén adja át a kézikönyvet az ügyfélnek. A mennyi-
ségek zárójelben vannak feltüntetve.
Az alapkivitelű belső terekhez tervezett hőszivattyú kültéri kon-
denzátor egysége a külső hőmérséklet alapján működik.

Beszerelési útmutató (1) Lefolyó nyílás fedél (2) Gumi lábak (4) Lefolyó nyílás fedél (3)

1 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΟΥ  
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

1.1 ΓΚΑΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.
Τα προϊόντα που περιγράφονται σε αυτό το φυλλάδιο είναι:
Μονοφασική έκδοση
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Τριφασική έκδοση
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ.
Κρατήστε κοντά τα εξαρτήματα που παρέχονται μέχρις ότου 
ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.
Παραδώστε το εγχειρίδιο εγκατάστασης στον πελάτη μετά την 
εγκατάσταση. Οι ποσότητες υποδεικνύονται εντός παρένθεσης.
Η εξωτερική μονάδα συμπύκνωσης της αντλίας θερμότητας για 
εσωτερικούς χώρους λειτουργεί βάσει του εξωτερικού κλίματος.

Εγχειρίδιο εγκατάστασης (1) Πώμα εκκένωσης (2) Ελαστικά ποδαράκια (4) Πώμα εκκένωσης (3)

1 SPEZIFIKATIONEN DES  
PRODUKTS.

1.1 PRODUKTPALETTE.
Die in dieser Anleitung beschriebenen Produkte sind:
Einphasige Version
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Dreiphasige Version
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ZUBEHÖR.
Die gelieferten Zubehörteile in Reichweite halten, bis die Instal-
lation beendet ist.
Nach Ende der Installation, das entsprechende Installationshand-
buch dem Kunden übergeben. Die Mengen sind in Klammern 
angegeben.
Der äußere Verflüssigersatz der Wärmepumpe für Innenbereiche 
funktioniert entsprechend des Außenklimas.

Installationshandbuch (1) Ablassschraube (2) Gummifüße (4) Ablassschraube (3)

1 SPEZIFIKATIONEN DES  
PRODUKTS.

1.1 PRODUKTPALETTE.
Die in dieser Anleitung beschriebenen Produkte sind:
Einphasige Version
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Dreiphasige Version
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ZUBEHÖR.
Die gelieferten Zubehörteile in Reichweite halten, bis die Instal-
lation beendet ist.
Nach Ende der Installation, das entsprechende Installationshand-
buch dem Kunden übergeben. Die Mengen sind in Klammern 
angegeben.
Der äußere Verflüssigersatz der Wärmepumpe für Innenbereiche 
funktioniert entsprechend des Außenklimas.

Installationshandbuch (1) Ablassschraube (2) Gummifüße (4) Ablassschraube (3)

1 SPECIFICATIES VAN HET  
PRODUCT.

1.1 PRODUCTASSORTIMENT.
De in dit boekje omschreven producten zijn:
Eenfasige versie
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Driefasige versie
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ACCESSOIRES.
Houd de geleverde accessoires bij de hand totdat de installatie is 
voltooid.
Overhandig de installatiehandleiding aan de klant wanneer de 
installatie is voltooid. De hoeveelheden zijn tussen haakjes aan-
gegeven.
De externe condensgroep van de standaard warmtepomp voor 
binnen werkt op basis van het buitenklimaat.

Installatiehandleiding (1) Afvoerdop (2) Rubberen pootjes (4) Afvoerdop (3)

1 SPÉCIFICATION DU  
PRODUIT.

1.1 GAMME DU PRODUIT.
Les produits décrits dans cette notice sont les suivants :
Version monophasée
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Version triphasée
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ACCESSOIRES.
Garder à portée de main les accessoires fournis tant que l’instal-
lation n’est pas terminée.
Remettre le manuel d’installation au client à la fin de l’installation. 
Les quantités sont indiquées entre parenthèses.
L’unité de moto-condensation extérieure de la pompe à chaleur de 
base pour intérieur fonctionne en fonction du climat extérieur.t 
extérieur.

Manuel d'installation (1) Bouchon d’évacuation (2) Pieds en caoutchouc (4) Bouchon d’évacuation (3)

1 PRODUCT SPECIFICATIONS.
1.1 PRODUCT RANGE.

The products described in this booklet are:
Single-phase version
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Three-phase version
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 ACCESSORIES.
Keep the supplied accessories at hand until installation is complete.
Deliver the installation manual to the customer at the end of the 
installation. The amounts are indicated in brackets.
The condensing outdoor unit of the basic indoor heat pump works 
depending on the outdoor climate.

Installation manual (1) Drain plug (2) Rubber feet (4) Drain plug (3)

1 SPECIFIKACE   
VÝROBKU.

1.1 VÝROBKOVÁ ŘADA.
Výrobky popsané v tomto návodu jsou:
jednofázová verze,
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

třífázová verze.
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 PŘÍSLUŠENSTVÍ.
Dodávané příslušenství mějte po ruce až do dokončení instalace.
Na konci instalace předejte instalační příručku zákazníkovi. 
Množství jsou uvedena v závorce.
Venkovní jednotka základního tepelného čerpadla pro interiéry 
pracuje podle vnějšího klimatu.

Instalační příručka (1) Vypouštěcí zátka (2) Gumové nožičky (4) Vypouštěcí zátka (3)

1 СПЕЦИФИКАЦИИ НА  
ПРОДУКТА.

1.1 ПРОДУКТОВА ГАМА.
Описаните в настоящата книжка продукти са:
Монофазна версия
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Трифазна версия
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 АКСЕСОАРИ.
Съхранявайте доставените аксесоари на удобно и достъпно 
място, докато не приключите монтажа.
След приключване на монтирането предайте ръководството 
за монтаж на клиента. Количествата са посочени в скоби.
Външното тяло на базовата термопомпа за употреба на за-
крито работи в зависимост от времето навън.

Ръководство за монтаж (1) Фитинг за дрениране (2) Гумени крачета (4) Фитинг за дрениране (3)

1 VEÇANTI TË  
PRODUKTIT.

1.1 LINJA E PRODUKTIT.
Produktet e përshkruara në këtë librezë janë:
Versioni njëfazor
• UE AUDAX PRO 12 V2
• UE AUDAX PRO 14 V2
• UE AUDAX PRO 16 V2

Versioni trefazor
• UE AUDAX PRO 12 V2 T
• UE AUDAX PRO 14 V2 T
• UE AUDAX PRO 16 V2 T

1.2 AKSESORËT.
Mbani afër vetes aksesorët e furnizuar derisa instalimi të ketë 
përfunduar.
Dorëzoni broshurën e instalimit klientit në përfundim të 
instalimit. Sasitë janë treguar midis kllapave.
Njësia e jashtme e moto-kondensuesit të pompës për ngrohje bazë 
për hapësira të brendshme funksionon në funksion të klimës së 
jashtme.

Broshura e instalimit (1) Tapë e shkarkimit (2) Këmbëzat prej gome (4) Tapë e shkarkimit (3)
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2 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.

Модель (однофазна) Одиниця 
виміру

UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Живлення - 1P, 220~240 В постійного струму, 50 Гц

Вага (нетто / брутто) кг 100,0/109,5

Розміри (Ш x В x Г) мм 940 x 1,420 x 330

Рівень звукового тиску (опалення / охолодження) дБ(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Робочий діапазон (опалення / охолодження) °C -25~35/10~46

Модель (трифазна) Одиниця 
виміру

UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Живлення - 3P, 380~415 В постійного струму, 50 Гц

Вага (нетто / брутто) кг 101.5/111.0

Розміри (Ш x В x Г) мм 940 x 1,420 x 330

Рівень звукового тиску (опалення / охолодження) дБ(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Робочий діапазон (опалення / охолодження) °C -25~35/10~46

При зовнішніх температурах -25 °C ~ -20 °C можливе 
функціонування, але продуктивність не гарантується.

2 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.

Модель (однофазна) Одиниця 
виміру

UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Живлення - 1P, 220~240 В постійного струму, 50 Гц

Вага (нетто / брутто) кг 100,0/109,5

Розміри (Ш x В x Г) мм 940 x 1,420 x 330

Рівень звукового тиску (опалення / охолодження) дБ(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Робочий діапазон (опалення / охолодження) °C -25~35/10~46

Модель (трифазна) Одиниця 
виміру

UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Живлення - 3P, 380~415 В постійного струму, 50 Гц

Вага (нетто / брутто) кг 101.5/111.0

Розміри (Ш x В x Г) мм 940 x 1,420 x 330

Рівень звукового тиску (опалення / охолодження) дБ(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Робочий діапазон (опалення / охолодження) °C -25~35/10~46

При зовнішніх температурах -25 °C ~ -20 °C можливе 
функціонування, але продуктивність не гарантується.

2 DIŞ ÜNİTENİN  
ÖZELLİKLERİ.

Model (Tek fazlı) Birim UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Güç kaynağı - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Ağırlık (net / brüt) kg 100,0/109,5

Boyutlar (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Ses basınç seviyesi (ısıtma / soğutma) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Çalışma alanı (ısıtma / soğutma) °C -25~35/10~46

Model (Üç fazlı) Birim UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Güç kaynağı - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Ağırlık (net / brüt) kg 101.5/111.0

Boyutlar (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Ses basınç seviyesi (ısıtma / soğutma) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Çalışma alanı (ısıtma / soğutma) °C -25~35/10~46

-25 °C ~ -20 °C dış sıcaklıklarda çalışma mümkündür ancak perfor-
mans garanti edilmez.

2 ESPECIFICACIONES DE LA  
UNIDAD EXTERIOR.

Modelo (Monofásico) Unidad UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Alimentación - 1P, 220~240 CA a 50 Hz

Peso (neto/bruto) kg 100,0/109,5

Dimensiones (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Nivel de presión sonora (calefacción / enfriamiento) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Campo de funcionamiento (calefacción/enfriamiento) °C -25~35/10~46

Modelo (Monofásico) Njësia UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Alimentación - 3P, 380~415 CA a 50 Hz

Peso (neto/bruto) kg 101.5/111.0

Dimensiones (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Nivel de presión sonora (calefacción / enfriamiento) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Campo de funcionamiento (calefacción/enfriamiento) °C -25~35/10~46

Con temperaturas externas de entre -25 °C ~ -20 °C el funcionamiento 
es posible pero no se pueden garantizar las prestaciones.

2 SPECIFIKE ZUNANJE  
ENOTE.

Model (enofazni) Enote UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Napajanje - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Teža (neto/bruto) kg 100,0/109,5

Dimenzije (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Raven zvočnega pritiska (ogrevanje/hlajenje) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Razpon delovanja (ogrevanje/hlajenje) °C -25~35/10~46

Model (trifazni) Enote UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Napajanje - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Teža (neto/bruto) kg 101.5/111.0

Dimenzije (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Raven zvočnega pritiska (ogrevanje/hlajenje) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Razpon delovanja (ogrevanje/hlajenje) °C -25~35/10~46

Z zunanjimi temperaturami od 25 °C ~ -20 °C je delovanje mogoče, a 
zmogljivosti niso zagotovljene.

2 ŠPECIFIKÁCIE VONKAJŠEJ   
JEDNOTKY.

Model (jednofázový) Jednotka UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Napájanie - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Hmotnosť (čistá / hrubá) kg 100,0/109,5

Rozmery (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Hladina akustického tlaku (vykurovanie / chladenie) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Interval prevádzky (kúrenie / chladenie) °C -25~35/10~46

Model (trojfázový) Njësia UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Napájanie - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Hmotnosť (čistá / hrubá) kg 101.5/111.0

Rozmery (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Hladina akustického tlaku (vykurovanie / chladenie) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Interval prevádzky (kúrenie / chladenie) °C -25~35/10~46

V prípade vonkajších teplôt v rozmedzí -25 °C ~ -20 °C je prevádzka 
možná, ale výkon nie je možné zaručiť.

2 SPECIFIKACIJE  
SPOLJNE JEDINICE.

Model (Jednofazni) Jedinica UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Napajanje - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Težina (neto / bruto) kg 100,0/109,5

Neto dimenzije (ŠxVxD) mm 940 x 1,420 x 330

Nivo zvučnog pritiska (grejanje / hlađenje) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Opseg rada (grejanje / hlađenje) °C -25~35/10~46

Model (Trofazni) Jedinica UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Napajanje - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Težina (neto / bruto) kg 101.5/111.0

Neto dimenzije (ŠxVxD) mm 940 x 1,420 x 330

Nivo zvučnog pritiska (grejanje / hlađenje) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Opseg rada (grejanje / hlađenje) °C -25~35/10~46

Sa spoljnim temperaturama od -25 °C ~ -20 °C rad je moguć, ali per-
formanse nisu zagarantovane.

2 ХАРАКТЕРИСТИКИ  
 ВНЕШНЕГО АГРЕГАТА.

Модель (однофазная) Единица 
измерения

UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Питание - 1P, 220~240 В пер.т., 50 Гц

Вес (Нетто/брутто) кг 100,0/109,5

Габаритные размеры (L x H x P) мм 940 x 1,420 x 330

Уровень звукового давления (отопление / охлаждение) дБ(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Поле применения (отопление / охлаждение) °C -25~35/10~46

Модель (трёхфазная) Единица 
измерения

UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Питание - 3P, 380~415 В пер.т., 50 Гц

Вес (Нетто/брутто) кг 101.5/111.0

Габаритные размеры (L x H x P) мм 940 x 1,420 x 330

Уровень звукового давления (отопление / охлаждение) дБ(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Поле применения (отопление / охлаждение) °C -25~35/10~46

Когда уличная температура находится в диапазоне  -25 °C ~ 
-20 °C работа прибора возможна, но его характеристики не 
гарантируются.

2 SPECIFICAȚIILE UNITĂȚII  
PENTRU EXTERIOR.

Model (Monofazic) Unitate UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Alimentare - 1P, 220~240 CA a 50 Hz

Greutate (netă / brută) kg 100,0/109,5

Dimensiuni (L x Î x A) mm 940 x 1,420 x 330

Nivel de presiune sonoră (încălzire / răcire) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Câmp de funcționare (încălzire / răcire) °C -25~35/10~46

Model (Trifazic) Unitate UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Alimentare - 3P, 380~415 CA a 50 Hz

Greutate (netă / brută) kg 101.5/111.0

Dimensiuni (L x Î x A) mm 940 x 1,420 x 330

Nivel de presiune sonoră (încălzire / răcire) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Câmp de funcționare (încălzire / răcire) °C -25~35/10~46

În caz de temperaturi externe de -25 °C ~ -20 °C funcționarea este 
posibilă, dar performanțele nu pot fi garantate.

2 ESPECIFICAÇÕES DA UNIDADE  
EXTERNA.

Modelo (Monofásico) Unidade UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Alimentação - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Peso (bruto/líquido) kg 100,0/109,5

Dimensões (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Nível de pressão sonora (aquecimento / refrigeração) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Campo de funcionamento (aquecimento/refrigeração) °C -25~35/10~46

Modelo (Trifásico) Unidade UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Alimentação - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Peso (bruto/líquido) kg 101.5/111.0

Dimensões (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Nível de pressão sonora (aquecimento / refrigeração) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Campo de funcionamento (aquecimento/refrigeração) °C -25~35/10~46

Com temperaturas externas de  -25 °C ~ -20 °C o funcionamento é 
possível, mas o desempenho não está garantido.

2 SPECYFIKACJA JEDNOSTKI  
ZEWNĘTRZNEJ.

Model (Jednofazowy) Jednostki UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Zasilanie - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Masa (netto / brutto) kg 100,0/109,5

Wymiary (Dług. x Wys. x Gł) mm 940 x 1,420 x 330

Poziom ciśnienia akustycznego (ogrzewanie/chłodzenie) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Zakres działania (ogrzewanie / chłodzenie) °C -25~35/10~46

Model (Trójfazowy) Jednostki UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Zasilanie - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Masa (netto / brutto) kg 101.5/111.0

Wymiary (Dług. x Wys. x Gł) mm 940 x 1,420 x 330

Poziom ciśnienia akustycznego (ogrzewanie/chłodzenie) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Zakres działania (ogrzewanie / chłodzenie) °C -25~35/10~46

W przypadku zewnętrznej temperatury -25°C ~ -20°C działanie jest 
możliwe, ale nie można zapewnić osiągów.

2 SPECIFICATIES VAN DE EXTERNE 
GROEP.

Model (Eenfasig) Groep UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Voeding - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Gewicht (netto/bruto) kg 100,0/109,5

Afmetingen (L x H x D,) mm 940 x 1,420 x 330

Geluidsdrukniveau (verwarming/koeling) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Werkingsveld (verwarming/koeling) °C -25~35/10~46

Model (Driefasig) Groep UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Voeding - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Gewicht (netto/bruto) kg 101.5/111.0

Afmetingen (L x H x D,) mm 940 x 1,420 x 330

Geluidsdrukniveau (verwarming/koeling) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Werkingsveld (verwarming/koeling) °C -25~35/10~46

Bij buitentemperaturen van -25 °C ~ -20 °C is de werking mogelijk 
maar worden de prestaties niet gegarandeerd.

2 IŠORINIO ĮRENGINIO  
SPECIFIKACIJOS.

Modelis (vienfazis) Įrenginys UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Maitinimas - 1P, 220~240 CA a 50 Hz

Svoris (grynas / bendras) kg 100,0/109,5

Matmenys (L x H x P,) mm 940 x 1,420 x 330

Garso slėgio lygis (šildymas / vėsinimas) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Veikimo sritis (šildymas / vėsinimas) °C -25~35/10~46

Modelis (trifazis) Įrenginys UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Maitinimas - 3P, 380~415 CA a 50 Hz

Svoris (grynas / bendras) kg 101.5/111.0

Matmenys (L x H x P,) mm 940 x 1,420 x 330

Garso slėgio lygis (šildymas / vėsinimas) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Veikimo sritis (šildymas / vėsinimas) °C -25~35/10~46

Kai lauko temperatūra  -25 °C ~ -20 °C, veikti gali, bet eksploatacinės 
savybės negarantuojamos.

2 A KÜLTÉRI EGYSÉG MŰSZAKI  
ADATAI.

Modell (egyfázisú) Mértékegység UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Tápkábel - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Tömeg (nettó / bruttó) kg 100,0/109,5

Méretek (Ho x Ma x Mé) mm 940 x 1,420 x 330

Hangnyomás szintje (fűtés / hűtés) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Működési tartomány (fűtés / hűtés) °C -25~35/10~46

Modell (háromfázisú) Mértékegység UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Ushqyerja - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Pesha (neto / bruto) kg 101.5/111.0

Përmasat (L x H x P,) mm 940 x 1,420 x 330

Niveli i presionit kumbues (ngrohje / ftohje) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Fusha e funksionimit (ngrohje / ftohje) °C -25~35/10~46

-25 °C ~ -20 °C körüli külső hőmérséklet mellett az üzem lehetséges, 
de a teljesítmény nem garantálható.

2 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΗΣ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

Μοντέλο (Μονοφασικό) Μονάδα UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Τροφοδοσία - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Βάρος (καθαρό/μεικτό) kg 100,0/109,5

Διαστάσεις (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Επίπεδο ακουστικής πίεσης (θέρμανση/ψύξη) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Εύρος λειτουργίας (θέρμανση/ψύξη) °C -25~35/10~46

Μοντέλο (Τριφασικό) Μονάδα UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Τροφοδοσία - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Βάρος (καθαρό/μεικτό) kg 101.5/111.0

Διαστάσεις (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Επίπεδο ακουστικής πίεσης (θέρμανση/ψύξη) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Εύρος λειτουργίας (θέρμανση/ψύξη) °C -25~35/10~46

Με εξωτερικές θερμοκρασίες -25 °C ~ -20 °C, η λειτουργία είναι 
δυνατή, αλλά η απόδοση δεν είναι εγγυημένη.

2 SPEZIFIKATIONEN DER  
AUSSENEINHEIT.

Modell (Einphasig) Einheit UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Versorgung - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Gewicht (Netto / Brutto) kg 100,0/109,5

Abmessungen (B x H x T) mm 940 x 1,420 x 330

Schalldruckpegel (Heizung / Kühlung) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Betriebsbereich (Heizung / Kühlung) °C -25~35/10~46

Modell (Dreiphasig) Einheit UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Versorgung - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Gewicht (Netto / Brutto) kg 101.5/111.0

Abmessungen (B x H x T) mm 940 x 1,420 x 330

Schalldruckpegel (Heizung / Kühlung) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Betriebsbereich (Heizung / Kühlung) °C -25~35/10~46

Bei Außentemperaturen von -25 ° C bis -20 ° C kann das Gerät betrie-
ben werden, die Leistung kann jedoch nicht garantiert werden.

2 SPEZIFIKATIONEN DER  
AUSSENEINHEIT.

Modell (Einphasig) Einheit UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Versorgung - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Gewicht (Netto / Brutto) kg 100,0/109,5

Abmessungen (B x H x T) mm 940 x 1,420 x 330

Schalldruckpegel (Heizung / Kühlung) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Betriebsbereich (Heizung / Kühlung) °C -25~35/10~46

Modell (Dreiphasig) Einheit UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Versorgung - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Gewicht (Netto / Brutto) kg 101.5/111.0

Abmessungen (B x H x T) mm 940 x 1,420 x 330

Schalldruckpegel (Heizung / Kühlung) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Betriebsbereich (Heizung / Kühlung) °C -25~35/10~46

Bei Außentemperaturen von -25 ° C bis -20 ° C kann das Gerät betrie-
ben werden, die Leistung kann jedoch nicht garantiert werden.

2 SPECIFICATIES VAN DE EXTERNE 
GROEP.

Model (Eenfasig) Groep UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Voeding - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Gewicht (netto/bruto) kg 100,0/109,5

Afmetingen (L x H x D,) mm 940 x 1,420 x 330

Geluidsdrukniveau (verwarming/koeling) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Werkingsveld (verwarming/koeling) °C -25~35/10~46

Model (Driefasig) Groep UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Voeding - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Gewicht (netto/bruto) kg 101.5/111.0

Afmetingen (L x H x D,) mm 940 x 1,420 x 330

Geluidsdrukniveau (verwarming/koeling) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Werkingsveld (verwarming/koeling) °C -25~35/10~46

Bij buitentemperaturen van -25 °C ~ -20 °C is de werking mogelijk 
maar worden de prestaties niet gegarandeerd.

2 SPÉCIFICATION DE L’UNITÉ  
EXTÉRIEURE.

Modèle (Monophasé) Unité UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Alimentation - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Poids (net / brut) kg 100,0/109,5

Dimensions (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Niveau de pression acoustique (chauffage / refroidissement) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Plage de fonctionnement (chauffage / refroidissement) °C -25~35/10~46

Modèle (Triphasé) Unité UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Alimentation - 3P, 380~415 VAC, 50 Hz

Poids (net / brut) kg 101.5/111.0

Dimensions (L x H x P) mm 940 x 1,420 x 330

Niveau de pression acoustique (chauffage / refroidissement) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Plage de fonctionnement (chauffage / refroidissement) °C -25~35/10~46

En présence de températures extérieures de -25 °C ~ -20 °C, le 
fonctionnement de l’appareil est possible mais il est impossible de ga-
rantir ses performances.

2 OUTDOOR UNIT  
SPECIFICATIONS.

Model (Single-phase) Unit UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Power supply - 1P, 220~240 CA, 50 Hz

Weight (net / gross) kg 100.0/109.5

Net dimensions (LxHxP) mm 940 x 1.420 x 330

Sound pressure level (central heating / cooling) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Operating field (central heating / cooling) °C -25~35/10~46

Model (Three-phase) Unit UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Power supply - 3P, 380~415 CA, 50 Hz

Weight (net / gross) kg 101.5/111.0

Net dimensions (LxHxP) mm 940 x 1.420 x 330

Sound pressure level (central heating / cooling) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Operating field (central heating / cooling) °C -25~35/10~46

With external temperatures of -25 °C ~ -20 °C operation is possible 
but performance is not guaranteed.

2 VEÇANTI TË NJËSISË   
SË JASHTME.

Model (jednofázový) Jednotka UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Napájení - 1P, 220~240 CA 50 Hz

Váha (bez obalu / s obalem) kg 100,0/109,5

Rozměry (Š x V x H) mm 940 x 1,420 x 330

Hladina akustického tlaku (vytápění / chlazení) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Pracovní rozsah (vytápění / chlazení) °C -25~35/10~46

Model (jednofázový)
Model (třífázový) Njësia UE AUDAX PRO 

12 V2 T
UE AUDAX PRO 

14 V2 T
UE AUDAX PRO 

16 V2 T

Napájení - 3P, 380~415 CA a 50 Hz

Váha (bez obalu / s obalem) kg 101.5/111.0

Rozměry (Š x V x H) mm 940 x 1,420 x 330

Hladina akustického tlaku (vytápění / chlazení) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Pracovní rozsah (vytápění / chlazení) °C -25~35/10~46

V případě venkovních teplot v rozmezí -25 °C ~ -20 °C je provoz 
možný, nicméně výkon nelze zaručit.

2 СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ВЪНШНО-
ТО ТЯЛО.

Модел (Монофазен) Мерна ед. UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Захранване - 1P, 220~240 CA a 50 Hz

Тегло (нето / бруто) kg 100,0/109,5

Размери (Д x В x Дълб,) мм 940 x 1,420 x 330

Ниво на звуково налягане (отопление / охлаждане) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Работен диапазон (отопление / охлаждане) °C -25~35/10~46

Модел (Трифазен) Мерна ед. UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Захранване - 3P, 380~415 CA a 50 Hz

Тегло (нето / бруто) kg 101.5/111.0

Размери (Д x В x Дълб,) мм 940 x 1,420 x 330

Ниво на звуково налягане (отопление / охлаждане) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Работен диапазон (отопление / охлаждане) °C -25~35/10~46

Машината може да работи при външни температури от -25 °C ~ 
-20 °C, но експлоатационните характеристики не може да бъдат 
гарантирани.

2 VEÇANTI TË NJËSISË   
SË JASHTME.

Modeli (Njëfazor) Njësia UE AUDAX PRO 
12 V2

UE AUDAX PRO 
14 V2

UE AUDAX PRO 
16 V2

Ushqyerja - 1P, 220~240 CA a 50 Hz

Pesha (neto / bruto) kg 100,0/109,5

Përmasat (L x H x P,) mm 940 x 1,420 x 330

Niveli i presionit kumbues (ngrohje / ftohje) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Fusha e funksionimit (ngrohje / ftohje) °C -25~35/10~46

Modeli (Trefazor) Njësia UE AUDAX PRO 
12 V2 T

UE AUDAX PRO 
14 V2 T

UE AUDAX PRO 
16 V2 T

Ushqyerja - 3P, 380~415 CA a 50 Hz

Pesha (neto / bruto) kg 101.5/111.0

Përmasat (L x H x P,) mm 940 x 1,420 x 330

Niveli i presionit kumbues (ngrohje / ftohje) dB(A) 50 / 50 50 / 52 52 / 54

Fusha e funksionimit (ngrohje / ftohje) °C -25~35/10~46

Me temperatura të jashtme prej  -25 °C ~ -20 °C funksionimi është i 
mundur por performancat nuk janë të garantuara.
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Габаритні розміри в мм.
3 ОСНОВНІ  

КОМПОНЕНТИ.

Труба зі сторони 
газу

Труба зі сторони 
рідини

Габаритні розміри в мм.
3 ОСНОВНІ  

КОМПОНЕНТИ.

Труба зі сторони 
газу

Труба зі сторони 
рідини

mm cinsinden genel boyutlar.
3 TEMEL  

BİLEŞENLER.

Gaz tarafı borusu

Sıvı tarafı borusu

Dimensiones generales en mm.
3 COMPONENTES  

PRINCIPALES.

Tubo del lado gas

Tubo del lado 
líquido

Splošne dimenzije v mm
3 GLAVNE  

KOMPONENTE.

Cev na strani za plin

Cev na strani za 
tekočino

Celkové rozmery v mm.
3 HLAVNÉ   

KOMPONENTY.

Trubka na strane 
plynu

Trubka na strane 
kvapaliny

Opšte dimenzije u mm.
3 GLAVNE  

KOMPONENTE.

Cev strana gasa

Cev strana tečnosti

Общие размеры в мм.
3 ОСНОВНЫЕ  

КОМПОНЕНТЫ.

Труба газовой 
части

Труба 
жидкостной 
части

Dimensiuni generale în mm.
3 COMPONENTE  

PRINCIPALE.

Conductă partea de 
gaz

Conductă partea 
de lichid

Dimensões gerais em mm.
3 COMPONENTES  

PRINCIPAIS.

Tubo lado gás

Tubo lado líquido

Ogólne wymiary w mm.
3 GŁÓWNE  

KOMPONENTY.

Rura po stronie gazu

Rura po stronie 
płynu

Algemene afmetingen in mm.
3 BELANGRIJKSTE  

ONDERDELEN.

Buis gaszijde

Buis vloeistofzijde

Bendri matmenys mm.
3 PAGRINDINIAI  

KOMPONENTAI.

Vamzdis dujų pusėje

Vamzdis skysčio 
pusėje

Befoglaló méretek mm-ben.
3 FŐBB  

ALKATRÉSZEK.

Gáz oldali cső

Folyadék oldali cső

Γενικές διαστάσεις σε mm.
3 ΒΑΣΙΚΑ   

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ.

Σωλήνας πλευράς 
αερίου

Σωλήνας πλευράς 
υγρού

Allgemeine Abmessungen in mm.
3 HAUPTKOMPONENTEN.

Rohr Gasseite

Rohr 
Flüssigkeitsseite

Allgemeine Abmessungen in mm.
3 HAUPTKOMPONENTEN.

Rohr Gasseite

Rohr 
Flüssigkeitsseite

Algemene afmetingen in mm.
3 BELANGRIJKSTE  

ONDERDELEN.

Buis gaszijde

Buis vloeistofzijde

Dimensions générales en mm.
3 COMPOSANTS  

PRINCIPAUX.

Tuyau côté gaz

Tuyau côté liquide

General dimensions in mm.
3 MAIN COMPONENTS.

Gas side pipe

Liquid side pipe

Celkové rozměry v mm.
3 HLAVNÍ   

KOMPONENTY.

Trubka na straně 
plynu

Trubka na straně 
kapaliny

Общи размери в мм.
3 ОСНОВНИ  

КОМПОНЕНТИ.

Тръба за газова 
фаза

Тръба за течна 
фаза

Përmasat e përgjithshme në mm.
3 PËRBËRËSIT  

KRYESORË.

Tubi ana e gazit

Tubi ana e 
lëngshme
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4 ВСТАНОВЛЕННЯ  
БЛОКА.

4.1 МІСЦЕ ВСТАНОВЛЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО 
БЛОКА.

Місце установки слід вибирати за погодженням з користу-
вачем та з урахуванням наступних роз’яснень.
- Зовнішній блок не можна ставити набік або догори дном, 

оскільки масло для змащення компресора може потрапити 
в контур охолодження і серйозно пошкодити блок.

- Обране місце повинно бути сухим і повітряним, але не 
піддаватися безпосередньому впливу сонячного світла та 
сильного вітру.

- Повітря повинно мати можливість вільно циркулювати повз 
прилад.

- Виберіть місце, де робочий шум конденсаційного блока й 
потік відведеного повітря не турбуватимуть сусідів.

- Обране положення повинно бути таким, щоб забезпечити 
легке підключення як кабелів, так і труб.

- Опорна поверхня повинна бути рівною, стабільною, міц-
ною принаймні настільки, щоб витримувати вагу приладу, 
а не такою, щоб поширювати шум і вібрації на будівельні 
конструкції.

- Розташуйте зовнішній блок так, щоб потік повітря був 
спрямований назовні.

- Поблизу приладу не повинно бути рослин або тварин, які 
можуть спричинити несправності.

- Пристрій повинен бути розташований на достатній відстані 
від радіо- та/або стерео апаратури, а також від комп’ютерів 
тощо. 

4.2 ІНСТРУКЦІЯ ЗІ ВСТАНОВЛЕННЯ ПОБЛИЗУ 
МОРЯ.

Дотримуйтеся наступних рекомендацій щодо встановлення 
блока на морському узбережжі.
 1. Не встановлюйте виріб у місці безпосереднього впливу 

води й морського бризу.
 - Встановіть виріб за конструкцією (наприклад, будівлею), 

здатною захистити його від морського бризу.
 - Якщо неможливо уникнути встановлення виробу у без-

посередній близькості до моря, встановіть захисну стіну 
для запобігання прямого впливу морського бризу.

 2. Візьміть до уваги, що слід належним чином відмивати 
зовнішні панелі від сольових частинок.

 3. Оскільки залишок води на дні зовнішнього блоку значною 
мірою сприяє корозії, переконайтеся, що ухил не перешкод-
жає стоку.

 - Рівень підлоги має запобігати накопиченню дощової води.
 - Контролюйте, аби зливний отвір не блокувався сторонніми 

речовинами.
 4. Якщо виріб встановлено на пляжі, періодично мийте його 

водою для видалення солоного нальоту.
 5. Встановлюйте виріб у місці, що не перешкоджає стоку 

води. Зокрема, переконайтеся, що поверхня основи має 
достатній дренаж.

 6. Якщо виріб пошкоджено під час встановлення чи обслу-
говування, обов’язково відремонтуйте його.

 7. Періодично перевіряйте стан виробу.
 - Кожні 3 місяці перевіряйте місце встановлення та вико-

нуйте антикорозійну обробку мастилами та водовідштов-
хувальними восками залежно від стану виробу.

 - Якщо виріб не використовується протягом тривалого 
періоду часу, наприклад, у години пік, покрийте його від-
повідним чином.

 8. Якщо виріб встановлено ближче 500 м від моря, необхідна 
спеціальна антикорозійна обробка.

Для отримання додаткової інформації зверніться до уповно-
важеного сервісного центру.

Морський бриз

Зовнішній 
блок

Море Море

Блок 
зовнішній

Морський 
бриз

Море

Захисна 
стінка

Морський бриз

Блок 
зовнішній

Захисна стіна будується з міцного матеріалу, 
здатного блокувати морський бриз, а її висота 
і ширина повинні бути в 1,5 рази більше площі 
зовнішнього блоку. (Для забезпечення вентиляції 
відстань між захисною стінкою та зовнішнім 
блоком має становити не менше 700 мм).

4 ВСТАНОВЛЕННЯ  
БЛОКА.

4.1 МІСЦЕ ВСТАНОВЛЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО 
БЛОКА.

Місце установки слід вибирати за погодженням з користу-
вачем та з урахуванням наступних роз’яснень.
- Зовнішній блок не можна ставити набік або догори дном, 

оскільки масло для змащення компресора може потрапити 
в контур охолодження і серйозно пошкодити блок.

- Обране місце повинно бути сухим і повітряним, але не 
піддаватися безпосередньому впливу сонячного світла та 
сильного вітру.

- Повітря повинно мати можливість вільно циркулювати повз 
прилад.

- Виберіть місце, де робочий шум конденсаційного блока й 
потік відведеного повітря не турбуватимуть сусідів.

- Обране положення повинно бути таким, щоб забезпечити 
легке підключення як кабелів, так і труб.

- Опорна поверхня повинна бути рівною, стабільною, міц-
ною принаймні настільки, щоб витримувати вагу приладу, 
а не такою, щоб поширювати шум і вібрації на будівельні 
конструкції.

- Розташуйте зовнішній блок так, щоб потік повітря був 
спрямований назовні.

- Поблизу приладу не повинно бути рослин або тварин, які 
можуть спричинити несправності.

- Пристрій повинен бути розташований на достатній відстані 
від радіо- та/або стерео апаратури, а також від комп’ютерів 
тощо. 

4.2 ІНСТРУКЦІЯ ЗІ ВСТАНОВЛЕННЯ ПОБЛИЗУ 
МОРЯ.

Дотримуйтеся наступних рекомендацій щодо встановлення 
блока на морському узбережжі.
 1. Не встановлюйте виріб у місці безпосереднього впливу 

води й морського бризу.
 - Встановіть виріб за конструкцією (наприклад, будівлею), 

здатною захистити його від морського бризу.
 - Якщо неможливо уникнути встановлення виробу у без-

посередній близькості до моря, встановіть захисну стіну 
для запобігання прямого впливу морського бризу.

 2. Візьміть до уваги, що слід належним чином відмивати 
зовнішні панелі від сольових частинок.

 3. Оскільки залишок води на дні зовнішнього блоку значною 
мірою сприяє корозії, переконайтеся, що ухил не перешкод-
жає стоку.

 - Рівень підлоги має запобігати накопиченню дощової води.
 - Контролюйте, аби зливний отвір не блокувався сторонніми 

речовинами.
 4. Якщо виріб встановлено на пляжі, періодично мийте його 

водою для видалення солоного нальоту.
 5. Встановлюйте виріб у місці, що не перешкоджає стоку 

води. Зокрема, переконайтеся, що поверхня основи має 
достатній дренаж.

 6. Якщо виріб пошкоджено під час встановлення чи обслу-
говування, обов’язково відремонтуйте його.

 7. Періодично перевіряйте стан виробу.
 - Кожні 3 місяці перевіряйте місце встановлення та вико-

нуйте антикорозійну обробку мастилами та водовідштов-
хувальними восками залежно від стану виробу.

 - Якщо виріб не використовується протягом тривалого 
періоду часу, наприклад, у години пік, покрийте його від-
повідним чином.

 8. Якщо виріб встановлено ближче 500 м від моря, необхідна 
спеціальна антикорозійна обробка.

Для отримання додаткової інформації зверніться до уповно-
важеного сервісного центру.
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Захисна стіна будується з міцного матеріалу, 
здатного блокувати морський бриз, а її висота 
і ширина повинні бути в 1,5 рази більше площі 
зовнішнього блоку. (Для забезпечення вентиляції 
відстань між захисною стінкою та зовнішнім 
блоком має становити не менше 700 мм).

4 ÜNITE  
KURULUMU.

4.1 DIŞ ÜNITE KURULUM POZISYONU.
Kurulum yeri, kullanıcı ile mutabık kalınarak ve aşağıdaki açık-
lamalar dikkate alınarak seçilmelidir.
- Dış ünite bir tarafın üzerine veya ters çevrilmiş yerleştirilme-

melidir, çünkü kompresörün yağı soğutma devresine girebilir 
ve ciddi şekilde üniteye zarar verebilir.

- Seçilen yer kuru ve havadar olmalı, ancak doğrudan güneş ışığına 
ve kuvvetli rüzgarlara maruz kalmamalıdır.

- Hava, cihaz içinde serbestçe dolaşabilmelidir.
- Çalışma sırasında yoğuşma ünitesinin gürültüsünün ve tahliye 

edilen havanın yakındakileri rahatsız etmediği bir yer seçin.
- Seçilen konum, hem kabloların hem de boruların kolay bağlan-

masına izin verecek şekilde olmalıdır.
- Destek yüzeyi düz, sabit ve en azından aletin ağırlığını destekle-

yecek kadar sağlam olmalı ve bina yapılarına gürültü ve titreşim 
yaymayacak şekilde olmalıdır.

- Dış üniteyi hava akışı doğrudan açık alana doğru gelecek şekilde 
yerleştirin.

- Cihazın çevresinde arızalara neden olabilecek bitki veya hayvan 
bulunmamalıdır.

- Cihaz, radyo ve/veya stereo cihazların yanı sıra bilgisayarlardan 
vb. yeterince uzakta olmalıdır. 

4.2 DENİZE YAKIN KURULUM KILAVUZU.
Deniz kıyısında kurulum için aşağıdaki kılavuz talimatlarını 
izlediğinizden emin olun.
 1. Ürünü doğrudan suya ve deniz esintilerine maruz kalacağı bir 

yere kurmayın.
 - Ürünü, deniz esintisini engelleyebilecek bir yapının (bir bina 

gibi) arkasına kurduğunuzdan emin olun.
 - Ürünü deniz kenarına kurmak kaçınılmaz olduğunda, ko-

ruyucu bir duvar kurarak doğrudan deniz esintisine maruz 
kalmadığından emin olun.

 2. Dış panele yapışan salin partiküllerinin yeterince yıkanması 
gerektiğini göz önünde bulundurun.

 3. Dış ünitenin tabanında kalan su korozyonu önemli ölçüde 
desteklediğinden, eğimin drenajı engellemediğinden emin olun.

 - Yağmur birikmeyecek şekilde zeminin seviyesini muhafaza 
edin.

 - Yabancı maddeler ile tahliye deliğini engellememeye dikkat 
edin

 4. Ürün plaja kurulduğunda yapışan salini temizlemek için su 
ile periyodik olarak temizleyin.

 5. Ürünü suyun kolay bir boşaltımını sağlayan bir yere kurduğu-
nuzdan emin olun. Özellikle taban bölümünün iyi bir boşaltıma 
sahip olduğundan emin olun.

 6. Eğer ürün kurulum veya bakım sırasında zarar görürse onar-
dığınızdan emin olun.

 7. Ürünün durumunu periyodik olarak kontrol edin.
 - Her 3 ayda bir kurulum yerini kontrol edin ve ürünün koşul-

larına göre su geçirmez cila ve gresler ile korozyon önleme 
işlemini uygulayın.

 - Ürünün uzun bir süre boyunca çalışmadan durması gerektiğin-
de, örneğin yoğun saatlerde nasıl örtüleceği hakkında uygun 
önlemleri alın.

 8. Eğer ürün denizden 500 metre içinde kurulursa özel bir ko-
rozyon önleme işlemi gereklidir.

Daha fazla bilgi için Yetkili Teknik Merkezi ile iletişime geçin.
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Dış ünite Koruyucu duvar, deniz esintisini engelleyebilecek 
sağlam ve dayanıklı bir malzemeden yapılmalı ve 
yüksekliği ve genişliği dış üniteninkinden 1.5 kat 
daha büyük olmalıdır. (Havalandırmayı sağlamak 
için koruyucu duvarın dış üniteden en az 700 mm 
uzakta olması gerekir).

4 INSTALACIÓN  
DE LA UNIDAD.

4.1 POSICIÓN DE INSTALACIÓN DE LA UNIDAD 
EXTERIOR.

El lugar de instalación se escoge de común acuerdo con el usuario 
y teniendo presentes algunas precisaciones.
- La unidad exterior no debe colocarse apoyada en uno solo de los 

lados o volcada, ya que el aceite de lubricación del compresor 
puede entrar en el circuito de refrigeración y causar graves daños 
a la unidad.

- La posición escogida debe estar seca y bien ventilada, pero no 
directamente expuesta a los rayos del sol ni a fuertes vientos.

- El aire debe poder circular libremente por el equipo.
- Escoja una posición en la cual el ruido provocado por la unidad 

motocondensadora durante el funcionamiento y el aire descar-
gado, no molesten a los vecinos.

- La posición escogida debe poder permitir conectar fácilmente 
tanto los cables, como las tuberías.

- La superficie de apoyo debe estar llana, estable, debe ser robusta 
al menos lo suficiente para sostener el peso del equipo y no debe 
propagar ruidos, ni vibraciones a las estructuras del edificio.

- Coloque la unidad exterior de manera que el flujo de aire se dirija 
hacia el aire libre.

- Cerca del equipo no debe haber plantas ni animales que puedan 
causar funcionamientos anómalos.

- El equipo debe estar a una distancia suficiente de equipos de 
radio y/o estereofónicos así como de ordenadores, etc. 

4.2 GUÍA PARA LA INSTALACIÓN CERCA DEL MAR.
Asegúrese de que sigue las directrices siguientes para la instalación 
cerca del mar.
 1. No instale el producto en lugar donde esté directamente ex-

puesto al agua o a la brisa marina.
 - Asegúrese de que instala el producto detrás de una estructura 

(por ejemplo un edificio) capaz de bloquear la brisa del mar.
 - Cuando es inevitable, para instalar el producto cerca del mar, 

hágalo de forma que no esté directamente expuesto a la brisa 
marina, coloque un tabique de protección.

 2. Tenga en cuenta que las partículas salinas se pegan a los paneles 
externos, deben estar bien lavados.

 3. Debido a que el agua residual en el fondo de la unidad exterior 
facilita mucho la corrosión, debe asegurar una buena inclinación 
que no cause problemas para que se descargue el agua.

 - Mantenga el nivel del pavimento para que no se acumule la 
lluvia.

 - Tenga precaución en no obstruir el desagüe con sustancias 
extrañas.

 4. Cuando se instala el producto en la playa. límpielo con fre-
cuencia con agua, para eliminar la salinidad que lleva pegada.

 5. Asegúrese de que instala el producto en un lugar que descargue 
bien el agua. En especial que la parte de la base tenga un buen 
desagüe.

 6. Si el producto sufre daños durante la instalación o el mante-
nimiento, asegúrese de que lo ha reparado.

 7. Controle periódicamente el estado del producto.
 - Controle el lugar de instalación cada 3 meses y haga el trata-

miento anticorrosión con grasas y ceras hidrorrepelentes, en 
base a las condiciones del producto.

 - Cuando el producto debe mantenerse parado durante un lar-
go período tiempo, por ejemplo en las horas punta, tome las 
medidas adecuadas para saber cómo cubrirlo.

 8. Si el producto está instalado a 500 m del mar, es necesario 
realiza un tratamiento especial anticorrosión.

Para más información consulte con el Centro de Asistencia Téc-
nica Autorizada.
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La pared de protección debe estar construida con un 
material sólido y robusto que pueda bloquear la brisa 
marina y debe ser 1,5 veces más alta y más ancha 
respecto a las paredes de la unidad exterior. (Para 
garantizar la ventilación es indispensable que la pared 
de protección esté al menos a 700 mm de distancia de 
la unidad exterior).

4 NAMESTITEV  
ENOTE.

4.1 POLOŽAJ ZA NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE.
Mesto namestitve je treba izbrati skupaj z uporabnikom, pri čemer 
je treba upoštevati naslednje napotke.
- Zunanje enote ni dovoljeno postavljati na eno stran ali na glavo, 

saj lahko tako olje za mazanje kompresorja prodre v krogotok 
za hlajenje in resno poškoduje enoto.

- Predhodno izbran položaj mora biti suh in zračen, a ne nepo-
sredno izpostavljen sončnim žarkom in močnemu vetru.

- Zrak mora prosto krožiti proti aparatu.
- Izberite položaj, kjer hrup iz motokondenzacijske enote med 

delovanjem in izpuščen zrak ne bosta motila sosedov.
- Izbran položaj mora omogočiti preprosto povezavo tako kablov, 

kot cevi.
- Naslonska površina mora biti ravna, stabilna in robustna, tako 

da lahko vzdrži najmanj težo aparata in da pri tem ne povzroča 
hrupa in vibracij na konstrukcijah stavbe.

- Postavite zunanjo enoto tako, da je tok zraka usmerjen neposre-
dno navzven.

- V bližini aparata se ne smejo nahajati ne rastline ne živali, ki bi 
lahko povzročali nepravilno delovanje.

- Aparat se mora nahajati na zadostni razdalji od radijskih in/ali 
stereofonskih aparatov ter od računalnikov, itd. 

4.2 SMERNICE ZA NAMESTITEV V BLIŽINI MORJA.
Pri namestitvi na morju morate vedno upoštevati naslednje 
smernice.
 1. Izdelka ne nameščajte na mesto, kjer je neposredno izposta-

vljen vodi in morskemu vetru.
 - Prepričajte se, da je izdelek nameščen za strukturo (npr. za 

stavbo), tako da ta lahko ustavi morski veter.
 - Tudi takrat, ko je izdelek treba namestiti na morsko obalo, 

poskrbite, da ni neposredno izpostavljen morskemu vetru, 
postavite ustrezni zaščitni zid.

 2. Upoštevajte dejstvo, da je treba slane delce, ki se primejo na 
zunanje plošče, primerno oprati.

 3. Ker voda, ki ostane na dnu zunanje enote, znatno pripomore 
h koroziji, se prepričajte, da naklon ne moti odtoka vode.

 - Naklon tal mora biti takšen, da dež ne zastaja.
 - Bodite pozorni, da odprtine za izpust ne zamašite s tujki
 4. Ko je izdelek nameščen na plaži, ga redno čistite z vodo, in 

odstranjujte slane delce, ki bi se tam nabrali.
 5. Prepričajte se, da izdelek namestite na mesto, ki omogoča 

hitro drenažo vode. Še posebej se prepričajte, da je drenaža talne 
podlage dobra.

 6. Če se izdelek med namestitvijo ali vzdrževanjem poškoduje, 
ga popravite.

 7. Redno preverjajte stanje izdelka.
 - Mesto namestitve preverjajte vsake 3 mesece in s pomočjo 

masti in vodoodbojnih voskov izvajajte protikorozijsko zaščito, 
skladno s stanjem izdelka.

 - Ko mora biti izdelek dalj časa ustavljen, na primer, najbolj 
obremenjene ure, ga ustrezno prekrijte.

 8. Če je izdelek nameščen do 500 m stran od morja, je potrebna 
posebna protikorozijska zaščita.

Za več informacij se obrnite na pooblaščeni servisno-tehnični 
center.
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Zaščitni zid mora biti narejen iz trdnega in robustnega 
materiala, ki lahko ustavi morski veter, njegova višina 
in širina morata biti 1,5-krat večji od višine in širine 
zunanje enote. (Za zagotavljanje ventilacije mora biti 
zaščitni zid najmanj 700 mm stran od zunanje enote).

4 INŠTALÁCIA   
JEDNOTKY.

4.1 INŠTALAČNÁ POLOHA VONKAJŠEJ JEDNOTKY.
Miesto inštalácie je treba zvoliť na základe dohody s používateľom 
a v súlade s nasledovnými spresneniami.
- Vonkajšia jednotka nesmie byť umiestnená na boku ani obrátene, 

pretože mazací olej kompresora by mohol vstúpiť do chladiaceho 
okruhu a vážne jednotku poškodiť.

- Vybrané miesto musí byť suché a vetrané, ale nesmie byť priamo 
vystavené pôsobeniu slnečného žiarenia a silnému vetru.

- Vzduch musí cez spotrebič voľne cirkulovať.
- Vyberte miesto, kde hluk vonkajšej jednotky počas prevádzky a 

vypúšťaný vzduch nenarušujú susedov.
- Vybraná poloha musí byť taká, aby umožnila jednoduché pri-

pojenie káblov ako aj potrubí.
- Nosná plocha musí byť rovná, stabilná, robustná, s nosnosťou 

minimálne vhodnou pre hmotnosť spotrebiča, a nesmie prenášať 
hluk a vibrácie na stavebné konštrukcie.

- Umiestnite vonkajšiu jednotku tak, aby prúd vzduchu smeroval 
von.

- V blízkosti spotrebiča sa nesmejú vyskytovať ani rastliny, ani 
zvieratá, ktoré by mohli spôsobiť jeho poruchy.

- Spotrebič sa musí nachádzať v dostatočnej vzdialenosti od rá-
diových a/alebo stereofónnych zariadení, ako aj počítačov atď. 

4.2 SPRIEVODCA PRE INŠTALÁCIU V BLÍZKOSTI 
MORA.

Pri inštalácii pri mori postupujte podľa nasledujúcich pokynov
 1. Neinštalujte výrobok na miesto, kde je priamo vystavený vode 

a morským vánkom.
 - Nezabudnite výrobok nainštalovať za štruktúru (napríklad 

budovu), ktorá môže blokovať morský vánok.
 - Keď je nevyhnutné inštalovať výrobok pri mori, inštaláciou 

ochrannej steny zaistite, aby nebol priamo vystavený morskému 
vánku.

 2. Uvedomte si, že častice soľného roztoku prilepené na vonkaj-
ších paneloch musia byť dostatočne umyté.

 3. Pretože zvyšková voda na spodnej strane vonkajšej jednotky 
výrazne podporuje koróziu, uistite sa, že sklon nenarušuje odtok.

 - Udržujte úroveň podlahy tak, aby nedochádzalo k hromadeniu 
dažďovej vody.

 - Dávajte pozor, aby ste neblokovali vypúšťací otvor cudzími 
látkami

 4. Keď je výrobok nainštalovaný na pláži, pravidelne ho čistite 
vodou, aby ste odstránili priľnuté kryštály soli.

 5. Nainštalujte výrobok na miesto, ktoré umožňuje ľahký odtok 
vody. Najmä sa uistite, že základná časť má dobrý odtok.

 6. Ak je výrobok počas inštalácie alebo údržby poškodený, ne-
zabudnite ho opraviť.

 7. Pravidelne kontrolujte stav výrobku.
 - Každé 3 mesiace skontrolujte miesto inštalácie a podľa stavu 

výrobku vykonajte antikorózne ošetrenie použitím tukov a 
vodoodpudivých voskov.

 - Ak musí byť výrobok mimo prevádzky po dlhú dobu, napríklad 
v čase špičky, prijmite príslušné opatrenia pre jeho zakrytie.

 8. Ak je výrobok nainštalovaný do 500 m od mora, je nutné 
špeciálne antikorózne ošetrenie.

Ďalšie informácie získate v autorizovanom stredisku technickej 
pomoci.
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Ochranná stena musí byť vyrobená z pevného a 
robustného materiálu schopného blokovať morský 
vánok a jej výška a šírka musí byť 1,5-krát vyššie než 
u vonkajšej jednotky. (Pre zaistenie vetrania je nevy-
hnutné, aby ochranná stena bola vzdialená najmenej 
700 mm od vonkajšej jednotky).
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4 INSTALACIJA  
JEDINICE.

4.1 POLOŽAJ ZA INSTALACIJU SPOLJNE JEDINICE.
Mesto instalacije mora biti izabrano u dogovoru sa korisnikom i 
uzimajući u obzir sledeća pojašnjenja.
- Spoljna jedinica ne sme biti postavljena na bok ili naopako, jer 

ulje za podmazivanje kompresora može ući u kolo hlađenja i 
ozbiljno oštetiti jedinicu.

- Odabrano mesto mora biti suvo i provetreno, ali ne direktno 
izloženo sunčevoj svetlosti i jakom vetru.

- Vazduh mora biti u stanju da slobodno cirkuliše kroz uređaj.
- Izaberite mesto gde buka kondenzacione jedinice tokom rada i 

ispušteni vazduh ne ometaju susede.
- Odabrani položaj mora biti takav da omogućava lako povezivanje 

i kablova i cevi.
- Površina za oslanjanje mora biti ravna, stabilna, čvrsta barem 

toliko da podnese težinu uređaja i ne sme biti takva da širi buku 
i vibracije na građevinske konstrukcije.

- Postavite spoljnu jedinicu tako da je protok vazduha bude 
usmeren ka spolja.

- U blizini uređaja ne sme biti biljaka ili životinja koje bi mogle 
prouzrokovati kvarove.

- Uređaj mora biti postavljen na dovoljnoj udaljenosti od radio i/
ili stereo opreme, kao i od računara itd. 

4.2 VODIČ ZA INSTALACIJU U BLIZINI MORA.
Obavezno sledite sledeće smernice za instalaciju uz more.
 1. Nemojte instalirati proizvod na mestu gde je direktno izložen 

vodi i morskom povetarcu.
 - Obavezno instalirajte proizvod iza konstrukcije (kao što je 

zgrada) koja može blokirati morski povetarac.
 - Čak i kada je neizbežno instalirati proizvod uz more, pobrinite 

se da nije direktno izložen morskom povetarcu postavljanjem 
zaštitnog zida.

 2. Uzmite u obzir da slane čestice koje se lepe za spoljne panele 
se moraju dovoljno oprati.

 3. Budući da zaostala voda na dnu spoljne jedinice značajno 
pospešuje koroziju, vodite računa da nagib ne ometa odvod.

 - Održavajte nivo poda na način da se kiša ne nakuplja.
 - Pazite da odvodnu rupu ne blokirate stranim supstancama
 4. Kada se proizvod instalira na plaži, povremeno ga očistite 

vodom da biste uklonili zalepljeni salinitet.
 5. Obavezno instalirajte proizvod na mesto koje omogućava lako 

odvođenje vode. Konkretno, uverite se da deo baze ima dobri 
odvod.

 6. Ako se proizvod ošteti tokom instalacije ili održavanja, 
obavezno ga popravite.

 7. Povremeno proveravajte stanje proizvoda.
 - Svaka 3 meseca proveravajte mesto instalacije i sprovedite 

tretman protiv korozije vodoodbojnim mastima i voskovima 
u skladu sa stanjem proizvoda.

 - Kada proizvod treba da miruje tokom dužeg vremenskog 
perioda, kao što je ono u špicu, preduzmite odgovarajuće mere 
kao što je pokrivanje.

 8. Ako je proizvod instaliran na 500m od mora, potreban je 
poseban antikorozivni tretman.

Za dalje informacije obratite se ovlašćenom centru za tehničku 
pomoć.

Zaštitni zid mora biti izgrađen od čvrstog i robusnog 
materijala koji može blokirati morski povetarac, a 
njegova visina i širina moraju biti 1,5 puta veće od 
one spoljne jedinice. (Da biste omogućili ventilaciju, 
neophodno je da zaštitni zid bude udaljen najmanje 
700 mm od spoljne jedinice).

4 УСТАНОВКА  
ПРИБОРА.

4.1 ПОЗИЦИЯ УСТАНОВКИ ВНЕШНЕГО АГРЕГАТА.
Место установки выбирается вместе с пользователем, учи-
тывая следующие предписания.
- Наружный агрегат не должен находится на боку или 

перевёрнутым, так как смазочное масло компрессора 
может попасть в контур охлаждения и нанести серьёзные 
повреждения.

- Выбранное место должно быть сухим и проветриваться, но 
не должно находится под прямыми солнечными лучами или 
сильным ветром.

- Воздух должен циркулировать свободно вокруг прибора.
- Выбрать позицию, в которой уровень шума компрессор-

но-конденсаторного блока во время работы и воздух на 
выходе, не мешает соседям.

- Выбранная позиция должна обеспечивать удобное подклю-
чение как кабелей, так и трубопровода.

- Опорная поверхность должна быть плоской, устойчивой, по 
крайней мере, достаточно прочной, чтобы выдерживать вес 
прибора, и не распространять шум и вибрации на структу-
ры здания.

- Разместить наружный блок, чтобы поток воздуха был на-
правлен наружу.

- Рядом с прибором не должно находиться растений или 
животных, которые могут вызвать неполадки.

- Прибор должен находиться на достаточном расстоянии от 
радиоприборов и/или стереофонических приборов, а также 
от компьютера и т.д. 

4.2 ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ ВБЛИЗИ С 
МОРЕМ.

Следовать настоящим инструкциям для установки в при-
брежной зоне.
 1. Не устанавливать изделие в месте, куда может попасть 

вода и морской бриз.
 - Убедиться, что изделие установлено за структурой (такой 

как здание) чтобы блокировать морской ветер.
 - Даже когда нельзя избежать установку на берегу моря, 

необходимо установить защитную стену, чтобы защитить 
установку от прямого морского ветра.

 2. Учитывать, что частички соли, которые задерживаются, 
на внешних панелях, должны быть хорошо смыты.

 3. Поскольку остаточная вода на дне наружного агрегата 
значительно способствует коррозии, убедитесь, что уклон 
не нарушает дренаж.

 - Уровень пола должен быть таковым, чтобы не накаплива-
лись осадки.

 - Обратить внимание, чтобы не забивалось сливное отвер-
стие посторонними веществами

 4. Когда изделие устанавливается на пляже, периодически 
очищать его водой, чтобы удалить приставшую соль.

 5. Проверить, что изделие установлено в месте, где обеспе-
чивается дренаж воды. В частности, проверить, что базовая 
часть имеет хороший дренаж.

 6. Если продукту наносится ущерб во время установки или 
техобслуживания, следует его починить.

 7. Периодически проверять состояние изделия.
 - Проверить место установки каждые 3 месяца и проводить 

антикоррозийную обработку смазками и водоотталкива-
ющими восками в соответствии с состоянием изделия.

 - Если изделие необходимо хранить в течение длительного 
периода времени, например, в часы принять соответству-
ющие меры по его покрытию.

 8. Если изделие устанавливается на расстоянии меньше 500 
метров от моря, необходима специальная антикоррозион-
ная обработка.

За дополнительной информацией обращаться в Уполномо-
ченный Сервисный Центр.
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Защитная стена должна быть изготовлена   из 
прочного и крепкого материала, способного бло-
кировать морской ветер, а ее высота и ширина 
должны быть в 1,5 раза больше, чем у наружного 
блока. (Чтобы обеспечить вентиляцию, необ-
ходимо чтобы защитная стена находилась на 
расстоянии не менее 700 мм от наружного блока).

4 INSTALAREA  
UNITĂȚII.

4.1 POZIȚIA DE INSTALARE A UNITĂȚII EXTERNE.
Locul de instalare trebuie ales de comun acord cu utilizatorul și 
ținând cont de următoarele precizări.
- Unitatea externă nu trebuie poziționată pe o parte sau răsturnată, 

deoarece uleiul de lubrifiere a compresorului ar putea pătrunde 
în circuitul de răcire deteriorând grav unitatea.

- Poziția aleasă în prealabil trebuie să fie uscată și aerisită, dar nu 
trebuie să fie expusă direct la razele solare și la vânturi puternice.

- Aerul trebuie să poată circula liber prin aparat.
- Alegeți o poziție în care zgomotul unității motocondensante din 

timpul funcționării și aerul evacuat să nu deranjeze vecinii.
- Poziția aleasă în prealabil trebuie să permită conectarea cu ușu-

rință atât a cablurilor cât și a conductelor.
- Suprafața de sprijin trebuie să fie plană, stabilă, robustă cel puțin 

atât cât este suficient pentru a susține greutatea aparatului și să 
nu permită propagarea zgomotelor și vibrațiilor către structurile 
clădirii.

- Poziționați unitatea extern astfel încât fluxul de aer să fie dirijat 
în exterior.

- În vecinătatea aparatului nu trebuie să fie prezente plante sau 
animale care ar putea provoca funcționări defectuoase.

- Aparatul trebuie să se afle la o distanță suficientă față de apara-
turile radio și/sau stereofonice precum și față de computere, etc. 

4.2 GHID PENTRU INSTALARE LÂNGĂ MARE.
Asigurați-vă că respectați liniile directoare de mai jos pentru 
instalarea pe malul mării.
 1. Nu instalați produsul într-un loc unde este expus direct la apă 

și la briza mării.
 - Asigurați-vă că instalați produsul în spatele unei structuri 

(precum o clădire) capabilă să blocheze briza mării.
 - Chiar și în cazurile în care este inevitabilă instalarea produsului 

pe malul mării, procedați astfel încât acesta să nu fie expus 
direct brizei mării, instalând un zid de protecție.

 2. Țineți cont de faptul că particulele saline care se prind de 
panourile externe trebuie să fie suficient de bine spălate.

 3. Deoarece apa rămasă pe fundul unității externe favorizează 
în mod semnificativ coroziunea, asigurați-vă că înclinația nu 
afectează drenarea.

 - Mențineți nivelul pardoselii astfel încât ploaia să nu se acumu-
leze.

 - Acordați atenție să nu obturați orificiul de scurgere cu substanțe 
străine

 4. Când produsul este instalat pe plajă, curățați-l periodic cu apă 
pentru a înlătura salinitatea acumulată pe acesta.

 5. Asigurați-vă că instalați produsul într-un loc care să asigure 
scurgerea ușoară a apei. În special, asigurați-vă că partea de bază 
asigură o scurgere corespunzătoare.

 6. Dacă produsul este deteriorat în timpul instalării sau întreți-
nerii, asigurați-vă că îl reparați.

 7. Controlați periodic starea produsului.
 - Controlați locul de instalare la fiecare 3 luni și efectuați trata-

rea anticoroziune cu grăsimi și ceruri hidrofuge în funcție de 
condițiile produsului.

 - Când produsul trebuie menținut oprit pe o perioadă lungă de 
timp, de exemplu la orele de vârf, adoptați măsuri adecvate 
pentru a-l acoperi.

 8. Dacă produsul este instalat la o distanță de până la 500 m de 
mare, este necesar un tratament special anticoroziv.

Pentru mai multe informații contactați Centrul autorizat de 
Asistență Tehnică.
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Peretele de protecție trebuie construit dintr-un 
material solid și robust, capabil să blocheze briza 
marină, iar înălțimea și lățimea sa trebuie să fie de 1,5 
ori mai mari decât cele ale unității externe. (Pentru 
a asigura ventilația este indispensabil ca peretele de 
protecție să se afle la o distanță de cel puțin 700 mm 
față de unitatea externă).

4 INSTALAÇÃO  
DA UNIDADE.

4.1 POSIÇÃO DE INSTALAÇÃO DA UNIDADE 
EXTERNA.

O local de instalação deve ser escolhido de comum acordo com o 
utilizador e tendo em conta os seguintes esclarecimentos.
- A unidade externa não deve ser colocada de lado nem de cabeça 

para baixo, pois o óleo de lubrificação do compressor pode entrar 
no circuito de refrigeração e danificar seriamente a unidade.

- A posição escolhida deve ser seca e arejada, mas não diretamente 
exposta à luz solar e a ventos fortes.

- O ar deve poder circular livremente através do aparelho.
- Escolha uma posição em que o ruído da unidade motocon-

densadora durante o funcionamento e o ar descarregado não 
perturbem os vizinhos.

- A posição escolhida deve permitir uma ligação fácil tanto dos 
cabos como dos tubos.

- A superfície de apoio deve ser plana, estável e robusta, pelo 
menos, o suficiente para suportar o peso do aparelho e não sus-
ceptível de propagar ruído e vibrações às estruturas do edifício.

- Posicione a unidade externa de modo que o fluxo de ar seja 
dirigido ao ar livre.

- Não deve haver instalações nem animais nas proximidades do 
aparelho que possam causar anomalias.

- O aparelho deve estar a uma distância suficiente dos equipamen-
tos de rádio e/ou estereofónicos, bem como dos computadores, 
etc.

4.2 GUIA DE INSTALAÇÃO PERTO DO MAR.
Certifique-se de seguir as seguintes diretrizes para a instalação 
perto do mar.
 1. Não instale o produto num local onde esteja diretamente 

exposto à água e à brisa do mar.
 - Certifique-se de instalar o produto por trás de uma estrutura 

(como um edifício) que pode bloquear a brisa do mar.
 - Mesmo quando é inevitável instalar o produto perto do mar, 

faça de modo que não fique diretamente exposto à brisa do 
mar através da instalação de uma parede de proteção.

 2. Considere que as partículas salinas que se aderem aos painéis 
externos devem ser suficientemente lavadas.

 3. Como a água residual no fundo da unidade externa promove 
significativamente a corrosão, certifique-se de que a inclinação 
não perturbe a drenagem.

 - Mantenha o nível do chão para que a chuva não se acumule.
 - Tenha cuidado para não obstruir o orifício de drenagem com 

substâncias estranhas
 4. Quando o produto é instalado na praia, limpe-o periodica-

mente com água para remover a salinidade aderida.
 5. Certifique-se de instalar o produto em um lugar que fornece 

fácil drenagem de água. Em particular, certifique-se de que a 
parte base tenha uma boa drenagem.

 6. Se o produto estiver danificado durante a instalação ou a 
manutenção, certifique-se de repará-lo.

 7. Controle periodicamente o estado do produto.
 - Controle o local de Instalação a cada 3 meses e faça o tratamento 

anticorrosão com graxas e ceras hidrorrepelentes de acordo 
com as condições do produto.

 - Quando o produto tiver de ser mantido parado por um longo 
período de tempo, por exemplo, horas de ponta, por exemplo, 
tome as medidas adequadas para cobri-lo.

 8. Se o produto estiver instalado dentro de 500 m do mar, é 
necessário um tratamento especial anticorrosão.

Para mais informações, entre em contacto com o Centro de As-
sistência Técnica Autorizado.
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A parede de proteção deve ser construída com um 
material sólido e robusto capaz de bloquear a brisa 
do mar e a medida da sua altura e largura deve 
ser 1,5 vez maior que a da unidade externa. (Para 
garantir a ventilação é indispensável que a parede 
de proteção fique distante pelo menos 700 mm da 
unidade externa).

4 INSTALACJA  
JEDNOSTKI.

4.1 MIEJSCE INSTALACJI JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ.

Miejsce instalacji należy wybrać w porozumieniu z użytkownikiem 
i z uwzględnieniem następujących szczegółów.
- Jednostki zewnętrznej nie należy stawiać na boku ani odwracać, 

ponieważ olej smarowy sprężarki może dostać się do obwodu 
chłodniczego i poważnie uszkodzić jednostkę.

- Wybrane miejsce musi być suche i przewiewne, ale nie bezpo-
średnio narażone na działanie promieni słonecznych i silnych 
wiatrów.

- Powietrze musi swobodnie przepływać przez urządzenie.
- Wybrać miejsce, w którym hałas jednostki zewnętrznej podczas 

działania i wywiewane powietrze nie będą przeszkadzać sąsia-
dom.

- Wybrane położenie musi umożliwiać łatwe połączenie zarówno 
kabli, jak i rur.

- Powierzchnia nośna musi być płaska, stabilna i wystarczająco 
mocna, aby wytrzymać masę urządzenia i nie może przenosić 
hałasu i wibracji na konstrukcje budynku.

- Ustawić jednostkę zewnętrzną tak, aby przepływ powietrza był 
skierowany bezpośrednio na zewnątrz.

- W pobliżu urządzenia nie mogą znajdować się rośliny ani zwie-
rzęta, które mogłyby spowodować jego nieprawidłowe działanie.

- Urządzenie musi się znajdować w odpowiedniej odległości od 
sprzętu radiowego i/lub stereofonicznego, jak również od kom-
puterów itp. 

4.2 INSTRUKCJA INSTALACJI BLISKO MORZA.
Postępować zgodnie z instrukcjami poniżej, aby zainstalować nad 
brzegiem morza.
 1. Nie należy instalować produktu w miejscu, w którym będzie 

on bezpośrednio wystawiony na działanie wody i morskiej bryzy.
 - Należy zainstalować produkt za konstrukcją (taką jak budynek), 

która jest w stanie chronić przed morską bryzą.
 - Jeśli produkt powinien być zainstalowany nad brzegiem mo-

rza, nie może być bezpośrednio wystawiony na morską bryzę; 
należy zbudować ścianę ochronną.

 2. Należy pamiętać, że cząsteczki soli przylegające do paneli 
zewnętrznych należy dokładnie zmyć.

 3. Ponieważ woda resztkowa na dnie jednostki zewnętrznej 
może znacznie sprzyjać tworzeniu się korozji, upewnić się, że 
nachylenie nie przeszkadza w odpływie.

 - Podłoże powinno być poziome, aby woda deszczowa nie mogła 
się gromadzić.

 - Upewnić się, że otwór spustowy nie jest zatkany obcymi sub-
stancjami.

 4. Jeśli produkt jest zainstalowany na plaży, należy go regularnie 
czyścić wodą, aby zmyć przylegające zasolenie.

 5. Upewnić się, że produkt jest zainstalowany w miejscu gwa-
rantującym skuteczne odprowadzanie wody. W szczególności 
upewnić się, że podstawa ma dobry odpływ.

 6. Jeśli produkt zostanie uszkodzony podczas instalacji lub kon-
serwacji, należy go naprawić.

 7. Okresowo sprawdzać stan produktu.
 - Co 3 miesiące sprawdzać miejsce instalacji i przeprowadzać 

obróbkę antykorozyjną smarami i woskami hydrofobowymi 
w zależności od stanu produktu.

 - Przy dłuższych przestojach produktu, np. w godzinach szczytu, 
należy go odpowiednio przykryć.

 8. Jeśli produkt zostanie zainstalowany w odległości poniżej 500 
m od morza, wymagana jest specjalna obróbka antykorozyjna.

Skontaktować się z autoryzowanym serwisem technicznym, aby 
uzyskać dodatkowe informacje.
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Ściana ochronna powinna być wykonana z mocnego 
i wytrzymałego materiału, który jest w stanie chronić 
przed morską bryzą, a jej wysokość i szerokość musi 
być 1,5 razy większa niż jednostki zewnętrznej. (Aby 
zapewnić wentylację, ściana ochronna powinna 
znajdować się co najmniej 700 mm od jednostki 
zewnętrznej).

4 INSTALLATIE  
VAN DE GROEP.

4.1 PLAATS VAN INSTALLATIE EXTERNE GROEP.
De plaats van installatie wordt gekozen in overleg met de gebruiker 
rekening houdend met de volgende verduidelijkingen.
- De externe groep mag niet op een zijkant of ondersteboven 

worden geplaatst, aangezien de smeerolie van de compressor 
in het koelcircuit zou kunnen komen en de groep ernstig zou 
kunnen beschadigen.

- De gekozen plaats moet droog en geventileerd zijn, maar niet 
direct blootgesteld aan zonlicht en harde wind.

- De lucht moet vrij om het toestel kunnen circuleren.
- Kies een plaats uit waar het lawaai van de condensgroep tijdens 

de werking en de afgevoerde lucht de buren niet hinderen.
- De gekozen plaats moet zodanig zijn dat een makkelijke aan-

sluiting van zowel de kabels als de leidingen mogelijk is.
- Het steunvlak moet plat, stabiel en voldoende stevig zijn om het 

gewicht van het toestel te kunnen dragen en niet zodanig dat het 
lawaai en trillingen op de gebouwstructuren kan overdragen.

- Plaats de externe groep zodanig dat de luchtstroom direct naar 
buiten gaat.

- Er mogen geen planten of dieren in de buurt van het toestel zijn 
die storingen kunnen veroorzaken.

- Het toestel moet zich op voldoende afstand bevinden van radio 
en/of stereo-apparatuur en computers, enz. 

4.2 LEIDRAAD VOOR INSTALLATIE AAN ZEE.
Volg de volgende aanwijzingen voor de installatie aan de kust.
 1. Installeer het product niet op een plaats waar het rechtstreeks 

aan water en zeewind is blootgesteld.
 - Zorg ervoor dat het product achter een structuur (zoals een 

gebouw) wordt geïnstalleerd, die in staat is om de zeewind 
tegen te houden.

 - Ook wanneer het onvermijdelijk is om het product aan de kust 
te installeren, doe het dan zo dat het niet direct aan de zeewind 
is blootgesteld door een beschermende muur te installeren.

 2. Houd er rekening mee dat de zoutdeeltjes die zich aan de pa-
nelen aan de buitenkant hechten, voldoende gewassen moeten 
worden.

 3. Aangezien het achtergebleven water op de bodem van de 
externe groep op significante wijze de corrosie bevordert, moet 
u ervoor zorgen dat de helling de afwatering niet belemmert.

 - Houd het niveau van de vloer zodanig dat de regen zich niet 
ophoopt.

 - Let op dat het afvoergat niet verstopt kan raken met vreemde 
stoffen

 4. Wanneer het product op het strand wordt geïnstalleerd, moet 
het periodiek met water worden gereinigd om het aangehechte 
zout te verwijderen.

 5. Zorg ervoor dat het product op een plaats wordt geïnstalleerd 
waar een soepele afwatering mogelijk is. U moet er in het bijzon-
der op toezien dat het basisgedeelte een goede afwatering heeft.

 6. Als het product tijdens de installatie of het onderhoud wordt 
beschadigd, moet u ervoor zorgen dat het gerepareerd wordt.

 7. Controleer periodiek de toestand van het product.
 - Controleer elke 3 maanden de plaats van installatie en voer 

een anti-roestbehandeling uit met waterafstotende vetten en 
wassen op basis van de condities van het product.

 - Wanneer het product gedurende een lange tijd in stilstand ge-
houden moet worden, bijvoorbeeld piekuren, moeten passende 
maatregelen worden genomen om het af te dekken.

 8. Als het product binnen 500 m van de zee wordt geïnstalleerd, 
is een speciale anti-roestbehandeling noodzakelijk.

Neem voor meer informatie contact op met het Erkende Techni-
sche Servicecentrum.
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De beschermwand moet worden gebouwd met een ste-
vig en robuust materiaal in staat om de zeewind tegen 
te houden en moet 1,5 keer hoger en breder zijn dan de 
externe groep. (Om de ventilatie te garanderen is het 
van essentieel belang dat de beschermwand minstens 
700 mm van de externe groep af staat).

4 ĮRENGINIO  
MONTAVIMAS.

4.1 IŠORINIO ĮRENGINIO MONTAVIMO PADĖTIS.
Montavimo vieta pasirenkama bendrai susitarus su naudotoju ir 
atsižvelgiant į toliau pateiktus reikalavimus.
- Išorinis įrenginys neturi būti montuojamas tik vienoje pusėje 

arba apverstas, nes kompresoriaus tepimo alyva gali pateikti į 
vėsinimo grandinę ir labai sugadinti įrenginį.

- Pasirinkta padėtis turi būti sausa ir vėdinama, bet negali būti 
tiesiogiai veikiama saulės spindulių ir stipraus vėjo.

- Oras privalo laisvai tekėti po prietaisą.
- Pasirinkite tokią padėtį, kurioje variklinio kondensacinio įren-

ginio triukšmas veikimo metu ir išleidžiamas oras netrukdytų 
kaimynams.

- Pasirinkta padėtis turi būti tokia, kad būtų galima lengvai pri-
jungti ir laidus, ir vamzdžius.

- Atraminis paviršius turi būti plokščias, stabilus ir tvirtas bent 
tiek, kad galėtų atlaikyti prietaiso svorį ir neperduotų triukšmo 
ir vibracijos pastato konstrukcijoms.

- Parinkite išorinio įrenginio padėtį taip, kad oro srautas būtų 
nukreiptas į išorę.

- Šalia prietaiso negali būti nei augalų, nei gyvūnų, nes jie gali 
sukelti veikimo sutrikimų.

- Prietaisas turi būti pakankamu atstumu nuo radijo ir (arba) 
stereofoninių įrenginių, o taip pat nuo kompiuterio ir t. t. 

4.2 MONTAVIMO ŠALIA JŪROS VADOVAS.
Montuodami ant jūros kranto, būtinai vadovaukitės toliau pa-
teiktomis gairėmis.
 1. Nemontuokite produkto tokioje vietoje, kuri tiesiogiai veikia-

ma vandens ir jūros vėjo.
 - Produktą būtinai montuokite už konstrukcijos (pavyzdžiui, 

pastato), galinčios užblokuoti jūros vėją.
 - Taip pat ir tada, kai neįmanoma montuoti produkto ant jūros 

kranto, sumontuodami apsauginę sieną, apsaugokite, kad ne-
būtų tiesiogiai veikiamas jūros vėjo.

 2. Atsižvelkite į tai, kad ant išorinių plokščių prikibusios druskos 
dalelės būtų pakankamai nuplaunamos.

 3. Kadangi ant išorinio įrenginio dugno likęs vanduo reikšmin-
gai prisideda prie korozijos, įsitikinkite, kad nuolydis netrukdo 
drenažui.

 - Išlaikykite grindų lygumą tiek, kad nesikauptų lietus.
 - Stenkitės neužkimšti išleidimo angos pašalinėmis medžiagomis
 4. Kai produktas montuojamas paplūdimyje, periodiškai nuplau-

kite jį vandeniu, kad pašalintumėte prikibusias druskas.
 5. Produktą būtinai montuokite tokioje vietoje, kur būtų užti-

krintas lengvas vandens drenažas. Ypač pasirūpinkite, kad būtų 
geras bazinės dalies drenažas.

 6. Jei montuojant arba atliekant techninę priežiūrą produktas 
pažeidžiamas, būtinai jį sutaisykite.

 7. Periodiškai patikrinkite produkto būseną.
 - Patikrinkite montavimo vietą kas 3 mėnesius ir apdorokite ko-

roziją stabdančiomis medžiagomis užtepdami tepalų ir vandenį 
sulaikančių vaškų, atsižvelgdami į produkto sąlygas.

 - Jei produktas turi išlikti sustojęs ilgą laiką, pavyzdžiui, piko 
valandomis, imkitės tinkamų priemonių jam uždengti.

 8. Jei produktas yra sumontuotas ne toliau kaip 500 m nuo jūros, 
reikalinga specialiai apdoroti su koroziją stabdančia medžiaga.

Dėl papildomos informacijos kreipkitės į Įgaliotą techninės pa-
galbos centrą.
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Apsauginė sienelė turi būti pagaminta iš kietos ir 
tvirtos medžiagos, galinčios blokuoti jūros vėją ir jos 
aukštis bei plotis turi būti 1,5 karto didesnis už išori-
nio įrenginio. (Siekiant užtikrinti ventiliaciją, būtina, 
kad apsauginė siena būtų bent 700 mm nutolusi nuo 
išorinio įrenginio).

4 A BERENDEZÉS  
BESZERELÉSE.

4.1 A KÜLTÉRI EGYSÉG BESZERELÉSI HELYZETE.
A beszerelés helyét a felhasználóval való egyeztetést követően, a 
következő előírások figyelembevételével kell kiválasztani.
- A kültéri egység nem fektethető az oldalára és nem szerelhető 

be fejjel lefelé, mert ebben a helyzetben a kompresszorban lévő 
kenőolaj a hűtőkörbe kerülhet, és súlyos károkat okozhat a 
berendezésben.

- Olyan száraz, jól szellőző helyet kell választani, amely nincs 
közvetlen napfénynek és erős szélnek kitéve.

- Fontos, hogy a levegő szabadon áramoljon az egységen keresztül.
- Olyan helyzetet kell választani, amelyben a kültéri kondenzátor 

egység működése által keltett zaj és a kiáramló levegő nem 
zavarják a szomszédokat.

- Olyan helyet kell választani, ahol a csövek és kábelek egyszerűen 
beköthetők.

- A támaszfelületnek síknak, stabilnak és legalább annyira teher-
bírónak kell lennie, hogy meg tudja tartani az egység súlyát, és 
ne továbbítsa a zajt és rezgéseket az épület szerkezetének.

- Helyezze el a kültéri egységet úgy, hogy a levegő szabadon 
áramoljon.

- Az egység közelében nem lehetnek olyan állatok vagy növények, 
amelyek üzemzavarokat okozhatnak.

- Az egységet rádiókészülékektől és sztereó rendszerektől, számí-
tógépektől stb. megfelelő távolságra kell felszerelni.

4.2 UTASÍTÁSOK TENGERHEZ KÖZELI 
TERÜLETEKEN TÖRTÉNŐ BESZERELÉSHEZ.

Kövesse a tengerparti beszerelésre vonatkozó irányelveket.
 1. A berendezés nem szerelhető fel olyan helyre, ahol 

közvetlenül ki van téve tengervíznek vagy sós párát tartalmazó 
légáramlatoknak.

 - A berendezést ilyen esetekben egy épület vagy olyan más 
szerkezet mögé kell felszerelni, amely véd a közvetlen sós 
légáramlatokkal szemben.

 - Az olyan esetekben is, amikor közvetlen tengerparti beszerelésre 
van szükség, egy védőfal építésével védeni kell a berendezést a 
közvetlen sós légáramlatoktól.

 2. Felhívjuk a figyelmet arra, hogy a külső paneleken kicsapódott 
sókristályokat alaposan le kell mosni.

 3. Mivel a kültéri egység alján összegyűlő víz jelentősen 
hozzájárul a korrózióhoz, ellenőrizze, hogy a dőlésszög lehetővé 
teszi-e az akadálytalan vízelvezetést.

 - A padlónak szintben kell lennie, hogy ne gyűljön rajta össze az 
esővíz.

 - Ügyeljen arra, hogy a lefolyó nyílást ne tömjék el idegen 
anyagok

 4. Ha a berendezés beszerelésére tengerparton kerül sor, 
rendszeresen le kell róla öblíteni vízzel a lecsapódott sót.

 5. A berendezést olyan helyzetbe kell beszerelni, amely elősegíti a 
vízelvezetést. Különösen fontos, hogy a berendezés alsó részének 
vízelvezetése megoldott legyen.

 6. Ha a berendezés a beszerelés vagy karbantartás közben sérül, 
javítsa ki a hibát.

 7. Ellenőrizze rendszeresen a berendezés állapotát.
 - 3 havonta ellenőrizze a beszerelés helyét, és a berendezés 

állapotától függően zsírral vagy víztaszító viasszal kezelje a 
felületeket a megfelelő korrózióvédelem érdekében.

 - Ha a berendezést hosszabb időre üzemen kívül kell helyezni, 
pl. csúcsidőben, megfelelően le kell fedni.

 8. Ha a berendezés és a tenger közötti távolság kevesebb mint 
500 m, speciális korrózióvédelemre van szükség.

Ezzel kapcsolatosan bővebb felvilágosítást a Szakszerviz adhat.
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A védőfalat szilárd, robusztus anyagból kell 
megépíteni, amely képes ellenállni a tenger felől érkező 
légáramlatoknak. A magasságát és szélességét úgy kell 
megválasztani, hogy azok a kültéri egység méreteinek 
1,5-szeresei legyenek. (A megfelelő szellőzés biztosítása 
érdekében fontos, hogy a védőfal legalább 700 mm 
távolságra legyen a kültéri egységtől).

4 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ  
ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

4.1 ΘΕΣΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ 
ΜΟΝΑΔΑΣ.

Το σημείο εγκατάστασης πρέπει να επιλεγεί σε συμφωνία με τον 
χρήστη και λαμβάνοντας υπόψη τις παρακάτω διευκρινίσεις.
- Η εξωτερική μονάδα δεν πρέπει να τοποθετηθεί σε μια πλευρά 

ή να αναποδογυρίζεται, καθώς το λάδι λίπανσης του συμπιεστή 
μπορεί να εισέλθει στο κύκλωμα ψύξης και να προκαλέσει 
σοβαρή βλάβη στη μονάδα.

- Η επιλεγμένη θέση πρέπει να είναι στεγνή και ευάερη, αλλά να 
μην εκτίθεται απευθείας στο φως του ήλιου και τους δυνατούς 
ανέμους.

- Ο αέρας πρέπει να μπορεί να κυκλοφορεί ελεύθερα μέσω της 
συσκευής.

- Επιλέξτε μια θέση στην οποία ο θόρυβος της μονάδας συμπύ-
κνωσης κατά τη διάρκεια της λειτουργίας και ο αέρας που 
απελευθερώνεται δεν ενοχλούν τους γείτονες.

- Η επιλεγμένη θέση πρέπει να είναι τέτοια ώστε να επιτρέπει την 
εύκολη σύνδεση των καλωδίων και των σωλήνων.

- Η επιφάνεια στήριξης πρέπει να είναι επίπεδη και σταθερή, και 
να αντέχει τουλάχιστον το βάρος της συσκευής. Επιπλέον, δεν 
πρέπει να μεταδίδει τον θόρυβο και δονήσεις στις δομές του 
κτιρίου.

- Τοποθετήστε την εξωτερική μονάδα έτσι ώστε η ροή αέρα να 
κατευθύνεται προς ανοιχτό χώρο.

- Κοντά στη συσκευή δεν πρέπει να υπάρχουν φυτά ή ζώα, γιατί 
θα μπορούσαν να προκαλέσουν δυσλειτουργίες.

- Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται σε επαρκή απόσταση από ρα-
διόφωνα ή/και στερεοφωνικά συγκροτήματα, καθώς και από 
υπολογιστές κ.λπ. 

4.2 ΟΔΗΓΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΚΟΝΤΑ ΣΤΗ 
ΘΑΛΑΣΣΑ.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε ακολουθήσει τις παρακάτω οδηγίες για την 
εγκατάσταση κοντά στη θάλασσα.
 1. Μην τοποθετείτε το προϊόν σε χώρο όπου εκτίθεται απευθείας 

στο νερό και τον αέρα της θάλασσας.
 - Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει το προϊόν πίσω από μια δομή 

(όπως ένα κτήριο) που προστατεύει από τον αέρα της θάλασσας.
 - Ακόμη και όταν είναι αναπόφευκτη η εγκατάσταση του προϊόντος 

κοντά στη θάλασσα, βεβαιωθείτε ότι δεν εκτίθεται απευθείας στον 
αέρα της θάλασσας, τοποθετώντας ένα τοίχωμα προστασίας.

 2. Λάβετε υπόψη ότι τα σωματίδια άλατος που είναι κολλημένα 
στους εξωτερικούς πίνακες θα πρέπει να έχουν ξεπλυθεί επαρκώς.

 3. Καθώς το υπολειπόμενο νερό στον πάτο της εξωτερικής μονά-
δας διευκολύνει σημαντικά τη διάβρωση, βεβαιωθείτε ότι η κλίση 
δεν εμποδίζει την αποστράγγιση.

 - Διατηρήστε την ευθυγράμμιση του δαπέδου έτσι ώστε η βροχή 
να μην συσσωρεύεται.

 - Δώστε προσοχή ώστε να μην εμποδίζεται η οπή εκκένωσης με 
ξένες ουσίες

 4. Όταν το προϊόν εγκαθίσταται σε παραλία, καθαρίζετε τακτικά 
με νερό για να αφαιρέσετε το αλάτι που έχει συσσωρευτεί.

 5. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει τοποθετηθεί σε χώρο που πα-
ρέχει εύκολη αποστράγγιση του νερού. Ειδικότερα, βεβαιωθείτε 
ότι το τμήμα της βάσης έχει καλή αποστράγγιση.

 6. Αν το προϊόν υποστεί βλάβη κατά τη διάρκεια της εγκατάστα-
σης ή της συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι το έχετε επιδιορθώσει.

 7. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του προϊόντος.
 - Ελέγξτε τον τόπο εγκατάστασης κάθε 3 μήνες και προχωρήστε 

σε επεξεργασία κατά της διάβρωσης με γράσο και υδροαπω-
θητικά κεριά ανάλογα με τις συνθήκες του προϊόντος.

 - Όταν το προϊόν θα πρέπει να παραμένει σταματημένο για με-
γάλο χρονικό διάστημα, για παράδειγμα ώρες αιχμής, λάβετε 
τα κατάλληλα μέτρα για να το καλύψετε.

 8. Αν το προϊόν έχει εγκατασταθεί εντός εύρους 500 m από τη θάλασ-
σα, απαιτείται ειδική επεξεργασία για την αποφυγή της διάβρωσης.

Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στο Εξουσιοδοτη-
μένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.
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Ο τοίχος προστασίας πρέπει να έχει κατασκευαστεί από 
στερεό και ανθεκτικό υλικό που θα μπορεί να εμποδίζει τη 
θαλασσινή αύρα. Το ύψος και το πλάτος του τοίχου θα πρέ-
πει να είναι 1,5 φορά μεγαλύτερο από εκείνο της εξωτερικής 
μονάδας. (Για να εξασφαλιστεί ο αερισμός, είναι απαραίτητο 
ο τοίχος προστασίας να απέχει τουλάχιστον 700 mm από 
την εξωτερική μονάδα).

4 INSTALLATION  
DER EINHEIT.

4.1 INSTALLATIONSLAGE AUSSENEINHEIT.
Der Installationsort ist in Absprache mit dem Benutzer unter Be-
rücksichtigung der folgenden Angaben zu wählen.
- Die Außeneinheit muss auf der Seite oder umgekippt positioniert 

werden, da das Schmieröl des Verdichters in den Kühlkreislauf 
eindringen und die Einheit ernsthaft beschädigen könnte.

- Der gewählte Standort muss trocken und luftig sein, darf jedoch 
nicht direktem Sonnenlicht und starkem Wind ausgesetzt sein.

- Die Luft muss frei durch das Gerät zirkulieren können.
- Eine Lage auswählen, in der der Betriebslärm des Verflüssigersatzes 

und der Luftauslass nicht die Nachbarn stören können.
- Die Position muss so gewählt werden, dass sowohl Kabel als auch 

Leitungen leicht angeschlossen werden können.
- Die Auflagefläche muss eben, stabil und stark genug sein, um das 

Gewicht des Geräts zu tragen, zudem dürfen keine Geräusche 
oder Vibrationen auf Gebäudestrukturen übertragen werden.

- Die Außeneinheit so positionieren, dass der Luftstrom nach 
außen geleitet wird.

- In der Nähe des Geräts dürfen sich keine Pflanzen oder Tiere 
befinden, die Fehlfunktionen verursachen könnten.

- Das Gerät muss in ausreichender Entfernung zu Radio- und / 
oder Stereoanlagen sowie zu Computern usw. aufgestellt werden. 

4.2 ANLEITUNG ZUR INSTALLATION IN 
MEERESNÄHE.

Sicherstellen, dass folgende Leitlinien zur Installation in Meeres-
nähe befolgt werden.
 1. Das Produkt nicht an einem Ort aufstellen, wo es direkt dem 

Wasser und der Meeresbrise ausgesetzt ist.
 - Sicherstellen, dass das Produkt hinter einer Konstruktion (z. 

B. hinter einem Gebäude) aufgestellt wird, die die Meeresbrise 
abhält.

 - Wenn das Produkt unbedingt in Meeresnähe installiert werden 
muss, darf es nicht direkt der Meeresbrise ausgesetzt sein; es 
muss eine Schutzwand gebaut werden.

 2. An den äußeren Paneelen anhaftende Salzpartikel sind gründ-
lich abzuwaschen.

 3. Da ggf. auf dem Boden der Außeneinheit vorhandenes Wasser 
die Korrosion fördert, ist sicherzustellen, dass die Neigung nicht 
die Entwässerung beeinträchtigt.

 - Der Boden muss eben sein, damit sich kein Regenwasser an-
sammeln kann.

 - Darauf achten, dass die Ablassöffnung nicht mit Fremdstoffen 
verstopft wird.

 4. Wird das Produkt am Strand installiert, muss es regelmäßig mit 
Wasser gereinigt werden, um das anhaftende Salz abzuwaschen.

 5. Sicherstellen, dass das Produkt an einem Ort installiert ist, an 
dem eine wirksame Entwässerung gewährleistet ist. Insbesondere 
ist sicherzustellen, dass die Basis gut entwässert werden kann.

 6. Falls das Produkt während der Installation oder der Wartung 
beschädigt wird, muss es unbedingt repariert werden.

 7. Den Zustand des Produkts regelmäßig kontrollieren.
 - Den Installationsort alle 3 Monate kontrollieren und eine 

Korrosionsschutzbehandlung mit wasserabweisenden Fetten 
oder Harzen entsprechend des Produktzustands ausführen.

 - Bei längeren Stillstandszeiten, z. B. in Spitzenzeiten, muss es 
entsprechend abgedeckt werden.

 8. Ist das Produkt innerhalb von 500 m vom Meer installiert, ist 
eine spezielle Korrosionsschutzbehandlung nötig.

Für weitere Informationen das autorisierte Kundendienstzentrum 
kontaktieren.
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Außeneinheit Die Schutzwand muss aus robustem Material gebaut 
sein, das in der Lage ist, die Meeresbrise abzuhalten, 
und ihre Höhe und Breite müssen 1,5 mal größer als 
jene der Außeneinheit sein. (Zur Gewährleistung der 
Belüftung muss die Schutzwand mindestens 700 mm 
von der Außeneinheit entfernt sein).
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 1. Das Produkt nicht an einem Ort aufstellen, wo es direkt dem 

Wasser und der Meeresbrise ausgesetzt ist.
 - Sicherstellen, dass das Produkt hinter einer Konstruktion (z. 

B. hinter einem Gebäude) aufgestellt wird, die die Meeresbrise 
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 - Wenn das Produkt unbedingt in Meeresnähe installiert werden 
muss, darf es nicht direkt der Meeresbrise ausgesetzt sein; es 
muss eine Schutzwand gebaut werden.

 2. An den äußeren Paneelen anhaftende Salzpartikel sind gründ-
lich abzuwaschen.

 3. Da ggf. auf dem Boden der Außeneinheit vorhandenes Wasser 
die Korrosion fördert, ist sicherzustellen, dass die Neigung nicht 
die Entwässerung beeinträchtigt.

 - Der Boden muss eben sein, damit sich kein Regenwasser an-
sammeln kann.

 - Darauf achten, dass die Ablassöffnung nicht mit Fremdstoffen 
verstopft wird.

 4. Wird das Produkt am Strand installiert, muss es regelmäßig mit 
Wasser gereinigt werden, um das anhaftende Salz abzuwaschen.

 5. Sicherstellen, dass das Produkt an einem Ort installiert ist, an 
dem eine wirksame Entwässerung gewährleistet ist. Insbesondere 
ist sicherzustellen, dass die Basis gut entwässert werden kann.

 6. Falls das Produkt während der Installation oder der Wartung 
beschädigt wird, muss es unbedingt repariert werden.

 7. Den Zustand des Produkts regelmäßig kontrollieren.
 - Den Installationsort alle 3 Monate kontrollieren und eine 

Korrosionsschutzbehandlung mit wasserabweisenden Fetten 
oder Harzen entsprechend des Produktzustands ausführen.

 - Bei längeren Stillstandszeiten, z. B. in Spitzenzeiten, muss es 
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jene der Außeneinheit sein. (Zur Gewährleistung der 
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von der Außeneinheit entfernt sein).

4 INSTALLATIE  
VAN DE GROEP.

4.1 PLAATS VAN INSTALLATIE EXTERNE GROEP.
De plaats van installatie wordt gekozen in overleg met de gebruiker 
rekening houdend met de volgende verduidelijkingen.
- De externe groep mag niet op een zijkant of ondersteboven 

worden geplaatst, aangezien de smeerolie van de compressor 
in het koelcircuit zou kunnen komen en de groep ernstig zou 
kunnen beschadigen.

- De gekozen plaats moet droog en geventileerd zijn, maar niet 
direct blootgesteld aan zonlicht en harde wind.

- De lucht moet vrij om het toestel kunnen circuleren.
- Kies een plaats uit waar het lawaai van de condensgroep tijdens 

de werking en de afgevoerde lucht de buren niet hinderen.
- De gekozen plaats moet zodanig zijn dat een makkelijke aan-

sluiting van zowel de kabels als de leidingen mogelijk is.
- Het steunvlak moet plat, stabiel en voldoende stevig zijn om het 

gewicht van het toestel te kunnen dragen en niet zodanig dat het 
lawaai en trillingen op de gebouwstructuren kan overdragen.

- Plaats de externe groep zodanig dat de luchtstroom direct naar 
buiten gaat.

- Er mogen geen planten of dieren in de buurt van het toestel zijn 
die storingen kunnen veroorzaken.

- Het toestel moet zich op voldoende afstand bevinden van radio 
en/of stereo-apparatuur en computers, enz. 

4.2 LEIDRAAD VOOR INSTALLATIE AAN ZEE.
Volg de volgende aanwijzingen voor de installatie aan de kust.
 1. Installeer het product niet op een plaats waar het rechtstreeks 

aan water en zeewind is blootgesteld.
 - Zorg ervoor dat het product achter een structuur (zoals een 

gebouw) wordt geïnstalleerd, die in staat is om de zeewind 
tegen te houden.

 - Ook wanneer het onvermijdelijk is om het product aan de kust 
te installeren, doe het dan zo dat het niet direct aan de zeewind 
is blootgesteld door een beschermende muur te installeren.

 2. Houd er rekening mee dat de zoutdeeltjes die zich aan de pa-
nelen aan de buitenkant hechten, voldoende gewassen moeten 
worden.

 3. Aangezien het achtergebleven water op de bodem van de 
externe groep op significante wijze de corrosie bevordert, moet 
u ervoor zorgen dat de helling de afwatering niet belemmert.

 - Houd het niveau van de vloer zodanig dat de regen zich niet 
ophoopt.

 - Let op dat het afvoergat niet verstopt kan raken met vreemde 
stoffen

 4. Wanneer het product op het strand wordt geïnstalleerd, moet 
het periodiek met water worden gereinigd om het aangehechte 
zout te verwijderen.

 5. Zorg ervoor dat het product op een plaats wordt geïnstalleerd 
waar een soepele afwatering mogelijk is. U moet er in het bijzon-
der op toezien dat het basisgedeelte een goede afwatering heeft.

 6. Als het product tijdens de installatie of het onderhoud wordt 
beschadigd, moet u ervoor zorgen dat het gerepareerd wordt.

 7. Controleer periodiek de toestand van het product.
 - Controleer elke 3 maanden de plaats van installatie en voer 

een anti-roestbehandeling uit met waterafstotende vetten en 
wassen op basis van de condities van het product.

 - Wanneer het product gedurende een lange tijd in stilstand ge-
houden moet worden, bijvoorbeeld piekuren, moeten passende 
maatregelen worden genomen om het af te dekken.

 8. Als het product binnen 500 m van de zee wordt geïnstalleerd, 
is een speciale anti-roestbehandeling noodzakelijk.

Neem voor meer informatie contact op met het Erkende Techni-
sche Servicecentrum.
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De beschermwand moet worden gebouwd met een ste-
vig en robuust materiaal in staat om de zeewind tegen 
te houden en moet 1,5 keer hoger en breder zijn dan de 
externe groep. (Om de ventilatie te garanderen is het 
van essentieel belang dat de beschermwand minstens 
700 mm van de externe groep af staat).

4 INSTALLATION  
DE L’UNITÉ.

4.1 POSITION D’INSTALLATION DE L’UNITÉ 
EXTÉRIEURE.

L’endroit d’installation doit être choisi d’un commun accord avec 
l’utilisateur et en tenant compte des précisions suivantes.
- L’unité extérieure ne doit pas être placée sur un côté ou à l’envers 

car l’huile de lubrification du compresseur pourrait pénétrer 
dans le circuit de refroidissement et endommager sérieusement 
l’unité.

- L’emplacement envisagé doit être sec et aéré mais pas directement 
exposé aux rayons du soleil et aux vents forts.

- L’air doit pouvoir circuler librement à travers l’appareil.
- Choisir une position où le bruit de l’unité de moto-condensation 

en fonctionnement et l’air évacué ne dérangent pas les voisins.
- L’emplacement envisagé doit être de nature à permettre un bran-

chement facile des câbles et des tuyaux.
- La surface d’appui de l’appareil doit être plane, stable, assez solide 

pour supporter le poids de l’appareil et ne pas propager de bruits 
et de vibrations aux structures du bâtiment.

- Placer l’unité extérieure de manière à ce que le débit d’air soit 
diriger vers l’extérieur.

- Il ne doit y avoir ni plantes ni animaux à proximité de l’appareil 
qui risquent de provoquer des dysfonctionnements.

- L’appareil doit se trouver à une distance suffisante des équipe-
ments radio et/ou stéréo ainsi que des ordinateurs, etc.

4.2 GUIDE À L’INSTALLATION PRÈS DE LA MER.
S’assurer de suivre les lignes directrices ci-dessous pour l’instal-
lation en bord de mer.
 1. Ne pas installer le produit dans un endroit où il est directement 

exposé à l’eau et à la brise de mer.
 - S’assurer d’installer le produit derrière une structure (un bâti-

ment) pouvant bloquer la brise de mer.
 - Même quand il est inévitable, pour installer le produit en bord 

de mer, faire en sorte qu’il ne soit pas exposé directement à la 
brise de mer en installant un mur de protection.

 2. Considérer que les panneaux externes auxquels s’accrochent 
les particules salines doivent être souvent lavés.

 3. Étant donné que l’eau résiduelle qui se dépose sur le fond de 
l’unité extérieure favorise significativement la corrosion, s’assurer 
que le pente ne gêne pas le drainage.

 - Maintenir le niveau du sol de manière à ce que la pluie ne puisse 
pas s’accumuler.

 - Veiller à ne pas boucher le trou d’évacuation avec des substances 
étrangères.

 4. Lorsque le produit est installé sur la plage, le nettoyer pério-
diquement pour éliminer la salinité.

 5. S’assurer d’installer le produit dans un endroit qui puisse 
permettre un drainage facile de l’eau. S’assurer, en particulier, 
que la partie de la base ait un bon drainage.

 6. Si le produit subi des dommages au cours de l’installation ou 
de la maintenance, le réparer.

 7. Contrôler régulièrement l’état du produit.
 - Contrôler le lieu d’installation tous les 3 mois et effectuer le 

traitement anticorrosion avec des graisses ou des cires hydro-
fuges selon les conditions du produit.

 - Quand le produit doit être arrêté pendant une longue période, 
par exemple les heures de pointe, prendre les mesures appro-
priées pour le couvrir.

 8. Si le produit est installé à moins de 500 m de la mer, un trai-
tement anticorrosion spécial est nécessaire.

Pour plus d’informations, contacter le Centre Assistance Tech-
nique Agréé.
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Le mur de protection doit être construit avec un ma-
tériau solide et robuste, capable de bloquer la brise 
marine, et sa hauteur et sa largeur doivent être 1,5 
fois supérieures à celles de l’unité extérieure. (Pour 
garantir la ventilation, il est indispensable que le 
mur de protection soit éloigné d’au moins 700 mm de 
l’unité extérieure).

4 INSTALLATION OF THE UNIT.
4.1 OUTDOOR UNIT INSTALLATION POSITION.

The installation site must be chosen in agreement with the user 
and taking into account some further specifications.
- The outdoor unit must not be positioned on its side or upside 

down, as the lubricating oil of the compressor could enter the 
cooling circuit and seriously damage the unit.

- The chosen location must be dry and ventilated, but not directly 
exposed to sunlight and strong winds.

- The air must be able to circulate freely through the appliance.
- Choose a position where the noise of the condensing unit during 

operation or the discharge air do not disturb neighbours.
- The selected position should allow easy connection of both cables 

and pipes.
- The support surface must be flat, stable, sturdy at least enough to 

withstand the weight of the appliance and not such as to generate 
any useless noise and vibrations.

- Position the outdoor unit so that the air flow is directed outdoors.
- There must be no trees or animals nearby the appliance which 

could impair its operation.
- The device must be located at a sufficient distance from radio 

and/or stereo systems as well as from computers, etc. 

4.2 INSTALLATION GUIDE NEAR THE SEA.
Make sure to follow these guidelines for installation along the 
sea coast.
 1. Do not install the appliance where it is directly exposed to sea 

water or breeze.
 - Install the product behind a structure (like a building) which 

can block the sea breeze.
 - Even when it is inevitable to install the appliance along the 

seacoast, make sure it is not exposed directly to the sea breeze 
by installing a protective wall.

 2. Consider that the saline particles which adhere to the external 
panels must be sufficiently washed.

 3. Since residual water at the bottom of the outdoor unit signif-
icantly promotes corrosion, make sure the slope does not affect 
drainage.

 - Keep the floor level so that rain does not make any puddles.
 - Be careful not to obstruct the drain hole with foreign substances
 4. When the appliance is installed on the beach, clean it regularly 

with water to remove any attached salinity.
 5. Make sure to install the appliance where water can be drained 

conveniently. In particular, make sure that the part of the base 
drains well.

 6. If the appliance is damaged during installation or maintenance, 
make sure to restore it.

 7. Regularly check the condition of the product.
 - Check the installation site every 3 months and perform an 

anti-corrosion treatment with grease and water-repellent wax 
according to the conditions of the appliance.

 - Take appropriate measures to cover the product when it needs 
to be stopped for a long period of time, for example peak hours.

 8. The product requires a special anti-corrosion treatment if 
installed within 500 m from the sea.

For further information, contact the Authorised Technical As-
sistance Centre.
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The protective wall must be built with solid and stur-
dy material capable of blocking the sea breeze and 
its height and width must be 1.5 times larger than 
those of the outdoor unit. (To guarantee ventilation, 
the protective wall must be at least 700 mm from the 
outdoor unit).

4 INSTALACE   
JEDNOTKY.

4.1 INSTALAČNÍ POLOHA VENKOVNÍ JEDNOTKY.
Místo instalace je třeba vybrat po dohodě s uživatelem a s přihléd-
nutím k následujícím upřesněním.
- Venkovní jednotka nesmí být umístěna na boku ani obráceně, 

protože mazací olej kompresoru by mohl vstoupit do chladicího 
okruhu a vážně poškodit jednotku.

- Vybrané místo musí být suché a větrané, nesmí však být vysta-
veno přímému slunečnímu záření a silnému větru.

- Je třeba zajistit možnost volného proudění vzduchu zařízením.
- Vyberte místo, kde hluk venkovní jednotky během provozu a 

vypouštěný vzduch nenarušují sousedy.
- Vybrané místo musí být takové, aby umožnilo snadné zapojení 

kabelů i potrubí.
- Nosná plocha musí být rovná, stabilní, robustní minimálně do 

té míry, aby dokázala unést hmotnost přístroje a nezpůsobovala 
přenos hluku a vibrací na stavební konstrukci budovy.

- Umístěte venkovní jednotku tak, aby proud vzduchu směřoval 
ven.

- V blízkosti přístroje se nesmí vyskytovat ani rostliny, ani zvířata, 
které by mohly způsobovat poruchy.

- Přístroj se musí nacházet v dostatečné vzdálenosti od rádiových 
a/nebo stereofonních zařízení, stejně jako od počítačů atd.

4.2 PRŮVODCE INSTALACÍ V BLÍZKOSTI MOŘE.
Při instalaci u moře postupujte podle následujících pokynů.
 1. Neinstalujte výrobek na místo, kde je přímo vystaven vodě a 

mořským vánkům.
 - Nezapomeňte výrobek nainstalovat za strukturu (například 

budovu), která může blokovat mořský vánek.
 - Když je nevyhnutné instalovat výrobek u moře, instalací 

ochranné stěny zajistěte, aby nebyl přímo vystaven mořskému 
vánku.

 2. Uvědomte si, že částice solného roztoku ulpívající na vnějších 
panelech musí být dostatečně omyté.

 3. Protože zbytková voda na spodní straně venkovní jednotky 
výrazně podporuje korozi, ujistěte se, že sklon nenarušuje odtok.

 - Udržujte úroveň podlahy tak, aby nedocházelo k hromadění 
dešťové vody.

 - Dávejte pozor, abyste neblokovali vypouštěcí otvor cizími 
látkami

 4. Když je výrobek nainstalován na pláži, pravidelně jej čistěte 
vodou, abyste odstranili přilnuté krystaly soli.

 5. Nainstalujte výrobek na místo, které umožňuje snadný odtok 
vody. Zejména se ujistěte, že základní část má dobrý odtok.

 6. Pokud je výrobek během instalace nebo údržby poškozen, 
nezapomeňte jej opravit.

 7. Pravidelně kontrolujte stav výrobku.
 - Každé 3 měsíce zkontrolujte místo instalace a podle stavu 

výrobku proveďte antikorozní ošetření použitím tuků a vo-
doodpudivých vosků.

 - Pokud musí být výrobek mimo provoz po dlouhou dobu, 
například v době špičky, přijměte příslušná opatření pro jeho 
zakrytí.

 8. Pokud je výrobek nainstalován do 500 m od moře, je nutné 
speciální antikorozní ošetření.

Další informace získáte v autorizovaném středisku technické 
pomoci.
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Ochranná stěna musí být vyrobena z pevného a 
robustního materiálu schopného blokovat mořský 
vánek a její výška a šířka musí být 1,5krát větší než u 
venkovní jednotky. (Pro zajištění větrání je nezbytné, 
aby ochranná stěna byla vzdálena nejméně 700 mm 
od venkovní jednotky).

4 МОНТИРАНЕ  
НА ТЯЛОТО.

4.1 МОНТАЖНО ПОЛОЖЕНИЕ НА ВЪНШНОТО 
ТЯЛО.

Мястото на монтаж трябва да се избере по взаимно съгласие 
с потребителя и като се вземе предвид уточняващата инфор-
мация, дадена по-долу.
- Външното тяло не трябва да се поставя легнало на една 

страна или преобърнато, тъй като смазочното масло на 
компресора може да навлезе в хладилния кръг и да повреди 
сериозно тялото.

- Предварително избраното място трябва да е сухо и про-
ветриво, и да не е директно изложено на слънчеви лъчи и 
на силен вятър.

- Въздухът трябва да може да циркулира свободно през уреда.
- Изберете място, където шумът на външното тяло по време 

на работа и изхвърляният въздух да не притесняват съсе-
дите.

- Предварително избраното място трябва да дава възможност 
за лесно свързване както на кабелите, така и на тръбите.

- Опорната повърхност трябва да е равна, стабилна и здрава 
поне колкото е необходимо, за да издържи тежестта на 
уреда и да не предава шумове и вибрации към сградната 
конструкция.

- Поставете външното тяло така, че въздушната струя да е 
насочена към пространство на открито.

- В близост до уреда не трябва да има нито растения, нито 
животни, които да може да предизвикат неизправности по 
него.

- Уредът трябва да се намира на достатъчно отстояние от ра-
дио- и/или стереофонична апаратура, както и от компютри 
и т.н. 

4.2 ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТИРАНЕ БЛИЗО ДО 
МОРЕТО.

Уверете се, че посочените по-долу основни правила за мон-
тиране в близост до морския бряг са спазени.
 1. Не монтирайте уреда на място, където да е директно 

изложен на водата и на морския бриз.
 - Уверете се, че уредът се монтира зад някоя конструкция 

(като например сграда), която може да го предпазва от 
морския бриз.

 - Дори и в случаите, в които е неизбежно уредът да се мон-
тира в близост до морския бряг, монтирайте предпазна 
стена, за да не бъде изложен директно на морския бриз.

 2. Имайте предвид, че солените частици върху външните 
панели трябва да се измиват добре.

 3. Тъй като водата, останала на дъното на външното тяло, 
улеснява значително корозията, проверете дали наклонът 
не възпрепятства оттичането.

 - Подът трябва да е нивелиран, така че дъждът да не се 
натрупва.

 - Внимавайте отворът за отвеждане да не бъде запушен от 
чужди вещества и външни предмети

 4. Ако уредът е монтиран на плажа, го почиствайте перио-
дично с вода, за да отстраните натрупаните соли.

 5. Проверете дали уредът се монтира на място, което да оси-
гурява лесно оттичане на водата. По-специално се уверете, 
че основата се дренира добре.

 6. Ако уредът бъде повреден по време на монтиране или 
поддръжка, се погрижете за поправката му.

 7. Периодично проверявайте състоянието на уреда.
 - Проверявайте мястото на монтаж на всеки 3 месеца и 

нанасяйте антикорозионно покритие с водоотблъскващи 
греси и восък в зависимост от състоянието на уреда.

 - Предприемете подходящи мерки за покриване на уреда, 
когато той трябва да престоява, без да работи дълъг период 
от време, например в пикови часове.

 8. Ако уредът е монтиран на отстояние до 500 м от морето, 
трябва да нанасяте специално антикорозионно покритие.

За повече информация се свържете с оторизирания сервизен 
център.
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Предпазната стена трябва да е изградена от 
здрав и солиден материал, така че да спира 
морския бриз и височината и ширината й да 
са 1,5 пъти по-големи от тези на външното 
тяло. (С цел гарантиране на вентилацията 
защитната стена задължително трябва да е на 
разстояние от поне 700 мм от външното тяло).

4 INSTALIM  
I NJËSISË.

4.1 POZICIONI I INSTALIMIT TË NJËSISË SË 
JASHTME.

Vendi i instalimit duhet të zgjidhet në marrëveshje të përbashkët 
me përdoruesin dhe duke pasur parasysh specifikimet e 
mëposhtme.
- Njësia e jashtme nuk duhet të vendoset në një anë ose përmbys, 

sepse vaji i lubrifikimit të kompresorit mund të hyjë në qarkun 
e ftohjes dhe të dëmtojë seriozisht njësinë.

- Pozicioni i përzgjedhur duhet të jetë i thatë dhe i ajrosur, por jo 
direkt i ekspozuar ndaj rrezeve të diellit dhe ndaj erërave të forta.

- Ajri duhet të mund të qarkullojë lirisht nëpërmjet aparatit.
- Zgjidhni një pozicion në të cilin zhurma e njësisë së moto-

kondensuesit gjatë funksionimit dhe ajri i shkarkuar të mos 
shqetësojnë fqinjët.

- Pozicioni i përzgjedhur duhet të jetë i tillë që të lejojë një lidhje 
të lehtë dhe të kabllove dhe të tubave.

- Sipërfaqja e mbështetjes duhet të jetë e sheshtë, e qëndrueshme, 
e fortë sa mjafton për të mbajtur peshën e aparatit dhe jo aq sa 
të japë zhurmë dhe dridhje ndaj strukturave të ndërtesës. 

- Vendosni njësinë e jashtme në mënyrë që fluksi i ajrit të drejtohet 
jashtë.

- Në afërsi të aparatit nuk duhet të gjendet as bimë as kafshë që 
mund të shkaktojnë mosfunksionime.

- Aparati duhet të gjendet në një distancë të mjaftueshme nga 
aparatura radio dhe/ose stereofonik dhe nga computer, etj. 

4.2 UDHËZIME PËR INSTALIMIN AFËR DETIT.
Sigurohuni që të ndiqni linjat e udhëzimeve që vijojnë për 
instalimin në buzë të detit.
 1. Mos e instaloni produktin në një vend në të cilin është direkt 

i ekspozuar ndaj ujit dhe erës së detit.
 - Sigurohuni të instaloni produktin mbas një strukture (si një 

ndërtesë) në gjendje të bllokoni erën e detit.
 - Edhe kur është e pashmangshme për të instaluar produktin në 

buzë të detit, sigurohuni që të mos jetë direkt i ekspozuar ndaj 
erës së detit duke instaluar një mur mbrojtës.

 2. Konsideroni që kripërat e detit që ngjiten në panele të jashtme 
duhet të lahen në mënyrë të mjaftueshme.

 3. Pasi uji i mbetur në fund të njësisë së jashtme favorizon në 
mënyrë të konsiderueshme gërryerjen, sigurohuni që pjerrtësia 
të mos shqetësojë kullimin.

 - Mbani nivelin e dyshemesë në mënyrë që shiu të mos mblidhet.
 - Bëni kujdes të mos bllokoni vrimën e shkarkimit me substanca 

të huaja.
 4. Kur produkti instalohet në plazh, pastrojeni periodikisht me 

ujë për të hequr kripërat e ngjitura.
 5. Sigurohuni të instaloni produktin në një vend që të furnizojë 

një kullim të lehtë të ujit. Në veçanti, sigurohuni që pjesa bazë 
të ketë një kullim të mirë.

 6. Nëse produkti do të dëmtohet gjatë instalimit ose mirëmbajtjes, 
sigurohuni që ta riparoni.

 7. Kontrolloni periodikisht gjendjen e produktit.
 - Kontrolloni vendin e instalimit çdo 3 muaj dhe kryeni trajtimin 

kundër gërryerjes me yndyrna dhe dyllë të pa përshkueshëm 
nga uji në bazë të kushteve të produktit. 

 - Kur produkti duhet të mbahet i palëvizshëm për një kohë të 
gjatë, për shembull orët e pikut, merrni masa të përshtatshme 
për ta mbuluar.

 8. Nëse produkti është instaluar brenda 500 m në det, është e 
nevojshme një trajtim specifik kundër gërryerjes.

Për informacione të mëtejshme kontaktoni Qendrën e Asistencës 
Teknike të Autorizuar.
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Muri i mbrojtjes duhet të ndërtohet me një material të 
ngurtë dhe të fortë në gjendje të bllokojë erën  e detit 
dhe gjatësia e saj dhe gjerësia e saj duhet të jenë 1,5 
herë më të mëdha se ato të njësisë së jashtme. (Për 
të garantuar ventilimin është e nevojshme që muri i 
mbrojtjes të jetë i largët të paktën 700 mm nga njësia 
e jashtme).
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УВАГА:
Залежно від стану системи енер-
гоживлення, невідповідна потуж-
ність або нестабільна напруга мо-
жуть призвести до несправності 
компонентів або системи управління (в 
місцях, де використовуються електрогене-
ратори тощо).

Пристрій не можна встановлювати в місцях, де:
- Є мінеральна олія або миш’якова кислота. Інакше пласти-

кові частини можуть піддаватися корозії, пошкоджуючи 
прилад. Робота обмінника може бути знижена із серйозними 
наслідками для продуктивності всього приладу.

- Присутні такі агресивні гази, які циркулюють у вентиляці-
йних трубах або в димоходах. Інакше мідні трубопроводи 
можуть піддатися корозії, що спричинить витік холодильної 
рідини.

- Можуть бути присутніми горючі гази, вуглецеві волокна 
або легкозаймисті пили, в яких обробляються розчинники 
або бензин.

УВАГА:
Пристрій повинен бути встановле-
ний відповідно до чинних місцевих 
електричних стандартів.
При встановленні бажано уникати 
його навісної установки, закріпивши на 
підлозі.

- У разі навісної установки прилад повинен бути надійно 
закріплений на опорній конструкції.

- Вода, яка виділяється з дренажного шланга, завжди повинна 
безперешкодно стікати.

- Якщо прилад встановлений навісним методом, він повинен 
розташовуватися на відстані щонайменше 2 м від прогулян-
кової поверхні, щоб повітря, яке відводиться з нього, нікому 
не заважало (слід дотримуватися місцевих норм).

4.3 ПЕРЕМІЩЕННЯ ЗА ДОПОМОГОЮ МОТУЗОК.
Прилад потрібно підняти, затягнувши його двома мотузками 
довжиною 8 м, як показано на малюнку 4. Щоб уникнути 
пошкодження перед підняттям, бажано покласти спеціальні 
захисні тканини між мотузками та приладом.
Залежно від моделі зовнішній вигляд пристрою може відріз-
нятися від показаного на зображенні.

Металевий 
канат

Захисна 
тканина

УВАГА:
Залежно від стану системи енер-
гоживлення, невідповідна потуж-
ність або нестабільна напруга мо-
жуть призвести до несправності 
компонентів або системи управління (в 
місцях, де використовуються електрогене-
ратори тощо).

Пристрій не можна встановлювати в місцях, де:
- Є мінеральна олія або миш’якова кислота. Інакше пласти-

кові частини можуть піддаватися корозії, пошкоджуючи 
прилад. Робота обмінника може бути знижена із серйозними 
наслідками для продуктивності всього приладу.

- Присутні такі агресивні гази, які циркулюють у вентиляці-
йних трубах або в димоходах. Інакше мідні трубопроводи 
можуть піддатися корозії, що спричинить витік холодильної 
рідини.

- Можуть бути присутніми горючі гази, вуглецеві волокна 
або легкозаймисті пили, в яких обробляються розчинники 
або бензин.

УВАГА:
Пристрій повинен бути встановле-
ний відповідно до чинних місцевих 
електричних стандартів.
При встановленні бажано уникати 
його навісної установки, закріпивши на 
підлозі.

- У разі навісної установки прилад повинен бути надійно 
закріплений на опорній конструкції.

- Вода, яка виділяється з дренажного шланга, завжди повинна 
безперешкодно стікати.

- Якщо прилад встановлений навісним методом, він повинен 
розташовуватися на відстані щонайменше 2 м від прогулян-
кової поверхні, щоб повітря, яке відводиться з нього, нікому 
не заважало (слід дотримуватися місцевих норм).

4.3 ПЕРЕМІЩЕННЯ ЗА ДОПОМОГОЮ МОТУЗОК.
Прилад потрібно підняти, затягнувши його двома мотузками 
довжиною 8 м, як показано на малюнку 4. Щоб уникнути 
пошкодження перед підняттям, бажано покласти спеціальні 
захисні тканини між мотузками та приладом.
Залежно від моделі зовнішній вигляд пристрою може відріз-
нятися від показаного на зображенні.

Металевий 
канат

Захисна 
тканина

DİKKAT:
Güç sisteminin durumuna bağlı ola-
rak, dengesiz voltaj veya güç kaynağı 
bileşenlerin veya kontrol sisteminin 
arızalanmasına neden olabilir (elektrik 
jeneratörleri kullanan yerlerde vb.).

Cihaz aşağıdaki özelliklere sahip yerlere monte edilmemelidir:
- Mineral yağlar veya arsenik asit mevcut ise. Aksi takdirde plastik 

parçalar aşınabilir ve cihaza zarar verebilir. Eşanjörün değişim 
oranı, tüm cihazın performansını ciddi etkilerle düşürülebilir.

- Havalandırma boruları veya bacaları ile dışarı verilenler gibi 
aşındırıcı gazlar mevcuttur. Aksi takdirde, bakır borular koroz-
yona uğrayarak soğutucu akışkan kaçaklarına yol açabilir.

- Yanıcı gazlar, karbon lifleri veya yanıcı tozlar mevcut olabilir 
veya çözücülerin veya benzinin işlendiği yerler.

DİKKAT:
Cihaz yerel elektrik düzenlemesine uyu-
larak monte edilmelidir.
Duvara asılarak monte edilmesinden 
kaçınılması ve yere dayanarak kurul-
ması tavsiye edilir.

- Duvara asma şeklinde kurulum durumunda cihaz, destek yapıya 
sıkıca sabitlenmelidir.

- Drenaj hortumundan damlayan su, herhangi bir engel olmaksı-
zın her zaman güvenli bir şekilde akabilmelidir.

- Dirsek olarak monte edilmişse, cihaz yürüme yüzeyinden en az 2 
m uzakta olmalıdır, böylece içinden çıkan hava kimseyi rahatsız 
edemez (yerel düzenlemelere yine de uyulmalıdır).

4.3 HALATLAR ARACILIĞIYLA TAŞIMA.
Cihaz, şekil 4’te görüldüğü gibi 8 m uzunluğunda iki halat ile 
sarkıtılarak kaldırılmalıdır. Kaldırmadan önce hasar görmesini 
önlemek için, halatlar ile cihaz arasına koruyucu bezler yerleş-
tirmeniz önerilir.
Modele bağlı olarak, cihazın görünümü şekilde gösterilenden 
farklı olabilir.

Çelik 
halat

Koruyucu 
bez

ATENCIÓN:
En base a las condiciones del sistema de 
alimentación, un voltaje o alimentación 
inestables, puede causar el funciona-
miento anómalo de los componentes o 
del sistema de control (en lugares que utilizan 
generadores eléctricos, etc).

El aparato no debe instalarse en lugares en que:
- Estén presentes aceites minerales o ácido arsénico. De lo con-

trario las partes de plástico pueden sufrir la corrosión, dañando 
el aparato. El nivel de intercambio del intercambiador puede 
reducirse, causando graves impactos en las prestaciones de todo 
el aparato.

- Están presentes gases corrosivos como los que salen de los tubos 
de ventilación o de los conductos de humos. De lo contrario las 
tuberías de cobre pueden sufrir la corrosión causando fugas de 
refrigerante.

- Pueden estar presentes gases combustibles, fibras de carbono o 
polvos inflamables, o en las que se manejen disolventes o gaso-
linas.

ATENCIÓN:
El aparato debe ser instalado respetan-
do la normativa eléctrica vigente en el 
lugar.
Se recomienda evitar instalarlo con 
voladizo ni en suelo.

- En caso de instalación con voladizo, el equipo debe estar firme-
mente anclado a la estructura de soporte.

- El agua que gotea del tubo flexible de drenaje debe poder salir 
de manera segura y sin problemas.

- Si está instalado en voladizo, el equipo debe estar a al menos 2 m 
del plano de tránsito, para que el aire que sale de este no afecte 
a nadie (es necesario seguir siempre los reglamentos locales 
vigentes).

4.3 DESPLAZAMIENTO MEDIANTE CABLES.
El equipo debe elevarse usando dos cables de 8m de largo, como 
se ve en la figura 4. Para evitar daños antes de la elevación es con-
veniente colocar trapos de protección entre los cables y el equipo.
En base al modelo el aspecto del equipo puede ser distinto del 
indicado en el dibujo.

Cable 
metálico

Paño de 
protección

POZOR:
Skladno s stanjem napajalnega sistema, 
lahko nestabilna voltaža ali napajanje 
povzročita nepravilno delovanje kom-
ponent ali kontrolnega sistema (na 
mestih, ki uporabljajo električne generatorje, 
itd.).

Aparata ni dovoljeno nameščati na naslednja mesta:
- kjer so prisotna mineralna olja ali arzenova kislina. V naspro-

tnem primeru bi lahko prišlo do korozije plastičnih delov, kar 
bi lahko poškodovalo aparat. Stopnja menjave izmenjevalnika 
bi se lahko zmanjšala, to pa bi znatno vplivalo na zmogljivosti 
celotnega aparata.

- Kjer so prisotni korozivni plini, kot so tisti, ki prihajajo iz 
ventilacijskih cevi ali dimnih vodov. V nasprotnem primeru bi 
lahko prišlo do korozije bakrenih cevi, to pa bi lahko povzročilo 
uhajanje hladilnega sredstva.

- Kjer bi bili lahko prisotni gorljivi plini, ogljikova vlakna ali 
vnetljiv prah ali na mesta, kjer se rokuje s topili ali bencin.

POZOR:
Aparat mora biti nameščen skladno s 
predpisi na mestu uporabe, veljavnimi 
na področju elektrike.
Svetujemo, da namestitev ni z nosilci, 
ampak na tleh.

- V primeru nosilcev mora biti aparat trdno zasidran na oporno 
konstrukcijo.

- Voda, ki kaplja z gibke cevi za drenažo, mora vedno teči brez 
kakršnekoli ovire.

- Če je nameščen z nosilci, se mora aparat vedno nahajati najmanj 
2 m od pohodne površine, tako da zrak, ki iz njega izhaja, nikogar 
ne moti (vedno je treba upoštevati lokalne veljavne predpise).

4.3 PREMIKANJE S POMOČJO ŽIČNIH VRVI.
Aparat je treba dvigniti tako, da ga primete z dvema žičnima 
vrvema, dolgima 8 m, kot je prikazano na sliki 4. V izogib po-
škodbam pred dvigovanjem, je med vrvi in aparat dobro postaviti 
nekaj krp za zaščito.
Glede na model se lahko videz aparata razlikuje od tega, ki ga 
vidite na ilustraciji.

Kovinska 
vrv

Zaščitna 
krpa

UPOZORNENIE:
V závislosti na stave napájacieho systé-
mu, môžu nestabilné napätie alebo na-
pájanie spôsobiť poruchy komponentov 
alebo riadiaceho systému (na miestach, 
kde sa používajú elektrické generátory atď.).

Spotrebič sa nesmie inštalovať na miestach, kde:
- sú prítomné minerálne oleje alebo kyselina arzénová. V opačnom 

prípade môže nastať korózia plastových dielov a poškodenie 
spotrebiča. Miera výmeny výmenníka sa môže znížiť so silnými 
dopadmi na výkon celého spotrebiča.

- sú prítomné korozívne plyny, ako tie, ktoré unikajú z ventilač-
ného potrubia alebo vedenia spalín. V opačnom prípade môže 
korodovať medené potrubie a spôsobiť tak úniky chladiva.

- môžu byť prítomné horľavé plyny, uhlíkové vlákna alebo horľavý 
prach, či kde sa manipuluje s rozpúšťadlami alebo benzínom.

UPOZORNENIE:
Spotrebič je treba nainštalovať v súla-
de s platnými miestnymi elektrickými 
normami.
Odporúčame vyhnúť sa závesnej inšta-
lácii a inštalovať ho na podlahu.

- V prípade závesnej inštalácie je treba spotrebič pevne ukotviť na 
nosnú konštrukciu.

- Voda, ktorá odkvapkáva z vypúšťacej hadice musí mať možnosť 
vždy bezpečne vytekať bez akejkoľvek prekážky.

- V prípade závesnej inštalácie sa spotrebič musí nachádzať 
minimálne 2 m od chodníka, aby vzduch z neho vychádzajúci 
nemohol obťažovať okoloidúcich (je v každom prípade treba 
dodržiavať miestne platné predpisy v tejto oblasti).

4.3 PRESUNY S POMOCOU LÁN.
Spotrebič je treba zdvíhať po upevnení dvoma lanami s dĺžkou 8 
m podľa ukážky na obrázku 4. Aby sa zabránilo poškodeniu, pred 
zdvíhaním je vhodné medzi laná a spotrebič umiestniť ochranné 
handričky.
V závislosti na modeli sa vzhľad spotrebiča môže líšiť od toho, 
ktorý je uvedený na obrázku.

Popruhy

Ochranné podložky 
(guma, tkanina)

PAŽNJA:
U zavisnosti od stanja sistema za 
napajanje, nestabilni napon ili napajanje 
mogu prouzrokovati kvar komponenata 
ili upravljačkog sistema (na mestima 
koja koriste električne generatore itd.).

Uređaj se ne sme instalirati na mestima gde:
- Prisutno je mineralno ulje ili arsenska kiselina. U suprotnom, 

plastični delovi mogu korodirati i oštetiti uređaj. Kvaliteta 
rada izmenjivača može se smanjiti sa ozbiljnim uticajima na 
performanse čitavog uređaja.

- Prisutni su korozivni gasovi kao što su oni koje ispuštaju 
ventilacione cevi ili dimovodni kanali. U suprotnom, bakarni 
cevovodi mogu korodirati što dovodi do curenja rashladnog 
sredstva.

- Mogu biti prisutni zapaljivi gasovi, ugljenična vlakna ili zapaljiva 
prašina ili u kojima se rukuje rastvaračima ili benzinom.

PAŽNJA:
Uređaj mora biti instaliran u skladu sa 
električnim propisima koji važe na licu 
mesta.
Preporučljivo je izbegavati postavljanje 
na visinu i postavljanje na pod.

- U slučaju instalacije na visinu, uređaj se mora čvrsto pričvrstiti 
na noseću konstrukciju.

- Voda koja kaplje iz odvodnog creva mora uvek moći da bezbedno 
teče bez ikakvih prepreka.

- U slučaju instalacije na visinu, uređaj mora biti udaljen najmanje 
2 m od površine za hodanje, tako da vazduh koji se iz njega 
ispušta ne može nikoga ometati (i dalje se moraju poštovati 
lokalni propisi).

4.3 RUKOVANJE POMOĆU UŽADI.
Uređaj se mora podići tako da se zakači za dva užeta dužine 8 m, 
kao što se vidi na slici 4. Da biste izbegli oštećenja, pre podizanja 
je preporučljivo postaviti zaštitne krpe između užadi i uređaja.
U zavisnosti od modela, izgled uređaja može se razlikovati od 
izgleda prikazanog na slici.

Metalno uže

Zaštitna krpa

ВНИМАНИЕ:
В зависимости от состояния электро-
питания нестабильное напряжение 
или подача питания могут вызвать 
неисправность компонентов или 
системы управления (в местах, где исполь-
зуются электрические генераторы и т. д.).

Прибор не может быть установлен в следующих местах:
- Там где присутствует минеральное масло или мышьяковая 

кислота. В противном случае пластмассовые детали могут 
подвергнуться разрушению, что приведёт к поломке прибо-
ра. Коэффициент эффективности обмена теплообменника 
может быть сокращён с негативным влиянием на характе-
ристики всего прибора.

- Там где присутствуют едкие газы, например, из вентиляци-
онных труб или дымоходов. В противном случае медный 
трубопровод может подвергнуться коррозии, что приведёт 
к утечке хладагента.

- Там, где могут присутствовать горючие газы, углеродные 
волокна или легковоспламеняющаяся пыль, а также рас-
творители или бензин.ВНИМАНИЕ:
Прибор должен быть установлен в 
соответствии с действующими фе-
деральными стандартами по элек-
тротехнике.
Не рекомендуется консольная установка и 
установка на полу.

- При консольной установки прибор должен быть прочно 
закреплён к опорной структуре.

- Вода, которая капает с дренажного шланга, должна всегда 
иметь возможность безопасно стекать без препятствий.

- Если прибор установлен на консоли, он должен находить-
ся на расстоянии не менее 2 м от пола, чтобы выходящий 
воздух не мог оказывать помех (в любом случае следует 
соблюдать местные правила).

4.3 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ПРИ ПОМОЩИ ТРОСОВ.
Прибор следует поднимать с помощью строповки с исполь-
зованием двух тросов длиной 8 м., как на показано на ил-
люстрации 4. Чтобы избежать повреждений, перед тем, как 
выполнить подъёмные работы, разместить защитную ткань 
между тросами и прибором.
Внешний вид прибора зависит от модели и может отличаться 
от иллюстрации.

Металлический 
канат

Защитное 
полотно

ATENȚIE:
În funcție de condițiile sistemului de 
alimentare, o tensiune sau o alimentare 
instabilă ar putea cauza funcționarea 
defectuoasă a componentelor sau a sis-
temului de control (în locuri care utilizează 
generatoare electrice, etc).

Aparatul nu trebuie instalat în locuri în care.
- Este prezent ulei mineral sau acid arsenic. În caz contrar păr-

țile din plastic s-ar putea coroda deteriorând aparatul. Rata de 
schimb a schimbătorului ar putea scădea, provocând un impact 
grav asupra performanțelor întregului aparat.

- Sunt prezente gaze corozive precum cele evacuate prin conducte-
le de ventilație sau prin coșurile de fum. În caz contrar conductele 
din cupru s-ar putea coroda conducând la scurgeri de agent de 
răcire.

- Pot fi prezente gaze combustibile, fibre de carbon sau pulberi 
inflamabile sau în care se manipulează solvenți sau benzină.

ATENȚIE:
Aparatul trebuie instalat respectând 
reglementările în materie de energie 
electrică în vigoare la locul de instalare.
Se recomandă să evitați să îl instalați 
suspendat pe perete și să îl instalați pe par-
doseală.

- În caz de instalare suspendat pe perete, aparatul trebuie să fie 
bine ancorat la structura de susținere.

- Apa care picură din conducta flexibilă de scurgere trebuie să se 
poată scurge în orice moment în siguranță, fără niciun fel de 
obstacol.

- În cazul în care este instalat suspendat pe perete, aparatul trebuie 
să se afle la cel puțin 2 m raportat la pardoseală, astfel încât aerul 
evacuat să nu deranjeze pe nimeni (trebuie respectate în orice 
caz regulamentele în materie în vigoare la nivel local).

4.3 MANIPULAREA CU AJUTORUL FUNIILOR.
Aparatul trebuie ridicat prins cu două funii cu lungimea de 8 m, 
după cum se poate observa în figura 4. Pentru a nu îl deteriora 
înainte de ridicare, vă recomandăm ca între funii și aparat să 
interpuneți materiale textile de protecție.
În funcție de model, aspectul aparatul ar putea diferi de cel ilustrat.

Cablu 
metalic

Material 
textil de 
protecție

ATENÇÃO:
Dependendo das condições do sistema 
de alimentação, uma tensão ou fonte de 
alimentação instável pode causar o mau 
funcionamento dos componentes ou do 
sistema de controlo (em locais que utilizam 
geradores elétricos, etc).

O aparelho não deve ser instalado em locais em que.
- Estão presentes óleos minerais ou ácido arsénico. Caso contrário, 

as peças de plástico podem ser corroídas causando danos ao apa-
relho. A taxa de permutação do permutador poderia ser reduzida 
com graves impactos no desempenho de todo o aparelho.

- Estão presentes gases corrosivos, como os exalados a partir de 
tubos de ventilação ou de condutas de evacuação de fumos. Caso 
contrário, os tubos de cobre podem ser corroídos, resultando em 
fugas de fluidos refrigerantes.

- Podem estar presentes gases combustíveis, fibras de carbono 
ou pós inflamáveis ou em que sejam manuseados solventes ou 
gasolina.

ATENÇÃO:
O aparelho deve ser instalado segundo 
a norma elétrica em vigor no local.
Ao invés de ser instalado de modo sus-
penso, ele deve ser instalado no chão.

- Se for instalado de modo suspenso, o aparelho deve ser ancorado 
com firmeza na estrutura de sustentação.

- A água que goteja da mangueira de drenagem deve escorar sem 
obstáculos.

- Se instalado de modo suspenso, o aparelho deve estar a pelo 
menos 2 m da superfície de passagem de modo que o ar que 
descarrega não possa causar perturbações a ninguém (no en-
tanto, é necessário respeitar a regulamentação local em vigor a 
este respeito.).

4.3 MOVIMENTAÇÃO COM CORDAS.
O aparelho deve ser levantado com dois cabos de 8 m de com-
primento, como ilustrado na Figura 4. Para evitar danos, antes 
da elevação é bom colocar panos de proteção entre as cordas e 
o aparelho.
Dependendo do modelo, a aparência do aparelho pode diferir 
da ilustração.

Cabo 
metálico

Pano de 
proteção

UWAGA:
W zależności od stanu instalacji zasila-
nia, niestabilne napięcie lub zasilanie 
może spowodować nieprawidłowe dzia-
łanie elementów lub układu sterowania 
(w miejscach, w których używa się generatorów 
elektrycznych itp.).

Urządzenia nie można instalować w miejscach, w których:
- Znajdują się oleje mineralne lub kwas arsenowy. W przeciwnym 

razie plastikowe części mogą skorodować, uszkadzając urządze-
nie. Stopień wymiany wymiennika może ulec zmniejszeniu, co 
będzie miało poważny wpływ na wydajność całego urządzenia.

- Znajdują się gazy korozyjne, takie jak wyziewy rur wentyla-
cyjnych lub spaliny. W przeciwnym razie miedziane przewody 
rurowe mogą korodować, powodując wycieki czynnika chłod-
niczego.

- Mogą występować gazy palne, włókna węglowe lub łatwopalne 
pyły lub tam, gdzie korzysta się z rozpuszczalników lub benzyny.

UWAGA:
Urządzenie należy zainstalować zgodnie 
z miejscowymi przepisami z zakresu 
elektryki.
Wskazane jest, aby unikać instalowania 
go w pozycji zwisającej i zainstalować je na 
podłodze.

- W przypadku instalacji w pozycji zwisającej, urządzenie musi 
być mocno zakotwiczone do konstrukcji nośnej.

- Woda, która kapie z węża odpływowego, musi zawsze bezpiecznie 
spływać.

- Jeśli urządzenie jest zamontowane zwisając, musi się znajdo-
wać co najmniej 2 m od powierzchni, po której się chodzi, aby 
wydmuchiwane z niego powietrze nikomu nie przeszkadzało 
(należy nadal przestrzegać lokalnych przepisów).

4.3 PRZENOSZENIE ZA POMOCĄ LIN
Urządzenie należy podnosić, zawieszając je za pomocą dwóch lin 
o długości 8 m, jak pokazano na rysunku 4. Aby uniknąć uszko-
dzeń, radzi się, aby przed podniesieniem, między liny a urządzenie 
włożyć materiał ochronny.
W zależności od modelu, wygląd urządzenia może się różnić od 
przedstawionego na rysunku.

Lina 
stalowa

Tkanina 
ochronna

AANDACHT:
Al naar gelang de voorwaarden van het 
voedingssysteem, kunnen een instabiele 
spanning of voeding de storing van de 
componenten of van het besturingssysteem 
veroorzaken (op plaatsen waar elektrische gene-
ratoren worden gebruikt, enz.).

Het toestel mag niet geïnstalleerd worden op plaatsen waar:
- Minerale oliën of arsenicumzuur aanwezig zijn. Anders kunnen 

de plastic onderdelen gaan roesten en het toestel beschadigen. 
Het uitwisselingsgehalte van de warmtewisselaar kan afnemen 
met ernstige gevolgen voor de prestaties van het gehele toestel.

- Corrosieve gassen aanwezig zijn zoals die uit de ventilatiepijpen 
of schoorstenen komen. Anders kunnen de koperen leidingen 
gaan roesten waardoor er koelmiddel kan lekken.

- Verbrandingsgassen, koolstofvezels of ontvlambare stoffen aan-
wezig zijn of waar oplosmiddelen of benzine worden gehanteerd.

AANDACHT:
Het toestel moet geïnstalleerd worden met 
inachtneming van de ter plaatse geldende 
elektrische voorschriften.
Aanbevolen wordt om het toestel niet aan 
de muur maar op de vloer te installeren.

- In geval van wandmontage moet het toestel stevig op de steun-
structuur worden verankerd.

- Het water dat uit de drainageslang druppelt, moet altijd veilig 
zonder belemmeringen kunnen wegvloeien.

- Als het toestel aan de muur wordt geïnstalleerd moet het zich op 
minstens 2 m van het loopvlak bevinden zodat de eruit afgevoer-
de lucht niemand kan hinderen (in elk geval moeten de ter zake 
geldende plaatselijke voorschriften in acht worden genomen).

4.3 VERPLAATSING DOOR MIDDEL VAN KABELS.
Het toestel moet opgetild worden door het met twee kabels van 8 
meter lang vast te maken, op de manier die te zien is in afbeelding 
4. Om beschadigingen te voorkomen wordt aanbevolen om vóór 
het optillen beschermdoeken tussen de kabels en het toestel te 
plaatsen.
Al naar gelang het model kan het uiterlijk van het toestel afwijken 
van het afgebeelde toestel.

Metalen 
kabel

Beschermdoek

DĖMESIO:
Atsižvelgiant į maitinimo sistemos są-
lygas, nestabili įtampa arba maitinimas 
gali sukelti komponentų arba valdymo 
sistemos veikimo sutrikimų (tose vie-
tose, kur naudojami elektriniai generatoriai 
ir t. t.).

Prietaisas negali būti montuojamas tokiose vietose, kur
- Yra mineralinės alyvos arba arseno rūgšties. Priešingu atveju, 

plastikinės dalys gali surūdyti ir sugadinti prietaisą. Šilumokai-
čio kaitos dydis gali sumažėti ir tai gali turėti didelės įtakos viso 
prietaiso eksploatacinėms savybėms.

- Iš ventiliacijos vamzdžių arba dūmtakių išteka korozinės dujos. 
Priešingu atveju, variniai vamzdžiai gali surūdyti ir gali atsirasti 
aušinimo skysčio nuotėkių.

- Gali būti degių dujų, anglies pluošto arba degių dulkių, arba ten, 
kuri tvarkomi tirpikliai arba benzinas.

DĖMESIO:
Prietaisas turi būti sumontuotas laikan-
tis vietoje taikomų elektros reglamentų.
Siūloma nemontuoti jo ant sienos, o 
montuoti ant grindų.

- Jei montuojama ant sienos, prietaisas turi būti tvirtinai prijungtas 
prie atraminės konstrukcijos.

- Iš išleidimo žarnos lašantis vanduo jokių būdu negali būti blo-
kuojamas kliūtimis.

- Jei sumontuotas ant sienos, prietaisas turi būti bent 2 metrus 
nuo grindų, kad iš jo išleidžiamas oras negalėtų trukdyti jokiems 
asmenims (bet kokiu atveju, reikia laikytis vietoje taikomų susi-
jusių reglamentų).

4.3 KĖLIMAS VIRVĖMIS.
Prietaisas turi būti keliamas prakišant 8 m ilgio virves, kaip paro-
dyta 4 paveiksle. Kad būtų išvengta pažeidimų, prieš keliant reko-
menduojama tarp virvių ir prietaiso padėti apsaugines šluostes.
Priklausomai nuo modelio, prietaiso išvaizda gali skirtis nuo tos, 
kuri pateikta iliustracijoje.

Metalinis 
lynas

Apsauginė 
šluostė

FIGYELEM:
A tápellátó rendszer állapotától függően 
az ingadozó feszültség vagy áramellátás 
az alkatrészek vagy a vezérlő rendszer 
meghibásodását okozhatják (pl. villa-
mos generátorok használata esetén).

Az egységet nem szabad beépíteni olyan helyre, ahol:
- Ásványolaj vagy arzénsav található. Ha a felszerelés helyén mégis 

előfordulnak ilyen anyagok, a műanyag alkatrészek korrodálód-
hatnak, és az egység meghibásodását okozhatják. A hőcserélőben 
a hőcsere mértéke csökkenhet, és ez jelentősen befolyásolhatja a 
teljes berendezés teljesítményét.

- Olyan korrozív gázok, mint pl. szellőzőcsövekből vagy kémé-
nyekből távozó gázok vannak jelen. Ilyen anyagok jelenlétében 
a réz alkatrészek korrodálódhatnak, és ez a hűtőközeg-szivárgást 
eredményezhet.

- Éghető gázok, szénszálak vagy tűzveszélyes porok vannak jelen, 
vagy ahol benzin vagy oldószer használatára kerül sor.

FIGYELEM:
Az egységet a helyben hatályos elektro-
mos előírások figyelembe vételével kell 
felszerelni.
Tanácsos az egységet nem a magasba, 
hanem a padlóra felszerelni.

- Magasra történő felszerelés esetén az egységek stabilan kell 
rögzíteni a tartószerkezetre.

- Biztosítani kell, hogy a flexibilis elvezető csőből csöpögő víz 
minden esetben szabadon elfolyhasson.

- Ha az egység a magasba van felszerelve, a járófelülethez képest 
legalább 2 m-es magasságban kell elhelyezni, hogy ne zavarja a 
járókelőket. (Ezzel kapcsolatosan tájékozódjon a hatályos építé-
szeti előírásokról.)

4.3. MOZGATÁS KÖTELEKKEL.
Az egység felemeléséhez két 8 m hosszú kötelet kell használni, és 
az emelést a 4. ábrán látható módon kell elvégezni. A sérülések 
megelőzése érdekében helyezzen egy darab rongyot az egység és 
a kötelek közé.
Modelltől függően az egység kinézete az ábrán láthatóhoz képest 
némileg eltérhet

Fém 
kötél

Védő rongy

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ανάλογα με την κατάσταση του συστή-
ματος τροφοδοσίας, η ασταθής τάση ή 
τροφοδοσία θα μπορούσαν να προκα-
λέσουν δυσλειτουργία στα εξαρτήματα 
ή στο σύστημα ελέγχου (σε μέρη που χρησιμο-
ποιούνται ηλεκτρικές γεννήτριες, κ.λπ.).

Η συσκευή δεν θα πρέπει να εγκαθίσταται σε χώρους όπου:
- Υπάρχουν ορυκτέλαια ή αρσενικό οξύ. Διαφορετικά, τα πλα-

στικά μέρη θα μπορούσαν να διαβρωθούν, καταστρέφοντας τη 
συσκευή. Ο βαθμός εναλλαγής του εναλλάκτη θα μπορούσε να 
μειωθεί, με σοβαρές επιπτώσεις στην απόδοση ολόκληρης της 
συσκευής.

- Υπάρχουν διαβρωτικά αέρια, όπως αυτά που αποβάλλονται 
από σωλήνες εξαερισμού ή καπναγωγούς. Διαφορετικά, οι 
χαλκοσωλήνες θα μπορούσαν να διαβρωθούν, με αποτέλεσμα 
τις διαρροές ψυκτικού.

- Ενδέχεται να υπάρχουν εύφλεκτα αέρια, ίνες άνθρακα ή εύ-
φλεκτες σκόνες, ή σε σημεία όπου χρησιμοποιούνται διαλύτες 
ή βενζίνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η συσκευή θα πρέπει να εγκαθίσταται 
τηρώντας τους τοπικούς ηλεκτρικούς 
κανονισμούς.
Σας συνιστούμε να αποφύγετε την επί-
τοιχη εγκατάσταση, αλλά να προτιμήσετε την 
τοποθέτηση στο δάπεδο.

- Σε περίπτωση επίτοιχης εγκατάστασης, η συσκευή πρέπει να 
είναι σταθερά στερεωμένη στη δομή στήριξης.

- Το νερό που στάζει από το σωλήνα εκροής πρέπει να μπορεί να 
ρέει πάντοτε χωρίς εμπόδια.

- Αν η συσκευή εγκατασταθεί επίτοιχα, πρέπει να απέχει τουλάχι-
στον 2 m από την επιφάνεια του δαπέδου, έτσι ώστε ο αέρας που 
αποβάλλεται από αυτήν να μην μπορεί να ενοχλήσει κανέναν 
(πρέπει όμως να τηρούνται οι ισχύοντες τοπικοί κανονισμοί).

4.3 ΔΙΑΚΙΝΗΣΗ ΜΕ ΣΥΡΜΑΤΟΣΧΟΙΝΑ.
Η συσκευή πρέπει να ανυψωθεί προσδένοντάς την με δύο συρ-
ματόσχοινα μήκους 8 μέτρων, όπως φαίνεται στο σχήμα 4. Για να 
αποφύγετε τυχόν ζημιές, πριν από την ανύψωση σας συνιστούμε 
να τοποθετείτε προστατευτικά υφάσματα μεταξύ των συρματό-
σχοινων και της συσκευής.
Ανάλογα με το μοντέλο, η εμφάνιση της συσκευής θα μπορούσε 
να διαφέρει από αυτήν που απεικονίζεται.

Μεταλλικό 
καλώδιο

Πανί 
προστασίας

KUJDES:
Je nach Zustand des Stromnetzes kann 
eine instabile Spannung oder Stromver-
sorgung zu Fehlfunktionen von Kompo-
nenten oder des Steuersystems führen 
(an Standorten mit Stromgeneratoren usw.).

Das Gerät darf nicht an Orten installiert werden, wo:
- Mineralöle oder Arsensäure vorhanden sind. Bei Nichtbeachten 

könnten die Kunststoffteile korrodieren und das Gerät beschä-
digen. Die Austauschrate des Wärmetauschers könnte reduziert 
werden und zu schweren Auswirkungen auf die Leistung des 
gesamten Geräts führen.

- Ätzende Gase bestehen, die von Lüftungsrohren oder Abzügen 
ausgestoßen werden. Andernfalls könnten die Kupferrohre 
korrodieren und zu Kältemittellecks führen.

- Brennbare Gase, Kohlenstofffasern oder entzündliche Stäube 
bestehen oder Lösungsmittel oder Benzin verwendet werden.

KUJDES:
Das Gerät muss gemäß den geltenden 
elektrischen Normen des Nutzerlandes 
installiert werden.
Es wird empfohlen, das Gerät freitra-
gend zu installieren und auf dem Boden zu 
montieren.

- Bei einer freitragenden Montage muss das Gerät fest mit der 
Tragkonstruktion verankert sein.

- Das aus dem Ablaufschlauch abtropfende Wasser muss immer 
ungehindert ablaufen können.

- Wenn das Gerät freitragend installiert wird, muss es mindes-
tens 2 m vom Boden entfernt sein, damit die ausgestoßene Luft 
niemanden behindert (es sind jedoch die geltenden örtlichen 
Vorschriften zu beachten).

4.3 UMSCHLAG MIT SEILEN.
Das Gerät muss mit zwei 8 m langen Seilen angehoben werden, 
wie in Abbildung 4 dargestellt. Um Beschädigungen vor dem An-
heben zu vermeiden, wird empfohlen, Schutztücher zwischen die 
Seile und das Gerät zu legen.
Je nach Modell kann das Erscheinungsbild des Geräts von dem 
in der Abbildung abweichen.

Metallseil

Schutzstoff

KUJDES:
Je nach Zustand des Stromnetzes kann 
eine instabile Spannung oder Stromver-
sorgung zu Fehlfunktionen von Kompo-
nenten oder des Steuersystems führen 
(an Standorten mit Stromgeneratoren usw.).

Das Gerät darf nicht an Orten installiert werden, wo:
- Mineralöle oder Arsensäure vorhanden sind. Bei Nichtbeachten 

könnten die Kunststoffteile korrodieren und das Gerät beschä-
digen. Die Austauschrate des Wärmetauschers könnte reduziert 
werden und zu schweren Auswirkungen auf die Leistung des 
gesamten Geräts führen.

- Ätzende Gase bestehen, die von Lüftungsrohren oder Abzügen 
ausgestoßen werden. Andernfalls könnten die Kupferrohre 
korrodieren und zu Kältemittellecks führen.

- Brennbare Gase, Kohlenstofffasern oder entzündliche Stäube 
bestehen oder Lösungsmittel oder Benzin verwendet werden.

KUJDES:
Das Gerät muss gemäß den geltenden 
elektrischen Normen des Nutzerlandes 
installiert werden.
Es wird empfohlen, das Gerät freitra-
gend zu installieren und auf dem Boden zu 
montieren.

- Bei einer freitragenden Montage muss das Gerät fest mit der 
Tragkonstruktion verankert sein.

- Das aus dem Ablaufschlauch abtropfende Wasser muss immer 
ungehindert ablaufen können.

- Wenn das Gerät freitragend installiert wird, muss es mindes-
tens 2 m vom Boden entfernt sein, damit die ausgestoßene Luft 
niemanden behindert (es sind jedoch die geltenden örtlichen 
Vorschriften zu beachten).

4.3 UMSCHLAG MIT SEILEN.
Das Gerät muss mit zwei 8 m langen Seilen angehoben werden, 
wie in Abbildung 4 dargestellt. Um Beschädigungen vor dem An-
heben zu vermeiden, wird empfohlen, Schutztücher zwischen die 
Seile und das Gerät zu legen.
Je nach Modell kann das Erscheinungsbild des Geräts von dem 
in der Abbildung abweichen.

Metallseil

Schutzstoff

AANDACHT:
Al naar gelang de voorwaarden van het 
voedingssysteem, kunnen een instabiele 
spanning of voeding de storing van de 
componenten of van het besturingssysteem 
veroorzaken (op plaatsen waar elektrische gene-
ratoren worden gebruikt, enz.).

Het toestel mag niet geïnstalleerd worden op plaatsen waar:
- Minerale oliën of arsenicumzuur aanwezig zijn. Anders kunnen 

de plastic onderdelen gaan roesten en het toestel beschadigen. 
Het uitwisselingsgehalte van de warmtewisselaar kan afnemen 
met ernstige gevolgen voor de prestaties van het gehele toestel.

- Corrosieve gassen aanwezig zijn zoals die uit de ventilatiepijpen 
of schoorstenen komen. Anders kunnen de koperen leidingen 
gaan roesten waardoor er koelmiddel kan lekken.

- Verbrandingsgassen, koolstofvezels of ontvlambare stoffen aan-
wezig zijn of waar oplosmiddelen of benzine worden gehanteerd.

AANDACHT:
Het toestel moet geïnstalleerd worden met 
inachtneming van de ter plaatse geldende 
elektrische voorschriften.
Aanbevolen wordt om het toestel niet aan 
de muur maar op de vloer te installeren.

- In geval van wandmontage moet het toestel stevig op de steun-
structuur worden verankerd.

- Het water dat uit de drainageslang druppelt, moet altijd veilig 
zonder belemmeringen kunnen wegvloeien.

- Als het toestel aan de muur wordt geïnstalleerd moet het zich op 
minstens 2 m van het loopvlak bevinden zodat de eruit afgevoer-
de lucht niemand kan hinderen (in elk geval moeten de ter zake 
geldende plaatselijke voorschriften in acht worden genomen).

4.3 VERPLAATSING DOOR MIDDEL VAN KABELS.
Het toestel moet opgetild worden door het met twee kabels van 8 
meter lang vast te maken, op de manier die te zien is in afbeelding 
4. Om beschadigingen te voorkomen wordt aanbevolen om vóór 
het optillen beschermdoeken tussen de kabels en het toestel te 
plaatsen.
Al naar gelang het model kan het uiterlijk van het toestel afwijken 
van het afgebeelde toestel.
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Beschermdoek

ATTENTION:
Selon l’état du système d’alimentation, 
une tension ou une alimentation ins-
table risque d’entraîner le dysfonction-
nement des composants ou du système 
de contrôle (dans les endroits qui utilisent des 
générateurs électriques, etc.).

Ne pas installer l’appareil dans des endroits où :
- Il y a des huiles minérales ou de l’acide arsénique. Sinon, les 

pièces en plastique risquent de se corroder en endommageant 
l’appareil. Le taux d’échange de l’échangeur risque de se réduire 
en causant de sérieux impacts sur les performances de l’ensemble 
de l’appareil.

- Il y a des gaz corrosifs comme ceux expirés par les tuyaux de ven-
tilation ou les conduits de fumée. Sinon, la tuyauterie en cuivre 
risque de se corroder en donnant lieu à des fuites de réfrigérant.

- Il y a des gaz combustibles, des fibres de carbone ou des pous-
sières inflammables ou des endroits où des solvants ou de l’es-
sence sont manipulés.

ATTENTION:
L’appareil doit être installé conformé-
ment à la règlementation électrique 
locale en vigueur.
Il est conseillé d’éviter de l’installer en 
porte-à-faux et de l’installer sur le sol.

- En cas d’installation en porte-à-faux, l’appareil doit être solide-
ment ancré à la structure de support.

- L’eau qui s’écoule du tuyau flexible de drainage doit toujours 
pouvoir s’écouler sans aucun obstacle.

- S’il est installé en porte-à-faux, l’appareil doit se trouver à au 
moins 2 m de la surface de marche de sorte que l’air dégagé ne 
puisse déranger personne (il faut dans tous les cas respecter les 
réglementations locales en vigueur).

4.3 MANUTENTION AU MOYEN DE CORDES.
L’appareil doit être soulevé en l’élinguant avec deux cordes de 8 m 
de long, comme illustré à la figure 4. Pour éviter tout dommage 
avant le levage, il est bien d’interposer des chiffons de protection 
entre les cordes et l’appareil.
Selon le modèle, l’apparence de l’appareil peut différer de celle 
illustrée.

Câbles 
métalliques

Chiffon de 
protection

ATTENTION:
Depending on the condition of the pow-
er system, unstable voltage or power 
supply may cause the components or 
control system to malfunction (in places 
that use electric generators, etc).

Do not install the appliance in the following places.
- Places where there is mineral oil or arsenic acid. Otherwise, the 

plastic parts could corrode, damaging the appliance. The capacity 
of the heat exchanger could be reduced with serious impacts on 
the performance of the entire appliance.

- Places where corrosive gases are present, such as those exhaled 
by ventilation pipes or flues. Copper pipes would be corroded 
with subsequent refrigerant leaks.

- Places with the risk of leaks of combustible gases, carbon fibres 
or flammable dust. Places where thinners or petrol are handled.

ATTENTION:
This device must be installed according 
to current electrical standards.
We suggest not to install it overhanging 
but on the floor.

- In case of overhanging installation, the appliance must be firmly 
anchored to the support structure.

- The water that drips from the drainage hose must always be able 
to do so without any obstacle.

- When the appliance is installed cantilevered, it must be at least 
2 m from the floor or in such a way that the heat emitted by the 
unit does not come into direct contact with passers-by (Refer 
to standards in force relating to structures in the construction 
field).

4.3 HANDLING BY MEANS OF ROPES.
The appliance must be lifted by slinging it with two 8 m long 
ropes, as illustrated in figure 4. To avoid damages before lifting, 
it is advisable to place protective cloths between the ropes and 
the appliance.
Depending on the model, the appearance of the device may differ 
from that shown in the illustration.

Wire 
rope

Protective 
cloth

UPOZORNĚNÍ:
V závislosti na podmínkách napájecí-
ho systému, nestabilního napětí nebo 
napájení mohou způsobovat poruchy 
komponent nebo řídicího systému (v 
místech, kde jsou používány elektrické gene-
rátory atd.).

Přístroj se nesmí instalovat na místech, kde:
- jsou přítomny minerální oleje nebo kyselina arsenová. V opač-

ném případě může docházet ke korozi a poškození přístroje. Míra 
výměny výměníku by se mohla omezit s následnými výraznými 
dopady na výkon celého přístroje;

- jsou přítomny korozivní plyny, jako jsou exhalace z ventilačních 
potrubí nebo spalinovodů. V opačném případě může docházet 
ke korozi měděných potrubí, což může vést k únikům chladiva;

- se mohou vyskytovat hořlavé plyny, uhlíková vlákna nebo hořlavý 
prach, nebo kde se manipuluje s rozpouštědly nebo benzínem.

UPOZORNĚNÍ:
Přístroj je třeba nainstalovat v souladu 
s platnými místními elektrickými nor-
mami.
Doporučujeme jej neinstalovat zavěše-
né, ale spíše postavený na podlahu.

- V případě závěsné instalace je třeba přístroj pevně ukotvit k 
nosné konstrukci.

- Voda kapající z drenážní hadičky musí mít vždy možnost bez-
pečně odtékat bez překážek.

- V případě závěsné instalace se musí přístroj nacházet minimálně 
2 m nad chodníkem, aby vzduch z něj vycházející nemohl nikoho 
obtěžovat (je nicméně třeba dodržovat místní platné předpisy v 
této oblasti).

4.3 MANIPULACE S POMOCÍ LAN.
Přístroje je třeba zvedat po upevnění dvěma lany o délce 8 m dle 
ukázky na obrázku 4. Aby se zabránilo poškození, je vhodné před 
zvedáním umístit mezi lana a přístroj ochranné hadříky.
V závislosti na modelu se může skutečný vzhled přístroje od 
ilustrace lišit.

Kovové 
lano

Ochranná 
tkanina

ВНИМАНИЕ:
В зависимост от условията на систе-
мата на захранване, евентуално нес-
табилни напрежение или захранване 
може да причинят неизправност на 
компонентите или на системата за контрол 
(на места, където се използват електри-
чески генератори и др.).

Уредът не трябва да се монтира на места, където:
- Има минерални масла или арсенова киселина. В противен 

случай пластмасовите части може да корозират и уредът да 
се повреди. Процентният обмен на топлообменника може да 
намалее със сериозно негативно влияние върху работните 
характеристики на целия уред.

- Има корозивни газове като тези, изхвърляни от вентила-
ционните тръби и димоходите. В противен случай е въз-
можно медните тръби да корозират и да причинят течове 
на хладилен агент.

- Може да има горивни газове, въглеродни фибри или запа-
лими прахове, или където се борави с разтворители или 
бензини.

ВНИМАНИЕ:
Уредът трябва да се монтира при 
спазване на действащата местна 
нормативна уредба в областта на 
електрическите инсталации.
Препоръчваме да избягвате монтирането 
му в издадено положение на стена, както 
и на пода.

- При монтиране в издадено положение уредът трябва да бъде 
здраво анкериран към опорната конструкция.

- Водата, която капе от дрениращия маркуч, трябва да може 
да се оттича винаги без никакви препятствия.

- Ако е монтиран в издадено положение на стена, уредът 
трябва да се намира на поне 2 м от готовия под, така че 
изхвърляният от него въздух да не пречи на никого (при 
всички положения е необходимо да спазвате действащите 
местни разпоредби в тази сфера).

4.3 ПРЕМЕСТВАНЕ ПОСРЕДСТВОМ ВЪЖЕТА.
Уредът трябва да се повдига, като се завърже с две въжета, 
дълги 8 м, както е показано на фигура 4. За да предотвратите 
повреди, преди повдигането е добре да поставите предпазни 
кърпи между въжетата и уреда.
В зависимост от модела, видът на уреда може да се различава 
от изобразения на илюстрацията.

Метално 
въже

Предпазен 
плат

KUJDES:
Sipas kushteve të sistemit të furnizimit 
me energji, një tension ose furnizim 
me energji të paqëndrueshme mund 
të shkaktojnë mosfunksionim të 
përbërësve ose të sistemit të kontrollit (në 
vende që përdorin gjeneratorë elektrik, etj).

Aparati nuk duhet të instalohet në vende ku.
- Janë të pranishme vaj mineral ose acid arsenik. Në rast të kundërt 

pjesët prej plastike mund të gërryhen duke dëmtuar aparatin. 
Shkalla e shkëmbimit të shkëmbyesit mund të reduktohet me 
ndikim të rëndë mbi performancat e të gjithë aparatit.

- Janë të pranishme gaz gërryes si ata që dalin nga tubat e ventilimit 
ose nga gypat e nxjerrjes së tymrave. Në rast të kundërt tubat 
prej bakri mund të gërryhen duke krijuar dalje të ftohësit.

- Mund të jenë të pranishme gazra djegës, fibra karboni ose pluhur 
i ndezshëm  ose ku menaxhohet lëng tretës ose benzinë.

KUJDES:
Aparati mund të instalohet duke 
respektuar normativën elektrike në 
fuqi në vend.
Këshillohet të shmangni ta instaloni në 
lartësi dhe e instaloni në dysheme.

- Në rast instalimi në lartësi aparati duhet të mbështetet në mënyrë 
të fortë mbi strukturën e mbështetjes.

- Uji që pikon nga fleksibel i kullimit duhet të mund të rrjedhë pa 
asnjë pengesë.

- Nëse instalohet në lartësi aparati duhet të gjendet të paktë 2 metra 
larg nga sipërfaqja e ecjes  në mënyrë që ajri që shkarkohet nga ai 
nuk shqetëson asnjë (duhet gjithashtu të respektohen rregulloret 
e posaçme vendore në fuqi).

4.3 LËVIZJE NËPËRMJET LITARËVE.
Aparati duhet të ngrihet duke e lidhur me dy litarë të gjatë 8 m, si 
shikohet në figurën 4. Për të shmangur dëme para ngritjes është 
mirë të vendosni lecka mbrojtje midis litarëve dhe aparatit.
Sipas modelit paraqitja e aparatit mund të ndryshojë nga ai i 
treguar në ilustrim.

Litari 
metalik

Mbulesë për 
mbrojtje



12

5

 

(Unità: mm)
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4.4 НЕОБХІДНИЙ ПРОСТІР.

Встановлення зовнішнього блоку.

(Блок: мм)

Якщо вихід повітря спрямований у протилежному від стіни 
напрямку

Якщо 3 сторони зовнішнього блоку обмежені стінами

Верхня частина зовнішнього блоку та вихід повітря 
спрямовані у протилежному від стіни напрямку

Верхня частина зовнішнього блоку і вихід повітря 
спрямовані до стіни

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку 
примикають до стін

Якщо вихід повітря спрямований до стіни
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4.4 НЕОБХІДНИЙ ПРОСТІР.

Встановлення зовнішнього блоку.

(Блок: мм)

Якщо вихід повітря спрямований у протилежному від стіни 
напрямку

Якщо 3 сторони зовнішнього блоку обмежені стінами

Верхня частина зовнішнього блоку та вихід повітря 
спрямовані у протилежному від стіни напрямку

Верхня частина зовнішнього блоку і вихід повітря 
спрямовані до стіни

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку 
примикають до стін
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4.4 GEREKLİ ALANLAR.

Bir dış ünitenin kurulumu.

(Birim: mm)

Hava çıkışı duvarın karşısında olduğunda

Dış ünitenin 3 tarafı duvar tarafından kapatıldığında

Dış ünitenin üst bölümü ve havanın çıkışı duvarın 
karşısında olduğunda

Dış ünitenin üst bölümü ve havanın çıkışı duvara doğrudur

Dış ünitenin arka ve ön bölümleri duvara dönük olduğunda

Hava çıkışı duvara dönük olduğunda
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4.4 ESPACIOS NECESARIOS.

Instalación de una unidad exterior.

(Unidad: mm)

Cuando la salida del aire está en la parte opuesta a la pared

Cuando los 3 lados de la unidad exterior están bloqueados 
por la pared

La parte superior de la unidad exterior y la salida del aire 
están orientadas hacia la parte opuesta a la pared

La parte superior de la unidad exterior y la salida del aire 
están orientadas hacia la pared

Cuando las partes anterior y posterior de la unidad exterior 
están orientadas hacia la pared

Cuando la salida del aire está orientada hacia la pared
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4.4 POTREBNI PROSTOR.

Namestitev zunanje enote.

(Enote: mm)

Ko je izpust zraka nasproti stene

Ko so 3 strani zunanje enote blokirane s steno

Zgornji del zunanje enote in izpust zraka sta nasproti steni

Zgornji del zunanje enote in izpust zraka sta obrnjena proti 
steni

Ko so sprednji in zadnji deli zunanje enote proti steni

Ko je izpust zraka obrnjen proti steni
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4.4 POTREBNÉ PRIESTORY.

Inštalácia vonkajšej jednotky.

(Jednotka: mm)

Keď je výstup vzduchu protiľahlý k stene

Keď sú 3 strany vonkajšej jednotky chránené stenou

Horná časť vonkajšej jednotky a výstup vzduchu sú 
protiľahlé k stene

Horná časť vonkajšej jednotky a výstup vzduchu smerujú k 
stene

Keď je predná a zadná časť vonkajšej jednotky smerom k 
stene

Keď je výstup vzduchu smerom k stene
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4.4 POTREBAN PROSTOR.

Instalacija spoljne jedinice.

Jedinica (mm)

Kada je izlaz vazduha suprotan u odnosu na zid Kada je izlaz vazduha prema zidu

Kada su 3 strane spoljne jedinice blokirane zidom Gornji deo spoljne jedinice i izlaz za vazduh su okrenuti 
prema zidu

Kada su prednji i zadnji deo spoljne jedinice okrenuti prema 
zidu

Kada su gornji deo spoljne jedinice i izlaz za vazduh nasu-
prot zida
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4.4 НЕОБХОДИМОЕ ПРОСТРАНСТВО.

Установка внешнего агрегата.

(единица измерения: мм)

Когда выход воздуха противоположен стене

Когда 3 стороны наружного агрегата блокированы к 
стене

Верхняя часть наружного агрегата и выход воздуха 
направлены к противоположной стороне от стены

Верхняя часть наружного агрегата и выход воздуха 
направлены к стене

Когда передняя и задняя часть наружного агрегата 
направлены к стене

Когда выхода воздуха направлен на стену
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4.4 SPAȚII NECESARE.

Instalarea unei unități externe.

(Unitate: mm)

Când ieșirea aerului este opusă peretelui

Când cele 3 laturi ale unității externe sunt blocate de perete

Partea superioară a unității externe și ieșirea aerului sunt pe 
partea opusă peretelui

Partea superioară a unității externe și ieșirea aerului sunt 
către perete

Când părțile anterioară și posterioară ale unității externe 
sunt către perete

Când ieșirea aerului este către perete
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4.4 ESPAÇOS NECESSÁRIOS.

Instalação de uma unidade externa.

(Unidade: mm)

Quando a saída do ar está numa posição oposta à parede

Quando 3 lados da unidade externa são bloqueados pela 
parede

A parte superior da unidade externa e a saída do ar estão 
numa posição oposta à parede

A parte superior da unidade externa e a saída do ar estão 
voltadas para a parede

Quando as partes dianteiras e traseiras da unidade externa 
estão voltadas para a parede

Quando a saída do ar está voltada para a parede
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4.4 POTRZEBNE MIEJSCE

Instalacja pojedynczej zewnętrznej.

(Jednostka: mm)

Gdy wylot powietrza znajduje się po przeciwnej stronie ściany

Gdy 3 strony jednostki zewnętrznej są zablokowane przez 
ścianę

Górna część jednostki zewnętrznej i wylot powietrza 
znajdują się po przeciwnej stronie ściany

Górna część jednostki zewnętrznej i wylot powietrza są 
skierowane w stronę ściany

Gdy przód i tył jednostki zewnętrznej są skierowane w 
stronę ściany

Gdy wylot powietrza jest skierowany w stronę ściany
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4.4 BENODIGDE RUIMTEN.

Installatie van een externe groep.

(Groep: mm)

Wanneer de luchtuitlaat tegenover de wand is

Wanneer 3 zijden van de externe groep door de wand 
worden geblokkeerd

Het bovenste deel van de externe groep en de luchtuitlaat 
zijn tegenover de wand

Het bovenste deel van de externe groep en de luchtuitlaat 
zijn naar de wand gericht

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar 
de wand zijn gericht

Wanneer de luchtuitlaat naar de wand is gericht
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4.4 REIKALINGOS ERDVĖS.

Išorinio įrenginio montavimas.

(M. vnt.: mm)

Kai oras išvadas yra sienai priešingoje pusėje

Kai 3 išorinio įrenginio pusės yra užblokuotos siena

Viršutinė išorinio įrenginio dalis ir oro išvadas yra priešais 
sieną

Viršutinė išorinio įrenginio dalis ir oro išvadas yra nukreipti 
į sieną

Kai išorinio įrenginio priekinės ir galinės dalys yra 
nukreiptos į sieną

Kai oras išteka į sieną
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4.4 HELYIGÉNY.

Egy kültéri egység beszerelése.

(Mértékegység: mm)

Amikor a levegő kimenet a fallal szemközt van

Kur 3 anët e njësisë së jashtme janë bllokuar nga muri

A kültéri egység felső része és a levegő kimenet a fallal 
szemközt vannak

A kültéri egység felső része és a levegő kimenet a fal felé néznek

Amikor a kültéri egység első és hátsó oldala a fal felé néz

Amikor a levegő kimenet a fal felé néz
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4.4 ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΟΙ ΧΩΡΟΙ.

Εγκατάσταση μιας εξωτερικής μονάδας.

(Μονάδα: mm)

Όταν η έξοδος του αέρα είναι αντίθετη στον τοίχο

Όταν 3 πλευρές της εξωτερικής μονάδας μπλοκάρονται 
από τον τοίχο

Το άνω μέρος της εξωτερικής μονάδας και η έξοδος του 
αέρα είναι αντίθετα στον τοίχο

Το άνω μέρος της εξωτερικής μονάδας και η έξοδος του 
αέρα είναι προς τον τοίχο

Όταν τα εμπρός και τα πίσω μέρη της εξωτερικής μονάδας 
είναι προς τον τοίχο

Όταν η έξοδος αέρα είναι προς τον τοίχο

30
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

30
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

60
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

15
00

 ή 
πε

ρι
σσ

ότ
ερ

ο
15

00
 ή 

πε
ρι

σσ
ότ

ερ
ο

300 ή περισσότερο
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4.4 BENÖTIGTER RAUM.

Installation einer Außeneinheit.

(Einheit: mm)

Der Luftauslass ist auf der entgegengesetzten Seite der Wand 
positioniert

3 Seiten der Außeneinheit werden durch die Wand blockiert

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
auf der entgegengesetzten Seite der Wand positioniert

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
zur Wand hin gerichtet

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur 
Wand hin gerichtet

Der Luftauslass ist zur Wand hin positioniert
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4.4 BENÖTIGTER RAUM.

Installation einer Außeneinheit.

(Einheit: mm)

Der Luftauslass ist auf der entgegengesetzten Seite der Wand 
positioniert

3 Seiten der Außeneinheit werden durch die Wand blockiert

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
auf der entgegengesetzten Seite der Wand positioniert

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
zur Wand hin gerichtet

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur 
Wand hin gerichtet

Der Luftauslass ist zur Wand hin positioniert
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4.4 BENODIGDE RUIMTEN.

Installatie van een externe groep.

(Groep: mm)

Wanneer de luchtuitlaat tegenover de wand is

Wanneer 3 zijden van de externe groep door de wand 
worden geblokkeerd

Het bovenste deel van de externe groep en de luchtuitlaat 
zijn tegenover de wand

Het bovenste deel van de externe groep en de luchtuitlaat 
zijn naar de wand gericht

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar 
de wand zijn gericht

Wanneer de luchtuitlaat naar de wand is gericht
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4.4 ESPACES NÉCESSAIRES.

Installation d’une unité extérieure.

(Unité : mm)

Lorsque la sortie d’air est opposée au mur

Lorsque 3 côtés de l’unité extérieure sont bloquées par le 
mur

La partie haute de l’unité extérieure et la sortie d’air sont 
opposées au mur

La partie haute de l’unité extérieure et la sortie d’air sont 
dirigées vers le mur

Lorsque les parties avant et arrière de l’unité extérieure sont 
dirigées vers le mur

Lorsque la sortie d’air est dirigée vers le mur
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4.4 REQUIRED SPACES.

Installation of an outdoor unit.

(Unit: mm)

When the air outlet is opposite the wall When the air outlet is towards the wall

When 3 sides of the outdoor unit are blocked by the wall The top of the outdoor unit and the air outlet are towards 
the wall

When the front and rear parts of the outdoor unit are 
towards the wall

The top of the outdoor unit and the air outlet are oppo-
site the wall
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4.4 NEZBYTNÉ PROSTORY.

Instalace venkovní jednotky.

(Jednotka: mm)

Když je výstup vzduchu protilehlý ke zdi

Když jsou 3 strany venkovní jednotky blokovány stěnou

Horní část venkovní jednotky a výstup vzduchu jsou 
protilehlé ke zdi

Horní část venkovní jednotky a výstup vzduchu směřují ke zdi

Když jsou přední a zadní část venkovní jednotky směrem ke zdi

Když je výstup vzduchu směrem ke zdi
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4.4 НЕОБХОДИМО ПРОСТРАНСТВО.

Монтиране на външно тяло.

(Мерна единица: mm)

Когато изходът на въздуха е от страната, обратна на тази на 
стената

Когато 3 страни на външното тяло са блокирани от 
стена

Горната страна на външното тяло и изходът на въздуха 
са от страната, обратна на тази на стената

Горната страна на външното тяло и изходът на въздуха 
са към стената

Когато предната и задната страна на външното тяло са 
към стената

Kur dalja e ajrit është drejtë murit
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4.4 HAPËSIRAT E NEVOJSHME.

Instalimi i një njësie të jashtme.

(Njësia: mm)

Kur dalja e ajrit është përballë murit

Kur 3 anët e njësisë së jashtme janë bllokuar nga muri

Pjesa e sipërme e njësisë së jashtme dhe dalja e ajrit janë 
kundrejt murit

Pjesa e sipërme e njësisë së jashtme dhe dalja e ajrit janë 
drejtë murit

Kur pjesët e parme dhe e pasme e njësisë së jashtme janë 
drejtë murit

Kur dalja e ajrit është drejtë murit
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(Unità: mm)

1.
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 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete
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300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
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600 o più 600 o più
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ù
50

0 
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300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Встановлення кількох зовнішніх блоків

(Unità: mm)
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 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete
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300 o più 600 o più 600 o più 600 o più
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600 o più 600 o più
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300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Якщо 3 сторони зовнішнього блоку обмежені стінами

(Блок: мм)

Якщо вихід повітря спрямований до стіни

не
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Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку примикають до 
стін

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку примикають до стін

не менше 600 не менше 3000не менше 3000 не менше 3000не менше 1500

Верхня частина зовнішнього блоку та вихід 
повітря спрямовані у протилежному від стіни 
напрямку

не менше 300

УВАГА: 
Для забезпечення належного функціо-
нування зовнішнього блоку та доступ-
ності з усіх боків для технічного обслуговуван-
ня та ремонту важливо запланувати вільне 
місце, зазначене вище. Зовнішній блок пови-
нен бути встановлений так, щоб можна було 
обслуговувати та ремонтувати його в умовах 
зручності та безпеки (для людей чи речей).

Встановлення кількох зовнішніх блоків

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete
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 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
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300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Якщо 3 сторони зовнішнього блоку обмежені стінами

(Блок: мм)

Якщо вихід повітря спрямований до стіни

не
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ше
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не менше 600не менше 600

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку примикають до 
стін

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку примикають до стін

не менше 600 не менше 3000не менше 3000 не менше 3000не менше 1500

Верхня частина зовнішнього блоку та вихід 
повітря спрямовані у протилежному від стіни 
напрямку

не менше 300

УВАГА: 
Для забезпечення належного функціо-
нування зовнішнього блоку та доступ-
ності з усіх боків для технічного обслуговуван-
ня та ремонту важливо запланувати вільне 
місце, зазначене вище. Зовнішній блок пови-
нен бути встановлений так, щоб можна було 
обслуговувати та ремонтувати його в умовах 
зручності та безпеки (для людей чи речей).

Çok sayıda ünitenin kurulumu

(Unità: mm)

1.
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 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete
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 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
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300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Dış ünitenin 3 tarafı duvar tarafından kapatıldığında

(Birim: mm)

Hava çıkışı duvara dönük olduğunda
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Dış ünitenin arka ve ön bölümleri duvara dönük olduğunda

Dış ünitenin arka ve ön bölümleri duvara dönük olduğunda

600 veya daha fazla 300 veya daha fazla3000 veya daha fazla 3000 veya daha fazla1500 veya daha fazla

Dış ünitenin üst bölümü ve havanın çıkışı 
duvarın karşısında olduğunda

300 veya daha fazla

DİKKAT: 
Dış ünitenin düzgün çalışmasını ve 
bakım, servis ve onarım için her yön-
den erişilebilirliği sağlamak için, en azından 
yukarıda belirtilen boş alanların olması önem-
lidir. Dış ünitenin aslında kolay ve güvenli 
koşullarda (insanlar veya eşyalar için) bakımı 
ve onarımı mümkün olmalıdır.

Instalación de varias unidades exteriores

(Unità: mm)

1.
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 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete
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300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
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600 o più 600 o più
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300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Cuando los 3 lados de la unidad exterior están bloqueados por la 
pared

(Unidad: mm)

Cuando la salida del aire está orientada hacia la pared

33
00

 o 
má

s
15

00
 o 

má
s

30
0 o

 m
ás

300 o más

300 o más 600 o más
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600 o más 600 o más
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0 o
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50
0 o
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600 o más600 o más

Cuando las partes anterior y posterior de la unidad exterior están 
orientadas hacia la pared

Cuando las partes anterior y posterior de la unidad exterior están orientadas 
hacia la pared

600 o más 300 o más3000 o más 3000 o más1500 o más

La parte superior de la unidad exterior y la salida del 
aire están orientadas hacia la parte opuesta a la pared

300 o más

ATENCIÓN: 
Para garantizar el buen funcionamiento de 
la unidad exterior y la accesibilidad desde 
todos los lados, para realizar el mantenimiento, el 
servicio y la reparación, es indispensable que haya 
espacios libres como los precisados anteriormente. 
La unidad exterior se debe poder reparar o se debe 
poder hacer el mantenimiento en la misma con fac-
ilidad y con total seguridad (para personas o cosas).

Namestitev več zunanjih enot

(Unità: mm)

1.
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 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete
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300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30
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600 o più 600 o più
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50
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300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Ko so 3 strani zunanje enote blokirane s steno

(Enote: mm)

Ko je izpust zraka obrnjen proti steni
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Ko so sprednji in zadnji deli zunanje enote proti steni

Ko so sprednji in zadnji deli zunanje enote proti steni

600 ali več 300 ali več3000 ali več 3000 ali več1500 ali več

Zgornji del zunanje enote in izpust zraka sta 
nasproti steni

300 ali več

POZOR: 
Za zagotavljanje dobrega delovanja zu-
nanje enote in dostopnosti z vseh strani 
za vzdrževanje, servis in popravila, je treba 
okrog aparata pustiti prostor najmanj v dimen-
zijah, omenjenih zgoraj. Zagotovljeno mora 
biti preprosto in povsem varno vzdrževanje in 
popravila zunanje enote (za osebe in stvari).

Inštalácia viacerých vonkajších jednotiek

(Unità: mm)
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 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
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600 o più 600 o più
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300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Keď sú 3 strany vonkajšej jednotky chránené stenou

(Jednotka: mm)

Keď je výstup vzduchu smerom k stene

30
0 a

leb
o v

iac
1 5

00
 al
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o v

iac

30
0 a
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o v

iac

300 alebo viac

300 alebo viac 600 alebo viac
1 5

00
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o v

iac
600 alebo viac 600 alebo viac

50
0 a

leb
o v

iac
50

0 a
leb

o v
iac

600 alebo viac600 alebo viac

Keď je predná a zadná časť vonkajšej jednotky smerom k stene

Keď je predná a zadná časť vonkajšej jednotky smerom k stene

600 alebo viac 3000 alebo viac3000 alebo viac 3000 alebo viac1 500 alebo viac

Horná časť vonkajšej jednotky a výstup 
vzduchu sú protiľahlé k stene

300 alebo viac

UPOZORNENIE: 
Na zabezpečenie správneho fungovanie 
vonkajšej jednotky a prístupnosť z kaž-
dej strany pre údržbu, servis a opravy je treba, 
aby existovali hore uvedené voľné priestory. 
Vonkajšia jednotka musí ponúkať možnosť 
jednoduchej a bezpečnej údržby a opravy (pre 
osoby a veci).

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
50

0 
o 

pi
ù

600 o più 600 o più

50
0 

o 
pi

ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Instalacija više spoljnih jedinica.

Kada su 3 strane spoljne jedinice blokirane zidom

Jedinica (mm)

Kada je izlaz vazduha prema zidu

30
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li 
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še
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00
 il
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iše
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0 i

li 
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še

300 ili više

300 ili više 600 ili više
15
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iše

600 ili više 600 ili više

50
0 i

li 
vi

še
50

0 i
li 
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še

600 ili više600 ili više

Kada su prednji i zadnji deo spoljne jedinice okrenuti prema zidu

Kada su prednji i zadnji deo spoljne jedinice okrenuti prema zidu

600 ili više 300 ili više3000 ili više 3000 ili više1500 ili više

Gornji deo spoljne jedinice i  
izlaz za vazduh su nasuprot zida

300 ili više

PAŽNJA: 
D a  b i  s e  o b e z b e d i l o  p r av i l n o 
funkcionisanje spoljne jedinice i 
pristupačnost sa svih strana radi održavanja, 
servisiranja i popravke, neophodno je da 
postoji bar gore navedeni prostor. Spoljna 
jedinica mora u stvari biti u stanju da se 
održava i popravlja u uslovima jednostavnosti 
i bezbednosti (za ljude ili stvari).

Instalimi i më shumë njësive të jashtme

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 
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ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 
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ù
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50

0 
o 
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ù

600 o più 600 o più

50
0 

o 
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ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Когда 3 стороны наружного агрегата блокированы к стене

(единица измерения: мм)

Когда выхода воздуха направлен на стену

30
0 и
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300 или более

300 или более 600 или более
15

00
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600 или более 600 или более

50
0 и
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ее

50
0 и

ли
 б

ол
ее

600 или более600 или более

Когда передняя и задняя часть наружного агрегата направлены к 
стене

Когда передняя и задняя часть наружного агрегата направлены к стене

600 или более 300 или более3000 или более 3000 или более1500 или более

Верхняя часть наружного агрегата и выход воздуха 
направлены к противоположной стороне от стены

300 или более

ВНИМАНИЕ: 
Чтобы обеспечить надлежащее функцио-
нирование наружного агрегата и доступ-
ность со всех сторон для обслуживания, ремонта 
и техобслуживания, важно, чтобы имелось хотя 
бы свободное пространство, указанное выше. 
Внешний агрегат должен быть удобным для 
техобслуживания и должен легко и безопасно 
(для людей и имущества) открываться.

Instalarea mai multor unități externe

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 
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ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
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0 
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ù

600 o più 600 o più
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o 
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ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Când cele 3 laturi ale unității externe sunt blocate de perete

(Unitate: mm)

Când ieșirea aerului este către perete

30
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0 s

au
 m

ai 
m

ul
t

300 sau mai mult

300 sau mai mult 600 sau mai mult
15

00
 sa

u 
m

ai 
m

ul
t

600 sau mai mult 600 sau mai mult
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m
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600 sau mai mult600 sau mai mult

Când părțile anterioară și posterioară ale unității externe sunt către 
perete

Când părțile anterioară și posterioară ale unității externe sunt către perete

600 sau mai mult 300 sau mai mult3000 sau mai mult 3000 sau mai mult1500 sau mai mult

Partea superioară a unității externe și ieșirea 
aerului sunt pe partea opusă peretelui

300 sau mai mult

ATENȚIE: 
Pentru a garanta buna funcționare a uni-
tății externe și accesul din toate părțile 
în vederea efectuării întreținerii, service-ului 
și reparațiilor, este obligatoriu să existe cel pu-
țin spațiile libere specificate mai sus. Unitatea 
externă trebuie să poată fi supusă întreținerii 
și reparațiilor cu ușurință și în condiții de si-
guranță deplină (pentru persoane sau lucruri).

Instalação de várias unidades externas

(Unità: mm)

1.
50

0 
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ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 
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ù
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50

0 
o 
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ù

600 o più 600 o più
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o 
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ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Quando 3 lados da unidade externa são bloqueados pela parede

(Unidade: mm)

Quando a saída do ar está voltada para a parede

30
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300 ou mais

300 ou mais 600 ou mais
15
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 ou

 m
ais

600 ou mais 600 ou mais
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0 o
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ais
50

0 o
u 

m
ais

600 ou mais600 ou mais

Quando as partes dianteiras e traseiras da unidade externa estão 
voltadas para a parede

Quando as partes dianteiras e traseiras da unidade externa estão voltadas para a parede

600 ou mais 300 ou mais3000 ou mais 3000 ou mais1500 ou mais

A parte superior da unidade externa e a saída 
do ar estão numa posição oposta à parede

300 ose më shumë

ATENÇÃO: 
A fim de assegurar o bom funcionamen-
to da unidade exterior e a acessibilidade 
de cada lado para manutenção, serviço e repa-
ração, é essencial que existam pelo menos os 
espaços livres acima especificados. A unidade 
externa deve, de fato, ser mantida e reparada 
em condições de facilidade e segurança (para 
pessoas ou bens.

Instalacja większej liczby jednostek zewnętrznych

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 
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ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù
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0 
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ù

600 o più 600 o più
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o 
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ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Gdy 3 strony jednostki zewnętrznej są zablokowane przez ścianę

(Jednostka: mm)

Gdy wylot powietrza jest skierowany w stronę ściany
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300 lub więcej

300 lub więcej 600 lub więcej
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600 lub więcej 600 lub więcej
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600 lub więcej600 lub więcej

Gdy przód i tył jednostki zewnętrznej są skierowane w stronę ściany

Gdy przód i tył jednostki zewnętrznej są skierowane w stronę ściany

600 lub więcej 300 lub więcej3000 lub więcej 3000 lub więcej1500 lub więcej

Górna część jednostki zewnętrznej i wylot powietrza 
znajdują się po przeciwnej stronie ściany

300 lub więcej

UWAGA: 
Aby zapewnić prawidłowe działanie jed-
nostki zewnętrznej i dostęp ze wszystkich 
stron w celu przeprowadzania konserwacji, serwi-
sowania i naprawy należy zapewnić co najmniej 
tyle wolnego miejsca, ile pokazano powyżej. Cho-
dzi o to, aby zapewnić, żeby jednostka zewnętrzna 
mogła być konserwowana i naprawiana w warun-
kach łatwych i bezpiecznych (dla ludzi lub rzeczy).

Installatie van meerdere externe groepen

(Unità: mm)

1.
50

0 
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ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 
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ù
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0 
o 
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ù

600 o più 600 o più
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o 
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ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Wanneer 3 zijden van de externe groep door de wand worden 
geblokkeerd

(Groep: mm)

Wanneer de luchtuitlaat naar de wand is gericht

30
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r
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300 of meer

300 of meer 600 of meer
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600 of meer 600 of meer
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r
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600 of meer600 of meer

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar de wand 
zijn gericht

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar de wand zijn gericht

600 of meer 300 of meer3000 of meer 3000 of meer1500 of meer

Het bovenste deel van de externe groep en de 
luchtuitlaat zijn tegenover de wand

300 of meer

AANDACHT: 
Om de goede werking van de externe groep 
en de toegang van elke zijde voor onder-
houd, service en reparatie te garanderen, is het 
van essentieel belang dat men over de boven aan-
gegeven vrije ruimten kan beschikken. De externe 
groep moet feitelijk onder eenvoudige en volledig 
veilige omstandigheden (voor personen of zaken) 
onderhoudbaar en reparabel zijn.

Kelių išorinių įrenginių montavimas

(Unità: mm)

1.
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ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
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ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30
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ù
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600 o più 600 o più
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ù
50
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o 
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ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Kai 3 išorinio įrenginio pusės yra užblokuotos siena

(M. vnt.: 
mm)

Kai oras išteka į sieną
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600 arba daugiau600 arba daugiau

Kai išorinio įrenginio priekinės ir galinės dalys yra nukreiptos į sieną

Kai išorinio įrenginio priekinės ir galinės dalys yra nukreiptos į sieną

600 arba daugiau 300 arba daugiau3000 arba daugiau 3000 arba daugiau1500 arba daugiau

Viršutinė išorinio įrenginio dalis ir oro 
išvadas yra priešais sieną

300 arba daugiau

DĖMESIO: 
Kad užtikrintumėte tinkamą išorinio 
įrenginio veikimą ir pasiekiamumą iš 
kiekvienos pusės norint atlikti priežiūros, tech-
ninio aptarnavimo ir remonto darbus, privaloma 
užtikrinti bent pirmiau nurodytą laisvą erdvę. 
Iš tikrųjų, turi būti galimybė lengvai ir visiškai 
saugiai (asmenims arba daiktams) atlikti išorinio 
įrenginio priežiūros darbus ir remonto darbus.

Több kültéri egység beszerelése

Amikor a kültéri egységet 3 oldalról fal veszi körül

(Mértékegység: mm)

Amikor a levegő kimenet a fal felé néz

30
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300 vagy több

300 vagy több 600 vagy több
15

00
 va

gy
 tö

bb
600 vagy több 600 vagy több
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600 vagy több600 vagy több

Amikor a kültéri egység első és hátsó oldala a fal felé néz

Amikor a kültéri egység első és hátsó oldala a fal felé néz

600 vagy több 300 vagy több3000 vagy több 3000 vagy több1500 vagy több

A kültéri egység felső része és a levegő 
kimenet a fallal szemközt vannak

300 vagy több

FIGYELEM: 
A kültéri egységet a fent megadott távol-
ságok betartásával kell beszerelni, mert 
ez biztosítja a helyes működést, a karbantartás 
és javítás elvégzésének lehetőségét. Biztosítani 
kell, hogy a kültéri egység könnyedén és biz-
tonságosan hozzáférhető legyen (a szakembe-
rek és az eszközök számára) a karbantartási és 
javítási műveletek elvégzéséhez.

Εγκατάσταση περισσοτέρων εξωτερικών μονάδων.

(Unità: mm)

1.
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 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
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o 
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ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30
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ù
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600 o più 600 o più
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ù
50
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ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Όταν 3 πλευρές της εξωτερικής μονάδας μπλοκάρονται από τον τοίχο

(Μονάδα: mm)

Όταν η έξοδος αέρα είναι προς τον τοίχο
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300 ή περισσότερο

300 ή περισσότερο 600 ή περισσότερο
15

00
 ή 

πε
ρι

σσ
ότ

ερ
ο
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600 ή περισσότερο600 ή περισσότερο

Όταν τα εμπρός και τα πίσω μέρη της εξωτερικής μονάδας είναι προς τον 
τοίχο

Όταν τα εμπρός και τα πίσω μέρη της εξωτερικής μονάδας είναι προς τον τοίχο

600 ή περισσότερο 300 ή περισσότερο3000 ή περισσότερο 3000 ή περισσότερο1500 ή περισσότερο

Το άνω μέρος της εξωτερικής μονάδας και η 
έξοδος του αέρα είναι αντίθετα στον τοίχο

300 ή περισσότερο

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Για να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία της 
εξωτερικής μονάδας και η προσβασιμότητα 
από όλες τις πλευρές, για συντήρηση και επισκευή, 
είναι απαραίτητο να υπάρχουν τουλάχιστον οι 
ελεύθεροι χώροι που αναφέρονται παραπάνω. H 
συντήρηση και οι επισκευές της εξωτερικής μονάδας 
πρέπει να μπορούν να εκτελούνται σε συνθήκες 
ευκολίας και ασφάλειας (για πρόσωπα ή πράγματα).

Installation mehrerer Außeneinheiten

3 Seiten der Außeneinheit werden durch die Wand blockiert

(Einheit: mm)

Kur dalja e ajrit është drejtë murit

30
0 o

de
r m

eh
r

15
00

 od
er 

me
hr

30
0 o

de
r m

eh
r

300 oder mehr

300 oder mehr 600 oder mehr
15

00
 os

e m
ë s

hu
m

ë
600 oder mehr 600 oder mehr

50
0 o

de
r m

eh
r

50
0 o

de
r m

eh
r

600 oder mehr6 0 0  o d e r  m e h r

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur Wand hin 
gerichtet

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur Wand hin gerichtet

600 oder mehr 3000 oder mehr3000 oder mehr 3000 oder mehr1500 oder mehr

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass 
sind auf der entgegengesetzten Seite der Wand 
positioniert

300 oder mehr

ACHTUNG: 
Um die einwandfreie Funktion der 
Außeneinheit und die Zugänglichkeit 
von allen Seiten für Wartung, Service und 
Reparatur zu gewährleisten, müssen die oben 
aufgeführten Freiräume eingehalten werden. 
Die Außeneinheit muss unter einfachen und 
sicheren Bedingungen (für Personen oder Ge-
genstände) zu warten und zu reparieren sein.

Installation mehrerer Außeneinheiten

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
50

0 
o 

pi
ù

600 o più 600 o più

50
0 

o 
pi

ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

3 Seiten der Außeneinheit werden durch die Wand blockiert

(Einheit: mm)

Kur dalja e ajrit është drejtë murit

30
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de
r m
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eh
r

300 oder mehr

300 oder mehr 600 oder mehr
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600 oder mehr 600 oder mehr

50
0 o

de
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r

50
0 o
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r

600 oder mehr6 0 0  o d e r  m e h r

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur Wand hin 
gerichtet

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur Wand hin gerichtet

600 oder mehr 3000 oder mehr3000 oder mehr 3000 oder mehr1500 oder mehr

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass 
sind auf der entgegengesetzten Seite der Wand 
positioniert

300 oder mehr

ACHTUNG: 
Um die einwandfreie Funktion der 
Außeneinheit und die Zugänglichkeit 
von allen Seiten für Wartung, Service und 
Reparatur zu gewährleisten, müssen die oben 
aufgeführten Freiräume eingehalten werden. 
Die Außeneinheit muss unter einfachen und 
sicheren Bedingungen (für Personen oder Ge-
genstände) zu warten und zu reparieren sein.

Installatie van meerdere externe groepen

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
50

0 
o 

pi
ù

600 o più 600 o più

50
0 

o 
pi

ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Wanneer 3 zijden van de externe groep door de wand worden 
geblokkeerd

(Groep: mm)

Wanneer de luchtuitlaat naar de wand is gericht

30
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r
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300 of meer

300 of meer 600 of meer
15
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r
600 of meer 600 of meer

50
0 o

f m
ee

r
50

0 o
f m

ee
r

600 of meer600 of meer

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar de wand 
zijn gericht

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar de wand zijn gericht

600 of meer 300 of meer3000 of meer 3000 of meer1500 of meer

Het bovenste deel van de externe groep en de 
luchtuitlaat zijn tegenover de wand

300 of meer

AANDACHT: 
Om de goede werking van de externe groep 
en de toegang van elke zijde voor onder-
houd, service en reparatie te garanderen, is het 
van essentieel belang dat men over de boven aan-
gegeven vrije ruimten kan beschikken. De externe 
groep moet feitelijk onder eenvoudige en volledig 
veilige omstandigheden (voor personen of zaken) 
onderhoudbaar en reparabel zijn.

Installation de plusieurs unités

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
50

0 
o 

pi
ù

600 o più 600 o più

50
0 

o 
pi

ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Lorsque 3 côtés de l’unité extérieure sont bloquées par le mur

(Unité : mm)

Lorsque la sortie d’air est dirigée vers le mur

30
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300 ou plus

300 ou plus 600 ou plus
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600 ou plus 600 ou plus
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50

0 o
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600 ou plus600 ou plus

Lorsque les parties avant et arrière de l’unité extérieure sont dirigées 
vers le mur

Lorsque les parties avant et arrière de l’unité extérieure sont dirigées vers le mur

600 ou plus 3000 ou plus3000 ou plus 3000 ou plus1500 ou plus

La partie haute de l’unité extérieure et la sortie 
d’air sont opposées au mur

300 ou plus

ATTENTION : 
Pour assurer le bon fonctionnement 
de l’unité extérieure et l’accessibilité de 
chaque côté pour l’entretien, le fonctionnement 
et la réparation, il est indispensable qu’il y ait au 
moins les espaces libres spécifiés ci-dessus. L’uni-
té extérieure doit en effet pouvoir être entretenue 
et réparée dans des conditions de facilité et en 
toute sécurité (pour les personnes ou les biens).

Installation of several outdoor units.

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
50

0 
o 

pi
ù

600 o più 600 o più

50
0 

o 
pi

ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

When 3 sides of the outdoor unit are blocked by the wall

(Unit: mm)

When the air outlet is towards the wall

30
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300 or more

300 or more 600 or more
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600 or more 600 or more
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50
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600 or more600 or more

When the front and rear parts of the outdoor unit are towards the wall

When the front and rear parts of the outdoor unit are towards the wall

600 or more 300 or more3000 or more 3000 or more1500 or more

When the top of the outdoor unit and the air 
outlet are opposite the wall

300 or more

ATTENTION: 
To ensure the proper functioning of the 
outdoor unit and accessibility from all 
sides for maintenance, service and repair, it is 
essential to leave the distances specified above. 
The outdoor unit must be able to be main-
tained and repaired in conditions of safety (or 
persons or objects).

Instalace více venkovních jednotek

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
50

0 
o 

pi
ù

600 o più 600 o più

50
0 

o 
pi

ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Když jsou 3 strany venkovní jednotky blokovány stěnou

(Jednotka: mm)

Když je výstup vzduchu směrem ke zdi

30
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bo
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300 nebo více

300 nebo více 600 nebo více
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600 nebo více 600 nebo více

50
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ne
bo

 ví
ce

50
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ne
bo

 ví
ce

600 nebo více600 nebo více

Když jsou přední a zadní část venkovní jednotky směrem ke zdi

Když jsou přední a zadní část venkovní jednotky směrem ke zdi

600 nebo více 300 nebo více3 000 nebo více 3 000 nebo více1 500 nebo více

Horní část venkovní jednotky a výstup 
vzduchu jsou protilehlé ke zdi

300 nebo více

UPOZORNĚNÍ: 
Pro zajištění správného fungování ven-
kovní jednotky a přístup k ní z každé 
strany pro údržbu, servis a opravy, je nezbytné 
zajistit minimálně výše uvedené volné prosto-
ry. Venkovní jednotka musí nabízet možnost 
snadné a bezpečné údržby a oprav (se zajiště-
ním bezpečnosti pro osoby a věci).

Монтаж на няколко външни тела

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
50

0 
o 

pi
ù

600 o più 600 o più

50
0 

o 
pi

ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Когато 3 страни на външното тяло са блокирани от стена

(Мерна единица: mm)

Когато изходът на въздуха е към стената

30
0 и
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300 или повече

300 или повече 600 или повече
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600 или повече 600 или повече

50
0 и

ли
 по

ве
че

50
0 и

ли
 по

ве
че

600 или повече600 или повече

Когато предната и задната страна на външното тяло са към 
стената

Когато предната и задната страна на външното тяло са към стената

600 или повече 300 или повече3000 или повече 3000 или повече1500 или повече

Горната страна на външното тяло и изходът на 
въздуха са от страната, обратна на тази на стената

300 или повече

ВНИМАНИЕ: 
За да се гарантират доброто функциони-
ране на външното тяло и достъпът до него 
от всички страни за извършване на поддръжка, 
обслужване и поправка, трябва да са налице 
най-малко посочените по-горе свободни простран-
ства. Външното тяло трябва да може да се подлага 
на поддръжка и поправка лесно и при условия на 
пълна безопасност (за хора или имущество).

Instalimi i më shumë njësive të jashtme

(Unità: mm)

1.
50

0 
o 

pi
ù

 Quando l'uscita dell'aria è verso la parete

30
0 

o 
pi

ù

300 o più 600 o più 600 o più 600 o più

 Quando 3 lati dell'unità esterna sono bloccati dalla parete
30

0 
o 

pi
ù

1.
50

0 
o 

pi
ù

600 o più 600 o più

50
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o 
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ù
50

0 
o 

pi
ù

300 o più

300 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono 
verso la parete

 La parte superiore dell'unità esterna 

1.500 o più 600 o più 3.000 o più 300 o più3.000 o più

 Quando le parti anteriore e posteriore dell'unità esterna sono verso la parete

e l’uscita dell’aria sono opposte alla parete

Kur 3 anët e njësisë së jashtme janë bllokuar nga muri

(Njësia: mm)

Kur dalja e ajrit është drejtë murit
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300 ose më shumë

300 ose më shumë 600 ose më shumë
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600 ose më shumë 600 ose më shumë
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m
ë

600 ose më shumë600 ose më shumë

Kur pjesët e parme dhe e pasme e njësisë së jashtme janë drejtë murit

Kur pjesët e parme dhe e pasme e njësisë së jashtme janë drejtë murit

600 ose më shumë 300 ose më shumë3000 ose më shumë 3000 ose më shumë1500 ose më shumë

Pjesa e sipërme e njësisë së jashtme dhe dalja 
e ajrit janë kundrejt murit

300 ose më shumë

KUJDES: 
Për të garantuar funksionimin e mirë të 
njësisë së jashtme dhe hyrjen nga çdo anë 
për mirëmbajtjen, shërbimin dhe riparimin është e 
domosdoshme që të ekzistojnë të paktën hapësirat 
e liratë specifikuara më lartë. Njësia e jashtme 
duhet në fakt të rezultojë e mirëmbajtshme dhe 
e riparueshme në kushte të thjeshta dhe në siguri 
të plotë (për persona ose sende)
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(Unità: mm)

620
940

32
8

34
4

38
4

Foro bullone di ancoraggioОтвір для анкерного болта

(Блок: мм)

4.5 ВСТАНОВЛЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Прилад повинен бути встановлений на жорсткій, стійкій 
основі, яка не підсилює рівень його звуку та вібрацій, осо-
бливо у випадках, коли він піддається сильному вітру; якщо 
установка є навісною, прилад повинен бути закріплений на 
рамі, здатній підтримувати його вагу, яка в свою чергу надійно 
закріплена на несучій конструкції (напр. стіні). 
Прилад завжди слід фіксувати за допомогою анкерних 
гвинтів.

Анкерний болт має знаходитись не ближче 20 мм 
від поверхні основи.

УВАГА: 
- Для запобігання корозійних явищ 

необхідно встановити гумові шай-
би між ніжками приладу та затяж-
ними гайками, прикрученими до анкер-
них гвинтів.

- Навколо основи потрібно передбачити 
дренажний канал.

- Коли прилад потрібно встановлювати на 
даху, необхідно заздалегідь переконатись, 
що дах витримує його вагу і що він водо-
непроникний.

4.6 ПІДТРИМКА ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Встановлення зовнішнього блоку на стіновий каркас.
- Стіна, на якій закріплена рама, повинна витримувати вагу 

зовнішнього блоку плюс вагу рами.
- Потрібно закріпити раму в точці, яка міститься якомога 

ближче до опорних стовпів. 
- Використовуйте гумові прокладки, щоб запобігти передачі 

шуму та вібрацій на стіну.

УВАГА: 
У разі встановлення повітряного 
трубопроводу будьте обережні, щоб 
не пошкодити труби кріпильними гвин-
тами.
Закріпіть транспортер на захисній сітці 
вентилятора.

20
m

m

Bullone di 
ancoraggio

Unità 
esterna

basamento

Supporto 
dell'unità 
esterna

Super�cie

Анкерний болт

Блок  
зовнішній

Площа 
основи

Підтримка 
зовнішнього 
блоку

Отвір для анкерного болта

(Блок: мм)

4.5 ВСТАНОВЛЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Прилад повинен бути встановлений на жорсткій, стійкій 
основі, яка не підсилює рівень його звуку та вібрацій, осо-
бливо у випадках, коли він піддається сильному вітру; якщо 
установка є навісною, прилад повинен бути закріплений на 
рамі, здатній підтримувати його вагу, яка в свою чергу надійно 
закріплена на несучій конструкції (напр. стіні). 
Прилад завжди слід фіксувати за допомогою анкерних 
гвинтів.

Анкерний болт має знаходитись не ближче 20 мм 
від поверхні основи.

УВАГА: 
- Для запобігання корозійних явищ 

необхідно встановити гумові шай-
би між ніжками приладу та затяж-
ними гайками, прикрученими до анкер-
них гвинтів.

- Навколо основи потрібно передбачити 
дренажний канал.

- Коли прилад потрібно встановлювати на 
даху, необхідно заздалегідь переконатись, 
що дах витримує його вагу і що він водо-
непроникний.

4.6 ПІДТРИМКА ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Встановлення зовнішнього блоку на стіновий каркас.
- Стіна, на якій закріплена рама, повинна витримувати вагу 

зовнішнього блоку плюс вагу рами.
- Потрібно закріпити раму в точці, яка міститься якомога 

ближче до опорних стовпів. 
- Використовуйте гумові прокладки, щоб запобігти передачі 

шуму та вібрацій на стіну.

УВАГА: 
У разі встановлення повітряного 
трубопроводу будьте обережні, щоб 
не пошкодити труби кріпильними гвин-
тами.
Закріпіть транспортер на захисній сітці 
вентилятора.

20
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Bullone di 
ancoraggio

Unità 
esterna

basamento

Supporto 
dell'unità 
esterna

Super�cie

Анкерний болт

Блок  
зовнішній

Площа 
основи

Підтримка 
зовнішнього 
блоку

Ankraj bulon deliği

(Birim: mm)

4.5 DIŞ ÜNITENIN KURULMASI.
Cihaz, özellikle kuvvetli rüzgarlara maruz kaldığı ve asma şeklinde 
kurulduğu durumlarda, ses seviyesini ve titreşimlerini yükselt-
meyen ağırlık ve yük taşıyıcı yapıya (duvar veya diğer) yeterince 
sabitlenmiş olarak sert, sağlam bir taban üzerine kurulmalıdır. 
Cihaz daima ankraj vidaları ile sabitlenmelidir.

Ankraj bulonu taban yüzeyinden en azından 20 mm’de 
bulunmalıdır.

DİKKAT: 
- Korozyonu önlemek için, cihazın 

ayakları ile tespit vidalarına vidalan-
mış sıkma somunları arasına lastik 
rondelalar yerleştirilmelidir.

- Taban gövdenin etrafına bir drenaj kanalı 
inşa edilmelidir.

- Cihaz bir çatıya kurulacağı zaman, tavanın 
ağırlığına dayanabileceğinden ve su geçir-
mez olduğundan önceden emin olunmalıdır.

4.6 DIŞ ÜNITENIN DESTEĞI.
Dış ünitenin bir duvar çerçevesine montajı.
- Çerçevenin sabitlendiği duvar, dış ünitenin ağırlığı artı çerçeve-

nin ağırlığını destekleyebilmelidir.
- Çerçeveyi herhangi bir sütuna mümkün olduğunca yakın bir 

noktaya sabitlemeniz önerilir. 
- Gürültünün ve titreşimlerin duvara iletilmesini önlemek için 

lastik pedler kullanın.

DİKKAT: 
Hava konveyörünün takılması duru-
munda, sabitleme vidaları ile borulara 
zarar vermemeye dikkat edin.
Konveyörü fan koruma ızgarasına sabitleyin.
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4.5 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR.
El equipo se instala en una base estable que no amplifique el nivel 
de ruido, ni las vibraciones, especialmente en casos en los que esté 
expuesto a fuertes vientos y en los que se instale en voladizo, este 
debe fijarse a un bastidor que sea capaz de soportar el peso y debe 
estar fijado de forma adecuada a la estructura portante (pared u 
otros tipos de soporte). 
El equipo debe fijarse siempre con tornillos de anclaje.

El perno de anclaje debe estar a un mínimo de 20 mm 
de la superficie que sirve de base.

ATENCIÓN: 
- Para prevenir la corrosión es nece-

sario colocar arandelas de goma 
entre los pies del equipo y las tuercas 
de apriete, enroscadas en los tornillos de  
anclaje.

- Alrededor de la base debe colocarse un canal 
de drenaje.

- Cuando el equipo se instala sobre techo 
es necesario comprobar primero que este 
puede soportar el peso y que sea estanco.

4.6 SOPORTE DE LA UNIDAD EXTERIOR.
Instalación de la unidad exterior sobre un bastidor de pared.
- La pared en la que está fijado el bastidor debe poder sostener el 

peso de la unidad exterior, más el del bastidor.
- Es conveniente fijar el bastidor en un punto que esté lo más 

cercano posible a los pilares. 
- Utilice las gomas para evitar que el ruido y las vibraciones pueden 

transmitirse a la pared.

ATENCIÓN: 
En caso de instalación de un transpor-
tador para el aire, procure no dañar las 
tuberías con los tornillos de fijación.
Fije el transportador a la rejilla de protección 
del ventilador.
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4.5 NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE.
Aparat je treba namestiti na trdno in stabilno površino, ki ne 
okrepi hrupa aparata in njegovih vibracij, še posebej v primerih, 
ki je aparat izpostavljen močnemu vetru; če je aparat nameščen 
na nosilce, mora biti fiksiran na okvir, ki lahko vzdrži njegovo 
težo in je ustrezno pritrjen na nosilno strukturo (steno ali drugo). 
Aparat mora biti vedno fiksiran s pomočjo sidrnih vijakov.

Sidrni vijak se mora nahajati minimalno 20 mm od 
bazne površine.

POZOR: 
- Za preprečevanje korozije je treba 

med noge aparata in matice za pri-
trjevanje, privite na sidrnih vijakih, 
namestiti gumijaste podložke.

- Okrog podnožja je treba izvesti utor za dre-
nažo.

- Ko je aparat pritrjen na streho, se je treba 
prepričati, da ta lahko vzdrži težo in da je 
neprepustna.

4.6 PODPORA ZUNANJE ENOTE.
Namestitev zunanje enote na okvir na steni.
- Stena, na katero je okvir fiksiran, mora vzdržati težo zunanje 

enote in težo okvirja.
- Okvir je priporočljivo pritrditi v točko, ki je najbližje morebitnim 

stebrom. 
- Uporabite gumijaste distančnike za ublažitev prenosa hrupa in 

vibracij na steno.

POZOR: 
V primeru namestitve usmerjevalnika 
za izpust zraka, bodite pozorni, da nje-
govih cevi ne poškodujete s fiksirnimi vijaki.
Fiksirajte usmerjevalnik na zaščitno rešetko 
ventilatorja.
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4.5 INŠTALÁCIA VONKAJŠEJ JEDNOTKY.
Spotrebič je treba inštalovať na pevnú, stabilnú základňu, ktorá ne-
zosilňuje úroveň hluku a vibrácií, najmä v prípade, že je spotrebič 
vystavený silnému vetru, a v prípade závesnej inštalácie musí byť 
pripevnený na rám, ktorý má nosnosť vhodnú pre jeho hmotnosť 
a ktorá je riadne pripevnená na nosnú konštrukciu (stenu či inú). 
Spotrebič je treba vždy pripevniť s pomocou kotviacich skrutiek.

Kotviaca skrutka musí byť najmenej 20 mm od po-
vrchu základne.

UPOZORNENIE: 
- Aby sa zabránilo fenoménom koró-

zie, je treba medzi nohy spotrebiča a 
uťahovacie matice zaskrutkované na 
kotviacich skrutkách vložiť gumové kruhové 
podložky.

- Okolo celej základne je treba vytvoriť vypúš-
ťací kanálik.

- Pokiaľ sa spotrebič inštaluje na strechu, je 
treba sa vopred ubezpečiť, či má táto dosta-
točnú nosnosť pre jeho hmotnosť a či je 
vodotesná.

4.6 NOSNÁ KONŠTRUKCIA VONKAJŠEJ JEDNOTKY.
Inštalácia vonkajšej jednotky na rám na stene.
- Stena, na ktorú je rám pripevnený, musí mať nosnosť hodnú pre 

hmotnosť vonkajšej jednotky plus rámu.
- Je vhodné rám pripevniť čo najbližšie prípadným pilierom. 
- Použite gumičky, aby ste zabránili prenosu hluku a vibrácií na 

stenu.

UPOZORNENIE: 
V prípade inštalácie dopravníku vzdu-
chu dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
potrubia fixačnými skrutkami.
Dopravník pripevnite na ochrannú mriežku 
ventilátora.
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4.5 INSTALACIJA SPOLJNE JEDINICE.
Uređaj mora biti instaliran na krutoj, stabilnoj bazi koja ne 
pojačava nivo zvuka i vibracija, posebno u slučajevima kada 
je izložen jakom vetru i kada se instalira na visinu, mora biti 
pričvršćen na okvir koji može da podrži njegovu težinu i adekvatno 
pričvršćen na noseću konstrukciju (zid ili drugo). 
Uređaj uvek mora biti pričvršćen pomoću sidrenih vijaka.

Zavrtanj za sidrenje se mora nalaziti na najmanje 20 
mm od površine baze (Sl. 9).

PAŽNJA: 
- Da bi se sprečila korozija, gumene 

podloške moraju biti postavljene 
između stopala uređaja i zateznih 
navrtki zavijenih na sidrene vijke.

- Odvodni kanal mora biti stvoren oko cele 
baze.

- Kada se uređaj postavlja na krov, potrebno 
se unapred uveriti da može da izdrži njegovu 
težinu i da je vodootporan.

4.6 POSTOLJE SPOLJNE JEDINICE.
Instalacija spoljne jedinice na zidni okvir.
- Zid na koji je okvir pričvršćen mora biti u stanju da podnese 

težinu spoljne jedinice plus težinu okvira.
- Dobro je postaviti okvir na mesto koje je što bliže bilo kojem 

nosivom stubu. 
- Koristite gumene podloge kako biste sprečili prenos buke i 

vibracija na zid.

PAŽNJA: 
U slučaju instalacije kanala za vazduh, 
pazite da ih ne oštetite pričvrsnim 
vijcima.
Pričvrstite kanal na zaštitnu mrežu ventilatora.

Отверстие анкерного болта

(единица измерения: мм)

4.5 УСТАНОВКА НАРУЖНОГО АГРЕГАТА.
Прибор должен быть установлен на жестком, устойчивом ос-
новании, которое не усиливает его уровень шума и вибрации, 
особенно в тех случаях, когда он подвергается сильному ветру 
и когда он установлен на консоли, должен быть закреплен на 
раме, способной поддерживать его вес, и надежно закреплен 
на несущей конструкции (стене или пр.). 
Прибор должен быть всегда закреплён при помощи анкерных 
болтов.

Анкерный болт должен находиться на расстоянии 
не менее 20 мм от поверхности основания.

ВНИМАНИЕ: 
- Во избежание коррозионных явле-

ний необходимо установить рези-
новые шайбы между ножками при-
бора и затяжными гайками на анкерных 
винтах.

- Вокруг основание должен быть выполнен 
сливной канал.

- Если прибор устанавливается на кры-
ше, необходимо заранее убедиться, что 
крыша имеет необходимую грузоподъ-
ёмность и водонепроницаема.

4.6 СТАНИНА НАРУЖНОГО АГРЕГАТА.
Установка внешнего агрегата на настенной раме.
- Стена, на которую устанавливается рама, должна выдержи-

вать вес внешнего агрегата вместе с рамой.
- Хорошо закрепить раму в такой точке, которая ближе всего 

к колоннам, при их наличии. 
- Использовать резиновые вставки и не допускать передачи 

шума и вибрации на стену.

ВНИМАНИЕ: 
При установке канала для воздуха, 
обратить внимание, чтобы не повре-
дить трубопровод крепёжными винтами.
Закрепить канал к защитной вентиляци-
онной решётке.
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4.5 INSTALAREA UNITĂȚII EXTERNE.
Aparatul trebuie instalat pe o pardoseală rigidă, stabilă și care să nu 
îi amplifice nivelul sonor și vibrațiile; în special în cazurile în care 
este expus la vânturi puternice și în care este instalat suspendat pe 
perete, trebuie fixat pe un cadru care să îi poată susține greutatea 
și fixat corespunzător pe structura portantă (perete sau altele). 
Aparatul trebuie fixat întotdeauna utilizând șuruburi de ancorare.

Bulonul de ancorare trebuie să se afle la o distanță de 
cel puțin 20 mm față de suprafața de bază.

ATENȚIE: 
- Pentru a evita fenomene de coroziune, 

trebuie interpuse rozete din cauciuc 
între picioarele aparatului și piulițele 
de strângere fixate pe șuruburile de ancora-
re.

- În jurul bazei trebuie realizat un canal de 
scurgere.

- Când aparatul trebuie instalat pe un acoperiș 
trebuie să vă asigurați în prealabil că acesta 
din urmă poate susține greutatea aparatului 
și că este etanșat împotriva apei.

4.6 SUPORTUL UNITĂȚII EXTERNE.
Instalarea unității externe pe un cadru fixat pe perete.
- Peretele pe care este fixat cadrul trebuie să poată susține greutatea 

unității externe plus cea a cadrului.
- Vă recomandăm să fixați cadrul într-un punct cât mai apropiat 

posibil de eventualii stâlpi. 
- Utilizați tampoane de cauciuc pentru a evita transmiterea de 

zgomote și vibrații către perete.

ATENȚIE: 
În cazul instalării unui conveior cu aer 
acordați atenție să nu deteriorați con-
ductele cu șuruburile de fixare.
Fixați conveiorul de grilajul de protecție al 
ventilatorului.
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4.5 INSTALAÇÃO DA UNIDADE EXTERNA.
O aparelho deve ser instalado numa base rígida e estável que não 
amplifique o seu nível sonoro e as suas vibrações, especialmente 
nos casos em que esteja exposto a ventos fortes e em que esteja 
instalado de modo suspenso, deve ser fixado a uma estrutura capaz 
de suportar o seu peso e fixado de forma adequada à estrutura 
portante. (parede o semelhante). 
O aparelho deve ser sempre fixado com parafusos de ancoragem.

O parafuso de ancoragem deve estar a no mínimo 20 
mm da superfície de base.

ATENÇÃO: 
- Para prevenir fenómenos de corrosão, 

é preciso inserir anilhas de borracha 
entre os pés do dispositivo e as porcas 
de aperto aparafusadas nos parafusos de 
ancoragem.

- Ao redor da base deve ser realizada uma 
calha de drenagem.

- Quando o aparelho se destina a ser instalado 
num telhado, é preciso verificar antecipada-
mente se o telhado é capaz de suportar o seu 
peso e se é à prova de água.

4.6 SUPORTE DA UNIDADE EXTERNA.
Instalação da unidade externa em uma estrutura de parede.
- A parede na qual a estrutura está fixada deve ser capaz de manter 

o peso da unidade externa mais o da estrutura.
- É bom fixar a estrutura em um lugar que seja o mais próximo 

possível de eventuais pilares. 
- Use elementos de borracha para evitar que o ruído e a vibração 

sejam transmitidos para a parede.

ATENÇÃO: 
Ao instalar um transportador de ar, ter 
cuidado para não danificar tubos com 
os parafusos de fixação.
Fixar o transportador à grelha de proteção do 
ventilador.
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4.5 INSTALACJA JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ.
Urządzenie musi być zainstalowane na sztywnej, stabilnej pod-
stawie, która nie zwiększa poziomu dźwięku i drgań, szczególnie 
w przypadkach, gdy jest ono narażone na silne wiatry i gdy wisi, 
musi być przymocowane do ramy, która jest w stanie utrzymać 
jego masę i jest odpowiednio przymocowana do konstrukcji 
nośnej (ściany lub innej). 
Urządzenie należy zawsze mocować za pomocą śrub kotwowych.

Śruba kotwiąca powinna znajdować się co najmniej 
20 mm od powierzchni podstawy.

UWAGA: 
- Aby zapobiec korozji, pomiędzy 

nóżkami urządzenia a nakrętkami 
dokręcającymi przykręconymi do 
śrub kotwowych należy umieścić gumowe 
podkładki.

- Wokół podstawy należy wykonać kanał od-
pływowy.

- Gdy urządzenie ma być zainstalowane na 
dachu, należy się wcześniej upewnić, że jest 
on w stanie wytrzymać masę urządzenia i że 
jest wodoszczelny.

4.6 WSPORNIK JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ.
Instalacja jednostki zewnętrznej na ramie ściennej.
- Ściana, do której jest przymocowana rama, musi wytrzymać 

masę jednostki zewnętrznej oraz ramy.
- Dobrą praktyką jest zamocowanie ramy w miejscu, które znaj-

duje się jak najbliżej kolumn. 
- Użyć gumowych podkładek, aby zapobiec przenoszeniu hałasu 

i drgań na ścianę.

UWAGA: 
W przypadku instalacji przewodu 
powietrznego należy uważać, aby nie 
uszkodzić rur śrubami mocującymi.
Przewód powietrzny należy przymocować do 
kratki ochronnej wentylatora.
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4.5 INSTALLATIE VAN DE EXTERNE GROEP.
Het toestel moet op een stevig en stabiel onderstel worden geïn-
stalleerd, dat het geluidsniveau en de trillingen ervan niet versterkt, 
met name in de gevallen waarin het toestel wordt blootgesteld aan 
harde wind en wanneer het toestel hangend wordt geïnstalleerd, 
moet het bevestigd worden op een frame dat in staat is om het 
gewicht ervan te houden en dat goed op de draagstructuur (muur 
of anders) is vastgemaakt. 
Het toestel moet altijd worden vastgezet met borgschroeven.

De verankeringsbout moet zich minstens op 20 mm 
van het basisoppervlak bevinden.

AANDACHT: 
- Om roestverschijnselen te voorkomen, 

moeten rubberen ringetjes tussen de 
voeten van het toestel en de op de borg-
schroeven aangedraaide spanmoeren worden 
geplaatst.

- Om het onderstel heen moet een drainageka-
naal worden gemaakt.

- Wanneer het toestel op een dak wordt geïn-
stalleerd, moet men zich van tevoren ervan 
vergewissen of de laatste in staat is het gewicht 
ervan te dragen en of het waterdicht is.

4.6 STEUN VAN DE EXTERNE GROEP.
Installatie van de externe groep op een wandframe.
- De muur waarop het frame wordt bevestigd moet in staat zijn 

om het gewicht van de externe groep plus dat van het frame te 
dragen.

- Het wordt aangeraden het frame op een punt te bevestigen dat 
zich zo dicht mogelijk bij eventuele pilaren bevindt. 

- Gebruik de rubbertjes om te vermijden dat lawaai en trillingen 
op de muur kunnen worden overgebracht.

AANDACHT: 
Let er bij de installatie van een lucht-
transporteur op dat u de leidingen niet 
beschadigt met de bevestigingsschroeven.
Bevestig de transporteur op het beschermro-
oster van de ventilator.
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4.5 IŠORINIO ĮRENGINIO MONTAVIMAS.
Prietaisą reikia įrengti ant tvirto, stabilaus pagrindo, kuris nesusti-
printų garso lygio ir vibravimo, ypač tais atvejais, kai jis veikiamas 
stipraus vėjo ir tais atvejais, kaip montuojamas ant sienos, turi 
būti pritvirtintas prie rėmo, galinčio atlaikyti jo svorį ir tinkamai 
pritvirtintas prie laikančiosios konstrukcijos (sienos ar pan.). 
Prietaisas visada turi būti pritvirtintas inkaravimo varžtais.

Tvirtinimo vamzdis turi būti mažiausiai 20 mm atstu-
mu nuo pagrindo paviršiaus.

DĖMESIO: 
- Kad būtų išvengta korozijos reiškinių, 

tarp prietaiso kojelių ir ant inkara-
vimo varžtų užsuktų veržlių reikia 
uždėti gumines tarpines.

- Aplink visą pagrindą turi būti įrengtas išlei-
dimo kanalas.

- Kai prietaisas montuojamas ant stogo, reikia 
iš anksto įsitikinti, kad jis gali atlaikyti svorį 
ir yra atsparus vandeniui.

4.6 IŠORINIO ĮRENGINIO ATRAMA.
Išorinio įrenginio montavimas ant sieninio rėmo.
- Siena, ant kurios tvirtinamas rėmas, turi sugebėti atlaikyti išo-

rinio įrenginio bei rėmo svorį.
- Rekomenduojama rėmą tvirtinti tokioje vietoje, kuri būtų kuo 

arčiau bet kokių stulpų. 
- Naudokite gumeles, kad triukšmas ir vibracija nepersiduotų į 

sieną.

DĖMESIO: 
Jei montuojamas oro konvejeris, sten-
kitės nepažeisti vamzdžių tvirtinimo 
varžtais.
Pritvirtinkite konvejerį prie ventiliatoriaus 
apsauginių grotelių.
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(Mértékegység: mm)

4.5 A KÜLTÉRI EGYSÉG BESZERELÉSE.
A kültéri egységet merev és stabil alapra kell felszerelni, ezáltal 
elkerülhető a zaj és a rezgések szintjének növekedése. Ha a kül-
téri egység magasra kerül felszerelésre, az egységet megfelelően 
rögzíteni kell egy keretre illetve a tartószerkezethez (falhoz stb.). 
Az egységet mindig rögzítő csavarok használatával kell rögzíteni.

A rögzítő csavarnak legalább 20 mm-re kell lennie az 
alapfelülettől.

FIGYELEM: 
- A korrózió elkerülése érdekében gumi 

alátéteket kell elhelyezni az egység 
lábai és a rögzítőcsavart tartó anyák 
közé.

- Az alap környékén egy vízelvezető csatornát 
kell kialakítani.

- Ha az egység tetőre kerül felszerelésre, elle-
nőrizni kell a tető teherbírását és vízállósá-
gát.

4.6 A KÜLTÉRI EGYSÉG TARTÓELEMEI.
A kültéri egység egy tartóelem használatával kerül felszerelésre 
a falra.
- A falnak, amelyre a tartóelem felszerelésre kerül elég teherbíró-

nak kell lennie ahhoz, hogy megtartsa a tartóelem és a kültéri 
egység együttes súlyát.

- A tartóelemet az esetleges oszlopokhoz lehető legközelebb kell 
felszerelni. 

- Használjon a kültéri egység által a falnak leadott rezgések és zaj 
csökkentésére alkalmas gumi alátéteket

FIGYELEM: 
Légterelő felszerelése esetén ügyeljen 
arra, hogy a csövek és a rögzítő csavarok 
ne sérüljenek.
A légterelőt a ventilátor rácsához kell rögzí-
teni.
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Οπή μπουλονιού αγκίστρωσης

(Μονάδα: mm)

4.5 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.
Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σε μια άκαμπτη και σταθερή 
βάση η οποία δεν αυξάνει την ένταση του ήχου και δεν μεταδίδει 
τις δονήσεις. Ειδικά στις περιπτώσεις που είναι εκτεθειμένη σε 
ισχυρούς ανέμους και/ή είναι σε επίτοιχη τοποθέτηση, πρέπει να 
στηρίζεται σε ένα πλαίσιο που να αντέχει το βάρος της και να 
είναι στερεωμένη επαρκώς στη φέρουσα δομή (τοίχος ή άλλο). 
Η συσκευή πρέπει να στερεωθεί οπωσδήποτε με βίδες αγκύρωσης.

Το μπουλόνι στερέωσης πρέπει να βρίσκεται τουλάχι-
στον 20 mm από την επιφάνεια της βάσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
- Για να αποφευχθεί η διάβρωση (σκου-

ριά), πρέπει να τοποθετήσετε λαστι-
χένιες ροδέλες μεταξύ των ποδιών της 
συσκευής και των παξιμαδιών σύσφιξης που 
είναι βιδωμένα στις βίδες αγκύρωσης.

- Γύρω από όλη τη βάση, πρέπει να δημιουρ-
γηθεί κανάλι αποχέτευσης.

- Αν η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί πάνω 
σε στέγη, πρέπει πρώτα να βεβαιωθείτε ότι 
η στέγη μπορεί να αντέξει το βάρος της και 
ότι είναι στεγανή.

4.6 ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.
Εγκατάσταση της εξωτερικής μονάδας σε επίτοιχο πλαίσιο.
- Ο τοίχος στον οποίο είναι στερεωμένο το πλαίσιο στήριξης πρέ-

πει να αντέχει το βάρος της εξωτερικής μονάδας συν το βάρος 
του πλαισίου.

- Καλό θα ήταν να στερεώσετε το πλαίσιο σε σημείο που είναι 
όσο το δυνατόν πιο κοντά σε κολώνες. 

- Χρησιμοποιήστε ελαστικά τακάκια για να αποτρέψετε τη μετά-
δοση θορύβου και δονήσεων στον τοίχο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Σε περίπτωση εγκατάστασης διάταξης 
διοχέτευσης αέρα, προσέξτε να μην 
προκαλέσετε ζημιά στους σωλήνες με τις βίδες 
στερέωσης.
Στερεώστε τη διάταξη διοχέτευσης στο προ-
στατευτικό πλέγμα του ανεμιστήρα.
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Bohrung Ankerschraube
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4.5 INSTALLATION DER AUSSENEINHEIT.
Das Gerät muss auf einer starren, stabilen Unterlage installiert 
werden, die keinen Lärm und Vibrationen überträgt. Dies gilt 
insbesondere, wenn es starkem Wind ausgesetzt ist, und wenn es 
freitragend installiert wird. Es muss an einem Rahmen befestigt 
werden, der sein Gewicht tragen kann und angemessen an der 
tragenden Struktur (Wand oder andere) befestigt ist. 
Das Gerät muss immer mit Verankerungsschrauben befestigt 
werden.

Die Ankerschraube muss sich in einem Abstand von 
mindestens 20 mm von der Grundfläche befinden.

ACHTUNG: 
- Um Korrosion zu vermeiden, müssen 

Gummischeiben zwischen die Geräte-
füße und die auf die Befestingungs-
schrauben geschraubten Spannmuttern 
gelegt werden.

- Um die Basis muss eine Entwässerungsrinne 
angebracht werden.

- Wenn das Gerät auf einem Dach installiert 
wird, muss im Voraus überprüft werden, ob 
dieses sein Gewicht tragen kann und ob es 
wasserdicht ist.

4.6 HALTERUNG DER AUSSENEINHEIT.
Installation der Außeneinheit an einem Rahmen an einer Wand.
- Die Wand, an welcher der Rahmen befestigt wird, muss das Ge-

wicht der Außeneinheit und das Gewicht des Rahmens tragen 
können.

- Es wird empfohlen, den Rahmen an einer Stelle zu befestigen, 
die möglichst nahe an bestehenden Säulen liegt. 

- Gummipads verwenden, um zu verhindern, dass Geräusche und 
Vibrationen auf die Wand übertragen werden.
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4.5 INSTALLATION DER AUSSENEINHEIT.
Das Gerät muss auf einer starren, stabilen Unterlage installiert 
werden, die keinen Lärm und Vibrationen überträgt. Dies gilt 
insbesondere, wenn es starkem Wind ausgesetzt ist, und wenn es 
freitragend installiert wird. Es muss an einem Rahmen befestigt 
werden, der sein Gewicht tragen kann und angemessen an der 
tragenden Struktur (Wand oder andere) befestigt ist. 
Das Gerät muss immer mit Verankerungsschrauben befestigt 
werden.

Die Ankerschraube muss sich in einem Abstand von 
mindestens 20 mm von der Grundfläche befinden.

ACHTUNG: 
- Um Korrosion zu vermeiden, müssen 

Gummischeiben zwischen die Geräte-
füße und die auf die Befestingungs-
schrauben geschraubten Spannmuttern 
gelegt werden.

- Um die Basis muss eine Entwässerungsrinne 
angebracht werden.

- Wenn das Gerät auf einem Dach installiert 
wird, muss im Voraus überprüft werden, ob 
dieses sein Gewicht tragen kann und ob es 
wasserdicht ist.

4.6 HALTERUNG DER AUSSENEINHEIT.
Installation der Außeneinheit an einem Rahmen an einer Wand.
- Die Wand, an welcher der Rahmen befestigt wird, muss das Ge-

wicht der Außeneinheit und das Gewicht des Rahmens tragen 
können.

- Es wird empfohlen, den Rahmen an einer Stelle zu befestigen, 
die möglichst nahe an bestehenden Säulen liegt. 

- Gummipads verwenden, um zu verhindern, dass Geräusche und 
Vibrationen auf die Wand übertragen werden.

ACHTUNG: 
Bei der Installation eines Luftförderers 
darauf achten, mit den Befestigungs-
schrauben nicht die Leitungen zu beschädigen.
Den Luftförderer am Schutzgitter des Lüfters 
befestigen.
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4.5 INSTALLATIE VAN DE EXTERNE GROEP.
Het toestel moet op een stevig en stabiel onderstel worden geïn-
stalleerd, dat het geluidsniveau en de trillingen ervan niet versterkt, 
met name in de gevallen waarin het toestel wordt blootgesteld aan 
harde wind en wanneer het toestel hangend wordt geïnstalleerd, 
moet het bevestigd worden op een frame dat in staat is om het 
gewicht ervan te houden en dat goed op de draagstructuur (muur 
of anders) is vastgemaakt. 
Het toestel moet altijd worden vastgezet met borgschroeven.

De verankeringsbout moet zich minstens op 20 mm 
van het basisoppervlak bevinden.

AANDACHT: 
- Om roestverschijnselen te voorkomen, 

moeten rubberen ringetjes tussen de 
voeten van het toestel en de op de borg-
schroeven aangedraaide spanmoeren worden 
geplaatst.

- Om het onderstel heen moet een drainageka-
naal worden gemaakt.

- Wanneer het toestel op een dak wordt geïn-
stalleerd, moet men zich van tevoren ervan 
vergewissen of de laatste in staat is het gewicht 
ervan te dragen en of het waterdicht is.

4.6 STEUN VAN DE EXTERNE GROEP.
Installatie van de externe groep op een wandframe.
- De muur waarop het frame wordt bevestigd moet in staat zijn 

om het gewicht van de externe groep plus dat van het frame te 
dragen.

- Het wordt aangeraden het frame op een punt te bevestigen dat 
zich zo dicht mogelijk bij eventuele pilaren bevindt. 

- Gebruik de rubbertjes om te vermijden dat lawaai en trillingen 
op de muur kunnen worden overgebracht.

AANDACHT: 
Let er bij de installatie van een lucht-
transporteur op dat u de leidingen niet 
beschadigt met de bevestigingsschroeven.
Bevestig de transporteur op het beschermro-
oster van de ventilator.
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4.5 INSTALLATION DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE.
L’appareil doit être installé sur un socle rigide, stable et qui n’ampli-
fie pas le niveau sonore et les vibrations, notamment s’il est exposé 
à des vents forts, et s’il est installé en porte-à-faux, il doit être fixé 
à un châssis en mesure de supporter son poids et correctement 
fixé à la structure portante (mur ou autre). 
L’appareil doit toujours être fixé en utilisant des vis d’ancrage.

Le boulon d’ancrage doit se trouver à 20 mm minimum 
de la surface de base.

ATTENTION : 
- Pour prévenir tout phénomène de cor-

rosion, il est nécessaire d’interposer 
des rondelles en caoutchouc entre les 
pieds de l’appareil et les écrous de serrage 
vissés sur les vis d’ancrage.

- Il faut réaliser un caniveau de drainage tout 
autour du socle.

- Lorsque l’appareil est installé sur un toit, il 
faut veiller au préalable que ce dernier soit 
en mesure de supporter son poids et qu’il 
soit étanche.

4.6 SUPPORT DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE.
Installation de l’unité extérieure sur un châssis mural.
- Le mur sur lequel le châssis est fixé doit pouvoir supporter le 

poids de l’unité extérieure plus celui du châssis.
- Il est bien de fixer le châssis dans un point le plus près possible 

de tout poteau. 
- Utiliser des tampons en caoutchouc pour éviter que le bruit et 

les vibrations ne soient transmis au mur.

ATTENTION : 
En cas d’installation d’un convoyeur 
à air, veiller à ne pas endommager les 
tuyaux avec les vis de fixation.
Fixer le convoyeur à la grille de protection du 
ventilateur.
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4.5 INSTALLING THE OUTDOOR UNIT.
The appliance must be installed on a rigid and stable base to pre-
vent any increase in noise or vibration. In particular if it is exposed 
to strong winds and when installed overhanging, it must be fixed 
to a frame that is able to support its weight and that is adequately 
fixed to the load bearing structure (floor or wall). 
The appliance must always be fixed by means of anchor screws.

The anchor bolt must be at least 20 mm from the base 
surface (Fig. 9).

ATTENTION: 
- To prevent corrosion, it is necessary to 

place rubber washers between the feet 
of the appliance and the tightening 
nuts screwed onto the anchor screws.

- A drainage channel must be built around the 
base.

- When the appliance is to be installed on a 
roof, it is necessary to ensure in advance that 
the latter is able to withstand its weight and 
that it is watertight.

4.6 MOUNT OF OUTDOOR UNIT.
Outdoor unit installed on wall frame.
- The wall on which the frame is fixed must be able to support the 

weight of the outdoor unit plus that of the frame.
- It is advisable to fix the frame in a point that is as close as possible 

to any columns. 
- Install adequate gaskets to reduce noise and residual vibration 

transferred from the unit to the wall.

ATTENTION: 
In case of installation of an air conveyor, 
be careful not to damage the pipes with 
the fixing screws.
Fix the conveyor to the fan protection grid.
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4.5 INSTALACE VENKOVNÍ JEDNOTKY.
Přístroj je třeba nainstalovat na pevnou a stabilní základu, která 
nezesiluje úroveň zvuku a vibrací, zejména v případech, že je 
vystavena silnému větru, a v případě závěsné instalace je třeba jej 
upevnit na nosnou konstrukci, která má nosnost odpovídající jeho 
hmotnosti a je vhodným způsobem upevněna k nosné konstrukci 
(stěně nebo jinému prvku). 
Přístroj je třeba vždy upevnit s pomocí kotvicích šroubů.

Kotevní šroub musí být nejméně 20 mm od povrchu 
základny.

UPOZORNĚNÍ: 
- Aby se zabránilo fenoménům koroze, 

je třeba mezi nohy zařízení a utahova-
cí matice zašroubované na kotvicích 
šroubech vložit gumové kruhové podložky.

- Kolem celé základny je třeba připravit dre-
nážní kanál.

- Pokud je přístroj nainstalován na střeše, je 
třeba se předem ujistit, zda má tato nosnost 
dostatečnou pro hmotnost přístroje a zda je 
vodotěsná.

4.6 PODPĚRA VENKOVNÍ JEDNOTKY.
Instalace venkovní jednotky na nosnou konstrukci na stěně.
- Stěna, na kterou se upevňuje nosná konstrukce, musí mít nosnost 

odpovídající hmotnosti venkovní jednotky plus nosné konstruk-
ce.

- Je vhodné nosnou konstrukci upevnit co nejblíže k případným 
pilířům. 

- Aby se zabránilo šíření hluku a vibrací případně přenášených na 
stěnu, použijte gumové podložky.

UPOZORNĚNÍ: 
V případě instalace dopravníku vzdu-
chu dávejte pozor, abyste nepoškodili 
potrubí s fixačními šrouby.
Dopravník upevněte k ochranné mřížce venti-
látoru.
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(Мерна единица: mm)

4.5 МОНТИРАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО.
Уредът трябва да се монтира върху здрава и стабилна основа, 
която да не усилва звуковото ниво и вибрациите, особено в 
случаи, при които е изложен на силен вятър или се монтира 
в издадено положение; той трябва да се фиксира към рамка, 
която да може да издържи теглото му, и да е подходящо фи-
ксиран към носещата конструкция (стена или друго). 
Уредът трябва да е винаги фиксиран посредством анкерни 
болтове.

Анкерният болт трябва да се намира на минимум 
20 mm от повърхността на основата.

ВНИМАНИЕ: 
- За да предотвратите корозия, трябва 

да поставяте гумени шайби между 
крачетата на уреда и гайките за за-
тягане, завити върху анкерните болтове.

- Около цялата основа трябва да има напра-
вен отводнителен канал.

- Когато уредът трябва да се монтира върху 
покрив, трябва предварително да провери-
те дали последният е в състояние да издър-
жи теглото му и дали е водонепропусклив.

4.6 ОПОРА ЗА ВЪНШНОТО ТЯЛО.
Монтиране на външно тяло върху стенна рамка.
- Стената, върху която се фиксира рамката, трябва да може да 

издържи теглото на външното тяло плюс това на рамката.
- Добре е да фиксирате рамката на място, където да е възмож-

но най-близко до евентуални колони. 
- Използвайте гумички, за да избегнете опасността от преда-

ване на шумове и вибрации към стената.

ВНИМАНИЕ: 
При монтиране на канал за направ-
ляване на въздуха, внимавайте да не 
повредите тръбите с фиксиращите болтове.
Фиксирайте канала за направляване на 
въздуха към предпазната решетка на вен-
тилатора.
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Vrima e bulonit të ankorimit

(Njësia: mm)

4.5 INSTALIMI I NJËSISË SË JASHTME.
Aparati duhet të instalohet në një bazë të ngurtë, të qëndrueshme 
dhe të mos shtojë nivelin e zërit dhe dridhjet, veçanërisht në raste 
në të cilat ai rezulton i ekspozuar ndaj erërave të forta dhe në rast 
se instalohet në lartësi duhet të fiksohet nga një kornizë që është në 
gjendje të mbajë peshën dhe e fiksuar në mënyrë të përshtatshme 
me strukturën mbajtëse (mur ose tjetër). 
Aparati duhet të fiksohet gjithmonë nëpërmjet vidave të ankorimit.

Buloni i ankorimit duhet të gjendet të paktën në 
minimum 20 mm nga sipërfaqja e bazës.

KUJDES: 
- Për të parandaluar fenomene të 

gërryerjes duhet të vendosni rondele 
prej gome midis këmbëve të aparatit 
dhe dadove të fiksimit të vidhosur mbi vidat 
e ankorimit.

- Gjatë gjithë hapësira rreth bazës duhet të 
realizohet në kanalizim kullimi.

- Kur aparati duhet të instalohet mbi çati 
duhet të siguroheni paraprakisht që ky i 
fundit të jetë në gjendje të mbajë peshën dhe 
të mbajë ujin.

4.6 MBËSHTETËSE E NJËSISË SË JASHTME.
Instalimi i njësisë së jashtme mbi një kornizë në mur.
- Muri mbi të cilin është fiksuar korniza duhet të jetë në gjendje 

të mbajë peshën e njësisë së jashtme plus atë të kornizës.
- Është më mirë të fiksoni kornizën në një pikë që është mundësisht 

sa më afër shtyllave të mundshme. 
- Përdorni goma për të shmangur që zhurmat dhe dridhjet të 

mund të transmetohen ndaj murit.

KUJDES: 
Në rast të instalimit të një përcjellësi për 
ajrin bëni kujdes të mos dëmtoni tubat 
me vidat e fiksimit.
Fiksoni përcjellësin me grilën e mbrojtjes së 
ventiluesit.
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4.7 ДРЕНАЖ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Загальна зона
Під час роботи в режимі опалення на зовнішній поверхні 
теплообмінника охолоджувального повітря можуть виникати 
відкладення льоду. 
Щоб запобігти надмірному утворенню цих відкладень, 
прилад запускає цикли розморожування, щоб розплавити 
ці відкладання. 
Вода, що утворюється в результаті цього процесу, усувається 
за допомогою дренажних отворів, щоб запобігти повторному 
замерзанню в нижній частині пристрою, якщо зовнішня 
температура досить низька.
- Якщо з тієї чи іншої причини вода не може вільно стікати, 

необхідно.
- Підніміть прилад не менше, ніж на 100 мм над опорною 

поверхнею (мал. 10).
- Вставте зливну втулку в один з трьох дренажних отворів 

на нижній частині приладу і закрийте інші три зливними 
пробками, що входять в комплект поставки.

- Під’єднайте до зливної втулки шланг, який виводитиме воду 
до потрібного місця.

- Переконайтеся, що в цей шланг не може потрапити пил, 
сміття та/або комахи.

УВАГА: 
Якщо вода, яку генерує зовнішній блок, 
не буде зливатися належним чином, це 
негативно вплине на продуктивність всієї 
системи, і може пошкодити саму ж систему.

Зливний отвір ø 20 (4 шт)

Сторона виходу повітря

З’єднувач  
для зливу (1 шт)

Пробка  
для зливу (3 шт)

1. Навколо підставки блоку необхідно викопати дренажний 
канал, щоб належним чином зливати воду та конденсат, 
що утворюється блоком.

2. Щоб полегшити дренаж, можна встановити блок на базі з 
цементних блоків, щоб він був розташований на відстані 
щонайменше 150 мм над землею.

3. Блок слід розташувати щонайменше на висоті 150 мм над 
землею, щоб запобігти його затопленню у разі сильного 
дощу.

4. Якщо блок потрібно встановити в місцевості, схильній до 
снігопадів, його слід розтушувати принаймі на висоті, що 
дорівнює висоті найсильнішого прогнозованого снігопаду. 

5. Якщо установка блоку є підвісною (Мал. 13), під ним було 
б доцільно розташувати піддон для збору (не входить у 
комплект поставки), який контролює збір і злив конден-
сату, який може стікати з приладу.

Місцевість із сильними снігопадами (природний злив)
При використанні кондиціонера в режимі опалення можливе 
накопичення льоду. Під час усунення льоду (операція розмо-
рожування) необхідно, щоб конденсат був належним чином 
злитий. Для коректної роботи теплового насоса необхідно 
дотримуватися наведених нижче інструкцій.
- Створіть простір більше 80 мм між нижньою частиною 

зовнішнього блоку та поверхнею для установки (Мал. 11).
- Якщо Ви встановлюєте виріб у зоні, що зазнає сильного 

снігопаду, переконайтеся, що між виробом і поверхнею є 
достатня відстань (Мал. 14).

- При встановленні виробу переконайтеся, що підставка 
розташована не під зливним отвором.

4.7 ДРЕНАЖ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
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відкладення льоду. 
Щоб запобігти надмірному утворенню цих відкладень, 
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за допомогою дренажних отворів, щоб запобігти повторному 
замерзанню в нижній частині пристрою, якщо зовнішня 
температура досить низька.
- Якщо з тієї чи іншої причини вода не може вільно стікати, 

необхідно.
- Підніміть прилад не менше, ніж на 100 мм над опорною 

поверхнею (мал. 10).
- Вставте зливну втулку в один з трьох дренажних отворів 

на нижній частині приладу і закрийте інші три зливними 
пробками, що входять в комплект поставки.

- Під’єднайте до зливної втулки шланг, який виводитиме воду 
до потрібного місця.

- Переконайтеся, що в цей шланг не може потрапити пил, 
сміття та/або комахи.
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Якщо вода, яку генерує зовнішній блок, 
не буде зливатися належним чином, це 
негативно вплине на продуктивність всієї 
системи, і може пошкодити саму ж систему.

Зливний отвір ø 20 (4 шт)
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канал, щоб належним чином зливати воду та конденсат, 
що утворюється блоком.

2. Щоб полегшити дренаж, можна встановити блок на базі з 
цементних блоків, щоб він був розташований на відстані 
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3. Блок слід розташувати щонайменше на висоті 150 мм над 
землею, щоб запобігти його затопленню у разі сильного 
дощу.

4. Якщо блок потрібно встановити в місцевості, схильній до 
снігопадів, його слід розтушувати принаймі на висоті, що 
дорівнює висоті найсильнішого прогнозованого снігопаду. 

5. Якщо установка блоку є підвісною (Мал. 13), під ним було 
б доцільно розташувати піддон для збору (не входить у 
комплект поставки), який контролює збір і злив конден-
сату, який може стікати з приладу.

Місцевість із сильними снігопадами (природний злив)
При використанні кондиціонера в режимі опалення можливе 
накопичення льоду. Під час усунення льоду (операція розмо-
рожування) необхідно, щоб конденсат був належним чином 
злитий. Для коректної роботи теплового насоса необхідно 
дотримуватися наведених нижче інструкцій.
- Створіть простір більше 80 мм між нижньою частиною 

зовнішнього блоку та поверхнею для установки (Мал. 11).
- Якщо Ви встановлюєте виріб у зоні, що зазнає сильного 

снігопаду, переконайтеся, що між виробом і поверхнею є 
достатня відстань (Мал. 14).

- При встановленні виробу переконайтеся, що підставка 
розташована не під зливним отвором.

4.7 DIŞ ÜNİTE DRENAJI.
Genel Alan
Isıtmada işleyiş sırasında soğutma suyu – hava eşanjörünün dış 
yüzeyinde buz birikintileri meydana gelebilir. 
Bu birikintilerin miktarının çok artmasını önlemek için cihaz, 
eritmek üzere buz çözme çevrimleri gerçekleştirir. 
Bu prosesin sonucu su, dış sıcaklık oldukça düşük olduğunda 
cihazın tabanında yeniden sertleşmesini engellemek için drenaj 
delikleri aracılığıyla tahliye edilmelidir.
- Eğer herhangi bir nedenden dolayı bu suyu serbest şekilde bo-

şaltmaya bırakmak imkansız ise aşağıdakileri yapmak gerekebilir.
- Cihazı, destek yüzeyine göre en az 100 mm yukarıda bırakın 

(Şek. 10).
- Cihazın tabanında bulunan drenaj deliklerinden birine drenaj 

rakorunu yerleştirin ve tedarik edilen drenaj tıpaları ile diğer 
üçünü kapatın.

- Suyu istenen yere ileten tahliye hortumuna bir hortum bağlayın.
- Bu hortuma toz, pislik ve/veya böcek giremeyeceğinden emin 

olun.

DİKKAT: 
Eğer dış ünitede meydana gelen su ye-
terli şekilde boşaltılmazsa tüm sistemin 
özellikleri negatif bir etkiye maruz kalabilir ve 
sistem hasar görebilir.

Tahliye deliği ø 20 (4 parça)

Hava boşaltma tarafı

Tahliye  
konnektörü (1 parça)

Tahliye  
kapağı (3 parça)

1. Ünitenin tabanı etrafında üniteden meydana gelen su ve kon-
dansatı uygun şekilde boşaltabilecek bir drenaj kanalı kazın.

2. Drenajı kolaylaştırmak için zemin yüzeyine göre en azından 
150 mm yüksek olacak şekilde beton bloklardan hazırlanmış 
bir temel üzerine üniteyi monte etmek mümkündür.

3. Kuvvetli yağmurlarda su basmasına karşı korumak için ünite, 
zeminden en azından 150 mm yukarıda olmalıdır.

4. Eğer montaj karlı bir alanda gerçekleşirse ünite en azından 
öngörülebilir daha güçlü bir kar yağışı yüksekliğine eşit bir 
değerde zemin seviyesine göre daha yüksek olabilir. 

5. Eğer ünitenin montajı duvara asma şeklinde ise (Şek. 13), 
ünitenin altına cihazdan damlayabilecek yoğuşmayı kontrollü 
şekilde toplayan ve boşaltan bir toplama haznesi (Immergas 
tarafından tedarik edilmez) koymak uygun olacaktır.

Yoğun kar yağışı olan alan (doğal boşaltma)
Klimayı ısıtma modunda kullanırken buz birikebilir. Buzun gi-
derilmesi sırasında (buz çözme işlemi), yoğuşma suyunun uygun 
şekilde boşaltılması gerekir. Isı pompasının doğru çalışması için 
aşağıdaki talimatlara uyulmalıdır.
- Dış ünitenin alt kısmı ile montaj için toprak arasında 80 mm’den 

daha büyük bir boşluk oluşturun (Şek. 11).
- Ürünü yoğun kar yağışına maruz kalan bir alana kurarsanız, ürün 

ile zemin arasında yeterli mesafe olmasına dikkat edin (Şek. 14).
- Ürün kurulduğunda desteğin tahliye deliği altına yerleştirilmiş 

olmadığını kontrol edin.

4.7 DRENAJE DE LA UNIDAD EXTERIOR.
Área general
Durante el funcionamiento en modo de calefacción, se pueden 
producir depósitos de hielo en la superficie externa del intercam-
biador refrigerante–aire. 
Para impedir que dichos depósitos alcancen un volumen excesivo, 
el aparato ejecuta ciclos de deshielo para derretir los que están 
depositados. 
El agua derivada de este proceso debe ser eliminada a través de 
los orificios de drenaje para impedir que, cuando la temperatura 
exterior sea más bien baja, pueda volverse a solidificar en el fondo 
del aparato.
- Si por cualquier motivo fuese imposible drenar el agua libre-

mente, habría que:
- Dejar el aparato elevado al menos 100 mm respecto al plano de 

apoyo (Fig. 10).
- Introducir el manguito de descarga en uno de los orificios de 

drenaje presentes en el fondo del aparato y tapar los otros tres 
con los tapones de drenaje suministrados.

- Conectar el manguito de descarga a un tubo flexible que canalice 
el agua hasta el lugar deseado.

- Proceda de forma que en dicho conducto flexible no puedan 
entrar polvos, detritos y/o insectos.

ATENCIÓN: 
Si el agua producida por la unidad exterior 
no se descarga convenientemente, las presta-
ciones de toda la instalación se verían afectadas 
negativamente y esta última podría estropearse.

Agujero de descarga de ø 20 (4 piez.)

Lado de descarga del aire

Conector de  
descarga (1 piez.)

Tapón de  
descarga (3 piez.)

1. Alrededor de la base de la unidad hay que excavar un pequeño 
canal de drenaje para la descarga adecuada del agua y la con-
densación generadas por la misma unidad.

2. Para facilitar el drenaje se puede instalar la unidad en una base 
de primas de hormigón para que éste quede elevado al menos 
150 mm respecto del plano transitable.

3. La unidad debería quedar elevado al menos 150 mm respecto 
del plano transitable para evitar que se inunde en caso de lluvias 
torrenciales.

4. Si la instalación se realiza en un área sujeta a nevadas, hay que 
colocar la unidad en una posición elevada respecto del plano 
transitable, concretamente a una cota equivalente al menos a 
la altura de la nevada más intensa previsible. 

5. Si la instalación de la unidad es colgante (Fig. 13), por debajo 
de esta debería colocarse una bandeja de recogida (no incluida 
en el suministro) que recoja y descargue la condensación que 
pueda gotear del equipo, de modo controlado.

Área con nevadas intensas (descarga natural)
Cuando se usa el climatizador en modalidad calefacción, se puede 
acumular hielo. Cuando se elimina el hielo (descongelación) es 
necesario que se descargue la condensación de forma adecuada. 
Para que la bomba de calor funcione correctamente, es necesario 
seguir las instrucciones que figuran debajo.
- Cree un espacio de más de 80 mm entre la parte inferior de la 

unidad exterior y el suelo, para la instalación (Fig. 11).
- Si se instala el producto en una zona con intensas nevadas, pro-

cure dejar una distancia suficiente entre el producto y el suelo 
(Fig. 14).

- Cuando se instala el producto, compruebe que el soporte no se 
haya colocado debajo del agujero de descarga.

4.7 DRENAŽA ZUNANJE ENOTE.
Splošno območje
Med delovanjem v načinu ogrevanja lahko na zunanji površini 
izmenjevalnika hladilno sredstvo – zrak nastanejo skupki ledu. 
Z namenom preprečevanja prevelike količine takšnih skupkov, 
aparat izvaja cikle odmrzovanja in te skupke topi. 
Voda, ki med tem postopkom nastane, se odvede preko drenažnih 
odprtin, kar prepreči, da bi ob relativno nizki zunanji temperaturi 
voda ponovno zmrznila na dnu aparata.
- Če bi zaradi kakršnegakoli razloga bilo to vodo nemogoče prosto 

izpustiti, sledite spodnjim navodilom.
- Aparat naj bo dvignjen najmanj za 100 mm glede na naslonsko 

površino (Sl. 10).
- Vstavite nastavek za izpust v eno od drenažnih odprtin na dnu 

aparata in zaprite preostale s priloženimi drenažnimi čepi.
- Na nastavek za izpust povežite gibko cev, ki usmeri vodo na 

želeno mesto.
- Poskrbite, da v to gibko cev ne more priti prah, ostanki in/ali 

žuželke.

POZOR: 
Če vode, ki jo zunanja enote proizve-
de, ne morete zadostno izpustiti, bo to 
negativno vplivalo na zmogljivost celotnega 
sistema, na katerem bo lahko prišlo tudi do 
poškodb.

Odprtina za izpust ø 20 (4 kosi)

Stran za izpust zraka

Konektor za  
izpust (1 kos)

Čep za  
izpust (3 kosi)

1. Okrog podnožja enote naredite drenažni kanal, kamor lahko 
odtečeta voda in kondenz, ki ga enota proizvaja.

2. Za olajšanje drenaže je enoto mogoče namestiti na podlago 
iz betonskih delov tako, da je najmanj 150 mm nad pohodno 
površino.

3. Enota naj bo tako dvignjena najmanj 150 mm nad pohodno 
površino, tako preprečite, da bi bila v primeru močnega dežja 
poplavljena.

4. Če je enota nameščena na področju, kjer pada sneg, naj bo 
nad pohodno površino dvignjena najmanj toliko, kolikor je 
predvidena višina snega v primeru močnega padanja le-tega. 

5. Če je namestitev enote viseča (sl. 13), je pod njo priporočljivo 
namestiti zbirni vsebnik (ni del dobave), kjer se zbira in izpušča 
kondenzat, ki bi lahko kapljal z aparata.

Območje intenzivnega sneženja (naravni izpust)
Ko klimatsko napravo uporabljajte v načinu ogrevanja, se lahko 
nabere led. Med odstranjevanjem ledu (postopek odmrzovanja) je 
treba kondenzat ustrezno izpustiti. Za pravilno delovanje toplotne 
črpalke je treba upoštevati spodnja navodila.
- Poskrbite, da bo med spodnjim delom zunanje enote in podlago 

namestitev najmanj 80 mm prostora (sl. 11).
- Če izdelek namestite na območju, kjer pogosto pada veliko snega, 

je treba med izdelkom in tlemi zagotoviti ustrezno razdaljo (sl. 
14).

- Ko se izdelek namesti, se prepričajte, da podpora ni nameščena 
pod odprtino za izpust.

4.7 VYPÚŠŤANIE VONKAJŠEJ JEDNOTKY.
Všeobecná oblasť
V priebehu prevádzky v režime kúrenia môže dochádzať k usadzo-
vaniu ľadu na vonkajšom povrchu výmenníku chladiva – vzduchu. 
Aby sa zabránilo prílišnému nahromadeniu ľadu, spotrebič reali-
zuje cykly rozmrazovania na rozpustenie jeho usadenín. 
Voda z tohto procesu sa odvádza s pomocou vypúšťacích otvorov, 
aby sa zabránilo jej mrznutiu na dne spotrebiča v prípade pomerne 
nízkych vonkajších teplôt.
- Pokiaľ by z akéhokoľvek dôvodu nebolo možné túto vodu voľne 

odvádzať, je treba:
- Spotrebič nechať zdvihnutý minimálne 100 mm s ohľadom na 

nosnú plochu (obr. 10).
- Drenážnu objímku zasunúť do jedného z drenážnych otvorov 

na dne spotrebiča a ostatné dva zatvoriť s pomocou drenážnych 
viečok vo výbave.

- K vypúšťacej objímke pripojiť pružnú hadicu, ktorá vodu odvá-
dza na požadované miesto.

- Zabezpečte, aby sa do hadice nedostal prach, odpad a/alebo 
hmyz.

UPOZORNENIE: 
Pokiaľ voda vytváraná vonkajšou jed-
notkou nebude dostatočne odvádzaná, 
mohlo by to mať negatívny dopad na celé za-
riadenie a mohlo by to na zariadení spôsobiť 
škody.

Vypúšťací otvor ø 20 (4 ks)

Strana výfuku vzduchu

Vypúšťací   
konektor (1 ks)

Vypúšťacia   
zátka (3 ks)

1. Okolo celej základne jednotky je treba vykopať odvodný 
kanálik, ktorý dokáže vhodným spôsobom odvádzať vodu a 
kondenzát vytvárané jednotkou.

2. Pre uľahčenie vypúšťania je možné spotrebič nainštalovať na 
základňu z betónových blokov tak, aby bol spotrebič vyvýšený 
o aspoň 150 mm oproti ploche chodníka.

3. Jednotka musí byť oproti ploche chodníka vyvýšená o minimál-
ne 150 mm, aby sa zabránilo jej ponoreniu do vody v prípade 
silného dažďa.

4. Pokiaľ sa inštalácia realizuje v oblastiach s množstvom snehu, 
jednotka musí byť oproti ploche chodníka vyvýšená o mini-
málne výšku predvídateľnej najvyššej snehovej pokrývky. 

5. Pokiaľ je jednotka závesná (obr. 13), pod ktorý je vhodné 
umiestniť zbernú vaňu (ktorá nie je súčasťou dodávky), do kto-
rej sa bude zhromažďovať kondenzát kvapkajúci zo spotrebiča 
a z ktorej sa bude kontrolovaným spôsobom odvádzať.

Oblasť so silným snežením (prirodzené zrážky)
Pri používaní zariadenia v režime vykurovania sa môže hromadiť 
ľad. V priebehu odstraňovania ľadu (operácia rozmrazovania) je 
treba, aby sa kondenzát vhodným spôsobom vypúšťal. Pre správne 
fungovanie tepelného čerpadla je treba dodržiavať nasledovné 
pokyny.
- Vytvorte priestor presahujúci 80 mm medzi dolnou časťou von-

kajšej jednotky a podstavcom na inštaláciu (obr. 11).
- V prípade inštalácie produktu v oblasti so silnými snehovými 

zrážkami dávajte pozor, aby medzi produktom a podlahou bola 
dostatočná vzdialenosť (obr. 14).

- Pri inštalácii výrobku sa uistite, že držiak nie je umiestnený pod 
vypúšťacím otvorom.

4.7 ODVOD IZ SPOLJNE JEDINICE.
Opšte Područje
Tokom rada grejanja mogu se pojaviti naslage leda na spoljnoj 
površini izmenjivača rashladnog sredstva-vazduha. 
Da bi se sprečilo da se količina ovih naslaga previše poveća, uređaj 
izvodi cikluse odmrzavanja da bi se te naslage istopile. 
Nastala voda iz ovog postupka odlaže se kroz odvodne rupe kako 
bi se sprečilo ponovno stvrdnjavanje na dnu uređaja kada spoljna 
temperatura bude ponovo prilično niska.
- Ako je iz bilo kog razloga bilo nemoguće pustiti takvu vodu da 

se slobodno odvodi, neophodno je:
- Ostaviti uređaj podignut za najmanje 100 mm u odnosu na 

površinu za oslanjanje (Sl. 10).
- Umetnite odvodno crevo u jednu od tri rupe za odvod na dnu 

uređaja, a ostale tri začepite priloženim odvodnim čepovima.
- Spojite crevo na odvodno crevo koje sprovodi vodu na željeno 

mesto.
- Uverite se da u ovo crevo ne može ući prašina, ostaci i/ili insekti.

PAŽNJA: 
Ako se voda proizvedena od spoljne 
jedinice ne isprazni u dovoljnoj meri, 
performanse celog sistema bi mogle pretrpeti 
negativan uticaj i sam sistem bi se mogao 
oštetiti.

1. Iskopajte odvodni kanal koji može pravilno odvoditi vodu i 
kondenzat koje proizvodi jedinica oko baze jedinice.

2. Da bi se olakšao odvod, jedinica se može postaviti na betonsku 
podlogu od prizme tako da se jedinica podigne za najmanje 
150 mm iznad površine za hodanje.

3. Uređaj treba podići za najmanje 150 mm iznad površine za 
hodanje kako bi se sprečilo plavljenje u slučaju jake kiše.

4. Ako se instalacija obavlja u snežnom području, jedinicu treba 
podići iznad poda na visinu jednaku najmanje visini najjačih 
predvidivih snežnih padavina. 

5. Ako je instalacije jedinice viseća (Sl. 13) ispod nje bi bilo 
prikladno postaviti posudu za sakupljanje (nije uključena u 
isporuku) koja sakuplja i kontroliše odvod kondenzata koji bi 
mogao da kaplje iz uređaja.

Područje sa obilnim snežnim padavinama (prirodni odvod)
Kada koristite toplotnu pumpu u režimu grejanja, može doći do 
nakupljanja leda. Tokom uklanjanja leda (operacija odmrzavanja), 
neophodno je da se kondenzat pravilno odvodi. Za ispravan rad 
toplotne pumpe moraju se poštovati donja uputstva.
- Napravite prostor veći od 80 mm između donjeg dela spoljne 

jedinice i tla za instalaciju (Sl. 11).
- Ako proizvod instalirate na mestu izloženom jakim snežnim 

padavinama, vodite računa da postoji dovoljna udaljenost 
između proizvoda i poda (Sl. 14).

- Prilikom instaliranja proizvoda, uverite se da postolje nije 
postavljeno ispod odvodne rupe.

- Vodite računa da se voda pravilno i bezbedno odvodi.

Rupa za odvod ø 20 x 4 kom.

Strana odvoda vazduha

Konektor odvoda x 1 kom. Čep za odvod x 3 kom.

4.7 ДРЕНАЖ НАРУЖНОГО АГРЕГАТА.
Общая Зона
Во время работы в режиме отопления на внешней поверх-
ности теплообменника «хладагент-воздух» могут образовы-
ваться ледяные отложения. 
Чтобы не допускать большого количества отложений, прибор 
выполняет циклы размораживания, чтобы данные отложе-
ния растаяли. 
Вода, образующаяся в результате этого процесса, сливается 
через дренажные отверстия, чтобы предотвратить повторное 
обледенение на дне прибора при достаточно низкой внешней 
температуре.
- Если по какой-либо причине невозможно обеспечить сво-

бодный дренаж воды, необходимо выполнить следующее:
- Оставить прибор поднятыми не менее чем на 100 мм от 

опорной поверхности (рис. 10).
- Вставьте сливную втулку в одно из сливных отверстий в 

нижней части прибора и закройте остальные три сливными 
пробками из комплекта поставки.

- Соединить шланг со сливной муфтой, которая направляет 
воду в требуемое место.

- В настоящий шланг не должна попадать пыль, отходы и/
или насекомые.

ВНИМАНИЕ: 
Если вода, производимая наружным 
агрегатом, не будет слита в достаточной 
степени, производительность всей системы по-
страдает, а сама система может быть повреждена.

Сливное отверстие ø 20 (4 шт.)

Сторона выхода воздуха

Разъём  
слива (1 шт.)

Заглушка  
слива (3 шт.)

1. Вокруг основания агрегата выкопать дренажный канал, 
который может должным образом отводить воду и кон-
денсат, производимые агрегатом.

2. Для облегчения дренажа агрегат можно установить на 
бетонную призматическую основу так, чтобы агрегат 
поднимался как минимум на 150 мм над грунтом.

3. Агрегат необходимо поднять как минимум на 150 мм над 
грунтом, чтобы предотвратить его затопление в случае 
сильного дождя.

4. Если установка происходит в зоне с большим количеством 
снежных осадков, агрегат следует поднять над грунтом на 
высоту, равную по крайней мере высоте самого сильного 
предсказуемого снегопада. 

5. Если агрегат должен быть установлен на подвесном агрега-
те (илл.  13), под ним следует разместить поддон (не входит 
в комплект), который собирает и сливает контролируемым 
образом конденсат, капающий с прибора.

Зоны интенсивных снежных осадков (естественный выброс)
Когда кондиционер используется в режиме отопления, может 
образоваться лёд. При удалении льда (операция разморажи-
вания), конденсат должен быть слит должны образом. Для 
правильной работы теплового насоса следует соблюдать 
приведённые ниже инструкции.
- Создать пространство выше 80 мм между нижней частью 

наружного агрегата и поверхностью установки (илл. 11).
- Если изделие устанавливается в зону, которая подвержена 

большому количеству снежных осадков, обеспечить доста-
точное расстояние между изделием и полом (илл. 14).

- При установке изделия проверить, что основание находится 
не ниже сливного отверстия.

4.7 DRENAREA UNITĂȚII EXTERNE.
Zona Generală
În timpul funcționării în regim de încălzire pot apărea depuneri de 
gheață pe suprafața externă a schimbătorului agent de răcire – aer. 
Pentru a împiedica creșterea excesivă în volum a acestor depuneri, 
aparatul efectuează cicluri de dezghețare pentru topirea respec-
tivelor depuneri. 
Apa rezultată din acest proces este eliminată prin intermediul 
orificiilor de scurgere pentru a împiedica resolidifcarea acestora 
pe fundul aparatului odată cu scăderea temperaturii externe.
- Dacă din orice motiv este imposibilă scurgerea liberă a acestei 

ape trebuie să.
- Mențineți aparatul ridicat cu cel puțin 100 mm față de planul de 

sprijin (Fig. 10).
- Introduceți manșonul de evacuare în unul din orificiile de scur-

gere prezente pe fundul aparatului și să le acoperiți pe celelalte 
trei cu capacele de scurgere livrate împreună cu aparatul.

- Conectați la manșonul de evacuare un tub flexibil care să dirijeze 
apa în locul dorit.

- Vă asigurați că în acest tub flexibil nu pot pătrunde praf, murdărie 
și/sau insecte.

ATENȚIE: 
În cazul în care apa produsă de unitatea 
externă nu este evacuată suficient, este 
posibil ca performanțele întregii instalații să 
sufere un impact negativ și ca instalația în sine 
să sufere daune.

Orificiu de scurgere ø 20 (4 buc.)

Partea de evacuare a aerului

Conector de  
evacuare (1 buc.)

Capac de  
evacuare (3 buc.)

1. Realizați în jurul bazei unității un canal de scurgere care să poată 
evacua corespunzător apa și condensatul produse de unitate.

2. Pentru a facilita scurgerea, unitatea poate fi instalată pe o bază 
din prisme de beton astfel încât aparatul să se afle la o înălțime 
mai mare cu cel puțin 150 mm raportat la pardoseală.

3. Unitatea trebuie să se afle la o înălțime mai mare cu cel puțin 
150 mm raportat la pardoseală pentru a evita inundarea sa în 
caz de ploi abundente.

4. Dacă instalarea se realizează într-o zonă înzăpezită, unitatea 
trebuie să se afle la o înălțime mai mare raportat la pardoseală, 
egală cel puțin cu înălțimea stratului rezultat în urma celei mai 
abundente ninsori previzibile. 

5. Dacă instalarea unității se realizează suspendat (Fig. 13), se 
recomandă amplasarea sub aceasta a unui bazin de colectare 
(neinclus în livrare) care să colecteze și să evacueze în mod 
controlat condensatul care ar putea picura din aparat.

Zonă cu ninsori abundente (evacuare naturală)
Când se utilizează sistemul de climatizare în regim de încălzire, 
se poate acumula gheață. În timpul eliminării gheții (operațiunea 
de dezghețare) condensatul trebuie evacuat corespunzător. Pentru 
funcționarea corectă a pompei de căldură este necesar să respectați 
instrucțiunile de mai jos.
- Creați un spațiu mai mare de 80 mm între partea inferioară a 

unității externe și sol pentru instalare (Fig. 11).
- În cazul în care produsul este instalat într-o zonă cu ninsori 

abundente, asigurați-vă că există o distanță suficientă între 
produs și pardoseală (Fig. 14).

- Când instalați produsul, verificați ca suportul să nu fie poziționat 
sub orificiul de evacuare.

4.7 DRENAGEM DA UNIDADE EXTERNA.
Área Geral
Durante o funcionamento em aquecimento, podem ocorrer depó-
sitos de gelo na superfície externa do permutador refrigerante – ar. 
Para impedir o aumento excessivo destes depósitos, o aparelho 
efetua ciclos específicos para descongelá-los. 
A água resultante deste processo é eliminada através de furos de 
drenagem para impedir que, quando a temperatura externa for 
muito baixa, possa solidificar-se no fundo do aparelho.
- Se, por qualquer motivo, for impossível deixar que a água seja 

drenada, é necessário.
- Deixar o aparelho elevado pelo menos 100 mm em relação ao 

plano de apoio (Fig. 10).
- Inserir a manga de descarga em um dos três furos de drenagem 

presentes no fundo do aparelho e tampar os outros três com as 
tampas de drenagem fornecidas.

- Conectar a manga de descarga a um tubo para direcionar a água 
ao local desejado.

- Assegurar que a poeira, os detritos e/ou os insetos não entrem 
na mangueira.

ATENÇÃO: 
Se a água produzida pela unidade exter-
na não for descarregada suficientemen-
te, os rendimentos de todo o sistema teria um 
impacto negativo e o próprio sistema poderia 
sofrer danos.

Furo de descarga ø 20 (4 un.)

Lado descarga do ar

Conector de  
descarga (1 un.)

Tampa de  
descarga (3 un.)

1. Escavar uma canaleta de drenagem ao redor da base da unidade 
que tenha condições de descarregar devidamente a água e a 
condensação produzida por ela.

2. Para facilitar a drenagem, é possível instalar a unidade em 
uma base de blocos de betão de modo que esteja elevada a pelo 
menos 150 mm do chão.

3. A unidade deve estar elevada a pelo menos 150 mm do chão 
para evitar alagamento em caso de chuvas fortes.

4. Se a instalação for efetuada em área com neve, a unidade deve 
estar sobrelevado, na mesma altura, pelo menos, da nevada 
mais forte previsível. 

5. Se a unidade for instalada de modo suspenso (Fig. 13), é acon-
selhável colocar sob ela uma cuba de recolha (não incluída no 
fornecimento) que recolha de modo controlado a condensação 
que pode pingar do aparelho.

Área com queda intensa de neve (descarga natural)
Quando se usa o climatizador na modalidade de aquecimento, 
pode haver acumulação de gelo. Durante a eliminação do gelo 
(operação de descongelação), é necessário que a condensação seja 
devidamente descarregada. Para o bom funcionamento da bomba 
de calor, é preciso seguir as instruções abaixo.
- Criar um espaço de mais de 80 mm entre o fundo da unidade 

externa e o solo para a instalação (Fig. 11).
- Se o produto for instalado em uma área propensa a queda de 

neve pesada, certifique-se de que há uma distância suficiente 
entre o produto e o chão (Fig. 14).

- Quando se instala o produto, certifique-se de que o suporte não 
está localizado sob o furo de descarga.

- Verificar se a água é descarregada de forma correta e segura.

4.7 ODPŁYW JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ
Obszar ogólny
Podczas działania w trybie ogrzewania, na zewnętrznej powierzch-
ni wymiennika chłodziwo-powietrze może tworzyć się lód. 
Aby zapobiec nadmiernemu przyrostowi takich osadów, urządze-
nie wykonuje cykle rozmrażania w celu rozpuszczenia go. 
Woda pochodząca z takiego procesu usuwana jest przez otwory 
odpływowe, zapobiegając tym samym jej krzepnięciu na dnie 
urządzenia w przypadku niskiej temperatury zewnętrznej.
- Jeśli z jakiejkolwiek przyczyny nie będzie możliwy swobodny 

odpływ takiej wody, należy:
- unieść urządzenie co najmniej 100 mm nad płaszczyzną nośną 

(rys. 10);
- włożyć tuleję spustową w jeden z trzech otworów odpływowych 

znajdujących się na dnie urządzenia i zatkać pozostałe otwory 
przy użyciu korków odpływowych znajdujących się w wyposa-
żeniu;

- do tulei spustowej przyłączyć wąż, który będzie odprowadzał 
wodę w wybrane miejsce;

- Zadbać o to, aby do węża nie mogły dostać się pyły, zanieczysz-
czenia i/lub owady.

UWAGA: 
Jeśli woda wytwarzana przez jednostkę 
zewnętrzną nie będzie dostatecznie 
odprowadzana, wpłynie to negatywnie na 
wydajność całej instalacji, a sama instalacja 
może ulec uszkodzeniu.

Otwór odpływowy ø 20 (4 szt.)

Strona wylotu powietrza

Łącznik  
odpływowy (1 szt.)

Zatyczka  
spustowa (3 szt.)

1. Wokół podstawy jednostki należy wykopać kanał drenujący, 
który będzie odprowadzał wodę i kondensat wytworzone przez 
jednostkę.

2. Aby ułatwić odprowadzanie wody, jednostkę można zainstalo-
wać na podstawie zbudowanej z betonowych bloków, tak aby 
znajdowała się na wysokości 150 mm od ziemi.

3. Jednostka powinna się znajdować na wysokości 150 mm od 
ziemi, aby zapobiec jej zalaniu w przypadku ulewy.

4. Jeśli instalacja odbywa się w obszarach, gdzie pada śnieg, 
jednostkę należy zainstalować tak wysoko nad ziemią, jak 
najwyższy spodziewany poziom opadu śniegu. 

5. Jeśli jednostka znajduje się w pozycji wiszącej (Rys. 13) pod nią 
należy umieścić miskę (niedostarczana przez firmę Immergas), 
która będzie gromadzić i odprowadzać kondensat mogący 
kapać z urządzenia, w sposób kontrolowany.

Obszar o obfitych opadach śniegu (naturalny odpływ)
Podczas korzystania z pompy ciepła w trybie ogrzewania może 
gromadzić się lód. Podczas usuwania lodu (operacja rozmraża-
nia) konieczne jest prawidłowe odprowadzenie kondensatu. Aby 
zapewnić prawidłowe działanie pompy ciepła, należy przestrzegać 
poniższych instrukcji.
- Utworzyć miejsce większe niż 80 mm między dolną częścią 

jednostki zewnętrznej a podłożem do instalacji (Rys. 11).
- Jeśli produkt jest instalowany w miejscu narażonym na inten-

sywne opady śniegu, należy się upewnić, że odległość między 
produktem a podłogą jest wystarczająca (Rys. 14).

- Podczas instalowania produktu należy się upewnić, że podstawa 
nie znajduje się pod otworem odpływowym.

4.7 DRAINAGE VAN DE EXTERNE GROEP.
Algemeen Gebied
Tijdens de werking in verwarming kan er ijsvorming optreden op 
het externe oppervlak van de warmtewisselaar koelmiddel – lucht. 
Om te vermijden dat het volume van deze afzettingen teveel toe-
neemt, voert het toestel ontdooicycli uit om ze te doen smelten. 
Het dooiwater dat tijdens dit proces ontstaat, wordt via de drai-
nagegaten afgevoerd om te vermijden dat ze op de bodem van het 
toestel opnieuw kunnen vast worden wanneer de buitentempera-
tuur aan de lage kant is.
- Indien om het even welke reden het onmogelijk is dergelijk water 

vrij te draineren, moet men het volgende doen.
- Laat het toestel minstens 100 mm opgetild ten opzichte van het 

steunvlak (Fig. 10).
- Steek de afvoermof in een van de drainagegaten op de bodem 

van het toestel en sluit de andere met de meegeleverde draina-
gedoppen.

- Sluit een slang aan op de afvoermof, die het water naar de ge-
wenste plaats afvoert.

- Doe dit op zo’n manier dat er geen stof, gruis en/of insecten in 
de slang kunnen komen.

AANDACHT: 
Indien het water dat door de externe groep 
wordt geproduceerd niet voldoende wordt 
afgevoerd, kunnen de prestaties van het hele sys-
teem hierdoor negatieve gevolgen ondervinden 
en kan het systeem schade oplopen.

Afvoergat ø 20 (4 stuks)

Zijde luchtafvoer

Afvoerverbindingsstuk  
 (1 stuks)

Afvoer  
dop (3 stuks)

1. Rondom het draagvlak van de groep moet u een drainagekanaal 
graven, zodat het water en de condens geproduceerd door het 
toestel correct kan worden afgevoerd.

2. Om de drainage te bevorderen, kunt u de groep op een draag-
vlak in betonblokken installeren, zodat het toestel minstens 
150 mm opgetild is ten opzichte van de begane grond.

3. De groep moet minstens 150 mm opgetild zijn ten opzichte 
van de begane grond, om te vermijden dat die overstroomt 
wanneer het hard regent.

4. Indien de groep geïnstalleerd wordt in een gebied waar het 
vaak sneeuwt, moet de groep ten opzichte van de begane grond 
worden opgetild op een hoogte die minstens gelijk is aan de 
hoogte van de te voorziene zwaarste sneeuwval. 

5. Als de installatie van de groep hangend is (Fig. 13), dan moet 
eronder een opvangbak (niet meegeleverd) worden geplaatst 
die op gecontroleerde wijze de condens verzamelt en afvoert, 
die uit het apparaat zou kunnen druppelen.

Gebied met intense sneeuwval (natuurlijke afvoer)
Wanneer de airconditioning in verwarmingsmodus wordt ge-
bruikt, kan zich ijs gaan ophopen. Tijdens de verwijdering van het 
ijs (ontdooiing), is het noodzakelijk dat de condens naar behoren 
wordt afgevoerd. Voor een correcte werking van de warmtepomp, 
moet u zich aan de onderstaande instructies houden.
- Zorg voor een ruimte van meer dan 80 mm tussen het onderste 

deel van de externe groep en de ondergrond voor de installatie 
(Fig. 11).

- Als het product in een gebied wordt geïnstalleerd dat onderhevig 
is aan zware sneeuwval, moet u zorgen voor voldoende afstand 
tussen het product en de vloer (Fig. 14).

4.7 IŠORINIO ĮRENGINIO IŠLEIDIMAS.
Bendra zona
Veikimo šildymo veiksena metu ant aušinimo - oro šilumokaičio 
išorinio paviršiaus gali atsirasti ledo sankaupų. 
Kad šių sankaupų kiekis pernelyg nepadidėtų, prietaisas atlieka 
atitirpinimo ciklus, kad ištirpdytų šias sankaupas. 
Šio proceso metu atsiradęs vanduo šalinamas pro išleidimo angas, 
kad išorinei temperatūrai esant gana žemai, jis vėl nesukietėtų 
prietaiso dugne.
- Jei dėl kokios nors priežasties būtų neįmanoma laisvai išleisti šio 

vandens, reikėtų
- Palikti prietaisą pakeltą bent 100 mm palyginti su atramine 

platforma (10 pav.).
- Įstatyti išleidimo movą į vieną iš prietaiso dugne esančių išlei-

dimo angų ir užkimšti kitas tris pridėtais išleidimo kamščiais.
- Prie išleidimo movos prijunkite žarną, kuri tiektų vandenį į 

pageidaujamą vietą.
- Pasirūpinkite, kad į tą žarną negalėtų patekti dulkės, nešvarumai 

ir (arba) vabzdžiai.

DĖMESIO: 
Jei išorinio įrenginio sugeneruotas van-
duo nebus pakankamai išleidžiamas, 
visos įrangos eksploatacinės savybės būtų 
neigiamai paveiktos ir įranga gali patirti žalos.

Išleidimo anga ø 20 (4 vnt.)

Oro išleidimo pusė

Išleidimo  
jungtis (1 vnt.)

Išleidimo  
kamštelis (3 vnt.)

1. Aplink įrenginį įrenkite išleidimo kanalą, kuris galėtų tinkamų 
išleisti įrenginio sugeneruotą vandenį ir kondensatą.

2. Kad būtų lengviau išleisti, galima įrenginį sumontuoti ant be-
toninių polių, kad prietaisas būtų pakeltas bent 150 mm nuo 
pagrindo.

3. Įrenginys turėtų būti pakeltas bent 150 mm nuo pagrindo, kad 
nepaplūstų pasitaikius stipriam lietui.

4. Jei įrengiama snieguotoje zonoje, įrenginys turi būti aukščiau 
už pagrindą maždaug tiek, koks būna didžiausias numatomo 
snygio aukštis. 

5. Jei įrenginys montuojamas ant sienos (13 pav.), po juo gali 
būti reikalinga padėti surinkimo vonelę (netiekiama), kuri 
kontroliuojamai surinktų ir išleistų iš prietaiso galinį išlašėti 
kondensatą.

Zona, kur intensyvūs sniego krituliai (natūralus išleidimas)
Kai kondicionierius naudojamas šildymo režime, gali susikaupti 
ledas. Šalinant ledą (atitirpinimo operacijos metu), reikia tinkamai 
išleisti kondensatą. Kad šilumos siurblys tinkamai veiktų, reikia 
laikytis toliau pateiktų instrukcijų.
- Užtikrinkite didesnį nei 80 mm tarpą tarp apatinės išorinio 

įrenginio sienelės ir montavimo pagrindo (11 pav.).
- Jei produktas montuojamas zonoje, kurioje intensyviai sninga, 

pasirūpinkite, kad tarp produkto ir grindų būtų pakankamas 
atstumas (14 pav.).

- Montuodami produktą patikrinkite, ar atrama nėra po išleidimo 
anga.

- Įsitikinkite, kad vanduo išleidžiamas tinkamai ir saugiai.

4.7 A KÜLTÉRI EGYSÉG VÍZELVEZETÉSE.
Általános terület
Fűtési üzemmódban jég rakódhat le a hűtőközeg – levegő hőcse-
rélő külső felületén. 
A túlzott mértékű lerakódások megakadályozása érdekében az 
egység kiolvasztási ciklusok segítségével szabadul meg a lerakó-
dott jégtől. 
A folyamat eredményeként keletkező víz a vízelvezető nyílásokon 
keresztül távozik, nehogy igen alacsony külső hőmérséklet esetén 
befagyjon az egység alja.
- Ha bármilyen okból nem lehet hagyni, hogy az így keletkező víz 

szabadon elfolyjon, akkor:
- Emelje meg a készüléket legalább 100 mm-rel a tartófelülethez 

képest (10. ábra).
- Dugja be a leeresztő csövet az egység alján lévő vízelvezető nyí-

lások valamelyikébe, és zárja le a másik három nyílást a mellékelt 
leeresztő csavarokkal.

- Csatlakoztasson a leeresztő csőre egy rugalmas csövet, amely 
elvezeti a vizet a kívánt helyre.

- Ügyeljen arra, hogy por, törmelék és/vagy rovar ne kerülhessen 
ebbe a tömlőbe

FIGYELEM: 
Ha a kültéri egység által termelt víz 
nem folyik le megfelelő mértékben, az 
negatív hatással lesz az egész rendszer teljesít-
ményére, sőt akár károsodhat is a berendezés.

Lefolyó nyílás ø 20 (4 db)

Víz elvezetési oldal

Elvezetés  
csatlakozó idom (1 db)

Lefolyó  
nyílás fedél (3 db)

1. Az egység alapja körül ásson egy vízelvezető csatornát, amely 
képes megfelelően elvezetni az egységtől a vizet és a keletkező 
kondenzvizet.

2. A vízelvezetés megkönnyítése érdekében az egység telepíthető 
egy üreges beton blokkokból készült alapra, amely az egységet 
legalább 150 mm-rel a padló szintje felé emeli.

3. Az egységet legalább 150 mm-rel a padlószint fölé kell emelni, 
nehogy nagyobb esőzésekkor az esővíz elárassza.

4. Ha a telepítés havas területen történik, az egységet legalább a 
legerősebb várható havazás magasságának megfelelő mértékben 
kell a padlószint fölé emelni. 

5. Ha az egységet a falra szerelik fel (13. ábra), akkor érdemes alá 
egy cseppfogó tálcát felszerelni (nem tartozék), amely össze-
gyűjti és szabályozott módon elvezeti a készülékből lecsöpögő 
kondenzvizet.

Erős havazásnak kitett területek (természetes elvezetés)
Amikor a hőszivattyús rendszert fűtés módban használja, a kültéri 
kondenzátor egységen jég keletkezhet. A jég eltávolítása közben 
(jégmentesítési üzemmód) fontos, hogy az olvadékot biztonságo-
san el tudja vezetni. A hőszivattyú helyes működése érdekében be 
kell tartani a következő utasításokat.
- Legalább 80 mm szabad helyet kell hagyni a kültéri egység és a 

talaj között a beszereléshez (11. ábra).
- Ha a berendezés beszerelésére olyan területen kerül sor, ahol 

nagyobb mennyiségű hóval kell számolni, a berendezés és a talaj 
között elegendő szabad helyet kell hagyni (14. ábra).

- A berendezés beszerelésekor figyelni kell arra, hogy a tartóelem 
ne kerüljön a lefolyó nyílásnál alacsonyabb helyzetbe.

4.7 ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.
Γενική περιοχή
Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας σε θέρμανση μπορεί να δι-
απιστωθούν αποθέσεις πάγου στην εξωτερική επιφάνεια του 
εναλλάκτη ψυκτικού μέσου – αέρα. 
Για να αποφευχθεί η υπερβολική αύξηση του όγκου των αποθέσεων αυ-
τών, η συσκευή εκτελεί κύκλους απόψυξης για να λιώσει τις αποθέσεις. 
Το νερό της διαδικασίας αυτής απορρίπτεται από τις οπές αποστράγ-
γισης ούτως ώστε όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι σχετικά χα-
μηλή να μην μπορεί να στερεοποιηθεί στο κάτω μέρος της συσκευής.
- Αν για οποιοδήποτε λόγο δεν είναι δυνατό να αφήσετε το νερό 

να αποστραγγίσει ελεύθερα θα πρέπει να:
- Αφήσετε ανασηκωμένη τη συσκευή τουλάχιστον 100 mm σε 

σχέση με τη βάση στήριξης (Σχ. 10).
- Βάλτε το σωληνάκι αποστράγγισης σε μία από τις τρεις οπές 

αποστράγγισης που υπάρχουν στο κάτω μέρος της συσκευής και 
κλείστε τις άλλες με τις τάπες αποστράγγισης του εξοπλισμού.

- Συνδέστε στον σωληνάκι αποστράγγισης έναν εύκαμπτο σωλήνα 
που να διοχετεύει το νερό στο σημείο που θέλετε.

- Βεβαιωθείτε ότι με αυτό το ευέλικτο σύστημα δεν επιτρέπεται 
η είσοδος σκόνης, απορριμμάτων ή/και εντόμων.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Αν το νερό που παράγεται από την εξω-
τερική μονάδα δεν αποστραγγίζεται 
επαρκώς μπορεί να επηρεάσει αρνητικά την 
απόδοση ολόκληρης της εγκατάστασης και 
κατά συνέπεια να προκληθούν ζημιές.

Οπή εκκένωσης ø 20 (4 τμχ)

Πλευρά εκκένωσης αέρα

Συνδετήρας  
απαγωγής (1 τμχ)

Πώμα  
εκκένωσης (3 τμχ)

1. Γύρω από τη βάση της μονάδας σκάψτε ένα κανάλι αποστράγ-
γισης, έτσι ώστε να μπορεί να εκκενώνεται σωστά το νερό και 
το συμπύκνωμα που παράγονται από τη μονάδα.

2. Για τη διευκόλυνση της αποστράγγισης μπορείτε να εγκατα-
στήσετε τη μονάδα πάνω σε μία βάση από τσιμεντόλιθους, 
έτσι ώστε η μονάδα να είναι υπερυψωμένη κατά τουλάχιστον 
150 mm από την επιφάνεια του δαπέδου.

3. Η μονάδα θα πρέπει να είναι υπερυψωμένη τουλάχιστον κατά 
150 mm από την επιφάνεια του δαπέδου, για να αποφεύγονται 
οι πλημμύρες σε περίπτωση έντονων βροχοπτώσεων.

4. Αν η εγκατάσταση γίνει σε μια περιοχή όπου χιονίζει συχνά, η 
μονάδα θα πρέπει να είναι υπερυψωμένη από την επιφάνεια του 
δαπέδου σε ύψος τουλάχιστον ίσο με το ύψος της πιο ισχυρής 
αναμενόμενης χιονόπτωσης. 

5. Αν η μονάδας είναι εγκατεστημένη επίτοιχα (Σχ.  13), θα πρέπει 
να τοποθετήσετε ένα δίσκο συλλογής (δεν περιλαμβάνεται 
στα παρεχόμενα εξαρτήματα) που να συλλέγει και εκκενώνει 
με ελεγχόμενο τρόπο τα συμπυκνώματα νερού που στάζουν 
από τη συσκευή.

Περιοχή με έντονες χιονοπτώσεις (φυσική εκκένωση)
Όταν χρησιμοποιείτε το κλιματιστικό στη λειτουργία θέρμανσης, 
μπορεί να συσσωρευτεί πάγος. Κατά την εξουδετέρωση του πάγου 
(λειτουργία απόψυξης), πρέπει να εκκενώνονται σωστά τα συμπυ-
κνώματα νερού. Για σωστή λειτουργία της αντλίας θερμότητας, 
πρέπει να ακολουθείτε τις παρακάτω οδηγίες.
- Αφήστε έναν χώρο μεγαλύτερο από 80 mm, μεταξύ του κάτω 

μέρους της εξωτερικής μονάδας και του δαπέδου εγκατάστασης 
(Σχ. 11).

- Αν εγκαταστήσετε το προϊόν σε περιοχή με έντονες χιονοπτώ-
σεις, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής απόσταση μεταξύ του 

4.7 ENTWÄSSERUNG DER AUSSENEINHEIT.
Allgemeiner Bereich
Während des Heizbetriebs kann es zu Eisablagerungen an den 
Außenoberflächen des Kältemittel/Luft-Wärmetauscher kommen. 
Um das Ausmaß dieser Ablagerungen in Grenzen zu halten führt 
das Gerät entsprechende Abtauzyklen aus, um diese Ablagerungen 
zu schmelzen. 
Das Abtauwasser dieses Prozesses wird über die Entwässerungsbohrungen 
entsorgt, um zu verhindern, dass, wenn die Außentemperaturen sehr niedrig 
sind, dieses Abtauwasser am Boden des Gerätes wieder einfrieren könnte.
- Sollte es aus irgend einem Grund unmöglich sein, dieses Wasser 

ungehindert abzuführen, wie folgt vorgehen.
- Das Gerät mindestens 100 mm im Verhältnis zur Auflagefläche 

angehoben lassen (Abb. 10).
- Die Ablassmuffe in eine der Entwässerungsöffnungen am Boden 

des Gerätes stecken und die anderen mit den mitgelieferten 
Kappen verschließen.

- Die Ablassmuffe mit einem Schlauch verbinden, der das Wasser 
zum gewünschten Ort leitet.

- Sicherstellen, dass kein Staub, Schmutz und/oder Insekten in 
den Schlauch gelangen können.

ACHTUNG: 
Wenn das von der Außeneinheit erzeug-
te Wasser nicht ausreichend ausgelassen 
wird, kann dies die Leistung der gesamten 
Anlage negativ beeinflussen und die Anlage 
könnte beschädigt werden.

Ablassöffnung ø 20 (4 Stk.)

Luftablassseite

Ablassverbindungsstück 
(1 Stk.)

Ablassschraube (3 Stk.)

1. Rund um den Unterbau der Einheit muss eine Entwässerungs-
rinne vorgesehen werden, damit das von der Einheit erzeugte 
Wasser und Kondensat ungehindert abfließen kann.

2. Um die Entwässerung zu erleichtern, kann die Einheit auf 
einem Sockel aus Betonprismen installiert werden, so dass das 
Gerät mindestens 150 mm über dem Boden angehoben wird.

3. Die Einheit sollte auf mindestens 150 mm in Bezug auf den 
Boden angehoben werden, um bei heftigen Regenfällen zu 
verhindern, das sie überschwemmt wird.

4. Wenn die Einheit in einem Gebiet mit starken Schneefällen 
installiert wird, sollte sie in Bezug auf den Boden mindestens 
um die Höhe des stärksten vorhersehbaren Schneefalls ange-
boten werden. 

5. Bei einer Wandinstallation (Abb. 13) sollte unter dem Gerät 
eine Sammelwanne aufgestellt werden (nicht im Lieferumfang 
enthalten), die das möglicherweise aus dem Gerät austretende 
Kondenswasser aufsammelt und entlädt.

Gebiet mit starkem Schneefall (natürlicher Ablass)
Der Gebrauch des Klimageräts im Heizmodus kann zu Eisbil-
dung führen. Während der Eisbeseitigung (Abtauvorgang) muss 
das Kondenswasser ordnungsgemäß abgeleitet werden. Für den 
ordnungsgemäßen Betrieb der Wärmepumpe sind die folgenden 
Anweisungen zu befolgen.
- Für die Installation einen Abstand von mehr als 80 mm zwischen 

der Unterseite des Außengeräts und dem Boden (Abb. 11) einhalten.
- Wenn das Produkt in einem Gebiet mit starkem Schneefall 

installiert wird, sicherstellen, dass zwischen dem Produkt und 
dem Boden ausreichender Abstand besteht (Abb. 14).

- Beim Installieren des Produkts prüfen, dass die Halterung nicht 
unter der Ablassöffnung positioniert wird.
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das Gerät entsprechende Abtauzyklen aus, um diese Ablagerungen 
zu schmelzen. 
Das Abtauwasser dieses Prozesses wird über die Entwässerungsbohrungen 
entsorgt, um zu verhindern, dass, wenn die Außentemperaturen sehr niedrig 
sind, dieses Abtauwasser am Boden des Gerätes wieder einfrieren könnte.
- Sollte es aus irgend einem Grund unmöglich sein, dieses Wasser 

ungehindert abzuführen, wie folgt vorgehen.
- Das Gerät mindestens 100 mm im Verhältnis zur Auflagefläche 

angehoben lassen (Abb. 10).
- Die Ablassmuffe in eine der Entwässerungsöffnungen am Boden 

des Gerätes stecken und die anderen mit den mitgelieferten 
Kappen verschließen.

- Die Ablassmuffe mit einem Schlauch verbinden, der das Wasser 
zum gewünschten Ort leitet.

- Sicherstellen, dass kein Staub, Schmutz und/oder Insekten in 
den Schlauch gelangen können.

ACHTUNG: 
Wenn das von der Außeneinheit erzeug-
te Wasser nicht ausreichend ausgelassen 
wird, kann dies die Leistung der gesamten 
Anlage negativ beeinflussen und die Anlage 
könnte beschädigt werden.

Ablassöffnung ø 20 (4 Stk.)

Luftablassseite

Ablassverbindungsstück 
(1 Stk.)

Ablassschraube (3 Stk.)

1. Rund um den Unterbau der Einheit muss eine Entwässerungs-
rinne vorgesehen werden, damit das von der Einheit erzeugte 
Wasser und Kondensat ungehindert abfließen kann.

2. Um die Entwässerung zu erleichtern, kann die Einheit auf 
einem Sockel aus Betonprismen installiert werden, so dass das 
Gerät mindestens 150 mm über dem Boden angehoben wird.

3. Die Einheit sollte auf mindestens 150 mm in Bezug auf den 
Boden angehoben werden, um bei heftigen Regenfällen zu 
verhindern, das sie überschwemmt wird.

4. Wenn die Einheit in einem Gebiet mit starken Schneefällen 
installiert wird, sollte sie in Bezug auf den Boden mindestens 
um die Höhe des stärksten vorhersehbaren Schneefalls ange-
boten werden. 

5. Bei einer Wandinstallation (Abb. 13) sollte unter dem Gerät 
eine Sammelwanne aufgestellt werden (nicht im Lieferumfang 
enthalten), die das möglicherweise aus dem Gerät austretende 
Kondenswasser aufsammelt und entlädt.

Gebiet mit starkem Schneefall (natürlicher Ablass)
Der Gebrauch des Klimageräts im Heizmodus kann zu Eisbil-
dung führen. Während der Eisbeseitigung (Abtauvorgang) muss 
das Kondenswasser ordnungsgemäß abgeleitet werden. Für den 
ordnungsgemäßen Betrieb der Wärmepumpe sind die folgenden 
Anweisungen zu befolgen.
- Für die Installation einen Abstand von mehr als 80 mm zwischen 

der Unterseite des Außengeräts und dem Boden (Abb. 11) einhalten.
- Wenn das Produkt in einem Gebiet mit starkem Schneefall 

installiert wird, sicherstellen, dass zwischen dem Produkt und 
dem Boden ausreichender Abstand besteht (Abb. 14).

- Beim Installieren des Produkts prüfen, dass die Halterung nicht 
unter der Ablassöffnung positioniert wird.

4.7 DRAINAGE VAN DE EXTERNE GROEP.
Algemeen Gebied
Tijdens de werking in verwarming kan er ijsvorming optreden op 
het externe oppervlak van de warmtewisselaar koelmiddel – lucht. 
Om te vermijden dat het volume van deze afzettingen teveel toe-
neemt, voert het toestel ontdooicycli uit om ze te doen smelten. 
Het dooiwater dat tijdens dit proces ontstaat, wordt via de drai-
nagegaten afgevoerd om te vermijden dat ze op de bodem van het 
toestel opnieuw kunnen vast worden wanneer de buitentempera-
tuur aan de lage kant is.
- Indien om het even welke reden het onmogelijk is dergelijk water 

vrij te draineren, moet men het volgende doen.
- Laat het toestel minstens 100 mm opgetild ten opzichte van het 

steunvlak (Fig. 10).
- Steek de afvoermof in een van de drainagegaten op de bodem 

van het toestel en sluit de andere met de meegeleverde draina-
gedoppen.

- Sluit een slang aan op de afvoermof, die het water naar de ge-
wenste plaats afvoert.

- Doe dit op zo’n manier dat er geen stof, gruis en/of insecten in 
de slang kunnen komen.

AANDACHT: 
Indien het water dat door de externe groep 
wordt geproduceerd niet voldoende wordt 
afgevoerd, kunnen de prestaties van het hele sys-
teem hierdoor negatieve gevolgen ondervinden 
en kan het systeem schade oplopen.

Afvoergat ø 20 (4 stuks)

Zijde luchtafvoer

Afvoerverbindingsstuk  
 (1 stuks)

Afvoer  
dop (3 stuks)

1. Rondom het draagvlak van de groep moet u een drainagekanaal 
graven, zodat het water en de condens geproduceerd door het 
toestel correct kan worden afgevoerd.

2. Om de drainage te bevorderen, kunt u de groep op een draag-
vlak in betonblokken installeren, zodat het toestel minstens 
150 mm opgetild is ten opzichte van de begane grond.

3. De groep moet minstens 150 mm opgetild zijn ten opzichte 
van de begane grond, om te vermijden dat die overstroomt 
wanneer het hard regent.

4. Indien de groep geïnstalleerd wordt in een gebied waar het 
vaak sneeuwt, moet de groep ten opzichte van de begane grond 
worden opgetild op een hoogte die minstens gelijk is aan de 
hoogte van de te voorziene zwaarste sneeuwval. 

5. Als de installatie van de groep hangend is (Fig. 13), dan moet 
eronder een opvangbak (niet meegeleverd) worden geplaatst 
die op gecontroleerde wijze de condens verzamelt en afvoert, 
die uit het apparaat zou kunnen druppelen.

Gebied met intense sneeuwval (natuurlijke afvoer)
Wanneer de airconditioning in verwarmingsmodus wordt ge-
bruikt, kan zich ijs gaan ophopen. Tijdens de verwijdering van het 
ijs (ontdooiing), is het noodzakelijk dat de condens naar behoren 
wordt afgevoerd. Voor een correcte werking van de warmtepomp, 
moet u zich aan de onderstaande instructies houden.
- Zorg voor een ruimte van meer dan 80 mm tussen het onderste 

deel van de externe groep en de ondergrond voor de installatie 
(Fig. 11).

- Als het product in een gebied wordt geïnstalleerd dat onderhevig 
is aan zware sneeuwval, moet u zorgen voor voldoende afstand 
tussen het product en de vloer (Fig. 14).

4.7 DRAINAGE DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE.
Zone Générale
Pendant le fonctionnement en chauffage, des dépôt de givre 
peuvent se former sur la surface extérieure de l’échangeur réfri-
gérant - air. 
Pour empêcher que ces dépôts ne deviennent trop importants, 
l’appareil effectue des cycles de dégivrage pour les faire fondre. 
L’eau produite par ce processus est éliminée à travers les orifices 
de drainage pour éviter qu’elle ne puisse se re-solidifier dans le 
fond de l’appareil quand la température extérieure est plutôt basse.
- Si, pour une raison quelconque, il est impossible de laisser cette 

eau s’écouler librement, il faut :
- Laisser l’appareil soulevé d’au moins 100 mm par rapport à la 

surface d’appui (Fig. 10).
- Insérer le manchon d’évacuation dans l’un des trois orifices de 

drainage situé dans le fond de l’appareil et boucher les autres 
avec les bouchons de drainage fournis.

- Brancher le manchon d’évacuation à un tuyau flexible qui ache-
mine l’eau à l’endroit désiré.

- Faire en sorte que la poussière, des déchets et/ou des insectes ne 
puissent pénétrer dans ce tuyau flexible.

ATTENTION : 
Si l’eau produite par l’unité extérieure 
n’est pas suffisamment évacuée, les 
performances de l’ensemble de l’installation 
risquent de subir un impact négatif et l’instal-
lation même risque d’être endommagée.

Trou d’évacuation ø 20 (4 pcs)

Côté d’évacuation de l’air

Connecteur d’  
évacuation (1 pce)

Bouchon d’  
évacuation (3 pcs)

1. Creuser un caniveau de drainage tout autour de la base l’unité 
afin d’évacuer correctement l’eau et les condensats produits par 
l’unité.

2. Pour faciliter le drainage, il est possible d’installer l’unité sur 
une base en blocs de béton de manière à ce que l’appareil soit 
surélevé d’au moins 150 mm par rapport au plan de marche.

3. L’unité doit être surélevée d’au moins 150 mm par rapport au 
plan de marche afin d’éviter qu’elle ne soit inondée en cas de 
forte pluie.

4. Si l’installation s’effectue dans une région sujette à de fortes 
chutes de neige, l’unité doit être surélevée par rapport au plan 
de marche d’une hauteur au moins égale à celle de la plus forte 
chute de neige prévisible. 

5. Si l’unité est suspendue (Fig. 13), il serait opportun de placer, 
sous cette dernière, un bac de récupération (non inclus dans 
la fourniture) qui recueille et évacue de manière contrôlée les 
condensats susceptibles de s’écouler de l’appareil.

Zone avec des chutes de neige intenses (évacuation naturelle)
Lorsque l’on utilise le climatiseur en mode de chauffage, de la glace 
peut s’accumuler. Pendant l’élimination du givre (opération de 
dégivrage), il est nécessaire que les condensats soient correctement 
évacués. Pour un fonctionnement correct de la pompe à chaleur, 
il faut s’en tenir aux instructions ci-dessous.
- Créer un espace de plus de 80 mm entre la partie inférieure de 

l’unité extérieure et le sol pour l’installation (Fig. 11).
- Si l’installation du produit s’effectue dans une région sujette à de 

fortes chutes de neige, il faut faire en sorte qu’il y ait une distance 
suffisante entre le produit et le sol (Fig. 14).

- Lors de l’installation du produit, vérifier que le support ne soit 
pas placé sous le trou d’évacuation.

4.7 DRAINAGE OF THE OUTDOOR UNIT.
General Area
During heating operation, ice deposits may occur on the external 
surface of the refrigerant-air exchanger. 
To prevent the amount of these deposits from increasing too much, 
the appliance performs defrosting cycles to melt those deposits. 
The resulting water from this process is disposed of through the 
drainage holes to prevent it from re-solidifying on the bottom of 
the appliance when the external temperature is rather low.
- If for any reason it is impossible to allow this water to drain freely 

it would be necessary.
- Leave the appliance raised by at least 100 mm with respect to 

the support surface (Fig. 10).
- Insert the drain sleeve in one of the three drainage holes on the 

bottom of the appliance and plug the other three with the drain 
plugs supplied.

- Connect a hose to the drain hose that conveys the water to the 
desired place.

- Make sure that no dust, debris and/or insects can enter this hose.

ATTENTION: 
If the water produced by the outdoor 
unit was not drained sufficiently, the 
performance of the entire system would suffer 
a negative impact and the system itself could 
be damaged.

Drain hole ø 20 (4 pc)

Air exhaust side

Drain connector  
(1 pc)

Drain plug (3 pc)

1. All around the base of the unit, dig a water drainage channel 
that can properly drain the water and condensate produced by 
the unit.

2. To facilitate drainage, the unit can be installed on a concrete 
prism base so that the unit is raised by at least 150 mm above 
the walking surface.

3. The unit should be raised by at least 150 mm above the floor 
to prevent its flooding in the event of heavy rain.

4. If the installation takes place in a snowy area, the unit should 
be raised with respect to the floor of an altitude equal to at least 
the height of the strongest foreseeable snowfall. 

5. If the unit is installed overhanging (Fig. 13), it would be ap-
propriate to place a collection tray under it (not included in 
the supply) that collects and drains in a controlled manner the 
condensate that could drip from the appliance.

Area with intense snowfalls (natural drain)
Ice can build up when using the heat pump in central heating 
mode. During de-icing (defrosting operation), the condensate 
water must be drained safely. For the heat pump to work properly, 
follow the instructions below.
- Leave more than 80 mm between the bottom of the outdoor unit 

and the ground for the installation (Fig. 11).
- If the product is installed in a region with heavy snowfalls, leave 

sufficient space between the product and the ground (Fig. 14).
- When you install the product, make sure that the mount is not 

positioned below the drain hole.
- Make sure that the drain water flows out correctly and safely.

4.7 VYPOUŠTĚNÍ VENKOVNÍ JEDNOTKY.
Obecná oblast
Během režimu vytápění může docházet k usazování ledu na vněj-
ším povrchu výměníku chladiva – vzduchu. 
Aby se zabránilo přílišnému nahromadění ledu, zařízení provádí 
cykly rozmrazování pro rozpuštění těchto usazenin. 
Voda z tohoto procesu se odvádí pomocí vypouštěcích otvorů, aby 
se zabránilo jejímu mrznutí na dně zařízení v případě poměrně 
nízkých venkovních teplotách.
- Pokud by z jakéhokoliv důvodu nebylo možné tuto vodu volně 

odvádět, je třeba:
- ponechat zařízení zvednuté minimálně 100 mm s ohledem na 

nosnou plochu (obr. 10).
- Objímku vypouštění je třeba zasunout do jednoho z vypouštěcích 

otvorů na dně přístroje a ostatní dvě zavřít pomocí drenážních 
víček ve výbavě.

- K vypouštěcí objímce připojte pružnou hadici, která vodu odvádí 
na požadované místo.

- Udělejte to tak, aby se dovnitř nedostal prach, úlomky a/nebo 
hmyz.

UPOZORNĚNÍ: 
Pokud voda vytvářená venkovní jednot-
kou nebude dostatečně odváděna, moh-
lo by to mít negativní dopad na celé zařízení a 
mohlo by to na zařízení způsobit škody.

Vypouštěcí otvor ø 20 (4 ks)

Strana výfuku vzduchu

Vypouštěcí   
konektor (1 ks)

Vypouštěcí   
zátka (3 ks)

1. Kolem celé základny jednotky je třeba vykopat odvodný 
kanálek, který dokáže vhodným způsobem odvádět vodu a 
kondenzát vytvářené jednotkou.

2. Pro vypouštění lze jednotku nainstalovat na základnu z be-
tonových bloků, aby byl přístroj zvednutý o alespoň 150 mm 
oproti pochozí ploše.

3. Jednotka musí být oproti pochozí ploše zvednuta o minimálně 
150 mm, aby se zabránilo jeho ponoření do vody v případě 
silného deště.

4. Pokud se instalace provádí v oblastech s množstvím sněhu, 
jednotka musí být oproti pochozí ploše zvednuta o minimálně 
výšku předvídatelné nejvyšší sněhové pokrývky. 

5. Pokud je instalace jednotky zavěšená (obr. 13), je vhodné pod 
ní přibližně umístit sběrnou nádrž (která není součástí dodáv-
ky), kde se shromažďuje případně kapající z přístroje a z níž se 
kontrolovaně odvádí.

Oblast se silným sněžením (přirozené srážky)
Při používání klimatizace v režimu vytápění se může hromadit led. 
Během odstraňování ledu (operace rozmrazování) je třeba zajistit 
vhodné vypouštění kondenzátu. Pro správné fungování tepelného 
čerpadla je třeba dodržovat níže uvedené pokyny.
- Vytvořte prostor větší než 80 mm mezi dolní částí venkovní 

jednotky a podstavcem pro instalaci (obr. 11).
- Pokud je výrobek instalován v prostředí, kde dochází k intenziv-

ním sněhovým srážkám, je třeba zajistit dostatečnou vzdálenost 
mezi výrobkem a podlahou (obr. 14).

- Při instalaci výrobku zkontrolujte, zda podpěra není umístěna 
pod vypouštěcím otvorem.

4.7 ДРЕНИРАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО.
Принципни положения за района
По време на работа в режим на отопление е възможно външната по-
върхност на топлообменника хладилен агент - въздух да се обледи. 
За да предотврати твърде голямо натрупване на лед, машината 
изпълнява цикли на размразяване, за да разтопи тези обледявания. 
Остатъчната вода от този процес се изхвърля през дренажни 
отвори, за да се избегне повторното й заледяване по дъното на 
машината, когато външната температура е ниска.
- Ако по някаква причина не е възможно да оставите тази вода да 

се оттича свободно, трябва:
- Да оставите машината повдигната на поне 100 mm спрямо опор-

ната равнина (Фиг. 10).
- Да поставите дренажния щуцер в един от дренажните отвора, 

намиращи се на дъното на машината, и да затворите другите 
три с дренажните капачки, които са част от стандартната оком-
плектовка.

- Да свържете един маркуч към дренажния щуцер, който да отвеж-
да водата до желаното място.

- Направете така, че в този маркуч да не може да попадат прах, 
отпадъци и/или насекоми.

ВНИМАНИЕ: 
Ако отделяната от външното тяло 
вода не се източва достатъчно, работ-
ните характеристики на цялата инсталация 
биха били влошени и е възможно самата 
инсталация да се повреди.

Отвор за дрениране ø 20 (4 бр.)

Страна на отвеждане на въздуха

Конектор за  
дрениране (1 бр.)

Капачка за  
източване (3 бр.)

1. Около цялата основа на тялото изкопайте дренажен канал, 
който да може да отвежда ефективно водата и конденза, 
генерирани от тялото.

2. За да улесните дренирането, може да инсталирате тялото 
върху основа от бетонни призми, така че уредът да е пов-
дигнат на поне 150 mm от земята.

3. Тялото трябва да е повдигнато на поне 150 mm от земята, 
за да се предотврати наводняването му при силни валежи.

4. При монтиране в район със силни снеговалежи, тялото 
трябва да се повдигне спрямо земята на височина, равна 
поне на височината на предвидения най-силен снеговалеж. 

5. При окачен монтаж на тялото (Фиг. 13), би било уместно 
под него да поставите събирателна ваничка (която не е 
включена в доставката), в която евентуално капещият от 
уреда конденз да се събира и да се изтича контролирано.

Райони с интензивни снеговалежи (естествено дрениране)
Когато използвате климатичната система в режим на ото-
пление, е възможно да се натрупа лед. Кондензът трябва да 
се отвежда по подходящ начин по време на премахване на 
леда (операция по размразяване). За да осигурите правил-
ното функциониране на термопомпата, е необходимо да се 
придържате към инструкциите по-долу.
- Осигурете пространство над 80 мм между долната страна 

на външното тяло и пода за монтиране (Фиг. 11).
- Ако уредът се монтира в район с интензивни снеговалежи, 

осигурете достатъчно разстояние между уреда и пода (Фиг. 
14).

- Когато монтирате уреда, проверете дали опората не се на-
мира под отвора за дрениране.

4.7 KULLIMI I NJËSISË SË JASHTME.
Zona e Përgjithshme
Gjatë funksionimit në ngrohje mund të krijohen depozita akulli 
mbi sipërfaqen e jashtme të shkëmbyesit ftohës -  ajër. 
Për të shmangur që entiteti i këtyre depozitave të shtohet shumë, 
aparati kryen cikle shkrirje për të shkrirë këto depozita. 
Uji si rezultat i këtij procesi do të eliminohet nëpërmjet vrimave 
të kullimit për të shmangur që kur temperatura e jashtme të jetë 
shume e ulët ajo të mund të ngurtësohet përsëri në fund të aparatit.
- Nëse për çdo arsye do të ishte e pamundur të lihej kullimin i këtij 

uji i lirë do të duhej të.
- Lini aparatin të ngritur prej të paktën 100 mm kundrejt bazës së 

mbështetjes (Fig. 10).
- Fusni dorezën e shkarkimit në një prej tre vrimave të kullimit të 

pranishme në fund të aparatit dhe bllokoni tre të tjerat me tapa 
të kullimit në pajisje.

- Lidhni me dorezën e shkarkimit një fleksibel që përcjell ujin në 
vendin e dëshiruar.

- Veproni në mënyrë që në këtë fleksibel të mos hyjë pluhur, copëra 
dhe/ose insekte.

KUJDES: 
Nëse uji i prodhuar nga njësia e jashtme 
të mos ishte i shkarkuar në mënyrë të 
mjaftueshme performancat e tërë impiantit 
do të pësonin një ndikim negativ dhe impianti 
vetë mund të pësonte dëme.

Vrima e shkarkimit ø 20 (4 copë)

Ana e shkarkimit të ajrit

Lidhës i  
shkarkimit (1 copë)

Tapa e  
shkarkimit (3 copë) 

1. Rreth gjithë bazës së njësisë gërmoni një kanalizim për kullimin 
që të mund të shkarkojë në mënyrë të përshtatshme ujin dhe 
kondensën të prodhuara nga njësia.

2. Për të thjeshtuar kullimin është e mundur të instaloni njësinë 
mbi një bazë me prizmi me beton në mënyrë që aparati 
të rezultojë i mbi ngritur prej të paktën 150 mm kundrejt 
sipërfaqes së ecjes.

3. Njësia duhet të rezultojë e mbi ngritur prej të paktën 150 mm 
kundrejt sipërfaqes së ecjes për të parandaluar mbytjen e tij në 
rast të shirave të fortë.

4. Nëse instalimi do të kryhej në hapësirë me borë, njësia duhet 
të rezultojë e mbi ngritur kundrejt sipërfaqes së ecjes në një 
kuotë të barabartë me të paktën lartësinë e rënies më të fortë 
të borës së parashikuar.  

5. Nëse instalimi i njësisë do të ishte brenda në mobilie (Fig.  13), 
poshtë saj do të ishte e këshillueshme të vendosni një enë për 
mbledhjen (e përjashtuar nga furnizimi) që të mbledhë dhe 
të shkarkojë në mënyrë të kontrolluar kondensën që mund të 
pikojë nga aparati.

Zonë me reshje bore të forta (shkarkim natyral)
Kur përdoret kondicioneri në modalitet ngrohje, mund të 
mblidhet akull. Gjatë eliminimit të akullit (operacioni i shkrirjes), 
është e nevojshme që kondensa të shkarkohet në mënyrë të 
përshtatshme. Për një funksionim të saktë të pompës së ngrohjes, 
është e nevojshme të respektoni udhëzimet e mëposhtme.
- Krijoni një hapësirë më të lartë se 80 mm midis pjesës së poshtme 

të njësisë së jashtme dhe vendit të instalimit (Fig.  11).
- Nëse produkti instalohet në një zonë subjekt i reshjeve të borës, 

e kryeni në mënyrë që të ketë një distancë të mjaftueshme midis 
produktit dhe dyshemesë (Fig. 14).
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Telaio

Terreno

Neve stimata

Tettoia a prova 
di neve

14

15

16

Навіс  
снігозахисний

- Переконайтеся, що вода зливається правильно та безпечно.

УВАГА:
- У зонах із сильним снігопадом на-

копичений сніг може перекрити 
надходження повітря. Щоб уникнути 
цієї аварії, встановіть конструкцію, що 
перевищує передбачуваний рівень снігу. 
Також встановіть снігозахисну витяжку, 
щоб запобігти накопиченню снігу на зов-
нішньому блоці.

- Потенційне накопичення льоду на основі 
може серйозно пошкодити виріб (напри-
клад, берег озера в дуже холодних райо-
нах, берегова лінія, альпійський регіон 
тощо). 

- У зоні з сильними снігопадами не вста-
новлюйте зливну пробку та зливний 
ковпачок на зовнішньому блоці. Це може 
спричинити утворення льоду на поверх-
ні. Тому дотримайтесь відповідних захо-
дів безпеки для запобігання непередба-
чуваним ситуаціям.

4.8 ВИБІР МІСЦЯ УСТАНОВКИ В ЗОНАХ З 
ХОЛОДНИМ КЛІМАТОМ.

Для роботи прис трою в умовах низької 
температури зовнішнього повітря, обов'язково 
дотримуйтесь наведених нижче інструкцій.

- Захистіть сторону всмоктування стіною, щоб захистити 
пристрій від вітру.

Каркас
Очікувана 

кількість снігу

Ділянка

- Не встановлюйте пристрій стороною всмоктування, спря-
мованою в напрямок, звідки дме вітер.

- Встановіть дефлектор в потрібному місці, щоб захистити 
пристрій від вітру.

- Якщо є можливість сильного снігопаду, пристрій повинен 
бути встановлений так, щоб сніг не міг порушити його ро-
боту. За необхідності, теплообмінник холодоагенту/повітря 
слід також захистити від снігу (наприклад, створивши навіс 
настільки широкий, наскільки це потрібно) (Мал. 15).

 1. Створіть навіс, який також захищатиме боки блоку.
 2. Створіть основу, яка підніме пристрій від поверхні на 

більшу висоту, ніж передбачувана висота найгіршого 
снігопаду.

  - Не допускайте, щоб сніг, навіть частково, покривав при-
стрій.

- Увімкнувши перемикач K6 на ON, вентилятор всередині 
пристрою працює так, щоб запобігти накопиченню снігу 
всередині самого пристрою.

- Зовнішній блок слід розташовувати відповідно до напрямку 
сильного вітру, тобто переконавшись, що одна з двох сторін, 
а не передня повернена до вітру (Мал. 16).

Сильний вітер

Сильний вітер

Сильний вітер

Навіс  
снігозахисний

- Переконайтеся, що вода зливається правильно та безпечно.

УВАГА:
- У зонах із сильним снігопадом на-

копичений сніг може перекрити 
надходження повітря. Щоб уникнути 
цієї аварії, встановіть конструкцію, що 
перевищує передбачуваний рівень снігу. 
Також встановіть снігозахисну витяжку, 
щоб запобігти накопиченню снігу на зов-
нішньому блоці.

- Потенційне накопичення льоду на основі 
може серйозно пошкодити виріб (напри-
клад, берег озера в дуже холодних райо-
нах, берегова лінія, альпійський регіон 
тощо). 

- У зоні з сильними снігопадами не вста-
новлюйте зливну пробку та зливний 
ковпачок на зовнішньому блоці. Це може 
спричинити утворення льоду на поверх-
ні. Тому дотримайтесь відповідних захо-
дів безпеки для запобігання непередба-
чуваним ситуаціям.

4.8 ВИБІР МІСЦЯ УСТАНОВКИ В ЗОНАХ З 
ХОЛОДНИМ КЛІМАТОМ.

Для роботи прис трою в умовах низької 
температури зовнішнього повітря, обов'язково 
дотримуйтесь наведених нижче інструкцій.

- Захистіть сторону всмоктування стіною, щоб захистити 
пристрій від вітру.

Каркас
Очікувана 

кількість снігу

Ділянка

- Не встановлюйте пристрій стороною всмоктування, спря-
мованою в напрямок, звідки дме вітер.

- Встановіть дефлектор в потрібному місці, щоб захистити 
пристрій від вітру.

- Якщо є можливість сильного снігопаду, пристрій повинен 
бути встановлений так, щоб сніг не міг порушити його ро-
боту. За необхідності, теплообмінник холодоагенту/повітря 
слід також захистити від снігу (наприклад, створивши навіс 
настільки широкий, наскільки це потрібно) (Мал. 15).

 1. Створіть навіс, який також захищатиме боки блоку.
 2. Створіть основу, яка підніме пристрій від поверхні на 

більшу висоту, ніж передбачувана висота найгіршого 
снігопаду.

  - Не допускайте, щоб сніг, навіть частково, покривав при-
стрій.

- Увімкнувши перемикач K6 на ON, вентилятор всередині 
пристрою працює так, щоб запобігти накопиченню снігу 
всередині самого пристрою.

- Зовнішній блок слід розташовувати відповідно до напрямку 
сильного вітру, тобто переконавшись, що одна з двох сторін, 
а не передня повернена до вітру (Мал. 16).

Сильний вітер

Сильний вітер

Сильний вітер

Kar  
geçirmez kanopi

- Suyun doğru ve güvenli bir şekilde tahliye edildiğinden emin 
olun.

DİKKAT:
- Yoğun kar yağışı olan bölgelerde, bi-

riken kar hava girişini engelleyebilir. 
Bu kazayı önlemek için tahmini kar seviye-
sinden daha yüksek bir yapı kurun. Ayrıca 
dış ünite üzerinde kar birikmesini önlemek 
için kar geçirmez bir başlık monte edin.

- Tabanda olası buz birikmesi, ürüne ciddi 
şekilde zarar verebilir (örneğin, çok soğuk 
bölgelerdeki bir gölün kıyısı, kıyı şeridi, bir 
dağ bölgesi vb.). 

- Yoğun kar yağışı olan bir alanda, tahliye 
tapasını ve tahliye kapağını dış üniteye tak-
mayın. Yerde buz oluşmasına neden olabilir. 
Bu nedenle, sorunu önlemek için uygun 
önlemleri alın.

4.8 SOĞUK İKLİME SAHİP BÖLGELERDE KURULUM 
YERİNİN SEÇİMİ.

Dış ortam düşük sıcaklığı koşullarında teçhizatın 
işleyişi için aşağıda belirtilen talimatları izlediğinizden 
emin olun.

- Cihazı rüzgardan korumak için duvarın emiş tarafına bakın.
- Üniteyi emiş tarafı rüzgara bakacak şekilde kurmaktan kaçının.

YapıTahmini kar

Zemin

- Üniteyi rüzgardan korumak için üzerine bir deflektör takın.
- Şiddetli kar yağışı bekleniyorsa, ünite karın çalışmasını en-

gellemeyecek şekilde kurulmalıdır. Gerekirse, soğutucu/hava 
eşanjörü de kardan korunmalıdır (örneğin yeterince geniş bir 
çatı oluşturarak) (Şek. 15).

 1. Ünitenin yan taraflarını da koruyan bir kuruluk oluşturun.
 2. Öngörülebilir en kötü kar yağışının yüksekliğinde cihazı 

yürüme yüzeyinden daha yüksek bir yüksekliğe yükselten 
bir taban oluşturun.

  - Ünitenin kısmen karla gömülmesini önleyin.
- K6 şalterini ON konuma getirildiğinde cihazın içindeki fan, 

cihazın kendi içinde kar birikmesini önlemek için çalışır.
- Dış ünite kuvvetli rüzgarların yönüne göre konumlandırılmalı-

dır, yani ön tarafın değil iki taraftan birinin onlara baktığından 
emin olun (Şek. 16).

Güçlü rüzgar

Güçlü rüzgar

Güçlü rüzgar

Marquesina a prueba de  
nieve

- Asegúrese de que el agua se descargue correctamente y de forma 
segura.

ATENCIÓN:
- En las zonas con fuertes nevadas, la 

nieve acumulada podría bloquear 
la toma de aire. Para evitar este problema, 
instale una estructura más alta respecto al 
nivel de nivel que se haya calculado. Además 
instale una campana a prueba de nieve para 
evitar que se acumule nieve en la unidad 
exterior.

- La posible acumulación de hielo en la base 
podría dañar gravemente el producto (por 
ej.:. la orilla de un lago, en zonas muy frías, 
el litoral, una región de montaña y demás). 

- En una zona con fuertes nevadas, no instale 
el tapón de descarga ni el capuchón, en la 
unidad exterior. Puede formarse hielo en 
el suelo. Tome las medidas apropiadas para 
prevenir el problema.

4.8 SELECCIONE EL LUGAR DONDE INSTALAR EN 
ZONAS CON CLIMA FRÍO.

Para el funcionamiento del aparato en condiciones de 
baja temperatura ambiente exterior, asegúrese de que 
ha seguido las instrucciones siguientes:

- Coloque la parte de aspiración de cara a una pared para proteger 
el equipo del viento.

- Evite instalar la unidad con el lado de aspiración de cara al viento.
- Instale un deflector en la impulsión para proteger la unidad del 

viento.

BastidorNieve calculada

Terren

- Si están previstas fuertes nevadas y caída de nieve debe instalarse 
de forma que la nieve no pueda causar problemas al funciona-
miento. Si fuera necesario debería protegerse también de la nieve 
el intercambiador de refrigerante/aire (por ejemplo realizando 
una marquesina ancha) (Fig. 15).

 1. Coloque una marquesina que también proteja los lados de la 
unidad.

 2. Realice una base que eleve el equipo del plano de tránsito a 
una altura superior a la de la peor nevada previsible.

  - Impida que la unidad pueda quedar enterrada, incluso par-
cialmente, por la nieve.

- Colocando el interruptor K6 en ON, el ventilador dentro del 
equipo funciona de forma que se evite que la nieve pueda acu-
mularse dentro del mismo.

- La unidad exterior se coloca en base a la dirección de los fuertes 
vientos, es decir, de forma que uno de los dos flancos y no la 
parte frontal den a esta zona (Fig. 16).

Viento fuerte

Viento fuerte

Viento fuerte

Nadstrešek, odporen  
na sneg

- Prepričajte se, da izpust vode poteka pravilno in varno.

POZOR:
- Na območjih, kjer pogosto in obilno 

sneži, lahko nabran sneg blokira za-
jem zraka. Da bi to nesrečo preprečili, name-
stite konstrukcijo, višjo od ocenjene višine 
snega. Poleg tega namestite napo, odporno 
na sneg, ki poskrbi, da se na zunanji enoti 
ne sneg ne nabira.

- Potencialno nabiranje ledu na podnožju bi 
lahko hudo poškodovalo izdelek (npr. ob 
jezeru na zelo hladnih območjih, ob obali, 
v alpskem območju, itd.). 

- Na območju, kjer običajno intenzivno 
sneži,na namestite čepa in pokrova za izpust 
na zunanjo enoto. Lahko povzroči nastanek 
ledu na tleh. Poskrbite za ustrezne ukrepe in 
tako preprečite nevšečnosti.

4.8 IZBIRA MESTA NAMESTITVE NA OBMOČJIH Z 
MRZLIM PODNEBJEM.

Za delovanje aparata pri nizkih temperaturah okolja, 
upoštevajte navodila, ki so navedena spodaj.

- Poskrbite, naj bo mesto za zajem zraka obrnjeno proti steni in 
tako zaščitite aparat pred vetrom.

- Ne nameščajte enote tako, da bi bilo mesto za zajem zraka obr-
njeno proti vetru.

OkvirPredviden sneg

Tla

- Na dovod namestite ščitnik in tako zaščitite enoto pred vetrom.
- Če je predvideno močno sneženje, morate enoto namestiti tako, 

da sneg ne more motiti njenega delovanja. Po potrebi pred 
snegom zaščitite tudi izmenjevalnik hladilnega sredstva/zraka 
(naredite na primer ustrezno velik nadstrešek) (sl. 15).

 1. Naredite nadstrešek, ki ščiti tudi strani enote.
 2. Naredite podnožje, ki bo enoto obdržalo nad pohodno povr-

šino, višje od najvišje predvidene višine snega.
  - Preprečite, da bi enoto tudi deloma zasul sneg.
- Ko pomaknete stikalo ventilatorja K6 v notranjosti aparata na 

ON, deluje tako, da prepreči nabiranje snega v notranjosti samega 
aparata.

- Zunanjo enoto je treba namestiti odvisno od smeri močnega 
vetra, tako da je vanj usmerjena ena od stranic, ne pa sprednji 
del (sl. 16).

Močan veter

Močan veter

Močan veter

Strieška odolná   
voči snehu

- Ubezpečte sa, či vypúšťanie vody prebieha správne a bezpečne.

UPOZORNENIE:
- V oblastiach s intenzívnymi sneho-

vými zrážkami, nahromadený sneh 
by mohol zablokovať prívod vzduchu. Aby 
sa tomu zabránilo, nainštalujte konštrukciu 
vyššiu ako je odhadovaná výška snehovej 
pokrývky. Ďalej nainštalujte plášť odolný 
voči snehu, aby sa zabránilo nahromadeniu 
snehu na vonkajšej jednotke.

- Potenciálne nahromadenie ľadu na základne 
by mohlo výrobok závažne poškodiť (napr. 
na dne údolia vo veľmi chladných prostre-
diach, na pobreží, v alpských oblastiach 
atď.). 

- V oblastiach s intenzívnymi snehovými 
zrážkami neinštalujte vypúšťacie viečko a 
vypúšťací kryt na vonkajšiu jednotku. To by 
mohlo spôsobiť vznik ľadu na zemi. Prijmite 
preto vhodné opatrenia, aby sa tomu zabrá-
nilo.

4.8 VÝBER MIESTA INŠTALÁCIE V OBLASTIACH S 
CHLADNOU KLÍMOU.

Pri prevádzke zariadenia v podmienkach nízkej 
vonkajšej teploty okolia dodržiavajte nižšie uvedené 
pokyny.

- Stranu nasávania spotrebiča otočte ku stene, aby bol spotrebič 
chránený pred vetrom.

- Jednotku neinštalujte so stranou nasávania otočenou proti vetru.

RámOdhadovaný sneh

Terén

- Na prívod nainštalujte deflektor na ochranu jednotky pred vet-
rom.

- Pokiaľ sa predpokladá vysoká snehová pokrývka, jednotku je 
treba nainštalovať tak, aby sneh nemohol pracovný režim narušiť. 
V prípade potreby je treba pred snehom chrániť aj výmenník 
chladiva/vzduchu (napríklad výstavbou dostatočne širokej 
strechy) (obr. 15).

 1. Postavte strechu, ktorá bude chrániť aj boky jednotky.
 2. Vytvorte základy, ktoré spotrebič zdvihnú nad plochu chodní-

ka na kótu vyššiu ako je maximálna očakávaná výška snehovej 
pokrývky.

  - Zabráňte tomu, aby jednotka čo i len čiastočne stála ponorená 
do snehu.

- Otočení vypínača K6 do polohy ZAPNUTÝ bude ventilátor vo 
vnútri spotrebiča fungovať tak, aby zabránil nahromadeniu snehu 
vo vnútri spotrebiča samého.

- Vonkajšiu jednotku je treba umiestniť v zvislosti na smere silného 
vetra a to tak, aby voči vetru bol otočený niektorý z bokov a nie 
čelo (obr. 16).

Silný vietor

Silný vietor

Silný vietor

PAŽNJA:
- U oblastima sa obilnim snežnim 

padavinama nagomilani sneg bi 
mogao blokirati dovod vazduha. Da biste 
izbegli ovu nesreću, postavite konstrukciju 
na visinu veću od procenjenog nivoa snega. 
Takođe postavite poklopac otporan na sneg 
kako biste sprečili nakupljanje snega na 
spoljnoj jedinici.

- Potencijalno nakupljanje leda na bazi bi 
moglo ozbiljno oštetiti proizvod (npr. obala 
jezera u veoma hladnim oblastima, morska 
obala, alpski region itd.). 

- U području sa jakim snežnim padavinama 
nemojte postavljati odvodni čep i odvodni 
poklopac na spoljnu jedinicu. Može 
prouzrokovati stvaranje leda na tlu. Zbog 
toga preduzmite odgovarajuće mere da biste 
sprečili neprijatnosti.

4.8 ODABIR MESTA INSTALACIJE U OBLASTIMA SA 
HLADNOM KLIMOM.

Za upravljanje uređajem u uslovima niske spoljne 
temperature okoline, obavezno sledite uputstva u 
nastavku.

- Postavite usisnu stranu prema zidu kako biste zaštitili uređaj od 
vetra.

- Izbegavajte instalaciju jedinice sa usisnom stranom okrenutom 
prema vetru.

- Instalirajte deflektor na polazni deo kako biste zaštitili jedinicu 
od vetra.

- Ako se očekuju jake snežne padavine, uređaj mora biti instaliran 
tako da sneg ne može ometati njegov rad. Ako je potrebno, 
izmenjivač rashladnog sredstva/vazduha takođe treba zaštititi od 
snega (na primer stvaranjem nadstrešnice toliko široke koliko je 
potrebno) (Sl. 15).

 1. Izradite nadstrešnicu koja zaštićuje i bočne delove jedinice.
 2. Izradite bazu koja podiže uređaj od poda za veću visinu od 

najgorih predvidivih snežnih padavina.
  - Sprečite da se jedinica čak i delimično zatrpa snegom.
- Postavljanjem prekidača K6 na UKLJUČENO, ventilator unutar 

uređaja radi na sprečavanju nakupljanja snega unutar samog 
uređaja.

- Spoljna jedinica treba da bude postavljena u pravcu jakog vetra, 
to jest, vodeći računa da jedna od dve bočne strane, a ne prednja 
strana bude okrenuta prema vetru (Sl. 16).

Nadstrešnica  
izdržljiva na sneg

OkvirProcenjeni sneg

Tlo

Jak vetar

Jak vetar

Jak vetar

Навес, устойчивый к 
снегопадам

- Проверить, что слив воды происходит правильно и безо-
пасно.

ВНИМАНИЕ:
- В зонах, с высоким уровнем снеж-

ных осадков, накопление снега 
может блокировать воздухозаборное от-
верстие. Чтобы избежать этой ситуации, 
следует установить структуру выше, чем 
предполагаемый уровень снега. А также, 
установить навес, выдерживающий снег, 
чтобы он не накапливался на наружном 
агрегате.

- Накопление льда у основания может 
нанести серьезное повреждение изде-
лию (например, берег озера в холодных 
регионах, морское побережье, горная 
местность и т.д.). 

- Для региона с большим количеством 
снежных осадков не устанавливать 
сливную крышку и сливной колпак на 
наружных агрегат. Это может привести 
к образованию льда на грунте. Поэтому, 
принять необходимые меры для преду-
преждения неполадок.

4.8 ВЫБРАТЬ МЕСТО УСТАНОВКИ В ЗОНАХ С 
ХОЛОДНЫМ КЛИМАТОМ.

Для работы агрегата в условиях низкой темпера-
туры наружного воздуха обязательно следуйте 
приведенным ниже инструкциям.

- Сторона всасывания должна быть направлена к стене и 

Рама
Теоретический 

уровень снега

Почва

огорожена от ветра.
- Не устанавливать сторону всасывания агрегата по направ-

лению к ветру.
- Установить отклонитель на подачу для защиты агрегата от 

ветра.
- Если зона подвержена сильным снегопадам, агрегат уста-

навливается таким образом, чтобы снег не препятствовал 
работе. При необходимости теплообменник «хладагент-воз-
дух» также следует защитить от снега (например, сделав 
крышу необходимой ширины) (рис. 15).

 1. Выполнить навес, который будет защищать и боковые 
панели агрегата.

 2. Создайте основание, которое поднимет устройство от 
пола на высоту, превышающую высоту самого сильного 
вероятного снегопада.

  - Не допускать того, чтобы агрегат даже частично оказался 
под снегом.

- При включении переключателя K6 вентилятор внутри 
устройства предотвращает накопление снега внутри агре-
гата.

- Наружный агрегат необходимо располагать в соответствии 
с направлением сильного ветра, то есть следить за тем, 
чтобы одна из двух сторон, а не передняя,   была обращена 
к ним (илл. 16).

Сильный 
ветер

Сильный ветер

Сильный 
ветер

Acoperiș rezistent  
de zăpadă

- Asigurați-vă că evacuarea apei se realizează în mod corect și 
sigur.

ATENȚIE:
- În zonele cu ninsori abundente, zăpa-

da acumulată ar putea bloca priza de 
aer. Pentru a evita acest incident, instalați o 
structură mai înaltă raportat la nivelul esti-
mat al zăpezii. Instalați în plus și un colector 
rezistent la zăpadă pentru a evita pericolul 
de acumulare a zăpezii pe unitatea externă.

- Eventuala acumulare de gheață pe bază poa-
te deteriora grav produsul (de ex., pe malul 
unui lac în zonele foarte reci, pe litoral, în-
tr-o regiune alpină și așa mai departe). 

- Într-o zonă cu ninsori abundente nu instalați 
capacul de evacuare și căpăcelul de scurgere 
în unitatea externă. Acest lucru ar putea ca-
uza formarea de gheață pe sol. Prin urmare, 
adoptați măsuri corespunzătoare pentru a 
preveni acest inconvenient.

4.8 ALEGEREA LOCULUI DE INSTALARE ÎN ZONE CU 
CLIMĂ RECE.

Pentru funcționarea aparatului în condiții de 
temperatură exterioară scăzută, asigurați-vă că urmați 
instrucțiunile de mai jos.

- Orientați partea de expirație la un perete pentru a proteja aparatul 
de vânt.

- Evitați să instalați unitatea cu partea de aspirație în direcția 
vântului.

CadruZăpadă estimată

Teren

- Instalați un deflector pe tur pentru a proteja unitatea de vânt.
- În cazul în care sunt prevăzute căderi masive de zăpadă, unitatea 

trebuie instalată astfel încât zăpada să nu îi poată perturba func-
ționarea. Dacă este necesar, ar trebui protejat de zăpadă inclusiv 
schimbătorul agent de răcire/aer (construind de exemplu un 
acoperiș suficient de lat) (Fig. 15).

 1. Construiți un acoperiș care să protejeze inclusiv părțile laterale 
ale unității.

 2. Realizați o bază care să înalțe aparatul raportat la pardoseală 
cu o înălțime mai mare decât înălțimea stratului rezultat în 
urma celei mai abundente ninsori previzibile.

  - Evitați ca unitatea să poată fi îngropată chiar și parțial în 
zăpadă.

- Aducând pe ON întreruptorul K6 ventilatorul din interiorul apa-
ratului funcționează evitând acumularea de zăpadă în interiorul 
aparatului.

- Unitatea externă trebuie poziționată ținând cont de direcția 
vânturilor puternice, mai exact astfel încât una din cele două 
părți laterale să se afle în direcția vântului, și nu partea frontală. 
16).

Vânt puternic

Vânt puternic

Vânt puternic

Cobertura à prova de  
 neve

ATENÇÃO:
- Em áreas com queda de neve pesada, 

a neve acumulada pode bloquear a to-
mada de ar. Para evitar este acidente, instalar 
uma estrutura superior ao nível estimado de 
neve. Também instalar um capô à prova de 
neve para evitar a acumulação de neve na 
unidade externa.

- A acumulação potencial de gelo na base pode 
danificar gravemente o produto (por exem-
plo, a margem de um lago em zonas muito 
frias, o litoral, uma região alpina, etc.). 

- Em uma área com queda de neve pesada, não 
instalar a tampa de descarga e a cobertura de 
descarga na unidade externa. Pode provocar 
a formação de gelo no solo. Por conseguinte, 
tomar as medidas adequadas para evitar o 
inconveniente.

4.8 SELEÇÃO DO LOCAL DE INSTALAÇÃO EM ÁREAS 
COM CLIMA FRIO.

Para o funcionamento do aparelho em condições de 
baixa temperatura ambiental externa, assegure-se de 
seguir as instruções apresentadas a seguir.

- Virar o lado de aspiração para uma parede para proteger o apa-
relho do vento.

- Não instalar a unidade com o lado de aspiração virado para o 
vento.

EstruturaNeve estimada

Solo

- Instalar um defletor na distribuição para reparar a unidade do 
vento.

- Se for esperada uma queda de neve pesada, a unidade deve ser 
instalada de forma que a neve não interfira com o seu funcio-
namento. Se necessário, o permutador de fluido refrigerante/ar 
também deve ser protegido da neve (realizando, por exemplo, 
uma cobertura suficientemente larga) (Fig. 15).

 1. Realizar uma cobertura que também proteja os lados da 
unidade.

 2. Criar uma base que levante o aparelho do chão a uma altura 
mais elevada que a altura da pior queda de neve esperada.

  - Impedir que a unidade seja parcialmente enterrada pela neve.
- Ao colocar o interruptor K6 em ON, o ventilador no interior do 

aparelho funciona de modo a evitar que a neve se acumule no 
interior do próprio aparelho.

- A unidade externa deve ser posicionada de acordo com a direção 
dos ventos fortes, ou seja, de forma que um dos dois lados, e não 
a frente, esteja de frente para os ventos (Fig. 16).

Vento forte
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Dach  
przeciwśnieżny

- Upewnić się, że woda jest odprowadzana prawidłowo i bezpiecz-
nie.

UWAGA:
- Na obszarach z obfitymi opadami 

śniegu nagromadzony śnieg może 
blokować wlot powietrza. Aby tego uniknąć, 
należy zainstalować konstrukcję wyższą 
niż przewidywany poziom śniegu. Ponadto 
należy zainstalować osłonę przeciwśnieżną, 
aby zapobiec gromadzeniu się śniegu na 
jednostce zewnętrznej.

- Potencjalne nagromadzenie się lodu na 
podstawie może poważnie uszkodzić pro-
dukt (np. brzeg jeziora w bardzo zimnych 
obszarach, linia brzegowa, region alpejski 
itp.). 

- Na obszarze, na którym występują obfite 
opady śniegu, w jednostce zewnętrznej nie 
należy instalować korka spustowego i kap-
turka spustowego. Może to spowodować 
tworzenie się lodu na ziemi. Dlatego należy 
podjąć odpowiednie środki, aby zapobiec 
temu problemowi.

4.8 WYBÓR MIEJSCA INSTALACJI NA OBSZARACH O 
ZIMNYM KLIMACIE

Podczas działania urządzenia w warunkach niskiej ze-
wnętrznej temperatury otoczenia, postępować zgodnie 
z poniższymi instrukcjami.

- Skierować urządzenie stroną ssącą do ściany, aby je chronić przed 
wiatrem.

RamaSzacowany śnieg

Ziemia

- Unikać instalowania urządzenia stroną ssącą skierowaną w 
stronę wiatru.

- Aby chronić urządzenie przed wiatrem, na stronie zasilania 
należy zainstalować deflektor.

- Jeśli spodziewane są obfite opady śniegu, urządzenie należy 
zainstalować tak, aby śnieg nie zakłócał jego działania. W razie 
potrzeby, przed śniegiem należy również zabezpieczyć wymien-
nik czynnik chłodniczy/powietrze (na przykład, wykonując dach 
o dowolnej szerokości) (Rys. 15).

 1. Przygotować dach, który ochroni również boki urządzenia.
 2. Wykonać podstawę, na której urządzenie będzie uniesione 

nad podłogą na większą wysokość niż wysokość najgorszych 
przewidywalnych opadów śniegu.

  - Urządzenie należy chronić nawet przed nawet częściowym 
zasypaniem śniegiem.

- Ustawiając wyłącznik K6 na ON, wewnętrzny wentylator urzą-
dzenia będzie działał w taki sposób, aby śnieg nie mógł się zebrać 
wewnątrz urządzenia.

- Jednostkę zewnętrzną należy ustawić zgodnie z kierunkiem sil-
nych wiatrów, to znaczy upewniając się, że jedna z dwóch stron, 
a nie przód, jest skierowana w ich stronę (Rys. 16).

Silny wiatr
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Sneeuwbestendig  
afdak

- Wanneer het product wordt geïnstalleerd, moet u nagaan of de 
steun niet onder het afvoergat wordt geplaatst.

- Zorg ervoor dat de afvoer van het water op juiste en veilige wijze 
gebeurt.

AANDACHT: 
- In de gebieden met zware sneeuwval, 

kan de opgehoopte sneeuw de luchtin-
laat blokkeren. Om dit te voorkomen, moet 
u een structuur installeren die hoger is dan 
het ingeschatte sneeuwniveau. Installeer 
daarnaast een sneeuwbestendig kap om te 
voorkomen dat zich op de externe groep 
sneeuw ophoopt.

- De mogelijke ophoping van ijs op de ba-
sis kan het product ernstig beschadigen 
(bijvoorbeeld oever van een meer in zeer 
koude gebieden, de kust, een bergstreek 
enzovoorts). 

- In een gebied met zware sneeuwval, de af-
voerdop en afvoerkapje niet in de externe 
groep installeren. Het zou ijsvorming op 
de grond kunnen veroorzaken. Neem de 
passende maatregelen om het ongemak te 
voorkomen.

4.8 KEUZE VAN DE INSTALLATIEPLEK IN GEBIEDEN 
MET KOUD KLIMAAT.

Voor de werking van het toestel in omstandigheden 
met een lage buitentemperatuur, moeten de onder-
staande aanwijzingen worden gevolgd.

FrameGeschatte sneeuw

Grond

- Richt de aanzuigzijde naar een muur om het toestel tegen de 
wind te beschermen.

- Vermijd om de groep met de aanzuigzijde gericht naar de wind 
te installeren.

- Installeer een deflector op de aanvoer om de groep tegen de wind 
te beschermen.

- Wanneer er zware sneeuwval te verwachten is, moet de groep 
zodanig worden geïnstalleerd dat de sneeuw de werking niet kan 
verstoren. Indien nodig, moet ook de warmtewisselaar koelmid-
del/lucht tegen de sneeuw worden beschermd (door bijvoorbeeld 
een afdak te maken voor de benodigde breedte) (Fig. 15).

 1. Maak een afdak dat ook de zijkanten van de groep beschermd.
 2. Vervaardig een onderstel dat het toestel boven het vloerniveau 

brengt en hoger is dan de te verwachten zwaarste sneeuwval.
  - Voorkom dat de groep ook niet deels onder de sneeuw be-

dolven kan worden.
- Door de schakelaar K6 op ON te zetten, werkt de ventilator in 

het toestel op zo’n manier dat voorkomen wordt dat de sneeuw 
zich in het toestel zelf kan ophopen.

- De externe groep wordt gepositioneerd op basis van de richting 
van de harde winden en wel zodanig dat één van de twee zijkan-
ten en niet de voorkant op de harde winden is gericht (Fig. 16).

Harde wind
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Nuo sniego  
saugantis baldakimas

DĖMESIO:
- Tose zonose, kur sniego krituliai in-

tensyvūs, susikaupęs sniegas gali blo-
kuoti ventiliacijos angą. Kad išvengtumėte 
šio nelaimingo atsitikimo, konstrukciją įren-
kite aukščiau, nei numatytas sniego lygis. Be 
to, įrenkite nuo sniego saugantį stogą, kad 
sniegas nesikauptų ant išorinio įrenginio.

- Galimos ledo sankaupos ant pagrindo gali 
labai pažeisti produktą (pvz., ežero krantas 
labai šaltose zonose, jūros pakrantė, Alpių 
regionas ir taip toliau). 

- Toje zonoje, kur intensyviai sninga, išori-
niame įrenginyje nemontuokite išleidimo 
kamščio ir išleidimo dangtelio. Ant žemės 
gali susidaryti ledas. Todėl imkitės tinkamų 
priemonių, kad išvengtumėte sutrikimo.

4.8 MONTAVIMO VIETOS PASIRINKIMAS ŠALTO 
KLIMATO ZONOSE.

Kad prietaisas veiktų esant žemai temperatūrai lauko 
aplinkoje, būtinai vadovaukitės toliau pateiktomis 
instrukcijomis.

- Oro ištraukimo pusę nukreipkite į sieną, kad apsaugotumėte 
prietaisą nuo vėjo.

- Nemontuokite įrenginio taip, kad oro ištraukimo pusė būtų prieš 
vėją.

RėmasNumatomas sniegas

Žemė

- Kreiptuvą sumontuokite tiekimo pusėje, kad apsaugotumėte 
įrenginį nuo vėjo.

- Jei numatomi dideli snygiai, įrenginys turi būti montuojamas 
taip, kad sniegas negalėtų trikdyti jo veikimo. Jei reikia, nuo snie-
go turėtų būti apsaugotas ir aušinimo skysčio / oro šilumokaitis 
(pavyzdžiui, įrengiant pakankamo pločio stoginę) (15 pav.).

 1. Įrenkite stoginę, kuri apsaugotų ir įrenginio šonus.
 2. Įrenkite pagrindą, kuris pakeltų prietaisą nuo plokštumos iki 

didesnio aukščio, nei numanomas didžiausias sniego aukštis.
  - Apsaugokite, kad įrenginys net ir iš dalies nebūtų apsnigtas.
- Pasukant jungiklį K6 į padėtį „ON“ (įjungta), ventiliatorius prie-

taiso viduje veikia, kad apsaugotų, jog prietaiso viduje negalėtų 
kauptis sniegas.

- Išorinį įrenginį reikia įrengti atsižvelgiant į stiprių vėjų kryptį 
ir taip, kad vienas iš jo šonų ir ne priekis būtų į jį nukreiptas (16 
pav.).

Stiprus vėjas
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Havazás ellen  
védő tető

- Ellenőrizze, hogy a víz elvezetése helyes és biztonságos-e.

FIGYELEM:
- Olyan területeken, ahol jelentős 

mennyiségű hó hullik, előfordulhat, 
hogy a hó lefedi a levegő beszívó nyílást. 
Ennek elkerülése érdekében, egy olyan tar-
tószerkezetet kell építeni, amely a hó becsült 
szintjénél magasabb. Építsen egy a havazás 
ellen védő tetőt az egység fölé, hogy a hó ne 
gyűljön fel a kültéri egység tetején.

- Az egység alapján esetlegesen felhalmozódó 
jég súlyosan károsíthatja a berendezést (pl. 
hideg éghajlatú tóparti terülteken, tenger-
parton, hegységben stb.). 

- Az olyan területeken, ahol jelentős havazás 
várható, a lefolyó csatlakozót és a lefolyó 
nyílás tetejét nem szabad a kültéri egységbe 
beszerelni. Ennek hatására ugyanis a talaj 
megfagyhat. Ennek megelőzésére megfelelő 
intézkedéseket kell tenni.

4.8. A BESZERELÉS HELYÉNEK KIVÁLASZTÁSA HIDEG 
ÉGHAJLATÚ TERÜLETEN.

Ha a berendezésnek alacsony külső hőmérséklet 
mellett kell üzemelnie, biztosítani kell, hogy a 
következő feltételek teljesüljenek.

- Az egység azon oldalának, amely a levegőt szívja be egy fal felé 
kell néznie, hogy védett legyen a szél ellen.

- Az egység nem szerelhető be olyan helyzetbe, ahol a levegő 
beszívási oldal közvetlen szélnek van kitéve.

VázBecsült hómennyiség

Talaj

- A szél elleni védelemhez szereljen fel egy légterelő elemet a kifúvó 
oldalra.

- Ha jelentős havazással kell számolni, az egységet úgy kell el-
helyezni, hogy a hó ne zavarja a működését. Szükség esetén a 
hűtőközeg/levegő hőcserélőt is védeni kell a hóval szemben (pl. 
egy megfelelően széles védőtetővel) (15. ábra).

 1. A tetőt úgy kell kialakítani, hogy az egység oldalát is védje.
 2. Egy olyan magas alapot kell kialakítani a padlószint felett, 

amely biztosítja, hogy a várható legerősebb havazás se temesse 
be az egységet.

  - Biztosítani kell, hogy az egység még részlegesen se kerüljön 
hótakaró alá.

- Az K6 kapcsoló bekapcsolásakor (ON) az egységben lévő venti-
látor működése megakadályozza, hogy hó rakódjon le a kültéri 
egység belsejében.

- A kültéri egység felszerelésekor figyelembe kell venni az uralkodó 
szélirányokat is, és az egységet úgy kell elhelyezni, hogy az oldala 
és ne az elülső fele nézzen szélirányban (16. ábra).

Erős szél
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Οροφή για προστασία  
από το χιόνι

προϊόντος και του δαπέδου (Σχ. 14).
- Κατά την εγκατάσταση του προϊόντος, βεβαιωθείτε ότι το στή-

ριγμα δεν βρίσκεται κάτω από την οπή εκκένωσης.
- Βεβαιωθείτε ότι η εκκένωση του νερού γίνεται σωστά και με 

ασφάλεια.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Σε περιοχές με έντονες χιονοπτώσεις, 

το συσσωρευμένο χιόνι θα μπορούσε να 
εμποδίσει την είσοδο αέρα. Για να αποφύγετε 
αυτό το πρόβλημα, εγκαταστήστε μια δομή 
υψηλότερη από την εκτιμώμενη στάθμη χιονιού. 
Επιπλέον, εγκαταστήστε ένα κάλυμμα ανθεκτι-
κό στο χιόνι για να αποφύγετε τη συσσώρευση 
του χιονιού πάνω στην εξωτερική μονάδα.

- Η πιθανή συσσώρευση πάγου πάνω στη βάση 
θα μπορούσε να βλάψει σοβαρά το προϊόν (π.χ., 
η όχθη μιας λίμνης σε πολύ κρύες περιοχές, οι 
παραλιακές ζώνες, τα ορεινά μέρη, κ.λπ.). 

- Στις περιοχές με έντονες χιονοπτώσεις, μην 
τοποθετείτε το πώμα εκκένωσης και το κά-
λυμμα εκκένωσης στην εξωτερική μονάδα. 
Θα μπορούσε να προκαλέσει σχηματισμό 
πάγου στο δάπεδο. Πρέπει, συνεπώς , να λά-
βετε τα κατάλληλα μέτρα για να αποφύγετε 
αυτό το πρόβλημα.

4.8 ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΧΩΡΟΥ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΣΕ 
ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΜΕ ΨΥΧΡΟ ΚΛΙΜΑ.

Για τη λειτουργία της συσκευής σε συνθήκες χαμηλής 
εξωτερικής θερμοκρασίας περιβάλλοντος, βεβαιωθείτε 
ότι ακολουθείτε τις οδηγίες που αναφέρονται 
παρακάτω.

Πλαίσιο
Αναμενόμενος 
όγκος χιονιού

Έδαφος

- Τοποθετήστε την πλευρά αναρρόφησης προς την πλευρά ενός 
τοίχου για να προστατεύσετε τη συσκευή από τον άνεμο.

- Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα με την πλευρά αναρρόφησης προς 
την κατεύθυνση από όπου προέρχεται ο άνεμος.

- Τοποθετήστε έναν εκτροπέα στο σημείο προσαγωγής, για να 
προστατεύσετε τη μονάδα από τον άνεμο.

- Αν οι έντονες χιονοπτώσεις είναι πιθανές για την περιοχή, η μονάδα 
πρέπει να εγκατασταθεί με τρόπο που το χιόνι να μην μπορεί να 
παρεμποδίζει τη λειτουργία της. Aν είναι απαραίτητο, πρέπει να προ-
στατευθεί από το χιόνι και ο εναλλάκτης ψύξης/αέρα (για παράδειγμα, 
κατασκευάζοντας ένα υπόστεγο με επαρκές μέγεθος) (Σχ. 15).

 1. Το υπόστεγο που θα κατασκευαστεί πρέπει να προστατεύει 
και τις πλευρές της μονάδας.

 2. Κατασκευάστε μία βάση που να ανυψώσει τη συσκευή από 
την επιφάνεια το δαπέδου σε ύψος μεγαλύτερο από το ύψος 
της πιο έντονης προβλέψιμης χιονόπτωσης.

  - Αποτρέψτε την πιθανότητα να θαφτεί η μονάδα από χιόνι 
(έστω και ένα τμήμα της).

- Περιστρέφοντας το διακόπτη K6 στη θέση ΟΝ, ο ανεμιστήρας 
μέσα στη συσκευή λειτουργεί με τέτοιο τρόπο ώστε να αποτρέ-
πεται η συσσώρευση χιονιού μέσα στη συσκευή.

- Η εξωτερική μονάδα πρέπει να τοποθετηθεί ανάλογα με την κα-
τεύθυνση των ισχυρών ανέμων. Πρέπει, δηλαδή, να κοιτάζει προς 
τον άνεμο μία από τις δύο πλευρές και όχι η πρόσοψη (Σχ. 16).

Ισχυρός 
άνεμος

Ισχυρός άνεμος

Ισχυρός 
άνεμος

Schneesicheres  
Schutzdach

- Sicherstellen, dass das Wasser korrekt und sicher abgelassen 
wird.

ACHTUNG:
- In Gebieten mit starkem Schneefall 

kann angesammelter Schnee den Luft-
einlass blockieren. Um dies zu vermeiden, 
eine Struktur installieren, die höher als 
die geschätzte Schneehöhe ist. Zudem eine 
schneesichere Haube installieren, um zu 
verhindern, dass sich Schnee auf der Außen-
einheit ansammelt.

- Eine mögliche Eisbildung auf der Basis kann 
das Produkt stark beschädigen (z.B. das Ufer 
eines Sees in sehr kalten Gebieten, die Küste, 
eine alpine Region usw.). 

- In einem Gebiet mit starkem Schneefall die 
Auslassschraube und Auslassabdeckung 
nicht im Außengerät installieren. Am Boden 
könnte sich Eis bilden. Geeignete Maßnah-
men ergreifen, um diese Unannehmlichkeit 
zu verhindern.

4.8 AUFSTELLUNGSORT IN GEBIETEN MIT KALTEM 
KLIMA.

Für den Betrieb des Geräts bei niedrigen Außentempe-
raturen ist sicherzustellen, dass die unten angegebenen 
Anweisungen befolgt werden.

- Die Ansaugseite an eine Wand stellen, um das Gerät vor Wind 
zu schützen.

- Vermeiden, das Gerät mit der Ansaugseite dem Wind zugewandt 
zu installieren.

RahmenGeschätzter Schneefall

Boden

- Ein Luftleitblech am Auslass anbringen, um das Gerät vor Wind 
zu schützen.

- Wenn starke Schneefälle zu erwarten sind, muss die Einheit so 
installiert werden, dass der Schnee den Betrieb nicht behindert. 
Falls erforderlich, sollte zudem der Kältemittel-/Luftwärmetau-
scher vor Schnee geschützt werden (z.B. durch den Bau eines so 
breiten Daches wie erforderlich) (Abb. 15).

 1. Ein Schutzdach aufstellen, das auch die Seiten des Geräts 
schützt.

 2. Einen Sockel erstellen, der das Gerät um mehr als die Höhe 
des schlimmsten vorhersehbaren Schneefalls über das Boden-
niveau anhebt.

  - Verhindern, dass das Gerät auch nur teilweise von Schnee 
bedeckt wird.

- Wenn der Schalter K6 auf ON gestellt ist, arbeitet das Gebläse 
im Inneren des Geräts, um zu verhindern, dass sich im Gerät 
Schnee ansammelt.

- Die Außeneinheit muss entsprechend der Richtung der starken 
Winde aufgestellt werden, d.h. sodass eine der beiden Seiten und 
nicht die Vorderseite zu ihnen zeigt (Abb. 16).
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Starker Wind

Starker Wind

Schneesicheres  
Schutzdach

- Sicherstellen, dass das Wasser korrekt und sicher abgelassen 
wird.

ACHTUNG:
- In Gebieten mit starkem Schneefall 

kann angesammelter Schnee den Luft-
einlass blockieren. Um dies zu vermeiden, 
eine Struktur installieren, die höher als 
die geschätzte Schneehöhe ist. Zudem eine 
schneesichere Haube installieren, um zu 
verhindern, dass sich Schnee auf der Außen-
einheit ansammelt.

- Eine mögliche Eisbildung auf der Basis kann 
das Produkt stark beschädigen (z.B. das Ufer 
eines Sees in sehr kalten Gebieten, die Küste, 
eine alpine Region usw.). 

- In einem Gebiet mit starkem Schneefall die 
Auslassschraube und Auslassabdeckung 
nicht im Außengerät installieren. Am Boden 
könnte sich Eis bilden. Geeignete Maßnah-
men ergreifen, um diese Unannehmlichkeit 
zu verhindern.

4.8 AUFSTELLUNGSORT IN GEBIETEN MIT KALTEM 
KLIMA.

Für den Betrieb des Geräts bei niedrigen Außentempe-
raturen ist sicherzustellen, dass die unten angegebenen 
Anweisungen befolgt werden.

- Die Ansaugseite an eine Wand stellen, um das Gerät vor Wind 
zu schützen.

- Vermeiden, das Gerät mit der Ansaugseite dem Wind zugewandt 
zu installieren.

RahmenGeschätzter Schneefall

Boden

- Ein Luftleitblech am Auslass anbringen, um das Gerät vor Wind 
zu schützen.

- Wenn starke Schneefälle zu erwarten sind, muss die Einheit so 
installiert werden, dass der Schnee den Betrieb nicht behindert. 
Falls erforderlich, sollte zudem der Kältemittel-/Luftwärmetau-
scher vor Schnee geschützt werden (z.B. durch den Bau eines so 
breiten Daches wie erforderlich) (Abb. 15).

 1. Ein Schutzdach aufstellen, das auch die Seiten des Geräts 
schützt.

 2. Einen Sockel erstellen, der das Gerät um mehr als die Höhe 
des schlimmsten vorhersehbaren Schneefalls über das Boden-
niveau anhebt.

  - Verhindern, dass das Gerät auch nur teilweise von Schnee 
bedeckt wird.

- Wenn der Schalter K6 auf ON gestellt ist, arbeitet das Gebläse 
im Inneren des Geräts, um zu verhindern, dass sich im Gerät 
Schnee ansammelt.

- Die Außeneinheit muss entsprechend der Richtung der starken 
Winde aufgestellt werden, d.h. sodass eine der beiden Seiten und 
nicht die Vorderseite zu ihnen zeigt (Abb. 16).

Starker Wind

Starker Wind

Starker Wind

Sneeuwbestendig  
afdak

- Wanneer het product wordt geïnstalleerd, moet u nagaan of de 
steun niet onder het afvoergat wordt geplaatst.

- Zorg ervoor dat de afvoer van het water op juiste en veilige wijze 
gebeurt.

AANDACHT: 
- In de gebieden met zware sneeuwval, 

kan de opgehoopte sneeuw de luchtin-
laat blokkeren. Om dit te voorkomen, moet 
u een structuur installeren die hoger is dan 
het ingeschatte sneeuwniveau. Installeer 
daarnaast een sneeuwbestendig kap om te 
voorkomen dat zich op de externe groep 
sneeuw ophoopt.

- De mogelijke ophoping van ijs op de ba-
sis kan het product ernstig beschadigen 
(bijvoorbeeld oever van een meer in zeer 
koude gebieden, de kust, een bergstreek 
enzovoorts). 

- In een gebied met zware sneeuwval, de af-
voerdop en afvoerkapje niet in de externe 
groep installeren. Het zou ijsvorming op 
de grond kunnen veroorzaken. Neem de 
passende maatregelen om het ongemak te 
voorkomen.

4.8 KEUZE VAN DE INSTALLATIEPLEK IN GEBIEDEN 
MET KOUD KLIMAAT.

Voor de werking van het toestel in omstandigheden 
met een lage buitentemperatuur, moeten de onder-
staande aanwijzingen worden gevolgd.

FrameGeschatte sneeuw

Grond

- Richt de aanzuigzijde naar een muur om het toestel tegen de 
wind te beschermen.

- Vermijd om de groep met de aanzuigzijde gericht naar de wind 
te installeren.

- Installeer een deflector op de aanvoer om de groep tegen de wind 
te beschermen.

- Wanneer er zware sneeuwval te verwachten is, moet de groep 
zodanig worden geïnstalleerd dat de sneeuw de werking niet kan 
verstoren. Indien nodig, moet ook de warmtewisselaar koelmid-
del/lucht tegen de sneeuw worden beschermd (door bijvoorbeeld 
een afdak te maken voor de benodigde breedte) (Fig. 15).

 1. Maak een afdak dat ook de zijkanten van de groep beschermd.
 2. Vervaardig een onderstel dat het toestel boven het vloerniveau 

brengt en hoger is dan de te verwachten zwaarste sneeuwval.
  - Voorkom dat de groep ook niet deels onder de sneeuw be-

dolven kan worden.
- Door de schakelaar K6 op ON te zetten, werkt de ventilator in 

het toestel op zo’n manier dat voorkomen wordt dat de sneeuw 
zich in het toestel zelf kan ophopen.

- De externe groep wordt gepositioneerd op basis van de richting 
van de harde winden en wel zodanig dat één van de twee zijkan-
ten en niet de voorkant op de harde winden is gericht (Fig. 16).

Harde wind

Harde wind

Harde wind

Auvent  
anti-neige

- Veiller à ce que l’évacuation de l’eau s’effectue correctement et en 
toute sécurité.

ATTENTION : 
- Dans les régions sujettes à de fortes 

chutes de neige, la neige qui s’accu-
mule risque de bloquer la prise d’air. Pour 
éviter cet incident, installer une structure 
plus haute que le niveau de neige estimé. 
Installer également une hotte qui résiste à 
la neige pour éviter l’accumulation de neige 
sur l’unité extérieure.

- L’accumulation potentielle de verglas sur 
la base risque d’endommager gravement le 
produit (par exemple, la rive d’un lac dans 
des régions très froides, le rivage, une région 
alpine, etc.). 

- Dans une région sujette à de fortes chutes de 
neige, ne pas installer le bouchon ni le capu-
chon d’évacuation sur l’unité extérieure. Cela 
pourrait provoquer la formation de verglas 
sur le sol. Il faut donc prendre les mesures 
appropriées pour éviter cet inconvénient.

4.8 SÉLECTION DE L’ENDROIT D’INSTALLATION 
DANS LES RÉGIONS OÙ LE CLIMAT EST FROID.

Pour le fonctionnement de l’appareil dans des condi-
tions de basse température ambiante externe, suivre 
les instructions ci-dessous.

- Placer le côté aspiration face à mur pour protéger l’appareil du 
vent.

CadreNeige estimée

Sol

- Éviter d’installer l’unité en plaçant le côté aspiration face au vent.
- Installer un déflecteur sur le refoulement pour protéger l’unité 

du vent.
- Si de fortes chutes de neige sont prévues, l’unité doit être installée 

de sorte que la neige ne puisse gêner son fonctionnement. Si 
nécessaire, il faudrait également protéger l’échangeur réfrigérant/
air de la neige (en réalisant par exemple un auvent aussi grand 
que nécessaire) (Fig. 15).

 1. Réaliser un auvent qui protège aussi les flancs de l’unité.
 2. Réaliser un socle qui surélève l’appareil du plan de marche 

d’une hauteur supérieure à la pire chute de neige prévisible.
  - Empêcher que l’unité ne puisse, même partiellement, être 

enterrée par la neige.
- En plaçant l’interrupteur K6 sur ON, le ventilateur à l’intérieur 

de l’appareil fonctionne de sorte à éviter que la neige ne puisse 
s’accumuler à l’intérieur de l’appareil même.

- L’unité extérieure doit être placée en fonction de la direction des 
vents forts, c’est-à-dire en faisant en sorte que ce soit l’un des 
deux flancs et non pas l’avant qui leur fait face (Fig. 16).

Vent fort

Vent fort

Vent fort

Snow-proof  
roof

ATTENTION:
- In zones subject to heavy snowfalls, 

the accumulated snow could block in 
the air vents. To avoid this occurrence, install 
a frame higher than the estimated level of 
the snow. Furthermore install a snow-proof 
roof to prevent the snow from piling up on 
the outdoor unit.

- Potential accumulated ice on the base could 
seriously damage the product (e.g. the shore 
of a lake in very cold areas, the coastline, an 
alpine region, and so on). 

- In an area with heavy snowfall, do not in-
stall the drain plug and the drain cap in 
the outdoor unit. It could cause ice to form 
on the ground. Therefore, take appropriate 
measures to prevent the inconvenience.

4.8 POSITIONING THE UNIT IN A RIGID CLIMATE.

To operate the appliance in low temperature outside 
environmental conditions, follow the instructions 
below.

- To avoid exposure to wind, install the unit with the intake side 
facing the wall.

- Do not install the unit in a place where the intake side can be 
directly exposed to the wind.

- To avoid exposure to the wind, install a deflector on the delivery 
side of the unit.

FrameEstimated snowfall

Ground

- In areas subject to heavy snowfalls, it is very important to choose 
an installation site where snow does not affect the unit. If nec-
essary, the coolant/air exchanger should also be protected from 
snow (if necessary, build a side snow cover) (Fig. 15).

 1. Create a canopy that also protects the sides of the unit.
 2. Create a base that elevates the device from the floor by a 

greater height at the height of the worst foreseeable snowfall.
  - Prevent the unit from being even partially buried by snow.
- By turning the K6 switch to ON, the fan inside the device works 

in such a way as to prevent snow from accumulating inside the 
device itself.

- The outdoor unit must be installed considering the direction of 
strong winds. Therefore the side of the unit, and not the front, 
should face the wind (Fig. 16).

Strong wind

Strong wind

Strong wind

Stříška odolná   
vůči sněhu

- Ujistěte se, zda vypouštění vody probíhá správně a bezpečně.

UPOZORNĚNÍ:
- V oblastech s intenzivními sněhovými 

srážkami by nahromaděný sníh mohl 
zablokovat přívod vzduchu. Aby se tomuto 
incidentu zabránilo, nainstalujte konstrukci 
vyšší než je předpokládaná výška sněhové 
pokrývky. Dále nainstalujte sněhu odolnou 
stříšku, aby se zabránilo nahromadění sněhu 
na venkovní jednotce.

- Možnost hromadění ledu na základně by 
mohla vést k vážnému poškození výrobku 
(např. dno údolí v silně chladných oblastech, 
pobřeží, alpské oblasti atd.). 

- V oblastech s intenzivními sněhovými sráž-
kami neinstalujte vypouštěcí víčko a vypou-
štěcí krytku venkovní jednotky. To by mohlo 
způsobit vytváření ledu na podlaze. Naopak 
přijměte opatření pro zabránění této situaci.

4.8 VOLBA MÍSTA INSTALACE V OBLASTECH S 
CHLADNÝM KLIMATEM.

Při provozu zařízení v podmínkách nízké vnější teploty 
okolí dodržujte níže uvedené pokyny.

- Sací stranu umístěte na stěnu, aby byl přístroj chráněn 
před větrem.

- Vyhněte se instalaci jednotky se sací stranou obrácenou proti 
větru.

RámOdhadovaný sníh

Terén

- Na přívod nainstalujte deflektor na ochranu jednotky před vět-
rem.

- Pokud lze předpokládat silné sněžení, je třeba jednotku nain-
stalovat tak, aby sníh nemohl narušit její fungování. V případě 
potřeby je třeba před sněhem chránit také výměník chladivo/
vzduch (například postavením stříšky o šířce dle potřeby) (obr. 
15).

 1. Postavte stříšku, která bude chránit i boky jednotky.
 2. Postavte podstavec, který přístroj zvedne nad úroveň chod-

níku do výšky přesahující předpokládanou maximální výšku 
sněhové pokrývky.

  - Zabraňte tomu, aby byla jednotka byť částečně ponořena do 
sněhu.

- Otočením vypínače K6 do polohy ZAPNUTO ventilátor uvnitř 
přístroje funguje tak, aby zabránil nahromadění sněhu uvnitř 
přístroje samotného.

- Venkovní jednotku je třeba umístit ve směru foukání silného 
větru, tedy tak, aby mu byl vystaven některý z boků a nikoliv 
přední strana (obr. 16).

Silný vítr

Silný vítr

Silný vítr

Навес, предпазващ  
от снега

- Проверете дали водата се оттича правилно и безопасно.

ВНИМАНИЕ:
- В районите с интензивни снегова-

лежи, натрупалият се сняг може 
да блокира входния отвор за въздух. За 
да избегнете този проблем, монтирайте 
конструкция, по-висока от прогнозната 
снежна покривка. Монтирайте също така 
снегозащитна конструкция отгоре, за да 
предотвратите натрупването на сняг върху 
външното тяло.

- Потенциалното обледяване на базата може 
да повреди сериозно уреда (напр. на брега 
на езеро в много студени райони, по край-
брежието, в планински райони и т.н.). 

- В райони с интензивни снеговалежи не мон-
тирайте капачката и капачето за отвеждане 
във външното тяло. Това може да предиз-
вика образуването на лед по земята. Затова 
следва да предприемете подходящи мерки 
за предотвратяване на този проблем.

4.8 ИЗБОР НА МЯСТО ЗА МОНТАЖ В РАЙОНИ 
СЪС СТУДЕН КЛИМАТ.

За да може уредът да работи в условия на ниска 
температура на външната среда, проверете дали 
дадените по-долу инструкции са спазени.

- Страната на засмукване трябва да е обърната към стена, 
която да предпазва уреда от вятъра.

- Избягвайте монтирането на тялото със страната на засмук-
ването към страната, откъдето духа вятърът.

РамкаПредвидена снежна 
покривка

Земя

- Монтирайте дефлектор при подаването, за да предпазите 
тялото от вятъра.

- Ако се предвиждат силни снеговалежи, тялото трябва да 
се монтира така, че снегът да не може да пречи на работата 
му. При необходимост, и топлообменникът хладилен агент/
въздух трябва да се предпази от снега (чрез направа напри-
мер на навес, широк колкото е нужно) (Фиг. 15).

 1. Направете навес, който да предпазва и страничните 
плоскости на тялото.

 2. Направете основа, която да поддържа уреда в повдигнато 
положение спрямо готовия под на по-голяма височина 
от прогнозираната най-голяма снежна покривка.

  - Не позволявайте тялото да може да бъде затрупано от 
снега дори и частично.

- Поставяйки прекъсвача K6 на ON, вентилаторът във 
вътрешността на уреда работи така, че да предотврати 
възможността снегът да се натрупа вътре в уреда.

- Външното тяло трябва да се позиционира с оглед на посока-
та на силните ветрове, тоест така, че към вятъра да е обър-
ната една от двете странични плоскости, а не фронталният 
панел (Фиг. 16).

Силен вятър

Силен вятър

Силен вятър

Çati në gjendje të mbajë  
borën

- Kur instalohet produkti, kontrolloni që mbështetësi të mos jetë 
vendosur nën vrimën e shkarkimit.

- Sigurohuni që shkarkimi i ujit të kryhet në mënyrë korrekte dhe 
të sigurtë.

KUJDES:
- Në hapësirat me reshje bore të 

intensive, bora e mbledhur mund të 
bllokojë marrjen e ajrit. Për të shmangur 
këtë aksident, instaloni  një strukturë më 
të lartë nga niveli i borës i parashikuar. 
Instaloni gjithashtu një kapak i testuar për 
mbajtjen e peshës së borës për të shmangur 
mbledhjen e borës mbi njësinë e jashtme.

- Mbledhja e mundshme e akullit mbi bazë mund 
të dëmtojë rëndë produktin (për sh., bregu i një 
liqeni në zona shumë të ftohta, bregdeti, një 
rajon malor dhe kështu me radhë). 

- Në një zonë me reshje bore intensive, mos 
instaloni tapën e shkarkimit dhe kapuçin 
e shkarkimit në njësi të jashtme. Mund 
të shkaktojë formimin e akullit në tokë. 
Merrni, pra, masa të përshtatshme për të 
parandaluar shqetësimin.

4.8 SELEKSIONIMI I VENDIT TË INSTALIMIT NË 
ZONA ME KLIMË TË FTOHTË.

Për funksionimin e aparatit në kushte me temperaturë 
të ulët të ambientit të jashtëm, sigurohuni të ndiqni 
udhëzimet që tregohen më poshtë.

- Vendosni anën e thithjes në një mur për të mbrojtur aparatin 
nga era.

KornizaBorë e parashikuar

Terren

- Shmangni të instaloni njësinë me anën e thithjes së vendosur 
ndaj erës.

- Instaloni një deflektor mbi burimin për të mbrojtur njësinë e 
brendshme.

- Kur janë të parashikueshme rënie të forta bore njësia duhet të 
instalohet në mënyrë që bora të mos shqetësojë funksionimin. 
Nëse e nevojshme, duhet të mbrohet nga bora edhe shkëmbyesi 
ftohës/ajër (duke realizuar për shembull një çati të gjerë sa duhet) 
(Fig. 15).

 1. Realizoni një çati që të mbrojë edhe anët e njësisë.
 2. Realizoni një bazë që të mbi-ngrejë aparatin nga sipërfaqja e 

ecjes në një kuotë më të madhe nga lartësia e reshjeve më të 
këqija të borës të parashikueshme.

  - Shmangni që njësia të mund të shkojë edhe pjesërisht nën 
borë.

- Duke e çuar në ON çelësin K6 ventiluesi brenda aparatit 
funksionon në mënyrë që të parandalojë që bora të mund të 
mblidhet brenda aparatit vetë. 

- Njësia e jashtme duhet pozicionuar në funksion të drejtimit të 
erërave të forta duke realizuar që një nga dy anët dhe jo pjesa 
përpara të rezultojë e vendosur anash tyre (Fig. 16).

Erë e fortë

Erë e fortë

Erë e fortë



17

17

1 fase
2 Conduttori
220-240V~

Terra

Cavo di comunicazione

Unità esterna Unità internaQuadro di distribuzione

Interruttore di
Protezione

Monofase
a 2 �li
220 - 240 V~

  

Monofase
a 2 �li
220 - 240 V~

Terra

5 ЕЛЕКТРИЧНІ  
З’ЄДНАННЯ.

5.1 ЗАГАЛЬНА КОНФІГУРАЦІЯ ОБЛАДНАННЯ.

Підключення кабелю живлення (1 фаза / 2 дроти).

Розподільний щит Зовнішній блок Внутрішній блок

Кабель зв’язку

Зазем-
ленняЗаземлення

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~
Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Захисний 
вимикач

Однофазний  
2-провідний  
220 В - 240 В ~

Напруга 
живлення блоку

Напруга живлення 
резистивних нагрівачів

УВАГА:
- Для технічного обслуговування та 

для ремонту електрична панель по-
винна бути розташована поблизу 
зовнішнього блоку.

- Магнітотермічний вимикач повинен бути 
забезпечений захистом від електричного 
перевантаження та від втрат заземлення.

5 ЕЛЕКТРИЧНІ  
З’ЄДНАННЯ.

5.1 ЗАГАЛЬНА КОНФІГУРАЦІЯ ОБЛАДНАННЯ.

Підключення кабелю живлення (1 фаза / 2 дроти).

Розподільний щит Зовнішній блок Внутрішній блок

Кабель зв’язку

Зазем-
ленняЗаземлення

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~
Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Захисний 
вимикач

Однофазний  
2-провідний  
220 В - 240 В ~

Напруга 
живлення блоку

Напруга живлення 
резистивних нагрівачів

УВАГА:
- Для технічного обслуговування та 

для ремонту електрична панель по-
винна бути розташована поблизу 
зовнішнього блоку.

- Магнітотермічний вимикач повинен бути 
забезпечений захистом від електричного 
перевантаження та від втрат заземлення.

5 ELEKTRİK  
BAĞLANTILARI.

5.1 SİSTEM GENEL KONFİGÜRASYONU.

Besleme kablosunun bağlantısı (1 faz / 2 iletken).

Dağıtım panosu Dış ünite İç ünite

İletişim kablosu

Toprak
Toprak

Monofaze   
2 telli  

220-240 V~
Monofaze   

2 telli  
220V - 240V ~

Koruma  
şalteri

Monofaze   
2 telli  
220V - 240V ~

Cihaz besleme Tesisat entegre 
rezistansı besleme

DİKKAT:
- Servis ve acil durum müdahale ihti-

yaçları için elektrik panosu dış üni-
tenin yakınına yerleştirilmelidir.

- Manyetotermik anahtar, aşırı akım-
lara ve topraklama kaçağına karşı koruma 
ile donatılmalıdır.

5 CONEXIONES  
ELÉCTRICAS.

5.1 CONFIGURACIÓN GENERAL DE LA INSTALACIÓN.

Conexión del cable de alimentación (1 fase / 2 conductores).

Cuadro de distribución Unidad exterior Unidad interior

Cable de comunicación

Toma 
tierraToma 

tierra

Monofásico de  
2 hilos  

220-240 V~
Monofásico de  

2 hilos  
220V - 240V ~

Interruptor de 
protección

Monofásico de  
2 hilos  
220V - 240V ~

Alimentación 
del aparato

Alimentación de la resisten-
cia adicional de la instalación

ATENCIÓN:
- Por motivos de servicio y de emergen-

cia el cuadro eléctrico debe estar cerca 
de la unidad exterior.

- El interruptor magnetotérmico debe 
llevar protección contra las sobrecorrientes 
y contra las dispersiones a tierra.

5 ELEKTRIČNI  
PRIKLJUČKI.

5.1 SPLOŠNA KONFIGURACIJA SISTEMA.

Povezava napajalnega kabla (1 faza/ 2 prevodnika).

Distribucijska plošča Zunanja enota Notranja enota

Komunikacijski kabel

Ozemljitev

Enofazni na  
2 žici 

220-240 V~
Enofazni na  

2 žici 
220-240 V~

Zaščitno  
stikalo

Enofazni na  
2 žici 
220-240 V~

Napajanje 
aparata

Napajanje integriranega 
grelnega telesa sistema

POZOR:
- Zaradi pnarave dela in morebitnih 

nujnih primerov mora biti priključna 
omarica v bližini zunanje enote.

- Magnetno varnostno stikalo mor biti 
opremljeno z zaščito pred nadtokom in dis-
perzijami v smeri tal.

Ozemlji-
tev

5 ELEKTRICKÉ   
PRIPOJENIA.

5.1 VŠEOBECNÁ KONFIGURÁCIA SYSTÉMU

Pripojenie napájacieho kábla (1 fáza / 2 vodiče).

Rozvádzač Vonkajšia jednotka Vnútorná jednotka

Komunikačný kábel

Zem

Jednofázové   
s dvoma 
vodičmi  

220V - 240V ~ Jednofázové   
s dvoma 
vodičmi  

220V - 240V ~

Ochranný  
spínač

Jednofázové   
s dvoma 
vodičmi  
220V - 240V ~

Napájanie  
zariadenia

Napájanie doplnkového 
ohrevu systému

UPOZORNENIE:
- Pre servisné a núdzové potreby sa 

musí elektrický rozvádzač nachádzať 
v blízkosti vonkajšej jednotky.

- Magneticko-tepelný vypínač musí 
byť vybavený ochranou proti nadmernému 
prúdu a proti stratám do zeme.

Zem

5 ELEKTRIČNA  
POVEZIVANJA.

5.1 OPŠTA KONFIGURACIJA UREĐAJA.

Povezivanje kabla za napajanje (1 faze/2 provodnika).

Razvodni ormarić Spoljna jedinica Unutrašnja jedinica

Kabl za komunikaciju

Uzemljenje
Uzemljenje

Jednofazni 
sa 2 žice 

220-240 V~
Jednofazni 

sa 2 žice 
220-240 V~

Prekidač za 
zaštitu

Jednofazni 
sa 2 žice 
220-240 V~

Napajanje 
uređaja

Napajanje 
električnih otpornika

PAŽNJA:
- Za potrebe servisa i hitnih slučajeva, 

električni panel treba da se nalazi u 
blizini spoljne jedinice.

- Magnetotermički prekidač mora biti 
opremljen zaštitom od nadstruje i disperzije 
u zemlju.

5 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ  
ПОДКЛЮЧЕНИЯ.

5.1 ОБЩАЯ КОНФИГУРАЦИЯ УСТАНОВКИ.

Подключение питающего кабеля (1 фаза / 2 провода).

Распределительный щит Наружный агрегат Внутренний блок

Кабель связи

Зазем-
лениеЗаземление

Однофазный с   
2 проводами  

220Вольт - 
240Вольт ~

Однофазный с   
2 проводами  

220Вольт - 
240Вольт ~

Предохранительный 
выключатель

Однофазный с   
2 проводами  
220Вольт - 
240Вольт ~

Электропитание 
прибора

Питание дополнительного 
сопротивления установки

ВНИМАНИЕ:
- В целях техобслуживания и для 

аварийных ситуаций, электрощит 
должен находиться рядом с наруж-
ным агрегатом.

- Магнитотепловой выключатель должен 
быть оснащён защитой против сверхтока 
и против рассеивания на землю.

5 CONEXIUNI  
ELECTRICE.

5.1 CONFIGURAREA GENERALĂ A INSTALAȚIEI.

Conectarea cablului de alimentare (1 fază / 2 conductoare).

Tablou de distribuție Unitate externă Unitate internă

Cablu de comunicare

Împămân- 
tareÎmpământare

Monofazică cu  
2 fire  

220V - 240V ~
Monofazică cu  

2 fire  
220V - 240V ~

Întreruptor de 
protecție

Monofazică cu  
2 fire  
220V - 240V ~

Alimentare 
aparat

Alimentare rezistență 
integrativă instalație

ATENȚIE:
- Pentru necesități de lucru și de urgen-

ță, tabloul electric trebuie să se afle în 
apropierea unității externe.

- Întreruptorul magneto-termic trebuie 
prevăzut cu protecție împotriva supracuren-
ților și împotriva dispersiilor către pământ.

5 LIGAÇÕES  
ELÉTRICAS.

5.1 CONFIGURAÇÃO GERAL DO SISTEMA.

Ligação do cabo de alimentação (1 fase / 2 condutores).

Quadro de distribuição Unidade externa Unidade interna

Cabo de comunicação

Terra
Terra

Monofásico 
com  

2 fios  
220V - 240V ~

Monofásico 
com  

2 fios  
220V - 240V ~

Interruptor de 
proteção

Monofásico 
com  
2 fios  
220V - 240V ~

Alimentação do 
aparelho

Alimentação da resistência 
de integração do sistema

ATENÇÃO:
- Para as necessidades de serviço e de 

emergência, o quadro elétrico deve 
estar muito próximo da unidade ex-
terna.

- O disjuntor termomagnético deve estar equi-
pado com proteção contra sobreintensidades 
e fugas para o solo.

5 POŁĄCZENIA  
ELEKTRYCZNE.

5.1 OGÓLNA KONFIGURACJA INSTALACJI.

Połączenie kabla zasilającego (1 faza/2 przewody).

Tablica rozdzielcza Jednostka zewnętrzna Jednostka wewnętrzna

Przewód komunikacyjny

Uziemie-
nieUziemienie

Jednofazowa z  
2 przewodami  

220 V - 240 V ~
Jednofazowa z  
2 przewodami  

220 V - 240 V ~

Wyłącznik 
ochronny

Jednofazowa z  
2 przewodami  
220 V - 240 V ~

Zasilanie 
urządzenia

Zasilanie dodatko-
wej grzałki instalacji

UWAGA:
- Ze względu na serwisowanie i sytu-

acje awaryjne, rozdzielnica powinna 
się znajdować w pobliżu jednostki 
zewnętrznej.

- Wyłącznik nadprądowy musi być wyposażo-
ny w zabezpieczenie przed przetężeniami i 
upływem doziemnym.

5 ELEKTRISCHE  
AANSLUITINGEN.

5.1 ALGEMENE CONFIGURATIE VAN DE INSTALLATIE.

Aansluiting aarding van de voedingskabel (1 fase / 2 geleiders).

Distributiepaneel Externe groep Interne groep

Communicatiekabel

Aarde
Aarde

Eenfasig met  
2 draden  

220V - 240V ~
Eenfasig met  

2 draden  
220V - 240V ~

Beveiligings-
schakelaar

Eenfasig met  
2 draden  
220V - 240V ~

Voeding toestel Voeding integratiewe-
erstand installatie

AANDACHT:
- Voor service en noodgevallen moet 

het elektrisch schakelbord zich vlakbij 
de externe groep bevinden.

- De thermomagnetische schakelaar 
moet voorzien zijn van een beveiliging tegen 
de overspanningen en tegen aardlekken.

5 ELEKTROS  
JUNGTYS.

5.1 BENDRA ĮRANGOS KONFIGŪRACIJA.

Maitinimo laido prijungimas (1 fazė / 2 laidai).

Paskirstymo skydas Išorinis įrenginys Vidinis įrenginys

Ryšio laidas

Žemė
Žemė

Vienfazis su  
2 laidais  

220V - 240V ~
Vienfazis su  

2 laidais  
220V - 240V ~

Apsauginis  
jungiklis

Vienfazis su  
2 laidais  
220V - 240V ~

Prietaiso  
maitinimas

Įrangos papildomo kaiti-
nimo elemento maitinimas

DĖMESIO:
- Kad būtų galima aptarnauti arba ava-

riniu atveju, elektros skydas turi būti 
šalia išorinio įrenginio.

- Termomagnetinis jungiklis privalo 
turėti apsaugą nuo viršsrovių ir nuo sklaidos 
į žemę.

5 ELEKTROMOS  
BEKÖTÉS.

5.1 A RENDSZER ÁLTALÁNOS KONFIGURÁCIÓJA.

A tápkábel csatlakoztatása (Egyfázisú / kéteres).

Elosztószekrény Kültéri egység Beltéri egység

Kommunikációs kábel

Föld
Föld

Egyfázisú  
2 eres  

220V - 240V ~
Egyfázisú  

2 eres  
220V - 240V ~

Védőkapcsoló

Egyfázisú  
2 eres  
220V - 240V ~

A készülék 
táplálása

A berendezés integrált 
ellenállásos táplálása

FIGYELEM:
- Üzemi okokból és vészhelyzetben a 

gyors beavatkozást megkönnyítendő 
a kapcsolópanelt a kültéri egység kö-
zelébe kell felszerelni.

- A termikus-mágneses megszakítót túláram-
védelemmel és szivárgó áram elleni védelem-
mel is fel kell szerelni.

5 ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ  
ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.

5.1 ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Σύνδεση του καλωδίου τροφοδοσίας (1 φάση / 2 αγωγοί).

Πίνακας διανομής Εξωτερική μονάδα Εσωτερική μονάδα

Καλώδιο επικοινωνίας

Γείωση
Γείωση

Μονοφασικό  
με 2 καλώδια  

220V - 240V ~
Μονοφασικό  
με 2 καλώδια  

220V - 240V ~

Διακόπτης 
προστασίας

Μονοφασικό  
με 2 καλώδια  
220V - 240V ~

Τροφοδοσία 
συσκευής

Τροφοδοσία συμπληρωματικής 
αντίστασης του συστήματος

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Για τις ανάγκες λειτουργίας και έκτα-

κτης ανάγκης, ο ηλεκτρικός πίνακας 
πρέπει να βρίσκεται κοντά στην εξω-
τερική μονάδα.

- Ο θερμομαγνητικός διακόπτης πρέπει να 
διαθέτει διατάξεις προστασίας από υπερβο-
λική ένταση και από διαρροές γείωσης.

5 ELEKTRISCHE  
ANSCHLÜSSE.

5.1 ALLGEMEINE KONFIGURATION DER ANLAGE.

Verbindung des Netzkabels (1 Phase / 2 Leiter).

Verteilerschrank Außeneinheit Inneneinheit

Verbindungskabel

Erde
Erde

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~
Einphasig,  

2 Adern  
220V - 240V ~

Lei-
stungsschutzschalter

Einphasig,  
2 Adern  
220V - 240V ~

Versorgung 
Gerät

Versorgung integriertes 
Heizelement Anlage

ACHTUNG:
- Für Service- und Notfallanforderun-

gen sollte sich die Schalttafel in der 
Nähe der Außeneinheit befinden.

- Der Leistungsschalter muss mit einem 
Schutz gegen Überspannung und gegen Erd-
schluss ausgestattet sein.

5 ELEKTRISCHE  
ANSCHLÜSSE.

5.1 ALLGEMEINE KONFIGURATION DER ANLAGE.

Verbindung des Netzkabels (1 Phase / 2 Leiter).

Verteilerschrank Außeneinheit Inneneinheit

Verbindungskabel

Erde
Erde

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~
Einphasig,  

2 Adern  
220V - 240V ~

Lei-
stungsschutzschalter

Einphasig,  
2 Adern  
220V - 240V ~

Versorgung 
Gerät

Versorgung integriertes 
Heizelement Anlage

ACHTUNG:
- Für Service- und Notfallanforderun-

gen sollte sich die Schalttafel in der 
Nähe der Außeneinheit befinden.

- Der Leistungsschalter muss mit einem 
Schutz gegen Überspannung und gegen Erd-
schluss ausgestattet sein.

5 ELEKTRISCHE  
AANSLUITINGEN.

5.1 ALGEMENE CONFIGURATIE VAN DE INSTALLATIE.

Aansluiting aarding van de voedingskabel (1 fase / 2 geleiders).

Distributiepaneel Externe groep Interne groep

Communicatiekabel

Aarde
Aarde

Eenfasig met  
2 draden  

220V - 240V ~
Eenfasig met  

2 draden  
220V - 240V ~

Beveiligings-
schakelaar

Eenfasig met  
2 draden  
220V - 240V ~

Voeding toestel Voeding integratiewe-
erstand installatie

AANDACHT:
- Voor service en noodgevallen moet 

het elektrisch schakelbord zich vlakbij 
de externe groep bevinden.

- De thermomagnetische schakelaar 
moet voorzien zijn van een beveiliging tegen 
de overspanningen en tegen aardlekken.

5 BRANCHEMENTS  
ÉLECTRIQUES.

5.1 CONFIGURATION GÉNÉRALE DE L’INSTALLATION.

Raccordement du câble d’alimentation (1 phase / 2 conducteurs).

Tableau de distribution Unité extérieure Unité intérieure

Câble de communication

Terre
Terre

Monophasée à  
2 fils  

220V - 240V ~
Monophasée à  

2 fils  
220V - 240V ~

Interrupteur de 
protection

Monophasée à  
2 fils  
220V - 240V ~

Alimentation de 
l’appareil

Alimentation de la résistance 
complémentaire de l’installation

ATTENTION :
- Pour des exigences de fonctionnement 

et d’urgence, le tableau électriques 
doit se trouver à proximité de l’unité 
extérieure.

- L’interrupteur magnétothermique doit être 
équipé d’une protection contre les surinten-
sités et contre les fuites à la terre.

5 ELECTRICAL CONNECTIONS.
5.1 GENERAL CONFIGURATION OF THE SYSTEM.

Connection of power cable (single phase / 2 wires).

Distribution board Outdoor unit Indoor unit

Communication cable

Earthing
Earthing

Single-phase 
with  

2 wires  
220-240 V~

Single-phase 
with  

2 wires  
220-240 V~

Protection switch

Single-phase 
with  
2 wires  
220-240 V~

Unit supply  
voltage

System integrating  
resistance supply voltage

ATTENTION:
- For service and emergency needs, the 

electrical panel should be located near 
the outdoor unit.

- The magnetothermic switch must be 
equipped with protection against overcur-
rents and against earth leakage.

5 PŘIPOJENÍ  
PŘIPOJENÍ.

5.1 OBECNÁ KONFIGURACE SYSTÉMU.

Připojení napájecího kabelu (1 fáze / 2 vodiče).

Rozvaděč Venkovní jednotka Vnitřní jednotka

Komunikační kabel

Zem
Zem

Jednofázové   
se dvěma 

vodiči  
220V - 240V ~

Jednofázové   
se dvěma 

vodiči  
220V - 240V 

~

Ochranný spínač

Jednofázové   
se dvěma 

vodiči  
220V - 240V 

~

Napájení 
zařízení

El. napájení elektrických 
topných těles

UPOZORNĚNÍ:
- Pro servisní a nouzové potřeby by se 

měl elektrický rozvaděč nacházet v 
blízkosti venkovní jednotky.

- Magneticko-tepelný spínač musí být 
vybaven ochranou proti nadměrnému prou-
du a proti rozptylu do země.

5 ЕЛЕКТРИЧЕСКО  
СВЪРЗВАНЕ.

5.1 ОБЩА КОНФИГУРАЦИЯ НА ИНСТАЛАЦИЯТА..

Свързване на захранващия кабел (1 фаза / 2 проводника).

Разпределително табло Външно тяло Вътрешно тяло

Комуникационен кабел

Земя
Земя

Монофазно  
2-проводниково  

220V - 240V ~ Монофазно  
2-проводниково  

220V - 240V ~

Защитен 
прекъсвач

Монофазно  
2-проводниково  
220V - 240V ~

Захранване на 
уреда

Захранване на нагревател за 
интеграция на инсталацията

ВНИМАНИЕ:
- С оглед на обслужването и аварий-

ните ситуации, електрическото 
табло трябва да се намира в близост 
до външното тяло.

- Термомагнитният прекъсвач трябва да 
разполага с максималнотокова и дефект-
нотокова защита.

5 LIDHJET  
ELEKTRIKE.

5.1 KONFIGURIMI I PËRGJITHSHËM I IMPIANTIT..

Lidhja e kabllos së ushqyesit (1 fazë / 2 përçues).

Kuadër i shpërndarjes Njësia e jashtme Njësia e brendshme

Kabllo i komunikimit.

Tokë
Tokë

Njëfazor me  
2 fije  

220V - 240V ~
Njëfazor me  

2 fije  
220V - 240V ~

Çelësi i  
mbrojtjes

Njëfazor me  
2 fije  
220V - 240V ~

Ushqyesi i 
aparatit

Ushqyesi i rezistencës 
integruese e impiantit

KUJDES:
- Për nevoja shërbimi dhe urgjence 

kuadri elektrik duhet të gjendet në 
afërsi të njësisë së jashtme.

- Çelësi magnet-termik duhet të pajiset 
me mbrojtje kundër mbi-ngarkime dhe 
kundër shpërndarjes kundrejt tokës.
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Trifase
a 4 �li
380 - 415 V~

Terra

Cavo di comunicazione

Unità esternaScheda di distribuzione

 
 Interruttore di

Protezione

Unità interna

Trifase
a 4 �li
380 - 415 V~

  

Trifase
a 4 �li
380 - 415 V~

Terra

Підключення кабелю живлення (3 фази / 4 провідника).

Розподільний щит Зовнішній блок Внутрішній блок

Кабель зв’язку

Зазем-
ленняЗаземлення

Трифазний 
4-провідний  

380-415 В~

Захисний 
вимикач

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Напруга 
живлення блоку

Напруга живлення 
резистивних нагрівачів

УВАГА:
- Для технічного обслуговування та 

для ремонту електрична панель по-
винна бути розташована поблизу 
зовнішнього блоку.

- Магнітотермічний вимикач повинен бути 
забезпечений захистом від електричного 
перевантаження та від втрат заземлення.

Підключення кабелю живлення (3 фази / 4 провідника).

Розподільний щит Зовнішній блок Внутрішній блок

Кабель зв’язку

Зазем-
ленняЗаземлення

Трифазний 
4-провідний  

380-415 В~

Захисний 
вимикач

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Напруга 
живлення блоку

Напруга живлення 
резистивних нагрівачів

УВАГА:
- Для технічного обслуговування та 

для ремонту електрична панель по-
винна бути розташована поблизу 
зовнішнього блоку.

- Магнітотермічний вимикач повинен бути 
забезпечений захистом від електричного 
перевантаження та від втрат заземлення.

Besleme kablosunun bağlanması (3 faz / 4 iletken).

Dağıtım panosu Dış ünite İç ünite

İletişim kablosu

Toprak
Toprak

Üç fazlı 
4 telli  

380-415 V~

Koruma şalteri

Monofaze   
2 telli  

220V - 240V ~

Monofaze   
2 telli  
220V - 240V ~

Cihaz besleme Tesisat entegre 
rezistansı besleme

DİKKAT:
- Servis ve acil durum müdahale ihti-

yaçları için elektrik panosu dış üni-
tenin yakınına yerleştirilmelidir.

- Manyetotermik anahtar, aşırı akım-
lara ve topraklama kaçağına karşı koruma 
ile donatılmalıdır.

Conexión del cable de alimentación (3 fases / 4 conductores).

Cuadro de distribución Unidad exterior Unidad interior

Cable de comunicación

Toma 
tierraToma 

tierra

Trifásico 
de 4 hilos 

380-415 V~

Interruptor de 
protección

Monofásico de  
2 hilos  

220V - 240V ~

Monofásico de  
2 hilos  
220V - 240V ~

Alimentación 
del aparato

Alimentación de la resistencia 
adicional de la instalación

ATENCIÓN:
- Por motivos de servicio y de emergen-

cia el cuadro eléctrico debe estar cerca 
de la unidad exterior.

- El interruptor magnetotérmico debe 
llevar protección contra las sobrecorrientes 
y contra las dispersiones a tierra.

Povezava napajalnega kabla (3 faze/4 prevodniki).

Distribucijska plošča Zunanja enota Notranja enota

Komunikacijski kabel

Trifazni 
sistem 
4 žici  

380-415 V~

Zaščitno  
stikalo

Enofazni na  
2 žici  

220V - 240V ~

Enofazni na  
2 žici  
220V - 240V ~

Napajanje 
aparata

Napajanje integriranega 
grelnega telesa sistema

POZOR:
- Zaradi pnarave dela in morebitnih 

nujnih primerov mora biti priključna 
omarica v bližini zunanje enote.

- Magnetno varnostno stikalo mor biti 
opremljeno z zaščito pred nadtokom in dis-
perzijami v smeri tal.

Ozemljitev
Ozemlji-
tev

Pripojenie napájacieho kábla (3 fázy / 4 vodiče).

Rozvádzač Vonkajšia jednotka Vnútorná jednotka

Komunikačný kábel

Trojfázový 
4 vodiče 

380-415 V~

Ochranný spínač

Jednofázové   
s dvoma 
vodičmi  

220-240 V~

Jednofázové   
s dvoma 
vodičmi  
220-240 V~

Napájanie zaria-
denia

Napájanie doplnkového 
ohrevu systému

UPOZORNENIE:
- Pre servisné a núdzové potreby sa 

musí elektrický rozvádzač nachádzať 
v blízkosti vonkajšej jednotky.

- Magneticko-tepelný vypínač musí 
byť vybavený ochranou proti nadmernému 
prúdu a proti stratám do zeme.

Zem
Zem

Povezivanje kabla za napajanje (3 faze/4 provodnika).

Razvodni ormarić Spoljna jedinica Unutrašnja jedinica

Kabl za komunikaciju

Uzemljenje
Uzemljenje

Trofazno 
sa 4 žice 

380-415 V~

Prekidač za 
zaštitu

Jednofazni 
sa 2 žice 

220-240 V~

Jednofazno 
sa 2 žice 
220-240 V~

Napajanje 
uređaja

Napajanje 
električnih otpornika

PAŽNJA:
- Za potrebe servisa i hitnih slučajeva, 

električni panel treba da se nalazi u 
blizini spoljne jedinice.

- Magnetotermički prekidač mora biti 
opremljen zaštitom od nadstruje i disperzije 
u zemlju.

Подключение питающего кабеля (3 фазы / 4 провода).

Распределительный щит Наружный агрегат Внутренний блок

Кабель связи

Заземл-
ениеЗаземление

Трехфаз-
ный с 2 

проводами 
380-

415 Вольт~

Предохранительный 
выключатель

Однофазный с   
2 проводами  

220Вольт - 
240Вольт ~

Однофазный 
с 2 проводами  

220Вольт - 
240Вольт ~

Электропитание 
прибора

Питание дополнительного 
сопротивления установки

ВНИМАНИЕ:
- В целях техобслуживания и для 

аварийных ситуаций, электрощит 
должен находиться рядом с наруж-
ным агрегатом.

- Магнитотепловой выключатель должен 
быть оснащён защитой против сверхтока 
и против рассеивания на землю.

Conectarea cablului de alimentare (3 faze / 4 conductoare).

Tablou de distribuție Unitate externă Unitate internă

Cablu de comunicare

Împămân- 
tareÎmpământare

Trifazic cu  
2 fire  

380-415 V~

Întreruptor de 
protecție

Monofazică cu  
2 fire  

220V - 240V ~

Monofazică cu  
2 fire  

220V - 240V ~

Alimentare 
aparat

Alimentare rezistență 
integrativă instalație

ATENȚIE:
- Pentru necesități de lucru și de urgen-

ță, tabloul electric trebuie să se afle în 
apropierea unității externe.

- Întreruptorul magneto-termic trebuie 
prevăzut cu protecție împotriva supracuren-
ților și împotriva dispersiilor către pământ.

Ligação do cabo de alimentação 3 fases / 4 condutores).

Quadro de distribuição Unidade externa Unidade interna

Cabo de comunicação

Terra
Terra

Trifásico com  
4 fios 

380-415 V~

Interruptor de 
proteção

Monofásico com  
2 fios  

220V - 240V ~

Monofásico 
com  
2 fios  
220V - 240V ~

Alimentação do 
aparelho

Alimentação da resistência 
de integração do sistema

ATENÇÃO:
- Para as necessidades de serviço e de 

emergência, o quadro elétrico deve 
estar muito próximo da unidade ex-
terna.

- O disjuntor termomagnético deve estar equi-
pado com proteção contra sobreintensidades 
e fugas para o solo.

Połączenie kabla zasilającego (3 fazy/4 przewody).

Tablica rozdzielcza Jednostka zewnętrzna Jednostka wewnętrzna

Uziemienie

Uziemie-
nieUziemienie

Trójfazowy  
4 przewo-

dami  
380-415 V~

Wyłącznik 
ochronny

Jednofazowa z  
2 przewodami  

220 V - 240 V ~

Jednofazowa z  
2 przewodami  
220 V - 240 V ~

Zasilanie 
urządzenia

Zasilanie dodatko-
wej grzałki instalacji

UWAGA:
- Ze względu na serwisowanie i sytu-

acje awaryjne, rozdzielnica powinna 
się znajdować w pobliżu jednostki 
zewnętrznej.

- Wyłącznik nadprądowy musi być wyposażo-
ny w zabezpieczenie przed przetężeniami i 
upływem doziemnym.

Aansluiting van de voedingskabel (3 fasen / 4 geleiders).

Distributiepaneel Externe groep Interne groep

Communicatiekabel

Aarde
Aarde

Driefasig met  
4 draden  

380-415 V~

Beveiligingsscha-
kelaar

Eenfasig met  
2 draden  

220V - 240V ~

Eenfasig met  
2 draden  
220V - 240V ~

Voeding toestel
Voeding integratieweer-

stand installatie

AANDACHT:
- Voor service en noodgevallen moet 

het elektrisch schakelbord zich vlakbij 
de externe groep bevinden.

- De thermomagnetische schakelaar 
moet voorzien zijn van een beveiliging tegen 
de overspanningen en tegen aardlekken.

Maitinimo laido prijungimas (3 fazės / 4 laidai).

Paskirstymo skydas Išorinis įrenginys Vidinis įrenginys

Ryšio laidas

Žemė
Žemė

Trifazis su  
2 laidais  

380-415 V~

Apsauginis 
jungiklis

Vienfazis su  
2 laidais  

220V - 240V ~

Vienfazis su  
2 laidais  
220V - 240V ~

Prietaiso  
maitinimas

Įrangos papildomo kaitini-
mo elemento maitinimas

DĖMESIO:
- Kad būtų galima aptarnauti arba ava-

riniu atveju, elektros skydas turi būti 
šalia išorinio įrenginio.

- Termomagnetinis jungiklis privalo 
turėti apsaugą nuo viršsrovių ir nuo sklaidos 
į žemę.

A tápkábel csatlakoztatása (háromfázisú / négyeres).

Elosztószekrény Kültéri egység Beltéri egység

Kommunikációs kábel

Föld
Föld

Háromfázisú 
4 eres  

380-415 V~

Védőkapcsoló

Egyfázisú  
2 eres  

220V - 240V ~

Egyfázisú  
2 eres  
220V - 240V ~

A készülék 
táplálása

A berendezés integrált 
ellenállásos táplálása

FIGYELEM:
- Üzemi okokból és vészhelyzetben a 

gyors beavatkozást megkönnyítendő 
a kapcsolópanelt a kültéri egység kö-
zelébe kell felszerelni.

- A termikus-mágneses megszakítót túláram-
védelemmel és szivárgó áram elleni védelem-
mel is fel kell szerelni.

Σύνδεση του καλωδίου τροφοδοσίας (3 φάσεις / 4 αγωγοί).

Πίνακας διανομής Εξωτερική μονάδα Εσωτερική μονάδα

Καλώδιο επικοινωνίας

Γείωση
Γείωση

Τριφασική 
με 2 καλώδια 
380-415 V~

Διακόπτης 
προστασίας

Μονοφασικό  
με 2 καλώδια  

220V - 240V ~

Μονοφασικό  
με 2 καλώδια  
220V - 240V ~

Τροφοδοσία 
συσκευής

Τροφοδοσία συμπληρωματικής 
αντίστασης του συστήματος

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Για τις ανάγκες λειτουργίας και έκτα-

κτης ανάγκης, ο ηλεκτρικός πίνακας 
πρέπει να βρίσκεται κοντά στην εξω-
τερική μονάδα.

- Ο θερμομαγνητικός διακόπτης πρέπει να 
διαθέτει διατάξεις προστασίας από υπερβο-
λική ένταση και από διαρροές γείωσης.

Anschließen des Netzkabels (3 Phasen/ 4 Leiter).

Verteilerschrank Außeneinheit Inneneinheit

Verbindungskabel

Erde
Erde

Dreiphasig,  
4 Adern 380-

415 V~

Lei-
stungsschutzschalter

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~

Einphasig,  
2 Adern  
220V - 240V ~

Versorgung 
Gerät

Versorgung integriertes 
Heizelement Anlage

ACHTUNG:
- Für Service- und Notfallanforderun-

gen sollte sich die Schalttafel in der 
Nähe der Außeneinheit befinden.

- Der Leistungsschalter muss mit einem 
Schutz gegen Überspannung und gegen Erd-
schluss ausgestattet sein.

Anschließen des Netzkabels (3 Phasen/ 4 Leiter).

Verteilerschrank Außeneinheit Inneneinheit

Verbindungskabel

Erde
Erde

Dreiphasig,  
4 Adern 380-

415 V~

Lei-
stungsschutzschalter

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~

Einphasig,  
2 Adern  
220V - 240V ~

Versorgung 
Gerät

Versorgung integriertes 
Heizelement Anlage

ACHTUNG:
- Für Service- und Notfallanforderun-

gen sollte sich die Schalttafel in der 
Nähe der Außeneinheit befinden.

- Der Leistungsschalter muss mit einem 
Schutz gegen Überspannung und gegen Erd-
schluss ausgestattet sein.

Aansluiting van de voedingskabel (3 fasen / 4 geleiders).

Distributiepaneel Externe groep Interne groep

Communicatiekabel

Aarde
Aarde

Driefasig met  
4 draden  

380-415 V~

Beveiligingsscha-
kelaar

Eenfasig met  
2 draden  

220V - 240V ~

Eenfasig met  
2 draden  
220V - 240V ~

Voeding toestel
Voeding integratieweer-

stand installatie

AANDACHT:
- Voor service en noodgevallen moet 

het elektrisch schakelbord zich vlakbij 
de externe groep bevinden.

- De thermomagnetische schakelaar 
moet voorzien zijn van een beveiliging tegen 
de overspanningen en tegen aardlekken.

Branchement du câble d’alimentation (3 phases / 4 conducteurs).

Tableau de distribution Unité extérieure Unité intérieure

Câble de communication

Terre
Terre

Triphasée à  
4 fils  

380-415 V~

Interrupteur de 
protection

Monophasée à  
2 fils  

220V - 240V ~

Monophasée à  
2 fils  
220V - 240V ~

Alimentation de 
l’appareil

Alimentation de la résistance 
complémentaire de l’installation

ATTENTION :
- Pour des exigences de fonctionnement 

et d’urgence, le tableau électriques 
doit se trouver à proximité de l’unité 
extérieure.

- L’interrupteur magnétothermique doit être 
équipé d’une protection contre les surinten-
sités et contre les fuites à la terre.

Connection of power cable (three-phase / 4 wires).

Distribution board Outdoor unit Indoor unit

Communication cable

Earthing
Earthing

Three-phase 
with  

4 wires  
380-415 V~

Protection switch

Single-phase 
with  

2 wires  
220-240 V~

Single-phase 
with  
2 wires  
220-240 V~

Unit supply  
voltage

System integrating re-
sistance supply voltage

ATTENTION:
- For service and emergency needs, the 

electrical panel should be located near 
the outdoor unit.

- The magnetothermic switch must be 
equipped with protection against overcur-
rents and against earth leakage.

Připojení napájecího kabelu (3 fáze / 4 vodiče).

Rozvaděč Venkovní jednotka Vnitřní jednotka

Komunikační kabel

Zem
Zem

Třífázové 
4 fili 

380-415 V ~

Ochranný spínač

Jednofázové   
se dvěma vodiči  

220V - 240V ~

Jednofázové   
se dvěma vodiči  
220V - 240V ~

Napájení 
zařízení

El. napájení elektrických 
topných těles

UPOZORNĚNÍ:
- Pro servisní a nouzové potřeby by se 

měl elektrický rozvaděč nacházet v 
blízkosti venkovní jednotky.

- Magneticko-tepelný spínač musí být 
vybaven ochranou proti nadměrnému prou-
du a proti rozptylu do země.

Свързване на захранващия кабел (3 фази / 4 проводника).

Разпределително табло Външно тяло Вътрешно тяло

Комуникационен кабел

Земя
Земя

Трехфазный  
4-проводниково  

380-415 V ~

Защитен 
прекъсвач

Монофазно  
2-проводниково  

220V - 240V ~

Монофазно  
2-проводниково  
220V - 240V ~

Захранване на 
уреда

Захранване на нагревател за 
интеграция на инсталацията

ВНИМАНИЕ:
- С оглед на обслужването и аварий-

ните ситуации, електрическото 
табло трябва да се намира в близост 
до външното тяло.

- Термомагнитният прекъсвач трябва да 
разполага с максималнотокова и дефект-
нотокова защита.

Lidhja e kabllos së furnizuesit me energji (3 faza / 4 përçues).

Kuadër i shpërndarjes Njësia e jashtme Njësia e brendshme

Kabllo i komunikimit.

Tokë
Tokë

Trefazor me  
2 fije 

380-415 V~

Çelësi i  
mbrojtjes

Njëfazor me  
2 fije  

220V - 240V ~

Njëfazor me  
2 fije  
220V - 240V ~

Ushqyesi i 
aparatit

Ushqyesi i rezistencës 
integruese e impiantit

KUJDES:
- Për nevoja shërbimi dhe urgjence 

kuadri elektrik duhet të gjendet në 
afërsi të njësisë së jashtme.

- Çelësi magnet-termik duhet të pajiset 
me mbrojtje kundër mbi-ngarkime dhe 
kundër shpërndarjes kundrejt tokës.
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6 ПІДКЛЮЧЕННЯ  
КАБЕЛЮ.

6.1 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ КАБЕЛЮ 
ЖИВЛЕННЯ.

Однофазний блок.

Зовнішній блок

Номінальні значення Припустимий діапазон 
напруги

MCA MFA

Гц Вольт Мін. Maкс. Мінімальний струм 
ланцюга

Пропускна здатність 
плавкого запобіжника

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Кабель живлення не постачається разом з конденсаційним 
блоком.

- Кабелі живлення компонентів зовнішнього обладнання 
не повинні бути легшими, ніж гнучкі кабелі з поліхлоро-
преновою оболонкою (код позначення IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Цей пристрій відповідає стандарту IEC 61000-3-12.

Трифазний блок.

Зовнішній блок

Номінальні значення Припустимий діапазон 
напруги

MCA MFA

Гц Вольт Мін. Maкс. Мінімальний струм 
ланцюга

Пропускна здатність 
плавкого запобіжника

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Кабель живлення не постачається разом з конденсаційним 
блоком.

- Кабелі живлення компонентів зовнішнього обладнання 
не повинні бути легшими, ніж гнучкі кабелі з поліхлоро-
преновою оболонкою (код позначення IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Обладнання відповідає вимогам Стандарту IEC 61000-3-12. 
Пристрій відповідає вимогам Стандарту IEC 61000-3-12 за 
умови, що потужність короткого замикання Ssc становить 
≥ 3,3 MVA в точці інтерфейсу між мережею користувача 
та загальною мережею.  Монтажник або користувач несе 
відповідальність за перевірку разом із постачальником 
електроенергії, щоб переконатися, що прилад підключений 
до джерела живлення з Ssc ≥ 3,3 MVA].

6 ПІДКЛЮЧЕННЯ  
КАБЕЛЮ.

6.1 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ КАБЕЛЮ 
ЖИВЛЕННЯ.

Однофазний блок.

Зовнішній блок

Номінальні значення Припустимий діапазон 
напруги

MCA MFA

Гц Вольт Мін. Maкс. Мінімальний струм 
ланцюга

Пропускна здатність 
плавкого запобіжника

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Кабель живлення не постачається разом з конденсаційним 
блоком.

- Кабелі живлення компонентів зовнішнього обладнання 
не повинні бути легшими, ніж гнучкі кабелі з поліхлоро-
преновою оболонкою (код позначення IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Цей пристрій відповідає стандарту IEC 61000-3-12.

Трифазний блок.

Зовнішній блок

Номінальні значення Припустимий діапазон 
напруги

MCA MFA

Гц Вольт Мін. Maкс. Мінімальний струм 
ланцюга

Пропускна здатність 
плавкого запобіжника

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Кабель живлення не постачається разом з конденсаційним 
блоком.

- Кабелі живлення компонентів зовнішнього обладнання 
не повинні бути легшими, ніж гнучкі кабелі з поліхлоро-
преновою оболонкою (код позначення IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Обладнання відповідає вимогам Стандарту IEC 61000-3-12. 
Пристрій відповідає вимогам Стандарту IEC 61000-3-12 за 
умови, що потужність короткого замикання Ssc становить 
≥ 3,3 MVA в точці інтерфейсу між мережею користувача 
та загальною мережею.  Монтажник або користувач несе 
відповідальність за перевірку разом із постачальником 
електроенергії, щоб переконатися, що прилад підключений 
до джерела живлення з Ssc ≥ 3,3 MVA].

6 KABLO  
BAĞLANTISI.

6.1 BESLEME KABLOSUNUN ÖZELLIKLERI.
Tek fazlı ünite

Dış ünite
Nominal Değerler Tolere edilebilir Gerilim 

Alanı
MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimum Devre Akımı Sigorta kapasitesi
UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Besleme kablosu yoğuşma ünitesi ile tedarik edilmez.
- Dış mekanda kullanım için teçhizatların parçalarının güç kablo-

ları polikloropren kılıflı esnek kablolardan daha hafif olmamalı-
dır (gösterim kodu IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Bu teçhizat IEC 61000-3-12 standartına uygundur.

Üç fazlı ünite.

Dış ünite
Nominal Değerler Tolere edilebilir Gerilim 

Alanı
MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimum Devre Akımı Sigorta kapasitesi
UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Besleme kablosu yoğuşma ünitesi ile tedarik edilmez.
- Dış mekanda kullanım için teçhizatların parçalarının güç kablo-

ları polikloropren kılıflı esnek kablolardan daha hafif olmamalı-
dır (gösterim kodu IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Cihaz, IEC 61000-3-12 Standardı hükümlerine uygundur. Kısa 
devre gücü Ssc, kullanıcının ağı ile genel ağ arasındaki arayüz 
noktasında ≥ 3,3 MVA olduğu sürece, cihaz IEC 61000-3-12 
Standardının şartlarına uygundur.  Cihazın Ssc ≥ 3.3 MVA] ile 
bir güç kaynağına bağlı olduğundan emin olmak için elektrik 
tedarikçisiyle iletişime geçmek kurulumu yapan kişinin veya 
kullanıcının sorumluluğundadır.

6 CONEXIÓN  
DEL CABLE.

6.1 ESPECIFICACIONES DEL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN.

Unidad monofásica.

Unidad exterior
Valores nominales Campo de tensión tolerable MCA MFA
Hz Volt Mín. Máx. Corriente Mínima del 

Circuito
Potencia del Fusible

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- El cable de alimentación no se suministra con la unidad moto-
condensadora.

- Los cables de alimentación de partes de aparatos para uso ex-
terior, no deben ser más finos que los cables flexibles con vaina 
de policloropreno (código de designación IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Este equipo es conforme a la norma IEC 61000-3-12.

Unidad trifásica.

Unidad exterior
Valores nominales Campo de tensión tolerable MCA MFA
Hz Volt Mín. Máx. Corriente Mínima del 

Circuito
Potencia del Fusible

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- El cable de alimentación no se suministra con la unidad moto-
condensadora.

- Los cables de alimentación de partes de aparatos para uso ex-
terior, no deben ser más finos que los cables flexibles con vaina 
de policloropreno (código de designación IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Equipos conformes a los dictámenes de la Norma IEC 61000-3-
12. El equipo cumple con los dictámenes de la Norma IEC 61000-
3-12 a condición de que la potencia de cortocircuito Ssc sea ≥ 
3.3 MVA en el punto de interconexión entre la red del usuario 
y la red de distribución pública.  Es el usuario el responsable de 
solicitar a la empresa distribuidora de energía que compruebe 
que el equipo esté conectado a una alimentación con Ssc ≥ 3.3 
MVA].

6 POVEZAVA 
KABLA.

6.1 SPECIFIKE NAPAJALNEGA KABLA.
Enofazna enota

Zunanja enota
Nominalne vrednosti Razpon tolerirane napetosti MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimalni tok v  
tokokrogu

Zmogljivost varovalke

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Napajalni kabel ni dobavljen z motokondenzacijsko enoto.
- Napajalni kabli za dele aparatov za zunanjo uporabo ne smejo 

biti lažji od gibkih kablov s polikloroprensko oblogo (koda po-
imenovanja IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Ta aparat je skladen s predpisom IEC 61000-3-12.

Trifazna enota.

Zunanja enota
Nominalne vrednosti Razpon tolerirane napetosti MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimalni tok v  
tokokrogu

Zmogljivost varovalke

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Napajalni kabel ni dobavljen z motokondenzacijsko enoto.
- Napajalni kabli za dele aparatov za zunanjo uporabo ne smejo 

biti lažji od gibkih kablov s polikloroprensko oblogo (koda po-
imenovanja IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Aparat skladen z določili predpisa IEC 61000-3-12. Aparat je 
skladen z določili predpisa IEC 61000-3-12, če je kratkostična 
moč ≥ 3.3  MVA, glede na vmesniško točko med omrežjem 
uporabnika in javnim omrežjem.  Odgovornost inštalaterja ali 
uporabnika je pozanimati se pri distributerju električnega toka in 
se prepričati, da je aparat povezan na napajanje Ssc ≥ 3.3 MVA].

6 PRIPOJENIE  
KÁBLA.

6.1 ŠPECIFIKÁCIA NAPÁJACIEHO KÁBLA.
Jednofázová jednotka.

Vonkajšia jednotka
Menovité hodnoty Prípustný interval napätia MCA MFA
Hz Volt Min Max Minimálny prúd obvodu Menovitá hodnota 

poistky
UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Napájací kábel nie je súčasťou vonkajšej jednotky.
- Napájacie káble častí zariadenia pre vonkajšie použitie nesmú 

byť ľahšie ako pružné káble s polychloroprenovým plášťom (kód 
označenia IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Toto zariadenie zodpovedá norme IEC 61000-3-12.

Trojfázová jednotka.

Vonkajšia jednotka
Menovité hodnoty Prípustný interval napätia MCA MFA
Hz Volt Min Max Minimálny prúd obvodu Menovitá hodnota 

poistky
UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Napájací kábel nie je súčasťou vonkajšej jednotky.
- Napájacie káble častí zariadenia pre vonkajšie použitie nesmú 

byť ľahšie ako pružné káble s polychloroprenovým plášťom (kód 
označenia IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Spotrebiče v súlade s ustanoveniami normy IEC 61000-3-12. 
Spotrebič je v súlade s ustanoveniami normy IEC 61000-3-12, 
pokiaľ je hodnota jeho skratový výkon Ssc ≥ 3,3 MVA v mieste 
spojenia siete používateľa a verejnej rozvodnej siete.  Inštalačný 
technik alebo používateľ sú povinní sa obrátiť na dodávateľa 
elektrickej energie a ubezpečiť sa, či je spotrebič pripojený k 
napájaniu s hodnotou Ssc ≥ 3,3 MVA].

6 POVEZIVANJE  
KABLA.

6.1 SPECIFIKACIJE KABLA ZA NAPAJANJE.
Jednofazna jedinica.

Spoljna jedinica
Nominalne vrednosti Podnošljivi opseg napona MCA MFA

Hz Volt Min Maks Minimalna struja kola Kapacitet osigurača
UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Sa spoljnom jedinicom se ne isporučuje kabl za napajanje.
- Kabl za napajanje jedinice mora biti pogodan za instalaciju napolju 

i imati najmanje jedan fleksibilni plašt od polihlorpropena (IEC 
kod: 60245 IEC 57 / CENELEC: H05RN-F).

- Uređaji u skladu sa odredbama standarda IEC 61000-3-12.

Trofazna jedinica.

Spoljna jedinica
Nominalne vrednosti Podnošljivi opseg napona MCA MFA

Hz Volt Min Maks Minimalna struja kola Kapacitet osigurača
UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Sa spoljnom jedinicom se ne isporučuje kabl za napajanje.
- Kabl za napajanje jedinice mora biti pogodan za instalaciju napolju 

i imati najmanje jedan fleksibilni plašt od polihlorpropena (IEC 
kod: 60245 IEC 66 / CENELEC: H07RN-F).

- Uređaji u skladu sa odredbama standarda IEC 61000-3-12. 
Uređaj je usklađen sa odredbama standarda IEC 61000-3-12 
pod uslovom da je snaga kratkog spoja Ssc ≥ 3,3 MVA na tački 
interfejsa između korisničke mreže i javne mreže.  Odgovornost 
instalatera ili korisnika je da kontaktira dobavljača električne 
energije kako bi se osiguralo da je uređaj povezan na napajanje 
s Ssc ≥ 3,3 MVA].

6 ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
КАБЕЛЯ.

6.1 ХАРАКТЕРИСТИКИ КАБЕЛЯ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ.

Однофазный агрегат.

Наружный агрегат

Номинальные Значения Диапазон Допустимого 
Напряжения

MCA MFA

Hz Volt Мин Макс Минимальный ток 
Контура

Пропускная способ-
ность Плавкого предо-

хранителя
UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Питающий электрокабель не входит в поставку компрес-
сорно-конденсаторного блока.

- Питающие электрокабели для агрегатов наружного при-
менения не должны быть легче, чем гибкие кабели с по-
лихлоропреновая оболочка (код чертежа IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Данное оборудование соответствует стандарту IEC 61000-3-12.

Трёхфазный агрегат.

Наружный агрегат

Номинальные Значения Диапазон Допустимого 
Напряжения

MCA MFA

Hz Volt Min Max Минимальный ток 
Контура

Пропускная способ-
ность Плавкого предо-

хранителя
UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Питающий электрокабель не входит в поставку компрес-
сорно-конденсаторного блока.

- Питающие электрокабели для агрегатов наружного при-
менения не должны быть легче, чем гибкие кабели с по-
лихлоропреновая оболочка (код чертежа IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Приборы соответствуют указаниям Стандарта IEC 61000-
3-12. Устройство соответствует требованиям стандарта 
IEC 61000-3-12 при условии, что мощность короткого за-
мыкания равняется Ssc ≥ 3,3 МВА в точке взаимодействия 
между сетью пользователя и сетью общего пользования.  
Установщик или пользователь обязаны связаться с постав-
щиком электроэнергии, чтобы убедиться, что устройство 
подключено к источнику питания с Ssc ≥ 3,3 МВА].

6 CONECTAREA 
CABLULUI.

6.1 SPECIFICAȚIILE CABLULUI DE ALIMENTARE.
Unitatea monofazică.

Unitate externă

Valori Nominale Intervalul de Tensiune 
Tolerabil

MCA MFA

Hz Volt Min Max Curentul Minim al 
Circuitului

Capacitatea Siguranței

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Cablul de alimentare nu este livrat împreună cu unitatea moto-
condensantă.

- Cablurile de alimentare a unor părți de aparate pentru utilizare 
la exterior nu trebuie să fie mai ușoare decât cablurile flexibile 
cu manșon din policloropren (cod de identificare IEC:60245 IEC 
57 / CENELEC:H05RN-F).

- Acest aparat este în conformitate cu norma IEC 61000-3-12.

Unitatea trifazică.

Unitate externă

Valori Nominale Intervalul de Tensiune 
Tolerabil

MCA MFA

Hz Volt Min Max Curentul Minim al 
Circuitului

Capacitatea Siguranței

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Cablul de alimentare nu este livrat împreună cu unitatea 
motocondensantă.

- Cablurile de alimentare a unor părți de aparate pentru utilizare 
la exterior nu trebuie să fie mai ușoare decât cablurile flexibile 
cu manșon din policloropren (cod de identificare IEC:60245 IEC 
57 / CENELEC:H05RN-F).

- Aparate conforme cu prevederile Normei IEC 61000-3-12. Apa-
ratul este conform cu prevederile Normei IEC 61000-3-12 cu 
condiția ca puterea de scurtcircuit Ssc să fie ≥ 3.3 MVA în dreptul 
punctului de interfațare între rețeaua utilizatorului și rețeaua 
publică.  Revine în sarcina instalatorului sau a utilizatorului să 
se adreseze companiei de distribuție a energiei electrice pentru 
a se asigura că aparatul este conectat la o alimentare cu Ssc ≥ 3.3 
MVA].

6 LIGAÇÃO DO 
CABO.

6.1 ESPECIFICAÇÃO DO CABO DE ALIMENTAÇÃO.
Unidades monofásicas.

Unidade externa
Valores nominais Limiar de tensão tolerável MCA MFA
Hz Volt Mín Máx Corrente Mínima do 

Circuito
Capacidade do Fusível

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- O cabo de alimentação não é fornecido com a unidade moto-
condensadora.

- Os cabos elétricos de partes de aparelhos para uso externo 
não devem ser mais leves do que cabos flexíveis com bainha 
de policloropreno (código da designação IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Este equipamento é conforme com a norma IEC 61000-3-12.

Unidade trifásica.

Unidade externa
Valores nominais Limiar de tensão tolerável MCA MFA
Hz Volt Mín Máx Corrente Mínima do 

Circuito
Capacidade do Fusível

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- O cabo de alimentação não é fornecido com a unidade moto-
condensadora.

- Os cabos elétricos de partes de aparelhos para uso externo 
não devem ser mais leves do que cabos flexíveis com bainha 
de policloropreno (código da designação IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Aparelhos conformes com a Norma IEC 61000-3-12. O aparelho 
é conforme com a Norma IEC 61000-3-12 desde que a potência 
de curto-circuito Ssc seja ≥ 3.3 MVA no ponto correspondente à 
interface entre a rede do utilizador e a rede pública.  É da respon-
sabilidade do instalador ou do utilizador pedir ao fornecedor de 
eletricidade para verificar se o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação Ssc ≥ 3.3 MVA].

6 POŁĄCZENIE 
KABLA.

6.1 SPECYFIKACJE KABLA ZASILAJĄCEGO.
Jednostka jednofazowa

Jednostka zewnętrzna

Wartości znamionowe Zakres dopuszczalnego 
napięcia

MCA MFA

Hz Volt Min Maks. Minimalny prąd w 
obwodzie

Natężenie przepływu 
bezpiecznika

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Kabel zasilający nie jest dostarczany z jednostką zewnętrzną.
- Kable zasilające części urządzeń do użytku na zewnątrz nie po-

winni być lżejsze niż kable elastyczne z powłoką polichloropreno-
wą, (kod oznaczenia IEC:60245 IEC 57/CENELEC:H05RN-F).

- To urządzenie spełnia wymagania normy IEC 61000-3-12.

Jednostka trójfazowa.

Jednostka zewnętrzna

Wartości znamionowe Zakres dopuszczalnego 
napięcia

MCA MFA

Hz Volt Min Maks. Minimalny prąd w 
obwodzie

Natężenie przepływu 
bezpiecznika

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Kabel zasilający nie jest dostarczany z jednostką zewnętrzną.
- Kable zasilające części urządzeń do użytku na zewnątrz nie po-

winni być lżejsze niż kable elastyczne z powłoką polichloropreno-
wą, (kod oznaczenia IEC:60245 IEC 57/CENELEC:H05RN-F).

- Urządzenia zgodne z wymaganiami normy IEC 61000-3-12. 
Urządzenie jest zgodne z wymaganiami normy IEC 61000-3-12 
pod warunkiem, że moc zwarcia Ssc wynosi ≥ 3,3 MVA w punk-
cie styku sieci użytkownika z siecią publiczną.  Obowiązkiem 
instalatora lub użytkownika jest sprawdzenie u dostawcy energii 
elektrycznej, czy urządzenie jest przyłączone do zasilania o Ssc 
≥ 3,3 MVA].

6 AANSLUITING VAN DE KABEL. 

6.1 SPECIFICATIES VAN DE VOEDINGSKABEL.
Eenfasige groep.

Externe groep
Nominale waarden Toelaatbaar spanningsveld MCA MFA
Hz Volt Min Max Minimum stroom van 

het circuit
Capaciteit van de zeke-

ring
UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- De voedingskabel wordt niet met de condensgroep geleverd.
- De voedingskabels van onderdelen van toestellen voor gebruik 

buitenshuis mogen niet lichter zijn dan flexibele kabels met een 
kabelmantel in polychloropreen (naamcode IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Deze apparatuur is conform de standaard IEC 61000-3-12.

Driefasige groep.

Externe groep
Nominale waarden Toelaatbaar spanningsveld MCA MFA
Hz Volt Min Max Minimum stroom van 

het circuit
Capaciteit van de zeke-

ring
UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- De voedingskabel wordt niet met de condensgroep geleverd.
- De voedingskabels van onderdelen van toestellen voor gebruik 

buitenshuis mogen niet lichter zijn dan flexibele kabels met een 
kabelmantel in polychloropreen (naamcode IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Toestellen conform aan de vereisten van de Norm IEC 61000-
3-12. Het toestel voldoet aan de vereisten van de Norm IEC 
61000-3-12 mits het kortsluitvermogen ≥ 3.3 MVA bedraagt 
op het interfacepunt tussen het gebruikersdistributienet en het 
openbare distributienet.  Het is de verantwoordelijkheid van de 
installateur of van de gebruiker om de leverancier van de elektri-
sche energie te raadplegen om te weten of het toestel aangesloten 
wordt op een kortsluitvoeding van ≥ 3.3 MVA].

6 LAIDO 
JUNGTIS.

6.1 MAITINIMO LAIDO SPECIFIKACIJOS.
Vienfazis įrenginys.

Išorinis įrenginys

Nominalūs dydžiai Toleruojamas įtampos 
laukas

MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimali grandinės 
srovė

Saugiklio galia

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Maitinimo laidas netiekiamas kartu su varikliniu kondensaciniu 
įrenginiu.

- Naudojimui lauke skirtų prietaisų dalių maitinimo kabeliai ne-
turi būti lengvesni už lanksčius laidus su polichlorpreno mova 
(pavadinimo kodas IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Šis įrenginys atitinka standartą IEC 61000-3-12.

Trifazis įrenginys.

Išorinis įrenginys

Nominalūs dydžiai Toleruojamas įtampos 
laukas

MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimali grandinės 
srovė

Saugiklio galia

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Maitinimo laidas netiekiamas kartu su varikliniu kondensaciniu 
įrenginiu.

- Naudojimui lauke skirtų prietaisų dalių maitinimo kabeliai ne-
turi būti lengvesni už lanksčius laidus su polichlorpreno mova 
(pavadinimo kodas IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Prietaisai atitinka standarto IEC 61000-3-12 nuostatus. Prietaisas 
atitinka standarto IEC 61000-3-12 nuostatus, jei naudotojo tinklo 
ir viešojo tinklo sujungimo vietoje trumpo jungimo galia Ssc yra 
≥ 3,3 MVA.  Montuotojas arba naudotojas privalo kreiptis į elek-
tros energijos tiekėją, kad įsitikintų, jog prietaisas yra prijungtas 
prie maitinimo, kurio Ssc ≥ 3.3 MVA.

6 A KÁBEL 
CSATLAKOZTATÁSA.

6.1 A TÁPKÁBEL SPECIFIKÁCIÓI.
Egyfázisú egység.

Kültéri egység
Névleges értékek Megengedett  

feszültségtartomány
MCA MFA

Hz Volt Min Max Áramkör Min. Amp. Biztosíték Max. Amp.
UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- A tápvezeték nem része a kültéri kondenzátor egység 
felszereltségének.

- A kültéri használatra tervezett berendezések tápvezetékeinek 
legalább olyan vastagságúnak kell lenniük, mint a polikloroprén 
hüvelyes flexibilis vezetékeknek (jelölési kód: IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- A berendezés megfelel az IEC 61000-3-12 szabványnak.

Háromfázisú egység.

Kültéri egység
Névleges értékek Megengedett  

feszültségtartomány
MCA MFA

Hz Volt Min Max Áramkör Min. Amp. Biztosíték Max. Amp.
UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- A tápvezeték nem része a kültéri kondenzátor egység 
felszereltségének.

- A kültéri használatra tervezett berendezések tápvezetékeinek 
legalább olyan vastagságúnak kell lenniük, mint a polikloroprén 
hüvelyes flexibilis vezetékeknek (jelölési kód: IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- A berendezés megfelel az IEC 61000-3-12 szabványnak. A be-
rendezés megfelel az IEC 61000-3-12 szabványnak, ha az Ssc 
zárlati teljesítmény legalább 3,3 MVA a felhasználó hálózata és a 
lakossági hálózat közötti csatlakozási ponton.  A kivitelező vagy 
felhasználó felelőssége felvenni a kapcsolatot a helyi áramszol-
gáltatóval, és ellenőrizni, hogy a hálózaton, amelyre a berendezés 
csatlakoztatva lesz a Ssc értéke legalább 3,3 MVA-e.

6 ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ 
ΚΑΛΩΔΙΟΥ.

6.1 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ.

Μονοφασική μονάδα.

Εξωτερική μονάδα
Ονομαστικές τιμές Πεδίο της ανεκτής τάσης MCA MFA
Hz Volt Ελάχιστο Μέγιστο Ελάχιστη ένταση  

κυκλώματος
Ισχύς ασφάλειας τήξης

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν παρέχεται με τη μονάδα 
συμπύκνωσης.

- Τα καλώδια τροφοδοσίας των μερών των συσκευών για 
εξωτερική χρήση δεν θα πρέπει να είναι ελαφρύτερα των 
εύκαμπτων καλωδίων με περίβλημα από πολυχλωροπρένιο 
(κωδικός προσδιορισμού IEC:60245 IEC 57/ CENELEC:H05RN-
F).

- Ο εξοπλισμός συμμορφώνεται με το πρότυπο IEC 61000-3-12.

Τριφασική μονάδα.

Εξωτερική μονάδα
Ονομαστικές τιμές Πεδίο της ανεκτής τάσης MCA MFA
Hz Volt Ελάχιστο Μέγιστο Ελάχιστη ένταση  

κυκλώματος
Ισχύς ασφάλειας τήξης

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν παρέχεται με τη μονάδα 
συμπύκνωσης.

- Τα καλώδια τροφοδοσίας των μερών των συσκευών για 
εξωτερική χρήση δεν θα πρέπει να είναι ελαφρύτερα των 
εύκαμπτων καλωδίων με περίβλημα από πολυχλωροπρένιο 
(κωδικός προσδιορισμού IEC:60245 IEC 57/ CENELEC:H05RN-
F).

- Συσκευή κατασκευασμένη σε συμμόρφωση με τις προδιαγραφές 
του Προτύπου IEC 61000-3-12. Η συσκευή είναι κατασκευασμέ-
νη σύμφωνα με τις προδιαγραφές του Προτύπου IEC 61000-3-
12, υπό την προϋπόθεση ότι η ισχύς βραχυκυκλώματος Ssc είναι 
≥ 3,3 MVA στο σημείο διασύνδεσης μεταξύ του δικτύου χρήστη 
και του δημόσιου δικτύου.  Είναι ευθύνη του εγκαταστάτη ή 
του χρήστη να επικοινωνήσει με τον προμηθευτή ηλεκτρικής 
ενέργειας για να διασφαλίσει ότι το δίκτυο με το οποίο είναι 
συνδεδεμένη η  συσκευή έχει Ssc ≥ 3,3 MVA].

6 ANSCHLUSSDES 
KABELS.

6.1 SPEZIFIKATIONEN DES NETZKABELS.
Einphasige Einheit.

Außeneinheit

Nennwerte Bereich der zulässigen 
Spannung

MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimaler  
Schaltkreisstrom

Sicherungswert

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Das Netzkabel wird nicht mit dem Verflüssigersatz mitgeliefert.
- Die Netzkabel von Geräteteilen für den Gebrauch in Außenbe-

reichen dürfen nicht leichter sein als Kabel mit Schutzschlauch 
aus Polychloropren (Bezeichnungscode IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Dieses Gerät entspricht der Norm IEC 61000-3-12.

Dreiphasige Einheit.

Außeneinheit

Nennwerte Bereich der zulässigen 
Spannung

MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimaler  
Schaltkreisstrom

Sicherungswert

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Das Netzkabel wird nicht mit dem Verflüssigersatz mitgeliefert.
- Die Netzkabel von Geräteteilen für den Gebrauch in Außenbe-

reichen dürfen nicht leichter sein als Kabel mit Schutzschlauch 
aus Polychloropren (Bezeichnungscode IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Das Gerät entspricht den Anforderungen der Norm IEC 61000-
3-12. Das Gerät erfüllt die Anforderungen der IEC 61000-3-12 
unter der Voraussetzung, dass die Kurzschlussleistung an der 
Schnittstelle zwischen dem Stromkreis des Benutzers und dem 
öffentlichen Stromkreis Ssc ≥ 3,3 MVA beträgt.  Es liegt in der 
Verantwortung des Installateurs oder Benutzers, sich beim 
Stromversorger zu vergewissern, dass das Gerät an ein Stromnetz 
mit Ssc ≥ 3,3 MVA angeschlossen ist.

6 ANSCHLUSSDES 
KABELS.

6.1 SPEZIFIKATIONEN DES NETZKABELS.
Einphasige Einheit.

Außeneinheit

Nennwerte Bereich der zulässigen 
Spannung

MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimaler  
Schaltkreisstrom

Sicherungswert

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Das Netzkabel wird nicht mit dem Verflüssigersatz mitgeliefert.
- Die Netzkabel von Geräteteilen für den Gebrauch in Außenbe-

reichen dürfen nicht leichter sein als Kabel mit Schutzschlauch 
aus Polychloropren (Bezeichnungscode IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Dieses Gerät entspricht der Norm IEC 61000-3-12.

Dreiphasige Einheit.

Außeneinheit

Nennwerte Bereich der zulässigen 
Spannung

MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimaler  
Schaltkreisstrom

Sicherungswert

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Das Netzkabel wird nicht mit dem Verflüssigersatz mitgeliefert.
- Die Netzkabel von Geräteteilen für den Gebrauch in Außenbe-

reichen dürfen nicht leichter sein als Kabel mit Schutzschlauch 
aus Polychloropren (Bezeichnungscode IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Das Gerät entspricht den Anforderungen der Norm IEC 61000-
3-12. Das Gerät erfüllt die Anforderungen der IEC 61000-3-12 
unter der Voraussetzung, dass die Kurzschlussleistung an der 
Schnittstelle zwischen dem Stromkreis des Benutzers und dem 
öffentlichen Stromkreis Ssc ≥ 3,3 MVA beträgt.  Es liegt in der 
Verantwortung des Installateurs oder Benutzers, sich beim 
Stromversorger zu vergewissern, dass das Gerät an ein Stromnetz 
mit Ssc ≥ 3,3 MVA angeschlossen ist.

6 AANSLUITING VAN DE KABEL. 

6.1 SPECIFICATIES VAN DE VOEDINGSKABEL.
Eenfasige groep.

Externe groep
Nominale waarden Toelaatbaar spanningsveld MCA MFA
Hz Volt Min Max Minimum stroom van 

het circuit
Capaciteit van de zeke-

ring
UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- De voedingskabel wordt niet met de condensgroep geleverd.
- De voedingskabels van onderdelen van toestellen voor gebruik 

buitenshuis mogen niet lichter zijn dan flexibele kabels met een 
kabelmantel in polychloropreen (naamcode IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Deze apparatuur is conform de standaard IEC 61000-3-12.

Driefasige groep.

Externe groep
Nominale waarden Toelaatbaar spanningsveld MCA MFA
Hz Volt Min Max Minimum stroom van 

het circuit
Capaciteit van de zeke-

ring
UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- De voedingskabel wordt niet met de condensgroep geleverd.
- De voedingskabels van onderdelen van toestellen voor gebruik 

buitenshuis mogen niet lichter zijn dan flexibele kabels met een 
kabelmantel in polychloropreen (naamcode IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Toestellen conform aan de vereisten van de Norm IEC 61000-
3-12. Het toestel voldoet aan de vereisten van de Norm IEC 
61000-3-12 mits het kortsluitvermogen ≥ 3.3 MVA bedraagt 
op het interfacepunt tussen het gebruikersdistributienet en het 
openbare distributienet.  Het is de verantwoordelijkheid van de 
installateur of van de gebruiker om de leverancier van de elektri-
sche energie te raadplegen om te weten of het toestel aangesloten 
wordt op een kortsluitvoeding van ≥ 3.3 MVA].

6 BRANCHEMENT DU CÂBLE. 

6.1 SPÉCIFICATIONS DU CÂBLE D’ALIMENTATION.
Unité monophasée.

Unité extérieure
Valeurs nominales Plage de tension tolérable MCA MFA
Hz Volt Min Max Courant minimum du 

circuit
Capacité du fusible

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Le câble d’alimentation n’est pas fourni avec l’unité de mo-
to-condensation.

- Les câbles d’alimentation de pièces d’appareil pour l’extérieur 
ne doivent être plus légers que les câbles flexibles avec gaine en 
caoutchouc polychloroprène (code de désignation IEC:60245 
IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Cette appareil est conforme à la norme IEC 61000-3-12.

Unité triphasée.

Unité extérieure
Valeurs nominales Plage de tension tolérable MCA MFA
Hz Volt Min Max Courant minimum du 

circuit
Capacité du fusible

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Le câble d’alimentation n’est pas fourni avec l’unité de mo-
to-condensation.

- Les câbles d’alimentation de pièces d’appareil pour l’extérieur 
ne doivent être plus légers que les câbles flexibles avec gaine en 
caoutchouc polychloroprène (code de désignation IEC:60245 
IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Appareils conformes aux exigences de la norme IEC 61000-3-12. 
L’appareil est conforme aux exigences de la norme CEI 61000-
3-12 à condition que la puissance de court-circuit Ssc soit ≥ 3,3 
MVA au niveau du point d’interface entre le réseau de l’utilisateur 
et le réseau public.  Il est de la responsabilité de l’installateur 
ou de l’utilisateur de contacter le fournisseur d’électricité pour 
s’assurer que l’appareil est branché à une alimentation électrique 
ayant Ssc ≥ 3,3 MVA].

6 CONNECTION OF THE CABLE.
6.1 POWER CABLE SPECIFICATIONS.

Single-phase unit

Outdoor unit
Rated Values Tolerable Voltage Range MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimum Circuit 
Current

Fuse rating

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- The power cable is not supplied with the condensing unit.
- The power cables must be suitable for outdoor installation 

and have at least one flexible polychlorophene sheath (Code 
IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- This appliance complies with standard IEC 61000-3-12.

Three-phase.

Outdoor unit
Rated Values Tolerable Voltage Range MCA MFA

Hz Volt Min Max Minimum Circuit 
Current

Fuse rating

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- The power cable is not supplied with the condensing unit.
- The power cables must be suitable for outdoor installation 

and have at least one flexible polychlorophene sheath (Code 
IEC:60245 IEC 66 / CENELEC:H07RN-F).

- This appliance complies with standard IEC 61000-3-12. The 
device complies with the dictates of the IEC 61000-3-12 stand-
ard provided that the short-circuit power Ssc sia ≥ 3.3 MVA at 
the interface point between the user's network and the public 
network.  It is the responsibility of the installer or user to contact 
the electricity supplier to ensure that the appliance is connected 
to a power supply with Ssc ≥ 3.3 MVA].

6 PŘIPOJENÍ KABELU. 

6.1 SPECIFIKACE NAPÁJECÍHO KABELU.
Jednofázové jednotky.

Venkovní jednotka
Jmenovité hodnoty Přípustný rozsah napětí MCA MFA
Hz Volt Min Max Minimální proud 

obvodu
Intenzita pojistky

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Napájecí kabel není součástí venkovní jednotky.
- Napájecí kabely částí zařízení pro venkovní použití nesmějí být 

lehčí než pružné kabely s polychloroprenovým pláštěm (kód 
označení IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Toto zařízení odpovídá normě IEC 61000-3-12.

Třífázové jednotky.

Venkovní jednotka
Jmenovité hodnoty Přípustný rozsah napětí MCA MFA
Hz Volt Min Max Minimální proud 

obvodu
Intenzita pojistky

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Napájecí kabel není součástí venkovní jednotky.
- Napájecí kabely částí zařízení pro venkovní použití nesmějí být 

lehčí než pružné kabely s polychloroprenovým pláštěm (kód 
označení IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Přístroje v souladu s normou IEC 61000-3-12. Přístroj je v sou-
ladu s ustanoveními normy IEC 61000-3-12, pokud zkratový 
výkon Ssc odpovídá ≥ 3,3 MVA v místě propojení mezi sítí 
uživatele a veřejnou rozvodnou sítí.  Instalační technik nebo 
uživatel jsou povinni se dotázat dodavatele elektrické energie a 
ujistit se, že přístroj je připojen k napájení s hodnotou Ssc ≥ 3,3 
MVA].

6 СВЪРЗВАНЕ НА КАБЕЛА. 

6.1 СПЕЦИФИКАЦИИ НА ЗАХРАНВАЩИЯ КАБЕЛ.
Монофазно тяло.

Външно тяло

Номинални стойности Разрешен диапазон на 
напрежението

MCA MFA

Hz V Мин Макс Минимален ток на 
контура

Капацитет на ел.пред-
пазител

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Захранващият кабел не се доставя с външното тяло.
- Захранващите кабели на части на уреди за външна употре-

ба не трябва да са по-леки от гъвкавите кабели с обвивка 
от полихлоропрен (код на обозначение IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Това оборудване отговаря на изискванията на стандарт IEC 
61000-3-12.

Трифазно тяло.

Unità esterna

Номинални стойности Разрешен диапазон на 
напрежението

MCA MFA

Hz Volt Min Max Минимален ток на 
контура

Капацитет на ел.пред-
пазител

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Захранващият кабел не се доставя с външното тяло.
- Захранващите кабели на части на уреди за външна употре-

ба не трябва да са по-леки от гъвкавите кабели с обвивка 
от полихлоропрен (код на обозначение IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Уреди, съответстващи на разпоредбите на стандарт IEC 
61000-3-12. Уредът отговаря на разпоредбите на стандарт 
IEC 61000-3-12, при условие че мощността на късо съеди-
нение Ssc е ≥ 3.3 MVA при точката на свързване на мрежата 
на потребителя към обществената мрежа.  Отговорност 
на монтажника или на потребителя е да се обърнат към 
доставчика на електроенергия, за да се уверят, че уредът е 
свързан към захранване с Ssc ≥ 3.3 MVA].

6 LIDHJA E KABLLOS. 

6.1 VEÇANTI TË KABLLOS TË USHQYESIT.
Njësia njëfazor.

Njësia e jashtme

Vlerat nominale Fusha e Tensionit të 
Tolerueshëm

MCA MFA

Hz Volt Min Max Rryma Minimale e 
Qarkut

Kapaciteti i Siguresës

UE AUDAX PRO 12 V2 50 220-240 198 264 28 A 35 A
UE AUDAX PRO 14 V2 50 220-240 198 264 30 A 37.5 A
UE AUDAX PRO 16 V2 50 220-240 198 264 32 A 40 A

- Kabllo i ushqimit nuk është i furnizuar me njësi të moto-
kondensuesit.

- Kabllot e ushqimit të pjesëve të aparateve për përdorim të 
jashtëm nuk duhet të jenë më të  lehtë se kabllot elastik me 
këllëf në polkloroprene  (kodi i përshkrimit IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Ky aparat është në përputhje me normën IEC 61000-3-12.

Njësia trefazor.

Njësia e jashtme

Vlerat nominale Fusha e Tensionit të 
Tolerueshëm

MCA MFA

Hz Volt Min Max Rryma Minimale e 
Qarkut

Kapaciteti i Siguresës

UE AUDAX PRO 12 V2 T 50 380-415 342 457 10 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 14 V2 T 50 380-415 342 457 11 A 16.1 A
UE AUDAX PRO 16 V2 T 50 380-415 342 457 12 A 16.1 A

- Kabllo i ushqimit nuk është i furnizuar me njësi të moto-
kondensuesit.

- Kabllot e ushqimit të pjesëve të aparateve për përdorim të 
jashtëm nuk duhet të jenë më të  lehtë se kabllot elastik me 
këllëf në polkloroprene  (kodi i përshkrimit IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Aparate në përputhje me udhëzimet e Normës  IEC 61000-3-
12. Aparati është në përputhje me udhëzimet e Normës  IEC 
61000-3-12. me kusht që fuqia e qarkut të shkurtër Ssc të jetë ≥ 
3.3 MVA në korrespondencë me pikën e ndërfaqes midis rrjetit 
të përdoruesit dhe rrjetit publik.  Është përgjegjësi e instaluesit 
ose e përdoruesit të pyesin shpërndarësin e energjisë elektrike 
për t’u siguruar që aparati të jetë i lidhur me një furnizues që ka 
Ssc ≥ 3.3 MVA].
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6.2 ХАРАКТЕРИСТИКИ З’ЄДНУВАЛЬНИХ КАБЕЛІВ 
(ЗАГАЛЬНОГО ВЖИТКУ). 

Кабель зв’язку
Два провідники розміром 0,75 ~ 1,5 мм²

- Кабель зв’язку повинен бути типу H07RN-F або типу 
H05RN-F.
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- Якщо ви встановлюєте зовнішній блок у комп’ютерній, ме-
режевій або серверній кімнаті, або якщо існує ризик шуму 
кабелю зв’язку, використовуйте подвійний екранований 
кабель зв’язку (алюмінієва стрічка / поліестер + мідь) типу 
FROHH2R.

6.3 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ КЛЕМНОЇ 
ПАНЕЛІ ОДНОФАЗНОГО БЛОКУ.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Живлення, змінний струм: гвинт М5 Зв’язок, змінний струм: гвинт М4

6.4 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ КЛЕМНОЇ 
ПАНЕЛІ ТРИФАЗНОГО БЛОКУ.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Живлення, змінний струм: гвинт М5 Зв’язок, змінний струм: гвинт М4

6.2 ХАРАКТЕРИСТИКИ З’ЄДНУВАЛЬНИХ КАБЕЛІВ 
(ЗАГАЛЬНОГО ВЖИТКУ). 

Кабель зв’язку
Два провідники розміром 0,75 ~ 1,5 мм²

- Кабель зв’язку повинен бути типу H07RN-F або типу 
H05RN-F.
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- Якщо ви встановлюєте зовнішній блок у комп’ютерній, ме-
режевій або серверній кімнаті, або якщо існує ризик шуму 
кабелю зв’язку, використовуйте подвійний екранований 
кабель зв’язку (алюмінієва стрічка / поліестер + мідь) типу 
FROHH2R.

6.3 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ КЛЕМНОЇ 
ПАНЕЛІ ОДНОФАЗНОГО БЛОКУ.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Живлення, змінний струм: гвинт М5 Зв’язок, змінний струм: гвинт М4

6.4 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ КЛЕМНОЇ 
ПАНЕЛІ ТРИФАЗНОГО БЛОКУ.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Живлення, змінний струм: гвинт М5 Зв’язок, змінний струм: гвинт М4

6.2 BAĞLANTI KABLOLARININ ÖZELLİKLERİ 
(YAYGIN OLARAK KULLANILIR).  

Haberleşme kablosu
0,75~1,5 mm²’lik iki iletken

- Haberleşme kablosu H07RN-F tipi veya H05RN-F tipi olmalıdır.
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- Dış üniteyi bir bilgisayar odasına, bir ağ odasına veya bir sunucu 
odasına monte ediyorsanız veya iletişim kablosu sorun riski 
varsa, FROHH2R türünde çift ekranlı iletişim kablosu kullanın 
(alüminyum bant / polyester + bakır).

6.3 TEK FAZLI ÜNİTE TERMİNAL BLOĞUNUN 
ÖZELLİKLERİ.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Güç CA: vida M5 İletişim: vida M4

6.4 ÜÇ FAZLI ÜNİTE TERMİNAL BLOĞUNUN 
ÖZELLİKLERİ.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Güç CA: vida M5 İletişim: vida M4

6.2 CARACTERÍSTICAS DE LOS CABLES DE 
CONEXIÓN (DE USO COMÚN). 

Cable de comunicación
Dos conductores de 0.75~1.5 mm²

- El cable de comunicación debe ser de tipo H07RN-F o de tipo 
H05RN-F.
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- Si se instala la unidad exterior en una sala de ordenadores, en 
una sala de red o en una con servidor, o en presencia de riesgo 
de interferencias del cable de comunicación, use un cable de 
comunicación con blindaje doble (cinta de aluminio / trenza de 
poliéster + cobre) de tipo FROHH2R.

6.3 ESPECIFICACIONES DE LA REGLETA DE BORNES 
DE LA UNIDAD MONOFÁSICA.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Alimentación de CA: tornillo M5 Comunicación: tornillo M4

6.4 ESPECIFICACIONES DE LA REGLETA DE BORNES 
DE LA UNIDAD TRIFÁSICA.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Alimentación de CA: tornillo M5 Comunicación: tornillo M4

6.2 ZNAČILNOSTI PRIKLJUČNIH KABLOV 
(OBIČAJNIH).

Komunikacijski kabel
Dva prevodnika od 0.75~1.5 mm²

- Komunikacijski kabel mora biti vrste H07RN-F ali H05RN-F.
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- Če namestite zunanjo enoto v sobo, kjer so računalniki, v sobo 
z omrežjem ali s strežnikom, ali pa tja, kjer obstaja tveganje za 
motnje komunikacijskega kabla, uporabite komunikacijski kabel 
z dvojno zaščito (aluminijasti trak/preplet iz poliestra in bakra) 
vrste FROHH2R.

6.3 SPECIFIKE ENOFAZNE PRIKLJUČNE PLOŠČE 
ENOTE.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Napajanje izm.toka: vijak M5 Komunikacija: vijak M4

6.4 SPECIFIKE TRIFAZNE PRIKLJUČNE PLOŠČE 
ENOTE.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Napajanje izm.toka: vijak M5 Komunikacija: vijak M4

6.2 CHARAKTERISTIKY SPOJOVACÍCH KÁBLOV 
(VŠEOBECNÉ POUŽITIE).

Komunikačný kábel
Dva vodiče s prierezom 0,75~1,5 mm²

- Komunikačný kábel musí byť typu H07RN-F alebo typu 
H05RN-F.
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- Ak inštalujete vonkajšiu jednotku do počítačovej miestnosti, 
sieťovej miestnosti alebo serverovej miestnosti a ak existuje 
riziko šumu komunikačného kábla, použite komunikačný kábel 
s dvojitým tienením (hliníková páska/polyesterový oplet + meď) 
typu FROHH2R.

6.3 ŠPECIFIKÁCIE SVORKOVNICE JEDNOFÁZOVEJ 
JEDNOTKY.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

AC Napájanie: skrutka M5 Komunikácie: skrutka M4

6.4 ŠPECIFIKÁCIE SVORKOVNICE TROJFÁZOVEJ 
JEDNOTKY.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

AC Napájanie: skrutka M5 Komunikácie: skrutka M4

6.2 KARAKTERISTIKE PRIKLJUČNIH KABLOVA 
(KOJI SE OBIČNO KORISTE). 

Kabl za komunikaciju
Dva provodnika od 0.75~1.5 mm²

- Kabl za komunikaciju mora da bude tipa H07RN-F ili tipa 
H05RN-F.
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- Ako spoljnu jedinicu instalirate u računarskoj sobi, mrežnoj 
sobi ili serverskoj sobi ili ako postoji rizik od poremećaja 
kabla za komunikaciju, koristite dvostruko oklopljeni kabl za 
komunikaciju (aluminijumska traka / pletenica od poliestera + 
bakar) tipa FROHH2R.

6.3 SPECIFIKACIJE PRIKLJUČNOG BLOKA 
JEDNOFAZNE JEDINICE.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Napajanje naizmeničnom strujom: 
Vijak M5

Komunikacija: Vijak M4

6.4 SPECIFIKACIJE PRIKLJUČNOG BLOKA 
TROFAZNE JEDINICE.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Napajanje naizmeničnom strujom: Vijak M5 Komunikacija: Vijak M4

6.2 ХАРАКТЕРИСТИКИ СОЕДИНИТЕЛЬНОГО 
КАБЕЛЯ (ОБЩЕГО НАЗНАЧЕНИЯ). 

Кабель связи
Два провода 0.75~1.5 мм²

- Кабель связи должен быть типа H07RN-F или типа H05RN-F.
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- Если внешний агрегат устанавливается в компьютерном 
зале в сетевом зале или в серверной, а также при наличии 
риска помех кабеля связи, использовать кабель связи с двой-
ным экранированием (алюминиевая лента / полиэстеровая 
оплётка + медь) типа FROHH2R.

6.3 ХАРАКТЕРИСТИКИ КЛЕММНОЙ КОРОБКИ 
ДЛЯ ОДНОФАЗНОГО АГРЕГАТА.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Питание CA: винт M5 Связь: винт M4

6.4 ХАРАКТЕРИСТИКИ КЛЕММНОЙ КОРОБКИ 
ДЛЯ ТРЁХФАЗНОГО АГРЕГАТА.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Питание CA: винт M5 Связь: винт M4

6.2 CARACTERISTICILE CABLURILOR DE 
CONEXIUNE (CEL MAI FRECVENT UTILIZATE). 

Cablu de comunicare
Două conductoare de 0.75~1.5 mm²

- Cablul de comunicare trebuie să fie de tip H07RN-F sau de tip 
H05RN-F.
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- În cazul instalării unității externe într-o cameră de calculatoare, 
într-o cameră de rețea sau într-o cameră de servere, sau în cazul 
în care există riscul de perturbare a cablului de comunicare, uti-
lizați un cablu de comunicare cu dublă ecranare (bandă din alu-
miniu / cablu împletit din poliester + cupru) de tip FROHH2R.

6.3 SPECIFICAȚIILE REGLETEI UNITĂȚII 
MONOFAZICE.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Alimentare CA: șurub M5 Comunicare: șurub M4

6.4 SPECIFICAȚIILE REGLETEI UNITĂȚII TRIFAZICE.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Alimentare CA: șurub M5 Comunicare: șurub M4

6.2 CARACTERÍSTICAS DOS CABOS DE LIGAÇÃO 
(NORMALMENTE UTILIZADOS). 

Cabo de comunicação
Dois condutores de 0.75~1.5 mm²

- O cabo de comunicação deve ser do tipo H07RN-F ou do tipo 
H05RN-F.
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- Ao instalar a unidade externa numa sala de computador, numa 
sala de rede ou sala de servidor, ou na presença de risco de per-
turbação do cabo de comunicação, use um cabo de comunicação 
duplo blindado (fita de alumínio / trançado de poliéster + cobre) 
de tipo FROHH2R.

6.3 ESPECIFICAÇÕES DA PLACA DE TERMINAIS DA 
UNIDADE MONOFÁSICA.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Alimentação CA: parafuso M5 Comunicação: parafuso M4

6.4 ESPECIFICAÇÕES DA PLACA DE TERMINAIS DA 
UNIDADE TRIFÁSICA.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Alimentação CA: parafuso M5 Comunicação: parafuso M4

6.2 CHARAKTERYSTYKA KABLI POŁĄCZENIOWYCH 
(POWSZECHNIE STOSOWANYCH).

Kabel komunikacyjny
Dwa przewody 0,75~1,5 mm²

- Kabel komunikacyjny musi być typu H07RN-F lub typu H05R-
N-F.
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- W przypadku instalacji jednostki zewnętrznej w pomieszczeniu 
komputerowym, sieciowym lub serwerowni lub gdzie istnieje 
ryzyko zakłóceń kabla komunikacyjnego, użyć podwójnie ekra-
nowanego kabla komunikacyjnego (taśma aluminiowa/oplot 
poliestrowy + miedź) typu FROHH2R.

6.3 PARAMETRY LISTWY ZACISKOWEJ JEDNOSTKI 
JEDNOFAZOWEJ.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Zasilanie AC: śruba M5 Komunikacja: śruba M4

6.4 PARAMETRY LISTWY ZACISKOWEJ JEDNOSTKI 
TRÓJFAZOWEJ

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Zasilanie AC: śruba M5 Komunikacja: śruba M4

6.2 KENMERKEN VAN DE AANSLUITKABELS 
(ALGEMEEN GEBRUIK).

Communicatiekabel
Twee geleiders van 0,75~1,5 mm²

- De communicatiekabel moet van het type H07RN-F of van het 
type H05RN-F zijn.
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- Als u een externe groep in een computer- of serverruimte in-
stalleert, of waar risico’s bestaan voor storingen van de commu-
nicatiekabel, gebruik dan een communicatiekabel met dubbele 
afscherming (band van aluminium / vlechtwerk polyester + 
koper) van het type FROHH2R.

6.3 SPECIFICATIES VAN HET KLEMMENBORD VAN DE 
EENFASIGE GROEP.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Voeding CA: schroef M5 Communicatie: schroef M4

6.4 SPECIFICATIES VAN HET KLEMMENBORD VAN DE 
DRIEFASIGE GROEP.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Voeding CA: schroef M5 Communicatie: schroef M4

6.2 JUNGIAMŲJŲ LAIDŲ (ĮPRASTO NAUDOJIMO) 
SAVYBĖS.

Ryšio laidas
Du 0,75~1,5 mm² laidai

- Ryšio laidas turi būti H07RN-F tipo arba H05RN-F tipo.
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- Jei išorinis įrenginys montuojamas kompiuterių salėje, tinklo 
salėje arba serverių salėje, arba ten, kur kyla ryšio laido trukdžių 
rizika, naudokite ryšio laidą su FROHH2R tipo dvigubu ekra-
navimu (aliumininė juosta / poliesterio gija + varis).

6.3 VIENFAZIO GNYBTYNO SPECIFIKACIJOS.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

AC maitinimas: M5 varžtas Ryšys: M4 varžtas

6.4 TRIFAZIO GNYBTYNO SPECIFIKACIJOS.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

AC maitinimas: M5 varžtas Ryšys: M4 varžtas

6.2 A KOMMUNIKÁCIÓS KÁBELEK JELLEMZŐI 
(ÁLTALÁNOSAN HASZNÁLT KÁBEL). 

Kommunikációs kábel
Két 0,75 és 1,5 mm² közötti vezeték

- A kommunikációs kábelnek H07RN-F vagy H05RN-F típusúnak 
kell lennie.
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- Ha a kültéri egység egy számítógép terembe, hálózati vezérlő 
terembe, szerverterembe, vagy bármilyen más olyan helyre 
kerül beszerelésre, ahol fennáll annak a lehetősége, hogy a 
kommunikációs kábelen interferencia lép fel, FROHH2R típusú 
kettős szigetelésű (alumínium szalag / poliészter-réz szövet) 
vezetéket kell használni.

6.3. AZ EGYFÁZISÚ EGYSÉG SORKAPCSÁNAK 
JELLEMZŐI.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

AC tápfeszültség: M5 csavar Kommunikáció: M4 csavar

6.4 A HÁROMFÁZISÚ EGYSÉG SORKAPCSÁNAK 
JELLEMZŐI.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

AC tápfeszültség: M5 csavar Kommunikáció: M4 csavar

6.2 ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΩΝ ΚΑΛΩΔΙΩΝ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
(ΚΟΙΝΗΣ ΧΡΗΣΗΣ). 

Καλώδιο επικοινωνίας
Δύο αγωγοί 0,75~1,5 mm²

- Το καλώδιο επικοινωνίας πρέπει να είναι τύπου H07RN-F ή 
τύπου H05RN-F.
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- Αν εγκατασταθεί η εξωτερική μονάδα σε αίθουσα υπολογιστή, σε 
αίθουσα δικτύου ή σε αίθουσα διακομιστή ή παρουσία κινδύνου 
διαταραχής του καλωδίου επικοινωνίας, χρησιμοποιήστε ένα 
καλώδιο επικοινωνίας διπλής θωράκισης (ταινία αλουμινίου/
τεμάχιο πολυεστέρα + χαλκό) τύπου FROH2R.

6.3 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΗΣ ΠΛΑΚΕΤΑΣ ΑΚΡΟΔΕΚΤΩΝ 
ΤΗΣ ΜΟΝΟΦΑΣΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Τροφοδοσία CA: βίδα M5 Επικοινωνία: βίδα M4

6.4 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΗΣ ΠΛΑΚΕΤΑΣ ΑΚΡΟΔΕΚΤΩΝ 
ΤΗΣ ΤΡΙΦΑΣΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Τροφοδοσία CA: βίδα M5 Επικοινωνία: βίδα M4

6.2 EIGENSCHAFTEN VON VERBINDUNGSKABELN 
(ÜBLICHERWEISE VERWENDET).  

Verbindungskabel
Zwei 0,75~1,5 mm²-Leiter

- Das Verbindungskabel muss vom Typ H07RN-F oder H05RN-F 
sein.
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- Wird die Außeneinheit in einem Computerraum, einem Netz-
werkraum oder einem Serverraum oder an einem Ort, an dem 
die Gefahr einer Störung des Verbindungskabels besteht, muss 
ein Verbindungskabel mit doppelter Abschirmung (Alumi-
niumband / Polyester- + Kupfergeflecht) vom Typ FROHH2R 
verwendet werden.

6.3 SPEZIFIKATIONEN DER KLEMMLEISTE DER 
EINPHASENEINHEIT.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Versorgung CA: M5 Schraube Verbindung: M4 Schraube

6.4 SPEZIFIKATIONEN DER KLEMMLEISTE DER 
DREIPHASENEINHEIT.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Versorgung CA: M5 Schraube Verbindung: M4 Schraube

6.2 EIGENSCHAFTEN VON VERBINDUNGSKABELN 
(ÜBLICHERWEISE VERWENDET).  

Verbindungskabel
Zwei 0,75~1,5 mm²-Leiter

- Das Verbindungskabel muss vom Typ H07RN-F oder H05RN-F 
sein.

19

- Wird die Außeneinheit in einem Computerraum, einem Netz-
werkraum oder einem Serverraum oder an einem Ort, an dem 
die Gefahr einer Störung des Verbindungskabels besteht, muss 
ein Verbindungskabel mit doppelter Abschirmung (Alumi-
niumband / Polyester- + Kupfergeflecht) vom Typ FROHH2R 
verwendet werden.

6.3 SPEZIFIKATIONEN DER KLEMMLEISTE DER 
EINPHASENEINHEIT.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Versorgung CA: M5 Schraube Verbindung: M4 Schraube

6.4 SPEZIFIKATIONEN DER KLEMMLEISTE DER 
DREIPHASENEINHEIT.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Versorgung CA: M5 Schraube Verbindung: M4 Schraube

6.2 KENMERKEN VAN DE AANSLUITKABELS 
(ALGEMEEN GEBRUIK).

Communicatiekabel
Twee geleiders van 0,75~1,5 mm²

- De communicatiekabel moet van het type H07RN-F of van het 
type H05RN-F zijn.
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- Als u een externe groep in een computer- of serverruimte in-
stalleert, of waar risico’s bestaan voor storingen van de commu-
nicatiekabel, gebruik dan een communicatiekabel met dubbele 
afscherming (band van aluminium / vlechtwerk polyester + 
koper) van het type FROHH2R.

6.3 SPECIFICATIES VAN HET KLEMMENBORD VAN DE 
EENFASIGE GROEP.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Voeding CA: schroef M5 Communicatie: schroef M4

6.4 SPECIFICATIES VAN HET KLEMMENBORD VAN DE 
DRIEFASIGE GROEP.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Voeding CA: schroef M5 Communicatie: schroef M4

6.2 CARACTÉRISTIQUES DES CÂBLES DE 
BRANCHEMENT (COURAMMENT UTILISÉS).

Câble de communication
Deux conducteurs de 0,75~1,5 mm²

- Le câble de communication doit être du type H07RN-F ou du 
type H05RN-F.
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- Si l’unité est installée dans une salle informatique, dans une salle 
réseau ou dans une salle de serveurs ou en présence de risque 
de perturbation du câble de communication à double blindage 
(ruban en aluminium / tresse en polyester + cuivre) de type 
FROHH2R.

6.3 SPÉCIFICATIONS DU BORNIER DE L’UNITÉ 
MONOPHASÉE.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Alimentation CA : vis M5 Communication : vis M4

6.4 SPÉCIFICATIONS DU BORNIER DE L’UNITÉ 
TRIPHASÉE.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Alimentation CA : vis M5 Communication : vis M4

6.2 SPECIFICATIONS OF THE CONNECTION CABLES 
(COMMONLY USED). 

Communication cable
Two wires of 0.75~1.5mm²

- The connection cable must be of type H07RN-F or type 
H05RN-F.
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- If the outdoor unit is installed in a computer room, in a network 
room or in a server room, or where there is the risk of disturbance 
of the communication cable, use a double-shielded communi-
cation cable (aluminium tape/polyester + copper braid) type 
FROHH2R.

6.3 SPECIFICATIONS OF SINGLE-PHASE TERMINAL 
BLOCK.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

AC Power: Screw M5 Communication: Screw M4

6.4 SPECIFICATIONS OF THREE-PHASE TERMINAL 
BLOCK.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

AC Power: Screw M5 Communication: Screw M4

6.2 CHARAKTERISTIKY SPOJOVACÍHO KABELU 
(OBECNÉ POUŽITÍ). 

Komunikační kabel
Dva vodiče o průřezu 0,75~1,5 mm²

- Komunikační kabel musí být typu H07RN-F nebo typu H05R-
N-F.
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- Pokud instalujete venkovní jednotku do počítačové místnosti, 
síťové místnosti nebo serverové místnosti nebo pokud existuje 
riziko šumu komunikačního kabelu, použijte komunikační kabel 
s dvojitým stíněním (hliníková páska / polyesterový oplet + měď) 
typu FROHH2R.

6.3 SPECIFIKACE SVORKOVNICE JEDNOFÁZOVÉ 
JEDNOTKY.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

AC Napájení: šroub M5 Komunikace: šroub M4

6.4 SPECIFIKACE SVORKOVNICE TŘÍFÁZOVÉ 
JEDNOTKY.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

AC Napájení: šroub M5 Komunikace: šroub M4

6.2 ХАРАКТЕРИСТИКИ НА СВЪРЗВАЩИТЕ 
КАБЕЛИ (ЗА ОБЩО ИЗПОЛЗВАНЕ). 

Комуникационен кабел
Два проводника от 0.75~1.5 mm²

- Комуникационният кабел трябва да е тип H07RN-F или тип 
H05RN-F.
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- Ако външното тяло се монтира в компютърна зала, в поме-
щение за мрежи или за сървъри, или при наличие на риск от 
смущения на комуникационния кабел, използвайте двойно 
екраниран комуникационен кабел (алуминиева лента / 
оплетка от полиестер+мед) тип FROHH2R.

6.3 СПЕЦИФИКАЦИИ НА КЛЕМОРЕДА НА 
МОНОФАЗНОТО ТЯЛО.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Захранване AC: винт M5 Комуникация: винт M4

6.4 СПЕЦИФИКАЦИИ НА ТРИФАЗНИЯ КЛЕМОРЕД 
НА ТЯЛОТО.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Захранване AC: винт M5 Комуникация: винт M4

6.2 KARAKTERISTIKAT E KABLLOVE TË LIDHJEVE 
(PËR PËRDORIM TË ZAKONSHËM). 

Kabllo i komunikimit
Dy përçues prej 0.75~1.5 mm²

- Kabllo i komunikimit duhet të jetë i llojit H07RN-F ose i llojit 
H05RN-F.
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- Nëse instalohet njësia e jashtme në një sallë për computer, në 
një sallë rrjeti ose në një sallë ku është server, ose në prani të 
rrezikut të shqetësimit të kabllos së komunikimit, përdorni një 
kabllo komunikimi me mbrojtje të dyfishtë (shirit alumini / shirit 
të trashë poliestër + bakër) të tipit FROHH2R.

6.3 VEÇANTI TË TERMINALIT TË NJËSISË 
NJËFAZOR.

NL2(N)1(L)

Alimentazione in CA: Vite M5 Comunicazione: Vite M4

15 12

9,7

6,7

Ushqyesi CA: vida M5 Komunikimi : vida M4

6.4 VEÇANTI TË TERMINALIT TË NJËSISË 
TREFAZOR.

Alimentazione in CA: Vite M4 Comunicazione: Vite M4

9,7

6,7

NL3(T)L2(S)L1(R)2(N)1(L)

9,95 11,55

Ushqyesi CA: vida M5 Komunikimi : vida M4
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NL3(T)L2(S)L1(R)

NL

2(N)1(L)

6.5 СХЕМА ПІДКЛЮЧЕННЯ КАБЕЛЮ  
ЖИВЛЕННЯ.

Живлення

Електрична панель
Вимикач

Внутрішній блок

Кабель зв’язкуКабель живлення

Кабельний 
затискач

Залежно від моделі, фактична форма пристрою може 
відрізнятися від тієї, що на зображенні.

Кабельна 
стяжка

Кабельна 
стяжка

Кабельний затискач

Кабель зв’язкуТрифазний 4-провідний 
кабель живлення (Змінна 

напруга при 380-415В)

НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ 

Однофазний

Трифазний

6.5 СХЕМА ПІДКЛЮЧЕННЯ КАБЕЛЮ  
ЖИВЛЕННЯ.

Живлення

Електрична панель
Вимикач

Внутрішній блок

Кабель зв’язкуКабель живлення

Кабельний 
затискач

Залежно від моделі, фактична форма пристрою може 
відрізнятися від тієї, що на зображенні.

Кабельна 
стяжка

Кабельна 
стяжка

Кабельний затискач

Кабель зв’язкуТрифазний 4-провідний 
кабель живлення (Змінна 

напруга при 380-415В)

НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ 

Однофазний

Трифазний

6.5 BESLEME KABLOSUNUN BAĞLANTI  
ŞEMASI.

Güç kaynağı

Elektrik panosu
Anahtar

İç ünite

Haberleşme kablosuBesleme kablosu

Kablo tutucu 
kelepçe

Modele bağlı olarak cihazın gerçek şekli görseldekinden farklı 
olabilir.

Kablo 
tutucu 
klips

Kablo 
tutucu 
klips

Kablo tutucu kelepçe

Haberleşme 
kablosu

Üç fazlı 4 telli besleme kablosu 
(380-415V’de AC)

KULLANILMADI 

Tek fazlı

Üç fazlı

6.5 ESQUEMA DE CONEXIÓN DEL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN.

Alimentación

Cuadro eléctrico
Interruptor

Unidad interior

Cable de comunicaciónCable de alimentación

Mordaza 
aprietacables

En base al modelo la forma real del equipo puede ser distinto del 
indicado en el dibujo.

Grapa 
aprietaca-

bles

Grapa 
aprietaca-

bles

Mordaza aprietacables

Cable de comuni-
cación

Cable de alimentación trifási-
co de 4 hilos (CA a 380-415V)

NO USADO 

Monofásico

Trifásico

6.5 SHEMA POVEZAVE NAPAJALNEGA KABLA.

Napajanje

Škatla z električnimi komponentami
Stikalo

Notranja enota

Komunikacijski kabelNapajalni kabel

Stičnik za 
kable

Glede na model se lahko dejanski videz aparata razlikuje od tega, ki 
ga vidite na ilustraciji.

Objemka 
za kable

Objemka 
za kable

Stičnik za kable

Komunikacijski 
kabel

Trifazni napajalni kabli na 4 
žice (izm. tok na 380-415 V)

NI UPORABLJENO 

Enofazni sistem

Trifazni sistem

6.5 SCHÉMA PRIPOJENIE NAPÁJACIEHO KÁBLA.

Napájanie
Elektrický rozvádzač

Vypínač

Vnútorná jednotka

Komunikačný kábelNapájací kábel

Uťahova-
cia svorka 
káblov

V závislosti na modeli sa skutočný tvar spotrebiča môže líšiť od 
toho, ktorý je uvedený na obrázku.

Uťahova-
cia páska 

káblov

Uťahova-
cia páska 

káblov

Uťahovacia svorka káblov

Komunikačný 
kábel

Trojfázový napájací kábel so 4 
vodičmi (stried. 380-415 V)

NEPOUŽÍVA SA 

Jednofázový

Trojfázový

6.5 ŠEMA POVEZIVANJA KABLA ZA NAPAJANJE.

Napajanje

Električna tabla
Prekidač

Unutrašnja jedinica

Kabl za komunikacijuKabl za napajanje

Stezaljka 
za kabl

U zavisnosti od modela, efektivni se oblik uređaja može razlikovati 
od onog na slici.

Obujmica 
za kablove

Obujmica 
za kablove

Stezaljka za kabl

Kabl za  
komunikaciju

Trofazni kabl za napajanje sa 4 žice 
(NAIZM.STR. na 380-415V)

NE KORISTI SE

Jednofazni

Trofazni

6.5 СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ ПИТАЮЩЕГО 
КАБЕЛЯ.

Питание

Электрощит
Выключатель

Внутренний блок

Кабель связиКабели электропитания

Кабельный 
зажим

Внешний вид прибора зависит от модели и может отличаться 
от иллюстрации.

Скоба 
для 

затяжки 
кабеля

Скоба 
для 

затяжки 
кабеля

Кабельный зажим

Кабель связиТрёхфазный кабель 
питания с 4 проводами 
(пер.т. при 380-415В)

НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ 

Однофазный

Трехфазный

6.5 SCHEMA DE CONEXIUNI A CABLULUI DE 
ALIMENTARE.

Alimentare

Tablou electric
Întreruptor

Unitate internă

Cablu de comunicareCablu de alimentare

Bornă de 
strângere 
cabluri

În funcție de model, forma efectivă a aparatului ar putea diferi de 
cea ilustrată.

Colier de 
strângere 
cabluri

Colier de 
strângere 
cabluri

Bornă de strângere cabluri

Cablu de  
comunicare

Cablu de alimentare trifazic 
cu 4 fire (CA la 380-415V)

NEUTILIZAT

Monofazic

Trifazic

6.5 ESQUEMA DE LIGAÇÃO DO CABO DE 
ALIMENTAÇÃO

Alimentação

Quadro elétrico
Interruptor

Unidade interna

Cabo de comunicaçãoCabo de alimentação

Grampo 
de fixação 
de cabo

Dependendo do modelo, a forma efetiva do aparelho pode diferir 
da ilustração.

Abraça-
deira para 

cabos

Abraça-
deira para 

cabos

Grampo de fixação de cabo

Cabo de  
comunicação

Cabo de alimentação trifásica 
de 4 fios (CA a 380-415V)

NÃO UTILIZADO 

Monofásico

Trifásico

6.5 SCHEMAT POŁĄCZENIA KABLA ZASILAJĄCEGO.

Zasilanie
Tablica rozdzielcza

Wyłącznik

Jednostka wewnętrzna

Kabel komunikacyjnyKabel zasilający

Zacisk 
kablowy

W zależności od modelu, wygląd urządzenia może się różnić od 
przedstawionego na rysunku.

Trytytka

Trytytka

Zacisk kablowy

Kabel komunik-
acyjny

Trójfazowy 4-żyłowy kabel 
zasilający (AC - 380-415V)

NIEUŻYWANY 

Jednofazowy

Trójfazowy

6.5 AANSLUITSCHEMA VAN DE VOEDINGSKABEL.

Voeding

Elektrisch schakelbord
Schakelaar

Interne groep

CommunicatiekabelVoedingskabel

Klem om 
de kabels 
vast te 
zetten

Al naar gelang het model kan de werkelijke vorm van het toestel 
afwijken van de afbeelding.

Band om 
de kabels 

vast te 
zetten

Band om 
de kabels 

vast te 
zetten

Klem om de kabels vast te zetten

CommunicatiekabelDriefasige voedingskabel met 
4 draden (AC-wisselstroom 

van 380-415V)

NIET GEBRUIKT

Eenfasig

Driefasig

6.5 MAITINIMO LAIDO SUJUNGIMO SCHEMA.

Maitinimas

Elektros skydas
Jungiklis

Vidinis įrenginys

Ryšio laidasMaitinimo laidas

Laido 
spaustukas

Atsižvelgiant į modelį, prietaiso išvaizda gali skirtis nuo tos, kuri 
pateikta iliustracijoje.

Laidų 
veržimo 
juostelė

Laidų 
veržimo 
juostelė

Laido spaustukas

Ryšio laidasTrifazis 4 laidininkų 
maitinimo laidas (AC esant 
380-415 V)

NENAUDOJAMA 

Vienfazis

Trifazis

6.5 A TÁPKÁBEL BEKÖTÉSI RAJZA.

Tápkábel

Kapcsoló panel
Megszakító

Beltéri egység

Cavo di comunicazioneTápvezeték

Ká-
belszorító

Modelltől függően az egység tényleges kivitele az ábrán láthatóhoz 
képest némileg eltérő lehet.

Ká-
belkötegelő

Ká-
belkötegelő

Kábelszorító

Kommunikációs 
kábel

Háromfázisú négyeres 
tápvezeték (380-415 VAC)

NEM HASZNÁLT 

Egyfázisú

Háromfázisú

6.5 ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ.

Τροφοδοσία

Ηλεκτρικός πίνακας
Διακόπτης

Εσωτερική μονάδα

Καλώδιο  
επικοινωνίας

Καλώδιο τροφοδοσίας

Σφιγκτήρας 
καλωδίων

Ανάλογα με το μοντέλο, η πραγματική εμφάνιση της συσκευής θα 
μπορούσε να διαφέρει από αυτήν που απεικονίζεται.

Ταινία 
σφιγκτήρας 
καλωδίων

Ταινία 
σφιγκτήρας 
καλωδίων

Σφιγκτήρας καλωδίων

Καλώδιο 
επικοινωνίας

Τριφασικό καλώδιο 
τροφοδοσίας 4 αγωγών (Ε.Ρ. 

380-415 V)

ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 

Μονοφασικό

Τριφασική

6.5 VERBINDUNGSSCHEMA DES NETZKABELS.

Versorgung

Schaltschrank
Schalter

Inneneinheit

VerbindungskabelNetzkabel

Kabel-
binder

Je nach Modell kann das die tatsächliche Form des Geräts von dem 
in der Abbildung abweichen.

Ka-
belschelle

Ka-
belschelle

Kabelbinder

VerbindungskabelDreiphasiges 4-adriges Ver-
sorgungskabel (Wechselstrom 

von 380-415V)

NICHT VERWENDET 

Einphasig

Dreiphasig

6.5 VERBINDUNGSSCHEMA DES NETZKABELS.

Versorgung

Schaltschrank
Schalter

Inneneinheit

VerbindungskabelNetzkabel

Kabel-
binder

Je nach Modell kann das die tatsächliche Form des Geräts von dem 
in der Abbildung abweichen.

Ka-
belschelle

Ka-
belschelle

Kabelbinder

VerbindungskabelDreiphasiges 4-adriges Ver-
sorgungskabel (Wechselstrom 

von 380-415V)

NICHT VERWENDET 

Einphasig

Dreiphasig

6.5 AANSLUITSCHEMA VAN DE VOEDINGSKABEL.

Voeding

Elektrisch schakelbord
Schakelaar

Interne groep

CommunicatiekabelVoedingskabel

Klem om 
de kabels 
vast te 
zetten

Al naar gelang het model kan de werkelijke vorm van het toestel 
afwijken van de afbeelding.

Band om 
de kabels 

vast te 
zetten

Band om 
de kabels 

vast te 
zetten

Klem om de kabels vast te zetten

CommunicatiekabelDriefasige voedingskabel met 
4 draden (AC-wisselstroom 

van 380-415V)

NIET GEBRUIKT

Eenfasig

Driefasig

6.5 SCHÉMA DE RACCORDEMENT DU CÂBLE 
D’ALIMENTATION.

Alimentation

Tableau électrique
Interrupteur

Unité intérieure

Câble de communicationCâble d'alimentation

Borne 
serre-fils

Selon le modèle, la forme réelle de l’appareil peut différer de celle 
illustrée.

Collier de 
serrage de 

câbles

Collier de 
serrage de 

câbles

Borne serre-fils

Câble de commu-
nication

Câble d’alimentation triphasée 
à 4 fils (CA à 380-415V)

NON UTILISÉ

Version monophasée

Version triphasée

6.5 POWER CABLE CONNECTION DIAGRAM.

Power supply

Electrical panel
Switch

Indoor unit

Communication cablePower cable

Cable 
clamp

Depending on the model, the actual shape of the device may 
differ from the illustration.

Cable 
band

Cable 
band

Cable clamp

Communication 
cable

4-Wire three-phase power 
cable (CA 380-415V)

NOT USED

Single-phase

Three-phase

6.5 SCHÉMA PŘIPOJENÍ NAPÁJECÍHO  
KABELU.

Napájení

Elektrický rozvaděč
Vypínač

Vnitřní jednotka

Komunikační  kabelNapájecí kabel

Utahovací 
svorka 
kabelů

V závislosti na modelu se může skutečný tvar přístroje od ilustrace lišit.

Utahovací 
pásek 
kabelů

Utahovací 
pásek 
kabelů

Utahovací svorka kabelů

Komunikační 
kabel

Třífázový napájecí kabel se 4 
vodiči (stříd. 380-415 V)

NEPOUŽITO

Jednofázová

Třífázová

6.5 СХЕМА НА СВЪРЗВАНЕ НА ЗАХРАНВАЩИЯ 
КАБЕЛ.

Захранване
Електрическо 
табло

Прекъсвач

Вътрешно тяло

Комуникационен кабелЗахранващ кабел

Скоба за 
кабели

В зависимост от модела, действителната форма на машината 
може да се различава от изобразената на илюстрацията.

Лента за 
кабелна 

превръзка

Скоба за кабели

Комуникационен 
кабел

4-проводников трифазен 
захранващ кабел (AC при 

380-415V)

НЕИЗПОЛЗВАНО

Монофазно:

Трифазно:

Лента за 
кабелна 

превръзка

6.5 SKEMA E LIDHJES SË KABLLOS  
SË USHQYESIT.

Ushqyerja

Kuadri elektrik
Çelësi

Njësia e brendshme

Kabllo i komunikimitKabllo e furnizuesit

Kapëse për 
bllokimin e 
kabllove

Sipas modelit forma efektive e aparatit mund të ndryshojë nga ai i 
treguar në ilustrim.

Shirit për 
bllokimin 
e kabllove

Shirit për 
bllokimin 
e kabllove

Kapëse për bllokimin e kabllove

Kabllo i  
komunikimit

Kabllo e furnizimit me energji tre-
fazor me 4 fije (CA në 380-415V)

I PA PËRDORUR 

Njëfazor

Trefazor
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УВАГА:
- Після підключення до клемної 

колодки кабель живлення слід за-
кріпити за допомогою кабельного 
затискача.

- Відхилення напруги не повинно переви-
щувати 2% від номінальної напруги.

- В іншому випадку це може негативно 
вплинути на термін служби конденсато-
ра. Якщо відхилення перевищує 4%, вну-
трішній блок зупиняється і повідомляє 
про стан несправності 

- Щоб захистити їх від води і можливих 
механічних пошкоджень електричні та 
комунікаційні кабелі слід прокладати в 
кабельному каналі (із рівнем IP захисту 
відповідно до вимог конкретного засто-
сування).

- Підключення до лінії електроживлення 
повинно здійснюватися за допомогою 
всеполярного вимикача з контактами на 
відстані не менше 3 мм.

- У разі перенапруги все обладнання, 
підключене до лінії електроживлення, 
повинно автоматично відключитися.

- Комунікаційний кабель слід прокладати 
на відстані не менше 50 мм від силового 
кабелю.
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- Підключення до лінії електроживлення 
повинно здійснюватися за допомогою 
всеполярного вимикача з контактами на 
відстані не менше 3 мм.

- У разі перенапруги все обладнання, 
підключене до лінії електроживлення, 
повинно автоматично відключитися.

- Комунікаційний кабель слід прокладати 
на відстані не менше 50 мм від силового 
кабелю.

DİKKAT:
- Klemens kutusuna bağlantı sonrasın-

da besleme kablosu bir kablo kelepçe-
si ile sabitlenmelidir.

- Gerilimin dengesizliği nominal geri-
limin %2’sini geçmemelidir.

- Aksi halde kondansatörlerin süresi zarar 
görebilir. Eğer dengesizlik %4’ü aşarsa eğer 
iç ünite durabilir ve bir hata yöntemi bildi-
rilebilir 

- Sudan ve olası mekanik problemlerden ko-
rumak için besleme ve haberleşme kabloları 
kanalda bulunması gerekir (uygulamanın 
şartların uygun IP koruma derecesi ile).

- Besleme hattına bağlantı, açıklıkta en az 3 
mm aralıklı kontaklara sahip omnipolar bir 
anahtar aracılığıyla yapılmalıdır.

- Aşırı gerilim durumunda besleme hattına 
bağlı tüm teçhizatların otomatik olarak 
bağlantısını kesmelidir.

- Haberleşme kablosu besleme kablosundan 
en azından 50 mm mesafede olmalıdır.

ATENCIÓN:
- Tras la conexión a la regleta de bornes, 

hay que fijar el cable de alimentación 
con una abrazadera sujeta-cables.

- El desequilibrio de la tensión no debe 
superar el 2% de la tensión nominal.

- En caso contrario, la duración de los con-
densadores puede verse afectada. Si el dese-
quilibrio superase el 4%, la unidad interior 
se detendría y el sistema notificaría una 
modalidad de error 

- Para proteger los cables del agua y de esfuer-
zos mecánicos, los cables de alimentación y 
de comunicación hay que extenderlos a lo 
largo de una canaleta (con grado de protec-
ción IP en conformidad con las necesidades 
de aplicación específica).

- La conexión a la línea de alimentación debe 
realizarse con un interruptor omnipolar con 
contactos separados en apertura, de 3 mm 
por lo menos.

- En caso de sobretensión, todos los aparatos 
conectados a la línea de alimentación deben 
desconectarse automáticamente.

- El cable de las comunicaciones debe pasar, 
al menos, a 50 mm de distancia del cable de 
alimentación.

POZOR:
- Po povezavi na priključno ploščo je 

treba napajalni kabel fiksirati s po-
močjo priključka za fiksiranje kablov.

- Neenakomernost napetosti ne sme 
preseči 2 % nominalne napetosti.

- V nasprotnem primeru se lahko zaradi tega 
skrajša življenjska doba kondenzatorjev. Če 
neenakomernost preseže 4%, se notranja 
enota ustavi, prišlo bi do opozorila na na-
pako 

- Za zaščito pred vodo in morebitnimi me-
hanskimi poškodbami, morajo biti napajalni 
in komunikacijski kabli speljani po cevi (s 
stopnjo zaščite IP, skladno s potrebami spe-
cifične uporabe).

- Priključek na napajalno linijo mora biti iz-
veden preko večpolnega stikala z distancira-
nimi kontakti na odpiranju najmanj 3 mm.

- V primeru previsoke napetosti se morajo 
vse naprave, priključene na napajalno linijo, 
avtomatsko izključiti.

- Komunikacijski kabel mora biti speljan naj-
manj 50 mm stran od napajalnega kabla.

UPOZORNENIE:
- Po pripojení ku svorkovnici je treba 

napájací kábel upevniť s pomocou 
uťahovacej svorky káblov.

- Nerovnováha napätia nesmie prekro-
čiť 2 % menovitého napätia.

- V opačnom prípade môže utrpieť životnosť 
kondenzátorov. Pokiaľ nerovnováha prekro-
čí 4 %, vnútorná jednotka sa zastaví a oznámi 
sa chybový stav. 

- Na ochranu pred vodou a prípadným me-
chanickým namáhaním musia byť napájacie 
a komunikačné káble vedené kanálom (so 
stupňom ochrany IP v súlade s potrebami 
konkrétnej aplikácie).

- Zapojenie napájacieho vedenia je treba rea-
lizovať s použitím omnipolárneho vypínača 
s kontaktmi vzdialenými v otvorenom stave 
aspoň 3 mm.

- V prípade napäťového preťaženia sa všetky 
zariadenia pripojené na napájacie vedenie 
musia automaticky odpojiť.

- Komunikačný kábel musí byť vedený mini-
málne vo vzdialenosti 50 mm od napájacieho 
kábla.

PAŽNJA:
- Nakon spajanja na priključni blok, 

kabl za napajanje mora biti pričvršćen 
pomoću stezaljke za kabl.

- Debalans napona ne sme preći 2% 
nominalnog napona.

- U suprotnom slučaju se životni vek 
kondenzatora može ugroziti. Ako je 
debalans veći od 4%, unutrašnja jedinica će 
se zaustaviti i biće prijavljen režim greške 

- Da bi se zaštitili od vode i bilo kakvih 
mehaničkih trauma, kablovi za napajanje i 
komunikaciju se moraju provesti u kanalu (sa 
stepenom zaštite IP u skladu sa potrebama 
određene primene).

- Priključivanje na liniju za napajanje mora se 
izvršiti pomoću višepolarnog prekidača sa 
kontaktima razmaknutim najmanje 3 mm 
u otvoru.

- U slučaju prenapona, sva oprema povezana 
na liniju za napajanje se mora automatski 
isključiti.

- Kabl za komunikaciju mora biti udaljen 
najmanje 50 mm od kabla za napajanje.

ВНИМАНИЕ:
- После подключения к клеммной 

коробке питающий кабель закре-
пляется при помощи кабельного 
зажима.

- Дисбаланс напряжения не должен превы-
шать 2 % от номинального напряжения.

- В противном случае ресурс конденсато-
ров может сократиться. Если отклонение 
превышает 4%, внутренний блок оста-
навливается и отображается переход в 
режим ошибки. 

- Чтобы защитить от воды и любых ме-
ханических повреждений, силовые и 
коммуникационные кабели должны быть 
проложены в воздуховоде (со степенью 
защиты IP в соответствии с потребно-
стями конкретного применения).

- Подключение к линии электропитания 
должно выполняться с помощью много-
полюсного переключателя с расстоянием 
контактов при открытии не менее 3 мм.

- При повышенном напряжении все под-
ключенные приборы к линии электро-
питания должны автоматически отклю-
чаться.

- Кабель связи должен проходить на рас-
стоянии не менее 50 мм от питающего 
кабеля.

ATENȚIE:
- După conectarea la regletă, cablul de 

alimentare trebuie fixat prin cu ajuto-
rul unei borne de strângere cabluri.

- Variația tensiunii nu trebuie să depă-
șească 2 % din tensiunea nominală.

- În caz contrar durata de viață a condensa-
toarelor ar putea fi afectată. Dacă variația 
ar depăși 4% unitatea internă s-ar opri și ar 
fi notificat un mod de eroare 

- În vederea protejării lor împotriva apei și a 
eventualelor șocuri mecanice, cablurile de 
alimentare trebuie amplasate într-un canal 
(cu grad de protecție IP conform cerințelor 
aplicației specifice).

- Conectarea la linia de alimentare trebuie 
efectuată cu ajutorul unui întreruptor om-
nipolar cu contacte distanțate la deschidere 
cu cel puțin 3 mm.

- În caz de supratensiune toate aparaturile 
conectate la linia de alimentare trebuie să 
se deconecteze automat.

- Cablul de comunicare trebuie să se afle la 
o distanță de cel puțin 50 mm raportat la 
cablul de alimentare.

ATENÇÃO:
- Após a conexão com a placa de ter-

minais, o cabo de alimentação deve 
ser fixado através de um grampo de 
fixação de cabo.

- As alterações da tensão não devem superar 
2% da tensão nominal.

- Caso contrário, a duração dos condensado-
res pode ser alterada. Se a alteração superar 
4%, a unidade interna para e surge uma 
condição de erro 

- Para proteger da água e de eventuais trau-
mas mecânicos, os cabos de alimentação e 
de comunicações devem estar inseridos em 
canaletas (com grau de proteção IP em con-
formidade com as exigências da específica 
aplicação).

- A ligação à linha de alimentação deve ser 
efetuada por meio de um interruptor om-
nipolar com contactos espaçados à abertura 
de, pelo menos, 3 mm.

- Em caso de sobretensão, todas as apare-
lhagens conectadas à linha de alimentação 
devem ser desconectadas automaticamente.

- O cabo de comunicação deve haver pelo 
menos 50 mm de distância do cabo de ali-
mentação.

UWAGA:
- Po przyłączeniu do listwy zaciskowej 

kabel zasilający należy przymocować 
za pomocą zacisku kablowego.

- Nierównowaga napięcia nie może 
przekraczać 2% napięcia znamionowego.

- W przeciwnym razie skrócona zostałaby 
trwałość kondensatorów. Jeśli nierówno-
waga przekracza 4%, jednostka wewnętrzna 
zatrzyma się i zostanie wyświetlony komu-
nikat o błędzie. 

- Aby zabezpieczyć przed wodą i uszkodzenia-
mi mechanicznymi przewody zasilające i ko-
munikacyjne należy poprowadzić w korytku 
kablowym (o stopniu ochrony IP zgodnym 
z konkretnymi wymogami zastosowania).

- Przyłączenie do linii zasilającej należy wy-
konać za pomocą wyłącznika wielobieguno-
wego ze stykami oddalonymi od siebie o co 
najmniej 3 mm.

- W przypadku przepięcia wszystkie urządze-
nia przyłączone do linii zasilającej muszą się 
automatycznie odłączyć.

- Kabel komunikacyjny musi przebiegać w 
odległości 50 mm od kabla zasilającego.

AANDACHT:
- Na aansluiting op het klemmenbord 

moet de voedingskabel met een kabel-
klem worden vastgezet.

- Spanningsschommelingen mogen 
niet meer dan 2% van de nominale spanning 
bedragen.

- Anders kan de levensduur van de condensa-
tors hieronder te leiden hebben. Indien de 
schommelingen meer dan 4% bedragen, zou 
de interne groep kunnen stilvallen en wordt 
de foutmodus gesignaleerd 

- Om de voedingskabels en communicatieka-
bels tegen water en eventuele mechanische 
trauma’s te beschermen, moet u ze in kabel-
goten laten lopen (met IP-beschermings-
graad in overeenstemming met de vereisten 
van de specifieke toepassing).

- De aansluiting op de voedingslijn moet 
worden uitgevoerd door middel van een 
omnipolaire schakelaar met contacten die 
bij de opening ten minste 3 mm uit elkaar 
staan.

- In geval van overspanning moet alle appa-
ratuur die op de voedingslijn is aangesloten 
automatisch worden losgekoppeld.

- De communicatiekabel moet op minstens 50 
mm afstand van de voedingskabel lopen.

DĖMESIO:
- Prijungus prie gnybtyno, maitinimo 

laidą reikia pritvirtinti kabelio spaus-
tuku.

- Įtampos išsibalansavimas neturi vir-
šyti 2 % nominalios įtampos.

- Priešingu atveju, kondensatorių naudojimo 
trukmė gali sutrumpėti. Jei išsibalansavimas 
viršys 4 %, vidinis įrenginys gali sustoti ir 
bus pranešta apie klaidą 

- Kad apsaugotumėte nuo vandens ir bet 
kokių mechaninių gedimų, maitinimo ir 
ryšio laidai turi būti išvedžioti kanale (ku-
rio apsaugos laipsnis IP atitiktų specialius 
naudojimo poreikius).

- Prijungimas prie maitinimo linijos turi būti 
įrengtas naudojant daugiapolį jungiklį, ku-
riame tarpas tarp kontaktų įjungiant būtų 
bent 3 mm.

- Viršįtampio atveju, visi prie maitinimo li-
nijos prijungti prietaisai turi automatiškai 
atsijungti.

- Ryšio laidas turi būti ištiestas bent 50 mm 
atstumu nuo maitinimo laido.

FIGYELEM:
- Miután csatlakoztatták a sorkapocs-

hoz, a tápkábelt egy kábelszorító 
bilinccsel kell rögzíteni.

- A feszültség aszimmetriája nem ha-
ladhatja meg a névleges feszültség 2%-át.

- Ellenkező esetben lecsökkenhet a konden-
zátorok élettartama. Ha a feszültség aszim-
metriája meghaladja a 4%-ot, a beltéri egység 
leáll, és hibát jelez. 

- A víztől és a mechanikai sérülésektől való 
védelem érdekében az elektromos és kom-
munikációs vezetékeket kábelcsatornában 
kell vezetni (az IP védettségi fokozat feleljen 
meg az adott alkalmazás követelményeinek).

- A fő tápvezetéket egy legalább 3 mm-es 
nyitási távolságú az összes pólust egyszerre 
bontó megszakító közbeiktatásával kell csat-
lakoztatni.

- Túlfeszültség esetén a tápvezetékre csatla-
koztatott összes berendezésnek automati-
kusan le kell kapcsolnia.

- A kommunikációs kábelnek legalább 50 
mm-re kell futnia a tápkábeltől.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Μετά τη σύνδεση στην πλακέτα ακρο-

δεκτών, το καλώδιο τροφοδοσίας θα 
πρέπει να στερεώνεται με ένα σφι-
γκτήρα καλωδίων.

- Η ανισορροπία τάσης δεν θα πρέπει να υπερ-
βαίνει το 2% της ονομαστικής τάσης.

- Διαφορετικά μπορεί να διακυβευθεί η δι-
άρκεια των πυκνωτών. Αν η ανισορροπία 
υπερβαίνει το 4% η εσωτερική μονάδα μπο-
ρεί να σταματήσει και να επισημανθεί μια 
εσφαλμένη λειτουργία. 

- Για την προστασία τους από το νερό και από 
ενδεχόμενα μηχανικά τραύματα, τα καλώδια 
τροφοδοσίας και επικοινωνιών θα πρέπει να 
δρομολογούνται σε αγωγό (με βαθμό προ-
στασίας IP σύμφωνα με τις απαιτήσεις της 
συγκεκριμένης εφαρμογής).

- Η σύνδεση με τη γραμμή τροφοδοσίας πρέ-
πει να πραγματοποιηθεί μέσω ενός πολυπο-
λικού διακόπτη με απόσταση επαφών κατά 
το άνοιγμα τουλάχιστον 3 mm.

- Σε περίπτωση υπέρτασης όλοι οι εξοπλι-
σμοί που είναι συνδεδεμένοι με τη γραμμή 
τροφοδοσίας θα πρέπει να αποσυνδέονται 
αυτόματα.

- Το καλώδιο των επικοινωνιών θα πρέπει να 
δρομολογείται σε τουλάχιστον 50 mm από-
στασης από το καλώδιο τροφοδοσίας.

ACHTUNG:
- Nach dem Anschluss an der Klem-

menleiste wird das Netzkabel mit 
einem Kabelbinder fixiert.

- Das Spannungsungleichgewicht darf 
2% der Nennspannung nicht überschreiten.

- Andernfalls könnte die Lebensdauer der 
Verdichter darunter leiden. Wenn das Span-
nungsungleichgewicht 4 % überschreitet, 
wird die Inneneinheit gestoppt und eine 
Fehlermeldung ausgelöst. 

- Zum Schutz gegen Wasser und eventuelle 
mechanische Beschädigungen müssen die 
Netz- und Verbindungskabel durch einen 
Kabelkanal geführt werden (mit Schutzgrad 
IP gemäß den spezifischen Anwendungsan-
forderungen).

- Der Anschluss an die Netzleitung muss über 
einen omnipolaren Schalter erfolgen, dessen 
Kontakte einen Abstand von mindestens 3 
mm haben.

- Im Falle von Überspannung müssen alle an 
der Netzleitung angeschlossen Geräte auto-
matisch getrennt werden.

- Das Verbindungskabel muss in einem Ab-
stand von mindestens 50 mm vom Netzkabel 
positioniert werden.
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van de specifieke toepassing).

- De aansluiting op de voedingslijn moet 
worden uitgevoerd door middel van een 
omnipolaire schakelaar met contacten die 
bij de opening ten minste 3 mm uit elkaar 
staan.

- In geval van overspanning moet alle appa-
ratuur die op de voedingslijn is aangesloten 
automatisch worden losgekoppeld.

- De communicatiekabel moet op minstens 50 
mm afstand van de voedingskabel lopen.

ATTENTION :
- Après le branchement au bornier, 

fixer le câble d’alimentation avec une 
borne serre-fils.

- Le déséquilibre de la tension ne doit 
pas dépasser 2 % de la tension nominale.

- Sinon la durée des condensateurs pourrait 
être compromise. Si la différence dépasse 
4 %, l’unité intérieure s’arrête et un état 
d’erreur sera signalé 

- Pour les protéger de l’eau et de tout dommage 
mécanique, les câbles d’alimentation et de 
communication doivent passer dans un ca-
niveau à câbles (avec un degré de protection 
IP conforme aux exigences de l’application 
spécifique).

- Le branchement à la ligne d’alimentation 
doit être effectué au moyen d’un interrup-
teur omnipolaire avec des contacts espacés 
d’au moins 3 mm dans l’ouverture.

- En cas de surtension, tous les appareils 
branchés à la ligne d’alimentation doivent 
se déconnecter automatiquement.

- Le câble de communication doit passer à 
une distance minimum de 50 mm du câble 
d’alimentation.

ATTENTION:
- After the connection to the terminal 

block, the power cable must be fixed 
using a cable clamp.

- Power imbalance must not exceed 2% 
of the rated voltage.

- Otherwise, the life of the capacitor could be 
shortened. If the power imbalance exceeds 4 
% the supply power, the indoor unit protec-
tion trips, the unit stops and the error mode 
is indicated. 

- To protect them from water and any mechan-
ical trauma, the power and communication 
cables must be laid in conduits (With an 
adequate protection rating IP in accordance 
with the needs of the specific application).

- Check that the main power connection is 
performed by means of an omnipolar switch, 
with a contact opening of at least 3 mm.

- In case of overvoltage, all equipment con-
nected to the power supply line must auto-
matically disconnect.

- Maintain a distance of 50 mm or more be-
tween the power cable and the communica-
tion cable.

UPOZORNĚNÍ:
- Po připojení ke svorkovnici je třeba 

napájecí kabel upevnit pomocí kabe-
lové svorky.

- Nerovnováha napětí nesmí překročit 
2 % jmenovitého napětí.

- V opačném případě může utrpět životnost 
kondenzátorů. Pokud nerovnováha překročí 
4 %, vnitřní jednotka se zastaví a oznámí se 
chybový stav. 

- Na ochranu před vodou a případným me-
chanickým namáháním musí napájecí a 
komunikační kabely procházet kanálem (se 
stupněm ochrany IP v souladu s potřebami 
konkrétní aplikace).

- Připojení k napájecímu vedení musí být ve-
deno přes omnipolární vypínač s kontakty 
oddělenými v případě vypnut do vzdálenosti 
minimálně 3 mm.

- V případě přepětí se všechna zařízení připo-
jená k napájecímu vedení musí automaticky 
odpojit.

- Vedení komunikačního kabelu musí být re-
alizováno minimálně 50 mm od napájecího 
kabelu.

ВНИМАНИЕ:
- След свързване към клемореда, 

захранващият кабел трябва да се 
фиксира чрез кабелна скоба.

- Колебанието на напрежението не 
трябва да надхвърля 2% от номиналното 
напрежение.

- В противен случай дълготрайността на 
кондензаторите може да се скъси. Ако 
колебанието надхвърля 4%, вътрешното 
тяло спира работа и се подава съобщение 
за грешка 

- За да са защитени от вода и от евентуални 
механични удари и деформации, захран-
ващите и комуникационните кабели 
трябва да са прокарани в кабелен канал (с 
клас на защита IP, отговарящ на изисква-
нията за конкретното приложение).

- Свързването към захранващата линия 
трябва да се извършва посредством 
многополюсен прекъсвач с минимална 
дистанция на отваряне на контактите от 
поне 3 mm.

- В случай на пренапрежение всички уре-
ди, свързани към захранващата линия, 
трябва да се изключат автоматично.

- Комуникационният кабел трябва да е 
прокаран на поне 50 mm дистанция от 
захранващия кабел.

KUJDES:
- Pas lidhjeve me terminalin, kabllo i 

furnizimit duhet fiksuar nëpërmjet 
një kapëse për bllokimin e kabllove.

- Çekuilibri i tensionit nuk duhet të 
tejkalojë 2% të tensionit nominal.

- Në  r a s t  të  ku n d ë r t  k o h ë z g j atj a  e 
kondensatorëve mund të vuaj atë. Nëse 
çekuilibri tejkalon 4% njësia e brendshme 
do të ndalojë dhe do të jepej një njoftim për 
modalitetin e gabimit. 

- Për ti mbrojtur nga uji dhe nga trauma 
mekanike, kabllot e furnizimit me energji 
dhe të komunikimit duhet të rrjedhin 
përgjatë kanalizimit (me gradë mbrojtje 
IP të përputhje me nevojat e aplikimit të 
veçantë).

- Lidhja me linjën e furnizimit me energji 
duhet të kryhet nëpërmjet një çelësi 
omnipolar me kontakte të distancuar në 
hapje prej të paktën 3 mm.

- Në rast mbitensioni të gjitha aparaturat e 
lidhura me linjën e furnizimit me energji 
duhet të shkëputen automatikisht.

- Kabllo i komunikimit duhet të rrjedhë 
në të paktën 50 mm distancë nga kabllo i 
furnizimit me energji.
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Однофазний двопровідний блок.

УВАГА:
- Знімаючи захист розетки кабелю 

живлення, використовуйте інстру-
мент, який не може пошкодити 
внутрішню кришку.

- Всередині електричної панелі розташу-
вання виходу кабелю живлення та кабе-
лю зв’язку повинно бути на відстані не 
менше 20 мм один від одного.

- Кабель зв’язку повинен проходити окре-
мо від кабелю живлення та інших кабелів.

Магнітотермічний 
вимикач

Кабель зв’язку

Кабель живлення

Кабель заземлення 
(U-подібний)

Блок  
Внутрішній

Однофазний

Кабель зв’язку між внутрішнім та 
зовнішнім блоком

Заземлення

Однофазний двопровідний блок.

УВАГА:
- Знімаючи захист розетки кабелю 

живлення, використовуйте інстру-
мент, який не може пошкодити 
внутрішню кришку.

- Всередині електричної панелі розташу-
вання виходу кабелю живлення та кабе-
лю зв’язку повинно бути на відстані не 
менше 20 мм один від одного.

- Кабель зв’язку повинен проходити окре-
мо від кабелю живлення та інших кабелів.

Магнітотермічний 
вимикач

Кабель зв’язку

Кабель живлення

Кабель заземлення 
(U-подібний)

Блок  
Внутрішній

Однофазний

Кабель зв’язку між внутрішнім та 
зовнішнім блоком

Заземлення

İki iletkenli tek fazlı ünite.

DİKKAT:
- Besleme kablosu çıkış koruması çıka-

rılırken iç kapağa zarar vermeyecek 
bir alet kullanılmalıdır.

- Elektrik panelinin içinde, güç kablosu 
çıkışı ve iletişim kablosunun konumu birbi-
rinden en az 20 mm uzakta olmalıdır.

- İletişim kablosu, güç kablosu ve diğer tüm 
kablolardan ayrı olarak döşenmelidir.

Manyetotermik 
anahtar

Haberleşme 
kablosu

Besleme kablosu

Topraklama hattına 
bağlantı kablosu (U 

şekli)

Birim İçs

Tek fazlı

İç ve dış üniteler arasında haberleşme 
kablosu

Toprak

Unidad monofásica de dos conductores.

ATENCIÓN:
- Cuando se elimina la protección de la 

salida del cable de alimentación, debe 
usarse un equipo que no pueda causar 
daños a la tapa interna.

- Dentro del cuadro eléctrico la posición de la 
salida del cable de alimentación y el cable de 
comunicación deben estar a unos 20m mm 
de distancia el uno del otro.

- El cable de comunicación debe pasar por 
separado respecto a la alimentación y a otro 
cable cualquiera.

Interruptor 
magnetotérmico

Cable de comuni-
cación

Cable de alimentación

Cable de conexión 
a tierra (perfilada 

en U)

Unidad  
Interna

Monofásico

Cable de comunicación entre unidad 
interna y unidad exterior

Toma tierra

Enofazna enota z dvema prevodnikoma.

POZOR:
- Pri odstranjevanju zaščite na izhodu 

napajalnega kabla je treba uporabiti 
orodje, ki ne poškoduje notranjega 
pokrova.

- V priključni omarici morata biti izhod 
napajalnega kabla in komunikacijski kabel 
najmanj 20 mm oddaljena eden od drugega.

- Komunikacijski kabel mora biti napeljan 
ločeno od napajalnega in od vseh drugih 
kablov.

Magnetno ter-
mično stikalo

Komunikacijski 
kabel

Napajalni kabel

Kabel za ozemljitev 
(v obliki U)

Notranja  
enota

Enofazni sistem

Komunikacijski kabel med notranjo 
enoto in zunanjo enoto

Ozemljitev

Jednofázová jednotka s dvoma vodičmi.

UPOZORNENIE:
- Pokiaľ sa odstráni ochrana výstupu 

napájacieho kábla, použite nástroj, 
ktorý nepoškodí vnútorný kryt.

- Vo vnútri elektrického rozvádzača 
musia byť výstup napájacieho kábla a ko-
munikačného kábla od seba vzdialené mi-
nimálne 20 mm.

- Komunikačný kábel je treba viesť oddelene 
od napájacieho kábla ako aj akéhokoľvek 
iného kábla.

Magneticko-te-
pelný vypínač

Komunikačný 
kábel

Napájací kábel

Uzemňujúci kábel (v 
tvare U)

Vnútorná   
jednotka

Jednofázový

Komunikačný kábel medzi vnútornou a 
vonkajšou jednotkou

Uzemnenie

Jednofazna jedinica sa dva provodnika.

PAŽNJA:
- Kada uklanjate zaštitu utičnice kabla 

za napajanje, koristite alat koji ne 
može oštetiti unutrašnji poklopac.

- Unutar električnog panela, izlazi 
kabla za napajanje i kabla za komunikaciju 
moraju biti udaljeni najmanje 20 mm jedan 
od drugog.

- Kabl za komunikaciju mora prolaziti 
odvojeno od kabla za napajanje ili nekog 
drugog kabla.

Magnetotermički 
prekidač

Kabl za  
komunikaciju

Kabl za napajanje

Kabl za  
povezivanje na 
uzemljenje (u 

obliku slova U)

Unutrašnja jedinica

Jednofazna

Kabl za komunikaciju između unutrašnje 
i spoljne jedinice

Uzemljenje

Однофазный агрегат с двумя проводами.

ВНИМАНИЕ:
- При снятии защитной панели на 

выходе питающего кабеля следует 
использовать инструмент, который 
не может повредить внутреннюю 
крышку.

- Внутри электрической панели выход 
силового кабеля и кабеля связи должны 
располагаться друг от друга на расстоя-
нии не менее 20 мм.

- Кабель связи должен быт проведён от-
дельно от силового кабеля и любых дру-
гих кабелей.

Магнитотепловой 
выключатель

Кабель связи

Кабели 
электропитания

Кабель заземления 
(с U-образным 

профилем)

Внутренний   
блок

Однофазный

Кабель связи между внутренним и 
внешним блоком

Заземление

Unitate monofazică cu două conectoare.

ATENȚIE:
- Când se înlătură protecția ieșirii ca-

blului de alimentare, trebuie utilizată 
o unealtă care să nu deterioreze capa-
cul interior.

- În interiorul tabloului electric, ieșirea ca-
blului de alimentare și ieșirea cablului de 
comunicare trebuie să se afle la o distanță 
de cel puțin 20 mm una de cealaltă.

- Cablul de comunicare trebuie amplasat se-
parat de cablul de alimentare și de orice alt 
cablu.

Întreruptor 
magneto-termic

Cablu de  
comunicare

Cablu de alimentare

Cablu de conectare 
la pământ (profilat 

în U)

Unitate 
internă

Monofazic

Cablu de comunicare între unitatea 
internă și unitatea externă

Împământare

Unidade monofásica com dois condutores.

ATENÇÃO:
- Ao remover a proteção de saída do 

cabo de alimentação, é preciso usar 
uma ferramenta que não danifique a 
tampa interna.

- No interior do quadro elétrico, a posição da 
saída do cabo de alimentação e do cabo de 
comunicação deve estar, pelo menos, a uma 
distância de 20 mm de entre si.

- O cabo de comunicação deve funcionar se-
paradamente do cabo de alimentação e de 
qualquer outro cabo.

Disjuntor  
termomagnético

Cabo de  
comunicação

Cabo de alimentação

Cabo de ligação à 
terra (em forma 

de U)

Unidade 
interna

Monofásico

Cabo de comunicação entre a unidade 
interna e a unidade externa

Terra

Jednostka jednofazowa dwuprzewodowa.

UWAGA:
- Podczas zdejmowania osłony wyjścia 

kabla zasilającego należy użyć narzę-
dzia, które nie uszkodzi wewnętrznej 
osłony.

- W rozdzielnicy elektrycznej, wyjścia kabla 
zasilającego i kabla komunikacyjnego muszą 
znajdować się co najmniej 20 mm od siebie.

- Kabel komunikacyjny należy poprowadzić 
oddzielnie od kabla zasilającego i innych 
kabli.

Wyłącznik 
nadprądowy

Kabel komunik-
acyjny

Kabel zasilający

Kabel połączeniowy 
uziemiający (wypro-
filowany typu U)

Jednostka  
wewnętrzna

Jednofazowy

Kabel komunikacyjny między jednostką 
wewnętrzną i zewnętrzną

Uziemienie

Eenfasige groep met twee geleiders.

AANDACHT:
- Wanneer u de bescherming van de uit-

gang van de voedingskabel eraf haalt, 
moet u een gereedschap gebruiken 
dat de binnendeksel niet kan bescha-
digen.

- In het elektrisch schakelbord moeten de po-
sitie van de uitgang van de voedingskabel en 
de communicatiekabel op minstens 20 mm 
afstand van elkaar zijn.

- De communicatiekabel moet apart van de 
voedingskabel en van elke andere kabel lo-
pen.

Thermomagne-
tische schakelaar

Communicatiekabel

Voedingskabel

Aarde-aansluitkabel 
(U-vormig)

Interne  
groep

Eenfasig

Communicatiekabel tussen interne en 
externe groep

Aarde

Vienfazis įrenginys su dviem laidais.

DĖMESIO:
- Jai nuimama maitinimo laido išėjimo 

apsauga, reikia naudoti įrankį, kuris 
negalėtų pažeisti vidinės dangos.

- Elektros skyde maitinimo laido ir 
ryšio laido išėjimo padėtys turi būti bent 20 
mm atstumu viena nuo kitos.

- Ryšio laidas turi judėti atskirai nuo maitini-
mo laido ir bet kurio kito laido.

Termomagne-
tinis jungiklis

Ryšio laidas

Maitinimo laidas

Įžeminimo pri-
jungimo laidas („U“ 

formos)

Vidinis  
įrenginys

Vienfazis

Ryšio tarp vidinio įrenginio ir išorinio 
įrenginio laidas

Žemė

Egyfázisú kéteres egység.

FIGYELEM:
- A tápvezeték külső burkolatának eltá-

volításához használjon olyan eszközt, 
amely nem sérti fel a belső burkolatot.

- A kapcsoló panel belsejében a tápve-
zeték kivezetése és a kommunikációs kábel 
kivezetése között legalább 20 mm-es távol-
ságnak kell lennie.

- A kommunikációs vezetéknek a tápvezeték-
től és a többi vezetéktől különválasztva kell 
haladnia.

Termikus-mág-
neses kioldó

Kommunikációs 
kábel

Tápvezeték

Föld vezető (U-trap)

Beltéri egység

Egyfázisú

Kommunikációs kábel a kültéri és beltéri 
egység között

Föld

Μονοφασική μονάδα δύο αγωγών.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Κατά την αφαίρεση του προστατευτι-

κού του καλωδίου τροφοδοσίας, πρέ-
πει να χρησιμοποιήσετε ένα εργαλείο 
που δεν μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στο εσωτερικό κάλυμμα.

- Μέσα στον ηλεκτρικό πίνακα, οι θέσεις της 
εξόδου του καλωδίου τροφοδοσίας και του 
καλωδίου επικοινωνίας πρέπει να απέχουν 
τουλάχιστον 20 mm.

- Το καλώδιο επικοινωνίας πρέπει να ακο-
λουθεί ξεχωριστή διαδρομή από το καλώδιο 
τροφοδοσίας και τα άλλα καλώδια.

Μαγνητοθερμικός 
διακόπτης

Καλώδιο 
επικοινωνίας

Καλώδιο τροφοδοσίας

Καλώδιο σύνδεσης 
γείωσης (σε σχήμα 

U)

Εσωτερική   
μονάδα

Μονοφασικό

Καλώδιο επικοινωνίας μεταξύ εσωτερικής 
μονάδας και εξωτερικής μονάδας

Γείωση

Einphasige Zwei-Leiter-Einheit.

ACHTUNG:
- Zum Entfernen der Abdeckung des 

Netzkabelausgangs ein Werkzeug ver-
wenden, das die interne Abdeckung 
nicht beschädigt.

- Innerhalb der Schalttafel müssen der Netz-
kabelausgang und das Verbindungskabel 
einen Abstand von mindestens 20 mm von-
einander haben.

- Das Verbindungskabel muss getrennt vom 
Netzkabel und allen anderen Kabeln verlegt 
werden.

Leistungss-
chutzschalter

Verbindungskabel

Netzkabel

Erdungsverbind-
ungskabel (U-för-

mig)

Inneneinheit

Einphasig

Verbindungskabel zwischen Innenein-
heit und Außeneinheit

Erde

Einphasige Zwei-Leiter-Einheit.

ACHTUNG:
- Zum Entfernen der Abdeckung des 

Netzkabelausgangs ein Werkzeug ver-
wenden, das die interne Abdeckung 
nicht beschädigt.

- Innerhalb der Schalttafel müssen der Netz-
kabelausgang und das Verbindungskabel 
einen Abstand von mindestens 20 mm von-
einander haben.

- Das Verbindungskabel muss getrennt vom 
Netzkabel und allen anderen Kabeln verlegt 
werden.

Leistungss-
chutzschalter

Verbindungskabel

Netzkabel

Erdungsverbind-
ungskabel (U-för-

mig)

Inneneinheit

Einphasig

Verbindungskabel zwischen Innenein-
heit und Außeneinheit

Erde

Eenfasige groep met twee geleiders.

AANDACHT:
- Wanneer u de bescherming van de uit-

gang van de voedingskabel eraf haalt, 
moet u een gereedschap gebruiken 
dat de binnendeksel niet kan bescha-
digen.

- In het elektrisch schakelbord moeten de po-
sitie van de uitgang van de voedingskabel en 
de communicatiekabel op minstens 20 mm 
afstand van elkaar zijn.

- De communicatiekabel moet apart van de 
voedingskabel en van elke andere kabel lo-
pen.

Thermomagne-
tische schakelaar

Communicatiekabel

Voedingskabel

Aarde-aansluitkabel 
(U-vormig)

Interne  
groep

Eenfasig

Communicatiekabel tussen interne en 
externe groep

Aarde

Unité monophasée à deux conducteurs.

ATTENTION :
- En cas de retrait de la protection de 

la sortie du câble d’alimentation, il 
faut utiliser un outil qui ne peut pas 
endommager le couvercle intérieur.

- À l’intérieur du panneau électrique, la po-
sition de la sortie du câble d’alimentation et 
du câble de communication doit être à au 
moins 20 mm l’une de l’autre.

- Le câble de communication doit passer sé-
parément du câble d’alimentation et de tout 
autre câble.

Interrupteur mag-
nétothermique

Câble de  
communication

Câble d'alimentation

Câble de mise à 
la terre (en forme 

de U)

Unité  
Intérieure

Version monophasée

Câble de communication entre l’unité 
intérieure et l’unité extérieure

Terre

Single-phase with 2 wires

ATTENTION:
- When the outer cover of the power 

cable is removed, use appropriate 
instruments to avoid damaging the 
internal casing.

- Inside the electrical panel, the position of the 
power cable outlet and the communication 
cable must be at least 20 mm away from each 
other.

- The communication wiring should be made 
separately from the power cable and from 
other communication cables.

Circuit breaker

Communication 
cable

Power cable

Earth cable  
(U-shaped)

Indoor unit

Single-phase

Communication cable between indoor 
unit and outdoor unit

Earthing

Jednofázová jednotka se dvěma vodiči.

UPOZORNĚNÍ:
- V případě otevírání ochranného kry-

tu výstupu napájecího kabelu je třeba 
používat nástroj, který nepoškodí 
vnitřní kryt.

- V elektrickém rozvaděči musí být výstup 
napájecího kabelu a komunikačního kabelu 
od sebe vzdáleny minimálně 20 mm.

- Komunikační kabel musí být veden odděleně 
od napájecího kabelu a jakéhokoliv jiného 
kabelu.

Magneticko-te-
pelný jistič

Komunikační 
kabel

Napájecí kabel

Zemnící kabel (ve 
tvaru U)

Vnitřní   
jednotka

Jednofázová

Komunikační kabel mezi vnitřní a 
venkovní jednotkou

Zem

Монофазно тяло с два проводника.

ВНИМАНИЕ:
- За отстраняване на защитата на из-

хода на захранващия кабел трябва 
да използвате инструмент, който 
да не може да повреди вътрешния 
капак.

- Изходите на захранващия и на комуни-
кационния кабел в електрическото табло 
трябва да са на разстояние от поне 20 mm 
един от друг.

- Трасето на комуникационния кабел тряб-
ва да е отделно от това на захранващия и 
на всеки друг кабел.

Термомагнитен 
прекъсвач

Комуникационен 
кабел

Захранващ кабел

Заземителен кабел 
(U-образен)

Вътрешно  
тяло

Монофазно:

Комуникационен кабел между 
вътрешното и външното тяло

Земя

Njësia njëfazor me dy përçues.

KUJDES:
- Kur hiqet mbrojtja e daljes së kabllos 

së furnizimit me energji duhet të 
përdorni një pajisje që të mos dëmtojë 
kapakun e brendshëm.

- Në brendësi të kuadrit elektrik pozicioni i 
daljes së kabllos së furnizimit me energji dhe 
kabllo i komunikimit duhet të jen larg njëri 
tjetrit të paktën 20 mm.

- Kabllo i komunikimit duhet të rrjedhë në 
mënyrë të ndarë nga kabllo i furnizuesit me 
energji dhe nga çdo kabllo tjetër.

Çelësi mag-
net-termik

Kabllo i komuni-
kimit

Kabllo e furnizuesit

Kabllo i lidhjes me 
tokëzim (me formë 

si U)

Njësia  
E Brendshme

Njëfazor

Kabllo i komunikimit midis njësisë së 
brendshme dhe njësisë së jashtme

Tokë
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L1(R) L2(S) L3(T) N2(N)1(L)

Трифазний блок - 4 провідникові з’єднання.

УВАГА:
- Знімаючи захист розетки кабелю 

живлення, використовуйте інстру-
мент, який не може пошкодити 
внутрішню кришку.

- Всередині електричної панелі розташу-
вання виходу кабелю живлення та кабе-
лю зв’язку повинно бути на відстані не 
менше 20 мм один від одного.

- Кабель зв’язку повинен проходити окре-
мо від кабелю живлення та інших кабелів.

Магнітотермічний 
вимикач

Кабель зв’язку

Кабель живлення

Кабель 
заземлення 

(U-подібний)

Блок  
Внутрішній

НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ 

Трифазний

Кабель зв’язку між внутрішнім та 
зовнішнім блоком

Заземлення

Трифазний блок - 4 провідникові з’єднання.

УВАГА:
- Знімаючи захист розетки кабелю 

живлення, використовуйте інстру-
мент, який не може пошкодити 
внутрішню кришку.

- Всередині електричної панелі розташу-
вання виходу кабелю живлення та кабе-
лю зв’язку повинно бути на відстані не 
менше 20 мм один від одного.

- Кабель зв’язку повинен проходити окре-
мо від кабелю живлення та інших кабелів.

Магнітотермічний 
вимикач

Кабель зв’язку

Кабель живлення

Кабель 
заземлення 

(U-подібний)

Блок  
Внутрішній

НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ 

Трифазний

Кабель зв’язку між внутрішнім та 
зовнішнім блоком

Заземлення

Üç fazlı ünite - 4 iletkenli bağlantı.

DİKKAT:
- Besleme kablosu çıkış koruması çıka-

rılırken iç kapağa zarar vermeyecek 
bir alet kullanılmalıdır.

- Elektrik panelinin içinde, güç kablosu 
çıkışı ve iletişim kablosunun konumu birbi-
rinden en az 20 mm uzakta olmalıdır.

- İletişim kablosu, güç kablosu ve diğer tüm 
kablolardan ayrı olarak döşenmelidir.

Manyetotermik 
anahtar

Haberleşme 
kablosu

Besleme kablosu

Topraklama 
hattına bağlantı 

kablosu (U 
şekli)

Birim İç

KULLANILMADI 

Üç fazlı

İç ve dış üniteler arasında haberleşme 
kablosu

Toprak

Unidad trifásica - conexión de 4 conductores.

ATENCIÓN:
- Cuando se elimina la protección de la 

salida del cable de alimentación, debe 
usarse un equipo que no pueda causar 
daños a la tapa interna.

- Dentro del cuadro eléctrico la posición de la 
salida del cable de alimentación y el cable de 
comunicación deben estar a unos 20m mm 
de distancia el uno del otro.

- El cable de comunicación debe pasar por 
separado respecto a la alimentación y a otro 
cable cualquiera.

Interruptor mag-
netotérmico

Cable de comuni-
cación

Cable de alimentación

Cable de 
conexión a 

tierra (perfilada 
en U)

Unidad  
Interna

NO USADO 

Trifásico

Cable de comunicación entre unidad 
interna y unidad exterior

Toma 
tierra

Trifazna enota - povezava na 4 prevodnike.

POZOR:
- Pri odstranjevanju zaščite na izhodu 

napajalnega kabla je treba uporabiti 
orodje, ki ne poškoduje notranjega 
pokrova.

- V priključni omarici morata biti izhod 
napajalnega kabla in komunikacijski kabel 
najmanj 20 mm oddaljena eden od drugega.

- Komunikacijski kabel mora biti napeljan 
ločeno od napajalnega in od vseh drugih 
kablov.

Magnetno ter-
mično stikalo

Komunikacijski 
kabel

Napajalni kabel

Kabel za 
ozemljitev (v 
obliki U)

Notranja  
enota

NI UPORABLJENO 

Trifazni sistem

Komunikacijski kabel med notranjo 
enoto in zunanjo enoto

Ozemljitev

Trojfázová jednotka - pripojenie so 4 vodičmi.

UPOZORNENIE:
- Pokiaľ sa odstráni ochrana výstupu 

napájacieho kábla, použite nástroj, 
ktorý nepoškodí vnútorný kryt.

- Vo vnútri elektrického rozvádzača 
musia byť výstup napájacieho kábla a ko-
munikačného kábla od seba vzdialené mi-
nimálne 20 mm.

- Komunikačný kábel je treba viesť oddelene 
od napájacieho kábla ako aj akéhokoľvek 
iného kábla.

Magneticko-te-
pelný vypínač

Komunikačný 
kábel

Napájací kábel

Uzemňujúci ká-
bel (v tvare U)

Vnútorná   
jednotka

NEPOUŽÍVA SA 

Trojfázový

Komunikačný kábel medzi vnútornou a 
vonkajšou jednotkou

Uzemnenie

Trofazna jedinica - povezivanje na 4 provodnika.

PAŽNJA:
- Kada uklanjate zaštitu utičnice kabla 

za napajanje, koristite alat koji ne 
može oštetiti unutrašnji poklopac.

- Unutar električnog panela, izlazi 
kabla za napajanje i kabla za komunikaciju 
moraju biti udaljeni najmanje 20 mm jedan 
od drugog.

- Kabl za komunikaciju mora prolaziti 
odvojeno od kabla za napajanje ili nekog 
drugog kabla.

Magnetotermički 
prekidač

Kabl za  
komunikaciju

Kabl za napajanje

Kabl za  
povezivanje 

 na uzemljenje  
(u obliku slova 

U)

Unutrašnja jedinica

NE KORISTI SE

 Trofazni

Kabl za komunikaciju između unutrašnje 
i spoljne jedinice

Uzemljenje

Трёхфазный агрегат - подключение 4 проводами.

ВНИМАНИЕ:
- При снятии защитной панели на 

выходе питающего кабеля следует 
использовать инструмент, который 
не может повредить внутреннюю 
крышку.

- Внутри электрической панели выход 
силового кабеля и кабеля связи должны 
располагаться друг от друга на расстоя-
нии не менее 20 мм.

- Кабель связи должен быт проведён от-
дельно от силового кабеля и любых дру-
гих кабелей.

Магнитотепловой 
выключатель

Кабель связи

Кабели 
электропитания

Кабель 
заземления (с 
U-образным 
профилем)

Внутренний   
блок

НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ 

Трехфазный

Кабель связи между внутренним и 
внешним блоком

Заземление

Unitate trifazică - conexiune cu 4 conductoare.

ATENȚIE:
- Când se înlătură protecția ieșirii ca-

blului de alimentare, trebuie utilizată 
o unealtă care să nu deterioreze capa-
cul interior.

- În interiorul tabloului electric, ieșirea ca-
blului de alimentare și ieșirea cablului de 
comunicare trebuie să se afle la o distanță 
de cel puțin 20 mm una de cealaltă.

- Cablul de comunicare trebuie amplasat se-
parat de cablul de alimentare și de orice alt 
cablu.

Întreruptor 
magneto-termic

Cablu de  
comunicare

Cablu de alimentare

Cablu de conec-
tare la pământ 
(profilat în U)

Unitate  
Internă

NEUTILIZAT

Trifazic

Cablu de comunicare între unitatea 
internă și unitatea externă

Împământare

Unidade trifásica - conexão de 4 condutores.

ATENÇÃO:
- Ao remover a proteção de saída do 

cabo de alimentação, é preciso usar 
uma ferramenta que não danifique a 
tampa interna.

- No interior do quadro elétrico, a posição da 
saída do cabo de alimentação e do cabo de 
comunicação deve estar, pelo menos, a uma 
distância de 20 mm de entre si.

- O cabo de comunicação deve funcionar se-
paradamente do cabo de alimentação e de 
qualquer outro cabo.

Disjuntor  
termomagnético

Cabo de  
comunicação

Cabo de alimentação

Cabo de ligação 
à terra (em 

forma de U)

Unidade  
Interna

NÃO UTILIZADO 

Trifásico

Cabo de comunicação entre a unidade 
interna e a unidade externa

Terra

Jednostka trójfazowa - połączenie 4-przewodowe.

UWAGA:
- Podczas zdejmowania osłony wyjścia 

kabla zasilającego należy użyć narzę-
dzia, które nie uszkodzi wewnętrznej 
osłony.

- W rozdzielnicy elektrycznej, wyjścia kabla 
zasilającego i kabla komunikacyjnego muszą 
znajdować się co najmniej 20 mm od siebie.

- Kabel komunikacyjny należy poprowadzić 
oddzielnie od kabla zasilającego i innych 
kabli.

Wyłącznik 
nadprądowy

Kabel komunik-
acyjny

Kabel zasilający

Kabel 
połączeniowy 
uziemiający 
(wyprofilowany 
typu U)

Jednostka  
wewnętrzna

NIEUŻYWANY 

Trójfazowy

Kabel komunikacyjny między jednostką 
wewnętrzną i zewnętrzną

Uziemienie

Driefasige groep - aansluiting met 4 geleiders.

AANDACHT:
- Wanneer u de bescherming van de uit-

gang van de voedingskabel eraf haalt, 
moet u een gereedschap gebruiken 
dat de binnendeksel niet kan bescha-
digen.

- In het elektrisch schakelbord moeten de po-
sitie van de uitgang van de voedingskabel en 
de communicatiekabel op minstens 20 mm 
afstand van elkaar zijn.

- De communicatiekabel moet apart van de 
voedingskabel en van elke andere kabel lo-
pen.

Schakelaar

Communicatiekabel

Voedingskabel

Aarde-aansluitk-
abel (U-vormig)

Interne  
groep

NIET GEBRUIKT

Driefasig

Communicatiekabel tussen interne en 
externe groep

Aarde

Trifazis įrenginys - jungtis su 4 laidais.

DĖMESIO:
- Jai nuimama maitinimo laido išėjimo 

apsauga, reikia naudoti įrankį, kuris 
negalėtų pažeisti vidinės dangos.

- Elektros skyde maitinimo laido ir 
ryšio laido išėjimo padėtys turi būti bent 20 
mm atstumu viena nuo kitos.

- Ryšio laidas turi judėti atskirai nuo maitini-
mo laido ir bet kurio kito laido.

Termomagne-
tinis jungiklis

Ryšio laidas

Maitinimo laidas

Įžeminimo pri-
jungimo laidas 
(„U“ formos)

Vidinis  
įrenginys

NENAUDOJAMA 

Trifazis

Ryšio tarp vidinio įrenginio ir išorinio 
įrenginio laidas

Žemė

Háromfázisú egység - 4 eres vezeték.

FIGYELEM:
- A tápvezeték külső burkolatának eltá-

volításához használjon olyan eszközt, 
amely nem sérti fel a belső burkolatot.

- A kapcsoló panel belsejében a tápve-
zeték kivezetése és a kommunikációs kábel 
kivezetése között legalább 20 mm-es távol-
ságnak kell lennie.

- A kommunikációs vezetéknek a tápvezeték-
től és a többi vezetéktől különválasztva kell 
haladnia.

Termikus-mág-
neses kioldó

Kommunikációs  
kábel

Tápvezeték

Föld vezető 
(U-trap)

Beltéri  
egység

NEM HASZNÁLT 

Háromfázisú

Kommunikációs kábel a kültéri és 
beltéri egység között

Föld

Τριφασική μονάδα - σύνδεση με 4 αγωγούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Κατά την αφαίρεση του προστατευτι-

κού του καλωδίου τροφοδοσίας, πρέ-
πει να χρησιμοποιήσετε ένα εργαλείο 
που δεν μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στο εσωτερικό κάλυμμα.

- Μέσα στον ηλεκτρικό πίνακα, οι θέσεις της 
εξόδου του καλωδίου τροφοδοσίας και του 
καλωδίου επικοινωνίας πρέπει να απέχουν 
τουλάχιστον 20 mm.

- Το καλώδιο επικοινωνίας πρέπει να ακο-
λουθεί ξεχωριστή διαδρομή από το καλώδιο 
τροφοδοσίας και τα άλλα καλώδια.

Μαγνητοθερμικός 
διακόπτης

Καλώδιο 
επικοινωνίας

Καλώδιο τροφοδοσίας

Καλώδιο 
σύνδεσης 

γείωσης (σε 
σχήμα U)

Εσωτερική   
μονάδα

ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 

Τριφασική

Καλώδιο επικοινωνίας μεταξύ 
εσωτερικής μονάδας και εξωτερικής 
μονάδας

Γείωση

Dreiphaseneinheit - 4-Leiter-Anschluss.

ACHTUNG:
- Zum Entfernen der Abdeckung des 

Netzkabelausgangs ein Werkzeug ver-
wenden, das die interne Abdeckung 
nicht beschädigt.

- Innerhalb der Schalttafel müssen der Netz-
kabelausgang und das Verbindungskabel 
einen Abstand von mindestens 20 mm von-
einander haben.

- Das Verbindungskabel muss getrennt vom 
Netzkabel und allen anderen Kabeln verlegt 
werden.

Leistungss-
chutzschalter

Verbindungskabel

Netzkabel

Erdungsverbind-
ungskabel 

(U-förmig)

Inneneinheit

NICHT VERWENDET 

Dreiphasig

Verbindungskabel zwischen Innenein-
heit und Außeneinheit

Erde

Dreiphaseneinheit - 4-Leiter-Anschluss.

ACHTUNG:
- Zum Entfernen der Abdeckung des 

Netzkabelausgangs ein Werkzeug ver-
wenden, das die interne Abdeckung 
nicht beschädigt.

- Innerhalb der Schalttafel müssen der Netz-
kabelausgang und das Verbindungskabel 
einen Abstand von mindestens 20 mm von-
einander haben.

- Das Verbindungskabel muss getrennt vom 
Netzkabel und allen anderen Kabeln verlegt 
werden.

Leistungss-
chutzschalter

Verbindungskabel

Netzkabel

Erdungsverbind-
ungskabel 

(U-förmig)

Inneneinheit

NICHT VERWENDET 

Dreiphasig

Verbindungskabel zwischen Innenein-
heit und Außeneinheit

Erde

Driefasige groep - aansluiting met 4 geleiders.

AANDACHT:
- Wanneer u de bescherming van de uit-

gang van de voedingskabel eraf haalt, 
moet u een gereedschap gebruiken 
dat de binnendeksel niet kan bescha-
digen.

- In het elektrisch schakelbord moeten de po-
sitie van de uitgang van de voedingskabel en 
de communicatiekabel op minstens 20 mm 
afstand van elkaar zijn.

- De communicatiekabel moet apart van de 
voedingskabel en van elke andere kabel lo-
pen.

Schakelaar

Communicatiekabel

Voedingskabel

Aarde-aansluitk-
abel (U-vormig)

Interne  
groep

NIET GEBRUIKT

Driefasig

Communicatiekabel tussen interne en 
externe groep

Aarde

Unité triphasée - branchement à 4 conducteurs.

ATTENTION :
- En cas de retrait de la protection de 

la sortie du câble d’alimentation, il 
faut utiliser un outil qui ne peut pas 
endommager le couvercle intérieur.

- À l’intérieur du panneau électrique, la po-
sition de la sortie du câble d’alimentation et 
du câble de communication doit être à au 
moins 20 mm l’une de l’autre.

- Le câble de communication doit passer sé-
parément du câble d’alimentation et de tout 
autre câble.

Interrupteur mag-
nétothermique

Câble de  
communication

Câble d'alimentation

Câble de la terre  
(U-Trap)

Unité  
Intérieure

NON UTILISÉ

Version triphasée

Câble de communication entre l’unité 
intérieure et l’unité extérieure

Terre

Three-phase - connection with 4 wires

ATTENTION:
- When the outer cover of the power 

cable is removed, use appropriate 
instruments to avoid damaging the 
internal casing.

- Inside the electrical panel, the position of the 
power cable outlet and the communication 
cable must be at least 20 mm away from each 
other.

- The communication wiring should be made 
separately from the power cable and from 
other communication cables.

Circuit breaker

Communication 
cable

Power cable

Earth cable  
(U-shaped)

Indoor unit

NOT USED

Three-phase

Communication cable between indoor 
unit and outdoor unit

Earthing

Třífázová jednotka - zapojení se 4 vodiči.

UPOZORNĚNÍ:
- V případě otevírání ochranného kry-

tu výstupu napájecího kabelu je třeba 
používat nástroj, který nepoškodí 
vnitřní kryt.

- V elektrickém rozvaděči musí být výstup 
napájecího kabelu a komunikačního kabelu 
od sebe vzdáleny minimálně 20 mm.

- Komunikační kabel musí být veden odděleně 
od napájecího kabelu a jakéhokoliv jiného 
kabelu.

Magneticko-te-
pelný jistič

Komunikační 
kabel

Napájecí kabel

Zemnící kabel 
(ve tvaru U)

Vnitřní   
jednotka

NEPOUŽITO

Třífázová

Komunikační kabel mezi vnitřní a 
venkovní jednotkou

Zem

Трифазно тяло - 4-проводниково свързване.

ВНИМАНИЕ:
- За отстраняване на защитата на из-

хода на захранващия кабел трябва 
да използвате инструмент, който 
да не може да повреди вътрешния 
капак.

- Изходите на захранващия и на комуни-
кационния кабел в електрическото табло 
трябва да са на разстояние от поне 20 mm 
един от друг.

- Трасето на комуникационния кабел тряб-
ва да е отделно от това на захранващия и 
на всеки друг кабел.

Термомагнитен 
прекъсвач

Комуникационен  
кабел

Захранващ кабел

Заземителен 
кабел 
(U-образен)

Вътрешно  
тяло

НЕИЗПОЛЗВАНО

Трифазно:

Комуникационен кабел между 
вътрешни и външни тела

Земя

Njësia trefazor - lidhje me 4 përçues

KUJDES:
- Kur hiqet mbrojtja e daljes së kabllos 

së furnizimit me energji duhet të 
përdorni një pajisje që të mos dëmtojë 
kapakun e brendshëm.

- Në brendësi të kuadrit elektrik pozicioni i 
daljes së kabllos së furnizimit me energji dhe 
kabllo i komunikimit duhet të jen larg njëri 
tjetrit të paktën 20 mm.

- Kabllo i komunikimit duhet të rrjedhë në 
mënyrë të ndarë nga kabllo i furnizuesit me 
energji dhe nga çdo kabllo tjetër.

Çelësi mag-
net-termik

Kabllo i  
komunikimit

Kabllo e furnizuesit

Kabllo i lidhjes 
me tokëzim (me 

formë si U)

Njësia  
E Brendshme

I PA PËRDORUR 

Trefazor

Kabllo i komunikimit midis njësisë së 
brendshme dhe njësisë së jashtme

Tokë



25

23

6.6 ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО БЛОКУ ЖИВЛЕННЯ.
- Завжди використовуйте кільцеві кабельні наконечники для 

підключення кабелю живлення до клемної колодки.
- Використовуйте тільки вказані типи кабелів.
- Для підключення повинні використовуватися тільки ви-

крутки, здатні передавати на гвинти рекомендовані моменти 
затягування.

- Якщо з’єднання буде слабо затягнуто, це може викликати 
іскріння, що в свою чергу може призвести до пожежі. Але 
якщо з’єднання занадто щільне, це може призвести до по-
шкодження хомута.

Момент затягування (кгс.см)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 ЗАЗЕМЛЕННЯ.
- З міркувань безпеки дуже важливо, щоб заземлення про-

водив кваліфікований електрик.
- Використовуйте лише кабелі типів, зазначених у специфі-

каціях кабелів пристрою.

Заземлення кабелю живлення
- Режим з’єднання залежить від номінальної напруги та місця, 

де встановлено конденсаційний блок.
- Параметри цього з’єднання мають бути наступними:

Місце встановлення Висока воло-
гість Середня вологість Низька вологість

Стан потужності

Електричний потенціал менше 150 В
Виконайте заземлення в режимі 3 

(Примітка 1)
Виконайте підключення до 

заземлення в режимі 3 (При-
мітка 1)

Електричний потенціал більше 150 В Виконайте підключення до заземлення в режимі 3 (Примітка 1)
(У разі встановлення магнітотермічного вимикача)

(Примітка 1) Заземлення 3.
 - Заземлення повинно виконуватися кваліфікованим елек-

триком.
 - Переконайтеся, що опір заземлення не перевищує 100 Ом. 

При встановленні магнітотермічного вимикача, який може 
перервати електричний ланцюг у разі короткого замикан-
ня, допустимий опір заземлення може становити 30 ~ 500 
Ом.

Клема 
заземлення

Розподільна 
плата

У разі використання розподільної платиУ разі використання лише клеми заземлення

6.6 ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО БЛОКУ ЖИВЛЕННЯ.
- Завжди використовуйте кільцеві кабельні наконечники для 

підключення кабелю живлення до клемної колодки.
- Використовуйте тільки вказані типи кабелів.
- Для підключення повинні використовуватися тільки ви-

крутки, здатні передавати на гвинти рекомендовані моменти 
затягування.

- Якщо з’єднання буде слабо затягнуто, це може викликати 
іскріння, що в свою чергу може призвести до пожежі. Але 
якщо з’єднання занадто щільне, це може призвести до по-
шкодження хомута.

Момент затягування (кгс.см)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 ЗАЗЕМЛЕННЯ.
- З міркувань безпеки дуже важливо, щоб заземлення про-

водив кваліфікований електрик.
- Використовуйте лише кабелі типів, зазначених у специфі-

каціях кабелів пристрою.

Заземлення кабелю живлення
- Режим з’єднання залежить від номінальної напруги та місця, 

де встановлено конденсаційний блок.
- Параметри цього з’єднання мають бути наступними:

Місце встановлення Висока воло-
гість Середня вологість Низька вологість

Стан потужності

Електричний потенціал менше 150 В
Виконайте заземлення в режимі 3 

(Примітка 1)
Виконайте підключення до 

заземлення в режимі 3 (При-
мітка 1)

Електричний потенціал більше 150 В Виконайте підключення до заземлення в режимі 3 (Примітка 1)
(У разі встановлення магнітотермічного вимикача)

(Примітка 1) Заземлення 3.
 - Заземлення повинно виконуватися кваліфікованим елек-

триком.
 - Переконайтеся, що опір заземлення не перевищує 100 Ом. 

При встановленні магнітотермічного вимикача, який може 
перервати електричний ланцюг у разі короткого замикан-
ня, допустимий опір заземлення може становити 30 ~ 500 
Ом.

Клема 
заземлення

Розподільна 
плата

У разі використання розподільної платиУ разі використання лише клеми заземлення

6.6 BESLEME KLEMENS KUTUSUNA BAĞLANTI.
- Bağlantı halka kompresyon terminallerine telleri bağladıktan 

sonra yapılmalıdır.
- Sadece belirtilen türde kabloları kullanın.
- Bağlantı için sadece kullanılması gereken sıkıştırma torklarını 

vidalara aktarabilecek tornavidalar kullanılmalıdır.
- Eğer bağlantı gevşek ise bazen yangına neden olabilecek arklar 

meydana gelebilir. Eğer bağlantı sıkıştırması aşırı ise klemens 
hasarlı olabilir.

Sıkma torku (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 TOPRAKLAMA BAĞLANTISI.
- Güvenlik nedeniyle, toprak bağlantısının kalifiye bir elektrikçi 

tarafından yapılması çok önemlidir.
- Sadece cihaz kabloları özellikleri arasında belirtilen türde kab-

loları kullanın.

Besleme kablosunun topraklamaya bağlantısı.
- Bağlantı yöntemi, yoğuşma ünitesinin kurulduğu yere ve nomi-

nal gerilime bağlıdır.
- Bu bağlantının özellikleri aşağıdakiler gibi olmalıdır:

Kurulum yeri
Yüksek nem Orta dereceli nem Düşük nem

Güç koşulu

150 V altında elektrik gücü
Mod 3’te topraklamayı gerçekleştirin 

(Not 1)
Topraklama bağlantısını Mod 3’te 

yapın (Not 1)

150 V üzerinde elektrik gücü Topraklama bağlantısını Mod 3’te yapın (Not 1)
(Manyetotermik anahtarının kurulumu durumunda)

(Not 1) 3 topraklama bağlantısı.
 - Topraklama bağlantısı uzman bir elektrik teknisyeni tarafından 

gerçekleştirilmelidir.
 - Topraklama direncinin 100Ω altında olup olmadığını kontrol 

edin. Kısa devre durumunda elektrik devresini kesebilecek bir 
manyetotermik anahtar kurulduğunda kabul edilebilir toprak-
lama direnci 30 ~ 500Ω olabilir.

Toprak-
lama 

klemensi
Dağıtım kartı

Dağıtım kartının kullanılması durumundaYalnızca topraklama bağlantı klemensi kullanılıyorsa

6.6 CONEXIÓN A LA REGLETA DE BORNES DE 
ALIMENTACIÓN.

- La conexión debe realizarse tras haber fijado los hilos en unos 
terminales con anillo de compresión.

- Utilice sólo cables de los tipos especificados.
- Para la conexión, sólo deben utilizarse destornilladores que 

puedan garantizar los pares de apriete adecuados para los tor-
nillos.

- Si la conexión quedase floja, podrían desencadenarse arcos vol-
taicos que, a su vez, podrían provocar incendios. En cambio, si 
el apriete de la conexión es excesivo, podría estropearse el borne.

Par de apriete (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 CONEXIÓN A TIERRA.
- Por motivos de seguridad es indispensable que la conexión a 

tierra la realice un electricista profesional.
- Utilice sólo cables de los tipos especificados entre las característi-

cas de los cables del equipo.

Conexión a tierra del cable de alimentación.
- La modalidad de conexión depende de la tensión nominal y del 

lugar donde está instalada la unidad motocondensadora.
- Las características de esta conexión deben ser las siguientes:

Lugar de instalación Nivel elevado de 
humedad Humedad media Con baja humedad

Condición de potencia

Potencial eléctrico inferior a 150 V
Realice la puesta a tierra en  

modalidad 3 (Nota 1)
Realice la conexión a tierra en 

modalidad 3 (Nota 1)

Potencial eléctrico superior a 150 V Realice la conexión a tierra en modalidad 3 (Nota 1)
(En caso de instalación del interruptor magnetotérmico)

(Nota 1) Conexión a tierra 3.
 - La conexión a tierra debe ser realizada por un electricista 

especializado.
 - Controle si la resistencia de tierra es inferior a 100Ω. Cuando se 

instala un interruptor magnetotérmico que puede interrumpir 
el circuito eléctrico en caso de cortocircuito, la resistencia de 
tierra admisible puede ser de 30 ~ 500Ω.

Borne de 
tierra

Tarjeta de 
distribución

En caso de usar la tarjeta de distribuciónEn caso de usar solo borne de conexión a tierra

6.6 POVEZAVA NA NAPAJALNO PRIKLJUČNO 
PLOŠČO.

- Povezava se izvede po tem, ko ste fiksirali žice na kompresijske 
končne kapice z obročem.

- Uporabljajte le določene tipe kablov.
- Za povezavo uporabite izvijače, s katerimi lahko vijake privijete 

le na navor, ki je zanje predpisan.
- Če je povezava razrahljana, lahko pride do nastanka voltaičnih 

obokov, ki lahko privedejo do požarov. Če je zategnjenost pre-
trda, se lahko priključek poškoduje.

Navor (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 OZEMLJITEV.
- Zaradi varnosti mora ozemljitev nujno izvesti usposobljen ele-

ktričar.
- Uporabljajte le določene tipe kablov, posebej določene v speci-

fikaciji za kable aparata.

Ozemljitev napajalnega kabla
- Način povezave je odvisen od nominalne napetosti in od mesta, 

kamor je motokondenzacijska enota nameščena.
- Ta povezava mora imeti v vsakem primeru naslednje značilnosti:

Mesto namestitve
Velika vlažnost Srednja vlažnost Nizka vlažnost

Stanje moči

Električni potencial manjši od 150 V
Ozemljitev izvršite na način 3 (opom-

ba 1)
Ozemljitev izvršite na način 3 

(opomba 1)

Električni potencial večji od 150 V Ozemljitev izvršite na način 3 (opomba 1)
(v primeru namestitve magnetno termičnega stikala)

(Opomba 1) Ozemljitev 3.
 - Ozemljitev naj izvede specializiran električar.
 - Preverite, ali je upor ozemljitve manjši od 100 Ω. Ko se namesti 

magnetno termično stikalo, ki lahko prekine električni krogo-
tok v primeru kratkega stikal, je lahko dovoljen upor ozemljitve 
30 ~ 500 Ω.

Stičnik za 
ozemljitev

Distribucijska 
kartica

V primeru uporabe distribucijske karticeV primeru uporabe samo stičnika za ozemljitev

6.6 PRIPOJENIE NA NAPÁJACIU SVORKOVNICU.
- Pripojenie sa realizuje po upevnení vodičov do lisovacích kon-

coviek.
- Používajte iba káble špecifikovaných typov.
- Na pripojenie je treba používať iba skrutkovače, ktoré dokážu 

na skrutky prenášať uťahovacie momenty, ktoré sú pre ne pred-
písané.

- Pokiaľ je zapojenie voľné, môžu vznikať voltaické oblúky, ktoré 
môžu spôsobiť požiar. Pokiaľ je naopak utiahnutie nadmerné, 
svorka sa môže poškodiť.

Krútiaci moment (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 UZEMNENIE.
- Z bezpečnostných dôvodov je nutné, aby uzemňujúce spojenie 

realizoval oprávnený elektrikár.
- Používajte iba káble stanovených typov s charakteristikami 

káblov pre spotrebič.

Uzemňujúce pripojenie napájacieho kábla
- Spôsob pripojenia závisí na menovitom napätí a mieste inštalácie 

kondenzačnej jednotky.
- Charakteristiky tohto zapojenia však musia byť nasledovné:

Miesto inštalácie
Vysoká vlhkosť Stredná vlhkosť Nízka vlhkosť

Stav napájania

Elektrický potenciál menší ako 150 V
Vykonajte uzemnenie v režime 3 

(Poznámka 1)
Vykonajte pripojenie uzemnenia v 

režime 3 (Poznámka 1)

Elektrický potenciál väčší ako 150 V Vykonajte pripojenie uzemnenia v režime 3 (Poznámka 1)
(V prípade inštalácie magneticko-tepelného vypínača)

(Poznámka 1) Pripojenie na uzemnenie 3.
 - Uzemnenie musí realizovať špecializovaný elektrikár.
 - Skontrolujte, či je zemný odpor menší ako 100Ω. Pri inštalácii 

magnetotepelného spínača, ktorý môže prerušiť elektrický 
obvod v prípade skratu, môže byť prípustný zemný odpor 30 
~ 500Ω.

Svorka 
uzemnenia

Rozdeľovacia 
karta

V prípade použitia rozdeľovacej kartyV prípade použitia iba jednej svorky uzemnenia

6.6 PRIKLJUČIVANJE NA PRIKLJUČNI BLOK ZA 
NAPAJANJE.

- Priključivanje se mora izvršiti nakon pričvršćenja žica na 
prstenaste kablovske stopice.

- Koristite samo kablove navedenih tipova.
- Za povezivanje se moraju koristiti samo odvijači koji mogu da 

prenesu navedeni zatezni momenat na vijke.
- Otpuštanje veze može dovesti do električnih lukova koji zauzvrat 

mogu izazvati požar. Ako se veza previše zategne, stezaljka bi se 
mogla oštetiti.

Moment pritezanja (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 POVEZIVANJE NA UZEMLJENJE.
- Iz bezbednosnih razloga neophodno je da uzemljenje izvede 

kvalifikovani električar.
- Koristite samo kablove tipova naznačenih u karakteristikama 

kablova uređaja.

Priključivanje na uzemljenje kabla za napajanje
- Način povezivanja zavisi od nominalnog napona i mesta na kome 

je postavljena kondenzaciona jedinica.
- Karakteristike ove veze moraju biti sledeće:

Mesto instalacije
Visoka vlažnost Srednja vlažnost Niska vlažnost

Uslovi napajanja

Električni potencijal manji od 150V
Izvršite uzemljenje u režimu 3 

(Napomena 1)
Izvršite povezivanje sa 

uzemljenjem u režimu 3 
(Napomena 1)

Električni potencijal veći od 150V Izvršite povezivanje sa uzemljenjem u režimu 3 (Napomena 1)
(U slučaju instalacije magnetotermičkog prekidača)

- (Napomena 1) Povezivanje na uzemljenje 3.
 - Uzemljenje mora obaviti kvalifikovani električar.
 - Proverite da li je otpor prema zemlji <100 Ω. Ako postoji 

magnetotermički prekidač za prekidanje kola u slučaju kratkog 
spoja, otpor prema zemlji može biti 30 ~ 500 Ω.

Stezaljka za 
uzemljenje

Tabla za  
distribuciju

U slučaju korišćenja table za distribucijuU slučaju korišćenja samo jedne stezaljke za povezivanje na uzemljenje

6.6 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К КЛЕММНОЙ КОРОБКЕ 
ПИТАНИЯ.

- Подключение выполняется после закрепления проводов к 
прижимным кольцевым наконечникам.

- Использовать только кабели указанных типов.
- Для подключения должны использоваться отвёртки, кото-

рые могут обеспечить предписанных момент затяжки.
- Ослабление соединения может вызвать электрическую дугу, 

которая, в свою очередь, может стать причиной возгорания. 
При повышенной затяжке подключения клемма может быть 
повреждена.

Момент затяжки (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЗАЗЕМЛЕНИЮ.
- По причинам техники безопасности, необходимо, чтобы 

подключение на заземление выполнялось квалифициро-
ванным электриком.

- Использовать для прибора только кабели сертифицирован-
ного типа.

Подключение к заземлению кабеля электропитания
- Способ подключения зависит от номинального напряжения 

и места, куда устанавливается компрессорно-конденсатор-
ный блок.

- Характеристики этого подключения в любом случае должны 
быть следующими:

Место установки Высокая влаж-
ность Средняя влажность При низкой влажности

Условия мощности

Электрическая мощность ниже 150 В
Выполнить заземление в режиме 3 

(Примечание 1)
Выполнить подключение в 
режиме 3 (Примечание 1)

Электрическая мощность выше 150 В Выполнить подключение в режиме 3 (Примечание 1)
(При установке магнитотеплового выключателя)

(Примечание 1) Подключение к заземлению 3.
 - Подключение к заземлению должно быть выполнено ква-

лифицированным электриком.
 - Проверить, что сопротивление на заземлении не ниже 

100Ω. При установке магнитотеплового выключателя, 
который может прервать электрическую цепь в случае 
короткого замыкания, допустимое сопротивление зазем-
ления может составлять 30 ~ 500 Ом.

Клемма 
заземления

Распределительная 
плата

При использовании распределительной платыПри использовании только одной клеммы заземления

6.6 CONEXIUNEA LA REGLETA DE ALIMENTARE.
- Conexiunea trebuie efectuată după fixarea firelor la papuci de 

cablu cu compresie cu inel.
- Utilizați numai cabluri de tipurile specificate.
- Pentru conexiune trebuie utilizate doar șurubelnițe capabile să 

transmită șuruburilor cuplurile de strângere prevăzute.
- În cazul în care conexiunea prezintă jocuri ar putea fi generate 

arcuri voltaice care la rândul lor ar putea provoca incendii. În 
schimb, în cazul în care strângerea conexiunii este excesivă, 
borna ar putea fi deteriorată.

Cuplu de strângere (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 LEGAREA LA ÎMPĂMÂNTARE.
- Din motive de siguranță este obligatoriu ca legarea la împămân-

tare să fie efectuată de un electrician autorizat.
- Utilizați numai cabluri de tipurile specificate la caracteristicile 

cablurilor aparatului.

Legarea la împământare a cablului de alimentare
- Modalitatea de conectare depinde de tensiunea nominală și de 

locul în care este instalată unitatea motocondensantă.
- Caracteristicile acestei conexiuni trebuie să fie în orice caz ur-

mătoarele:

Locul de instalare Umiditate 
ridicată Umiditate medie Cu umiditate redusă

Situație de putere

Potențial electric mai mic de 150 V
Efectuați împământarea în  

modalitatea 3 (Nota 1)
Efectuați împământarea în modali-

tatea 3 (Nota 1)

Potențial electric mai mare de 150 V Efectuați împământarea în modalitatea 3 (Nota 1)
(În caz de instalare a întreruptorului magneto-termic)

(Nota 1) Legarea la împământare 3.
 - Legarea la împământare trebuie efectuată de un electriciana 

specializat.
 - Controlați dacă rezistența prizei de pământ este mai mică de 

100Ω. Când se instalează un întreruptor magneto-termic care 
poate întrerupe circuitul electric în caz de scurtcircuit, rezis-
tența prizei de pământ admisă poate fi de 30 ~ 500Ω.

Bornă de 
împământare

Placă de 
distribuție

În caz de utilizare a plăcii de distribuțieÎn caz de utilizare doar a bornei de legare la împământare

6.6 LIGAÇÃO À PLACA DE TERMINAIS DE 
ALIMENTAÇÃO.

- A ligação deve ser efetuada após fixar os fios em terminais de 
compressão em forma de anel.

- Utilizar somente cabos de tipos especificados.
- Para a ligação é necessário utilizar somente chaves de fenda 

capazes de aplicar aos parafusos o binário de aperto requisitado.
- Se a ligação não for efetuada corretamente, podem surgir arcos 

voltaicos que podem, por sua vez, causar incêndios. Se a fixação 
da ligação for excessiva, o terminal pode danificar-se.

Binário de aperto (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 LIGAÇÃO À TERRA.
- Por razões de segurança, é essencial que a ligação à terra seja 

efetuada por um eletricista habilitado.
- Utilizar somente cabos dos tipos especificados em relação às 

características dos cabos do aparelho.

Ligação à terra do cabo de alimentação
- A modalidade de ligação depende da tensão nominal e do local 

no qual a unidade motocondensadora está instalada.
- As características desta ligação estão indicadas a seguir:

Local de instalação Elevada  
humidade Humidade média Com baixa humidade

Condição de potência

Potencial elétrico inferior a 150 V
Faça a ligação à terra na modalidade 

3 (Nota 1)
Faça a ligação à terra na modalida-

de 3 (Nota 1)

Potencial elétrico superior a 150 V Faça a ligação à terra na modalidade 3 (Nota 1)
(Em caso de instalação do interruptor termomagnético)

(Nota 1) Ligação à terra 3.
 - A ligação à terra deve ser efetuada por um eletricista especia-

lizado.
 - Controle se a resistência de terra é inferior a 100Ω. Quando se 

instala um interruptor termomagnético que pode interromper 
o circuito elétrico em caso de curto-circuito, a resistência de 
terra admissível pode ser de 30 ~ 500Ω.

Terminal 
de terra

Placa de 
distribuição

Em caso de uso da placa de distribuiçãoEm caso de uso exclusivo do terminal de ligação à terra

6.6 PRZYŁĄCZENIE DO LISTWY ZACISKOWEJ 
ZASILANIA.

- Połączenie należy wykonać po zamocowaniu przewodów do 
pierścieniowych końcówek zaciskowych.

- Używać tylko wyszczególnionych przewodów.
- Do wykonania połączenia należy użyć wyłącznie wkrętaków, 

które umożliwią dokręcenie śrub zalecanym momentem.
- Jeśli połączenie jest luźne, może dojść do powstania łuku elek-

trycznego, który może spowodować pożar. Jeśli połączenie zosta-
nie nadmiernie dokręcone, końcówka może zostać uszkodzona.

Moment dokręcania (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 UZIEMIENIE
- Ze względów bezpieczeństwa uziemienie musi wykonać wykwa-

lifikowany elektryk.
- Należy używać tylko takich kabli, które zostały wyszczególnione 

w charakterystyce kabli urządzenia.

Połączenie masy kabla zasilającego.
- Sposoby połączenia zależą od napięcia znamionowego oraz od 

miejsca, w którym zainstalowano jednostkę kondensatora.
- Charakterystyka tego połączenia musi być następująca:

Miejsce instalacji Wysoka  
wilgotność Średnia wilgotność Przy niskiej wilgotności

Stan mocy

Potencjał elektryczny poniżej 150 V
Wykonać uziemienie w trybie 3 

(Uwaga 1)
Przyłączyć do uziemienia w trybie 

3 (Uwaga 1)

Potencjał elektryczny powyżej 150 V Przyłączyć do uziemienia w trybie 3 (Uwaga 1)
(W przypadku instalacji wyłącznika nadprądowego)

(Uwaga 1) Przyłącze uziemienia 3.
 - Połączenie uziemiające musi zostać wykonane przez wyspe-

cjalizowanego elektryka.
 - Sprawdzić, czy rezystancja uziemienia jest mniejsza niż 100 Ω. 

Jeżeli zainstalowany jest wyłącznik nadprądowy, który może 
przerwać obwód elektryczny w przypadku zwarcia, dopusz-
czalna rezystancja uziemienia może wynosić 30 ~ 500 Ω.

Zacisk uz-
iemienia

Płyta 
rozdzielcza

W przypadku korzystania z płyty rozdzielczejJeśli jest używany tylko zacisk uziemienia

6.6 AANSLUITING OP HET KLEMMENBORD VOOR 
DE VOEDING.

- De aansluiting moet worden uitgevoerd nadat de draden op de 
kabelklemmen zijn bevestigd door aandrukken met een ring.

- Gebruik uitsluitend kabels van de opgegeven types.
- Voor de aansluiting mogen alleen schroevendraaiers worden 

gebruikt die op de schroeven de voorgeschreven aanhaalkoppels 
kunnen overbrengen.

- Indien de aansluiting los zit, kunnen er boogontladingen op-
treden, die op hun beurt brand kunnen veroorzaken. Indien de 
schroeven echter teveel zijn aangehaald, kan de klem beschadigd 
raken.

Aanhaalkoppel (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 AARDAANSLUITING.
- Uit veiligheidsoverwegingen is het van essentieel belang dat de 

aardaansluiting door een erkende elektricien wordt uitgevoerd.
- Gebruik uitsluitend kabels van de opgegeven types bij de ken-

merken van de kabels van het toestel.

Aardaansluiting van de voedingskabel
- De manier om aan te sluiten hangt af van de nominale spanning 

en van de plaats waar de condensgroep is geïnstalleerd.
- De kenmerken van deze aansluiting moeten in ieder geval als 

volgt zijn:

Plaats van installatie Hoge vochti-
gheid Middelmatige vochtigheid Bij lage vochtigheid

Vermogenstoestand

Elektrisch potentieel minder dan 150 V
Voer de aarding uit in modaliteit 3 

(Opmerking 1)
Voer de aardaansluiting uit in 
modaliteit 3 (Opmerking 1)

Elektrisch potentieel meer dan 150 V Voer de aardaansluiting uit in modaliteit 3 (Opmerking 1)
(In geval van installatie van de thermomagnetische schakelaar)

(Opmerking 1) Aardaansluiting 3.
 - De aardaansluiting moet worden uitgevoerd door een gespe-

cialiseerde elektricien.
 - Controleer of de aardeweerstand minder is dan 100Ω. Wan-

neer u een magnetothermische schakelaar installeert die het 
elektriciteitscircuit kan onderbreken in geval van kortsluiting, 
kan de toegelaten aardeweerstand 30 ~ 500Ω bedragen.

Aardklem Distributiekaart

In geval van gebruik van de distributiekaartIn geval van gebruik van de enkele aardeaansluitklem

6.6 PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO GNYBTYNO.
- Įrengti reikia pritvirtintus laidus prie laidų kilpų su žiediniais 

spaustukais.
- Naudokite tik nurodytų rūšių laidus.
- Prijungimui turi būti naudojami tik atsuktuvai, galintys varžtus 

priveržti iki jiems numatyto veržimo momento.
- Jei jungtis bus laisva, gali atsirasti elektros lankų, savo ruožtu, 

galinčių sukelti gaisrus. Tačiau, jei jungtis bus priveržta per daug, 
gnybtas gali būti pažeistas.

Veržimo momentas (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 ĮŽEMINIMO JUNGTIS.
- Saugumui užtikrinti, būtina, kad įžeminimo jungtis būtų įren-

giama įgalioto elektriko.
- Naudokite tik prietaiso laidų savybes turinčius laidus.

Maitinimo laido įžeminimo jungtis
- Prijungimo būdas priklauso nuo nominalios įtampos ir nuo 

vietos, kurioje sumontuotas variklinis kondensacinis įrenginys.
- Šios jungties savybės turi būti tokios:

Montavimo vieta Didelis drėgnu-
mas Vidutinis drėgnumas Mažai drėgmės

Maitinimo būklė

Elektros potencialas mažesnis nei 150 V
Atlikite įžeminimą 3 būdu (1 pastaba) Atlikite įžeminimo jungtį 3 būdu 

(1 pastaba)

Elektros potencialas didesnis nei 150 V Atlikite įžeminimo jungtį 3 būdu (1 pastaba)
(jei sumontuotas termomagnetinis jungiklis)

(1 pastaba) Įžeminimas 3.
 - Įžeminimo jungtis turi būti įrengta specializuoto elektriko.
 - Patikrinkite, ar įžeminimo varža yra mažesnė nei 100 Ω. Kai 

montuojamas termomagnetinis jungiklis, galintis nutraukti 
elektros grandinę įvykus trumpam jungimui, leistina įžemini-
mo varža gali būti 30 ~ 500 Ω.

Įžeminimo 
gnybtas

Paskirstymo 
plokštė

Jei naudojama paskirstymo plokštėJei naudojamas tik vienas įžeminimo gnybtas

6.6 CSATLAKOZÁS A TÁP-SORKAPOCSRA.
- A bekötést az után kell elvégezni, hogy rögzítették a vezetékeket 

egy gyűrűs kábelszorítóval.
- Csak a megadott típusú kábeleket szabad használni.
- A bekötéshez csak olyan csavarhúzó használható, amely képes 

leadni a csavarok előírt meghúzási nyomatékát.
- Ha a csatlakozás nem elég szoros, akkor elektromos ívek ke-

letkezhetnek, ami viszont tüzet okozhat. Ha pedig túl nagy a 
meghúzási nyomaték, akkor károsodhat a sorkapocs.

Meghúzási nyomaték (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7. FÖLDELÉS.
- Biztonsági okokból a föld vezetőt kizárólag villanyszerelő kötheti 

be.
- Csak a berendezés jellemzőinél megadott típusú kábeleket szabad 

használni.

A tápkábel csatlakoztatása a földhöz
- A bekötési módszer függ a névleges feszültségtől és a kültéri 

kondenzációs egység telepítési helyétől.
- A csatlakozás jellemzői azonban a következők kell, hogy legye-

nek:

A beszerelés helye Magas 
páratartalom Közepes páratartalom Alacsony páratartalom

Teljesítmény értékek

150 V alatti elektromos potenciál
A földelést kösse be a 3. mód szerint 

(1. megjegyzés)
A földelést kösse be a 3. mód 

szerint (1. megjegyzés)

150 V feletti elektromos potenciál A földelést kösse be a 3. mód szerint (1. megjegyzés)
(Termikus-mágneses megszakító beszerelése esetén)

(1. megjegyzés) 3. földelés.
 - A földelés bekötését szakképzett villanyszerelőnek kell elvégez-

nie.
 - Ellenőrizze, hogy a föld ellenállás 100Ω-nál kisebb-e. Ha az 

áramkörbe egy az áramkört hiba esetén megszakító termikus-
mágneses megszakító is lesz telepítve, a megengedett ellenállás 
30 ~ 500Ω lehet.

Föld csatla-
kozó

Elosztókártya

Elosztó kártya használata eseténCsak a föld csatlakozó használatára kerül sor

6.6 ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΠΛΑΚΕΤΑ ΑΚΡΟΔΕΚΤΩΝ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ.

- Η σύνδεση θα πρέπει να εκτελείται μόνο αφού έχετε στερεώσει 
τα καλώδια στους ακροδέκτες του δακτυλίου συμπίεσης.

- Χρησιμοποιείτε μόνο τον συγκεκριμένο τύπο των καλωδίων.
- Για τη σύνδεση θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο κατσαβίδια 

σε θέση να μεταδίδουν στις βίδες τις ροπές σύσφιξης για τις 
οποίες έχουν καθοριστεί.

- Αν η σύνδεση είναι χαλαρή μπορεί να πυροδοτηθούν ηλεκτρικά 
τόξα που μπορεί με τη σειρά τους να προκαλέσουν πυρκαγιά. 
Αν η σύσφιξη της σύνδεσης είναι αντίθετα υπερβολική ο ακρο-
δέκτης μπορεί να καταστραφεί.

Ροπή σύσφιξης (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 ΣΥΝΔΕΣΗ ΓΕΙΩΣΗΣ.
- Για λόγους ασφαλείας, η σύνδεση γείωσης πρέπει να εκτελεστεί 

από εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο.
- Χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια των τύπων που ορίζονται μεταξύ 

των χαρακτηριστικών των καλωδίων της συσκευής.

Σύνδεση γείωσης του καλωδίου τροφοδοσίας
- Ο τρόπος σύνδεσης εξαρτάται από την ονομαστική τάση και 

από το χώρο όπου εγκαθίσταται η μονάδα συμπύκνωσης.
- Τα χαρακτηριστικά αυτής της σύνδεσης θα πρέπει ωστόσο να 

είναι τα εξής:

Τόπος της εγκατάστασης Υψηλό ποσοστό 
υγρασίας Μέσο ποσοστό υγρασίας Χαμηλός βαθμός υγρασίας.

Συνθήκες ισχύος

Ηλεκτρικό δυναμικό μικρότερο των 150 V
Προχωρήστε σε γείωση στον τρόπο 

λειτουργίας 3 (Σημείωση 1)
Εκτελέστε τη σύνδεση γείωσης με 

τον τρόπο 3 (Σημείωση 1)

Ηλεκτρικό δυναμικό υψηλότερο των 150 V Εκτελέστε τη σύνδεση γείωσης με τον τρόπο 3 (Σημείωση 1)
(σε περίπτωση εγκατάστασης του μαγνητοθερμικού διακόπτη)

(Σημείωση 1) Σύνδεση γείωσης 3.
 - Η σύνδεση γείωσης θα πρέπει να εκτελείται από έναν εξειδι-

κευμένο ηλεκτρολόγο.
 - Ελέγξτε αν η αντίσταση της γείωσης είναι χαμηλότερη από 

100Ω. Κατά την εγκατάσταση μαγνητοθερμικού διακόπτη 
που μπορεί να διακόψει το ηλεκτρικό κύκλωμα σε περίπτωση 
βραχυκυκλώματος, η αποδεκτή αντίσταση γείωσης μπορεί να 
είναι 30 ~ 500Ω.

Ακροδέκτης 
γείωσης

Κάρτα 
διανομής

Σε περίπτωση χρήσης κάρτας διανομήςΑν χρησιμοποιείται μόνο ο ακροδέκτης σύνδεσης γείωσης

6.6 ANSCHLUSS AN NETZKLEMMENLEISTE.
- Die Verbindung wird ausgeführt, nachdem die Drähte an 

Ring-Presskabelschuhen befestigt wurden.
- Nur Kabel der angegebenen Typen verwenden.
- Für den Anschluss nur Schraubendreher verwenden, die auf die 

Schrauben die für sie vorgeschriebenen Anzugsdrehmomente 
übertragen können.

- Wenn die Verbindung locker ist, könnte es zu Lichtbogenbildung 
kommen, was wiederum zu Brand führen kann. Durch eine zu 
feste Spannung der Verbindung dagegen kann die Klemme be-
schädigt werden.

Anzugsmoment (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 ERDUNGSANSCHLUSS.
- Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass die Erdung unbedingt 

von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt wird.
- Nur Kabel verwenden, deren Eigenschaften denen für das Gerät 

entsprechen.

Erdung des Netzkabels
- Die Art der Verbindung ist abhängig von der Nennspannung 

und dem Ort, an dem der Verflüssigungssatz installiert wird.
- Die Verbindung muss jedoch auf alle Fälle folgende Eigenschaf-

ten haben:

Installationsort Hohe  
Feuchtigkeit Mittlere Feuchtigkeit Bei niedriger Luftfeuchtigkeit

Leistungsbetrieb

Elektrisches Potential unter 150 V
Die Erdung in Modalität 3 ausführen 

(Anmerkung 1)
Die Erdung in Modalität 3 ver-

binden (Anmerkung 1)

Elektrisches Potential über 150 V Die Erdung in Modalität 3 verbinden (Anmerkung 1)
(Bei Installation eines Leistungsschutzschalters)

(Anmerkung 1) Erdungsanschluss 3.
 - Der Erdungsanschluss muss von einem spezialisierten Elekt-

riker ausgeführt werden.
 - Kontrollieren, dass der Erdwiderstand weniger als 100Ω be-

trägt. Wird ein Leistungsschutzschalter installiert, der den 
Stromkreis im Fall eines Kurzschlusses unterbrechen kann, 
darf der zulässige Erdwiderstand 30 ~ 500Ω betragen.

Erdungsk-
lemme

Verteilerpl-
atine

Bei Verwendung der VerteilerplatineBei Verwendung nur der Erdungsklemme

6.6 ANSCHLUSS AN NETZKLEMMENLEISTE.
- Die Verbindung wird ausgeführt, nachdem die Drähte an 

Ring-Presskabelschuhen befestigt wurden.
- Nur Kabel der angegebenen Typen verwenden.
- Für den Anschluss nur Schraubendreher verwenden, die auf die 

Schrauben die für sie vorgeschriebenen Anzugsdrehmomente 
übertragen können.

- Wenn die Verbindung locker ist, könnte es zu Lichtbogenbildung 
kommen, was wiederum zu Brand führen kann. Durch eine zu 
feste Spannung der Verbindung dagegen kann die Klemme be-
schädigt werden.
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- Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass die Erdung unbedingt 

von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt wird.
- Nur Kabel verwenden, deren Eigenschaften denen für das Gerät 
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Erdung des Netzkabels
- Die Art der Verbindung ist abhängig von der Nennspannung 

und dem Ort, an dem der Verflüssigungssatz installiert wird.
- Die Verbindung muss jedoch auf alle Fälle folgende Eigenschaf-

ten haben:
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Elektrisches Potential unter 150 V
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(Anmerkung 1) Erdungsanschluss 3.
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 - Kontrollieren, dass der Erdwiderstand weniger als 100Ω be-
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6.6 AANSLUITING OP HET KLEMMENBORD VOOR 
DE VOEDING.

- De aansluiting moet worden uitgevoerd nadat de draden op de 
kabelklemmen zijn bevestigd door aandrukken met een ring.

- Gebruik uitsluitend kabels van de opgegeven types.
- Voor de aansluiting mogen alleen schroevendraaiers worden 

gebruikt die op de schroeven de voorgeschreven aanhaalkoppels 
kunnen overbrengen.

- Indien de aansluiting los zit, kunnen er boogontladingen op-
treden, die op hun beurt brand kunnen veroorzaken. Indien de 
schroeven echter teveel zijn aangehaald, kan de klem beschadigd 
raken.

Aanhaalkoppel (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 AARDAANSLUITING.
- Uit veiligheidsoverwegingen is het van essentieel belang dat de 

aardaansluiting door een erkende elektricien wordt uitgevoerd.
- Gebruik uitsluitend kabels van de opgegeven types bij de ken-

merken van de kabels van het toestel.

Aardaansluiting van de voedingskabel
- De manier om aan te sluiten hangt af van de nominale spanning 

en van de plaats waar de condensgroep is geïnstalleerd.
- De kenmerken van deze aansluiting moeten in ieder geval als 

volgt zijn:

Plaats van installatie Hoge vochti-
gheid Middelmatige vochtigheid Bij lage vochtigheid

Vermogenstoestand

Elektrisch potentieel minder dan 150 V
Voer de aarding uit in modaliteit 3 

(Opmerking 1)
Voer de aardaansluiting uit in 
modaliteit 3 (Opmerking 1)

Elektrisch potentieel meer dan 150 V Voer de aardaansluiting uit in modaliteit 3 (Opmerking 1)
(In geval van installatie van de thermomagnetische schakelaar)

(Opmerking 1) Aardaansluiting 3.
 - De aardaansluiting moet worden uitgevoerd door een gespe-

cialiseerde elektricien.
 - Controleer of de aardeweerstand minder is dan 100Ω. Wan-

neer u een magnetothermische schakelaar installeert die het 
elektriciteitscircuit kan onderbreken in geval van kortsluiting, 
kan de toegelaten aardeweerstand 30 ~ 500Ω bedragen.

Aardklem Distributiekaart

In geval van gebruik van de distributiekaartIn geval van gebruik van de enkele aardeaansluitklem

6.6 BRANCHEMENT AU BORNIER D’ALIMENTATION.
- Le branchement doit être effectué après avoir fixé les fils à des 

cosses à bague de compression.
- Utiliser uniquement des câbles des types spécifiés.
- Pour le branchement, utiliser uniquement des tournevis capable de 

transmettre aux vis les couples de serrage prescrits pour celles-ci.
- Si le branchement est lâche, il existe un risque de coups d’arc sus-

ceptibles de provoquer des incendies. Au contraire, si le serrage 
du branchement est excessif, le serre-câble risque de s’abîmer.

Couple de serrage (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 MISE À LA TERRE.
- Pour des raisons de sécurité, il est indispensable que la mise à la 

terre soit effectuée par un électricien habilité.
- N’utiliser que des câbles dont les types sont indiqués dans les 

caractéristiques des câbles de l’appareil.

Mise à la terre du câble d’alimentation
- La procédure du branchement dépend de la tension nominale 

et de l’endroit où l’unité de condensation est installé.
- Dans tous les cas, ce branchement doit avoir les caractéristiques 

suivantes :

Site d’installation
Humidité élevée Humidité moyenne Avoir un faible taux d’humidité

Condition de puissance

Potentiel électrique inférieur à 150 V
Effectuer la mise à la terre en mode 3 

(Remarque 1)
Effectuer la mise à la terre selon la 

procédure 3 (Remarque 1)

Potentiel électrique supérieur à 150 V Effectuer la mise à la terre selon la procédure 3 (Remarque 1)
(En cas d’installation de l’interrupteur magnétothermique)

(Remarque 1) Mise à la terre 3.

 - La mise à la terre doit être effectuée par un électricien spécialisé.
 - Contrôler si la résistance de la terre est inférieure à 100Ω. Lors 

de l’installation d’un interrupteur magnétothermique pouvant 
interrompre le circuit électrique en cas de court-circuit, la 
résistance de la terre admissible peut être 30 ~ 500Ω.

Borne de 
terre

Carte de 
distribution

En cas d’utilisation de la carte de distributionEn cas d’utilisation de la borne de mise à la terre uniquement

6.6 CONNECTION OF POWER TERMINAL BLOCK.
- The connection must be made after having fixed the cables to 

ring compressed terminals.
- Use only cables of the specified types.
- Only screwdrivers capable of transmitting the prescribed tight-

ening torques to the screws must be used for the connection.
- If the connection is loose, electric arcs could be ignited which 

could in turn cause fires. If the connection is tightened too much, 
the terminal could be damaged.

Tightening torque (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 EARTHING.
- For safety reasons it is essential that the earth connection be 

carried out by a qualified electrician.
- Use only cables of the types specified in the characteristics of the 

appliance cables.

Power cable earthing
- Earthing standards may vary depending on the rated voltage of 

the place of installation of the condensing unit.
- The characteristics of this connection must however be the 

following:

Place of installation
High humidity Average humidity Low humidity

Power condition

Electric potential lower than 150 V
Perform earthing in mode 3 (Note 1) Earthing must be carried out in 

mode 3 (Note 1)

Electric potential higher than 150 V Earthing must be carried out in mode 3 (Note 1)
(In case of installation of a circuit breaker)

- (Note 1) Earthing work 3.
 - Earthing must be carried out by a qualified electrician.
 - Check whether the earth resistance is lower than 100Ω. When 

a circuit breaker is installed which can interrupt the electric 
circuit in case of a short circuit, the admissible earth resistance 
can be 30 ~ 500Ω.

Earth 
terminal

Distribution 
board

In case of use of the distribution boardWhen using only the earth terminal

6.6 PŘIPOJENÍ K NAPÁJENÍ SVORKOVNICI.
- Připojení se provádí pro upevnění všech vodičů a kroužkových 

promačkávacích koncovek.
- Používejte pouze kabely specifikovaných typů.
- Pro připojení je třeba používat pouze šroubováky, které dokáží 

na šrouby přenášet utahovací momenty, které jsou pro ně pře-
depsané.

- Pokud je zapojení volné, mohou vznikat voltaické oblouky, které 
mohou způsobit požár. Pokud je naopak utažení nadměrné, 
svorka se může poškodit.

Utahovací moment (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 UZEMNĚNÍ.
- Z bezpečnostních důvodů je třeba, aby uzemnění provedl opráv-

něný elektrikář.
- Používejte pouze kabely stanovených typů s charakteristikami 

kabelů přístroje.

Zemnící připojení napájecího kabelu
- Způsob připojení závisí na jmenovitém napětí a místě instalace 

kondenzační jednotky.
- Charakteristiky tohoto zapojení musí být nicméně následující:

Místo instalace
Vysoká vlhkost Střední vlhkost Nízká vlhkost

Stav napájení

Elektrický potenciál menší než 150 V
Proveďte uzemnění v režimu 3 

(Poznámka 1)
Proveďte uzemnění v režimu 3 

(Poznámka 1)

Elektrický potenciál větší než 150 V Proveďte uzemnění v režimu 3 (Poznámka 1)
(V případě instalace magneticko-tepelného spínače)

(Poznámka 1) Uzemnění 3.
 - Uzemnění musí provést specializovaný elektrikář.
 - Zkontrolujte, zda je zemní odpor menší než 100Ω. Při instalaci 

tepelně magnetického jističe, který může přerušit elektrický 
obvod v případě zkratu, může být přípustný zemní odpor 30 
~ 500 Ω.

Svorka 
uzemnění

Rozváděcí 
karta

V případě použití rozváděcí partyV případě použití pouze jedné svorky pro uzemnění

6.6 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЗАХРАНВАЩИЯ КЛЕМОРЕД.
- Свързването трябва да се изпълни след фиксиране на про-

водниците към кабелни обувки с ухо от пресов тип.
- Използвайте само кабели от посочените видове.
- За свързването трябва да използвате само отвертки, които 

да могат да предадат на болтовете указаните за тях моменти 
на затягане.

- Ако връзката е хлабава е възможна появата на волтови дъги, 
които на свой ред може да предизвикат пожари. Ако пък е 
прекалено затегната, клемата може да се повреди.

Момент на затягане (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 ЗАЗЕМЯВАНЕ.
- С оглед на безопасността е необходимо заземяването да се 

извършва от правоспособен електротехник.
- Използвайте само кабели от видовете, посочени в характе-

ристиките на кабелите на машината.

Свързване на захранващия кабел към земя
- Начинът на свързване зависи от номиналното напрежение 

и от мястото, където е монтирано външното тяло.
- Характеристиките на това свързване трябва да са следните:

Място на монтаж Завишена 
влажност Средна влажност С ниска степен на влажност

Състояние на мощността

Електрически потенциал под 150 V
Изпълнете заземяването по начин 

3 (Забележка 1)
Изпълнете заземяването по 

начин 3 (Бележка 1)

Електрически потенциал над 150 V Изпълнете заземяването по начин 3 (Бележка 1)
(При монтиране на термомагнитен прекъсвач)

(Бележка 1) Заземяване 3.
 - Свързването към земя трябва да се изпълни от специали-

зиран електротехник.
 - Проверете дали съпротивлението на заземяване е под 

100Ω. Когато монтирате термомагнитен прекъсвач, който 
може да прекъсне електрическия контур в случай на късо 
съединение, допустимото съпротивление на заземяване 
може да бъде 30 ~ 500Ω.

Заземителна 
клема

Разпределителна 
платка 

При използване на разпределителна платкаПри използване само на заземителната клема

6.6 LIDHJE ME TERMINALIN E FURNIZIMIT ME 
ENERGJI.

- Lidhja duhet të kryhet pasi të keni fiksuar fijet me lidhës me 
ngjeshje si unazë.

- Përdorni vetëm kabllo të llojeve të specifikuara.
- Për lidhjen duhet të përdoren vetëm kaçavida në gjendje të 

transmetojnë ndaj vidave të çiftit rrotullues të shtrëngimit për 
to të përshkruara.

- Nëse lidhja është e plogët do të mund të shkaktohen harqe 
elektrike që mund të shkaktojnë zjarre. Nëse shtrëngimi i lidhjes 
është në të kundërt i tepërt terminali mund të rezultojë i dëmtuar.

Çifti rrotullues i shtrëngimit (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

6.7 LIDHJE ME TOKËZIM.
- Për motive sigurie është e domosdoshme që lidhja me tokëzim 

të kryhet nga një elektriçist i kualifikuar.
- Përdorni vetëm kabllo të llojeve të specifikuara midis 

karakteristikave të kabllove të aparatit.

Lidhje me tokëzim i kabllos së furnizuesit elektrik
- Modaliteti i lidhjeve varet nga tensioni nominal dhe nga vendi 

në të cilin është instaluar njësia e moto-kondensuesit.
- Karakteristikat e kësaj lidhje megjithatë duhet të jenë këto në 

vijim:

Vendi i instalimit
Lagështi e lartë Lagështi e mesme Me lagështi të ulët

Kushtet e fuqisë

Fuqia elektrike më e ulët se 150 V
Kryeni tokëzimin elektrik në 

modalitet 3 (Shënim 1)
Kryeni lidhjen me tokëzimin në 

modalitet 3 (Shënim 1)

Fuqia elektrike më e lartë se 150 V Kryeni lidhjen me tokëzimin në modalitet 3 (Shënim 1)
(Në rast të instalimit të çelësit magnet-termik)

- (Shënim 1) Lidhje me tokëzim 3.
 - Lidhja me tokëzim duhet të kryhet nga një elektriçist i 

specializuar.
 - Kontrolloni nëse rezistenca në tokë është më e ulët se 100Ω. 

Kur instalohet një çelës ndërprerës që mund të ndërpresë 
qarkun elektrik në rast të qarkut të shkurtër, rezistenca e tokës 
e pranueshme mund të jetë  30 ~ 500Ω.

Terminali i 
tokëzimit

Skeda e 
shpërndarjes

Në rast përdorimi të skedës së shpërndarjesNë rast përdorimi i vetëm terminalit të lidhjes me tokëzim
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6.8 ЯК ПІДКЛЮЧИТИ ПОДОВЖУВАЧІ ЖИВЛЕННЯ.
1. Підготуйте наступні інструменти:

Пристрої Обтискні плоскогубці З'єднувальна втулка (мм) Ізоляційна стрічка Термоусадочна трубка
Специфіка MH-14 20x ø 6,5 (ВхЗ.Д.) Ширина 19 мм 70x ø 8,0 (ДxЗ.Д.)

Форма

2. Як показано на малюнку, від’єднайте екрани від гуми та 
проводів шнура живлення.

 - Від’єднайте 20 мм клітки кабеля від попередньо встанов-
леної труби.

УВАГА:
- Інформацію про характеристики 

кабелю живлення для зовнішніх та 
внутрішніх блоків див. у посібнику 
з експлуатації.

- Після від’єднання кабельних проводів від 
попередньо встановленої труби необхід-
но вставити термоусадочну трубку.

24

20
Guaina preinstallata per il cavo di 
alimentazione

(Unità: mm)

120
60

202020

180

Cavo di alimentazione

Попередньо встановлена оболонка   для 
кабелю живлення

(Блок: мм)

Кабель живлення

3. Вставте обидві сторони центрального проводу кабеля 
живлення у з’єднувальну втулку.

Спосіб 1
- Просуньте кабель живлення в з’єднувальну муфту з обох 

боків.

25Guaina di connessioneОболонка підключення

Спосіб 2
- Скрутіть мідні дроти разом і просуньте їх в оболонку.

6.8 ЯК ПІДКЛЮЧИТИ ПОДОВЖУВАЧІ ЖИВЛЕННЯ.
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Специфіка MH-14 20x ø 6,5 (ВхЗ.Д.) Ширина 19 мм 70x ø 8,0 (ДxЗ.Д.)

Форма

2. Як показано на малюнку, від’єднайте екрани від гуми та 
проводів шнура живлення.

 - Від’єднайте 20 мм клітки кабеля від попередньо встанов-
леної труби.

УВАГА:
- Інформацію про характеристики 

кабелю живлення для зовнішніх та 
внутрішніх блоків див. у посібнику 
з експлуатації.

- Після від’єднання кабельних проводів від 
попередньо встановленої труби необхід-
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Кабель живлення

3. Вставте обидві сторони центрального проводу кабеля 
живлення у з’єднувальну втулку.

Спосіб 1
- Просуньте кабель живлення в з’єднувальну муфту з обох 

боків.

25Guaina di connessioneОболонка підключення

Спосіб 2
- Скрутіть мідні дроти разом і просуньте їх в оболонку.

6.8 UZATMA BESLEME KABLOLARI NASIL 
BAĞLANIR.

1. Aşağıdaki aletleri hazırlayın:

Araçlar Sıkma penseleri Bağlantı manşonu (mm) Yalıtım bandı Termo daralan boru
Özel MH-14 20xØ6,5 (HxD.E.) Genişlik 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Şekil

2. Şekilde gösterildiği gibi, koruyucuları güç kablosunun lastik 
ve tellerinden ayırın.

 - Önceden monte edilmiş borudan 20 mm’lik kısmı kablodan 
ayırın.

DİKKAT:
- Dış ve iç üniteler için güç kablosu 

teknik özellikleri hakkında bilgi için 
kullanım kılavuzuna bakın.

- Kablo tellerini önceden monte edil-
miş borudan çıkardıktan sonra, bir ısıyla 
daralan tüp yerleştirmek gerekir.
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120
60

202020

180

Cavo di alimentazione

Besleme kablosu için önceden kurulan kılıf

(Birim: mm)

Besleme kablosu

3. Güç kablosunun iç telinin her iki tarafını bağlantı kovanına 
yerleştirin.

Yöntem 1
- Güç kablosunu her iki taraftan bağlantı manşonuna itin.

25Guaina di connessioneBağlantı kılıfı

6.8 CÓMO CONECTAR LOS CABLES DE 
ALIMENTACIÓN ALARGADORES.

1. Preparare los instrumentos siguientes:

Herramientas Pinzas para terminales Manguito de conexión (mm) Cinta de aislamiento Tubo termo-restringente
Especificaciones MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Anchura 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Forma

2. Como se muestra en la figura, despegue el blindaje de la goma 
y de los hilos del cable de alimentación.

 - Despegue 20 mm del blindaje del cable del tubo preinstalado.

ATENCIÓN:
- Para informaciones sobre las especifi-

caciones del cable de potencia para 
unidades externas e internas, consulte 
el manual de instrucciones.

- Después de haber desconectado los hilos 
del cable del tubo pre-instalado es necesario 
introducir un tubo termo-restringente.

24

20
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(Unità: mm)
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202020
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Cavo di alimentazione

Vaina preinstalada para el cable de alimenta-
ción.

(Unidad: mm)

Cable de alimentación

3. Introduzca ambos lados del hilo central del cable de ali-
mentación, en el manguito de conexión.

Método 1
- Empuje el cable de alimentación en el manguito de conexión de 

ambos lados.

25Guaina di connessioneVaina de conexión

6.8 KAKO POVEZATI NAPAJALNE KABLE S 
PODALJŠKOM.

1. Pripravite naslednja orodja:

Inštrumenti Klešče za stiskanje  
električnih žic Povezovalni rokav (mm) Izolacijski trak Termo-skrčljiva cev

Specifika MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Širina 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Oblika

2. Kot je prikazano na sliki, odstranite ščitnike z gume in z žic 
napajalnega kabla.

 - Odstranite 20 mm zaščitne obloge kabla s prej nameščene 
cevi.

POZOR:
- Za informacije o specifikah močno-

stnega kabla za zunanje in notranje 
enote glejte navodila za uporabo.

- Po tem, ko ste izklopili žice kabla iz 
prej nameščene cevi, je treba vstaviti termo-
-skrčljivo cev.
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Cavo di alimentazione

Prej nameščena obloga za napajalni kabel

(Enote: mm)

Napajalni kabel

3. Vstavite obe strani centralne žice napajalnega kabla v rokav za 
povezovanje.

Metoda 1
- Potisnite napajalni kabel v rokav za povezovanje z obeh strani.

25Guaina di connessionePovezovalna obloga

6.8 AKO PRIPOJIŤ PREDLŽOVACIE NAPÁJACIE 
KÁBLE.

1. Pripravte si nasledujúce nástroje:

Nástroje Krimpovacie kliešte Spojovacia objímka (mm) Izolačná páska Zmršťovacia trubka
Špecifikácia MH-14 20xØ6,5 (AxD.E.) Šírka 19 mm 70x ø 8,0 (D x Von.priem.)

Tvar

2. Ako je uvedené na obrázku, odpojte tienenie od gumy vodičov 
napájacieho kábla.

 - Odstráňte 20 mm tienenia kábla z predinštalovanej trubky.

UPOZORNENIE:
- Pre informácie o špecifikáciách napá-

jacieho kábla pre vonkajšie a vnútorné 
jednotky odkazujeme na návod na 
obsluhu.

- Po odpojení vodičov kábla od vopred nain-
štalovanej trubky je treba nasadiť zmšťova-
ciu trubku.

24

20
Guaina preinstallata per il cavo di 
alimentazione

(Unità: mm)

120
60

202020

180

Cavo di alimentazione

Predinštalovaný plášť napájacieho kábla

(Jednotka: mm)

Napájací kábel

3. Zasuňte obidva konce stredného vodiča napájacieho kábla do 
spojovacej objímky.

Metóda 1
- Zasuňte napájací kábel do spojovacej objímky z oboch strán.

25Guaina di connessionePripojovací plášť

Metóda 2
- Medené drôty stočte a zatlačte ich do plášťa.

6.8 KAKO POVEZATI KABLOVE ZA NAPAJANJE 
PRODUŽNOG KABLA.

1. Pripremite sledeće alate:

Alati Klešta za kablovske stopice Spojni naglavak (mm) Izolaciona traka Termoskupljajuća cev
Specifikacija MH-14 20xØ6,5 (VxD.E.) Širina 19 mm 70xØ8,0 (ŠxD.E.)

Oblik

2. Kao što je prikazano na slici, odvojite štitove od gume i žica 
kabla za napajanje.

 - Odvojite 20 mm oklopa kabla sa unapred instalirane cevi.

PAŽNJA:
- Za informacije o specifikacijama kabla 

za napajanje za spoljne i unutrašnje 
jedinice, pogledajte priručnik za 
upotrebu.

- Nakon odvajanja kablovskih žica sa unapred 
instalirane cevi, potrebno je umetnuti 
termoskupljajuću cev.
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Unapred postavljeni plašt za kabl za  
napajanje

(Jedinica: mm)

Kabl za napajanje

3. Umetnite obe strane centralne žice kabla za napajanje u spojni 
naglavak.

Metod 1
- Gurnite kabl za napajanje u spojni naglavak sa obe strane.
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6.8 КАК ПОДКЛЮЧАТЬ УДЛИНИТЕЛИ К КАБЕЛЯМ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ.

1. Подготовить следующие инструменты:

Инструменты Пресс-клещи Соединительная муфта (мм) Изоляционная лента Термоусадочная трубка
Технические 

характеристики MH-14 20xØ6,5 (HxD.E.) Ширина 19 мм 70xØ8,0 (LxD.E.)

Форма

2. Как показано на иллюстрации, снять экранирование с 
резиновой оболочки и с проводов кабеля электропитания.

 - Отсоединить 20 мм экранирования кабеля с предвари-
тельной установленной трубки.

ВНИМАНИЕ:
- Информация по характеристикам 

силового кабеля для наружного 
агрегата приводится в руководстве 
по эксплуатации.

- После отсоединения проводов от уста-
новленной трубы, следует установить 
термоусадочную трубку.
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Предварительно установленная оболочка 
для кабеля электропитания

(единица измерения: мм)

Кабели электропитания

3. Ввести обе стороны центрального провода от питающего 
кабеля в соединительную муфту.

Метод 1
- Протолкнуть питающий кабель в соединительную муфту с 

обеих сторон.

25Guaina di connessioneСоединительная оплётка

6.8 CUM TREBUIE CONECTATE CABLURILE DE 
ALIMENTARE PRELUNGITOARE.

1. Pregătiți următoarele instrumente:

Instrumente Clești pentru papuci de cablu Manșon de racordare (mm) Bandă de izolare Tub termocontractibil
Specificație MH-14 20xØ6,5 (AxD.E.) Lățime 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Formă

2. După cum este ilustrat în figură, desprindeți părțile ecranate 
de pe cauciuc și de pe firele cablului de alimentare.

 - Desprindeți 20 mm de parte ecranată a cablului din tubul 
preinstalat.

ATENȚIE:
- Pentru informații privind specificați-

ile cablului de putere pentru unitățile 
externe și interne consultați manualul 
de instrucțiuni.

- După desprinderea firelor cablului din tubul 
preinstalat, trebuie să introduceți un tub 
termocontractibil.
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Teacă preinstalată pentru cablul de alimentare

(Unitate: mm)

Cablu de alimentare

3. Introduceți ambele capete ale firului central al cablului de 
alimentare în manșonul de racordare.

Metoda 1
- Împingeți cablul de alimentare în manșonul de racordare din 

ambele capete.
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6.8 COMO CONECTAR OS CABOS DE ALIMENTAÇÃO 
DA EXTENSÃO.

1. Prepare as seguintes ferramentas:
Instrumentos Pinças para terminal Manga de conexão (mm) Fita de isolamento Tubo termorretrátil
Especificação MH-14 20xØ6,5 (HxD.E.) Largura 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Forma

2. Como mostrado na figura, separar as blindagens da borracha 
e dos fios do cabo de alimentação.

 - Separar 20 mm de blindagem do cabo do tubo pré-instalado.

ATENÇÃO:
- Para informações sobre as especifi-

cações do cabo de potência para uni-
dades externas e internas, consultar o 
manual de instruções.

- Depois de separar os fios do cabo do tubo 
pré-instalado, é preciso inserir um tubo 
termorretrátil.
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Bainha pré-instalada para o cabo de  
alimentação

(Unidade: mm)

Cabo de alimentação

3. Inserir ambos os lados do fio central do cabo de alimentação 
na manga de ligação.

Método 1
- Empurrar o cabo de alimentação na manga de conexão em ambos 

os lados.

25Guaina di connessioneBainha de conexão

Método 2
- Torça os fios de cobre juntos e empurre-os para a bainha.

6.8 JAK POŁĄCZYĆ KABLE ZASILAJĄCE 
PRZEDŁUŻAJĄCE.

1. Przygotować następujące narzędzia:

Narzędzia Szczypce zaciskowe Tuleja połączeniowa (mm) Taśma izolacyjna Rura termokurczliwa
Wymóg MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Szerokość 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Kształt

2. Jak pokazano na rysunku, zdjąć osłony z gumy i przewodów 
kabla zasilającego.

 - Usunąć 20 mm osłony kabla z fabrycznie zainstalowanej rury.

UWAGA:
- Informacje na temat kabli zasilają-

cych do jednostek zewnętrznych i we-
wnętrznych znajdują się w instrukcji 
obsługi.

- Po odczepieniu żył kabla od zamontowanej 
fabrycznie rury należy włożyć rurę termo-
kurczliwą.

24

20
Guaina preinstallata per il cavo di 
alimentazione

(Unità: mm)

120
60

202020

180

Cavo di alimentazione

Fabrycznie zainstalowana powłoka kabla 
zasilającego

(Jednostka: mm)

Kabel zasilający

3. Obydwie strony żyły kabla zasilającego należy włożyć do tulei 
połączeniowej.

Sposób 1
- Wepchnąć kabel zasilający do tulei połączeniowej z obydwu 

stron.

25Guaina di connessioneOsłona przyłączeniowa

6.8 VOEDING-VERLENGKABELS AANSLUITEN.
1. Bereid de volgende instrumenten voor:

Instrumenten Tang voor kabelschoenen Aansluitmof (mm) Isolatieband Warmtekrimpbuis
Specificatie MH-14 20xØ6,5 (AxD.E.) Breedte 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Vorm

2. Zoals getoond in de afbeelding, maak de afschermingen los 
van het rubber en van de draden van de voedingskabel.

 - Maak 20 mm kabelafscherming van de vooraf geïnstalleerde 
buis los.

AANDACHT:
- Voor informatie over de specificaties 

van de vermogenskabel voor externe 
en interne groepen de instructiehand-
leiding raadplegen.

- Na het losmaken van de kabeldraden van de 
vooraf geïnstalleerde buis, moet een warm-
tekrimpbuis worden aangebracht.
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Vooraf geïnstalleerde mantel voor de  
voedingskabel

(Groep: mm)

Voedingskabel

3. Steek beide zijden van de middelste draad van de voedingskabel 
in de aansluitmof.

Methode 1
- Duw de voedingskabel in de aansluitmof van beide zijden.
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6.8 KAIP PRIJUNGTI ILGINTUVO MAITINIMO 
LAIDUS.

1. Paruoškite šiuos prietaisus:

Prietaisai Laido antgalio gnybtai Jungiamoji mova (mm) Izoliacinė juosta Šilumoje susitraukiantis 
vamzdis

Specifikacija MH-14 20xØ6,5 (HxD.E.) Plotis 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Forma

2. Kaip pavaizduota paveiksle, nulupkite dangą nuo maitinimo 
kabelio gumos ir laidų.

 - Nulupkite 20 mm laido dangos nuo sumontuoto vamzdžio.

DĖMESIO:
- Konkretesnės informacijos apie iš-

oriniams ir vidiniams įrenginiams 
skirtus maitinimo laidus žiūrėkite 
instrukcijų vadove.

- Atjungus kabelio laidus nuo jau sumontuoto 
vamzdžio, reikia įstatyti šilumoje susitrau-
kiantį vamzdį.
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Maitinimo laidui iš anksto sumontuota mova

(M. vnt.: mm)

Maitinimo laidas

3. Įstatykite abi maitinimo kabelio centrinio laido puses į jungia-
mąją movą.

1 metodas
- Įstumkite maitinimo laidą į jungiamąją movą iš abiejų pusių.

25Guaina di connessioneJungiamoji mova

6.8 A HOSSZABBÍTÓ KÁBELEK BEKÖTÉSE.
1. Készítse elő a következő felszereléseket:

Szerszámok Krimpelő fogó Toldóhüvely (mm) Szigetelőszalag Zsugorodó toldóhüvely
Adatok MH-14 20xØ6,5 (AxD.E.) Larghezza 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Alak

2. Válassza szét a tápvezeték külső köpenyét, az érszigetelést és a 
réz vezetőt az ábrán látható módon.

 - Válassza le 20 mm hosszúságban a meglévő érszigetelést a réz 
vezetőről.

FIGYELEM:
- A kültéri és beltéri egységek tápve-

zetékeinek adataival kapcsolatosan 
a kezelési útmutató szolgál bővebb 
tájékoztatással.

- Miután szétválasztotta a vezeték ereit, he-
lyezze fel rá a zsugorcsövet.
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A tápvezetéken gyárilag lévő érszigetelés

(Mértékegység: mm)

Tápvezeték

3. Vezesse be tápvezeték középső erét mindkét feléről a toldóhü-
velybe.

1. módszer
- Tolja a rézvezetőt mindkét oldalról a toldóhüvelybe.
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6.8 ΠΩΣ ΝΑ ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΑ ΚΑΛΩΔΙΑ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΠΡΟΕΚΤΑΣΗΣ.

1. Προετοιμάστε τα ακόλουθα όργανα:

Εργαλεία Πένσα για ακροδέκτες Χιτώνιο σύνδεσης (mm) Μονωτική ταινία Θερμοσυρρικνούμενος 
σωλήνας

Χαρακτηριστικά MH-14 20xØ6,5 (HxD.E.) Πλάτος 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Μορφή

2. Όπως φαίνεται στο σχήμα, απογυμνώστε τις θωρακίσεις από 
το λάστιχο και τους αγωγούς του καλωδίου τροφοδοσίας.

 - Αφαιρέστε 20 mm θωράκισης από το καλώδιο του προεγκα-
τεστημένου περιβλήματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Για πληροφορίες σχετικά με τις προδι-

αγραφές του καλωδίου τροφοδοσίας 
για εξωτερικές και εσωτερικές μονά-
δες, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο οδηγιών.

- Αφού αποσπάσετε τους αγωγούς του καλω-
δίου από τον προεγκατεστημένο σωλήνα, 
πρέπει να τοποθετήσετε έναν θερμοσυρρι-
κνούμενο σωλήνα.
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Προεγκατεστημένο περίβλημα για το 
καλώδιο τροφοδοσίας

(Μονάδα: mm)

Καλώδιο τροφοδοσίας

3. Βάλτε και τις δύο πλευρές του κεντρικού αγωγού του καλωδίου 
τροφοδοσίας στο χιτώνιο σύνδεσης.

Μέθοδος 1
- Σπρώξτε το καλώδιο τροφοδοσίας μέσα στο χιτώνιο σύνδεσης 

και από τις δύο πλευρές.

25Guaina di connessioneΠερίβλημα σύνδεσης

6.8 ANLEITUNG ZUM VERBINDEN DER 
VERLÄNGERUNGSKABEL.

1. Folgende Instrumente vorbereiten:
Instrumente Aderendhülsenzange Verbindungsmuffe (mm) Isolierband Thermoschrumpfschlauch

Angabe MH-14 20xØ6,5 (HxAD) Breite 19 mm 70xØ8,0 (HxAD)

Form

2. Die Abschirmungen entsprechend der Abbildung vom Gummi 
und den Drähten des Netzkabels lösen.

 - 20 mm der Kabelabschirmung von dem vorinstallierten 
Schlauch abklemmen.

ACHTUNG:
- Informationen der Stromkabel für 

Außen- und Innengeräte sind der Be-
dienungsanleitung zu entnehmen.

- Nach dem Abklemmen der Kabel-
drähte aus dem vorinstallierten Schlauch 
muss ein Schrumpfschlauch eingesetzt wer-
den.
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Vorinstallierter Schutzschlauch für das  
Netzkabel

(Einheit: mm)

Netzkabel

3. Beide Seiten des mittleren Kabels vom Netzkabel in die Ver-
bindungshülse stecken.

Verfahren 1
- Das Netzkabel von beiden Seiten in die Anschlusshülse schieben.

25Guaina di connessioneVerbindungsschutzschlauch

6.8 ANLEITUNG ZUM VERBINDEN DER 
VERLÄNGERUNGSKABEL.

1. Folgende Instrumente vorbereiten:
Instrumente Aderendhülsenzange Verbindungsmuffe (mm) Isolierband Thermoschrumpfschlauch

Angabe MH-14 20xØ6,5 (HxAD) Breite 19 mm 70xØ8,0 (HxAD)

Form

2. Die Abschirmungen entsprechend der Abbildung vom Gummi 
und den Drähten des Netzkabels lösen.

 - 20 mm der Kabelabschirmung von dem vorinstallierten 
Schlauch abklemmen.

ACHTUNG:
- Informationen der Stromkabel für 

Außen- und Innengeräte sind der Be-
dienungsanleitung zu entnehmen.

- Nach dem Abklemmen der Kabel-
drähte aus dem vorinstallierten Schlauch 
muss ein Schrumpfschlauch eingesetzt wer-
den.
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Vorinstallierter Schutzschlauch für das  
Netzkabel

(Einheit: mm)

Netzkabel

3. Beide Seiten des mittleren Kabels vom Netzkabel in die Ver-
bindungshülse stecken.

Verfahren 1
- Das Netzkabel von beiden Seiten in die Anschlusshülse schieben.
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6.8 VOEDING-VERLENGKABELS AANSLUITEN.
1. Bereid de volgende instrumenten voor:

Instrumenten Tang voor kabelschoenen Aansluitmof (mm) Isolatieband Warmtekrimpbuis
Specificatie MH-14 20xØ6,5 (AxD.E.) Breedte 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Vorm

2. Zoals getoond in de afbeelding, maak de afschermingen los 
van het rubber en van de draden van de voedingskabel.

 - Maak 20 mm kabelafscherming van de vooraf geïnstalleerde 
buis los.

AANDACHT:
- Voor informatie over de specificaties 

van de vermogenskabel voor externe 
en interne groepen de instructiehand-
leiding raadplegen.

- Na het losmaken van de kabeldraden van de 
vooraf geïnstalleerde buis, moet een warm-
tekrimpbuis worden aangebracht.
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Vooraf geïnstalleerde mantel voor de  
voedingskabel

(Groep: mm)

Voedingskabel

3. Steek beide zijden van de middelste draad van de voedingskabel 
in de aansluitmof.

Methode 1
- Duw de voedingskabel in de aansluitmof van beide zijden.

25Guaina di connessioneVerbindingsmantel

6.8 COMMENT BRANCHER LES CÂBLES 
D’ALIMENTATION D’EXTENSION.

1. Préparer les outils suivants:

Instruments Pinces à sertir Manchon de connexion (mm) Ruban d’isolation Tube thermorétractable
Spécification MH-14 20xØ6,5 (AxD.E.) Largeur 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Forme

2. Comme illustré sur la figure, détacher les blindages du caout-
chouc et des fils du câble d’alimentation.

 - Détacher 20 mm de blindage de câble du tuyau préinstallé.

ATTENTION :
- Pour plus d’informations sur les spé-

cifications du câble d’alimentation 
pour unités extérieures et intérieures, 
consulter la notice d’instructions.

- Après avoir détaché les fils du câble du tuyau 
préinstallé, il est nécessaire d’insérer un tube 
thermorétractable.
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Gaine préinstallée pour le câble d’alimentation

(Unité : mm)

Câble d’alimentation

3. Insérer les deux côtés du fil central du câble d’alimentation dans 
le manchon de connexion.

Méthode 1
- Pousser le câble d’alimentation dans le manchon de connexion 

des deux côtés.
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6.8 HOW TO CONNECT EXTENSION CABLES.
1. Prepare the following instruments:

Tools Crimping pliers Connection sheath (mm) Electrical tape Thermo-shrinking tube
Specifications MH-14 20xØ6.5 (AxD.E.) Width 19 mm 70xØ8.0 (LxD.E.)

Shape

2. As shown in figure, strip the screen from the rubber and from 
the wires of the power cable.

 - Strip 20 mm of cable shield from the pre-installed pipe.

ATTENTION:
- For information on the power cable 

specifications for outdoor and indoor 
units, refer to the instruction manual.

- After detaching the cable wires from 
the pre-installed pipe, it is necessary to in-
sert a thermo-shrinking tube.

24

20
Guaina preinstallata per il cavo di 
alimentazione

(Unità: mm)

120
60

202020

180

Cavo di alimentazione

Pre-installed sheath for the supply cable

(Unit: mm)

Power cable

3. Insert both sides of the central wire of the power cable into the 
connection sleeve.

Method 1
- Push the power cable into the sheath from both sides.
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6.8 JAK PŘIPOJIT PRODLUŽOVACÍ NAPÁJECÍ 
KABELY.

1. Připravte si následující nástroje:

Nástroje Krimpovací kleště Spojovací objímka (mm) Izolační páska Tepelně smršťovací trubka
Specifikace MH-14 20xØ6,5 (V x Vn.prům.) Šířka 19 mm 70xØ8,0 (D x Vn.prům.)

Tvar

2. Dle ukázky na obrázku odstraňte stínění od gumy a vodičů 
napájecího kabelu.

 - Odstraňte 20 mm stínění kabelu z předinstalovaného trubky.

UPOZORNĚNÍ:
- Pro specifické informace o napájecím 

kabelu pro venkovní a vnitřní jednot-
ky odkazujeme na návod k obsluze.

- Po odstranění vodičů kabelu z předem 
nainstalované trubky je třeba nasadit tepelně 
smršťovací trubku.
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Předinstalovaný plášť  
napájecího kabelu

(Jednotka: mm)

Napájecí kabel

3. Zasuňte obě strany středního vodiče napájecího kabelu do 
spojovací objímky.

Metoda 1
- Zasuňte napájecí kabel do spojovací objímky na obou stranách.
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6.8 НАЧИН НА СВЪРЗВАНЕ НА ЗАХРАНВАЩИ 
КАБЕЛИ ЗА УДЪЛЖЕНИЕ.

1. Подгответе следните инструменти:

Инструменти Кербовъчни клещи Съединителна муфа (mm) Изолационна лента Термосвиваем шлаух
Спецификация MH-14 20xØ6,5 (Вис.xВънш.диам Ширина 19 mm 70xØ8,0 (ШxВънш.диам.)

Форма

2. Както е показано на фигурата, отделете екраниранията от 
гумата и от проводниците на захранващия кабел.

 - Отделете 20 mm от екранирането на кабела от предвари-
телно окомплектования шлаух.

ВНИМАНИЕ:
- За информация относно специфи-

кациите на силовия кабел за външ-
ни и вътрешни тела разгледайте 
ръководството с инструкции.

- След като отделите проводниците на ка-
бела от предварително окомплектования 
шлаух, трябва да поставите един термос-
виваем шлаух.
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Предварително поставена обвивка за 
захранващия кабел

(Мерна единица: mm)

Захранващ кабел

3. Въведете и двете страни на централния проводник на 
захранващия кабел в свързващата муфа.

Начин 1
- Избутайте захранващия кабел в свързващата муфа от двете 

страни.

25Guaina di connessioneОбвивка за свързване

6.8 SI TË LIDHNI KABLLOT E USHQYESIT TË 
ZGJATUESIT.

1. Përgatisni instrumentet që vijojnë: 
Instrumentet Pincat për kokat e litarit Doreza e lidhjeve (mm) Shiriti i izolimit Tubi termo-shtrëngues

Veçanti MH-14 20xØ6,5 (AxD.E.) Gjerësia 19 mm 70xØ8,0 (LxD.E.)

Forma

2. Si tregohet në figurë, shkëputni mburojat nga gomat dhe nga 
fijet e kabllos së furnizimit.

 - Shkëputni 20 mm të mburojës së kabllos nga tubi i instaluar 
përpara.

KUJDES:
- Për informacione mbi veçantitë 

e kabllos së fuqisë për njësinë e 
jashtme dhe të brendshme referohuni 
manualit të udhëzimeve.

- Pasi të keni shkëputur fijet e kabllos nga 
tubi i instaluar përpara, është e nevojshme 
të fusni në tub termik-shtrëngues.

24

20
Guaina preinstallata per il cavo di 
alimentazione

(Unità: mm)

120
60

202020

180

Cavo di alimentazione

Këllëf i instaluar përpara për kabllon e 
ushqyesit

(Njësia: mm)

Kabblo e ushqyesit

3. Fusni të dy anët e fillit qendror të kabllos së furnizuesit me 
energji në mëngën e lidhjeve.

Metoda 1
- Shtyni kabllon e furnizimit në mëngën e lidhjeve nga të dy anët.

25Guaina di connessioneKëllëf i lidhjes



27

26Guaina di connessioneОболонка підключення

4. Стисніть дві точки за допомогою обтискних плоскогубців, 
поверніть їх і повторіть операцію на двох інших точках у 
тому ж положенні.

 - Стиснутий розмір повинен дорівнювати 8,0.
 - Після стиснення витягніть обидва кінці дроту, щоб 

переконатися в міцності стискання.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Розміри  
стиснення

↑ ↑ Спосіб 1 
Стисніть 4 рази

↑ ↑ Спосіб 2 
Стисніть 4 рази

5. Оберніть його щонайменше 2 рази ізоляційною стрічкою 
та встановіть стягувальну оболонку в центрі ізоляційної 
стрічки.

Потрібні щонайменше три шари ізоляції.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Спосіб 1 
Ізоляційна стрічка

↓ ↓ Спосіб 2 
Ізоляційна стрічка

6. Нагрійте стягувальну оболонку для її стискання.

29

Tubo termoretrattileТруба термічного стиснення

7. Виконавши стягування, закінчіть операцію, обмотавши 
оболонку ізоляційною стрічкою.

УВАГА:
- деталі, що з’єднуються, не повинні 

потрапити назовні.
- Переконайтесь, що ізоляційна 

стрічка і стягувальна оболонка 
виготовлені із посилених ізоляційних 
матеріалів, затверджених для тих самих 
значень напруги та струму, що й кабель 
живлення. (Відносно подовжувачів 
дотримуйтесь місцевих норм).

30

Nastro isolanteІзоляційна стрічка

УВАГА:
- у разі подовження електричного 

проводу НЕ використовуйте втулку 
круглої форми.

 - Неналежні електричні з’єднання 
мож у т ь  с п ри ч и н и т и  у р а же н н я 
електричним струмом або пожежу. 

26Guaina di connessioneОболонка підключення

4. Стисніть дві точки за допомогою обтискних плоскогубців, 
поверніть їх і повторіть операцію на двох інших точках у 
тому ж положенні.

 - Стиснутий розмір повинен дорівнювати 8,0.
 - Після стиснення витягніть обидва кінці дроту, щоб 

переконатися в міцності стискання.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Розміри  
стиснення

↑ ↑ Спосіб 1 
Стисніть 4 рази

↑ ↑ Спосіб 2 
Стисніть 4 рази

5. Оберніть його щонайменше 2 рази ізоляційною стрічкою 
та встановіть стягувальну оболонку в центрі ізоляційної 
стрічки.

Потрібні щонайменше три шари ізоляції.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Спосіб 1 
Ізоляційна стрічка

↓ ↓ Спосіб 2 
Ізоляційна стрічка

6. Нагрійте стягувальну оболонку для її стискання.

29

Tubo termoretrattileТруба термічного стиснення

7. Виконавши стягування, закінчіть операцію, обмотавши 
оболонку ізоляційною стрічкою.

УВАГА:
- деталі, що з’єднуються, не повинні 

потрапити назовні.
- Переконайтесь, що ізоляційна 

стрічка і стягувальна оболонка 
виготовлені із посилених ізоляційних 
матеріалів, затверджених для тих самих 
значень напруги та струму, що й кабель 
живлення. (Відносно подовжувачів 
дотримуйтесь місцевих норм).

30

Nastro isolanteІзоляційна стрічка

УВАГА:
- у разі подовження електричного 

проводу НЕ використовуйте втулку 
круглої форми.

 - Неналежні електричні з’єднання 
мож у т ь  с п ри ч и н и т и  у р а же н н я 
електричним струмом або пожежу. 

Yöntem 2
- Bakır telleri birlikte bükün ve kılıfa itin.

26Guaina di connessioneBağlantı kılıfı

4. Bir sıkma pensesi ile iki noktayı sıkıştırın, çevirin ve işlemi aynı 
pozisyonda diğer iki noktada tekrar edin.

 - Sıkıştırılmış boyut 8,0 olmalıdır.
 - Bastıktan sonra, sıkıca sıkıştırıldığından emin olmak için telin 

her iki ucunu da çekin.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Sıkıştırma  
boyutları

↑ ↑ Yöntem 1 
4 kez sıkıştırın

↑ ↑ Yöntem 2 
4 kez sıkıştırın

5. Yalıtım bandının en az iki tur sarın ve daralma kılıfını yalıtım 
bandının ortasına yerleştirin.

Üç veya daha fazla yalıtım katmanı istenir.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Yöntem 1 
Yalıtım bandı

↓ ↓ Yöntem 2 
Yalıtım bandı

6. Büzmek için daralma kılıfını ısıtın.

29

Tubo termoretrattileIsı büzüşmeli boru

7. Büzülme aşamasını tamamladıktan sonra yalıtım bandı ile 
sararak işlemi bitirin.

DİKKAT:
- Bağlanacak parçaların dışarıya maruz 

kalmadığından emin olun.
- Yalıtım bandının ve daralma kılıfının 

besleme kablosunun aynı gerilim ve 
akım değerleri ile onaylanmış güçlendiril-
miş yalıtım malzemeleri ile yapıldığından 
emin olun. (Uzatmalar için yerel standart-
lara uyun).

30

Nastro isolanteYalıtım bandı

DİKKAT:
- Elektrik telinin uzatması durumunda 

dairesel şekilde bir basınç pusulası 
KULLANMAYIN.

 - Ta m a m l a n m a y a n  e l e k t r i k 
bağlantıları elektrik çarpmaları veya 
yangınlara neden olabilir. 

Método 2
- Enrolle los hilos de cobre juntos y empújelos en la vaina.

26Guaina di connessioneVaina de conexión

4. Comprima los dos puntos con una pinza para terminales, 
gírelos y repita la operación en otros dos puntos, en la misma 
posición.

 - Comprimidos deben medir 8,0.
 - Después de aplastarlo, tire de ambos extremos del hilo para 

asegurarse de que se haya comprimido bien.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Dimensiones  
compresión

↑ ↑ Método 1 
Comprima 4 veces

↑ ↑ Método 2 
Comprima 4 veces

5. Enróllelo con dos vueltas de cinta aislante por lo menos y 
coloque la vaina de forma que contraiga la cinta aislante en el 
centro.

Se necesitan tres o más capas de aislante.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Método 1 
Cinta aislante

↓ ↓ Método 2 
Cinta aislante

6. Caliente la vaina para que se contraiga.

29

Tubo termoretrattileTubo termorretráctil

7. Cuando termine la fase para contraerla, termine la operación 
enrollando el hilo con la cinta aislante.

ATENCIÓN:
- asegúrese de que las partes que se 

deben conectar no estén expuestas al 
aire libre.

- Asegúrese de que la cinta aislante y la 
vaina se contraigan con materiales aislantes 
reforzados aprobados, con los mismos valo-
res de tensión y de corriente que el cable de 
alimentación. (Para los alargadores siga la 
normativa local).

30

Nastro isolanteCinta aislante

ATENCIÓN:
- en caso de tener que alargar el cable 

eléctrico, NO use un casquillo a pre-
sión redondo.

 - Conexiones eléctricas incompletas, 
puede causar descargas eléctricas o incendios. 

Metoda 2
- Zavijte oba kabla skupaj in ju potisnite v oblogo.

26Guaina di connessionePovezovalna obloga

4. Dve konici stisnite s pomočjo klešč za stiskanje električnih 
žic, ju obrnite in postopek ponovite na drugih dveh točkah v 
enakem položaju.

 - Stisnjena dimenzija mora biti 8,0.
 - Po tem, ko ste stisnili, potegnite oba konca žice in se prepri-

čajte, da je trdno stisnjen.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Velikosti  
kompresije

↑ ↑ Metoda 1 
Stisnite 4-krat

↑ ↑ Metoda 2 
Stisnite 4-krat

5. Ovijte v najmanj 2 ovoja izolacijskega traku in postavite 
skrčljivo oblogo na sredino izolacijskega traku.

Zahtevani so trije ali več slojev izolacijskega traku.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Metoda 1 
Izolacijski trak

↓ ↓ Metoda 2 
Izolacijski trak

6. Ogrejte skrčljivo oblogo, tako da se skrči.

29

Tubo termoretrattileTermo-skrčljiva cev

7. Po tem, ko zaključite fazo krčenja, zaključite operacijo tako, da 
ovijete z izolacijskim trakom.

POZOR:
- prepričajte se, da deli, ki jih je treba 

povezati, niso izpostavljene navzven.
- Prepričajte se, da sta skrčljivi trak in 

obloga narejena iz okrepljenih izola-
cijskih materialov, potrjenih na enake vre-
dnosti za napetost in tok napajalnega kabla. 
(Za podaljške upoštevajte lokalne predpise).

30

Nastro isolanteIzolacijski trak

POZOR:
- v primeru podaljšanja električne žice 

NE uporabljajte tlačne puše okrogle 
oblike.

 - Necelovite električne povezave 
lahko povzročijo električne udare ali 
požare. 

26Guaina di connessionePripojovací plášť

4. Stlačte obe strany pomocou krimpovacích klieští, otočte ich a 
opakujte operáciu na dvoch ďalších bodoch v rovnakej polohe.

- Komprimovaná veľkosť by mala byť 8,0.
- Po jeho stlačení zatiahnite za oba konce drôtu a uistite sa, že je 

pevne stlačený.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Veľkosť   
kompresie

↑ ↑ Metóda 1 
Komprimujte 4krát

↑ ↑ Metóda 2 
Komprimujte 4krát

5. Zabaľte ho do najmenej dvoch závitov izolačné pásky a 
umiestnite sťahovací plášť do stredu izolačnej pásky.

Sú potrebné tri alebo viac vrstiev izolácie.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Metóda 1 
Izolačná páska

↓ ↓ Metóda 2 
Izolačná páska

6. Zahrejte sťahovací plášť pre jeho zmrštenie.

29

Tubo termoretrattileTepelne zmršťovacia trubica

7. Po ukončení sťahovacej fázy dokončite operáciu obalením 
izolačnou páskou.

UPOZORNENIE:
- uistite sa, že časti, ktoré sa majú 

pripojiť, nie sú vystavené vonkajším 
vplyvom.

- Uistite sa, že izolačná páska a sťahovací 
plášť sú vyrobené zo schválených zosilnených 
izolačných materiálov s rovnakými hodnota-
mi napätia a prúdu ako napájací kábel. (Pre 
predĺženie dodržujte miestne predpisy).

30

Nastro isolanteIzolačná páska

UPOZORNENIE:
- v prípade predĺženia elektrického drô-

tu NEPOUŽÍVAJTE tlakové puzdro 
kruhového tvaru.

 - Neúplné elektrické pripojenie 
môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom 
alebo požiar. 

Metod 2
- Uvrnite bakarne žice zajedno i gurnite ih u plašt.

26Guaina di connessioneSpojni plašt

4. Stisnite dve tačke pomoću klešta za kablovske stopice, okrenite 
ih i ponovite postupak na dve druge tačke u istom položaju.

 - Komprimovana dimenzija treba da bude 8,0.
 - Nakon stiskanja, povucite oba kraja žice da biste bili sigurni 

da je čvrsto stisnuta.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Dimenzija  
kompresije

↑ ↑ Metod 1 
Pritisnite 4 puta

↑ ↑ Metod 2 
Pritisnite 4 puta

5. Umotajte ga u najmanje dva okreta trake i stavite stezni plašt 
u sredinu izolacione trake.

Potrebna su tri ili više slojeva izolacije.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Metod 1 
Izolaciona traka

↓ ↓ Metod 2 
Izolaciona traka

6. Zagrejte skupljajući plašt da biste ga smanjili.

29

Tubo termoretrattileTermoskupljajuća cev

7. Nakon završetka faze smanjivanja, završite operaciju 
omotavanjem izolacijskom trakom.

PAŽNJA:
- Uverite se da delovi koje želite povezati 

nisu izloženi spoljnim uticajima.
- Uverite se da su električna traka i 

stezni plašt izrađeni od odobrenih 
ojačanih izolacionih materijala sa istim 
naponom i strujom kao i kabl za napajanje. 
(Za produžne kablove, pridržavajte se 
lokalnih propisa).

30

Nastro isolanteIzolaciona traka

PAŽNJA:
- Ako produžavate električnu žicu, 

NE koristite potisnu čauru kružnog 
oblika.

 - Nepotpune električne veze mogu 
prouzrokovati električni udar ili požar. 

Метод 2
- Закрутить медные провода вместе и протолкнуть их в 

оплётку.

26Guaina di connessioneСоединительная оплётка

4. Сжать две точки с помощью пресс-клещей, повернуть и 
повторить операцию на других двух точках в одинаковой 
позиции.

 - Сжатый размер должен быть 8,0.
 - После сдавливания сдавить оба конца провода, чтобы 

проверить, что сжатие прочное.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Размеры  
сжатия

↑ ↑ Метод 1 
4 -кратное сжатие

↑ ↑ Метод 2 
4 -кратное сжатие

5. Обмотать не менее чем на два оборота изоляционной 
лентой и разместить усадочную оплётку в центр изоля-
ционной ленты.

Требуется три или более слоёв изоляции.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Метод 1 
Изоляционная лента

↓ ↓ Метод 2 
Изоляционная лента

6. Нагреть оболочку, чтобы произошло её сжатие.

29

Tubo termoretrattileТермоусадочная труба

7. После того, как завершено сжатие, завершить операцию, 
обматывая изоляционной лентой.

ВНИМАНИЕ:
- Проверить, что подключаемые 

части не находятся снаружи.
- Убедитесь, что изоляционная лента 

и стяжная оболочка изготовлены 
из армир ов анных из оляционных 
материалов, омологированных для тех 
же значений напряжения и тока, что 
и силовой кабель. (Для удлинителей 
ссылаться на местные стандарты).

30

Nastro isolanteИзоляционная лента

ВНИМАНИЕ:
- при удлинении электропровода НЕ 

использовать нажимную втулку 
круглой формы.

 - Незавершённые электрические 
подключения могу т привес ти к 
возгоранию или пожару. 

Metoda 2
- Răsuciți firele din cupru împreună și împingeți-le în manșon.

26Guaina di connessioneManșon de conectare

4. Comprimați cele două puncte cu ajutorul unui clește pentru 
papuci de cablu, rotiți-le și repetați operațiunea pe celelalte 
două puncte în aceeași poziție.

 - Dimensiunea comprimată ar trebui să fie de 8,0.
 - După ce ați apăsat, trageți ambele extremități ale firului pentru 

a vă asigura că este bine comprimat.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Dimensiuni  
comprimare

↑ ↑ Metoda 1 
Comprimați de 4 ori

↑ ↑ Metoda 2 
Comprimați de 4 ori

5. Înfășurați-l în cel puțin două rânduri de bandă izolantă și 
poziționați manșonul cu contracție în centrul benzii izolante.

Sunt necesare trei sau mai multe straturi de bandă izolantă.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Metoda 1 
Bandă izolantă

↓ ↓ Metoda 2 
Bandă izolantă

6. Încălziți manșonul cu contracție pentru a-l contracta.

29

Tubo termoretrattileTub termoretractibil

7. După încheierea fazei de contracție, încheiați operațiunea 
înfășurând cu bandă izolantă.

ATENȚIE:
- Asigurați-vă că părțile care trebuie 

conectate nu sunt expuse la exterior.
- Asigurați-vă că banda izolantă și 

manșonul cu contracție sunt realizate 
din materiale izolante ranforsate aprobate, 
cu aceleași valori de tensiune și curent ca cele 
ale cablului de alimentare. (Pentru prelun-
giri respectați normele locale).
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Nastro isolanteBandă izolantă

ATENȚIE:
- în caz de prelungire a firului electric, 

NU utilizați o buclă cu presare de 
formă circulară.

 - Conexiunile electrice incomplete 
pot provoca electrocutări sau incendii. 

26Guaina di connessioneBainha de conexão

4. Comprima os dois pontos usando uma pinça para terminal, 
rode-os e repita a operação em dois outros pontos na mesma 
posição.

 - O tamanho da parte comprimida deve ser de 8,0.
 - Depois de comprimi-lo, puxe ambas as extremidades do fio 

para verificar se está apertado com firmeza.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Dimensões  
compressão

↑ ↑ Método 1 
Comprima 4 vezes

↑ ↑ Método 2 
Comprima 4 vezes

5. Enrole-o em pelo menos duas voltas de fita isolante e coloque 
a bainha de contração no centro da fita isolante.

São necessárias três ou mais camadas de fita isolante.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Método 1 
Esteira isolante

↓ ↓ Método 2 
Esteira isolante

6. Aqueça a bainha de contração para contraí-la.

29

Tubo termoretrattileTubo termorretrátil

7. Depois de completar a fase de contração, termine a operação 
enrolando-o com fita isolante.

ATENÇÃO:
- assegure-se de que as partes a ligar 

não estejam expostas ao exterior.
- Certifique-se de que a fita isolante e 

a bainha de contrações são feitas com 
materiais isolantes reforçados aprovados 
com os mesmos valores de tensão e corrente 
do cabo de alimentação. (Para as extensões, 
cumpra com os regulamentos locais).
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Nastro isolanteEsteira isolante

ATENÇÃO:
- em caso de extensão do fio elétrico, 

NÃO use uma bucha de pressão de 
forma circular.

 - Conexões elétricas incompletas po-
dem causar choques elétricos ou incêndios. 

Sposób 2

- Skręcić miedziane przewody i wepchnąć je do powłoki.

26Guaina di connessioneOsłona przyłączeniowa

4. Ścisnąć dwa punkty za pomocą szczypiec zaciskowych, obrócić 
je i powtórzyć czynność na dwóch innych punktach w tej samej 
pozycji.

 - Skompresowany rozmiar powinien wynosić 8,0.
 - Po jego ściśnięciu pociągnąć za oba końce drutu, aby upewnić 

się, że jest dobrze ściśnięty.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Wymiary  
zaciskania

↑ ↑ Sposób 1 
Ścisnąć 4 razy

↑ ↑ Sposób 2 
Ścisnąć 4 razy

5. Owinąć go co najmniej dwukrotnie taśmą izolacyjną i umieścić 
powłokę termokurczliwą na środku taśmy izolacyjnej.

Wymagane są trzy lub więcej warstw izolacyjnych.
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 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Sposób 1 
Taśma izolacyjna

↓ ↓ Sposób 2 
Taśma izolacyjna

6. Podgrzać powłokę termokurczliwą, aby można ją było skurczyć.
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Tubo termoretrattileRura termokurczliwa

7. Po zakończeniu kurczenia, owinąć taśmą izolacyjną.

UWAGA:
- Upewnić się, że łączone części nie są 

na zewnątrz.
- Upewnić się, że taśma izolacyjna i po-

włoka termokurczliwa są wykonane z 
izolowanych, wzmocnionych i zatwierdzo-
nych materiałów i mają takie same wartości 
napięcia i prądu jak kabel zasilający. (Więcej 
informacji na temat przedłużek można zna-
leźć w lokalnych przepisach).
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Nastro isolanteTaśma izolacyjna

UWAGA:
- NIE używać okrągłej tulei dociskowej 

do przedłużania przewodu elektrycz-
nego.

 - N i e k o m p l e t n e  p o ł ą c z e n i a 
elektryczne mogą powodować porażenie 
prądem lub pożar. 

Methode 2
- Draai de koperdraden in elkaar en duw ze in de mantel.

26Guaina di connessioneVerbindingsmantel

4. Druk de twee punten samen met een tang voor kabelschoenen, 
draai ze en herhaal de handeling op andere twee punten in 
dezelfde positie.

 - De samengedrukte afmeting moet 8,0 zijn.
 - Na de draad te hebben geplet, trekt u aan de beide uiteinden 

van de draad om er zeker van te zijn dat deze stevig is samen-
gedrukt.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Afmetingen  
samendrukking

↑ ↑ Methode 1 
4 keer samendrukken

↑ ↑ Methode 2 
4 keer samendrukken

5. Wikkel de draad in minstens twee slagen isolatieband en plaats 
de krimpmantel in het midden van het isolatieband.

Er zijn drie of meer lagen isolatie vereist.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Methode 1 
Isolatieband

↓ ↓ Methode 2 
Isolatieband

6. Verwarm de krimpmantel om deze te krimpen.
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Tubo termoretrattileKrimpkous

7. Na het uitvoeren van de krimp, voltooit u de operatie door deze 
met isolatieband te omwikkelen.

AANDACHT:
- zorg ervoor dat de aan te sluiten on-

derdelen niet buiten worden blootge-
steld.

- Zorg ervoor dat het isolatieband en 
de krimpmantel gemaakt zijn van goed-
gekeurde versterkte isolatiematerialen met 
dezelfde spannings- en stroomwaarden als 
de voedingskabel. (Houd u voor de verlen-
gingen aan de plaatselijke voorschriften).
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Nastro isolanteIsolatieband

AANDACHT:
- In geval van verlenging van de elektri-

citeitsdraad, GEEN cirkelvormige 
drukbus gebruiken.

- Niet-volledige elektrische aansluitin-
gen kunnen elektrocutie of brand veroorza-
ken. 

2 metodas

- Suvyniokite varinius laidus kartu ir įstumkite juos į movą.

26Guaina di connessioneJungiamoji mova

4. Suspauskite du galus kabelių antgalio gnybtu, pasukite juos ir 
pakartokite operaciją su kitais dviem galais toje pačioje padėtyje.

- Gautas dydis turėtų būti lygus 8,0.
- Suspaudę patraukite abu laido galus įsitikindami, kad jie tinka-

mai suspausti.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Suspaudimo  
matmenys

↑ ↑ 1 metodas 
Suspauskite 4 kartus

↑ ↑ 2 metodas 
Suspauskite 4 kartus

5. Apvyniokite jį bent dviem izoliuojančios juostos apsukimais 
ir sumontuokite susitraukiančią movą izoliuojančios juostos 
viduryje.

Reikalingi trys arba daugiau izoliacijos sluoksnių.
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 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ 1 metodas 
Izoliuojanti juosta

↓ ↓ 2 metodas 
Izoliuojanti juosta

6. Pašildykite susitraukiančią movą, kad ji susitrauktų.
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Tubo termoretrattileŠilumoje susitraukiantis vamzdis

7. Atlikę suspaudimo etapą, baikite operaciją apvyniodami movą 
izoliuojančia juosta.

DĖMESIO:
- Įsitikinkite, kad reikalingos prijungti 

dalys nėra veikiamos lauko sąlygų.
- Įsitikinkite, kad izoliuojanti juosta 

ir susitraukianti mova yra pagamin-
ti iš patvirtintų sutvirtintų izoliuojančių 
medžiagų, kurių maitinimo laido įtampos 
ir srovės dydžiai tokie patys. (rinkdamiesi 
ilgintuvą laikykitės vietinių reglamentų).
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Nastro isolanteIzoliuojanti juosta

DĖMESIO:
- jei elektros laidas prailginamas, NE-

NAUDOKITE suspaudžiamo apva-
laus šešiakampio rakto.

 - Dėl nepilnų elektros jungčių gali 
nutrenkti elektra arba kilti gaisrai. 

2. módszer
- Csavarja össze a két rézvezetőt, és tolja őket a toldóhüvelybe.

26Guaina di connessioneToldóhüvely

4. Préselje össze a két pontot egy krimpelő fogóval, fordítsa meg 
ezeket, majd ismételje meg a műveletet az adott helyzet másik 
két pontján.

 - Krimpelt állapotba a méretnek 8,0-nak kell lennie.
 - A krimpelés után a vezeték két végének meghúzásával 

ellenőrizze, hogy az illesztés tart-e.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Krimpelési  
méret

↑ ↑ 1. módszer 
4-szer krimpelendő

↑ ↑ 2. módszer 
4-szer krimpelendő

5. Tekerjen rá legalább két réteg szigetelőszalagot, és helyezze a 
zsugorcsövet a szigetelőszalag közepére.

Legalább három réteg szigetelő szalagra van szükség.
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 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ 1. módszer 
Szigetelőszalag

↓ ↓ 2. módszer 
Szigetelőszalag

6. Melegítse meg a toldóhüvelyt, hogy összezsugorodjon.
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Tubo termoretrattileHőre zsugorodó cső

7. A zsugorítás után tekerje be a zsugorcsövet ismét 
szigetelőszalaggal.

FIGYELEM:
- Ellenőrizze, hogy a csatlakoztatott 

részek nem lógnak-e ki.
- Ellenőrizze, hogy a szigetelőszalag és 

a zsugorodó toldóhüvely megerősítő 
szigetelései ugyanolyan feszültség és 
áramerősség értékekre legyenek hitelesítve, 
mint a tápvezeték. (A hosszabbítók esetében 
tájékozódni kell a helyi szabványokról).
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Nastro isolanteSzigetelőszalag

FIGYELEM:
- Préseléssel rögzítendő 

körkeresztmetszetű kábel toldók 
NEM használhatók az elektromos 
vezetékek toldására.

- A hiányosan kivitelezett kábelcsatlakozások 
áramütést vagy tüzet okozhatnak. 

Μέθοδος 2
- Στρίψτε τα καλώδια χαλκού μαζί και σπρώξτε τα στο περίβλημα.

26Guaina di connessioneΠερίβλημα σύνδεσης

4. Πιέστε τα δύο σημεία με μια πένσα ακροδεκτών, στρέψτε τα και 
επαναλάβετε την εργασία σε άλλα δύο σημεία στην ίδια θέση.

 - Η συμπιεσμένη διάσταση θα πρέπει να είναι 8,0.
 - Αφού τον πιέσετε, τραβήξτε και τα δύο άκρα του καλωδίου 

για να βεβαιωθείτε ότι έχει συμπιέσει καλά.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Διαστάσεις  
συμπίεσης

↑ ↑ Μέθοδος 1 
Συμπιέστε 4 φορές

↑ ↑ Μέθοδος 2 
Συμπιέστε 4 φορές

5. Τυλίξτε το σε τουλάχιστον δύο γύρους μονωτικής ταινίας 
και τοποθετήστε το κάλυμμα σε συρρίκνωση στο κέντρο της 
μονωτικής ταινίας.

Απαιτούνται τρία ή περισσότερα στρώματα μονωτικού.
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 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Μέθοδος 1 
Μονωτική ταινία

↓ ↓ Μέθοδος 2 
Μονωτική ταινία

6. Θερμάνετε το συρρικνούμενο περίβλημα για την συρρικνώ-
σετε.
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Tubo termoretrattileΘερμοσυρρικνούμενος σωλήνας

7. Αφού ολοκληρώσετε τη φάση της συρρίκνωσης, ολοκληρώστε 
τη διαδικασία τυλίγοντάς την με μονωτική ταινία.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- βεβαιωθείτε ότι τα μέρη προς σύνδεση 

δεν εκτίθενται στο εξωτερικό.
- Βεβαιωθείτε ότι η μονωτική ταινίας 

και το κάλυμμα των συρρικνώσεων 
έχουν κατασκευαστεί από ενισχυμένα μο-
νωτικά υλικά που έχουν εγκριθεί με τις ίδιες 
τιμές τάσης και ρεύματος με το καλώδιο τρο-
φοδοσίας. (Για προεκτάσεις, συμμορφωθείτε 
με τους τοπικούς κανονισμούς).
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Nastro isolanteΜονωτική ταινία

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- σε περίπτωση προέκτασης του 

ηλεκτρικού καλωδίου, ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε μειωτήρα πίεσης 
κυκλικού σχήματος.

- Οι ημιτελείς ηλεκτρικές συνδέσεις ενδέχεται 
να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία ή πυρκα-
γιά. 

Verfahren 2
- Die Kupferdrähte zusammendrehen und in den Schutzschlauch schieben.

26Guaina di connessioneVerbindungsschutzschlauch

4. Die zwei Stellen mit einer Aderendhülsenzange zusammen-
drücken, umdrehen und den Vorgang an zwei weiteren Stellen 
in derselben Position wiederholen.

 - Die zusammengedrückte Größe sollte 8,0 betragen.
 - Nach dem Zusammendrücken an beiden Drahtenden ziehen, 

um sicherzustellen, dass der Schlauch gut zusammengedrückt 
ist.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Abmessungen  
Kompression

↑ ↑ Verfahren 1 
4mal zusammendrücken

↑ ↑ Verfahren 2 
4mal zusammendrücken

5. Ihn mindestens zweimal mit Isolierband umwickeln und den 
Schrumpfschlauch in der Mitte des Isolierbands positionieren.

Es sind drei oder mehr Isolierbandschichten erforderlich.
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 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Verfahren 1 
Isolierband

↓ ↓ Verfahren 2 
Isolierband

6. Den Schrumpfschlauch aufwärmen, damit er schrumpft.
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Tubo termoretrattileSchrumpfschlauch

7. Nach Ende der Schrumpfphase den Vorgang beenden, indem 
der Schlauch mit Isolierband umwickelt wird.

ACHTUNG:
- Sicherstellen, dass die zu verbinden-

den Teile nicht gegen außen ausge-
setzt sind.

- Sicherstellen, dass das Isolierband 
und der Schrumpfschlauch aus isolierenden, 
verstärkten und zugelassenen Materialien 
gefertigt sind und dieselben Spannungs- und 
Stromwerte des Netzkabels aufweisen. (Für 
Verlängerungen auf die örtlichen Vorschrif-
ten Bezug nehmen).
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Nastro isolanteIsolierband

ACHTUNG:
- Zur Verlängerung des Stromkabels 

darf KEINE runde Druckbuchse 
verwendet werden.

 - Unvollständige Stromanschlüsse 
können Stromschläge oder Brände her-
beiführen. 

Verfahren 2
- Die Kupferdrähte zusammendrehen und in den Schutzschlauch schieben.

26Guaina di connessioneVerbindungsschutzschlauch

4. Die zwei Stellen mit einer Aderendhülsenzange zusammen-
drücken, umdrehen und den Vorgang an zwei weiteren Stellen 
in derselben Position wiederholen.

 - Die zusammengedrückte Größe sollte 8,0 betragen.
 - Nach dem Zusammendrücken an beiden Drahtenden ziehen, 

um sicherzustellen, dass der Schlauch gut zusammengedrückt 
ist.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Abmessungen  
Kompression

↑ ↑ Verfahren 1 
4mal zusammendrücken

↑ ↑ Verfahren 2 
4mal zusammendrücken

5. Ihn mindestens zweimal mit Isolierband umwickeln und den 
Schrumpfschlauch in der Mitte des Isolierbands positionieren.

Es sind drei oder mehr Isolierbandschichten erforderlich.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Verfahren 1 
Isolierband

↓ ↓ Verfahren 2 
Isolierband

6. Den Schrumpfschlauch aufwärmen, damit er schrumpft.

29

Tubo termoretrattileSchrumpfschlauch

7. Nach Ende der Schrumpfphase den Vorgang beenden, indem 
der Schlauch mit Isolierband umwickelt wird.

ACHTUNG:
- Sicherstellen, dass die zu verbinden-

den Teile nicht gegen außen ausge-
setzt sind.

- Sicherstellen, dass das Isolierband 
und der Schrumpfschlauch aus isolierenden, 
verstärkten und zugelassenen Materialien 
gefertigt sind und dieselben Spannungs- und 
Stromwerte des Netzkabels aufweisen. (Für 
Verlängerungen auf die örtlichen Vorschrif-
ten Bezug nehmen).

30

Nastro isolanteIsolierband

ACHTUNG:
- Zur Verlängerung des Stromkabels 

darf KEINE runde Druckbuchse 
verwendet werden.

 - Unvollständige Stromanschlüsse 
können Stromschläge oder Brände her-
beiführen. 

Methode 2
- Draai de koperdraden in elkaar en duw ze in de mantel.

26Guaina di connessioneVerbindingsmantel

4. Druk de twee punten samen met een tang voor kabelschoenen, 
draai ze en herhaal de handeling op andere twee punten in 
dezelfde positie.

 - De samengedrukte afmeting moet 8,0 zijn.
 - Na de draad te hebben geplet, trekt u aan de beide uiteinden 

van de draad om er zeker van te zijn dat deze stevig is samen-
gedrukt.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Afmetingen  
samendrukking

↑ ↑ Methode 1 
4 keer samendrukken

↑ ↑ Methode 2 
4 keer samendrukken

5. Wikkel de draad in minstens twee slagen isolatieband en plaats 
de krimpmantel in het midden van het isolatieband.

Er zijn drie of meer lagen isolatie vereist.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Methode 1 
Isolatieband

↓ ↓ Methode 2 
Isolatieband

6. Verwarm de krimpmantel om deze te krimpen.
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Tubo termoretrattileKrimpkous

7. Na het uitvoeren van de krimp, voltooit u de operatie door deze 
met isolatieband te omwikkelen.

AANDACHT:
- zorg ervoor dat de aan te sluiten on-

derdelen niet buiten worden blootge-
steld.

- Zorg ervoor dat het isolatieband en 
de krimpmantel gemaakt zijn van goed-
gekeurde versterkte isolatiematerialen met 
dezelfde spannings- en stroomwaarden als 
de voedingskabel. (Houd u voor de verlen-
gingen aan de plaatselijke voorschriften).
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Nastro isolanteIsolatieband

AANDACHT:
- In geval van verlenging van de elektri-

citeitsdraad, GEEN cirkelvormige 
drukbus gebruiken.

- Niet-volledige elektrische aansluitin-
gen kunnen elektrocutie of brand veroorza-
ken. 

Méthode 2
- Tordre les fils de cuivre et les pousser dans la gaine.

26Guaina di connessioneGuaina di connessione

4. Comprimer les deux points à l’aide de la pince à sertir, les 
retourner et répéter l’opération sur d’autres deux points dans la 
même position.

- La dimension comprimée doit être 8,0.
- Après l’avoir écrasé, tirer les deux extrémités du fil pour s’assurer 

qu’il soit bien comprimé.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Dimensions  
compression

↑ ↑ Méthode 1 
Comprimer 4 fois

↑ ↑ Méthode 2 
Comprimer 4 fois

5. L’enrouler dans au moins deux tours de ruban isolant et placer 
la gaine rétractable au centre du ruban isolant.

trois ou plusieurs couche de ruban isolant sont nécessaires.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Méthode 1 
Ruban isolant

↓ ↓ Méthode 2 
Ruban isolant

6. Chauffer la gaine rétractable pour la rétracter.
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Tubo termoretrattileTuyau thermorétractable

7. Après avoir terminé la phase de rétraction, achever l’opération 
en l’enroulant avec du ruban isolant.

ATTENTION :
- S’assurer que les pièces à connecter ne 

soient pas exposées à l’extérieur.
- S’assurer que le ruban isolant et que la 

gaine rétractable soient faits avec des 
matériaux isolants renforcés homologués avec 
les mêmes valeurs de tension et de courant du 
câble d’alimentation. (Pour les rallonges, se 
conformer à la règlementation locale).

30

Nastro isolanteRuban isolant

ATTENTION :
- En cas d’extension du fil électrique, 

NE PAS utiliser une douille à pression 
de forme circulaire.

 - Des connexions incomplètes peu-
vent provoquer des électrocutions ou des 
incendies. 

Method 2
- Twist the copper wires together and push them into the sheath.

26Guaina di connessioneConnection sheath

4. Compress the two points with the crimping pliers, turn them 
and repeat the operation on the other two points in the same 
position.

 - The compressed dimension should be 8.0.
 - After having squeezed it, pull both ends of the wire to make 

sure it is firmly compressed.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Compression  
dimensions

↑ ↑ Method 1 
Compress 4 times

↑ ↑ Method 2 
Compress 4 times

5. 5. Wrap it in at least two turns of electrical tape and position 
the contraction sheath in the middle of the tape.

Three or more layers of tape are required.

28

 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓Method 1 
Electrical tape

↓ ↓Method 2 
Electrical tape

6. Heat the contraction sheath to contract it.
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Tubo termoretrattileHeat shrink tube

7. After having completed the contraction stage, finish the oper-
ation by wrapping it with electrical tape.

ATTENTION:
- Make sure that the parts to be con-

nected are not exposed to the outside.
- Make sure that the electrical tape and 

the contraction sheath are made with 
approved reinforced insulating materials 
with the same voltage and current values as 
the power cable. (Comply with local stand-
ards for the extensions).
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Nastro isolanteElectrical tape

ATTENTION:
- In case of extension of the electric 

wire, do NOT use a round press-fit 
bushing.

 - Incomplete electrical connections 
can cause electrocutions or fire. 

Metoda 2
- Měděné dráty stočte a zatlačte je do pláště.

26Guaina di connessionePřipojovací plášť

4. Stlačte oba body pomocí krimpovacích kleští, otočte je a opa-
kujte operaci na dvou dalších bodech ve stejné poloze.

- Komprimovaná velikost by měla být 8,0.
- Po jeho stlačení zatáhněte za oba konce drátu a ujistěte se, že je 

pevně stlačený.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Velikost   
komprese

↑ ↑ Metoda 1 
Komprimujte 4krát

↑ ↑ Metoda 2 
Komprimujte 4krát

5. Zabalte jej do nejméně dvou závitů izolační pásky a umístěte 
stahovací plášť do středu izolační pásky.

Jsou vyžadovány tři nebo více vrstev izolace.
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 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Metoda 1 
Izolační páska

↓ ↓ Metoda 2 
Izolační páska

6. Zahřejte stahovací plášť pro jeho smrštění.
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Tubo termoretrattileTepelně smršťovací trubice

7. Po ukončení stahovací fáze dokončete operaci obalením 
izolační páskou.

UPOZORNĚNÍ:
- Ujistěte se, že části, které se mají 

připojit, nejsou vystaveny vnějším 
vlivům.

- Ujistěte se, že izolační páska a sta-
hovací plášť jsou vyrobeny ze schválených 
zesílených izolačních materiálů se stejnými 
hodnotami napětí a proudu jako napájecí 
kabel. (Pro prodloužení dodržujte místní 
předpisy).
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Nastro isolanteIzolační páska

UPOZORNĚNÍ:
- v případě prodloužení elektrického 

drátu NEPOUŽÍVEJTE tlakové 
pouzdro kruhového tvaru.

 - Neúplné elektrické připojení může 
způsobit úraz elektrickým proudem nebo 
požár. 

Начин 2
- Усучете медните проводници заедно и ги избутайте в 

обвивката.

26Guaina di connessioneОбвивка за свързване

4. Кримпнете двете точки чрез кербовъчна клеща, завъртете 
ги и повторете операцията върху други две точки на 
същото място.

 - Размерът след кримпването трябва да е 8,0.
 - След като кримпнете, дръпнете двата края на проводника, 

за да проверите дали е притиснат здраво.
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Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Размери  
на кримпването

↑ ↑ Начин 1 
Кримпнете 4 пъти

↑ ↑ Начин 2 
Кримпнете 4 пъти

5. Увийте го с поне два оборота изолационна лента 
(изолирбанд) и поставете термосвиваемия шлаух в 
центъра на изолационната лента.

Необходими са три или повече слоя изолация.
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 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Начин 1 
Изолационна лента

↓ ↓ Начин 2 
Изолационна лента

6. Загрейте термосвиваемия шлаух, за да се свие.
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Tubo termoretrattileТермосвиваем шлаух

7. След като приключите етапа на свиване, завършете опе-
рацията, като увиете с изолационна лента.

ВНИМАНИЕ:
- Проверете дали частите за свързва-

не не са изложени на открито.
- Проверете дали изолационната лен-

та и термосвиваемият шлаух са на-
правени с усилени изолационни матери-
али от одобрен тип със същите стойности 
на напрежение и ток като захранващия 
кабел. (Относно удължителите спазвайте 
местната нормативна уредба).
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Nastro isolanteИзолационна лента

ВНИМАНИЕ:
- в случай на удължаване на елек-

трическия кабел, НЕ използвайте 
кръгла притискаща втулка.

 - Незавършените електрически 
връзки може да предизвикат токов 
удар или пожар. 

Metoda 2
- Lidhni fijet prej bakri bashkë dhe i shtyni në këllëf.

26Guaina di connessioneKëllëf i lidhjes

4. Shtypni të dy pikët me një pincë për kokat e litarëve, rrotul-
loni dhe përsërisni operacionin mbi dy pikë të tjera në të njëjtin 
pozicion.
- Përmasa e shtypur duhet të jetë 8,0.
- Pasi ta keni shtypur tërhiqni të dy ekstremitetet e fillit për tu 
siguruar që të jetë shtypur mirë.

27

Dimensioni 
compressione



Metodo 1
Comprimere 4 volte

5 mm



Metodo 2
Comprimere 4 volte

5 mm

Përmasat   
e shtypjes

↑ ↑ Metoda 1 
Shtypni 4 herë

↑ ↑ Metoda 2 
Shtypni 4 herë

5. Mbështilleni në të paktën dy rrotullime me shirit izolues dhe 
vendosni këllëfin me tërheqje në qendër të shiritit izolues.

Kërkohen tre ose më shumë shtresa izoluese.
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 Metodo 1

40 mm

Nastro isolante

 Metodo 2
Nastro isolante

35 mm

↓ ↓ Metoda 1 
Shirit izolues

↓ ↓ Metoda 2 
Shirit izolues

6. Ngrohni këllëfët me tërheqje për ta tërhequr.
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Tubo termoretrattileTub i tkurrshëm

7. Pasi të keni përfunduar fazën e tërheqjes, përfundoni opera-
cionin duke e mbështjellë me shirit izolues.

KUJDES:
- sigurohuni që pjesët për tu lidhur të 

mos jenë të ekspozuar jashtë
- Sigurohuni që shiriti izolues dhe 

këllëfi me tkurrje të jenë kryer me 
materiale izolues të përforcuar dhe miratuar 
me të njëjtat vlera të tensionit dhe korrentit 
të kabllos së ushqyesit. Për zgjatuesit duhet 
të përputhen me normativën vendore).
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Nastro isolanteShirit izolues

KUJDES:
- Në rast të një zgjatuesi të fillit elektrik. 

MOS përdorni një busull presioni me 
formë të rrumbullakët.

- Lidhjet elektrike të paplota mund të 
shkaktojnë goditje elektrike ose zjarre. 
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Morsetto M4

Filo isolamento in 
PVC verde/giallo

Alla vite di 
messa a terra

Anima in acciaioCarbonplastica 50 cm

30 cm

7 ПЕРЕВІРКА  
ЗАЗЕМЛЕННЯ.

Виконайте заземлення відповідно до нормативи, якщо будів-
ля ним не обладнана або якщо вона обладнана заземленням, 
що не відповідає чинному законодавству. Все, що потріб-
но для заземлення електричної системи, не постачається 
Immergas.
1. Використовуйте заземлювач з характеристиками, показа-

ними на малюнку 31.
2. Підключіть шланг до відповідного шлангового з’єднання.

 - Вологі і щільні ґрунти є кращими за піщані або гравійні, 
оскільки вони мають більший електричний опір.

 - Завжди встановлюйте заземлювальний штифт на відпо-
відній відстані від розподільних та телефонних мереж, 
від підземних водних та газових ліній 

 - Заземлювальний штифт повинен бути вставлений на 
відстані принаймні двох метрів від з’єднувальних кабелів 
та заземлюючого штифту для блискавковідводу.

 - Заземлення приладу не слід здійснювати на 
заземлювальних кабелях для телефонних ліній.

3. Завжди ретельно захищайте відповідною ізолювальною 
стрічкою всі підключення до зовнішнього блоку.

4. Підключіть жовто-зелений кабель заземлення заземлюю-
чого штифту:

 - За необхідності кабель заземлення можна подовжити, 
припаявши його до подовжувача, а потім обережно ізо-
лювати місце з’єднання (яке, однак, не повинно бути під 
землею).

 - Зафіксуйте кабель заземлення гачками і хомутами.

 - Фіксація кабелю заземлення повинна бути на-
дійною, залежно від інтенсивності руху в зоні, 
під якою він розташований.

5. Перевірте ефективність заземлення за допомогою тестера. 
Якщо опір виявиться вище необхідного значення, слід 
встромити заземлювальний штифт глибше до землі або 
встромити ще додаткові штифти.

6. Підключіть кабель заземлення до клеми заземлення зо-
внішнього блоку.

Вуглепластик
Сталевий 
сердечник

Хомут M4

Гвинт 
заземленняЗелений/жовтий 

ізоляційний провід з 
ПВХ

7 ПЕРЕВІРКА  
ЗАЗЕМЛЕННЯ.

Виконайте заземлення відповідно до нормативи, якщо будів-
ля ним не обладнана або якщо вона обладнана заземленням, 
що не відповідає чинному законодавству. Все, що потріб-
но для заземлення електричної системи, не постачається 
Immergas.
1. Використовуйте заземлювач з характеристиками, показа-

ними на малюнку 31.
2. Підключіть шланг до відповідного шлангового з’єднання.

 - Вологі і щільні ґрунти є кращими за піщані або гравійні, 
оскільки вони мають більший електричний опір.

 - Завжди встановлюйте заземлювальний штифт на відпо-
відній відстані від розподільних та телефонних мереж, 
від підземних водних та газових ліній 

 - Заземлювальний штифт повинен бути вставлений на 
відстані принаймні двох метрів від з’єднувальних кабелів 
та заземлюючого штифту для блискавковідводу.

 - Заземлення приладу не слід здійснювати на 
заземлювальних кабелях для телефонних ліній.

3. Завжди ретельно захищайте відповідною ізолювальною 
стрічкою всі підключення до зовнішнього блоку.

4. Підключіть жовто-зелений кабель заземлення заземлюю-
чого штифту:

 - За необхідності кабель заземлення можна подовжити, 
припаявши його до подовжувача, а потім обережно ізо-
лювати місце з’єднання (яке, однак, не повинно бути під 
землею).

 - Зафіксуйте кабель заземлення гачками і хомутами.

 - Фіксація кабелю заземлення повинна бути на-
дійною, залежно від інтенсивності руху в зоні, 
під якою він розташований.

5. Перевірте ефективність заземлення за допомогою тестера. 
Якщо опір виявиться вище необхідного значення, слід 
встромити заземлювальний штифт глибше до землі або 
встромити ще додаткові штифти.

6. Підключіть кабель заземлення до клеми заземлення зо-
внішнього блоку.

Вуглепластик
Сталевий 
сердечник

Хомут M4

Гвинт 
заземленняЗелений/жовтий 

ізоляційний провід з 
ПВХ

7 TOPRAK BAĞLANTISI  
KONTROLÜ.

Eğer binada bulunmuyor ya da uygunsuz bir toprak bağlantı ile 
donatılmış ise yasalara uygun bir toprak bağlantı gerçekleştirin. 
Bütün bunlar, tedarik donanımına ait olmayan elektrik tesisatının 
toprak bağlantısı için gereklidir.
1. Şekil 31’de gösterilen özelliklere sahip bir topraklama çubuğu 

kullanın.
2. Hortumu ilgili bağlantıya bağlayın.

 - Nemli ve sıkı topraklar, kumlu ve buzlu olanlar daha fazla 
elektrik direncine sahip olduklarından tercih edilmelidir.

 - Topraklama çubuğu, su ve gaz dağıtım yer altı şebekeleri veya 
yapıları, telefon şebekeleri veya yer altı kablolarından uzağa 
yerleştirilmelidir. 

 - Topraklama çubuğu bağlantı kablolarından ve yıldırım boşal-
ma çubuklarından en az iki metre mesafeye yerleştirilmelidir.

 - Cihazın toprak bağlantısı telefon hatları toprak 
bağlantı kabloları üzerine yapılmamalıdır.

3. Dış ünite ile bağlantı hattı arasına yalıtım bantını sararak ta-
mamlayın.

4. Topraklama çubuğunu yeşil/sarı bir kabloya bağlayın:
 - Eğer gerekli ise, topraklama kablosu bir uzatma ile kaynak-

lanarak uzatılabilir ve ardından ek yeri özenle bantla sarılır 
(yine de asla gömülmemelidir).

 - Kabloyu kanca ve kelepçeler ile sıkıca yere sabitleyin.

 - Topraklama kablonun sabitlenmesi, geçtiği bölge 
ne kadar trafiğe maruz kalıyorsa o kadar sağlam 
olmalıdır.

5. Toprak bağlantının etkinliğini bir tester kullanarak kontrol 
edin. Eğer direnç, gerekli değerin üzerinde ise topraklama çu-
buğu toprağın daha derinine indirilmeli veya diğer topraklama 
çubukları yerleştirilmelidir.

6. Topraklama kablosunu dış ünitenin toprak klemensine bağla-
yın.

Karbonplastik Çelik göbek
Klemens M4

Topraklama 
vidasınaYeşil/sarı PVC yalıtım 

teli

7 COMPROBACIÓN DE LA CONEX-
IÓN A TIERRA.

Realice una conexión a tierra conforme a la norma legal si el 
edificio no dispone de la misma o bien si cuenta con la misma 
pero no se ajusta a los requisitos legales. Todo cuanto es necesario 
para la conexión a tierra de la instalación eléctrica no forma parte 
del suministro.
1. Utilice una varilla con las características indicadas en la figura 

31.
2. Conecte el tubo flexible al acoplamiento específico.

 - Los terrenos húmedos y compactos son preferibles a los 
arenosos y guijosos ya que estos últimos tienen una mayor 
resistencia eléctrica.

 - La varilla debe montarse lejos de redes o de estructuras subter-
ráneas de distribución del agua o del gas, de redes telefónicas 
o de cables subterráneos 

 - La varilla debe introducirse como mínimo a dos metros de 
distancia respecto de cables de conexión y de varillas de des-
carga de pararrayos.

 - La conexión a tierra del equipo no debe realizarse 
en cables de conexión a tierra de líneas telefónicas.

3. Complete envolviendo cinta aislante en las líneas de conexión 
con la unidad exterior.

4. Conecte a la varilla un cable verde/amarillo:
 - Si es necesario, el cable de tierra podría alargarse soldándolo 

a un alargador y, después, recubriendo con cinta la unión (la 
cual no debe quedar enterrada).

 - Sujete perfectamente el cable de tierra con ganchos y abraza-
deras.

 - La solidez de la fijación del cable debe ser mayor 
si la zona por la que éste se extiende está sometida 
tráfico.

5. Controle la eficiencia de la conexión a tierra utilizando un 
comprobador (multímetro). Si la resistencia fuese superior al 
valor necesario, habría que introducir la varilla en el terreno o 
introducir en este último otras varillas.

6. Conecte el cable de tierra al borne de tierra de la unidad externa.

Carbón plástico Núcleo de acero
Borne M4

En el tornillo de 
puesta a tierraHilo de aislamiento de 

PVC verde/amarillo

7 KONTROLA  
OZEMLJITVE.

Ozemljitev mora biti izvedena skladno z vsemi pravili, če ta na 
stavbi ne bi bila prisotna ali bi bila nepravilno izvedena. Vsa 
oprema, ki je potrebna za ozemljitev električne napeljave, ne 
spada v dobavo.
1. Uporabite konico z značilnostmi, navedenimi na sliki 31.
2. Fleksibilno cev povežite s pripadajočim priključkom.

 - Za ta namen so boljši vlažni in kompaktni tereni, saj imajo 
večji električni upor.

 - Konica naj bo nameščena daleč stran od omrežij ali pod-
zemnih struktur za distribucijo vode ali plina, telefonskih 
omrežij ali podzemnih kablov 

 - Konica naj bo nameščena najmanj dva metra stran od pove-
zovalnih kablov in strelovodnih konic.

 - Ozemljitev aparata ne sme biti izvedena s kabli za 
ozemljitev telefonskih linij.

3. Postopek zaključite z navijanjem izolacijskega traku na pove-
zovalnih linijah zunanje enote.

4. Povežite ozemljitveno konico na zeleno rumeni kabel:
 - Po potrebi lahko ozemljitveni kabel podaljšate tako, da ga 

zvarite na podaljšek in nato previdno zalepite spoj (ki ne sme 
biti nikoli v zemlji).

 - Ozemljitveni kabel trdno fiksirajte s kljukami in objemkami.

 - Fiksiranje kabla mora biti še toliko bolj trdno, če je 
cona, kjer kabel poteka, podvržena prometu.

5. S testerjem preverite učinkovitost ozemljitve. Če je upor večji 
od navedene vrednosti, je treba konico bolj potisniti v zemljo, 
ali vanjo potisniti še druge konice.

6. Povežite ozemljitveni kabel na priključek ozemljitve zunanje 
enote.

Karbon plastika Sredina iz jekla
Priključek M4

Na vijak za 
ozemljitevIzolacijska žica iz 

rumeno-zelenega 
PVCja

7 KONTROLA 
UZEMNENIA.

Uzemnenie realizujte v súlade s právnymi predpismi, pokiaľ bu-
dova nie je vybavená uzemňujúcim systémom, alebo pokiaľ tento 
systém uzemnenia nesúhlasí s normou. Všetko, čo je potrebné na 
zabezpečenie uzemnenia elektrického zariadenia, nie je súčasťou 
dodávky.
1. Používajte zvod s charakteristikami uvedenými na obrázku 31.
2. Pripojte pružnú hadicu k príslušnému spoju.

 - Vlhké a kompaktné terény sú vhodnejšie ako piesočné či štr-
kovité, pretože táto druhá skupina má vyšší elektrický odpor.

 - Miesto zvodu sa musí nachádzať v dostatočnej vzdialenosti od 
sietí alebo podzemných konštrukcií rozvodu vody či plynu, 
telefónnych sietí alebo podzemných káblov. 

 - Zvod je treba umiestniť do vzdialenosti minimálne dva metre 
od spojovacích káblov a zvodov bleskozvodov.

 - Uzemnenie spotrebiča nesmie byť zabezpečené s 
pomocou spojovacích uzemňujúcich káblov tele-
fonickej siete.

3. Dokončite ovinutím spojovacieho vedenia s vonkajšou jednot-
kou izolačnou páskou.

4. Zapojte zvod s pomocou zeleno/žltého kábla:
 - V prípade potreby je možné uzemňujúci kábel predĺžiť s 

pomocou privarenia predlžovačky a následným starostlivým 
opáskovaním spoja (ktorý sa nikdy nesmie zapúšťať do zeme).

 - Pevne utiahnite uzemňujúci kábel s pomocou hákov a pásikov.

 - Upevnenie uzemňujúceho kábla musí byť o to pev-
nejšie, o čo častejšie v priestore dochádza k pohybu 
ľudí a vozidiel.

5. Skontrolujte účinnosť uzemnenia s pomocou skúšačky. Pokiaľ 
je odpor vyšší ako stanovená hodnota, je treba zvod zasunúť 
hlbšie do zeme alebo vytvoriť ešte ďalšie zvody.

6. Uzemňujúci kábel pripojte ku svorke uzemnenia vonkajšej 
jednotky.

Karbonový  
plast Oceľové jadro

Svorka M4

K zemniacej 
skrutkeZeleno-žltý izolačný 

vodič z PVC

7 PROVERA KABLA ZA 
POVEZIVANJE NA UZEMLJENJE.

Izradite uzemljenje u skladu sa zakonom u slučaju da ga zgrada 
nema ili ako je opremljena uzemljenjem koje nije u skladu sa 
zakonom. Sve što vam je potrebno za uzemljenje električnog 
sistema nije deo isporuke.
1. Koristite uzemljivač koji ima karakteristike navedene na slici 

31.
2. Spojite crevo na njegov priključak.

 - Vlažna i kompaktna tla su poželjnija od peskovitih i 
šljunkovitih, jer ona poslednja imaju veći električni otpor.

 - Uzemljivač treba umetnuti dalje od mreža ili podzemnih 
objekata za distribuciju vode ili gasa, telefonskih mreža ili 
podzemnih kablova 

 - Uzemljivač mora biti umetnut najmanje dva metra od 
priključnih kablova i od gromobranskih šipki.

 - Priključivanje uređaja na uzemljenje se ne sme 
izvoditi na kablovima za uzemljenje telefonskih 
linija.

3. Završite namotavanjem izolacione trake na linije za spajanje 
sa spoljnom jedinicom.

4. Spojite na uzemljivač žuto/zeleni kabl:
 - Ako je potrebno, žica za uzemljenje se može produžiti 

zavarivanjem iste na produžni kabl, a zatim pažljivim 
lepljenjem trake na mestu spoja (koji međutim nikada ne bi 
trebalo zakopati).

 - Dobro pričvrstite žicu za uzemljenje kukama i vezicama.

 - Pričvršćenost žice za uzemljenje mora biti utoliko 
sigurnija koliko je površina po kojoj prolazi izložena 
saobraćaju.

5. Proverite efikasnost veze na uzemljenje pomoću testera. Ako je 
otpor veći od potrebne vrednosti, potrebno je uzemljivač više 
ubaciti u zemlju ili u njega umetnuti druge uzemljivače.

6. Spojite žicu za uzemljenje sa stezaljkom za uzemljenje spoljne 
jedinice.

Plastika sa 
karbonskim vlaknima

Čelično jezgro
Stezaljka M4

Na vijku za  
povezivanje na 

uzemljenje

Kabl sa zeleno/žutom 
PVC izolacijom

7 ПРОВЕРКА ПОДКЛЮЧЕНИЯ К 
ЗАЗЕМЛЕНИЮ.

Выполнить заземление в соответствии с законом, если в 
здании его нет или если оно оборудовано заземлением не в 
соответствии с законом. Всё, что необходимо для подклю-
чения к заземлению электросистемы, не входит в поставку.
1. Характеристики используемого наконечника приводятся 

на иллюстрации 31.
2. Подключить шланг к соответствующему креплению.

 - Влажная и компактная почва предпочтительней песчаной 
и каменистой, так как последняя имеет более высокое 
электрическое сопротивление.

 - Наконечник должен быть установлен вдали от сетей 
или подземных структур водопровода или газопровода, 
телефонных линий или подземных кабелей. 

 - Наконечник устанавливается на расстоянии не менее 
2 метров от соединительных кабелей и наконечников 
громоотводов.

 - Подключение прибора к заземлению не должно 
проводиться на проводах заземления телефон-
ных линий.

3. Завершить обмотку изоленты на линиях соединения с 
наружным агрегатом.

4. Подключить к наконечнику жёлто-зелёный кабель:
 - При необходимости заземляющий кабель можно удли-

нить, приварив его к удлинителю, а затем тщательно за-
клеив соединение лентой (которое, тем не менее, никогда 
не следует погружать в землю).

 - Прочно закрепить кабель заземления с помощью крюч-
ков и скоб.

 - Крепление кабеля заземления должно быть чем 
прочнее, чем выше уличное движение в насто-
ящей зоне.

5. Проверить эффективность подключения к заземлению с 
помощью тестера. Если сопротивление выше необходимо-
го значения, следует больше ввести наконечник в землю 
или ввести в него другие наконечники.

6. Подключить кабель заземления к клемме заземления от 
наружного агрегата.

Углеродный 
пластик

Стальной сердечник

Клемма M4

К винту 
заземленияЖёлто-зелёный 

провод изоляции

7 VERIFICAREA LEGĂRII LA ÎMPĂ-
MÂNTARE.

Efectuați o legare la împământare în conformitate cu prevederile 
legale în cazul în care clădirea nu deține una sau în cazul în care 
este dotată cu o legare la împământare neconformă cu prevede-
rile legale. Elementele necesare pentru legarea la împământare a 
instalației electrice nu sunt incluse în livrare.
1. Utilizați un electrod de împământare având caracteristicile 

indicate în figura 31.
2. Conectați tubul flexibil la racordul corespunzător.

 - Terenurile umede și compacte sunt de preferat celor nisipoase 
și pietroase deoarece acestea din urmă au o rezistență electrică 
sporită.

 - Electrodul de împământare trebuie introdus la distanță de 
structurile subterane de distribuție a apei sau a gazului, de 
rețelele telefonice sau de cablurile subterane 

 - Electrodul de împământare trebuie introdus la o distanță de 
cel puțin doi metri de cablurile de conexiune și de electrozii 
de împământare pentru paratrăsnet.

 - Legarea la împământare a aparatului nu trebuie 
efectuată la cablurile de legare la împământare ale 
liniilor telefonice.

3. La final înfășurați bandă izolantă pe liniile de conexiune cu 
unitatea externă.

4. Conectați la electrodul de împământare un cablu verde/galben:
 - Dacă este necesar, cablul de împământare poate fi prelungit 

sudându-l de un prelungitor și apoi înfășurând cu atenție cu 
bandă îmbinarea (care nu trebuie să fie niciodată îngropată).

 - Fixați bine cablul de împământare cu cârlige și cu coliere.

 - Fixarea cablului de împământare trebuie să fie cu 
atât mai strânsă cu cât zona în care acesta este am-
plasat este supusă traficului.

5. Controlați eficiența legării la împământare utilizând un tester. 
Dacă rezistența este mai mare decât valoarea necesară, elec-
trodul de împământare trebuie introdus mai mult în teren sau 
trebuie introduși în acesta din urmă și alți electrozi de împă-
mântare.

6. Conectați cablul de împământare la borna de împământare a 
unității externe.

Carbon  
plastic

Miez din oțel
Borna M4

La șurubul de 
împământareFir de izolare din PVC 

verde/galben

7 CONTROLO DA LIGAÇÃO  
À TERRA.

Realizar uma ligação à terra segundo as leis em vigor caso não 
haja no edifício ou se for dotado de ligação à terra não em con-
formidade com a Norma. Tudo o que é preciso para ligar à terra 
o sistema elétrico não faz parte do fornecimento.
1. Utilizar uma ponteira com as características indicadas na Figura 

31.
2. Conectar o tubo flexível ao respetivo engate.

 - É preferível utilizar terrenos húmidos do que aqueles arenosos 
e com cascalhos porque estes últimos possuem uma maior 
resistência elétrica.

 - A estaca deve ser inserida longe de redes ou estruturas sub-
terrâneas de distribuição de água ou gás, redes telefónicas ou 
cabos subterrâneos 

 - A estaca deve ser inserida a pelo menos dois metros de distân-
cia de cabos de conexão e de postes de descarga de para-raios.

 - a ligação à terra do aparelho deve ser realizada com 
cabos de conexão à terra de linhas telefónicas.

3. Completar enrolando fita isolante nas linhas de conexão com 
a unidade externa.

4. Conectar um cabo verde/amarelo à ponteira de estaca
 - Se necessário, o cabo de terra pode ser prolongado e, para 

isto, soldá-lo a uma extensão e, a seguir, passar acuradamente 
uma fita na junção (que não deve ser enterrada no solo).

 - Fixar o cabo de terra firmemente com ganchos e abraçadeiras.

 - A fixação do cabo deve ser a mais firme possível, 
principalmente se a zona na qual está inserido for 
sujeita a trânsito.

5. Controlar a eficácia da ligação à terra utilizando um tester. Se 
a resistência for superior ao valor necessário para o correto 
funcionamento, inserir a estaca com mais profundidade ou 
inserir outras estacas no terreno.

6. Conectar o cabo de terra ao terminal de terra da unidade ex-
terna.

Carbono 
plástico

Núcleo em aço
Terminal M4

Ao parafuso de 
ligação à terraFio de isolamento em 

PVC verde/amarelo

7 KONTROLA POŁĄCZENIA Z UZIE-
MIENIEM.

Wykonać uziemienie zgodnie z przepisami, jeśli budynek nie jest w 
nie wyposażony lub jeśli jest wyposażony w uziemienie niezgodne 
z przepisami. Wszystko, co jest potrzebne do uziemienia instalacji 
elektrycznej, nie jest częścią dostawy.
1. Użyć uziomu o charakterystyce przedstawionej na Rysunku 31.
2. Przyłączyć wąż do powiązanego przyłącza.

 - Mokre i zwarte gleby są lepsze od gleb piaszczystych i żwiro-
wych, ponieważ te ostatnie mają większy opór elektryczny.

 - Uziom musi znajdować się z dala od podziemnych sieci i 
konstrukcji wodociągowych lub gazociągowych, sieci telefo-
nicznych lub kabli ułożonych pod ziemią. 

 - Uziom należy umieścić w odległości co najmniej dwóch 
metrów od przewodów połączeniowych i uziomów odgro-
mowych.

 - Uziemienie urządzenia nie może zostać wykonane 
na kablach uziemiających linii telefonicznych.

3. Owinąć do końca taśmą izolacyjną przewody łączące z jednost-
ką zewnętrzną.

4. Przyłączyć do uziomu kabel zielono-żółty:
 - W razie konieczności kabel uziemiający może zostać przedłu-

żony poprzez jego przylutowanie do przedłużki, a następnie 
przez dokładne owinięcie połączenia taśmą (nigdy nie wolno 
zakopywać go w ziemi).

 - Solidnie zamocować kabel zaczepami i opaskami.

 - Mocowanie kabla powinno być solidniejsze w miej-
scach, w których jest on narażony na większy ruch.

5. Sprawdzać sprawność działania uziemienia za pomocą urzą-
dzenia do testowania. Jeśli opór jest większy niż wymagana 
wartość, uziomy powinny być włożone głębiej w podłoże lub 
należy włożyć w nie inne uziomy.

6. Przyłączyć przewód do zacisku uziomowego jednostki ze-
wnętrznej.

Tworzywo sztuczne 
wzmocnione 

włóknem węglowym
Stalowy rdzeń

Zacisk M4

Do śruby 
uziemiającejPrzewód izolacyjny 

wykonany z żółto-
zielonego PVC

7 CONTROLE VAN DE AARDAAN-
SLUITING.

Voer een aardaansluiting uit volgens de bij wet voorgeschreven 
norm indien het gebouw geen aarding heeft of als het gebouw een 
aarding heeft die niet aan de norm beantwoordt. Alles wat dient 
voor de aansluiting van de elektrische installatie op de aarding 
maakt geen deel uit van de levering.
1. Gebruik een aardelektrode met de kenmerken vermeld in 

afbeelding 31.
2. Sluit de slang aan op de betreffende koppeling.

 - Vochtige, compacte ondergrond verdient de voorkeur boven 
zanderige of grindondergronden omdat deze laatste een gro-
tere elektrische weerstand hebben.

 - De aardelektrode moet ver van netwerken of ondergrondse 
structuren voor water- of gasdistributie worden ingebracht, 
of van telefoonnetten of ondergrondse kabels 

 - De aardelektrode moet op minstens twee meter afstand van 
aansluitkabels en ontladingsstaven van bliksemafweersyste-
men worden ingebracht.

 - De aardaansluiting van het toestel mag niet worden 
uitgevoerd op aardaansluitkabels van telefoonlij-
nen.

3. Omwikkel tenslotte de lijnen voor aansluiting met de externe 
groep met isolerende tape.

4. Sluit een geel/groene kabel aan op de aardelektrode:
 - Indien nodig kan de aardkabel worden verlengd door die op 

een verlengstuk te lassen en daarna de lasnaad zorgvuldig 
in te tapen (dit mag in ieder geval nooit in de grond worden 
gestopt).

 - Maak de aardkabel stevig vast met haken en bandklemmen.

 - De bevestiging van de aardkabel moet des te steviger 
zijn als er meer verkeer is in de zone waarin de kabel 
loopt.

5. Controleer de efficiëntie van de aardaansluiting met behulp 
van een tester. Als de weerstand groter is dan de waarde die 
nodig is, moet u de aardelektrode dieper in de grond slaan of 
nog andere aardelektrodes in de grond steken.

6. Sluit de aardkabel aan op de aardklem van de externe groep.

Koolstofplastic Kern in staal
Klem M4

Op de 
aardingsschroefGroen/geel 

isolatiedraad in PVC

7 ĮŽEMINIMO JUNGTIES 
PATIKRA.

Jei pastatas neturi įžeminimo arba jei būtų įrengtas standartų 
neatitinkantis įžeminimas, įžeminimą įrenkite pagal įstatymo rei-
kalavimus. Viskas, kas skirta elektros įrangos įžeminimo jungčiai, 
netiekiama kartu su įranga.
1. Naudokite antgalį, kurio savybės pateiktos 31 paveiksle.
2. Prijunkite žarną prie atitinkamos jungties.

 - Drėgna arba kompaktiška žemė yra geriau, nei smėlėta arba 
akmenuota, nes jos atsparumas elektrai didesnis.

 - Antgalį įstatykite toli nuo požeminių vandens arba dujų 
paskirstymo tinklų arba požeminių konstrukcijų, telefono 
tinklų arba požeminių laidų 

 - Antgalį reikia įstatyti bent dviejų metrų atstumu nuo jungia-
mųjų laidų ir nuo žaibolaidžių antgalių.

 - Prietaiso įžeminimas neturi būti įrengtas su telefo-
ninių linijų įžeminimo laidais.

3. Užbaikite apvyniodami izoliuojančią juostą su išoriniu įrengi-
niu jungiančias linijas.

4. Prie antgalio prijunkite žalią / geltoną laidą:
 - Jei reikia, įžeminimo laidas gali būti pailgintas prilituojant jį 

prie ilgintuvo ir po to kruopščiai juosta aprišant jungtį (kuri 
vis tiek jokiu būdu negali būti užkasta po žeme).

 - Tvirtai prijunkite įžeminimo laidą kabliais ir juostelėmis.

 - Įžeminimo laidas turi būti tiek tvirtesnis, kiek eismo 
vyksta toje zonoje, kurioje jis paklotas.

5. Naudodami testerį patikrinkite įžeminimo jungties efektyvumą. 
Jei varža didesnė už reikalingą dydį, antgalį reikėtų įstatyti giliau 
į žemę arba ant jo reikia uždėti ir kitų antgalių.

6. Prijunkite įžeminimo laidą prie išorinio įrenginio įžeminimo 
gnybto.

Anglies  
plastikas

Plieninė šerdis
Gnybtas M4

Prie įžeminimo 
varžtoŽalias / geltonas PVC 

izoliacijos laidas

7 A FÖLDELÉS  
ELLENŐRZÉSE.

A törvényi előírásoknak megfelelő földelést kell létrehozni, ha 
az épület nem rendelkezik földeléssel, vagy ha nem szabványos 
földelő csatlakozással van ellátva. Az elektromos rendszer földe-
léséhez szükséges eszközök nem tartoznak az alapfelszereltségbe.
1. Használjon egy a 31. ábrán láthatóaknak megfelelő földelő 

elektródát.
2. Csatlakoztassa a tömlőt a megfelelő csatlakozóhoz.

 - A nedves, tömör föld előnyösebb a homokosnál és kavicsosnál, 
mert az utóbbiaknak nagyobb az elektromos ellenállásuk.

 - A földelő rudat föld alatti víz vagy gázhálózatoktól és szerke-
zetektől, illetve telefon és kábelhálózatoktól távol kell a földbe 
szúrni. 

 - A földelő rudat a csatlakozó kábelektől és villámhárító rudak-
tól legalább két méter távolságra kell a földbe szúrni.

 - A telefonvezeték földelése nem használható az 
egység földeléseként.

3. Tekerjen szigetelőszalagot a kültéri egység irányába menő 
vezetékek köré.

4. A földelő rudat zöld/sárga kábellel csatlakoztassa:
 - Ha szükséges, a földelő vezetéket meg lehet hosszabbítani, 

ha ráforrasztanak egy hosszabbítót, majd szigetelőszalaggal 
gondosan leszigetelik a csatlakozási pontot (amelyet azonban 
soha nem szabad a földbe temetni).

 - Horgokkal és bilincsekkel rögzítse szilárdan a földelő vezeté-
ket.

 - A földelő vezeték rögzítése legyen annál szilárdabb, 
minél nagyobb forgalomnak van kitéve a vezeték 
környéke.

5. Ellenőrizze műszerrel a földelés hatékonyságát. Ha az ellenál-
lás nagyobb az előírt értéknél, akkor mélyebben kell beszúrni 
földbe a földelő rudat, vagy pedig további földelő rudakat kell 
leszúrni.

6. Csatlakoztassa a földelő vezetéket a kültéri egység földelő sor-
kapcsára.

Szénszálas 
műanyag

Acélmag
M4 sorkapocs

Földelő 
csavarhozZöld/sárga PVC 

földelő vezeték

7 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΓΕΙΩ-
ΣΗΣ.

Εκτελέστε τη σύνδεση γείωσης σύμφωνα με το νόμο, αν το κτίριο 
δεν διαθέτει ή αν η σύνδεση γείωσης δεν συμμορφώνεται με τον 
κανονισμό. Όλα όσα χρειάζονται για τη σύνδεση γείωσης της 
ηλεκτρικής εγκατάστασης δεν αποτελούν μέρος της παροχής.
1. Χρησιμοποιήστε ένα ηλεκτρόδιο γείωσης με τα χαρακτηριστικά 

που φαίνονται στο σχήμα 31.
2. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα στη σχετική σύνδεση.

 - Είναι προτιμότερο το υγρό και συμπαγές έδαφος από το 
αμμώδες και χαλικώδες διότι έχει μεγαλύτερη ηλεκτρική 
αντίσταση.

 - Το πέλμα θα πρέπει να τοποθετείται μακριά από τα δίκτυα ή 
από τις υπόγειες δομές διανομής νερού ή αερίου, τηλεφωνικά 
δίκτυα ή υπόγεια καλώδια. 

 - Το πέλμα θα πρέπει να τοποθετείται σε τουλάχιστον δύο μέ-
τρα απόσταση από τα καλώδια σύνδεσης και από τα πέλματα 
αλεξικέραυνου.

 - Η σύνδεση γείωσης της συσκευής δεν θα πρέπει να 
εκτελείται σε καλώδια γείωσης των τηλεφωνικών 
γραμμών.

3. Ολοκληρώστε περιτυλίγοντας μονωτική  ταινία στις γραμμές 
σύνδεσης με την εξωτερική μονάδα.

4. Συνδέστε στο πέλμα ένα πράσινο/κίτρινο καλώδιο:
 - Αν χρειάζεται, το καλώδιο γείωσης μπορεί να επεκταθεί με 

συγκόλληση σε μια επέκταση και στη συνέχεια τυλίγοντας 
σχολαστικά με ταινία τη σύνδεση (που δεν θα πρέπει ποτέ 
να είναι υπόγεια).

 - Στερεώστε σωστά το καλώδιο γείωσης με τους γάντζους και 
τους σφιγκτήρες.

 - Η στερέωση του καλωδίου γείωσης θα πρέπει να 
πολύ πιο γερή σε περιοχή που υπόκειται σε κυκλο-
φορία.

5. Ελέγξτε την αποτελεσματικότητα της σύνδεσης γείωσης 
χρησιμοποιώντας μια μονάδα ελέγχου. Αν η αντίσταση είναι 
ανώτερη από την τρέχουσα τιμή θα πρέπει να βάλετε περισ-
σότερο το πέλμα στο έδαφος ή να βάλετε στο έδαφος και τα 
άλλα πέλματα.

6. Συνδέστε το καλώδιο γείωσης στον ακροδέκτη γείωσης της 
εξωτερικής μονάδας.

Πλαστικό 
άνθρακα

Πυρήνας από χάλυβα
Ακροδέκτης Μ4

Στη βίδα γείωσης
Καλώδιο μόνωσης από 
PVC πράσινο/κίτρινο

7 PRÜFUNG DES ERDUNGSAN-
SCHLUSSES.

Wenn das Gebäude über keinen Erdungsanschluss verfügt oder 
wenn der Anschluss nicht den Normen entspricht, muss ein 
Erdungsanschlusses gemäß den gesetzlichen Vorschriften des 
Nutzerlandes realisiert werden. Das erforderliche Material für 
die Erdung der elektrischen Anlage ist nicht im Lieferumfang 
enthalten.
1. Einen Pfahlschuh mit den in Abbildung 31 gezeigten Eigen-

schaften verwenden.
2. Den Schlauch mit dem entsprechenden Anschluss verbinden.

 - Feuchter und kompakter Boden ist sandigem und kiesigem 
Boden vorzuziehen, da letztere einen höheren elektrischen 
Widerstand aufweisen.

 - Der Pfahlschuh muss fern von Netzwerken oder unterirdi-
schen Anlagen für die Wasser- oder Gasversorgung, Telefon-
netzen oder Erdkabeln positioniert werden. 

 - Der Pfahlschuh muss mindestens zwei Meter entfernt von 
Anschlussleitungen und Pfahlschuhen für die Entladung von 
Blitzen eingesetzt werden

 - Der Erdungsanschluss des Gerätes darf nicht an 
erdverlegten Kabeln von Telefonleitungen realisiert 
werden.

3. Die Verbindungsleitungen mit der Außeneinheit schließlich 
mit Isolierband umwickeln.

4. Am Pfahlschuh ein grün-gelbes Kabel anschließen:
 - Im Bedarfsfall kann das Erdungskabel verlängert werden, 

dazu wird es an einer Verlängerung angeschweißt und dann 
wird die Verbindungsstelle sorgfältig mit Band umwickelt (es 
sollte jedoch niemals im Boden verlegt werden).

 - Das Erdungskabel sicher mit Haken und Schellen fixieren.

 - Je mehr der Ausstellungsbereich frequentiert ist, 
desto sicherer muss das Kabel fixiert werden.

5. Die Effizienz des Erdungsanschlusses mit einem Tester über-
prüfen. Sollte der Widerstand größer als der erforderliche Wert 
sein, müssen der Pfahlschuh tiefer in die Erde gesteckt werden 
bzw. dort weitere Pfahlschuhe eingefügt werden.

6. Das Erdungskabel an die Erdungsklemme der Außeneinheit 
anschließen..

Carbonkunststoff Stahlkern
Klemme M4

Zur 
ErdungsschraubeIsolierdraht aus gelb-

grünem PVC
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7 CONTROLE VAN DE AARDAAN-
SLUITING.

Voer een aardaansluiting uit volgens de bij wet voorgeschreven 
norm indien het gebouw geen aarding heeft of als het gebouw een 
aarding heeft die niet aan de norm beantwoordt. Alles wat dient 
voor de aansluiting van de elektrische installatie op de aarding 
maakt geen deel uit van de levering.
1. Gebruik een aardelektrode met de kenmerken vermeld in 

afbeelding 31.
2. Sluit de slang aan op de betreffende koppeling.

 - Vochtige, compacte ondergrond verdient de voorkeur boven 
zanderige of grindondergronden omdat deze laatste een gro-
tere elektrische weerstand hebben.

 - De aardelektrode moet ver van netwerken of ondergrondse 
structuren voor water- of gasdistributie worden ingebracht, 
of van telefoonnetten of ondergrondse kabels 

 - De aardelektrode moet op minstens twee meter afstand van 
aansluitkabels en ontladingsstaven van bliksemafweersyste-
men worden ingebracht.

 - De aardaansluiting van het toestel mag niet worden 
uitgevoerd op aardaansluitkabels van telefoonlij-
nen.

3. Omwikkel tenslotte de lijnen voor aansluiting met de externe 
groep met isolerende tape.

4. Sluit een geel/groene kabel aan op de aardelektrode:
 - Indien nodig kan de aardkabel worden verlengd door die op 

een verlengstuk te lassen en daarna de lasnaad zorgvuldig 
in te tapen (dit mag in ieder geval nooit in de grond worden 
gestopt).

 - Maak de aardkabel stevig vast met haken en bandklemmen.

 - De bevestiging van de aardkabel moet des te steviger 
zijn als er meer verkeer is in de zone waarin de kabel 
loopt.

5. Controleer de efficiëntie van de aardaansluiting met behulp 
van een tester. Als de weerstand groter is dan de waarde die 
nodig is, moet u de aardelektrode dieper in de grond slaan of 
nog andere aardelektrodes in de grond steken.

6. Sluit de aardkabel aan op de aardklem van de externe groep.

Koolstofplastic Kern in staal
Klem M4

Op de 
aardingsschroefGroen/geel 

isolatiedraad in PVC

7 VÉRIFICATION DE LA MISE À LA 
TERRE.

Si le bâtiment est dépourvu d’une mise à la terre ou s’il est équipé 
d’une mise à la terre non conforme à la loi, réaliser une mise à la 
terre conforme. Tout ce qui sert à la mise à la terre de l’installation 
électrique n’est pas fourni.
1. Utiliser un sabot ayant les caractéristiques indiquées sur la 

figure 31.
2. Brancher le tuyau flexible au raccord correspondant.

 - Il faut privilégier les terrains humides et compacts par rap-
port au sols sableux et graveleux, car ils ont une plus grande 
résistance électrique.

 - Insérer le sabot loin de tout grillage ou des structures souter-
raines de distribution de l’eau ou du gaz, des réseaux télépho-
niques ou des câbles souterrains. 

 - Insérer le sabot à une distance d’au moins deux mètres des 
câbles de raccordement et des sabots de mise à la terre des 
paratonnerres.

 - La mise à la terre de l’appareil ne doit pas être ef-
fectuée sur des câbles de mise à la terre de lignes 
téléphoniques.

3. Terminer en entourant les lignes de branchement avec l’unité 
extérieure avec du ruban isolant.

4. Raccorder un câble vert/jaune au sabot :
 - Si nécessaire, il est possible de prolonger le câble de terre en 

le fixant à une rallonge puis en enveloppant minutieusement 
la jonction avec du ruban (celle-ci ne doit toutefois pas être 
enterrée).

 - Fixer solidement le câble de terre avec des crochets et des 
colliers de serrage.

 - La fixation du câble de terre doit être d’autant plus 
solide que la zone où il passe est soumise au passage.

5. Contrôler l’efficacité de la mise à la terre en utilisant un testeur. 
Si la résistance est supérieure à la valeur nécessaire, insérer 
le sabot plus profondément dans le terrain ou bien y insérer 
également d’autres sabots.

6. Brancher le câble de terre à la borne de terre de l’unité exté-
rieure.

Plastique renforcé 
fibre de carbone Âme en acier

Borne M4

À la vis de mise à 
la terreFil d’isolation en PVC 

vert/jaune

7 CHECKING CORRECT EARTHING.
Establish a ground connection in accordance with the law 

in force, in case the building does not have one or in case it is 
equipped with a ground connection not in accordance with the 
law. Everything you need for grounding the electrical system is 
not part of the supply.
1. Use a pile shoe having the characteristics shown in figure 31.
2. Connect the flexible hose to the coupling.

 - Preferably on a hard or moist ground rather than sandy or 
gravelly due to the greater earth resistance.

 - The pile shoe should be inserted away from networks or 
underground water or gas distribution structures, telephone 
networks or underground cables 

 - The pile shoe must be inserted at least two meters away from 
connection cables and from lightning rods discharge rods.

 - The earth connection of the appliance must not 
be made on earth connection cables for telephone 
lines.

3. Complete by wrapping electrical tape on the connection lines 
with the outdoor unit.

4. Connect a green/yellow cable to the pile shoe:
 - If necessary, the earth cable could be extended by welding 

it to an extension and then carefully taping the joint (which 
however should never be buried).

 - Firmly secure the earth cable with hooks and clamps.

 - The fixing of the earth cable must be all the more 
secure the more the area in which it runs is subject 
to traffic.

5. Check the effectiveness of the ground connection using a tester. 
If the resistance were higher than the required value, it would 
be necessary to insert the pile into the ground more or to insert 
other piles.

6. Connect the ground cable to the ground terminal of the outdoor 
unit.

Carbon plastic Steel core
M4 terminal

To earthing 
screwGreen/yellow 

insulation wire in PVC

7 KONTROLA UZEMNĚNÍ. 

Uzemnění realizujte v souladu s právními předpisy, pokud budova 
není vybavena zemnícím systémem nebo pokud takový systém 
uzemnění neodpovídá normě. Vše, co je potřebné pro zajištění 
uzemnění elektrického zařízení, není součástí dodávky.
1. Použijte svod s charakteristikami uvedenými na obrázku 31.
2. Připojte pružnou hadici k příslušnému spoji.

 - Vlhké a kompaktní terény jsou vhodnější než písečné či štěr-
kovité, neboť tato druhá skupina má vyšší elektrický odpor.

 - Místo svodu se musí nacházet v dostatečné vzdálenosti od 
sítí nebo podzemních konstrukcí rozvodu vody či plynu, 
telefonních sítí nebo podzemních kabelů. 

 - Svod je třeba umístit do vzdálenosti minimálně dva metry od 
spojovacích kabelů a svodů bleskosvodů.

 - Uzemnění zařízení nesmí být zajištěno pomocí 
spojovacích zemnících kabelů telefonické sítě.

3. Dokončete ovinutím spojovacího vedení s venkovní jednotkou 
izolační páskou.

4. Zapojte svod pomocí zeleno/žlutého kabelu:
 - V případě potřeby lze zemnící kabel prodloužit pomocí při-

vaření prodlužovačky a následným pečlivým opáskováním 
spoje (který se nikdy nesmí zapouštět do země).

 - Pevně utáhněte kabel pomocí háků a pásků.

 - Upevnění kabelu musí být o to pevnější, o co častěji 
v prostoru dochází k pohybu lidí a vozidel.

5. Zkontrolujte účinnost uzemnění pomocí zkoušečky. 
Pokud je odpor vyšší než stanovená hodnota, je třeba svod 
zasunout hlouběji do země nebo vytvořit ještě další svody.

6. Zemnící kabel připojte ke svorce uzemnění venkovní jednotky.

Uhlíkový  
plast

Ocelové jádro
Svorka M4

K uzemňovacímu 
šroubuZeleno-žlutý izolační 

vodič z PVC

7 ПРОВЕРКА НА ЗАЗЕМЯВАНЕТО. 

Направете свързването към земята съгласно законовите 
разпоредби, ако сградата не разполага с такова или ако за-
земяването не отговаря на предвиденото от нормативната 
уредба. Всичко, необходимо за свързване на електрическа 
инсталация към земя, не е част от доставката.
1. Използвайте заземителен кол с характеристиките, посо-

чени на фигура 31.
2. Свържете гъвкавата тръба към съответната връзка.

 - Влажни и уплътнени терени са за предпочитане пред 
песъчливи и глинести такива, тъй като последните са с 
по-голямо електрическо съпротивление.

 - Заземителният кол трябва да се постави далече от подзем-
ни мрежи или конструкции за водо- и газоразпределение, 
телефонни мрежи или подземни кабели 

 - Заземителният кол трябва да се постави на поне две 
метра дистанция от свързващи кабели и от колове на 
гръмоотводи.

 - Заземяването на машината не трябва да се из-
пълнява по кабели за заземяване на телефонни 
линии.

3. Накрая увийте линиите за свързване с външното тяло с 
изолираща лента.

4. Свържете към кола зелен/жълт кабел:
 - При необходимост заземителният кабел може да бъде 

удължен чрез удължител и внимателно увиване на връз-
ката (която никога не трябва да е под земята).

 - Фиксирайте заземителния кабел здраво със скоби и ка-
белни превръзки.

 - Заземителният кабел трябва да е толкова 
по-здраво фиксиран, колкото повече трафик 
има в района, през който преминава.

5. С помощта на тестово устройство проверете дали заземя-
ването е ефикасно. Ако съпротивлението е по-високо от 
необходимото, трябва да вкарате кола по-дълбоко в земята 
и да поставите и други колове в земята.

6. Свържете заземителни кабела към заземителната клема 
на външното тяло.

Въглеродна 
пластмаса

Стоманено жило
Клема M4

Към винта за 
заземяванеПроводник с PVC 

изолация зелено/жълто

7 KONTROLLI I LIDHJES ME 
TOKËZIM.

Realizoni një lidhje me tokëzim sipas Normave të Ligjit në rast se 
në ndërtesë kjo mungon ose në rast është i pajisur me një lidhje 
me tokëzim jo sipas Normave. Gjithçka që duhet për lidhjen me 
tokëzim e impiantit elektrik nuk bën pjesë e furnizimit.
1. Përdorni një shufër që ka karakteristikat e parashikuara në 

figurën 31.
2. Lidhni siguresën me lidhjen e tij.

 - Toka e lagësht dhe e ngjeshur preferohen ndaj atyre me rërë 
ose me akull sepse këto të fundit kanë një rezistencë më të 
lartë elektrike.

 - Shufra duhet të futet larg nga rrjetat ose nga strukturat 
nëntokë të shpërndarjes së ujit ose të gazit, rrjetet telefonike 
ose kabllo nëntokë 

 - Shufra duhet të futet në të paktën dy metra distancë nga kabllo 
i lidhjes dhe nga shufrat e shkarkimit ose të parandaluesve të 
rrufeve.

 - Lidhja me tokëzim i aparatit nuk duhet të realizohet 
mbi kabllo të lidhjes me tokëzim të linjës telefonike.

3. Plotësoni duke e mbështjellë me shirit izolues të gjithë linjën e 
lidhjes me njësinë e jashtme.

4. Lidhni me shufrën një kabllo jeshil/të verdhë:
 - Nëse e nevojshme, kabllo në tokë mund të zgjatet duke e 

salduar me një zgjatues dhe pastaj duke e mbështjellë lidhjen 
me kujdes me shirit (e cila, megjithatë nuk duhet të vihet 
nëntokë).

 - Fiksoni fort kabllon në tokë me grepa dhe shirita.

 - Fiksimi i kabllos në tokë duhet të akoma më i fortë 
në zona ku kabllo vetë vendoset është shumë e 
trafikuar.

5. Kontrolloni efikasitetin e lidhjes me tokëzim duke përdorur 
një tester. Nëse rezistenca është më e larte se vlera e tij duhet 
të fusni më thellë shufrën në terren ose fusni në këtë të fundit 
edhe shufra të tjera.

6. Lidhni kabllon në tokë me terminalin për tokëzim të njësisë së 
jashtme. 

Plastikë  
karboni

Bërthama çeliku
Kapëse M4

Ndaj vidës 
për tokëzimin 

elektrik

Filli izolues në PVC 
jeshile/e verdhë
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8 ВСТАНОВЛЕННЯ 
ХОЛОДИЛЬНИХ ЛІНІЙ.

- Довжина труб між зовнішнім блоком та внутрішнім, а також 
різниця в довжині труб після першого з’єднання і перепадом 
висот не повинні перевищувати зазначених меж.

- L’R410A є холодоагентом високого тиску. 
- Використовуйте тільки сертифіковані холодильні труби і 

дотримуйтесь наведених нижче способів установки.
- Використовуйте виключно чисті труби, в яких немає шкід-

ливих іонів, оксидів, пилу, слідів заліза і вологи.
- Використовуйте лише обладнання та арматуру для R410A.

Манометр  
колектора

- Щоб запобігти попаданню чужорідних тіл у контур холодоагенту й уникнути помилок зчитування, використо-
вуйте манометричний колектор для R410A.

Вакуумний насос
- Для запобігання потраплянню мастила з насоса в контур холодоагенту, коли насос перебуває в режимі очіку-

вання, слід використовувати тільки вакуумний насос зі зворотним клапаном.
- Використовуйте вакуумний насос, придатний для досягнення необхідного рівня вакууму.

Накидні гайки - Використовуйте тільки гайки, що входять до комплекту пристрою.

8.1 ГЕОМЕТРИЧНІ МЕЖІ ЛІНІЙ ОХОЛОДЖЕННЯ І 
ПРИКЛАДИ УСТАНОВКИ.

Розміри Зовнішній блок

A не більше 50 м

H1 не більше 30 м

H2 не більше 15 м

Зовнішній блок

Зовнішній блок

Внутрішній блок

Внутрішній блок
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8 SOĞUTUCU HATLARIN 
MONTAJI.

- Dış ünite ve iç ünite arasındaki boruların uzunluğu ve ilk bağ-
lantı ve seviyesizlik sonrasında boruların uzunluğu arasında fark 
belirtilen limitleri aşmamalıdır.

- R410A yüksek basınçlı bir soğutma suyudur. 
- Sadece soğutma için sertifikalı boruları kullanın ve burada 

belirtilen montaj yöntemlerini izleyin.
- İyonları, oksitler, toz, demir ve nem izlerinin bulunmadığı sadece 

temiz boruları kullanın.
- Sadece R410A için ekleme parçaları ve teçhizat kullanın.

Kollektör basınç ölçeri - Okuma hataları ve yabancı cisimlerin soğutucu hatlarına girişini önlemek için R410A için manometreli manifold 
kullanın.

Vakum pompası
- Durduğunda içinde bulunan yağın soğutucu devre içine çağrılmasını önlemek için tek yönlü valfli tek bir vakum 

pompası kullanmak gerekir.
- Gerekli vakum seviyesine ulaşmak için uygun bir vakum pompası kullanın.

Pano somunları - Sadece cihazla birlikte verilen klasörlerin somunlarını kullanın.

8.1 SOĞUTUCU HATLARININ GEOMETRİK 
LİMİTLERİ VE MONTAJ ÖRNEKLERİ.

Boyutları Dış ünite

A  50 m’den daha küçük veya eşit

H1  30 m’den daha küçük veya eşit

H2  15 m’den daha küçük veya eşit

Dış ünite

Dış ünite

İç ünite

İç ünite

8 INSTALACIÓN DE LAS 
LÍNEAS FRIGORÍFICAS.

- La longitud de las tuberías entre la unidad exterior y la interior, 
y la diferencia entre la longitud de las tuberías tras el primer aco-
plamiento y el desnivel no deben superar los límites indicados.

- El R410A es un refrigerante de alta presión. 
- Utilice sólo tuberías certificadas para refrigeración y siga los 

métodos de instalación explicados en este documento.
- Utilice sólo tuberías limpias donde no haya iones perjudiciales, 

óxidos, polvo, restos de hierro ni humedad.
- Utilice sólo un equipo y racores para R410A.

Manómetro del 
colector

- Para evitar la entrada en las líneas frigoríficas de cuerpos extraños y errores de lectura, utilice un colector con 
manómetros para R410A.

Bomba de vacío
- Hay que utilizar solo una bomba de vacío con válvula de retención para impedir que, al pararse, el aceite contenido 

en la misma penetre en el interior del circuito frigorífico.
- Utilice una bomba de vacío idónea, para obtener el grado de vacío necesario

Tuercas de los 
acoplamientos 

abocinados

- Utilice sólo las tuercas de los acoplamientos abocinados suministradas con el aparato.

8.1 LÍMITES GEOMÉTRICOS DE LAS LÍNEAS 
FRIGORÍFICAS Y EJEMPLOS DE INSTALACIÓN.

Dimensiones Unidad exterior

A inferior o igual a 50 m

H1 inferior o igual a 30 m

H2 inferior o igual a 15 m

Unidad exterior

Unidad exterior

Unidad interior

Unidad interior

8 NAMESTITEV 
HLADILNIH LINIJ.

- Dolžina cevi med zunanjo in notranjo enoto ter razlika med 
dolžino cevi po prvem spoju, kakor tudi višinska razlika, ne 
smejo preseči določenih omejitev.

- R410A je hladilna tekočina pod visokim pritiskom. 
- Uporabite le certificirane cevi za hlajenje in upoštevajte meto-

dologijo za namestitev, navedeno v tem priročniku.
- Uporabljajte le čiste cevi brez škodljivih ionov, oksidov, prahu, 

sledi železa in vlage.
- Uporabljajte le opremo in spoje, ustrezne za R410A.

Manometer kolektorja - Z namenom preprečevanja prodora tujkov v hladilne linije in napak pri branju, za enoto R-R410A uporabljajte kolek-
tor na manometre.

Vakuumska črpalka
- Treba je uporabljati le eno vakuumsko črpalko z zadrževalnim ventilom, če želite preprečiti, da se ob ustavitvi te olje, 

ki ga vsebuje, vrne v hladilni tokokrog.
- Uporabite vakuumsko črpalko, primerno za doseganje potrebne stopnje vakuuma.

Matice z razširjeno 
ploščato glavo

- Uporabljajte le matice z razširjeno ploščato glavo, ki so priložene aparatu.

8.1 GEOMETRIJSKE OMEJITVE HLADILNIH LINIJ IN 
PRIMERI NAMESTITEV.

Velikosti Zunanja enota

A manj ali enako  50 m

H1 manj ali enako  30 m

H2 manj ali enako  15 m

Zunanja enota

Zunanja enota

Notranja enota

Notranja enota

8 INŠTALÁCIA  
CHLADIACEHO VEDENIA.

- Dĺžka potrubia medzi vonkajšou a vnútornou jednotkou a roz-
diel v dĺžke potrubí za prvým spojom a výškový rozdiel nesmú 
prekročiť stanovené limity.

- R410A je vysokotlakové chladivo. 
- Používajte iba certifikované potrubia a dodržujte tu odporúčané 

metódy inštalácie.
- Používajte iba čisté potrubia, ktoré neobsahujú škodlivé ióny, 

oxidy, prach, stopy železa ani vlhkosť.
- Používajte iba náradie a spojovacie prvky pre R410A.

Manometer kolektora - Aby sa zabránilo prenikaniu nečistôt do chladiaceho vedenia a chybám merania, používajte zberné potrubie s mano-
metrami pre R410A.

Podtlakové čerpadlo
- Je treba používať iba podtlakové čerpadlo so spätným ventilom, aby sa zabránilo tomu, že by sa v prípade jeho zasta-

venia olej dostal do chladiaceho obvodu.
- Použite podtlakové čerpadlo vhodné pre dosiahnutie potrebnej úrovne podtlaku.

Matice skrutiek - Používajte iba matice skrutiek z balenia dodaného spoločne so spotrebičom.

8.1 GEOMETRICKÉ LIMITY CHLADIACICH POTRUBÍ 
A PRÍKLADY INŠTALÁCIE.

Rozmery Vonkajšia jednotka

A menšie alebo rovné  50 m

H1 menšie alebo rovné  30 m

H2 menšie alebo rovné  15 m

Vonkajšia jednotka

Vonkajšia jednotka

Vnútorná jednotka

Vnútorná jednotka

8 INSTALACIJA 
LINIJA RASHLADNOG SREDSTVA.

- Dužina cevi između spoljne i unutrašnje jedinice, razlika između 
dužine cevi nakon prvog spoja i razlika u visini ne smeju preći 
naznačene granice.

- R410A je rashladno sredstvo pod visokim pritiskom. 
- Koristite samo sertifikovane rashladne cevi i sledite ovde 

navedene metode instalacije.
- Koristite samo čiste cevi u kojima nema štetnih jona, oksida, 

prašine, tragova gvožđa i vlage.
- Koristite samo opremu i okove za R410A.

Manometar kolektora - Da biste sprečili ulazak stranih tela u rashladne linije i greške u čitanju, koristite kolektor sa manometrima za R410A.

Vakuum pumpa
- Treba koristiti samo vakuum pumpu sa nepovratnim ventilom kako bi se sprečilo ponovo uvlačenje ulja u rashladno 

kolo kada se zaustavi.
- Koristite vakuum pumpu pogodnu za postizanje potrebnog stepena vakuuma.

Navrtke priključnih 
spojeva

- Koristite samo navrtke priključnih spojeva koje ste dobili uz uređaj.

8.1 GEOMETRIJSKE GRANICE RASHLADNIH LINIJA I 
PRIMERI INSTALACIJE.

Dimenzije Spoljna jedinica

A manje ili jednake 50 m

H1 manje ili jednake 30 m

H2 manje ili jednake 15 m

Spoljna jedinica

Spoljna jedinica

Unutrašnja jedinica

Unutrašnja jedinica

8 УСТАНОВКА 
КОНТУРОВ ОХЛАЖДЕНИЯ.

- Длина трубопровода между наружным и внутренним агре-
гатом, разница между длиной трубопровода после первого 
фитинга и перепадом уровня, не должны превышать ука-
занных ограничений.

- R410A - это хладагент под высоким давлением. 
- Использовать только сертифицированный трубопровод и 

следовать приведённым здесь методам установки.
- Использовать только чистый трубопровод, в котором нет 

вредных ионов, оксидов, пыли, следов железа и влажности.
- Использовать только инструменты и фитинги для R410A.

Манометр 
коллектора

- Чтобы предупредить попадание в холодильный контур инородных тел и ошибки считывания, использовать 
коллектор с манометрами для R410A.

Вакуумный насос
- Следует использовать только один вакуумный насос с обратным клапаном, чтобы при его остановки масло 

не могло попасть в холодильный контур.
- Использовать подходящий вакуумный насос для достижения требуемого уровня вакуума.

Гайки для 
развальцованных 

труб

- Использовать только гайки для развальцовки, входящей в комплект с прибором.

8.1 ГЕОМЕТРИЧЕСКИЕ ОГРАНИЧЕНИЯ 
ХОЛОДИЛЬНЫХ КОНТУРОВ И ПРИМЕРЫ 
УСТАНОВКИ.

Размеры Наружный агрегат

A меньше или равна 50 м

H1 меньше или равна 30 м

H2 меньше или равна 15 м

Наружный агрегат

Наружный агрегат

Внутренний блок

Внутренний блок

8 INSTALAREA 
LINIILOR DE RĂCIRE.

- Lungimea conductelor dintre unitatea externă și unitatea internă, 
diferența dintre lungimea conductelor de după prima joncțiune 
și diferența de nivel nu trebuie să depășească limitele indicate.

- R410A este un agent de răcire de înaltă presiune. 
- Utilizați numai conducte certificate pentru răcire și urmați me-

todologiile de instalare prezentate în acest document.
- Utilizați numai conducte curate în care să nu fie prezenți ioni 

dăunători, oxizi, praf, urme de fier și umiditate.
- Utilizați numai unelte și racorduri pentru R410A.

Manometrul 
captatorului

- Pentru a preveni pătrunderea de corpuri străine în liniile de răcire sau erori de citire, utilizați un colector cu mano-
metre pentru R410A.

Pompă de vid
- Utilizați numai o pompă de vid cu supapă de sens pentru a evita ca la oprirea sa uleiul pe care îl conține să fie atras în 

interiorul circuitului de răcire.
- Utilizați o pompă de vid adecvată pentru atingerea gradului de vid necesar.

Piulițe ale racordurilor 
evazate

- Utilizați numai piulițele racordurilor evazate livrate împreună cu aparatul.

8.1 LIMITELE GEOMETRICE ALE LINIILOR DE RĂCIRE 
ȘI EXEMPLE DE INSTALARE.

Dimensiuni Unitate externă

A mai mic sau egal cu 50 m

H1 mai mic sau egal cu 30 m

H2 mai mic sau egal cu 15 m

Unitate externă

Unitate externă

Unitate internă

Unitate internă

8 INSTALAÇÃO DAS 
LINHAS FRIGORÍFICAS.

- O comprimento das tubagens entre as unidades interna e externa 
e a diferença entre o comprimento das tubagens após a primeira 
junção e o desnível não deve superar os limites indicados.

- O R-R410A é um líquido refrigerante de alta pressão. 
- Utilizar somente tubagens certificadas para a refrigeração e seguir 

a metodologia indicada para a instalação.
- Utilizar somente tubagens limpas onde não haja iões danosos, 

óxidos, pó, resíduos de ferro e humidade.
- Utilizar somente equipamento e guarnições para R410A.

Manómetro do coletor - Para evitar a entrada de corpos estranhos nas linhas de refrigeração e erros de leitura, utilizar um coletor de manó-
metros para R-R410A.

Bomba de vácuo
- É necessário utilizar somente uma bomba de vácuo com válvula de retenção para impedir que, quando for desativa-

da, o óleo contido seja direcionado para dentro do circuito de refrigeração.
- Utilizar uma bomba de vácuo adequada para obter o grau de vácuo necessário.

Dados das fichas - Utilizar somente os dados dos corpos fornecidos juntamente com o aparelho.

8.1 LIMITES GEOMÉTRICOS DAS LINHAS DE 
REFRIGERAÇÃO E EXEMPLOS DE INSTALAÇÃO.

Dimensões Unidade externa

A menor ou igual a 50 m

H1 menor ou igual a 30 m

H2 menor ou igual a 15 m

Unidade externa

Unidade externa

Unidade interna

Unidade interna

8 INSTALACJA 
LINII CHŁODNICZYCH.

- Długość przewodów rurowych między jednostką zewnętrzną i 
wewnętrzną, różnica między długością przewodów rurowych po 
pierwszym złączu, a także różnica poziomów nie mogą przekra-
czać wskazanych limitów.

- R410A to czynnik chłodniczy pod wysokim ciśnieniem. 
- Do chłodzenia należy używać wyłącznie certyfikowanych prze-

wodów rurowych i przestrzegać podanych sposobów instalacji.
- Należy stosować wyłącznie czyste rury, w których nie występują 

szkodliwe jony, tlenki, pył, śladowe ilości stali i wilgoć.
- Należy używać tylko sprzętu i złączek do R410A.

Zespół manometrów - Aby zapobiec dostawaniu się ciał obcych do przewodów chłodniczych i błędów w odczycie należy użyć kolektora 
manometrowego do R410A.

Pompa próżniowa
- Należy używać tylko pompy próżniowej z zaworem zwrotnym, aby po jej zatrzymaniu znajdujący się w niej olej nie 

przedostał się do obiegu chłodniczego.
- Użyć odpowiedniej pompy próżniowej, aby osiągnąć niezbędną próżnię.

Nakrętki rozszerzeń - Należy używać tylko nakrętek rozszerzeń dostarczonych z urządzeniem.

8.1 GEOMETRYCZNE GRANICE PRZEWODÓW 
CHŁODNICZYCH I PRZYKŁADY INSTALACJI.

Wymiary Jednostka zewnętrzna

A mniejsza lub równa 50 m

H1 mniejsza lub równa 30 m

H2 mniejsza lub równa 15 m

Jednostka zewnętrzna

Jednostka zewnętrzna

Jednostka wewnętrzna

Jednostka wewnętrzna

8 INSTALLATIE VAN DE 
KOELLIJNEN.

- De lengte van de leidingen tussen de externe en interne groep, 
het verschil tussen de lengte van de leidingen na de eerste ver-
binding en het niveauverschil mogen de aangegeven limieten 
niet overschrijden.

- R410A is een koelmiddel onder hoge druk. 
- Gebruik uitsluitend leidingen die gecertificeerd zijn voor koeling 

en volg de methoden voor installatie die hier worden vermeld.
- Gebruik uitsluitend schone leidingen zonder schadelijke ionen, 

oxiden, stof, ijzersporen of vocht.
- Gebruik uitsluitend uitrustingen en koppelingen voor R410A.

Manometer van de 
collector

- Om te vermijden dat er vreemde stoffen in de koellijnen komen en om foute metingen te vermijden, moet u een 
collector met manometers voor R-R410A gebruiken.

Vacuümpomp
- Gebruik alleen een vacuümpomp met terugslagklep, om te beletten dat de olie die erin zit bij een eventuele stilstand 

terugvloeit in het koelcircuit.
- Gebruik een vacuümpomp die geschikt is om de vereiste vacuümgraad te bereiken.

Wartelmoeren van de 
wartelaansluitingen

- Gebruik voor de wartelaansluitingen alleen de speciaal hiertoe bij het toestel meegeleverde wartelmoeren.

8.1 GEOMETRISCHE LIMIETEN VAN DE KOELLIJNEN 
EN INSTALLATIEVOORBEELDEN.

Afmetingen Opmerkingen

A minder dan of gelijk aan 50 m

H1 minder dan of gelijk aan 30 m

H2 minder dan of gelijk aan 15 m

Externe groep

Externe groep

Interne groep

Interne groep

8 ŠALDYMO 
LINIJŲ MONTAVIMAS.

- Vamzdžių ilgis tarp išorinio įrenginio ir vidinio įrenginio, skir-
tumas tarp vamzdžių ilgio po pirmo sujungimo ir nelygumo 
neturi viršyti nurodytų ribų.

- R410A yra aukšto slėgio aušinimo skystis. 
- Naudokite tik aušinimui sertifikuotus vamzdžius ir vadovaukitės 

čia pateiktais montavimo būdais.
- Naudokite tik švarius vamzdžius, kuriuose nėra kenksmingų 

jonų, oksidų, dulkių, geležies ir drėgmės likučių.
- Naudokite tik R410A skirtą įrangą ir jungtis.

Kolektoriaus slėgmatis - Kad į aušinimo linijas nepatektų pašalinių objektų ir nebūtų nuskaitymo klaidų, naudokite R410A skirtą kolektorių 
su slėgmačiais.

Vakuuminis siurblys
- Reikia naudoti tik vieną vakuuminį siurblį su blokavimo vožtuvu, kad jam sustojus, jame esanti alyva nepatektų į 

aušinimo grandinę.
- Naudokite tinkamą vakuuminį siurblį, kad būtų pasiektas reikalingas vakuumo laipsnis.

Apkabų veržlės - Naudokite tik su prietaisu tiekiamas apkabų veržles.

8.1 AUŠINIMO LINIJŲ GEOMETRINIAI APRIBOJIMAI 
IR MONTAVIMO PAVYZDŽIAI.

Matmenys Išorinis įrenginys

A mažesnis arba lygus 50 m

H1 mažesnis arba lygus 30 m

H2 mažesnis arba lygus 15 m

Išorinis įrenginys

Išorinis įrenginys

Vidinis įrenginys

Vidinis įrenginys

8 A HŰTŐKÖZEG 
VEZETÉKEK TELEPÍTÉSE.

- A kültéri egység és a beltéri egység közötti csövek hossza, vala-
mint az első csatlakozó és a szintkülönbség utáni csövek hossza 
közötti különbség nem haladhatja meg a megadott határértéke-
ket.

- Az R410A anyag egy nagynyomású hűtőközeg. 
- Csak az engedélyezett hűtőcsöveket szabad használni, és gondo-

san követni kell az itt bemutatott a telepítési módszert.
- Csak tiszta csöveket használjon, amelyekben nincsenek káros 

ionok, oxidok, por, vasnyomok és nedvesség.
- Csak az R410A közeghez való felszereléseket és csőszerelvényeket 

használjon.

A gyűjtőcső 
nyomásmérője

- Használjon R410A manométerrel felszerelt gyűjtőcsövet, amely megakadályozza az idegen anyagok bekerülését a 
hűtőközeg-vezetékekbe és a leolvasási hibákat.

Vákuumszivattyú
- Csak visszacsapó szelepes vákuumszivattyút szabad használni, mert a visszacsapó szelep megakadályozza a szivattyú 

leállásakor az olaj visszaáramlását a hűtőközegkörbe.
- Használjon az elérni kívánt vákuum mértékének megfelelő vákuumszivattyút.

Hollandi anyák - Csak az egységhez mellékelt hollandi anyákat használja.

8.1 A HŰTŐKÖZEG VEZETÉKEK ALAKI 
KORLÁTOZÁSAI ÉS PÉLDÁK A BESZERELÉSRE.

Méretek Kültéri egység

A legfeljebb 50 m

H1 legfeljebb 30 m

H2 legfeljebb 15 m

Kültéri egység

Kültéri egység

Beltéri egység

Beltéri egység

8 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΤΩΝ ΨΥΚΤΙΚΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ.

- Το μήκος των σωληνώσεων μεταξύ εξωτερικής και εσωτερικής 
μονάδας, και η διαφορά μεταξύ του μήκους των σωληνώσεων 
μετά τον πρώτο σύνδεσμο και τη διαφορά επιπέδου δεν πρέπει 
να ξεπερνούν τα όρια που υποδεικνύονται.

- Το R410A είναι ένα ψυκτικό μέσο υψηλής πίεσης. 
- Χρησιμοποιείτε μόνο πιστοποιημένες σωληνώσεις για την ψύξη 

και ακολουθήστε τις μεθόδους εγκατάστασης που αναφέρονται 
εδώ.

- Χρησιμοποιείτε μόνο καθαρές σωληνώσεις στις οποίες δεν υπάρ-
χουν βλαβερά ιόντα, οξείδια, σκόνη, ίχνη σιδήρου και υγρασία.

- Χρησιμοποιείτε μόνο εξοπλισμό και συνδέσεις για R410A.

Μανόμετρο του 
συλλέκτη

- Για να αποφευχθεί η είσοδος στις ψυκτικές γραμμές ξένων σωματιδίων και σφαλμάτων ανάγνωσης χρησιμοποιείτε 
έναν συλλέκτη μανομέτρων για R410A.

Αντλία κενού
- Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο μια αντλία κενού με βαλβίδα αντεπιστροφής ούτως ώστε κατά τη στάση της το 

λαδιού που περιέχεται σε αυτή να μην ανακαλείται μέσα στο κύκλωμα ψύξης.
- Χρησιμοποιήστε την αντλία κενού που είναι κατάλληλη για την επίτευξη του απαιτούμενου βαθμού κενού.

Παξιμάδια των 
συνδέσεων

- Χρησιμοποιείτε μόνο τα παξιμάδια των συνδέσεων που παρέχονται με τον εξοπλισμό της συσκευής.

8.1 ΟΡΙΑ ΤΩΝ ΓΕΩΜΕΤΡΙΚΩΝ ΨΥΚΤΙΚΩΝ 
ΓΡΑΜΜΩΝ ΚΑΙ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Διαστάσεις Εξωτερική μονάδα

A μικρότερο ή ίσο με 50 m

H1 μικρότερο ή ίσο με 30 m

H2 μικρότερο ή ίσο με 15 m

Εξωτερική μονάδα

Εξωτερική μονάδα

Εσωτερική μονάδα

Εσωτερική μονάδα

8 INSTALLATION DER 
KÜHLLEITUNGEN.

- Die Leitungslänge zwischen Innen- und Außeneinheit, die 
Differenz zwischen der Länge der Leitungen nach der ersten 
Verbindung und das Gefälle dürfen die festgelegten Grenzwerte 
nicht überschreiten.

- R410A ist ein Kältemittel unter hohem Druck. 
- Nur zertifizierte Leitungen für Kältetechnik verwenden und die 

hier aufgeführten Installationsverfahren befolgen.
- Nur saubere Leitungen verwenden, in denen keine schädlichen 

Ionen, Oxiden, Staub, Spuren von Eisen und Feuchtigkeit vor-
handen sind.

- Nur Ausrüstungen und Fittings für R410A verwenden.

Manometer des 
Verteilerrohrs

- Um den Eintritt von Fremdkörpern in die Kältemittelleitungen und Fehler bei der Lesung zu verhindern, muss ein 
Kollektor mit Manometern für R410A verwendet werden.

Vakuumpumpe
- Es darf nur eine Vakuumpumpe mit Rückschlagventil verwendet werden, um zu verhindern, dass bei ihrem Stopp 

das in ihr enthaltene Öl wieder in den Kältekreislauf zurückgerufen wird.
- Eine geeignete Saugpumpe zum Erzielen des nötigen Vakuums verwenden.

Muttern der Platten - Nur die mit dem Gerät mitgelieferten Muttern für die Platten verwenden.

8.1 GEOMETRISCHE GRENZEN DER KÄLTELEITUNGEN 
UND BEISPIELE FÜR DIE INSTALLATION.

Abmessungen Außeneinheit

A Kleiner oder gleich 50 m

H1 Kleiner oder gleich 30 m

H2 Kleiner oder gleich 15 m

Außeneinheit

Außeneinheit

Inneneinheit

Inneneinheit
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8 INSTALLATIE VAN DE 
KOELLIJNEN.

- De lengte van de leidingen tussen de externe en interne groep, 
het verschil tussen de lengte van de leidingen na de eerste ver-
binding en het niveauverschil mogen de aangegeven limieten 
niet overschrijden.

- R410A is een koelmiddel onder hoge druk. 
- Gebruik uitsluitend leidingen die gecertificeerd zijn voor koeling 

en volg de methoden voor installatie die hier worden vermeld.
- Gebruik uitsluitend schone leidingen zonder schadelijke ionen, 

oxiden, stof, ijzersporen of vocht.
- Gebruik uitsluitend uitrustingen en koppelingen voor R410A.

Manometer van de 
collector

- Om te vermijden dat er vreemde stoffen in de koellijnen komen en om foute metingen te vermijden, moet u een 
collector met manometers voor R-R410A gebruiken.

Vacuümpomp
- Gebruik alleen een vacuümpomp met terugslagklep, om te beletten dat de olie die erin zit bij een eventuele stilstand 

terugvloeit in het koelcircuit.
- Gebruik een vacuümpomp die geschikt is om de vereiste vacuümgraad te bereiken.

Wartelmoeren van de 
wartelaansluitingen

- Gebruik voor de wartelaansluitingen alleen de speciaal hiertoe bij het toestel meegeleverde wartelmoeren.

8.1 GEOMETRISCHE LIMIETEN VAN DE KOELLIJNEN 
EN INSTALLATIEVOORBEELDEN.

Afmetingen Opmerkingen

A minder dan of gelijk aan 50 m

H1 minder dan of gelijk aan 30 m

H2 minder dan of gelijk aan 15 m

Externe groep

Externe groep

Interne groep

Interne groep

8 INSTALLATION DES 
LIGNES FRIGORIFIQUES.

- La longueur des tuyaux entre les unités extérieure et intérieure et 
la différence entre la longueur des tuyaux après le premier joint 
et le dénivelé ne doivent pas dépasser les limites indiquées.

- Le R-R410A est un réfrigérant à haute pression. 
- Utiliser uniquement des tuyaux certifiés pour la réfrigération et 

suivre les méthodologies d’installation indiquées dans ce manuel.
- Utiliser uniquement des tuyaux propres qui ne contiennent pas 

d’ions nocifs, d’oxydes, de poussière, de traces de fer ni d’humi-
dité.

- N’utiliser que des équipements et des dispositifs de raccordement 
adaptés au circuit R410A.

Manomètre du 
collecteur

- Pour éviter la pénétration de corps étrangers dans les lignes frigorifiques et les erreurs de lecture, utiliser un collec-
teur à manomètres adapté au circuit R-R410A.

Pompe à vide
- N’utiliser qu’une pompe à vide avec une vanne de retenue pour empêcher qu'à son arrêt, l'huile qu'elle contient ne 

soit rappelée à l'intérieur du circuit frigorifique.
- Utiliser une pompe à vide adaptée pour atteindre le niveau de vide nécessaire.

Écrous des collerettes - Utiliser uniquement les écrous des collerettes fournis avec l'appareil.

8.1 LIMITES GÉOMÉTRIQUES DES LIGNES 
FRIGORIFIQUES ET EXEMPLES D’INSTALLATION.

Dimensions Unité extérieure

A inférieure ou égale à 50 m

H1 inférieure ou égale à 30 m

H2 inférieure ou égale à 15 m

Unité extérieure

Unité extérieure

Unité intérieure

Unité intérieure

8 INSTALLATION OF CHILLER 
LINES.

- The length of the pipes between the outdoor unit and the indoor 
unit, the difference between the length of the pipes after the first 
joint and the difference in height must not exceed the indicated 
limits.

- R410A is a high pressure refrigerant. 
- Use only certified refrigeration pipes and follow the installation 

methodologies given here.
- Use a free refrigerant pipe in an environment without dangerous 

ions, oxide, dust, iron content or humidity.
- Use instruments and accessories suitable for R410A.

Manifold pressure 
gauge

- To prevent foreign bodies from entering the refrigeration lines and reading errors, use a manometer manifold for 
R410A.

Vacuum pump
- Only a vacuum pump with a check valve should be used to prevent the oil contained in it from being drawn back 

into the refrigeration circuit when it stops.
- Use a vacuum pump suitable to reach the necessary degree of vacuum.

Nuts - Use only the  nuts supplied with the product.

8.1 GEOMETRIC LIMITS OF THE CHILLER LINES 
AND EXAMPLES OF INSTALLATION.

Dimensions Outdoor unit

A less than or equal to 50 m

H1 less than or equal to 30 m

H2 less than or equal to 15 m

Outdoor unit

Outdoor unit

Indoor unit

Indoor unit

8 INSTALACE  
CHLADÍCÍHO VEDENÍ.

- Délka potrubí mezi venkovní a vnitřní jednotkou a rozdíl v délce 
potrubí po prvním spoji a nerovnost nesmí překročit stanovené 
limity.

- R410A je vysokotlaké chladivo. 
- Používejte pouze certifikovaná potrubí a dodržujte zde doporu-

čené metody instalace.
- Používejte pouze čistá potrubí, která neobsahují škodlivé ionty, 

oxidy, prach, stopy železa ani vlhkost.
- Používejte pouze nářadí a spoje pro R410A.

Manometr  
kolektoru

- Aby se zabránilo pronikání cizích těles do chladicího vedení a chybám odečtu, používejte kolektor s manometry pro 
R410A.

Vývěva
- Je třeba používat pouze vývěvu se zpětným ventilem, aby se zabránilo tomu, že by se v případě jeho zastavení olej 

dostal do chladícího okruhu.
- Používejte vývěvu vhodnou pro dosažení potřebné úrovně podtlaku.

Matice závitů - Používejte pouze matice závitů z balení dodaného společně se zařízením.

8.1 MAX. PŘÍPUSTNÁ DÉLKA OKRUHU CHLADIVA A 
PŘÍKLADY INSTALACE.

Rozměry Venkovní jednotka

A menší nebo rovno 50 m

H1 menší nebo rovno 30 m

H2 menší nebo rovno 15 m

Venkovní jednotka

Venkovní jednotka

Vnitřní jednotka

Vnitřní jednotka

8 МОНТИРАНЕ НА 
ХЛАДИЛНИТЕ ЛИНИИ.

- Дължината на тръбите между външното и вътрешното тяло, 
разликата между дължината на тръбите след първата връзка 
и разликата в нивата не трябва да надхвърлят посочените 
граници.

- R410A е хладилен агент под високо налягане. 
- Използвайте само сертифицирани тръби за охлаждане и 

спазвайте описаните тук методи на монтиране.
- Използвайте само чисти тръби, в които няма вредни йони, 

окиси, прах, следи от желязо и влага.
- Използвайте само оборудване и фитинги за R410A.

Манометричен блок - За да предотвратите навлизането на чужди тела в линиите за хладилен агент и грешки при отчитането, 
използвайте манометричен колектор за R410A.

Вакуум помпа
- Трябва да използвате само една вакуум помпа със спирателен клапан, за да предотвратите опасността при 

спирането намиращото се в нея масло да се върне в хладилния кръг.
- Използвайте вакуум помпа, подходяща за постигане на необходимата степен на вакуум.

Гайки за конуси - Използвайте само гайките за конусите, доставени заедно с машината.

8.1 ГЕОМЕТРИЧНИ ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА 
ХЛАДИЛНИТЕ ЛИНИИ И ПРИМЕРЕН 
МОНТАЖ.

Размери Външно тяло

A по-малък или равен на 50 m

H1 по-малък или равен на 30 m

H2 по-малък или равен на 15 m

Външно тяло

Външно тяло

Вътрешно тяло

Вътрешно тяло

8 INSTALIM I 
LINJAVE FRIGORIFERIKE.

- Gjatësia e tubave midis njësisë së jashtme dhe njësisë së 
brendshme, diferenca midis gjatësisë së tubave pas nyjës së 
parë lidhëse dhe disnivelit nuk duhet të tejkalojnë kufijtë e 
parashikuar.

- L’R410A është një ftohës me presion të lartë. 
- Përdorni vetëm tuba të çertifikuar për ftohës dhe ndiqni 

metodologjitë e instalimit këtu të shpjeguara.
- Përdorni vetëm tuba të pastër në të cilat nuk gjenden jone të 

dëmshme, okside, pluhura, gjurmë hekuri dhe lagështie.
- Përdorni vetëm pajisje dhe nyje bashkuese për R410A.

Matës presioni i 
kolektorit

- Për të parandaluar hyrjen në linjat frigoriferike të trupave të huaj dhe gabime në lexim përdorni një kolektor për 
matësin e presionit për R410A.

Pompa e vakuumit
- Duhet të përdorni vetëm një pompë vakuumi me valvul për mbajtjen për të shmangur që në ndalimin e tij vaji që 

përmbahet në të të tërhiqet brenda qarkut të frigoriferit.
- - Përdorni një pompë vakuumi të përshtatshme për arritjen e një grade vakuumi të nevojshme.

Dadot e shpimit - Përdorni vetëm dadot e shpimit të furnizuara me pajisjet e aparatit.

8.1 KUFIJTË GJEOMETRIKE  E LINJAVE 
FRIGORIFERIKE DHE SHEMBUJ TË INSTALIMIT.

Përmasat Njësia e jashtme

A më e vogël ose e barabartë me 50 m

H1 më e vogël ose e barabartë me 30 m

H2 më e vogël ose e barabartë me 15 m

Njësia e jashtme

Njësia e jashtme

Njësia e brendshme

Njësia e brendshme
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8.2 ПІДБІР ТРУБИ ХОЛОДОАГЕНТУ.

Сторона рідини (мм) Сторона газу 
(мм)

ø 9,52 ø 15,88

- Встановіть шланг холодоагенту відповідно до ємності зо-
внішнього блоку.

- Труби від Ø19,05 включно повинні бути типу C1220T-1/2H 
(напівжорсткі). Труби C1220T-O (гнучкі) не мають достат-
ньої стійкості до тиску і можуть вийти з ладу у разі їхнього 
використання, що призведе до травмування.

Diametro esterno 
(mm)

Spessore minimo 
(mm) Тип трубопроводів

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Тип і мінімальна товщина труб холодильних ліній.

8.3 ЗБЕРІГАЙТЕ ТРУБУ ЧИСТОЮ І СУХОЮ.
- Під час монтажу труби повинні бути герметичними, щоб 

запобігти потраплянню в них сторонніх тіл та/або вологи.

90° Obliquo Ruvido SbavatoПід кутом Жорсткий Зачищена

8.4 РІЗАННЯ І РОЗВАЛЬЦЬОВУВАННЯ ТРУБ.
1. Підготуйте необхідні інструменти.

 - Труборіз, пристрій для зняття фаски, інструмент для 
розвальцьовування, хомут тощо.

2. Якщо трубу потрібно вкоротити, розріжте її за допомогою 
різака, слідкуючи за тим, щоб кут між віссю труби і ріжу-
чим інструментом був 90°.

 - Малюнок 33 демонструє деякі приклади правильно і 
неправильно зроблених скорочень.

3. Для запобігання втратам холодоагенту важливо усунути 
задирки різання за допомогою полірувального верстату.

УВАГА:
- Протягом полірування труба по-

винна бути обернена донизу, щоб 
запобігти потраплянню стружки.

Різак

ЗачищенаТруба

Труба Вальцювання

Зовнішній діаметр
[D (мм)]

Глибина
[A (мм)]

Розміри
вальцювання  

[B (мм)]
ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 ПІДБІР ТРУБИ ХОЛОДОАГЕНТУ.

Сторона рідини (мм) Сторона газу 
(мм)

ø 9,52 ø 15,88
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використання, що призведе до травмування.
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Spessore minimo 
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90° Obliquo Ruvido SbavatoПід кутом Жорсткий Зачищена
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 - Малюнок 33 демонструє деякі приклади правильно і 
неправильно зроблених скорочень.

3. Для запобігання втратам холодоагенту важливо усунути 
задирки різання за допомогою полірувального верстату.

УВАГА:
- Протягом полірування труба по-

винна бути обернена донизу, щоб 
запобігти потраплянню стружки.

Різак

ЗачищенаТруба

Труба Вальцювання

Зовнішній діаметр
[D (мм)]

Глибина
[A (мм)]

Розміри
вальцювання  

[B (мм)]
ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 SOĞUTUCU BORU SEÇIMI.

Sıvı tarafı (mm) Gaz tarafı 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Dış ünitenin kapasitesine göre soğutucu borusunu kurun.

- Ø19.05 dahil borular, C1220T-1 / 2H (yarı sert) tipinde olma-
lıdır. C1220T-O (dövülebilir) boru sistemi basınca karşı yeterli 
dirence sahip değildir ve kullanılırsa arızalanarak yaralanmaya 
neden olabilir.

Dış çap (mm) Minimum kalınlık 
(mm) Boru tipi

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Soğutma hatları borularının minimum cinsi ve kalınlıkları.

8.3 BORUYU TEMİZ VE KURU TUTUN.
- Kurulum sırasında, yabancı cisimlerin ve / veya nemin girmesini 

önlemek için borular sızdırmaz durumda tutulmalıdır.

90° Obliquo Ruvido SbavatoEğri Engebeli Çapaklı

8.4 BORULARIN KESİMİ VE AĞIZ AÇMA.
1. İstenen aletleri hazırladığınızdan emin olun.

 - Boru keskisi, pürüz giderici, havşa aleti ve kelepçe, vs.
2. Eğer bir borunun kısaltılması gerekiyorsa borunun ekseni ile 

90°’de kesim açısını muhafaza etmeye dikkat ederek boru kesici 
ile kesmek gerekir.

 - Şekil 33’te doğru ve hatalı şekilde gerçekleştirilen bazı kesim 
örnekleri belirtilir.

3. Soğutma suyu sızıntılarını önlemek için kesim çapaklarını bir 
çapak alma aletini ile temizlemek gereklidir.

DİKKAT:
- Çapak alma sırasında boru parçaların 

girmesini önlemek için aşağı doğru 
dönük olmalıdır.

Boru keskisi

ÇapaklıBoru

Boru Havşa açma

Dış çap
[D (mm)]

Derinlik
[A (mm)]

Havşanın
boyutları  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 SELECCIÓN DEL TUBO DEL REFRIGERANTE.

Lado líquido (mm) Lado gas 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Instale el tubo refrigerante en base a la capacidad de la unidad 
exterior.

- Las tuberías de diámetro Ø19.05 incluido deben ser de tipo 
C1220T-1/2H (semirígido). Las tuberías C1220T-O (maleables) 
no tiene una resistencia suficiente para la presión y si se usan 
podrían aflojarse causando accidentes.

Diametro esterno 
(mm)

Spessore minimo 
(mm) Tipo de tubería

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Tipo y espesores mínimos de las tuberías de las líneas frigoríficas.

8.3 MANTENGA EL TUBO LIMPIO Y SECO.
- Durante la instalación las tuberías deben mantenerse sellada para 

impedir que puedan entrar cuerpos extraños y/o humedad.
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8.4 CORTE Y ABOCINADO DE LAS TUBERÍAS.
1. Asegúrese de que ha preparado las herramientas exigidas.

 - Cortatubos, desbarbador, abocinador y mordaza, etc.
2. En caso de que fuese necesario acortar un tubo, hay que cortarlo 

con el cortatubos procurando mantener el ángulo de corte a 
90° con el eje del propio tubo.

 - En la figura 33 se muestran algunos ejemplos de cortes cor-
rectos e incorrectos.

3. Para evitar pérdidas de refrigerante, es indispensable eliminar 
las rebabas de corte utilizando un desbarbador.

ATENCIÓN:
- Durante el desbarbado, el tubo debe 

estar mirando hacia abajo para evitar 
la entrada de virutas.

Cortatubos

DesbarbadoTubo

Tubo Abocinado

Diámetro exterior
[D (mm)]

Profundidad
[A (mm)]

Dimensiones del
abocinado  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 IZBIRA CEVI HLADILNEGA PLINA.

Stran za tekočino (mm) Stran za plin 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Cev za hladilni plin namestite skladno z zmogljivostjo zunanje 
enote.

- Cevi premera vključno do Ø 19.05 morajo biti vrste C1220T-
-1/2H (pol toge cevi). Cevi C1220T-O (gibke) niso dovolj od-
porne na pritisk, če se uporabljajo, lahko da ne bodo zdržale in 
lahko povzročijo nesreče.

Zunanji diameter 
(mm)

Minimalna debeline 
(mm) Vrsta cevi

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Vrste in minimalne debeline cevi hladilnih linij.

8.3 POSKRBITE, DA JE CEV ČISTA IN SUHA.
- Med namestitvijo morajo biti cevi neprepustno zaprte, tako da 

vanje ne morejo prodreti tujki in/ali vlažnost.
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8.4 ODREZ IN RAZŠIRITEV CEVI.
1. Prepričajte se, da ste pripravili zahtevano opremo.
- Rezalnik za cevi, orodje za odstranjevanje ostankov, robilni stroj, 

stičnik, itd.
2. V primeru, da je treba cev skrajšati, jo je priporočljivo odre-

zati z rezalnikom za cevi, pri čemer morate paziti, da kot reza 
ohranite na 90 ° z osjo same cevi.

 - Na sliki 33 so prikazani primeri pravilnega in napačnega reza.
3. Z namenom preprečevanja puščanja hladilnega sredstva je treba 

odstraniti ostanke odreza s pomočjo orodja za čiščenje.

POZOR:
- Med izlivom je treba cev obrniti 

navzdol ter tako preprečiti, da vanjo 
prodrejo ostružki.

Rezalnik za cevi

Ostanek pri 
rezanjuCev

Cev Razširitev

Zunanji premer
[D (mm)]

Globina
[A (mm)]

Dimenzije
razširitve  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 VÝBER CHLADIVOVÉHO POTRUBIA.

Kvapalinová strana (mm) Plynová strana  
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Namontujte chladivové potrubie podľa kapacity vonkajšej jed-
notky.

- Potrubia s priemerom Ø19,05 (vrátane) musia byť typu C1220T-
1/2H (polopevné). Potrubia C1220T-O (ohybné) nemajú dosta-
točnú odolnosť voči tlaku a v prípade použitia môžu spôsobiť 
nehody.

Vonkajší priemer 
(mm)

Minimálna hrúbka 
(mm) Typ rúry

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Typy a minimálne hrúbky potrubia chladiaceho vedenia.

8.3 POTRUBIE UDRŽUJTE V ČISTOTE A SUCHÉ.
- V priebehu inštalácie je treba potrubie udržiavať zapečatené, aby 

sa zabránilo preniknutie cudzích predmetov a/alebo vlhkosti do 
nich.
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8.4 VEĽKOSŤ A ZAKONČENIE POTRUBÍ.
1. Overte si, či máte k dispozícii potrebnú výbavu.

 - Rezač, odhrotovač, sedlovačku, svorku atď.
2. Pokiaľ je treba rúrku skrátiť, odrežte ju s pomocou rezačky 

potrubí a dávajte pozor, aby ste zachovali uhol rezu 90° s osou 
rúry samej.

 - Na obrázku 33 je uvedených niekoľko príkladov správnych a 
chybných rezov.

3. Aby sa zabránilo stratám chladiva, je treba odstrániť nerovnosti 
z rezania s pomocou brúsky.

UPOZORNENIE:
- V priebehu brúsenia je treba rúrku 

otočiť rezom dolu, aby sa zabránilo 
prenikaniu pilín dovnútra rúrky.

Rezač rúrok

IhlaRúrka

Rúrka Presah

Vonkajší priemer
[D (mm)]

Hĺbka
[A (mm)]

Veľkosť presahu  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7
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8.2 ODABIR CEVI RASHLADNOG SREDSTVA.

Strana tečnosti (mm) Strana gasa 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Instalirajte cev rashladnog sredstva zavisno od kapaciteta spoljne 
jedinice.

- Cevovodi od Ø19.05 moraju biti tipa C1220T-1/2H (polukruti). 
C1220T-O (savitljiva) cev nema dovoljnu otpornost na pritisak 
i može puknuti ako se koristi, što uzrokuje povrede.

Spoljni prečnik 
(mm)

Minimalna debljina 
(mm) Tip cevovoda

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Tip i minimalna debljina cevovoda linija rashladnog sredstva.

8.3 ODRŽAVAJTE CEV ČISTOM I SUVOM.
- Tokom instalacije, cevi moraju biti zatvorene kako bi se sprečio 

ulazak stranih tela i/ili vlage u njih.

Koso Hrapavo Obrađeno od neravnina

8.4 REZANJE I STVARANJE PRIRUBNICE CEVI RADI 
SPAJANJA.

1. Obavezno imajte na raspolaganju svu potrebnu opremu.
 - Rezač cevi, brusilica, naprava za izradu priključaka, stezaljka, 

itd.
2. Ako je potrebno skratiti cev, nju treba preseći rezačem cevi, 

vodeći računa da se ugao sečenja održi na 90 ° u odnosu na 
osu same cevi.

 - Na slici 33 prikazani su neki primeri rezova napravljenih tačno 
i netačno.

3. Da biste sprečili curenje rashladne tečnosti, neophodno je 
eliminisati neravnine nastale rezanjem upotrebom brusilice.

PAŽNJA:
- Tokom uklanjanja neravnina cev 

mora biti okrenuta nadole da bi se 
sprečio ulazak strugotina.

Rezač cevi

KrhotineCev

     Cev Proširenje

Spoljni prečnik 
[D (mm)]

Dubina 
[A (mm)]

Dimenzije 
proširenja [B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 ВЫБОР ТРУБЫ ХЛАДАГЕНТА.

Труба  
жидкостной системы (мм)

Труба газовой системы 
(мм)

ø 9,52 ø 15,88

- Установить трубу хладагента в зависимости от мощности 
наружного агрегата.

- Трубы от Ø19.05 включительно, должны быть типа C1220T-
1/2H (полужёсткие). Трубы C1220T-O (гибкие) не обладают 
достаточной устойчивостью к давлению и могут выйти из 
строя при использовании, что приведет к травме.

Внешний диаметр 
(мм)

Минимальная 
толщина (мм) Тип трубопровода

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Тим и минимальная толщина трубопровода холодильных 
контуров.
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8.3 ПОДДЕРЖИВАТЬ ТРУБУ В ЧИСТОМ И СУХОМ 
ВИДЕ.

- Во время установки трубопровод должен оставаться 
герметичным, чтобы не попадали инородные тела и/или 
влажность.

8.4 РЕЗКА И РАЗВАЛЬЦОВКА ТРУБОПРОВОДОВ.
1. Проверить, что подготовлены требуемые инструменты.

 - Труборез, гратосниматель, развальцовочный инструмент, 
зажим и т.д.

2. Если труба должна быть укорочена, ее придется разрезать 
с помощью трубореза, следя за тем, чтобы угол среда со-
ставлял 90 ° относительно оси самой трубы.

 - На рисунке 33 приводятся некоторые примеры правиль-
ной и неправильной резки.

3. Чтобы предупредить утечки хладагента, следует удалить 
грат с помощью специального гратоснимателя.

ВНИМАНИЕ:
- При удалении грата труда долж-

на быть направлена вниз, чтобы 
внутрь не попадала стружка.

Трубороез

С гратомТруба

Труба Раструб

Внешний диаметр
[D (мм)]

Глубина
[A (мм)]

Размеры
 раструба  
[B (мм)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 SELECTAREA CONDUCTEI CU AGENT DE RĂCIRE.

Partea de lichid (mm) Partea de gaz 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Instalați conducta cu agent de răcire în funcție de capacitatea 
unității externe.

- Conductele cu Ø19.05 inclusiv trebuie să fie de tip C1220T-
1/2H (semirigid). Conductele C1220T-O (maleabile) nu au o 
rezistență suficientă la presiune și dacă sunt utilizate ar putea 
ceda provocând accidente.

Diametru extern 
(mm)

Grosimea minimă 
(mm) Tip de conductă

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Tipul și grosimile minime ale conductelor liniilor de răcire.

8.3 PĂSTRAȚI CONDUCTA CURATĂ ȘI USCATĂ.
- În timpul instalării conductele trebuie păstrate sigilate pentru a 

împiedica pătrunderea în interiorul acestora de corpuri străine 
și/sau de umiditate.
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8.4 TĂIEREA ȘI EVAZAREA CONDUCTELOR.
1. Asigurați-vă că ați pregătit uneltele necesare.

 - Tăietor de țeavă, debavurator, dispozitiv de lărgire țevi și 
clemă, etc.

2. În cazul în care este necesară scurtarea unei conducte, aceasta 
trebuie tăiată cu ajutorul tăietorului de țeavă, având grijă să 
mențineți unghiul de tăiere la 90° cu axa respectivei conducte.

 - În figura 33 sunt prezentate câteva exemple de tăieri efectuate 
corect și greșit.

3. Pentru a preveni pierderile de agent de răcire este obligatoriu 
să eliminați bavurile de tăiere cu ajutorul unui debavurator.

ATENȚIE:
- În timpul debavurării, conducta tre-

buie orientată în jos pentru a împiedi-
ca pătrunderea de așchii în interiorul 
acesteia.

Tăietor de țeavă

DebavuratăConductă

Conductă Evazare

Diametru extern
[D (mm)] Adâncime[A (mm)] Dimensiunile

evazării [B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 CAPACIDADE DO TUBO DO REFRIGERANTE.

Lado líquido (mm) Lado gás 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Instale o tubo de refrigerante em função da capacidade da uni-
dade externa.

- As tubagens de Ø19.05 devem ser de tipo C1220T-1/2H (se-
mirrígido). As tubagens C1220T-O (maleáveis) não têm uma 
resistência suficiente à pressão e, se forem utilizadas, podem 
ceder causando lesões.

Diâmetro externo 
(mm)

Espessura mínima 
(mm) Tipo de tubagem

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Tipo e espessuras mínimas das tubagens das linhas de refrige-
ração.

8.3 MANTER O TUBO LIMPO E SECO.
- Durante a instalação as tubagens devem ser mantidas seladas 

para impedir a entrada de corpos estranhos e/ou humidade.
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8.4 CORTE E ABOCARDAGEM DE TUBOS.
1. Certifique-se de que preparou as ferramentas necessárias.
- Cortador de tubos, rebarbador, adaptadora, grampo, etc.
2. Se for preciso cortar um tubo, é necessário cortá-lo mediante 

corta-tubos com o cuidado de manter o ângulo de corte a 90° 
com o eixo do próprio tubo.

 - A figura 33 ilustra alguns exemplos de cortes efetuados de 
modo correto e incorreto.

3. Para evitar perdas de refrigerante é indispensável eliminar as 
rebarbas de corte utilizando um desbarbador.

ATENÇÃO:
- Durante o rebarbamento, o tubo deve 

ser direcionado para baixo para im-
pedir a entrada de aparas.

Corta-tubos

RebarbadoTubo

Tubo Escareamento

Diâmetro externo
[D (mm)]

Profundidade 
[A (mm)]

Dimensões do
escareamento [B 

(mm)]
ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 WYBÓR RURY CZYNNIKA CHŁODNICZEGO.

Po stronie płynu  (mm) Po stronie gazu 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Zainstalować rurę czynnika chłodniczego zgodnie z wydajnością 
jednostki zewnętrznej.

- Przewody rurowe Ø19,05 muszą być typu C1220T-1/2H 
(półsztywny). Przewody rurowe C1220T-O (ciągliwe) nie mają 
wystarczającej odporności na ciśnienie i mogą ulec uszkodzeniu, 
jeśli zostaną użyte, powodując obrażenia.

Średnica zewnętrzna 
(mm)

Minimalna grubość 
(mm) Rodzaj rury

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Typ i minimalna grubość rur przewodów chłodniczych.

8.3 DBAĆ O TO, ABY RURA BYŁA CZYSTA I SUCHA.
- Podczas instalacji rury muszą być uszczelnione, aby zapobiec 

przedostawaniu się do nich ciał obcych i/lub wilgoci.
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8.4 CIĘCIE I ROZSZERZANIE PRZEWODÓW 
RUROWYCH.

1. Upewnić się, że niezbędne narzędzia zostały przygotowane.
 - Obcinaki do rur, nóż do usuwania zadziorów, kielichownica, 

imadełko itp.
2. Jeśli rura musi zostać skrócona, należy obciąć ją za pomocą 

obcinaka do rur, zwracając uwagę na utrzymanie 90° kąta cięcia 
w stosunku do osi rury.

 - Na rysunku 33 przedstawiono niektóre przykłady cięć wyko-
nanych w sposób prawidłowy i w sposób błędny.

3. Aby zapobiec ubytkom czynnika chłodzącego, należy usunąć 
wszystkie zadziory przy użyciu specjalnego noża.

UWAGA:
- Podczas okrawania rurę należy skie-

rować ku dołowi, aby uniemożliwić 
dostanie się do niego wiórów.

Obcinak do 
rur

Z 
zadzioramiRura

Rura Rozszerzenie

Średnica 
zewnętrzna 
[D (mm)]

Głębokość 
[A (mm)]

Wymiary
rozszerzania [B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 SELECTIE VAN DE LEIDING VAN HET 
KOELMIDDEL.

Vloeistofzijde (mm) Gaszijde (mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Installeer de koelmiddelleiding overeenkomstig de capaciteit 
van de externe groep.

- De leidingen van Ø19,05 moeten van het type C1220T-1/2H 
(halfhard) zijn. De leidingen C1220T-O (vormbaar) hebben 
niet voldoende weerstand tegen druk en kunnen ongevallen 
veroorzaken als ze worden gebruikt.

Buitendiameter 
(mm)

Minimum dikte 
(mm) Type leiding

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Type en minimum diktes van de leidingen van de koellijnen.

8.3 HOUD DE BUIS SCHOON EN DROOG.
- Tijdens de installatie moeten de leidingen afgedicht gehouden 

worden om te voorkomen dat er vreemde voorwerpen en/of 
vocht in kunnen komen.
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8.4 OP MAAT SNIJDEN EN WARTELEN VAN DE 
LEIDINGEN.

1. Zorg ervoor dat u alle vereiste gereedschappen hebt voorbereid.
 - Buizensnijder, afbraamtoestel, wartelsysteem en klem, enz.

2. Indien een buis met de buizensnijder moet worden ingekort of 
doorgesneden, moet u erop letten dat u een snijhoek van 90° 
ten opzichte van de as van de buis aanhoudt.

 - In afbeelding 33 ziet u enkele voorbeelden van sneden die 
correct en verkeerd zijn uitgevoerd.

3. Om te vermijden dat er koelmiddel lekt, is het absoluut nood-
zakelijk om de snijbramen met behulp van een afbraamtoestel 
weg te nemen.

AANDACHT:
- Houd de buis naar beneden gericht 

tijdens het afbramen, om te vermij-
den dat er schilfers in terecht komen.

Buizensnijder

GebraamdBuis

Buis Verzinking

Buitendiameter
[D (mm)]

Diepte 
[A (mm)]

Afmetingen van de
verzinking [B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 AUŠINIMO SKYSČIO VAMZDŽIO PASIRINKIMAS.

Skysčio pusė (mm) Dujų pusė 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Sumontuokite aušinimo skysčio vamzdį atsižvelgdami į išorinio 
įrenginio pajėgumus.

- Nuo Ø 19,05 vamzdžiai turi būti C1220T-1/2H tipo (pusiau 
standūs). Vamzdžiai C1220T-O (kalieji) neturi pakankamo 
atsparumo slėgiui ir jei bus naudojami, gali sukristi sukeldami 
nelaimingus atsitikimus.

Išorinis skersmuo 
(mm)

Minimalus storis 
(mm) Vamzdžio tipas

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Aušinimo linijų vamzdžių tipas ir mažiausi storiai.

8.3 PASIRŪPINKITE, KAD VAMZDIS NUOLAT BŪTŲ 
ŠVARUS IR SAUSAS.

- Montuojant vamzdžiai turi išlikti užsandarinti, kad į juos nega-
lėtų patekti pašaliniai objektai ir (arba) drėgmė.
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Nuožulniomis 

briaunomis

8.4 VAMZDŽIŲ PJOVIMAS IR APGAUBIMAS.
1. Įsitikinkite, kad paruošėte reikalingus įrankius.
- Vamzdžių pjautuvas, briaunų formuotuvas, jungės formuotuvas, 

gnybtas ir t. t.
2. Jei vamzdį reikia sutrumpinti, reikia jį nupjauti vamzdžių 

pjovikliu, stengiantis išlaikyti 90° pjovimo kampą su vamzdžio 
ašimi.

 - 33 paveiksle yra pateikti kai kurie teisingai ir klaidingai atliktų 
pjūvių pavyzdžiai.

3. Kad būtų išvengta aušinimo skysčio nuotėkių, būtina pašalinti 
pjovimo atplaišas naudojant atplaišų šalinimo įrankius.

DĖMESIO:
- Šalinant atplaišas, vamzdys palenkia-

mas į apačią, kad drožlės nepatektų į 
jo vidų.

Vamzdžių 
pjoviklis

Nuožulniomis  
briaunomisVamzdis

Vamzdis Įleidimas

Išorinis skersmuo
[D (mm)]

Gylis
[A (mm)]

Įleidimo
matmenys  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 A HŰTŐKÖZEG VEZETŐ CSŐ 
KERESZTMETSZETE.

Folyadék oldal (mm) Gáz oldal 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Szereljen fel egy a kültéri egység kapacitásának megfelelő 
hűtőközeg csővezetéket.

- Ø19,05 mm-es vagy afeletti átmérő esetén C1220T-1/2H típu-
sú (félmerev) csövek használata kötelező. A C1220T-O típusú 
(puha) csövek nem állnak ellen a nyomásnak, a cső elszakadhat, 
és baleseteket okozhat.

Külső átmérő (mm) Minimális vastagság 
(mm) Csőtípus

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- A hűtőközeg-vezetékek típusa és minimális vastagsága.

8.3. TARTSA A CSÖVET TISZTÁN ÉS SZÁRAZON.
- A csövek végeit a felszerelés idejére le kell zárni, hogy ne kerüljön 

víz vagy idegen testek a csőbe.
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8.4 A CSÖVEK VÁGÁSA ÉS TÁGÍTÁSA.
1. Ellenőrizze, hogy előkészítette-e a szükséges eszközöket.

 - Csővágó, sorjázó, csővégtágító, szorító stb.
2. Ha le kell rövidíteni a csövet, akkor csővágóval kell levágni, 

ügyelve arra, hogy a vágási szög a cső tengelyéhez viszonyítva 
90° maradjon.

 - A 33. ábrán példák láthatók a vágás helyes és helytelen kivi-
telezésére.

3. A hűtőközeg kiszivárgásának megelőzése érdekében feltétlenül 
el kell távolítani a vágási sorját (sorjázó szerszám segítségével).

FIGYELEM:
- Sorjázás közben a csövet lefelé kell 

tartani, nehogy a csőbe kerüljenek a 
forgácsok.

Csővágó

SorjázottCső

Cső Tágítás

Külső átmérő
[D (mm)]

Mélység
[A (mm)]

A tágítás
mértéke [B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΥΓΡΟΥ.

Εξωτερική διάμετρος  (mm) Ελάχιστο πάχος (mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Εγκαταστήστε τον σωλήνα ψυκτικού ανάλογα με τη χωρητικό-
τητα της εξωτερικής μονάδας.

- Οι σωλήνες με Ø19.05 (συμπεριλαμβανόμενου) πρέπει να είναι 
τύπου C1220T-1/2H (ημιάκαμπτοι). Οι σωλήνες C1220T-O (εύ-
καμπτοι) δεν έχουν επαρκή αντοχή στην πίεση και θα μπορούσαν 
να πάθουν ρήξη, αν χρησιμοποιηθούν, προκαλώντας τραυματισμό.

Εξωτερική διάμετρος 
(mm)

Ελάχιστο πάχος 
(mm) Τύπος σωλήνωσης

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Τύπος και ελάχιστο πάχος των σωλήνων των γραμμών ψύξης.

8.3 ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΟΝ ΣΩΛΗΝΑ ΚΑΘΑΡΟ ΚΑΙ 
ΣΤΕΓΝΟ.

- Κατά την εγκατάσταση, οι σωλήνες πρέπει να διατηρούνται 
σφραγισμένοι για να αποτραπεί η είσοδος ξένων σωμάτων ή/
και υγρασίας.
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8.4 ΚΟΠΗ ΚΑΙ ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΤΩΝ 
ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ.

1. Βεβαιωθείτε ότι έχετε προετοιμάσει τα απαραίτητα εργαλεία.
 - Κοπτήρες σωλήνων, μηχάνημα καθαρισμού γρεζιών, διάταξη 

σύνδεσης και σφιγκτήρας κλπ.
2. Αν πρέπει να μειωθεί ο σωλήνας θα πρέπει να τον κόψετε με 

τον κοπτήρα σωλήνων φροντίζοντας να διατηρήσετε τη γωνία 
κοπής 90° με τον άξονα του ίδιου του σωλήνα.

 - Στην εικόνα 33 αναφέρονται ορισμένα παραδείγματα κοπής 
που έχουν εκτελεστεί με σωστό και εσφαλμένο τρόπο.

3. Για να προλάβετε διαρροές του ψυκτικού μέσου είναι απαραί-
τητο να αφαιρέσετε τα γρέζια της κοπής χρησιμοποιώντας ένα 
μηχάνημα καθαρισμού γρεζιών.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Κατά τη διάρκεια του καθαρισμού των 

γρεζιών ο σωλήνας στρέφεται προς τα 
κάτω για να εμποδίσει την είσοδο των 
ρινισμάτων.

Κοπτήρες σωλήνων

Καθαρισμένο
Σωλήνας

Σωλήνας Άνοιγμα

Εξωτερική 
διάμετρος
[D (mm)]

Βάθος
[A (mm)]

Διαστάσεις του
ανοίγματος  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 AUSWAHL DES KÜHLMITTELROHRS.

Flüssigkeitsseite (mm) Gasseite 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Die Kühlleitung entsprechend der Kapazität der Außeneinheit 
installieren.

- Rohrleitungen vom Ø19,05 müssen vom Typ C1220T-1/2H 
(halbstarr) sein. Rohrleitungen C1220T-O (verformbar) haben 
keine ausreichende Druckbeständigkeit und könnten bei Ver-
wendung nachgeben und Verletzungen verursachen.

Außendurchmesser 
(mm) Mindeststärke (mm) Leitungstyp

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Typ und Mindeststärke der Rohrleitungen der Kühlleitungen.

8.3 DAS ROHR SAUBER UND TROCKEN HALTEN.
- Während der Installation sind die Rohre versiegelt zu halten, 

um zu verhindern, dass Fremdkörper und/oder Feuchtigkeit in 
sie eindringen.
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8.4 SCHNEIDEN UND BÖRDELN DER ROHRE.
1. Sicherstellen, dass die nötigen Werkzeuge vorbereitet wurden.

 - Rohrschneider, Abgratwerkzeug, Rohrbördelgerät, Klemme 
usw.

2. Wenn ein Rohr verkürzt werden muss, muss es mit dem Rohr-
schneider geschnitten werden, wobei darauf zu achten ist, dass 
der Schnittwinkel von 90 ° mit der Achse des Rohrs selbst bei-
behalten wird.

 - Die Abbildung 33 zeigt einige Beispiele für korrekt bzw. feh-
lerhaft ausgeführte Schnitte.

3. Um Kältemittelleckagen zu verhindern ist es unbedingt erfor-
derlich, mithilfe eines Abgratwerkzeuges die Grate des Schnitts 
zu beseitigen.

ACHTUNG:
- Während des Abgratens muss das 

Rohr nach unten gerichtet werden, 
um zu verhindern, dass Späne ein-
treten.

Rohrschneider

GekelchtRohr

Rohr Gekelchter Abschnitt

Außendurchmesser 
[D (mm)]

Tiefe 
[A (mm)]

Abmessungen des
gekelchten Abschnitts 

[B (mm)]
ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 AUSWAHL DES KÜHLMITTELROHRS.

Flüssigkeitsseite (mm) Gasseite 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Die Kühlleitung entsprechend der Kapazität der Außeneinheit 
installieren.

- Rohrleitungen vom Ø19,05 müssen vom Typ C1220T-1/2H 
(halbstarr) sein. Rohrleitungen C1220T-O (verformbar) haben 
keine ausreichende Druckbeständigkeit und könnten bei Ver-
wendung nachgeben und Verletzungen verursachen.

Außendurchmesser 
(mm) Mindeststärke (mm) Leitungstyp

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Typ und Mindeststärke der Rohrleitungen der Kühlleitungen.

8.3 DAS ROHR SAUBER UND TROCKEN HALTEN.
- Während der Installation sind die Rohre versiegelt zu halten, 

um zu verhindern, dass Fremdkörper und/oder Feuchtigkeit in 
sie eindringen.
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8.4 SCHNEIDEN UND BÖRDELN DER ROHRE.
1. Sicherstellen, dass die nötigen Werkzeuge vorbereitet wurden.

 - Rohrschneider, Abgratwerkzeug, Rohrbördelgerät, Klemme 
usw.

2. Wenn ein Rohr verkürzt werden muss, muss es mit dem Rohr-
schneider geschnitten werden, wobei darauf zu achten ist, dass 
der Schnittwinkel von 90 ° mit der Achse des Rohrs selbst bei-
behalten wird.

 - Die Abbildung 33 zeigt einige Beispiele für korrekt bzw. feh-
lerhaft ausgeführte Schnitte.

3. Um Kältemittelleckagen zu verhindern ist es unbedingt erfor-
derlich, mithilfe eines Abgratwerkzeuges die Grate des Schnitts 
zu beseitigen.

ACHTUNG:
- Während des Abgratens muss das 

Rohr nach unten gerichtet werden, 
um zu verhindern, dass Späne ein-
treten.

Rohrschneider

GekelchtRohr

Rohr Gekelchter Abschnitt

Außendurchmesser 
[D (mm)]

Tiefe 
[A (mm)]

Abmessungen des
gekelchten Abschnitts 

[B (mm)]
ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 SELECTIE VAN DE LEIDING VAN HET 
KOELMIDDEL.

Vloeistofzijde (mm) Gaszijde (mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Installeer de koelmiddelleiding overeenkomstig de capaciteit 
van de externe groep.

- De leidingen van Ø19,05 moeten van het type C1220T-1/2H 
(halfhard) zijn. De leidingen C1220T-O (vormbaar) hebben 
niet voldoende weerstand tegen druk en kunnen ongevallen 
veroorzaken als ze worden gebruikt.

Buitendiameter 
(mm)

Minimum dikte 
(mm) Type leiding

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Type en minimum diktes van de leidingen van de koellijnen.

8.3 HOUD DE BUIS SCHOON EN DROOG.
- Tijdens de installatie moeten de leidingen afgedicht gehouden 

worden om te voorkomen dat er vreemde voorwerpen en/of 
vocht in kunnen komen.
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8.4 OP MAAT SNIJDEN EN WARTELEN VAN DE 
LEIDINGEN.

1. Zorg ervoor dat u alle vereiste gereedschappen hebt voorbereid.
 - Buizensnijder, afbraamtoestel, wartelsysteem en klem, enz.

2. Indien een buis met de buizensnijder moet worden ingekort of 
doorgesneden, moet u erop letten dat u een snijhoek van 90° 
ten opzichte van de as van de buis aanhoudt.

 - In afbeelding 33 ziet u enkele voorbeelden van sneden die 
correct en verkeerd zijn uitgevoerd.

3. Om te vermijden dat er koelmiddel lekt, is het absoluut nood-
zakelijk om de snijbramen met behulp van een afbraamtoestel 
weg te nemen.

AANDACHT:
- Houd de buis naar beneden gericht 

tijdens het afbramen, om te vermij-
den dat er schilfers in terecht komen.

Buizensnijder

GebraamdBuis

Buis Verzinking

Buitendiameter
[D (mm)]

Diepte 
[A (mm)]

Afmetingen van de
verzinking [B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 SÉLECTION DU TUYAU DU RÉFRIGÉRANT.

Côté liquide (mm) Côté gaz 
(mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Installer le tuyau réfrigérant en fonction de la capacité de l’unité 
extérieure.

- Les tuyaux de Ø19.05 compris doivent être du type C1220T-1/2H 
(semi-rigide). Le résistance des tuyaux C1220T-O (malléables) 
n’est pas suffisante à la pression et s’ils sont utilisés, ils risquent 
de céder en provoquant des blessures.

Diamètre externe 
(mm)

Épaisseur minimum 
(mm) Type de tuyaux

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Type et épaisseurs minimum des tuyaux des lignes frigorifiques.

8.3 LAISSER LE TUYAU PROPRE ET SEC.
- Pendant l’installation, les tuyaux doivent rester scellés pour 

empêcher la pénétration de corps étrangers et/ou de l’humidité.
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8.4 DÉCOUPE ET ÉVASEMENT DES TUYAUX.
1. S’assurer d’avoir préparé les outils nécessaires.
- Coupe-tube, outil d’ébavurage, outil d’évasement pour tuyau et 

étau, etc.
2. S’il faut raccourcir un tuyau, le couper avec un coupe-tube en 

prenant soin de conserver un angle de coupe de 90° par rapport 
à l’axe du tuyau en question.

 - La figure 33 représente quelques exemples de coupes effectuées 
de manière correcte et incorrecte.

3. Pour éviter les fuites de réfrigérant, il est indispensable d’élimi-
ner les bavures de coupe avec une ébarbeuse.

ATTENTION :
- Pendant l’ébarbage, le tuyau doit être 

dirigé vers le bas pour éviter de faire 
pénétrer des copeaux.

Coupe-tube

ÉbavuréTuyau

Tuyau Évasement

Diamètre externe
[D (mm)]

Profondeur
[A (mm)]

Dimensions de l’
évasement  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 SELECTION OF REFRIGERANT PIPE.

Liquid side (mm) Gas side 
(mm)

ø 9.52 ø 15.88

- Install the refrigerant pipe depending on the capacity of the 
outdoor unit.

- The pipes from Ø19.05 inclusive must be of type C1220T-1/2H 
(semi-rigid). C1220T-O (malleable) piping does not have suffi-
cient resistance to pressure and could fail if used, causing injury.

Outside diameter  
(mm)

Minimum thickness 
(mm) Type of piping

ø 9.52 0.7 C1220T-0
ø 15.88 1.0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15.88 0.8

- Type and minimum thicknesses of the pipes of the refrigeration 
lines.

8.3 KEEP THE REFRIGERANT PIPE CLEAN AND DRY.
- During installation, to prevent foreign bodies or water from 

entering the pipe, they must be sealed with plugs.
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8.4 CUTTING AND FLARING OF PIPES.
1. Make sure to have prepared the required tools.

 - pipe cutter, deburring tool, flaring tool, clamp, etc.
2. If a pipe needs to be shortened, cut it with a pipe cutter, taking 

care to maintain the cutting angle at 90° with the axis of the 
pipe itself.

 - In figure 33 are some examples of cuts made correctly and 
incorrectly.

3. To avoid gas leaks, remove all of the burrs on the pipe cutting 
edge using a reamer.

ATTENTION:
- During deburring, the tube must face 

downwards to prevent chips from 
entering.

Pipe cutter

BurrPipe

Pipe Flaring

Outside diameter 
[D (mm)]

Depth 
[A (mm)]

Flaring dimensions  
[B (mm)]

ø 9.52 1.8 12.8 ~ 13.2
ø 15.88 2.2 19.3 ~ 19.7

8.2 VÝBĚR CHLADIVOVÉHO POTRUBÍ.

Strana kapaliny (mm) Strana plynu (mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Namontujte chladivové potrubí podle kapacity venkovní jed-
notky.

- Potrubí s průměrem Ø19,05 (včetně) musí být typu C1220T-
-1/2H (polopevné). Potrubí C1220T-O (ohebná) nemají dosta-
tečnou odolnost vůči tlaku a v případě použití mohou prasknout 
a způsobit tak nehody.

Vnější průměr (mm) Minimální tloušťka 
(mm) Typ potrubí

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Typy a minimální tloušťky potrubí vedení chladicího obvodu.

8.3 TRUBKU UCHOVÁVEJTE ČISTOU A SUCHOU.
- V průběhu instalace je třeba potrubí uchovávat zapečetěné, aby 

se zabránilo pronikání cizích těles a/nebo vlhkosti do nich.
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8.4 VELIKOST A ZAKONČENÍ POTRUBÍ.
1. Ujistěte se, že jste připravili potřebné nástroje.

 - Řezačka trubek, odhrotovač, pájecí nástroj a svorka atd.
2. Pokud je třeba trubku zkrátit, uřízněte ji pomocí řezačky trubek 

a dávejte pozor, abyste zachovali úhel řezu 90° s osou trubky 
samotné.

 - Na obrázku 33 je uvedeno několik příkladů správných a 
chybných řezů.

3. Aby se zabránilo ztrátám chladiva, je třeba odstranit otřepy z 
řezání pomocí brusky.

UPOZORNĚNÍ:
- Během broušení je třeba trubku otočit 

řezem dolů, aby se zabránilo proniká-
ní pilin dovnitř trubky.

Ř e z a č k a 
potrubí

S otřepyTrubka

Trubka Zapuštění

Vnější průměr
[D (mm)]

Hloubka
[A (mm)]

Velikost zapuštění  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 ИЗБОР НА ТРЪБА ЗА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ.

Течна фаза (mm) Газова фаза (мм)

ø 9,52 ø 15,88

- Монтирайте тръбата за хладилния агент в зависимост от 
капацитета на външното тяло.

- Тръбите от Ø19.05 включително трябва да са тип C1220T-
1/2H (полутвърди). Тръбите C1220T-O (ковки) не са доста-
тъчно устойчиви за налягането и ако се използват, може да 
поддадат и да предизвикат злополуки.

Външен диаметър 
(mm)

Минимална дебе-
лина (mm) Тип тръба

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Тип и минимални дебелини на тръбите на хладилните ли-
нии.

8.3 ПОДДЪРЖАЙТЕ ТРЪБАТА ЧИСТА И СУХА.
- По време на монтажа, тръбите трябва да се поддържат за-

печатани, за да се предотврати опасността от навлизане на 
чужди тела и/или влага в тях.
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8.4 РЯЗАНЕ И КОНУСНО КАЛИБРИРАНЕ НА 
ТРЪБИТЕ.

1. Проверете дали сте подготвили необходимите инструмен-
ти.

 - Тръборез, райбер, конусна дъска, стяга и др.
2. В случай че дадена тръба трябва да се скъси, трябва да я 

срежете чрез тръборез, като внимавате ъгълът на рязане 
да е на 90° спрямо оста на тръбата.

 - На фигура 33 са дадени няколко примера за правилно и 
грешно изпълнено рязане.

3. За да предотвратите изтичането на хладилен агент, трябва 
да зачистите мустаците, останали от рязането, с помощта 
на шабер.

ВНИМАНИЕ:
- При зачистване на мустаците тръ-

бата трябва да е обърната с обра-
ботваната повърхност надолу, за 
да се предотврати попадането на 
стружки в нея.

Тръборез

С мустациТръба

Тръба Конусовидно калибриране

Външен диаметър
[D (mm)]

Дълбочина
[A (mm)]

Размери на
конусовидното 

калибриране  
[B (mm)]

ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

8.2 SELEKSIONIMI I TUBIT TË FTOHËSIT.

Ana e lëngshme (mm) Ana e gazit (mm)

ø 9,52 ø 15,88

- Instaloni tubin ftohës sipas aftësive të njësisë së jashtme.
- Tubat prej Ø19.05 përfshirë duhet të jenë të llojit C1220T-1/2H 

(gjysmë të ngurtë). Tubat C1220T-O (të lakueshëm) nuk kanë 
një rezistencë të mjaftueshme ndaj presionit dhe nëse përdoren 
mund të mos mbajnë peshë dhe mund të shkaktojnë plagë.

Diametri i jashtëm 
(mm)

Trashësia minimale 
(mm) Lloji i tubit

ø 9,52 0,7 C1220T-0
ø 15,88 1,0

C1220T-1/2H OR 
C1220T-Hø 15,88 0,8

- Lloji dhe trashësia minimale e tubave të linjave frigoriferike.

8.3 MBANI TUBIN TË PASTËR DHE TË THATË.
- Gjatë instalimit tubat duhet të mbahen të mbyllur për të 

shmangur që në to të hyjnë trupa të huaj dhe/ose lagështi.

90° Obliquo Ruvido SbavatoI pjerrët I vrazhdë Mbetje

8.4 PRERJA DHE SHPIMI I TUBAVE.
1. Sigurohuni të keni përgatitur të gjitha mjetet e kërkuara.

 - Prerës të tubave, shtrydhës, ndarëse të kartelave dhe kapëse, etj.
2. Nëse një tub duhet të shkurtohet duhet ta prisni nëpërmjet 

prerësve të tubave duke pasur kujdes të mbani këndin e prerjes 
në 90° me boshtin e tubit vetë.

 - Në figurën 33 janë sjellë disa shembuj të prerjeve të kryera në 
mënyrë korrekte dhe jo korrekte.

3. Për të parandaluar humbje të ftohësit është e domosdoshme të 
eliminoni mbetjet anësore të prerjes duke përdorur një lëmues.

KUJDES:
- Gjatë lëmimit tubi duhet të vendoset 

kundrejt poshtë për të parandaluar 
që të hyjnë ashklat.

Prerës për tuba

MbetjeTub

Tub Formë konike

Diametri i jashtëm
[D (mm)]

Thellësia
[A (mm)]

Përmasat e formës 
konike  

[B (mm)]
ø 9,52 1,8 12,8 ~ 13,2
ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7
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Corretto Inclinato

Incrinato Spessore non
 uniforme 

Super�cie
danneggiata

Tubo uscita interno Tubo di giunzione

Dado svasatoApplicare olio antigelo

4. Вставте накидну гайку в трубу і змініть вальцювання.
5. Перевірте правильність вальцювання труби.

 - На рисунку 36 показано кілька прикладів неправильно 
розвальцьованих труб.

6. Вирівняйте труби для полегшення з’єднання. Затягніть 
накидні гайки спочатку вручну, потім гайковим ключем, 
доки не досягнете моменту затягування, зазначеного в 
таблиці на рисунку 37.

Надмірне затягування може призвести до витоку 
холодоагенту.

УВАГА:
- Паяні з’єднання повинні викону-

ватися в атмосфері азоту.

Зовнішній діаметр
[мм (дюймів)] Момент сили (Н·м)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Правильно Під нахилом

Пошкоджена 
поверхня

Тріснутий Нерівна товщина

Нанесіть антифриз Накидна гайка

З'єднувальна трубаВнутрішня вихідна 
труба

4. Вставте накидну гайку в трубу і змініть вальцювання.
5. Перевірте правильність вальцювання труби.

 - На рисунку 36 показано кілька прикладів неправильно 
розвальцьованих труб.

6. Вирівняйте труби для полегшення з’єднання. Затягніть 
накидні гайки спочатку вручну, потім гайковим ключем, 
доки не досягнете моменту затягування, зазначеного в 
таблиці на рисунку 37.

Надмірне затягування може призвести до витоку 
холодоагенту.

УВАГА:
- Паяні з’єднання повинні викону-

ватися в атмосфері азоту.

Зовнішній діаметр
[мм (дюймів)] Момент сили (Н·м)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Правильно Під нахилом

Пошкоджена 
поверхня

Тріснутий Нерівна товщина

Нанесіть антифриз Накидна гайка

З'єднувальна трубаВнутрішня вихідна 
труба

4. Boruya bir konik somun takın ve havşayı değiştirin.
5. Boruya doğru şekilde havşa açıldığını kontrol edin.

 - Şekil 36 doğru olarak havşa açılmayan bazı boru örnekleri 
gösterir.

6. Kolayca bağlamak için boruları hizalayın. Konik somunları 
önce elle sıkın, sonra bir tork anahtarıyla şekil 37 tablosunda 
belirtilen sıkıştırma değerleri ile sıkın.

Aşırı bir sıkıştırma torku soğutma suyu sızıntılarına 
neden olabilir.

DİKKAT:
- Olası kaynaklar nitrojen atmosferin-

de gerçekleştirilmelidir.

Dış çap
[mm (inç)] Tork (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Doğru Eğimli

Hasarlı yüzey Çatlak Eşit olmayan 
kalınlık

Antifriz yağ uygulayın Konik somun

Bağlantı borusuİç çıkış borusu

4. Introduzca una tuerca abocinada en el tubo y modifique la 
parte abocinada.

5. Controle que ha abocinado bien el tubo.
 - La figura 36 muestra algunos ejemplos de tubos que no están 

bien abocinados.
6. Alinear los tubos para que se conecten con mayor facilidad. 

Apriete las tuercas abocinadas, primero con las manos y de-
spués con una llave dinamométrica, con los valores de apriete 
indicados en la tabla de la figura 37.

El apriete con un par excesivo puede provocar fugas 
de refrigerante.

ATENCIÓN:
- Si fuesen necesarias soldaduras, és-

tas deben realizarse en atmósfera de  
Nitrógeno.

Diámetro exterior
[mm (pulgadas)] Par (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Correcto Inclinado

Superficie dañada Resquebrajada Espesor no 
uniforme

Ponga aceite anticongelante Tuerca abocinada

Tubo de uniónTubo de salida interno

4. Vstavite vgrezno matico in spremenite obliko.
5. Preverite, da ste pravilno razširili cev.

 - Slika 36 prikazuje določene primere, kjer razširjanje ni bilo 
pravilno.

6. Cevi poravnajte in jih tako lažje povežite. Zategnite vgrezne 
matice najprej z rokami, nato z dinamometričnim ključem, 
upoštevajte vrednosti, navedeni v tabeli na sliki 37.

Če je zategovanje premočno, lahko pripelje do puščanja 
hladilnega sredstva.

POZOR:
- Morebitno varjenje naj se izvede v 

dušikovi atmosferi.

Zunanji premer
[mm (palci)] Navor (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Pravilno Nagnjeno

Površina 
poškodovana

Opraskano Debelina ni 
enakomerna

Nanesite olje proti zmrzovanju Vgrezna matica

Spojna cevIzhodna cev znotraj

4. Vložte sedlovú maticu do rúrky a upravte rozšírenie.
5. Skontrolujte, či ste rúrku správne rozšírili.

 - Obrázok 36 ukazuje niektoré príklady nesprávne rozšírených 
rúrok.

6. Zarovnajte rúrky tak, aby ste ich ľahko spojili. Sedlové matice 
najprv utiahnite rukami, potom momentovým kľúčom s uťa-
hovacími hodnotami uvedenými v tabuľke na obrázku 37.

Utiahnutie nadmerným momentom môže spôsobiť 
úniky chladiva.

UPOZORNENIE:
- Prípadné zvary je treba realizovať v 

dusíkovej atmosfére.

Vonkajší priemer
[mm (palce)] Krútiaci moment (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Správne Zakrivenie

Poškodenie 
povrchu

Trhliny Nerovnaká hrúbka

Naneste nemrznúci olej Sedlová matica

Spojovacia rúrkaVnútorné výstupná rúrka

4. Umetnite proširenu navrtku u cev i proširite.
5. Proverite da li ste pravilno proširili cev.

 - Na slici 36 prikazani su primeri nepravilno proširenih cevi.
6. Poravnajte cevi da biste ih lako povezali. Prvo zategnite 

proširene navrtke rukama, a zatim moment-ključem, sa 
sledećim vrednostima zatezanja naznačenim u tabeli na slici 
37.

Zatezanje prekomernim obrtnim momentom može 
prouzrokovati curenje rashladnog sredstva.

PAŽNJA:
- Svako zavarivanje mora se izvoditi u 

atmosferi Azota.

Spoljni prečnik 
[mm (inčevi)] Obrtni moment (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Tačno Ukošeno

Oštećena površina Napuklo Nejednaka debljina

Nanesite ulje protiv smrzavanja Proširena navrtka

Spojna cevUnutrašnja cev za izlaz

4. Установить расширенную гайку в трубу и изменить 
раструб.

5. Проверить. что правильно выполнен раструб трубы.
 - На рисунке 36 приводятся некоторые примеры 

неправильно расширенной трубы.
6. Выровнять трубы для более удобного подключения. 

Затянуть расширенные гайки сначала вручную, а затем 
с помощью динамометрического ключа на значения 
затяжки, указанные в таблице на рисунке 37.

Затяжка на слишком высокий момент затяжки 
может привести к утечкам хладагента.

ВНИМАНИЕ:
- Сварочные швы должны быть вы-

полнены в азотной атмосфере.

Внешний диаметр
[мм (дюймы)] Момент затяжки (Н·м)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Правильная Наклонная

Повреждённая 
поверхность

С трещиной Толщина не 
равномерная

Нанести масло-антифриз Расширенная гайка

Соединительная трубаВнутренняя выходная 
труба

4. Introduceți o piuliță evazată în conductă și modificați evazarea.
5. Controlați dacă ați evazat corect țeava.
- Figura 40 prezintă câteva exemple de conducte neevazate corect.
6. Aliniați conductele pentru a le conecta mai ușor. Strângeți 
piulițele evazate mai întâi cu mâinile și apoi cu o cheie 
dinamometrică, la valorile de strângere indicate în tabelul din 
figura 41.

Strângerea la un cuplu excesiv poate provoca scurgeri 
de agent de răcire.

ATENȚIE:
- Eventualele suduri trebuie efectuate 

în atmosferă cu Azot.

Diametru extern
[mm (inch)] Cuplu (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Corect Înclinat

Suprafață 
deteriorată

Fisurat Grosime 
neuniformă

Aplicați ulei de protecție împotriva 
înghețului Piuliță evazată

Conductă de îmbinareConductă ieșire internă

4. Insira uma porca no tubo e mude o escareamento.
5. Verifique se o tubo foi escareado corretamente.

 - A figura 36 mostra alguns exemplos de tubos escareados 
incorretamente.

6. Alinhe os tubos para conectá-los facilmente. Aperte as porcas 
escareadas primeiro com as mãos, depois use uma chave di-
namométrica, com os valores de aperto indicados na tabela da 
figura 37.

O aperto com binário excessivo pode causar fugas de 
refrigerante.

ATENÇÃO:
- As eventuais soldaduras devem ser 

efetuadas em atmosfera de Nitrogé-
nio.

Diâmetro externo 
[mm (pollici)] Binário (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Correto Inclinado

Superfície 
danificada

Rachado Espessura não 
uniforme

Aplique óleo anticongelamento Porca escareada

Tubo de junçãoTubo saída interno

4. Włożyć nakrętkę stożkową do rury i wykonać kielich.
5. Sprawdzić, czy rura została prawidłowo zakielichowana.

 - Rysunek 36 pokazuje przykłady nieprawidłowo zakielicho-
wanych rur.

6. Wyrównać rury, aby ułatwić ich połączenie. Dokręcić ręcznie 
nakrętki stożkowe, a następnie przy użyciu klucza dynamo-
metrycznego o wartościach dokręcania podanych w tabeli na 
rysunku 37.

Dokręcenie nadmiernym momentem może prowadzić 
do wycieków chłodziwa.

UWAGA:
- Ewentualne spawy należy wykonywać 

w atmosferze azotu.

Średnica zewnętrzna
[mm (cale)] Moment obrotowy (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Prawidłowo Skośny

Uszkodzona 
powierzchnia

Pęknięty Nierówna grubość

Zastosować olej chroniący przed 
zamarzaniem Nakrętka stożkowa

Rura łączącaWewnętrzna rura 
wylotowa

4. Plaats een verzinkmoer in de buis en wijzig de verzinking.
5. Controleer of u de buis correct hebt verzonken.

 - Figuur 36 toont enkele voorbeelden van buizen die niet correct 
verzonken zijn.

6. Lijn de buizen uit om ze gemakkelijk te kunnen verbinden. 
Draai de verzinkmoeren eerst handvast aan, haal ze daarna 
aan met een momentsleutel, met de in de tabel van figuur 37 
aangegeven aanhaalwaarden.

Wanneer een te hoog aanhaalkoppel wordt gebruikt, 
kan dit lekkage van koelmiddel veroorzaken.

AANDACHT:
- Eventuele laswerkzaamheden moeten 

worden uitgevoerd in een stikstofat-
mosfeer.

Buitendiameter
[mm (duim)] Koppel (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Correct Geheld

Beschadigd 
oppervlak

Gebarsten Geen uniforme 
dikte

Antivries-olie aanbrengen Verzinkmoer

VerbindingsbuisInterne buis uitgang

4. Įstatykite veržlę įleidžiama galvute į vamzdį ir pakeiskite įlei-
dimą.
5. Patikrinkite, ar tinkamai įleidote vamzdį.

 - 36 paveiksle iliustruojami kai kurie netinkamai įleistų vamz-
džių pavyzdžiai.

6. Suderinkite vamzdžius, kad juos lengvai sujungtumėte. Pri-
veržkite įleistus vamzdžius pirmiausia rankomis, naudodami 
dinamometrinį raktą iki 37 paveikslo lentelėje nurodytų ver-
žimo dydžių.

Priveržus iki per didelio veržimo momento, gali ište-
kėti aušinimo skystis.

DĖMESIO:
- Bet kokie virinimo darbai turi būti 

atliekami su azoto mišiniais.

Išorinis skersmuo
[mm (coliai)] Apsukos (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Tinkamas Nuožulnus

Pažeistas paviršius Pažeistas Nevienodas storis

Užtepkite nuo užšalimo 
saugančios alyvos

Veržlė įleistine 
galvute

Sujungimo vamzdisVidinio išvado vamzdis

4. Helyezzen egy süllyesztett anyát a csőbe, és módosítsa a tágítást.
5. Ellenőrizze, hogy a cső jól lett-e megtágítva.

 - A 36. ábrán látható néhány helytelenül tágított cső.
6. Állítsa a csöveket egy vonalba, hogy könnyen csatlakoztatni 

tudja őket egymáshoz. Húzza meg a süllyesztett anyákat elő-
ször kézzel, majd egy nyomatékkulccsal, amíg el nem éri a 37. 
táblázatban megadott meghúzási nyomatékokat.

A túl nagy meghúzási nyomaték a hűtőközeg szivár-
gásához vezethet.

FIGYELEM:
- Az esetleges hegesztéseket nitrogénat-

moszférában kell végezni.

Külső átmérő
[mm (col)] Nyomaték (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Helyes Ferde

Sérült felület Repedt Nem egyenletes 
vastagságú

Használjon fagyálló olajat Süllyesztett anya

CsőtoldalékBelülről kimenő cső

4. Τοποθετήστε ένα ανοιχτό παξιμάδι μέσα στο σωλήνα και 
αλλάξτε τον καθαρισμό.

5. Βεβαιωθείτε ότι έχετε ανοίξει σωστά το σωλήνα.
 - Η εικόνα 36 δείχνει παραδείγματα σωλήνων που δεν έχουν 

τύχει σωστής επεξεργασίας.
6. Ευθυγραμμίστε τους σωλήνες για να τους συνδέσετε εύκολα. 

Σφίξτε τα παξιμάδια που έχετε ανοίξει προηγουμένως με τα 
χέρια σας και συνεπώς με ένα δυναμομετρικό κλειδί, με τις 
τιμές ασφάλισης που υποδεικνύονται στον πίνακα της εικόνας 
37.

Η σύσφιξη μιας υπερβολικής ροπής μπορεί να προκα-
λέσει διαρροές ψυκτικού μέσου.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Ενδεχόμενες συγκολλήσεις θα πρέπει 

να εκτελούνται σε ατμόσφαιρα αζώ-
του.

Εξωτερική διάμετρος
[mm (ίντσες)] Ροπή (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Σωστό Κεκλιμένο

Έκταση που έχει 
υποστεί βλάβη

Ραγισμένο Πάχος όχι 
ομοιόμορφο

Απλώστε αντιψυκτικό λάδι Ανοιχτό παξιμάδι

Σωλήνας σύνδεσηςΣωλήνας εξόδου εσωτερικός

4. Eine Überwurfmutter in das Rohr einsetzen und den gekelchten 
Abschnitt ändern.

5. Kontrollieren, dass das Rohr richtig gekelcht wurde.
- Auf Abbildung 36 sind einige Beispiele von nicht ordnungsgemäß 

gekelchten Rohren dargestellt.
6. Um den Anschluss zu erleichtern, die Rohre miteinander 

ausrichten. Die Überwurfmuttern erst mit den Händen, dann 
mit einem Drehmomentschlüssel anziehen. Die Anzugswerte 
sind in der Tabelle auf Abbildung 37 angegeben.

Ein zu festes Anziehen kann zu Kältemittelleckagen 
führen.

ACHTUNG:
- Eventuelle Schweißnähte müssen 

unter einer Stickstoffatmosphäre 
durchgeführt werden.

Außendurchmesser
[mm (Zoll)] Anzugsmoment (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Ordnungsgemäß Geneigt

Beschädigte 
Oberfläche

Gesprungen Ungleichmäßige 
Stärke

Frostschutzöl anwenden Überwurfmutter

VerbindungsrohrInternes Auslassrohr

4. Eine Überwurfmutter in das Rohr einsetzen und den gekelchten 
Abschnitt ändern.

5. Kontrollieren, dass das Rohr richtig gekelcht wurde.
- Auf Abbildung 36 sind einige Beispiele von nicht ordnungsgemäß 

gekelchten Rohren dargestellt.
6. Um den Anschluss zu erleichtern, die Rohre miteinander 

ausrichten. Die Überwurfmuttern erst mit den Händen, dann 
mit einem Drehmomentschlüssel anziehen. Die Anzugswerte 
sind in der Tabelle auf Abbildung 37 angegeben.

Ein zu festes Anziehen kann zu Kältemittelleckagen 
führen.

ACHTUNG:
- Eventuelle Schweißnähte müssen 

unter einer Stickstoffatmosphäre 
durchgeführt werden.

Außendurchmesser
[mm (Zoll)] Anzugsmoment (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Ordnungsgemäß Geneigt

Beschädigte 
Oberfläche

Gesprungen Ungleichmäßige 
Stärke

Frostschutzöl anwenden Überwurfmutter

VerbindungsrohrInternes Auslassrohr

4. Plaats een verzinkmoer in de buis en wijzig de verzinking.
5. Controleer of u de buis correct hebt verzonken.

 - Figuur 36 toont enkele voorbeelden van buizen die niet correct 
verzonken zijn.

6. Lijn de buizen uit om ze gemakkelijk te kunnen verbinden. 
Draai de verzinkmoeren eerst handvast aan, haal ze daarna 
aan met een momentsleutel, met de in de tabel van figuur 37 
aangegeven aanhaalwaarden.

Wanneer een te hoog aanhaalkoppel wordt gebruikt, 
kan dit lekkage van koelmiddel veroorzaken.

AANDACHT:
- Eventuele laswerkzaamheden moeten 

worden uitgevoerd in een stikstofat-
mosfeer.

Buitendiameter
[mm (duim)] Koppel (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Correct Geheld

Beschadigd 
oppervlak

Gebarsten Geen uniforme 
dikte

Antivries-olie aanbrengen Verzinkmoer

VerbindingsbuisInterne buis uitgang

4. Insérer un écrou évasé dans le tuyau et modifier l’évasement.
5. Contrôler d’avoir évasé correctement le tuyau.
- La figure 36 montre quelques exemples de tuyaux dont l’évase-

ment est incorrect.
6. Aligner les tuyaux pour les raccorder facilement. Serrer les 

écrous évasés avec les mains et ensuite avec une clé dynamo-
métrique, avec les valeurs de serrage indiquées dans le tableau 
à la figure 37.

Un couple de serrage excessif peut provoquer des fuites 
de réfrigérant.

ATTENTION :
-- Les éventuelles soudures doivent être 

exécutées sous azote.

Diamètre externe
[mm (pouces)] Couple (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Correct Incliné

Surface 
endommagée

Fissuré Épaisseur non 
uniforme

Appliquer de l’huile antigel Écrou évasé

Tuyau de jonctionTuyau de sortie interne

4. Insert a countersunk nut into the pipe and modify flaring.
5. Check that the pipe is correctly countersunk.

 - Figure 36 shows some examples of incorrectly countersunk 
pipes.

6. Align the pipes to connect them easily. Tighten the flare nuts 
first with your hands, then with a torque wrench, with the 
following tightening values, indicated in figure 37.

Overtightening can cause refrigerant leaks.

ATTENTION:
- Any welding must be carried out in a 

nitrogen atmosphere.

Outside diameter 
[mm (inches)])] Torque (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Correct Sloped

Damaged surface Cracked Uneven thickness

Apply antifreeze oil Countersunk nut

Joint pipeInternal outlet pipe

4. Vložte zápustnou matici do trubky a upravte rozšíření.
5. Zkontrolujte, zda jste trubku správně rozšířili.
- Obrázek 36 ukazuje některé příklady nesprávně rozšířených 

trubek.
6. Zarovnejte trubky tak, abyste je snadno spojili. Zápustné matice 
nejprve utáhněte rukama, poté momentovým klíčem s utahova-
cími hodnotami uvedenými v tabulce na obrázku 37.

Utažení nadměrným momentem může způsobit úniky 
chladiva.

UPOZORNĚNÍ:
- Případné svary je třeba provádět v 

dusíkové atmosféře.

Vnější průměr
[mm (palce)] Kroutící moment (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Správná Nakloněná

Poškozený povrch Popraskaná Nerovnoměrná 
tloušťka

Naneste nemrznoucí olej Zápustná matice

Spojovací trubkaVnitřní výstupní trubka

4. Поставете конусовидната гайка в тръбата и калибрирайте 
конусно тръбата.
5. Проверете дали конусното калибриране е изпълнено 
правилно.
- На фигура 36 са показани няколко примера на тръби, които 

не са конусно калибрирани правилно.
6. Подравняване на тръбите в една линия с цел лесното им 
свързване. Затегнете конусовидните гайки първо на ръка, 
след това с динамометричен ключ, със стойностите на затя-
гане, посочени в таблицата на фигура 37.

Затягането с твърде голям момент може да предиз-
вика изтичане на хладилен агент.

ВНИМАНИЕ:
- Евентуално заваряване трябва да 

се извършва в азотна среда.

Външен диаметър
[mm (цолове)] Момент (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Правилно Наклонена

Повредена 
повърхност

Напукана Неравномерна 
дебелина

Нанесете масло против 
замръзване

Конусна гайка

Свързваща тръбаВътрешна изходна 
тръба

4. Fusni një rondelë me formë konike në tub dhe ndryshoni 
formën konike të saj.
5. Kontrolloni të keni hapur korrektësisht tubin.
- Figura 36 tregon disa shembuj të tubave të hapur në mënyrë jo 

korrekte.
6. Radhisni tubat për ti lidhur sa më thjeshtë. Shtrëngoni rondelat 
me formë konike përpara me duar, pastaj me një çelës çift 
rrotullues, me vlera shtrëngimi të treguara në tabelën e figurës 37. 

Shtrëngimi i një çifti të tepërt mund të shkaktojë 
rrjedhje të ftohësit.

KUJDES:
- Saldime të mundshme duhet të 

kryhen në atmosferë prej Azot.

Diametri i jashtëm
[mm (gjatësi)] Çift (N·m)

ø 9.52 (3/8”) 34~42
ø 15.88 (5/8”) 68~82

Korrekt I pjerrtë

Sipërfaqja e 
dëmtuar

I Plasaritur Trashësi jo e 
njëtrajtshme

Aplikoni vaj kundër ngrirjes Bulona me formë konike

Tubi i lidhjesTubi dalja e brendshme
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Тип труби Діаметр труби (мм)

Товщина ізоляції

ПриміткиЗвичайний
(Нижче 30° C, 85 %)

Висока вологість (Понад 30° C, 
відносна вологість 85 %)

EPDM, NBR
Рідина ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Термостійкість 

матеріалу має 
перевищувати 120° CГаз ø15,88 19 25

Артикул Блок Стандарт Примітки

Щільність г/см² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Розміри шляху, змінені під впливом тепла % не більше -5

Швидкість поглинання води г/см² не більше 0,005
Теплопровідність ккал/м·год·°С не більше 0,032 KSL 9016-95
Коефіцієнт випаровування вологи нг/(м²·с·Па) не більше 15 KSM 3808-03
Ступінь випаровування вологи {г/(м²·24 год)} не більше 15 KSA 1013-01
Дисперсія формальдегіду мг/л - KSF 3200-02
Рівень кисню % не більше 25 ISO 4589-2-96

8.5 ВИБІР ІЗОЛЯЦІЇ ТРУБ КОНТУРУ 
ХОЛОДОАГЕНТУ.

- Газові труби та труби для рідини контуру холодоагенту 
повинні бути ізольованими матеріалом відповідно до їхніх 
діаметрів.

- Стандартна ізоляція використовується до температури 
навколишнього повітря 30°C і відносної вологості 85%. 
За більш суворих термогідрометричних умов повітря не-
обхідно використовувати ізоляційні матеріали, які можна 
вибрати з таблиці малюнку 38.

УВАГА:
- І з о л я ц і я  н е  п о в и н н а  м а т и 

жодних розривів, тому з’єднання 
слід заклеїти клеєм, щоб запобігти 
проникненню вологи під неї.

- У випадку впливу сонячних променів 
ізоляцію слід захистити, обернувши її 
ізоляційною стрічкою.

- Необхідно укладати ізоляцію так, щоб 
вона мала однакову товщину незалежно 
від згинів труб і опорних кронштейнів.

8.6 ІЗОЛЮЙТЕ ТРУБУ ХОЛОДОАГЕНТУ.
- Ізоляцію слід укладати тільки після того, як весь контур 

холодоагенту пройшов випробування на герметичність.
- Використовуйте ізоляцію з етилен-пропіленового каучуку 

(EPDM), що має параметри, описані в таблиці на малюнку 
39.

Тип труби Діаметр труби (мм)

Товщина ізоляції

ПриміткиЗвичайний
(Нижче 30° C, 85 %)

Висока вологість (Понад 30° C, 
відносна вологість 85 %)

EPDM, NBR
Рідина ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Термостійкість 

матеріалу має 
перевищувати 120° CГаз ø15,88 19 25

Артикул Блок Стандарт Примітки

Щільність г/см² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Розміри шляху, змінені під впливом тепла % не більше -5

Швидкість поглинання води г/см² не більше 0,005
Теплопровідність ккал/м·год·°С не більше 0,032 KSL 9016-95
Коефіцієнт випаровування вологи нг/(м²·с·Па) не більше 15 KSM 3808-03
Ступінь випаровування вологи {г/(м²·24 год)} не більше 15 KSA 1013-01
Дисперсія формальдегіду мг/л - KSF 3200-02
Рівень кисню % не більше 25 ISO 4589-2-96

8.5 ВИБІР ІЗОЛЯЦІЇ ТРУБ КОНТУРУ 
ХОЛОДОАГЕНТУ.

- Газові труби та труби для рідини контуру холодоагенту 
повинні бути ізольованими матеріалом відповідно до їхніх 
діаметрів.

- Стандартна ізоляція використовується до температури 
навколишнього повітря 30°C і відносної вологості 85%. 
За більш суворих термогідрометричних умов повітря не-
обхідно використовувати ізоляційні матеріали, які можна 
вибрати з таблиці малюнку 38.

УВАГА:
- І з о л я ц і я  н е  п о в и н н а  м а т и 

жодних розривів, тому з’єднання 
слід заклеїти клеєм, щоб запобігти 
проникненню вологи під неї.

- У випадку впливу сонячних променів 
ізоляцію слід захистити, обернувши її 
ізоляційною стрічкою.

- Необхідно укладати ізоляцію так, щоб 
вона мала однакову товщину незалежно 
від згинів труб і опорних кронштейнів.

8.6 ІЗОЛЮЙТЕ ТРУБУ ХОЛОДОАГЕНТУ.
- Ізоляцію слід укладати тільки після того, як весь контур 

холодоагенту пройшов випробування на герметичність.
- Використовуйте ізоляцію з етилен-пропіленового каучуку 

(EPDM), що має параметри, описані в таблиці на малюнку 
39.

Boru tipi Boru çapı (mm)

İzolasyon kalınlığı

NotNormal
(30°C, 85 % altında)

Yüksek nem
(30°C, 85 % üstünde)

EPDM, NBR
Likit ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Malzeme 120°C üze-

rinde ısıya bir direnci 
olmalıdırGaz ø15,88 19 25

Madde Birim Standart Not

Yoğunluk g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Isıdan değişen yol boyutları % -5 veya daha az

Su emme oranı g/cm² 0,005 veya daha az
Termik iletkenlik kcal/m·h·˚C 0,032 veya daha az KSL 9016-95
Nem terleme faktörü ng/(m²·s·Pa) 15 veya daha az KSM 3808-03
Nem terleme derecesi {g/(m²·24h)} 15 veya daha az KSA 1013-01
Formaldehid dağılım mg/l - KSF 3200-02
Oksijen oranı % 25 veya daha az ISO 4589-2-96

8.5 SOĞUTUCU HATLARININ YALITIMININ SEÇİMİ.
- Gaz ve sıvı soğutucu hatları ilgili çapara göre seçilen malzeme 

ile yalıtılmalıdır.
- Standart yalıtım %85 bağıl nem ile 30 °C’lik bir sıcaklıkta öngö-

rülmüştür. Eğer havanın termohigrometrik koşulları daha ciddi 
olursa şekil 38’deki tablodan seçilebilir yalıtıcıları kullanmak 
gerekli olabilir.

DİKKAT:
- Yalıtım kesiklik alanlarına sahip ola-

mayabilir ve bu nedenle bağlantıları 
bunun altında nem işlemesini önlemek için 
yapışkanlar ile yapıştırılmalıdır.

- Güneş ışığına maruz kalmışsa izolasyon 
bantı ile sarılarak korunmalıdır.

- Yalıtım, kalınlığın boruların kelepçeleri 
ve kavislerine göre azalmasını önleyerek 
yerleştirilmelidir.

8.6 SOĞUTUCU BORUYU YALITIN.
- Yalıtım sadece hatlardan soğutucu suyu sızıntısı olmadığını 

kontrol ettikten sonra yerleştirilmelidir.
- Şekil 39’daki tabloda açıklanan özelliklere sahip bir EPDM ya-

lıtımı kullanın.

Tipo de tubo Diámetro del tubo (mm)

Espesor del aislante

NotasNormal (Por debajo de 
los30 °C, 85 %)

Nivel elevado de humedad
(Más de 30 °C, 85%)

EPDM, NBR
Líquido ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 El material debe tener 

una resistencia al calor 
superior a los 120°CGas ø15,88 19 25

Artículo Unidad Estándar Notas

Densidad g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimensiones del recorrido que han cambiado debido al calor % -5 o inferior

Nivel de absorción del agua g/cm² 0,005 o inferior
Conductividad térmica kcal/m·h·˚C 0,032 o inferior KSL 9016-95
Factor de transpiración de la humedad ng/(m²·s·Pa) 15 o inferior KSM 3808-03
Grado de transpiración de la humedad {g/(m²·24h)} 15 o inferior KSA 1013-01
Dispersión del formaldehído mg/l - KSF 3200-02
Índice de oxígeno % 25 o inferior ISO 4589-2-96

8.5 SELECCIÓN DEL AISLAMIENTO DE LAS LÍNEAS 
FRIGORÍFICAS.

- Las líneas frigoríficas del gas y del líquido deben ser aisladas 
con un material seleccionado en función de los diámetros cor-
respondientes.

- El aislamiento estándar está previsto a una temperatura de 30 
°C con una humedad relativa del 85%. Si las condiciones ter-
mohigrométricas del aire fuesen más rígidas, habría que utilizar 
algunos de los aislamientos enumerados en la tabla de la figura 
38.

ATENCIÓN:
- El aislamiento no puede tener zonas 

de discontinuidad y, por ello, sus co-
nexiones deben sellarse con adhesivos para 
impedir la penetración de la humedad bajo 
el mismo.

- Si va a quedar expuesto a la luz solar, hay que 
proteger el aislamiento con cinta aislante.

- El aislamiento hay que colocarlo de tal for-
ma que se evite la reducción de su espesor a 
la altura de los codos y de las fijaciones con 
abrazaderas de las tuberías.

8.6 AÍSLE EL TUBO DEL REFRIGERANTE.
- El aislamiento debe aplicarse sólo después de haber controlado 

que no haya puntos de fuga de refrigerante en las líneas.
- Utilice un aislamiento EPDM que tenga las características de-

scritas en la tabla de la figura 39.

Vrsta cevi Premer cevi (mm)

Debelina izolacije

Opombanormalno
(Manj kot 30° C, 85 %)

Velika vlažnost
(Več kot 30° C, RH 85 %)

EPDM, NBR
Tekočina ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Material mora biti odpo-

ren na toploto, višjo od 
120 °Cplinsko ø15,88 19 25

Del Enota Standard Opomba

Gostota g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimenzije poti, spremenjene zaradi toplote % -5 ali manj

Stopnja porabe vode g/cm² 0,005 ali manj
Termična prevodnost kcal/m·h·˚C 0,032 ali manj KSL 9016-95
Faktor prehajanja vlažnosti ng/(m²·s·Pa) 15 ali manj KSM 3808-03
Stopnja prehajanja vlažnosti {g/(m²·24h)} 15 ali manj KSA 1013-01
Disperzija formaldehida mg/l - KSF 3200-02
Stopnja kisika % 25 ali manj ISO 4589-2-96

8.5 IZBIRA IZOLACIJE ZA HLADILNE LINIJE.
- Hladilne linije plina in tekočine naj se izolirajo z materialom, 

izbranim na podlagi njunih premerov.
- Standardna izolacija je predvidena za temperaturo 30 °C in 

relativno vlažnostjo 85%. Če so termo higrometrične lastnosti 
zraka ostrejše, je treba uporabiti izolacijo, ki jo izberete s pomočjo 
tabele na sliki 38.

POZOR:
- Izolacija mora biti neprekinjena in 

prav zaradi tega morajo biti spoji 
izolacije zatesnjeni z lepili, ki preprečujejo, 
da pod izolacijo prodre vlaga.

- Če je izolacija izpostavljena sončnim 
žarkom, jo je treba zaščititi z izolacijskim 
trakom.

- Izolacija naj se položi tako, da se njena de-
belina ne zmanjša zaradi ukrivljenih delov 
in poteka napeljave.

8.6 IZOLIRAJTE CEV HLADILNEGA PLINA.
- Izolacijo položite šele takrat, ko ste se prepričali, da na nobeni 

liniji ne prihaja do puščanja hladilnega sredstva.
- Uporabite izolacijo EPDM, ki ima značilnosti, opisane v tabeli 

na sliki 39.

Typ potrubia Priemer potrubia (mm)

Hrúbka izolácie

PoznámkyNormálne
(Pod 30°C, 85 %)

Vysoká vlhkosť
(Nad 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Kvapalina ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materiál musí mať tepel-

nú odolnosť nad 120°CPlyn ø15,88 19 25

Položka Jednotka Štandardná hodnota Poznámky

Hustota g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Rozmerové zmeny v dôsledku teplotných zmien % -5 alebo menej

Miera absorpcie vody g/cm² 0,005 alebo menej
Tepelná vodivosť kcal/m·h·˚C 0,032 alebo menej KSL 9016-95
Faktor priepustnosti vlhkosti ng/(m²·s·Pa) 15 alebo menej KSM 3808-03
Miera priepustnosti vlhkosti {g/(m²·24h)} 15 alebo menej KSA 1013-01
Rozptyl formaldehydu mg/l - KSF 3200-02
Koncentrácia kyslíka % 25 alebo menej ISO 4589-2-96

8.5 VOĽBA IZOLÁCIE CHLADIACEHO POTRUBIA.
- Chladiace vedenie plynu a kvapaliny je treba izolovať materiálom 

vybraným v závislosti na príslušných priemeroch.
- Štandardná izolácia sa predpokladá na úrovni teploty 30 °C s 

relatívnou vlhkosťou 85 %. Pokiaľ sú tepelné a vlhkostné cha-
rakteristiky náročnejšie, je treba použiť izoláciu, ktorú je možné 
vybrať podľa tabuľky na obrázku 38.

UPOZORNENIE:
- Izolácia nesmie vykazovať prerušenie 

a z tohto dôvodu je treba spoje 
zapečatiť s pomocou lepiacich pások, aby 
sa zabránilo prenikaniu vlhkosti pod ne.

- Pokiaľ je izolácia vystavená slnečnému 
žiareniu, je treba ju chrániť s pomocou 
izolačnej pásky.

- Izoláciu je treba realizovať tak, aby sa za-
bránilo prípadnému zmenšeniu hrúbky v 
mieste ohybov a napojenia potrubí.

8.6 IZOLUJTE CHLADIVOVÉ POTRUBIE.
- Izoláciu je treba umiestniť až potom, čo skontrolujete, či nedo-

chádza k únikom chladiva z chladiaceho potrubia.
- Použite izoláciu EPDM, ktorá spĺňa charakteristiky popísané v 

tabuľke na obrázku 39.

Tip cevi Prečnik cevi (mm)

Debljina izolacije

NapomeneNormalna
(Ispod 30°C, 85 %)

Visoka vlažnost
(Preko 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Tečnost ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materijal mora imati 

toplotnu otpornost 
iznad 120°CGas ø15,88 19 25

Artikl Jedinica Standard Napomene

Gustina g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimenzije putanje promenjene toplotom % -5 ili manje

Stopa upijanja vode g/cm² 0,005 ili manje
Toplotna provodljivost kcal/m·h·˚C 0,032 ili manje KSL 9016-95
Faktor isparavanja vlage ng/(m²·s·Pa) 15 ili manje KSM 3808-03
Stepen isparavanja vlage {g/(m²·24h)} 15 ili manje KSA 1013-01
Disperzija formaldehida mg/l - KSF 3200-02
Stopa kiseonika % 25 ili manje ISO 4589-2-96

8.5 ODABIR IZOLACIJE LINIJE RASHLADNOG 
SREDSTVA.

- Linije za hlađenje gasa i tečnosti moraju biti izolovane 
materijalom odabranim u skladu sa njihovim prečnicima.

- Standardna izolacija se obezbeđuje na temperaturi od 30°C sa 
relativnom vlažnošću od 85%. Kada su termohigrometrijski 
uslovi vazduha ozbiljniji, potrebno je koristiti izolaciju koja se 
može izabrati iz tabele na slici 38.

PAŽNJA:
- Izolacija ne može imati područja 

nepovezanosti i iz tog razloga njeni 
spojevi moraju biti zaptiveni lepkom kako 
bi se sprečilo prodiranje vlage ispod njih.

- Ako je bila izložena sunčevoj svetlosti, 
izolaciju treba zaštititi omotavanjem 
izolacionom trakom.

- Izolacija se mora polagati izbegavajući da 
se njena debljina može smanjiti na mestu 
zavoja i držača cevi.

8.6 IZOLUJTE CEV RASHLADNOG SREDSTVA.
- Izolacija se mora postaviti tek nakon što se proveri da iz linija 

ne curi rashladno sredstvo.
- Koristite EPDM izolaciju koja ima karakteristike opisane u tabeli 

na slici 39.

Тип трубы Диаметр трубы (мм)

Толщина изоляции

Примечания:Нормальное
(Ниже 30°C, 85 %)

Высокая влажность
(Выше 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Жидкость ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Материал должен 

иметь тепловое сопро-
тивление выше 120°CГаз ø15,88 19 25

Артикул Единица измере-
ния Стандарт Примечания

Плотность гр/см² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Размеры пути теплообменника % -5 или меньше

Уровень поглощения воды гр/см² 0,005 или меньше
Теплопроводность Ккал/м·ч·˚C 0,032 или меньше KSL 9016-95
Коэффициент влагопроницаемости ng/(м²·с·Пa) 15 или меньше KSM 3808-03
Степень влагопроницаемости {гр/(м²·24ч)} 15 или меньше KSA 1013-01
Рассеивание формальдегида мг/л - KSF 3200-02
Уровень кислорода % 25 или меньше ISO 4589-2-96

8.5 ВЫБОР ИЗОЛЯЦИИ ХОЛОДИЛЬНЫХ 
КОНТУРОВ.

- Холодильные контуры газа и жидкости должны быть 
изолированы выбранным материалом в зависимости от 
соответствующих диаметров.

- Стандартная изоляция предусмотрена при температуре 30 
°C с относительной влажностью 85%. Если бы термогигро-
метрические условия воздуха более суровыми, необходимо 
использовать изоляцию, выбираемую из таблицы на иллю-
страции 38.

ВНИМАНИЕ:
- У изоляции не должно быть участков 

разрыва, и по этой причине ее 
стыки необходимо закрыть клеем, чтобы 
предотвратить проникновение влаги под 
изоляцию.

- Если изоляция подвержена прямым 
солнечным лучам, чтобы защитить 
изоляционной лентой.

- Прокладка изоляции должна быть 
выполнена таким образом, чтобы её 
толщина сокращалась на изгибах и на 
креплении.

8.6 ИЗОЛИРОВАТЬ ТРУБУ С ХЛАДАГЕНТОМ.
- Проводка изоляции должна быть выполнена только после 

проверки утечек хладагента на линиях.
- Использовать изоляцию из СКЭП, характеристики которо-

го, соответствуют таблице на иллюстрации 39.

Tip de conductă Diametrul conductei 
(mm)

Grosimea izolației

NoteNormal
(Sub 30°C, 85 %)

Umiditate ridicată
(Peste 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Lichid ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materialul trebuie să 

aibă o rezistență la căl-
dură mai mare de 120°CGaz ø15,88 19 25

Articol Unitate Standard Note

Densitate g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimensiunile traseului modificate de căldură % -5 sau mai puțin

Rata de absorbție a apei g/cm² 0,005 sau mai puțin
Conductibilitate termică kcal/m·h·˚C 0,032 sau mai puțin KSL 9016-95
Factorul de transpirație al umidității ng/(m²·s·Pa) 15 sau mai puțin KSM 3808-03
Gradul de transpirație al umidității {g/(m²·24h)} 15 sau mai puțin KSA 1013-01
Dispersia formaldehidei mg/l - KSF 3200-02
Rata de oxigen % 25 sau mai puțin ISO 4589-2-96

8.5 SELECTAREA IZOLĂRII LINIILOR DE RĂCIRE.
- Liniile de răcire de gaz și de lichid trebuie izolate cu material 

selectat în funcție de diametrele respective.
- Izolarea standard este prevăzută la o temperatură de 30 °C cu o 

umiditate relativă de 85%. În cazul în care condițiile termo-hi-
drometrice ale aerului sunt mai dificile trebuie utilizate izolații 
dintre cele indicate în figura 38.

ATENȚIE:
- Izolația nu poate avea zone de discon-

tinuitate și din acest motiv, îmbinările 
sale trebuie sigilate cu adezivi pentru a îm-
piedica infiltrarea umezelii dedesubt.

- În caz de expunere la lumina solară, izolația 
trebuie protejată prin înfășurare cu bandă 
izolantă.

- Izolația trebuie amplasată evitând ca grosi-
mea sa să se reducă în dreptul coturilor și al 
suporturilor conductelor.

8.6 IZOLAȚI CONDUCTA CU AGENT DE RĂCIRE.
- Izolația trebuie amplasată numai după ce ați controlat să nu existe 

scurgeri de agent de răcire din linii.
- Utilizați o izolație EPDM care să aibă caracteristicile descrise în 

tabelul din figura 39.

Tipo de tubo Diâmetro do tubo (mm)

Espessura do isolante

NotasNormal
(Abaixo de 30°C, 85 %)

Elevada humidade
(Mais do que 30°C, 85%)

EPDM, NBR
Líquido ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 O material deve ter 

uma resistência ao calor 
superior a 120°CGás ø15,88 19 25

Artigo Unidade Padrão Notas

Densidade g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimensões do percurso modificadas pelo calor % -5 ou inferior

Taxa de absorção da água g/cm² 0,005 ou inferior
Condutibilidade térmica kcal/m·h·˚C 0,032 ou inferior KSL 9016-95
Fator de transpiração da humidade ng/(m²·s·Pa) 15 ou inferior KSM 3808-03
Grau de transpiração da humidade {g/(m²·24h)} 15 ou inferior KSA 1013-01
Dispersão do formaldeído mg/l - KSF 3200-02
Taxa de oxigénio % 25 ou inferior ISO 4589-2-96

8.5 SELEÇÃO DO ISOLAMENTO DAS LINHAS DE 
REFRIGERAÇÃO.

- As linhas de refrigeração do gás e do líquido devem ser isoladas 
com material selecionado em função do diâmetro necessário.

- O isolamento padrão é feito com temperatura de 30°C e humi-
dade relativa de 85%. Se as condições termoigrométricas do ar 
forem mais gravosas, utilizar os tipos de isolamentos indicados 
na tabela ilustrada na figura 38.

ATENÇÃO:
- O isolamento não pode haver zonas de 

descontinuidade e, por este motivo, as 
suas junções devem ser seladas com adesivos 
a fim de impedir a ocorrência de humidade.

- Se o isolamento for exposto à luz solar, é 
necessário protegê-lo com fita isolante.

- O isolamento deve ser aplicado de modo 
que a sua espessura possa reduzir-se em 
correspondência com as curvas e suportes 
das tubagens.

8.6 ISOLE O TUBO DO REFRIGERANTE.
- O isolamento deve ser aplicado somente após controlar se há 

fugas de refrigerante nas linhas.
- Utilizar isolamento EPDM que tenha as características descritas 

na tabela da figura 39.

Rodzaj rury Średnica rury (mm)

Grubość izolacji

AdnotacjeNormalny
(Poniżej 30°C, 85 %)

Wysoka wilgotność
(Powyżej 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Płyn ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materiał musi mieć 

wytrzymałość cieplną 
powyżej 120°CGaz ø15,88 19 25

Wyrób Jednostka Standard Adnotacje

Gęstość g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Zmiany wymiarowe spowodowane zmianami temperatury % -5 lub mniej

Szybkość wchłaniania wody g/cm² 0,005 lub mniej
Przewodność cieplna kcal/m·h·˚C 0,032 lub mniej KSL 9016-95
Współczynnik transpiracji wilgoci ng/(m²·s·Pa) 15 lub mniej KSM 3808-03
Stopień transpiracji wilgoci {g/(m²·24h)} 15 lub mniej KSA 1013-01
Dyspersja formaldehydu mg/l - KSF 3200-02
Stężenie tlenu % 25 lub mniej ISO 4589-2-96

8.5 WYBÓR IZOLACJI PRZEWODÓW 
CHŁODNICZYCH

- Przewody chłodnicze gazu i płynu muszą być izolowane mate-
riałem dobranym w zależności od ich średnic.

- Izolacja standardowa przewidziana jest przy temperaturze 30°C i 
wilgotności względnej 85%. Jeśli warunki termo-higrometryczne 
powietrza są bardziej surowe, należy użyć izolacji, które można 
wybrać z tabeli na rysunku 38.

UWAGA:
- Izolacja nie może mieć obszarów 

nieciągłości i z tego powodu jej 
połączenia muszą być uszczelnione klejami, 
aby nie dostawała się pod nią wilgoć.

- W przypadku narażenia na oddziaływanie 
promieniowania słonecznego należy 
zabezpieczyć izolację, owijając ją taśmą 
izolacyjną.

- Izolacja musi być ułożona w taki sposób, 
aby zapobiec zmniejszeniu jej grubości w 
związku z zagięciami i wspornikami rur.

8.6 IZOLACJA RURY CZYNNIKA CHŁODNICZEGO
- Izolację należy układać dopiero po sprawdzeniu przewodów pod 

kątem wycieków czynnika chłodniczego.
- Należy użyć izolacji EPDM, której charakterystyka została opi-

sana w tabeli na rysunku 39.

Type buis Diameter van de buis 
(mm)

Dikte van de isolatie

OpmerkingenNormaal
(Onder 30 °C, 85%)

Hoge vochtigheid
(Meer dan 30 °C, 85%)

EPDM, NBR
Vloeistof ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Het materiaal moet een 

hittebestendigheid hebben 
van meer dan 120 °CGas ø15,88 19 25

Artikel Groep Standard Opmerkingen

Densiteit g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Door de warmte veranderde afmetingen van de route % -5 of minder

Opnamecapaciteit van het water g/cm² 0,005 of minder
Warmtegeleiding kcal/m·h·˚C 0,032 of minder KSL 9016-95
Transpiratiefactor van de vochtigheid ng/(m²·s·Pa) 15 of minder KSM 3808-03
Transpiratiegraad van de vochtigheid {g/(m²·24h)} 15 of minder KSA 1013-01
Verspreiding van de formaldehyde mg/l - KSF 3200-02
Zuurstofgraad % 25 of minder ISO 4589-2-96

8.5 SELECTIE VAN DE ISOLATIE VAN DE 
KOELLIJNEN.

- De koellijnen van het gas en van de vloeistof moeten geïsoleerd 
worden met materiaal dat u kiest in functie van de respectieve-
lijke diameters.

- Standaardisolatie is voorzien bij een temperatuur van 30°C met 
een relatieve vochtigheid van 85%. Indien de hygrothermische 
condities van de lucht meer belastend zijn, moet u isolaties kiezen 
uit de tabel in afbeelding 38.

AANDACHT:
- De isolatie mag geen disconti-

nuïteitszones hebben; om deze re-
den moeten de verbindingen ervan met 
kleefband worden verzegeld om te beletten 
dat er zich vocht eronder kan nestelen.

- Indien de isolatie aan zonlicht wordt bloot-
gesteld, moet die worden beschermd door 
met isolerende band.

- De isolatie moet worden aangebracht zodat 
wordt vermeden dat de dikte ervan kan 
afnemen ter hoogte van bochten en beugel-
bevestigingen van de leidingen.

8.6 ISOLEER DE LEIDING VAN HET KOELMIDDEL.
- De isolatie mag alleen worden geplaatst nadat gecontroleerd 

werd of er geen koelmiddel uit de lijnen lekt.
- Gebruik een EPDM-isolatie met de kenmerken zoals beschreven 

in de tabel van afbeelding 39.

Vamzdžio tipas Vamzdžio skersmuo (mm)

Izoliacijos storis

PastabosNormalus
(Žemiau 30 °C, 85 %)

Didelis drėgnumas
(Virš 30 °C, 85 %)

EPDM, NBR
Skystis ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Medžiagos atsparumas 

karščiui turi būti dides-
nis nei 120 °CDujos ø15,88 19 25

Artikulas M. vnt. Standartinis Pastabos

Tankis g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dėl karščio pasikeitę maršruto matmenys % -5 arba mažiau

Vandens suvartojimo dydis g/cm² 0,005 arba mažiau
Šiluminis laidumas kcal/m·h·˚C 0,032 arba mažiau KSL 9016-95
Drėgmės perdavimo koeficientas ng/(m²·s·Pa) 15 arba mažiau KSM 3808-03
Drėgmės perdavimo laipsnis {g/(m²·24h)} 15 arba mažiau KSA 1013-01
Formaldehido dispersija mg/l - KSF 3200-02
Deguonies kiekis % 25 arba mažiau ISO 4589-2-96

8.5 AUŠINIMO LINIJŲ IZOLIACIJOS PASIRINKIMAS.
- Dujų ir skysčio aušinimo linijos izoliuojamos medžiagą pasiren-

kant atsižvelgiant į atitinkamus skersmenis.
- Standartinė izoliacija yra numatyta 30 °C temperatūroje, kai 

santykinis drėgnumas 85 %. Jei termohigrometrinės oro sąlygos 
būtų sudėtingesnės, reikėtų naudoti renkantis iš 38 paveiksle 
pateiktoje lentelėje izoliavimo medžiagų.

DĖMESIO:
- Izoliacija negali būti įrengiama 

nenuolatinio maitinimo zonose ir 
dėl šios priežasties, jos tarpiklius reikia 
užsandarinti klijais, kad po jais negalėtų 
kauptis drėgmė.

- Jei bus veikiama saulės šviesos, izolia-
cija turėtų būti apsaugota apvyniojant 
izoliuojančia juosta.

- Izoliacija turi būti pastatyta apsaugant, 
kad jos storis nesumažėtų ties vamzdžių 
alkūnėmis arba laikikliais.

8.6 IZOLIUOKITE AUŠINIMO SKYSČIO VAMZDĮ.
- Izoliacija turi būti uždėta tik patikrintus, kad nėra aušinimo 

skysčių nuotėkių iš linijų.
- Naudokite EPDM izoliaciją, kurios savybės aprašytos 39 paveiks-

le pateiktoje lentelėje.

Csőtípus Csőátmérő (mm)

Szigetelés vastagsága

MegjegyzésNormális
(30°C, 85 % alatt)

Magas páratartalom
(30°C, 85 % felett)

EPDM, NBR
Folyadék ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Az anyagnak 120°C-nál 

magasabb hőmérsékletnek 
is ellen kell állniaGáz ø15,88 19 25

Jellemző Mértékegység Sztenderd Megjegyzés

Sűrűség g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01A nyomvonal méretváltozása a hőmérséklet hatására % -5 vagy kevesebb

Vízfelvétel mértéke g/cm² 0,005 vagy kevesebb
Hővezető képesség kcal/m·h·˚C 0,032 vagy kevesebb KSL 9016-95
Nedvesség-áteresztési tényező ng/(m²·s·Pa) 15 vagy kevesebb KSM 3808-03
Nedvesség-áteresztési fok {g/(m²·24h)} 15 vagy kevesebb KSA 1013-01
Formaldehid diszperzió mg/l - KSF 3200-02
Oxigén mértéke % 25 vagy kevesebb ISO 4589-2-96

8.5 A HŰTŐKÖZEG-VEZETÉKEK SZIGETELÉSÉNEK 
KIVÁLASZTÁSA.

- A gáz és a cseppfolyós halmazállapotú hűtőközeg csöveit az adott 
átmérőktől függően kiválasztott anyaggal kell szigetelni.

- A standard szigetelés 30°C hőmérséklet és 85% relatív páratar-
talom mellett használható. Ha a levegő hőmérséklete és páratar-
talma ennél kedvezőtlenebb, akkor a 38. ábrán lévő táblázatból 
kell kiválasztani a megfelelő szigetelést.

FIGYELEM:
- A szigetelésnek folyamatosnak kell 

lennie, nem szabad megszakadnia, 
ezért az illesztéseit ragasztóval kell lezárni, 
hogy a nedvesség ne tudjon beszivárogni.

- Ha napfény éri a szigetelést, akkor szigetelő 
szalaggal kell védeni.

- A szigetelést úgy kell telepíteni, hogy a 
vastagsága ne csökkenjen a csőíveknél és 
csőtartóknál.

8.6. A HŰTŐKÖZEG VEZETŐ CSŐ SZIGETELÉSE.
- A szigetelést csak akkor szabad telepíteni, miután ellenőrizte, 

hogy nem szivárog a hűtőközeg a vezetékekből.
- A 39. ábrán lévő táblázatban leírt tulajdonságú EPDM szigetelést 

kell használni.

Τύπος σωλήνα Διάμετρος σωλήνα (mm)

Πάχος μονωτικού

ΣημειώσειςΚανονικό
(Κάτω 30°C, 85 %)

Υψηλό ποσοστό υγρασίας
(Πάνω από 30°C, 85%)

EPDM, NBR
Υγρό ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Το υλικό πρέπει να έχει 

αντίσταση στη ζέστη 
άνω των 120°CΑέριο ø15,88 19 25

Είδος Μονάδα Στάνταρτ Σημειώσεις

Πυκνότητα g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Το μέγεθος της διαδρομής έχει αλλάξει από τη ζέστη % -5 ή λιγότερο

Ρυθμός απορρόφησης νερού g/cm² 0,005 ή λιγότερο
Θερμική αγωγιμότητα kcal/m·h·˚C 0,032 ή λιγότερο KSL 9016-95
Παράγοντας διαπνοής της υγρασίας ng/(m²·s·Pa) 15 ή λιγότερο KSM 3808-03
Βαθμός διαπνοής της υγρασίας {g/(m²·24h)} 15 ή λιγότερο KSA 1013-01
Διασπορά φορμαλδεΰδης mg/l - KSF 3200-02
Ποσοστό οξυγόνου % 25 ή λιγότερο ISO 4589-2-96

8.5 ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΗΣ ΜΟΝΩΣΗΣ ΤΩΝ ΨΥΚΤΙΚΩΝ 
ΓΡΑΜΜΩΝ.

- Οι ψυκτικές γραμμές αερίου και υγρού θα πρέπει να μονώνονται 
με υλικό επιλεγμένο σύμφωνα με τις αντίστοιχες διαμέτρους.

- Η στάνταρ μόνωση προβλέπεται σε θερμοκρασία 30 °C με σχετι-
κή υγρασία 85%. Αν οι συνθήκες θερμοκρασίας και υγρασίας του 
αέρα είναι σοβαρότερες θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μονώσεις 
που επιλέγονται από τον πίνακα της εικόνας 38.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Η μόνωση δεν μπορεί  να έχει 

ασυνεχείς ζώνες και για το λόγο αυτό 
οι αρθρώσεις της θα πρέπει να σφραγίζονται 
με κόλλα ούτως ώστε να μην μπορεί η 
υγρασία να εισχωρήσει κάτω από αυτήν.

- Αν η μόνωση είναι εκτεθειμένη στο ηλιακό 
φως θα πρέπει να προστατεύεται με μονωτική 
ταινία περιτύλιξης.

- Η μόνωση θα πρέπει να τοποθετείται χωρίς 
να υπάρχει κίνδυνος να μειωθεί το πάχος 
της σε αντιστοιχία με τις καμπύλες και τους 
σφιγκτήρες των σωληνώσεων.

8.6 ΜΟΝΩΣΤΕ ΤΟ ΣΩΛΗΝΑ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΥΓΡΟΥ.
- Η μόνωση θα πρέπει να τοποθετείται μόνο αφού έχετε ελέγξει 

ότι δεν υπάρχουν διαρροές ψυκτικού μέσου από τις γραμμές.
- Χρησιμοποιείτε μόνωση EPDM η οποία έχει τα χαρακτηριστικά 

που περιγράφονται στον πίνακα στην εικόνα 39.

Rohrtyp Rohrdurchmesser (mm)

Stärke des Isolierstoffs

AnmerkungenNormal
(Unter 30 °C, 85 %)

Hohe Feuchtigkeit
(Über 30 °C, 85 %)

EPDM, NBR
Flüssigkeit ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Das Material muss eine 

Wärmebeständigkeit 
über 120 °C aufweisenGas ø15,88 19 25

Artikel Einheit Standard Anmerkungen

Dichte g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Durch Wärme variierte Abmessungen des Pfads % -5 oder kleiner

Wasserabsorptionsrate g/cm² 0,005 oder kleiner
Wärmeleitfähigkeit kcal/m·h·˚C 0,032 oder kleiner KSL 9016-95
Faktor der Feuchtigkeitstranspiration ng/(m²·s·Pa) 15 oder kleiner KSM 3808-03
Transpirationsgrad der Feuchtigkeit {g/(m²·24h)} 15 oder kleiner KSA 1013-01
Formaldehyddispersion mg/l - KSF 3200-02
Sauerstoffanteil % 25 oder kleiner ISO 4589-2-96

8.5 AUSWAHL DER ISOLIERUNG DER 
KÄLTEMITTELLEITUNGEN.

- Die Kältemittelleitungen des Gases und der Flüssigkeit werden 
mit Material isoliert, das je nach den jeweiligen Durchmessern 
ausgewählt wird.

- Die Standard-Isolierung ist für eine Temperatur von 30 ° C mit 85% 
relativer Feuchtigkeit eingestellt. Wenn die thermohygrometrischen 
Luftbedingungen zu belastend sein sollten, müssen Isolierungen 
gemäß der Tabelle in Abbildung 38 verwendet werden.

ACHTUNG:
- Die Isolierung darf keine Zonen mit 

Diskontinuität aufweisen. Aus diesem 
Grund müssen die Verbindungsstellen mit 
Klebeband versiegelt werden, um zu verhin-
dern, dass darunter Feuchtigkeit eintreten 
kann.

- Im Falle von direkter Sonnenbestrahlung 
müsste die Isolierung durch Umwickeln mit 
Isolierband geschützt werden.

- Die Isolierung muss so verlegt werden, dass 
ihre Dicke an den Krümmungen und Bügeln 
der Rohre nicht abnimmt.

8.6 DAS KÜHLMITTELROHRS ISOLIEREN.
- Die Isolierung darf nur verlegt werden, nachdem sichergestellt 

wurde, dass keine Kältemittelleckagen an den Linien vorhanden 
sind.

- Eine Isolierung EPDM verwenden, die die in der Tabelle der 
Abbildung 39 beschriebenen Eigenschaften hat

Rohrtyp Rohrdurchmesser (mm)

Stärke des Isolierstoffs

AnmerkungenNormal
(Unter 30 °C, 85 %)

Hohe Feuchtigkeit
(Über 30 °C, 85 %)

EPDM, NBR
Flüssigkeit ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Das Material muss eine 

Wärmebeständigkeit 
über 120 °C aufweisenGas ø15,88 19 25

Artikel Einheit Standard Anmerkungen

Dichte g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Durch Wärme variierte Abmessungen des Pfads % -5 oder kleiner

Wasserabsorptionsrate g/cm² 0,005 oder kleiner
Wärmeleitfähigkeit kcal/m·h·˚C 0,032 oder kleiner KSL 9016-95
Faktor der Feuchtigkeitstranspiration ng/(m²·s·Pa) 15 oder kleiner KSM 3808-03
Transpirationsgrad der Feuchtigkeit {g/(m²·24h)} 15 oder kleiner KSA 1013-01
Formaldehyddispersion mg/l - KSF 3200-02
Sauerstoffanteil % 25 oder kleiner ISO 4589-2-96

8.5 AUSWAHL DER ISOLIERUNG DER 
KÄLTEMITTELLEITUNGEN.

- Die Kältemittelleitungen des Gases und der Flüssigkeit werden 
mit Material isoliert, das je nach den jeweiligen Durchmessern 
ausgewählt wird.

- Die Standard-Isolierung ist für eine Temperatur von 30 ° C mit 85% 
relativer Feuchtigkeit eingestellt. Wenn die thermohygrometrischen 
Luftbedingungen zu belastend sein sollten, müssen Isolierungen 
gemäß der Tabelle in Abbildung 38 verwendet werden.

ACHTUNG:
- Die Isolierung darf keine Zonen mit 

Diskontinuität aufweisen. Aus diesem 
Grund müssen die Verbindungsstellen mit 
Klebeband versiegelt werden, um zu verhin-
dern, dass darunter Feuchtigkeit eintreten 
kann.

- Im Falle von direkter Sonnenbestrahlung 
müsste die Isolierung durch Umwickeln mit 
Isolierband geschützt werden.

- Die Isolierung muss so verlegt werden, dass 
ihre Dicke an den Krümmungen und Bügeln 
der Rohre nicht abnimmt.

8.6 DAS KÜHLMITTELROHRS ISOLIEREN.
- Die Isolierung darf nur verlegt werden, nachdem sichergestellt 

wurde, dass keine Kältemittelleckagen an den Linien vorhanden 
sind.

- Eine Isolierung EPDM verwenden, die die in der Tabelle der 
Abbildung 39 beschriebenen Eigenschaften hat

Type buis Diameter van de buis 
(mm)

Dikte van de isolatie

OpmerkingenNormaal
(Onder 30 °C, 85%)

Hoge vochtigheid
(Meer dan 30 °C, 85%)

EPDM, NBR
Vloeistof ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Het materiaal moet een 

hittebestendigheid hebben 
van meer dan 120 °CGas ø15,88 19 25

Artikel Groep Standard Opmerkingen

Densiteit g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Door de warmte veranderde afmetingen van de route % -5 of minder

Opnamecapaciteit van het water g/cm² 0,005 of minder
Warmtegeleiding kcal/m·h·˚C 0,032 of minder KSL 9016-95
Transpiratiefactor van de vochtigheid ng/(m²·s·Pa) 15 of minder KSM 3808-03
Transpiratiegraad van de vochtigheid {g/(m²·24h)} 15 of minder KSA 1013-01
Verspreiding van de formaldehyde mg/l - KSF 3200-02
Zuurstofgraad % 25 of minder ISO 4589-2-96

8.5 SELECTIE VAN DE ISOLATIE VAN DE 
KOELLIJNEN.

- De koellijnen van het gas en van de vloeistof moeten geïsoleerd 
worden met materiaal dat u kiest in functie van de respectieve-
lijke diameters.

- Standaardisolatie is voorzien bij een temperatuur van 30°C met 
een relatieve vochtigheid van 85%. Indien de hygrothermische 
condities van de lucht meer belastend zijn, moet u isolaties kiezen 
uit de tabel in afbeelding 38.

AANDACHT:
- De isolatie mag geen disconti-

nuïteitszones hebben; om deze re-
den moeten de verbindingen ervan met 
kleefband worden verzegeld om te beletten 
dat er zich vocht eronder kan nestelen.

- Indien de isolatie aan zonlicht wordt bloot-
gesteld, moet die worden beschermd door 
met isolerende band.

- De isolatie moet worden aangebracht zodat 
wordt vermeden dat de dikte ervan kan 
afnemen ter hoogte van bochten en beugel-
bevestigingen van de leidingen.

8.6 ISOLEER DE LEIDING VAN HET KOELMIDDEL.
- De isolatie mag alleen worden geplaatst nadat gecontroleerd 

werd of er geen koelmiddel uit de lijnen lekt.
- Gebruik een EPDM-isolatie met de kenmerken zoals beschreven 

in de tabel van afbeelding 39.

Type de tuyau Diamètre du tuyau (mm)

Épaisseur de l’isolant

RemarquesNormale
(Sotto 30°C, 85 %)

Humidité élevée
(Oltre 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Liquide ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Le matériau doit avoir 

une résistance à la cha-
leur supérieure à 120 °CGaz ø15,88 19 25

Article Unité Standard Remarques

Densité g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimensions du parcours changée par la chaleur % -5 ou moins

Taux d’absorption de l’eau g/cm² 0,005 ou moins
Conductivité thermique kcal/m·h·˚C 0,032 ou moins KSL 9016-95
Coefficient de transpiration de l'humidité ng/(m²·s·Pa) 15 ou moins KSM 3808-03
Degré de transpiration de l'humidité {g/(m²·24h)} 15 ou moins KSA 1013-01
Dispersion de formaldéhyde mg/l - KSF 3200-02
Taux d'oxygène % 25 ou moins ISO 4589-2-96

8.5 SÉLECTION DE L’ISOLATION DES LIGNES 
FRIGORIFIQUES.

- Les lignes frigorifiques du gaz et du liquide doivent être isolées 
avec un matériau sélectionné en fonction de leurs diamètres 
respectifs.

- L’isolation standard est prévue à une température de 30 °C avec 
une humidité relative de 85 %. Si les conditions thermo-hygro-
métriques de l’air sont plus sévères, utiliser un système d’isolation 
à sélectionner dans le tableau de la figure 38.

ATTENTION :
- L’isolation ne doit avoir aucune zone 

de discontinuité ; ses jonctions doi-
vent de ce fait être scellées avec des adhésifs 
pour empêcher que l’humidité ne puisse 
s’introduire au-dessous.

- Si elle est exposée à la lumière du soleil, l’i-
solation doit être protégée en l’enveloppant 
avec du ruban isolant.

- L’isolation doit être posée en évitant que son 
épaisseur ne puisse se réduire au niveau des 
coudes et des fixations des tuyaux.

8.6 ISOLER LE TUYAU DU RÉFRIGÉRANT.
- L’isolation ne doit être posée qu’après avoir contrôlé qu’il n’y ait 

pas de fuites de réfrigérant au niveau des lignes.
- Utiliser une isolation en EPDM ayant les caractéristiques décrites 

dans le tableau de la figure 39.

Type of pipe Pipe diameter (mm)

Insulation thickness

NotesNormal
(Below 30°C, 85 %)

High humidity
(Over 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Liquid ø 6.35 ~ ø19.05 9 9 The material must be 

able to withstand heat 
beyond 120°CGas ø15.88 19 25

Item Unit Standard Notes

Density g/cm² 0.048 ~ 0.096
KSM 3014-01Path dimensions changed by heat % -5 or less

Water absorption rate g/cm² 0.005 or less
Thermal conductivity kcal/m·h·˚C 0.032 or less KSL 9016-95
Moisture transpiration factor ng/(m²·s·Pa) 15 or less KSM 3808-03
Moisture transpiration degree {g/(m²·24h)} 15 or less KSA 1013-01
Dispersion of formaldehyde mg/l - KSF 3200-02
Oxygen rate % 25 or less ISO 4589-2-96

8.5 CHOOSE THE INSULATION OF THE 
REFRIGERANT PIPE.

- The gas and liquid refrigeration lines must be insulated with 
material selected according to their respective diameters.

- The standard conditions are with a temperature of 30° C and a 
humidity of 85%. If the thermohygrometric conditions of the 
air were more severe, it would be necessary to use insulation 
selectable from the table in figure 38.

ATTENTION:
- The insulation cannot have areas of 

discontinuity and for this reason its 
joints must be sealed with adhesives to pre-
vent moisture from infiltrating underneath 
it.

- If it were exposed to sunlight, the insulation 
should be protected by wrapping it with in-
sulating tape.

- Install the insulation making sure that the 
insulation is not thinner on bends or in the 
fairlead.

8.6 INSULATING THE REFRIGERANT PIPE.
- The insulation must be laid only after checking that there are no 

refrigerant leaks from the lines.
- Use an EPDM insulation having the characteristics described in 

the table in figure 39.

Typ trubky Průměr trubky (mm)

Tloušťka izolace

PoznámkyNormální
(Pod 30°C, 85 %)

Vysoká vlhkost
(Nad 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Kapalina ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materiál musí mít tepel-

nou odolnost nad 120°CPlyn ø15,88 19 25

Položka Jednotka Standard Poznámky

Hustota g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Velikosti cesty změněny teplem % -5 nebo méně

Míra absorpce vody g/cm² 0,005 nebo méně
Tepelná vodivost kcal/m·h·˚C 0,032 nebo méně KSL 9016-95
Vypařovací faktor vlhkosti ng/(m²·s·Pa) 15 nebo méně KSM 3808-03
Vypařovací stupeň vlhkosti {g/(m²·24h)} 15 nebo méně KSA 1013-01
Rozptyl formaldehydu mg/l - KSF 3200-02
Míra kyslíku % 25 nebo méně ISO 4589-2-96

8.5 VOLBA IZOLACE CHLADICÍHO POTRUBÍ.
- Chladicí potrubí plynu a kapaliny je třeba izolovat materiálem 

vybraným v závislosti na příslušných průměrech.
- Standardní izolace se předpokládá na úrovni teploty 30 °C s 

relativní vlhkostí 85 %. Pokud jsou tepelné a vlhkostní charak-
teristiky náročnější, je třeba použít izolace, které lze vybrat podle 
tabulky na obrázku 38.

UPOZORNĚNÍ:
- Izolace nesmí vykazovat přerušení a z 

tohoto důvodu je třeba spoje zapeče-
tit pomocí lepicích pásek, aby se zabránilo 
pronikání vlhkosti pod ně.

- Pokud je izolace vystavena slunečnímu záře-
ní, je třeba ji chránit pomocí izolační pásky.

- Izolaci je třeba provést tak, aby se zabránilo 
případnému zmenšení tloušťky v místě ohy-
bů a napojení potrubí.

8.6 IZOLUJTE POTRUBÍ CHLADIVA.
- Izolaci je třeba umístit teprve poté, co zkontrolujete, zda nedo-

chází k únikům chladiva z chladicího potrubí.
- Použijte izolaci EPDM, která splňuje charakteristiky popsané v 

tabulce na obrázku 39.

Вид тръба Диаметър на тръбата 
(mm)

Дебелина на изолацията

ЗабележкиНормално
(Под 30°C, 85 %)

Завишена влажност
(Над 30°C, 85%)

EPDM, NBR
Течна фаза ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Материалът трябва 

да е с устойчивост на 
топлина над 120°CГазова фаза ø15,88 19 25

Показател Мерна ед. Стандартно Забележки

Плътност g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Изменение на размерите вследствие на температурните промени % -5 или по-малко

Коефициент на водопопиваемост g/cm² 0,005 или по-малко
Топлопроводимост kcal/m·h·˚C 0,032 или по-малко KSL 9016-95
Коефициент на изпаряване на влагата ng/(m²·s·Pa) 15 или по-малко KSM 3808-03
Степен на изпаряване на влагата {g/(m²·24h)} 15 или по-малко KSA 1013-01
Диспергиране на формалдехида mg/l - KSF 3200-02
Концентрация на кислород % 25 или по-малко ISO 4589-2-96

8.5 ИЗБОР НА ИЗОЛАЦИЯ ЗА ЛИНИИТЕ ЗА 
ХЛАДИЛЕН АГЕНТ.

- Хладилните линии за газ или течност трябва да се изолират 
с материал, избран в зависимост от съответните диаметри.

- Стандартната изолация е предвидена при температура от 
30 °C и относителна влажност 85%. Ако температурата и 
влажността на въздуха са различни и предизвикват повече 
проблеми, трябва да използвате изолации, които да изберете 
от посочените в таблицата на фигура 38.

ВНИМАНИЕ:
- Изолацията не трябва да е с пре-

късвания, поради което местата на 
свързване на различните части трябва да се 
запечатват с адхезиви, за да се предотврати 
опасността от проникване на влага под тях.

- Ако е изложена на слънчева светлина, 
изолацията трябва да бъде защитена, като 
бъде увита с изолационна лента.

- Изолацията трябва да се полага така, че да 
се избегне опасността дебелината ѝ да се 
намали при чупките и при скобите, поста-
вени по тръбите.

8.6 ИЗОЛИРАНЕ НА ТРЪБАТА ЗА ХЛАДИЛНИЯ 
АГЕНТ.

- Изолацията трябва да се положи, след като сте проверили 
дали няма изтичане на хладилен агент от линиите.

- Използвайте EPDM изолация, притежаваща характеристи-
ките, описани в таблицата на фигура 39.

Lloji i tubit Diametri i tubit (mm)

Trashësia e izoluesit

ShënimNormal
(Sotto 30°C, 85 %)

Lagështi e lartë
(Oltre 30°C, 85 %)

EPDM, NBR
Lëng ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materiali duhet të ketë një 

rezistencë ndaj nxehtësisë 
më të lartë se 120°CGaz ø15,88 19 25

Artikull Njësia Standard Shënim

Dendësia g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Përmasat e itinerareve të ndryshuara nga nxehtësia % -5 ose më pak

Shkalla e thithjes së ujit g/cm² 0,005 ose më pak
Përçueshmëri termike kcal/m·h·˚C 0,032 ose më pak KSL 9016-95
Faktorë të daljes së lagështisë ng/(m²·s·Pa) 15 ose më pak KSM 3808-03
Shkalla e daljes së lagështisë {g/(m²·24h)} 15 ose më pak KSA 1013-01
Humbje e aldehideve mg/l - KSF 3200-02
Shkalla e oksigjenit % 25 ose më pak ISO 4589-2-96

8.5 SELEKSIONIMI I IZOLIMIT TË LINJAVE 
FRIGORIFERIKE.

- Linjat frigoriferike të gazit dhe të lëngut duhet të izolohen me 
material të seleksionuar në funksion të diametrave të posaçëm.

- Izolimi standard është i parashikuar në një temperaturë prej 30 
°C me një lagështi relativisht rreth 85%  Nëse kushtet termo-
higrometrike të ajrit janë më të rënda duhet të përdoren izolime 
të seleksionuara nga figura 38.

KUJDES:
- Izolimi nuk mund të ketë zona me 

ndërprerje dhe për këtë arsye nyjat 
lidhëse duhen bllokuar me shirita për të 
shmangur që poshtë tij të mund të futet 
lagështi. 

- Nëse është i ekspozuar ndaj rrezeve të diellit 
izolimi duhet të jetë i mbrojtur duke e 
mbështjellë me shirit izolues.

- Izolimi duhet të vendoset duke shmangur 
që trashësia e tij të mund të reduktohet në 
korrespondencë të kthesave dhe të pajisjeve 
lidhëse të tubave.

8.6 IZOLONI TUBIN TË FTOHËSIT.
- Izolimi duhet të vendoset vetëm pasi të keni kontrolluar që të 

mos ketë rrjedhje të ftohësit nga linjat.
- Përdorni një izolim EPDM që ka karakteristikat e përshkruara 

në tabelën e figurës 39.
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Isolamento

Tubo lato gas
Tubo lato liquido

Unità Interna

Morsetto
Isolamento

Installare l'isolamento 
da sovrapporre

Unità 
Interna

Sovrapposto

40

Parte da brasare

Gas azoto

Tubo di rame da 1/4"

Valvola a Stelo 

Toccare
Regolatore di pressione

Ізоляція Хомут

Труба зі сторони газу
Труба зі сторони 

рідини

Внутрішній блок

Блок  
внутрішній

Ізоляція Накладений

Встановіть ізоляцію для 
перекриття

- Труби контуру холодоагенту, шви та з’єднання повинні бути 
утеплені матеріалом класу ‘o’.

- Правильно підібрана ізоляція запобігає утворенню кон-
денсату на поверхні труб, забезпечує роботу зовнішнього 
блоку та гарантує задоволення користувачів.

- Переконайтеся, що ізоляція контуру і вигинів труб не по-
шкоджена і не має розривів.

8.7 ЗВАРЮВАННЯ ТРУБ.
- Переконайтеся, що всередині труб немає вологості.
- Переконайтеся, що всередині труб немає сторонніх тіл.
Використання Азоту.
1. Всі паяні з’єднання повинні виконуватися в атмосфері азо-

ту, тобто шляхом продування азоту в труби, як показано 
на малюнку 40.

2.  Якщо виконувати зварні шви без продування азотом, 
всередині труб утворюватиметься окалина. Ця окалина, 
відколюючись, може пошкодити компресор і клапани.

3. Потік азоту повинен контролюватися шляхом калібруван-
ня регулятора тиску так, щоб отримати швидкість потоку, 
щонайменше 0.05 м3/год.

4.  Клапани слід захистити від нагрівання під час зварювання.

Частина для 
паяння Мідна трубка 1/4"

Торкнутися
Регулятор тиску

Газ азот
Клапан штоковий

Ізоляція Хомут

Труба зі сторони газу
Труба зі сторони 

рідини

Внутрішній блок

Блок  
внутрішній

Ізоляція Накладений

Встановіть ізоляцію для 
перекриття

- Труби контуру холодоагенту, шви та з’єднання повинні бути 
утеплені матеріалом класу ‘o’.

- Правильно підібрана ізоляція запобігає утворенню кон-
денсату на поверхні труб, забезпечує роботу зовнішнього 
блоку та гарантує задоволення користувачів.

- Переконайтеся, що ізоляція контуру і вигинів труб не по-
шкоджена і не має розривів.

8.7 ЗВАРЮВАННЯ ТРУБ.
- Переконайтеся, що всередині труб немає вологості.
- Переконайтеся, що всередині труб немає сторонніх тіл.
Використання Азоту.
1. Всі паяні з’єднання повинні виконуватися в атмосфері азо-

ту, тобто шляхом продування азоту в труби, як показано 
на малюнку 40.

2.  Якщо виконувати зварні шви без продування азотом, 
всередині труб утворюватиметься окалина. Ця окалина, 
відколюючись, може пошкодити компресор і клапани.

3. Потік азоту повинен контролюватися шляхом калібруван-
ня регулятора тиску так, щоб отримати швидкість потоку, 
щонайменше 0.05 м3/год.

4.  Клапани слід захистити від нагрівання під час зварювання.

Частина для 
паяння Мідна трубка 1/4"

Торкнутися
Регулятор тиску

Газ азот
Клапан штоковий

Yalıtım Terminal

Gaz tarafı borusu
Sıvı tarafı borusu

İç ünite

İç ünite

Yalıtım Üst üste gelme.

Üst üste koyulacak yalıtımı 
kurun

- Soğutucu hatlar, ekler ve bağlantılar ‘o’ sınıfı malzeme ile izole 
edilir.

- İyi bir izolasyon boruların yüzeylerinde yoğuşma oluşmasını 
önler ve dış ünite randımanını ve kullanıcının memnuniyet 
seviyesini korur.

- Boruların dirsek kısımlarında izolasyonun kırıklar ve/veya 
kesintiler göstermediğini kontrol edin).

8.7 BORULARIN KAYNAKLANMASI.
- Boruların içinde nem olmadığından emin olun.
- Boruların içinde yabancı cisimler olmadığından emin olun.
Azot kullanımı.
1. Kaynaklar, şekil 40’de gösterildiği gibi, azot atmosferinde yani 

boruların içine azot üflenerek yapılmalıdır.
2.  Kaynaklar boruların içine azot üflenmeden yapılmış ise oksit 

tabakaları oluşabilir. Bu tabakalar koparak kompresör ve valf-
lere zarar verebilir.

3. Azot akışı, basınç regülatörü en az 0.05 m3/h debi elde edilecek 
şekilde ayarlanarak kontrol edilmelidir.

4.  Valfler kaynaklama sırasında ısıdan korunmalıdır.

Yakılacak bölüm Bakır 1/4" boru

Dokunun
Basınç regülatörü

Azot gaz
Valf mili

Aislamiento Borne

Tubo del lado gas
Tubo del lado líquido

Unidad interior

Unidad  
interna

Aislamiento Superpuesto

Instalar el aislamiento que se 
debe superponer

- Las líneas frigoríficas, las juntas y las conexiones deben ser 
aisladas con material de clase “0”.

- Un buen aislamiento evita la formación de condensación en la 
superficie de las tuberías, protege las prestaciones de la unidad 
exterior y mantiene el grado de satisfacción del usuario.

- Controle que el aislamiento no tenga roturas y/o discontinui-
dades a la altura de los codos de las tuberías.

8.7 SOLDADURA DE LAS TUBERÍAS.
- Asegúrese de que dentro de las tuberías no haya humedad.
- Asegúrese de que dentro de las tuberías no haya cuerpos ex-

traños.
Uso del Nitrógeno.
1. Las soldaduras deben realizarse en atmósfera de Nitrógeno, esto 

es, insuflando Nitrógeno en las tuberías tal como se muestra 
en la figura 40.

2.  Si las soldaduras se realizan sin insuflar Nitrógeno dentro de 
las tuberías, pueden formarse escamas de óxido. Estas escamas, 
al desprenderse, podrían estropear el compresor y las válvulas.

3. El flujo del Nitrógeno debe ser controlado calibrando el reg-
ulador de presión hasta obtener una caudal mínimo de 0.05 
m3/h.

4.  Durante la soldadura, hay que proteger las válvulas del calor.

Parte donde debe 
hacerse la soldadura 

fuerte
Tubo de cobre de 1/4"

Tocar
Regulador de presión

Gas nitrógeno
Válvula de 

vástago

Izolacija Stičnik

Cev na strani za plin
Cev na strani za tekočino

Notranja enota

Notranja  
enota

Izolacija Prekrivanje

Namestite izolacijo za 
prekrivanje

- Hladilne linije, spoji in povezave naj bodo izolirani z materialom 
razreda “0” (nič).

- Dobra izolacija prepreči nastanek kondenza na površini cevi 
in ohranja zmogljivost zunanje enote na ravni, ki jo stranka 
pričakuje.

- Prepričajte se, da se izolacija na ukrivljenih delih cevi ni poško-
dovala in/ali pretrgala.

8.7 VARJENJE CEVI.
- Prepričajte se, da v notranjosti delov ni vlažnosti.
- Prepričajte se, da v notranjosti delov ni tujkov.
Uporaba dušika.
1. Varjenje naj bo izvedeno v dušikovi atmosferi, torej z vpihova-

njem dušika v cevi, kot je prikazano na sliki 40.
2.  Če med varjenjem ne bi bilo izvedeno pihanje dušika v notra-

njost cevi, bi lahko prišlo do nastanka delcev oksida. Ti delci 
lahko, ko se »odlepijo«, poškodujejo kompresor in ventile.

3. Pretok dušika je treba kontrolirati tako, da regulator pritiska 
nastavite na pretok najmanj 0.05 m3/h.

4.  Med varjenjem je treba ventile zaščititi pred toploto.

Del za spajkanje Bakrena cev 1/4"

Dotaknite se
Regulator pritiska

Plin dušik
Ventil Steblo

Izolácia Svorka

Plynová rúrka
Kvapalinová rúrka

Vnútorná jednotka

Vnútorná   
jednotka

Izolácia Prekrytie

Nainštalujte izoláciu tak, aby sa 
prekrývala

- Chladiace potrubie, spoje a prepojenia je treba izolovať materi-
álom triedy „o“.

- Správna izolácia zabráni vznikaniu kondenzátu na povrchu po-
trubia a chráni výkon vonkajšej jednotky a mieru spokojnosti 
používateľa.

- Skontrolujte, či v miestach ohybov potrubia izolácia nevykazuje 
praskliny a/alebo rozpojenia.

8.7 ZVÁRANIE POTRUBIA.
- Ubezpečte sa, či sa vo vnútri potrubia nevyskytuje vlhkosť.
- Ubezpečte sa, či sa vo vnútri potrubia nevyskytujú nečistoty.
Používanie dusíku.
1. Zvary je treba realizovať v atmosfére dusíku, teda so zavádzaním 

dusíku do potrubia podľa ukážky na obrázku 40.
2.  Pokiaľ by boli zvary realizované bez zavádzania dusíku dovnútra 

potrubia, vznikali by vplyvom kyslíka trhliny. Šupiny materiálu 
uvoľnené z trhlín by mohli poškodiť kompresor a ventily.

3. Prísun dusíku je treba kontrolovať s pomocou kalibrácie regu-
látora tlaku tak, aby sa dosiahlo minimálneho prietoku 0,05 
m3/h.

4.  V priebehu zvárania je treba ventily chrániť pred teplom.

Časť k spájkovaniu Medená rúrka 1/4"

Dotýkať sa
Regulátor tlaku

Plynný dusík
Ventil s driekom

    Izolacija Stezaljka

Cev strana gasa
Cev strana tečnosti

Unutrašnja jedinica

Unutrašnja  
jedinica

Izolacija Preklapanje

Instalirajte izolaciju koja će se 
preklapati

- Linije za hlađenje, spojevi i priključci moraju biti izolovani 
materijalom klase 'o'.

- Dobra izolacija sprečava stvaranje kondenzacije na površini cevi 
i očuvava performanse spoljne jedinice i stepen zadovoljstva 
korisnika.

- Uverite se da na izolaciji nema lomova i/ili prekida na zavojima 
cevi.

8.7 ZAVARIVANJE CEVOVODA.
- Uverite se da u unutrašnjosti cevi nema vlage.
- Uverite se da u unutrašnjosti cevi nema stranih tela.
Upotreba Azota.
1. Zavarivanje se mora izvoditi u atmosferi azota, tj. duvanjem 

azota u cevi kao što je prikazano na slici 40.
2.  Kad bi se zavarivanja izvodila bez duvanja azota, unutar cevi bi 

se mogle stvoriti oksidne ljuspice. Kada se ove ljuspice odlepe, 
mogu oštetiti kompresor i ventile.

3. Protok azota mora se kontrolisati kalibracijom regulatora 
pritiska kako bi se dobio protok od najmanje 0,05 m3/h.

4.  Ventili moraju biti zaštićeni od toplote tokom njihovog 
zavarivanja.

Deo za lemljenje Bakarna cev od 1/4"

Dodirnuti
Regulator pritiska

Gas azot
Okrugli ventil

Изоляция Клемма

Труба газовой части
Труба жидкостной 

части

Внутренний блок

Внутренний   
блок

Изоляция Наложение

Установить дополнительную 
изоляцию

- Холодильные контуры, фитинги и соединения должны быть 
изолированы материалом класса ‘o’.

- Хорошая изоляция предотвращает образование конденсата 
на поверхности труб и обеспечивает работу наружного 
агрегата и степень удовлетворенности пользователя.

- Проверить, что у изгибов трубопроводов изоляция не имеет 
надломов и/или разрывов

8.7 СВАРОЧНЫЕ ШВЫ ТРУБОПРОВОДОВ.
- Проверить, что внутри трубопровода нет следов влажности.
- Проверить, что внутри трубопровода нет инородных тел.
Использование Азота.
1. Сварочные швы должны быть выполнены в азотное атмос-

фере, то есть, подавая азот на трубопровод, как показано 
на иллюстрации 40.

2.  Если сварочные швы выполнены без подачи азота в тру-
бопровод, образуются оксидные хлопья. При расслоении, 
настоящие хлопья могут повредить компрессор и клапаны.

3. Поток азота должен быть контролируемым, тарируя ре-
гуляторы давления таким образом, чтобы расход был не 
менее 0.05 м3/ч.

4.  Клапаны следует защитить от высокой температуры во 
время сварки.

Часть для спайки Медная труба 1/4"

Коснуться
Регулятор давления

Азот
Штоковый клапан

Izolație Bornă

Conductă partea de gaz
Conductă partea de 

lichid

Unitate internă

Unitate  
internă

Izolație Suprapunere

Instalați izolarea care trebuie 
suprapusă

- Liniile de răcire, joncțiunile și conexiunile trebuie izolate cu 
material de clasă ‘o’.

- O bună izolare evită formarea de condens pe suprafața conducte-
lor și protejează performanțele unității externe asigurând gradul 
de satisfacție al utilizatorului.

- Controlați ca în dreptul coturilor conductelor izolația să nu 
prezinte spargeri și/sau întreruperi.

8.7 SUDAREA CONDUCTELOR.
- Asigurați-vă că în interiorul conductelor nu este prezentă umi-

ditate.
- Asigurați-vă că în interiorul conductelor nu sunt prezente cor-

puri străine.
Utilizarea Azotului.
1. Sudurile trebuie efectuate în atmosferă cu azot, mai exact prin 

suflarea de azot în conducte conform indicațiilor din figura 40.
2.  În cazul în care sudurile sunt efectuate fără a sufla azot în 

interiorul conductelor s-ar forma fulgi de oxid. Acești fulgi, 
desprinzându-se, pot deteriora compresorul și vanele.

3. Fluxul de azot trebuie controlat calibrând regulatorul de pre-
siune pentru a obține un debit de cel puțin 0.05 m3/h.

4.  Vanele trebuie protejate de căldură în timpul sudurii lor.

Parte de brazat Țeavă din cupru de 1/4"

Atingeți
Regulator de presiune

Gaz azot
Vană cu tijă

Isolamento Grampo

Tubo lado gás
Tubo lado líquido

Unidade interna

Unidade  
interna

Isolamento Sobreposição

Instale o isolamento a ser 
sobreposto

- As linhas de refrigeração, juntas e conexões devem ser isoladas 
com material em classe ‘o’.

- O bom isolamento evita a formação de condensação na superfície 
das tubagens e protege os rendimentos da unidade externa, além 
de aumentar a satisfação do utilizador.

- Controlar se há ruturas e ou descontinuidade nas curvas das 
tubagens.

8.7 SOLDADURA DAS TUBAGENS.
- Certificar-se de que no interior das tubagens não haja humidade.
- Certificar-se de que no interior das tubagens não haja corpos 

estranhos.
Uso do Nitrogénio.
1. As soldagens devem ser efetuadas em atmosfera de nitrogénio, 

ou seja, insuflando nitrogénio nas tubagens assim como ilus-
trado na figura 40.

2.  Se as soldagens forem efetuadas sem insuflar nitrogénio no 
interior das tubagens, criam-se escamas de óxido no interior 
das tubagens. Estas escamas podem soltar-se e danificar o 
compressor e as válvulas.

3. O fluxo de nitrogénio deve ser controlado calibrando o regu-
lador de pressão de modo a obter uma capacidade de, pelo 
menos, 0.05 m3/h.

4.  As válvulas devem ser protegidas do calor durante a soldadura.

Parte a ser abrasada Tubo de cobre de 1/4"

Toque
Regulador de pressão

Gás azoto
Válvula de haste

Izolacja Zacisk

Rura po stronie 
gazu

Rura po stronie płynu

Jednostka wewnętrzna

Jednostka  
wewnętrzna

Izolacja Nałożenie

Zainstalować izolację tak, aby 
zachodziła na siebie

- Przewody chłodnicze, złącza i połączenia powinny być izolowane 
materiałem klasy „0”.

- Dobra izolacja zapobiega tworzeniu się kondensatu na po-
wierzchni przewodów rurowych, a także jest gwarancją wydaj-
ności jednostki zewnętrznej oraz stopnia zadowolenia klienta.

- Należy sprawdzać, czy izolacja na zagięciach rur nie jest uszko-
dzona i/lub nie ma przerw w ciągłości.

8.7 SPAWANIE PRZEWODÓW RUROWYCH
- Należy upewnić się, że we wnętrzu przewodów rurowych nie 

ma wilgoci.
- Należy upewnić się, że we wnętrzu przewodów rurowych nie 

ma ciał obcych.
Użycie azotu.
1. Spawy należy wykonywać w obecności atmosfery azotu, tzn. 

wdmuchując azot w przewody rurowe w sposób przedstawiony 
na rysunku 40.

2.  Jeśli spawy zostały wykonane bez wdmuchiwania azotu w 
przewody rurowe, utworzyłyby się łuski tlenków. Takie łuski, 
odrywając się, mogłyby uszkodzić sprężarkę i zawory.

3. Strumień azotu musi być kontrolowany, kalibrując regulator 
ciśnienia w taki sposób, aby otrzymać natężenie przepływu o 
wartości co najmniej 0.05 m3/h.

4.  Podczas spawania zawory należy zabezpieczyć przed gorącem.

Część do lutowania Miedziana rura 1/4"

Dotknąć
Regulator ciśnienia

Azot
Zawór trzpieniowy

Isolatie Klem

Buis gaszijde
Buis vloeistofzijde

Interne groep

Interne groep 

Isolatie Overlapping

Installeer de te overlappen 
isolatie

- De koellijnen, verbindingen en aansluitingen moeten geïsoleerd 
worden met materiaal in klasse ‘o’.

- Een goede isolatie vermijdt de vorming van condens op het op-
pervlak van de leidingen en beschermt de prestaties en de mate 
van tevredenheid van de gebruiker.

- Controleer of de isolatie ter hoogte van de bochten van de lei-
dingen geen breuken en/of discontinuïteit vertoont.

8.7 DE LEIDINGEN LASSEN.
- Controleer of er geen vocht in de leidingen aanwezig is.
- Controleer of er geen vreemde voorwerpen in de leidingen 

aanwezig zijn.
Gebruik van stikstof.
1. Laswerkzaamheden moeten in een stikstofatmosfeer worden 

uitgevoerd, dit betekent door stikstof in de leidingen te blazen 
zoals aangegeven in afbeelding 40.

2.  Als er wordt gelast zonder stikstof in de leidingen te blazen, 
kunnen er zich oxideschilfers vanbinnen in de leidingen vor-
men. Als deze schilfers loskomen, kunnen ze de compressor 
en de kleppen beschadigen.

3. De stikstofstroom moet gecontroleerd worden door de druk-
regelaar af te stellen zodat een debiet van minstens 0,05 m3/u 
wordt verkregen.

4.  De kleppen moeten tijdens het lassen tegen de warmte worden 
beschermd.

Te solderen gedeelte
Koperen leiding 1/4"

Aanraken
Drukregelaar

Stikstofgas
Klep met steel

Izoliavimas Gnybtas

Vamzdis dujų pusėje
Vamzdis skysčio pusėje

Vidinis įrenginys

Vidinis  
įrenginys

Izoliavimas Uždėjimas ant viršaus

Sumontuokite ant viršaus 
dedamą izoliaciją

- Aušinimo linijos, jungtys ir sujungimai turi būti izoliuojami „o“ 
klasės medžiaga.

- Su tinkama izoliacija apsaugoma, kad ant vamzdžių paviršiaus 
nesusidarytų kondensatas ir būti išsaugotos išorinio įrenginio 
eksploatacinės savybės bei naudotojo pasitenkinimo laipsnis.

- Patikrinkite, ar izoliacijos vamzdžiuose nėra lūžimų ir (arba) 
vientisumo sutrikdymų.

8.7 VAMZDŽIŲ VIRINIMAS.
- Įsitikinkite, kad vamzdžių viduje nėra drėgmės.
- Įsitikinkite, kad vamzdžių viduje nėra pašalinių objektų.
Azoto naudojimas.
1. Virinimo darbai turi būti atliekami su azoto mišiniais, tai yra 

įleidžiant azoto į vamzdžius, kaip parodyta 40 paveiksle.
2.  Jei virinimo darbai bus atliekami į vamzdžių vidų neįleidžiant 

azoto, gali susidaryti oksido dribsniai. Šie dribsniai atkibdami 
gali pažeisti kompresorių ir vožtuvus.

3. Azoto srautas turi būti kontroliuojamas sukalibruojant slėgio 
reguliatorių, kad būtų užtikrintas bent 0,05 m3/val. srautas.

4.  Virinant vožtuvus reikia apsaugoti nuo šilumos.

Dalis, kurią  
reikia lituoti

1/4" varinis vamzdis

Palieskite
Slėgio reguliatorius

Azoto dujos

Vožtuvas su kotu

Szigetelés Sorkapocs

Gáz oldali cső
Folyadék oldali cső

Beltéri egység

Beltéri  
egység

Szigetelés Átfedés

Helyezze el a szigetelő 
bevonatot

- A hűtővezetékeket, az illesztéseket és a csatlakozásokat „o” osz-
tályú anyaggal kell szigetelni.

- A jó szigetelés megakadályozza a páralecsapódást a csövek 
felszínén, biztosítja a kültéri egység teljesítményét, valamint a 
felhasználó megelégedettségét.

- Ellenőrizze, hogy nincs-e törés és/vagy folytonossági hiány a 
szigetelésben a csőíveknél.

8.7 A CSÖVEK HEGESZTÉSE.
- Ellenőrizze, hogy nincs-e nedvesség a csövek belsejében.
- Ellenőrizze, hogy nincsenek-e idegen tárgyak a csövek belsejé-

ben.
A nitrogén használata.
1. A hegesztést nitrogénatmoszférában kell elvégezni, vagyis úgy, 

hogy nitrogént fúvatnak át a csővezetéken a 40. ábrán látható 
módon.

2.  Ha a hegesztést nitrogén átfúvatása nélkül végeznék, akkor 
oxidréteg (reve) képződnek a csöveken. Ezek a revék leválná-
nak, és károsíthatnák a kompresszort és a szelepeket.

3. A nitrogénáramot a nyomásszabályozó beállításával kell sza-
bályozni: az áramlási sebesség legalább 0.05 m3/h legyen.

4.  Hegesztés közben a szelepeket védeni kell a hőtől.

Forrasztandó rész Rézcső, 1/4”

Megérinthető
Nyomásszabályozó

Nitrogén gáz
Száras szelep

Μόνωση Ακροδέκτης

Σωλήνας πλευράς 
αερίου Σωλήνας πλευράς 

υγρού

Εσωτερική μονάδα

Εσωτερική  
μονάδα

Μόνωση Επικάλυψη

Εγκατάσταση της μόνωσης 
προς επικάλυψη

- Οι ψυκτικές γραμμές, οι αρμοί και οι συνδέσεις θα πρέπει να 
μονώνονται με υλικό κατηγορίας «0».

- Μια καλή μόνωση εμποδίζει το σχηματισμό συμπυκνώματος 
στην επιφάνεια των σωληνώσεων και προστατεύει τις επιδόσεις 
της εξωτερικής μονάδας και το βαθμό ικανοποίησης του χρήστη.

- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν σπασίματα ή/και ασυνέχειες στη 
μόνωση σε αντιστοιχία με τις καμπύλες των σωληνώσεων.

8.7 ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ ΤΩΝ ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ.
- Βεβαιωθείτε ότι στο εσωτερικό των σωληνώσεων δεν υπάρχει 

υγρασία.
- Βεβαιωθείτε ότι στο εσωτερικό των σωληνώσεων δεν υπάρχουν 

ξένα σώματα.
Χρήση του αζώτου.
1. Οι συγκολλήσεις θα πρέπει να εκτελούνται σε ατμόσφαιρα 

αζώτου δηλαδή με εμφύσηση αζώτου στις σωληνώσεις έτσι 
όπως υποδεικνύεται στην εικόνα 40.

2.  Αν οι συγκολλήσεις εκτελούνται χωρίς εμφύσηση αζώτου μέσα 
στις σωληνώσεις μπορεί να δημιουργηθούν νιφάδες οξειδίου. 
Οι νιφάδες αυτές μπορεί να καταστρέψουν το συμπιεστή και 
τις βαλβίδες.

3. Η ροή του αζώτου θα πρέπει να ελέγχεται από τη βαθμονόμη-
ση του ρυθμιστή πίεσης έτσι ώστε να επιτυγχάνεται μια ροή 
τουλάχιστον 0,05 m3/h.

4.  Οι βαλβίδες θα πρέπει να προστατεύονται από τη θερμότητα 
κατά τη διάρκεια της συγκόλλησής τους.

Μέρος προς 
συγκόλληση Σωλήνας χαλκού 1/4"

Αγγίξτε
Ρυθμιστής πίεσης

Άζωτο
Βαλβίδα με 
στέλεχος

Isolierung Klemme

Rohr Gasseite
Rohr Flüssigkeitsseite

Inneneinheit

 Inneneinheit

Isolierung Überlagerung

Die zu überlagernde Isolierung 
installieren

- Die Kältemittelleitungen, die Verbindungen und die Anschlüsse 
müssen mit Material der Klasse ‘o’ isoliert werden.

- Eine gute Isolierung verhindert die Bildung von Kondenswasser 
auf der Oberfläche der Rohre und garantiert die Leistungen der 
Einheit und die Zufriedenheit des Benutzers.

- Sicherstellen, dass die Isolierung an den Krümmungen der Rohre 
nicht beschädigt ist und/oder unterbrochen ist.

8.7 SCHWEISSEN DER ROHRLEITUNGEN.
- Sicherstellen, dass im Inneren der Rohrleitungen keine Feuchtig-

keit vorhanden ist.
- Sicherstellen, dass im Inneren der Rohrleitungen keine Fremd-

körper vorhanden sind.
Gebrauch von Stickstoff.
1. Die Schweißnähte müssen in einer Stickstoffatmosphäre aus-

geführt werden, das heißt, es muss, wie in der Abbildung 40 
gezeigt, Stickstoff in die Rohrleitungen geblasen werden.

2.  Wenn die Schweißnähte ohne das Einblasen von Stickstoff in 
die Rohrleitungen ausgeführt werden, kann es zur Bildung von 
Oxidschuppen kommen. Diese Oxidschuppen könnten den 
Verdichter und die Ventile beschädigen.

3. Die Strömung des Stickstoffs muss gesteuert werden, dazu muss 
der Druckregler derart eingestellt werden, dass eine Flussrate 
von mindestens 0.05 m3/h erzielt wird.

4.  Die Ventile müssen während des Schweißvorgangs vor Hitze 
geschützt werden.

Zu lötender Teil Kupferrohr 1/4"

Berühren
Druckregler

Stickstoffgas
Tellerventil

Isolierung Klemme

Rohr Gasseite
Rohr Flüssigkeitsseite

Inneneinheit

 Inneneinheit

Isolierung Überlagerung

Die zu überlagernde Isolierung 
installieren

- Die Kältemittelleitungen, die Verbindungen und die Anschlüsse 
müssen mit Material der Klasse ‘o’ isoliert werden.

- Eine gute Isolierung verhindert die Bildung von Kondenswasser 
auf der Oberfläche der Rohre und garantiert die Leistungen der 
Einheit und die Zufriedenheit des Benutzers.

- Sicherstellen, dass die Isolierung an den Krümmungen der Rohre 
nicht beschädigt ist und/oder unterbrochen ist.

8.7 SCHWEISSEN DER ROHRLEITUNGEN.
- Sicherstellen, dass im Inneren der Rohrleitungen keine Feuchtig-

keit vorhanden ist.
- Sicherstellen, dass im Inneren der Rohrleitungen keine Fremd-

körper vorhanden sind.
Gebrauch von Stickstoff.
1. Die Schweißnähte müssen in einer Stickstoffatmosphäre aus-

geführt werden, das heißt, es muss, wie in der Abbildung 40 
gezeigt, Stickstoff in die Rohrleitungen geblasen werden.

2.  Wenn die Schweißnähte ohne das Einblasen von Stickstoff in 
die Rohrleitungen ausgeführt werden, kann es zur Bildung von 
Oxidschuppen kommen. Diese Oxidschuppen könnten den 
Verdichter und die Ventile beschädigen.

3. Die Strömung des Stickstoffs muss gesteuert werden, dazu muss 
der Druckregler derart eingestellt werden, dass eine Flussrate 
von mindestens 0.05 m3/h erzielt wird.

4.  Die Ventile müssen während des Schweißvorgangs vor Hitze 
geschützt werden.

Zu lötender Teil Kupferrohr 1/4"

Berühren
Druckregler

Stickstoffgas
Tellerventil

Isolatie Klem

Buis gaszijde
Buis vloeistofzijde

Interne groep

Interne groep 

Isolatie Overlapping

Installeer de te overlappen 
isolatie

- De koellijnen, verbindingen en aansluitingen moeten geïsoleerd 
worden met materiaal in klasse ‘o’.

- Een goede isolatie vermijdt de vorming van condens op het op-
pervlak van de leidingen en beschermt de prestaties en de mate 
van tevredenheid van de gebruiker.

- Controleer of de isolatie ter hoogte van de bochten van de lei-
dingen geen breuken en/of discontinuïteit vertoont.

8.7 DE LEIDINGEN LASSEN.
- Controleer of er geen vocht in de leidingen aanwezig is.
- Controleer of er geen vreemde voorwerpen in de leidingen 

aanwezig zijn.
Gebruik van stikstof.
1. Laswerkzaamheden moeten in een stikstofatmosfeer worden 

uitgevoerd, dit betekent door stikstof in de leidingen te blazen 
zoals aangegeven in afbeelding 40.

2.  Als er wordt gelast zonder stikstof in de leidingen te blazen, 
kunnen er zich oxideschilfers vanbinnen in de leidingen vor-
men. Als deze schilfers loskomen, kunnen ze de compressor 
en de kleppen beschadigen.

3. De stikstofstroom moet gecontroleerd worden door de druk-
regelaar af te stellen zodat een debiet van minstens 0,05 m3/u 
wordt verkregen.

4.  De kleppen moeten tijdens het lassen tegen de warmte worden 
beschermd.

Te solderen gedeelte
Koperen leiding 1/4"

Aanraken
Drukregelaar

Stikstofgas
Klep met steel

Isolation Borne

Tuyau côté gaz
Tuyau côté liquide

Unité intérieure

Unité  
intérieure

Isolation Superposition

Installer l’isolation à superposer

- Les lignes frigorifiques, les joints et les branchements doivent 
être isolés avec un matériau de classe « 0 ».

- Une bonne isolation évite la formation de condensation sur la 
surface des tuyaux, protège les performances de l’unité extérieure 
et assure le degré de satisfaction de l’utilisateur.

- Contrôler que l’isolation ne présente pas de ruptures et/ou de 
discontinuité au niveau des coudes des tuyaux.

8.7 SOUDAGE DES TUYAUX.
- Veiller à ce qu’il n’y ait pas d’humidité à l’intérieur des tuyaux.
- S’assurer qu’il n’y ait pas de corps étrangers à l’intérieur des 

tuyaux.
Utilisation de l’azote.
1. Les soudures doivent être exécutées sous azote, c’est-à-dire en 

insufflant de l’azote dans les tuyaux comme indiqué sur la figure 
40.

2.  Si les soudures sont exécutées sans insuffler d’azote dans les 
tuyaux, des écailles se forment dans les tuyaux. En se détachant, 
ces écailles peuvent endommager la compresseur et les vannes.

3. Le flux d’azote doit être contrôlé en étalonnant le régulateur de 
pression de manière à obtenir un débit d’au-moins 0,05 m3/h.

4.  Les vannes doivent être protégées de la chaleur pendant leur 
soudage.

Pièce à braser Tuyau en cuivre de 1/4"

Toucher
Régulateur de pression

Azote
Vanne à tige

Insulation Clamp

Gas side pipe
Liquid side pipe

Indoor unit

Indoor  
unit

Insulation Overlap

Install insulation to overlap

- The refrigeration lines, joints and connections must be insulated 
with class 'o' material.

- Good insulation prevents condensation on the surface of the 
pipes and safeguards the performance of the outdoor unit and 
the degree of user satisfaction.

- Check that the insulation has no breaks and/or discontinuities 
in correspondence with the bends of the pipes.

8.7 PIPE WELDING.
- Make sure there is no moisture inside the pipe.
- Make sure there are no foreign bodies or impurities in the pipe.
Use of Nitrogen.
1. The welds must be carried out in a nitrogen atmosphere, i.e. 

by blowing nitrogen into the pipes as shown in the figure 40.
2.  If the welds were carried out without blowing nitrogen inside 

the pipes, oxide flakes would form. When these flakes come 
off, they could damage the compressor and the valves.

3. Adjust the flow of the replacement gas with a pressure regulator 
to maintain the flow rate no lower than 0.05 m3/h.

4.  The valves must be protected from heat during their welding.

Part to braze weld 1/4" copper pipe

Touch
Pressure regulator

Nitrogen gas
Stem valve

Izolace Svorka

Trubka na straně 
plynu Trubka na straně kapaliny

Vnitřní jednotka

Vnitřní   
jednotka

Izolace Přeložení

Nainstalujte izolaci tak, aby se 
překrývala

- Chladicí potrubí, spoje a klouby je třeba izolovat materiálem 
třídy „0“.

- Správná izolace zabrání vznikání kondenzace na povrchu potrubí 
a chrání výkon venkovní jednotky a míru spokojenosti uživatele.

- Zkontrolujte, zda v místech ohybů potrubí izolace nevykazuje 
praskliny a/nebo rozpojení.

8.7 SVÁŘENÍ POTRUBÍ.
- Ujistěte se, zda se uvnitř potrubí nevyskytuje vlhkost.
- Ujistěte se, zda se uvnitř potrubí nevyskytují cizí tělesa.
Používání dusíku.
1. Svary je třeba provádět v atmosféře dusíku, tedy zaváděním 

dusíku do potrubí dle ukázky na obrázku 40.
2.  Pokud budou svary prováděny bez zavedení dusíku dovnitř 

potrubí, vznikaly by vločky oxidu. Tyto vločky by mohly po 
uvolnění poškodit kompresor a ventily.

3. Přísun dusíku je třeba kontrolovat kalibrací regulátoru tlaku 
tak, aby bylo dosaženo minimálního průtoku 0,05 m3/h.

4.  Během sváření je třeba ventily chránit před teplem.

Část k pájení Měděná trubka 1/4"

Dotýkat se
Regulátor tlaku

Plynný dusík
Ventil s dříkem

Изолация Клема

Тръба за газова 
фаза Тръба за течна фаза

Вътрешно тяло

Вътрешно  
тяло

Изолация Припокриване

Монтирайте изолацията, 
която да се припокрива

- Линиите и връзките за хладилен агент трябва да бъдат 
изолирани с материал клас „o“.

- Добрата изолация предотвратява образуването на конденз 
по повърхността на тръбите и осигурява добри експло-
атационни характеристики на външното тяло, както и 
удовлетворение на потребителя.

- Проверете дали няма скъсване и/или прекъсване на изола-
цията при чупките на тръбите.

8.7 ЗАВАРЯВАНЕ НА ТРЪБИТЕ.
- Проверете дали в тръбите няма влага.
- Проверете дали няма чужди тела в тръбите.
Употреба на азот.
1. Заварките трябва да се изпълняват в азотна атмосфера, 

което се постига чрез вдухване на азот в тръбите, както е 
показано на фигура 40.

2.  Ако заварките бъдат изпълнени без инжектиране на азот в 
тръбите, би се получило окисляване. При отлепването си 
тези частици от окисления повърхностен слой биха могли 
да повредят компресора и вентилите.

3. Азотната струя трябва да се контролира чрез настройване 
на регулатора на налягане, така че да се получи дебит от 
поне 0.05 m3/h.

4.  Вентилите трябва да бъдат предпазени от топлината по 
време на заваряването им.

Част за спояване Медна тръба от 1/4"

Да се допира
Регулатор на налягане

Азотен газ
Вентил със стебло

Izolim Kapëse

Tubi ana e gazit
Tubi ana e lëngshme

Njësia e brendshme

Njësia e 
brendshme

Izolim Mbivendosje

Instaloni izoluesin për 
mbivendosje

- Linjat frigoriferike, nyjat lidhëse dhe lidhjet duhet të izolohen 
me material në klasën ‘o’.

- Një izolim i mirë shmang formimin e kondensës mbi sipërfaqen e 
tubave dhe mbron performancat e njësisë së jashtme dhe shkallën 
e kënaqësisë së përdoruesit.

- Kontrolloni që në korrespondencë të kthesave të tubave izolimi 
të mos ketë prishje dhe/ose ndërprerje.

8.7 SALDIMI I TUBAVE.
- Sigurohuni që brenda tubave të mos ketë lagështi.
- Sigurohuni që brenda tubave të mos ketë trupa të huaj.
Përdorimi i Azotit
1. Saldimet duhet të kryhen në atmosferë me azot pra duke fryrë 

brenda tubave azot kështu siç përshkruhet në figurën 40.
2.  Nëse saldimet do të kryheshin pa fryrë brenda tubave azot in 

do të formoheshin pjesë oksidi.  Këto pjesë duke u shkëputur 
mund të dëmtojnë kompresorin dhe valvulat.

3. Fluksi i azotit duhet të jetë i kontrolluar duke kalibruar 
rregulluesin e presionit në mënyrë që të arrini një burim prej 
të paktën 0.05 m3/h.

4.  Valvulat duhet të mbrohen nga nxehtësia gjatë saldimit të tyre.

Pjesë për saldim Tub bakri prej 1/4"

Prekni
Rregullues i presionit

Gaz azot
Valvulë si cilindër
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Manometro del collettore

Lato alta pressioneLato bassa pressione

Gas azoto

Valvola di 
regolazione 
della pressione 
(obbligatoria)

Tubo lato 
gas

Tubo lato 
liquido

Attacco di servizio

8.8 ПЕРЕВІРКА ТИСКУ ТА ГЕРМЕТИЧНОСТІ.
- Щоб уникнути попадання сторонніх речовин у контур і га-

рантувати необхідну стійкість до тиску, важливо використо-
вувати тільки один манометричний колектор для R410A.

- Випробування під тиском необхідно проводити, використо-
вуючи тільки сухий азот.

Трубопроводи для рідини та газу повинні пресуватись азотом до 
4.1 МПа (41.8 кгс/см²)

Вищий тиск може пошкодити контур d. Тому краще проводити 
пресування за допомогою регулятора тиску.

Після пресування залиште все в спокої і через 24 години перевірте, 
щоб тиск не знизився.

Будь-які зміни тиску можна контролювати за допомогою регулятора 
тиску.

Якщо тиск зменшується, слід шукати та усувати витоки
Витоки можна виявити за допомогою піноутворювача. Після вияв-
лення ці витоки необхідно усунути. Після цього ще раз перевірте 
герметичність.

Підтримуючи тиск 1.0 МПа, слід виконати подальший пошук виті-
кань перед вакуумуванням й осушуванням контуру холодоагенту.

Після ремонту будь-яких ідентифікованих точок витоку тиск слід 
підтримувати на рівні 1.0 МПа, а тоді ще раз шукати витоки.

Манометр колектора

Сторона низького 
тиску

Сторона високого 
тиску

Сервісний порт

Труба зі 
сторони газу
Труба зі 
сторони 
рідини

Клапан 
регулювання 
тиску 
(обов'язковий)

Газ азот

- Для виявлення витоків необхідно використовувати належ-
ний піноутворювальний розчин. Використання водяного 
розчину і звичайного мила може призвести до ризику 
пошкодження накидних гайок або викликати корозію з’єд-
нань.

УВАГА:
- У випадку роз’єднання сполучен-

ня газ, який може витекти, може 
спричинити травми у випадку контакту з 
людьми. Щоб запобігти подібним нещас-
ним випадкам, з’єднання слід належним 
чином затягнути.

8.8 ПЕРЕВІРКА ТИСКУ ТА ГЕРМЕТИЧНОСТІ.
- Щоб уникнути попадання сторонніх речовин у контур і га-

рантувати необхідну стійкість до тиску, важливо використо-
вувати тільки один манометричний колектор для R410A.

- Випробування під тиском необхідно проводити, використо-
вуючи тільки сухий азот.

Трубопроводи для рідини та газу повинні пресуватись азотом до 
4.1 МПа (41.8 кгс/см²)

Вищий тиск може пошкодити контур d. Тому краще проводити 
пресування за допомогою регулятора тиску.

Після пресування залиште все в спокої і через 24 години перевірте, 
щоб тиск не знизився.

Будь-які зміни тиску можна контролювати за допомогою регулятора 
тиску.

Якщо тиск зменшується, слід шукати та усувати витоки
Витоки можна виявити за допомогою піноутворювача. Після вияв-
лення ці витоки необхідно усунути. Після цього ще раз перевірте 
герметичність.

Підтримуючи тиск 1.0 МПа, слід виконати подальший пошук виті-
кань перед вакуумуванням й осушуванням контуру холодоагенту.

Після ремонту будь-яких ідентифікованих точок витоку тиск слід 
підтримувати на рівні 1.0 МПа, а тоді ще раз шукати витоки.

Манометр колектора

Сторона низького 
тиску

Сторона високого 
тиску

Сервісний порт

Труба зі 
сторони газу
Труба зі 
сторони 
рідини

Клапан 
регулювання 
тиску 
(обов'язковий)

Газ азот

- Для виявлення витоків необхідно використовувати належ-
ний піноутворювальний розчин. Використання водяного 
розчину і звичайного мила може призвести до ризику 
пошкодження накидних гайок або викликати корозію з’єд-
нань.

УВАГА:
- У випадку роз’єднання сполучен-

ня газ, який може витекти, може 
спричинити травми у випадку контакту з 
людьми. Щоб запобігти подібним нещас-
ним випадкам, з’єднання слід належним 
чином затягнути.

8.8 BASINÇ TESTİ VE KAÇAK ARAŞTIRMASI.
- Devre içine yabancı maddelerin girmesini önlemek ve basınçlara 

direnci garantilemek için R410A için manometreli manifold 
kullanılması zorunludur.

- Basınç provası yalnız azot anhidrit kullanılarak yapılmalıdır.

Sıvı ve gaz hatları azotla 4,1 MPa’ya (41.8 kgf/cm²) preslenmelidir. Daha yüksek basınçlar soğutucu hatlar devresine zarar verebilir. Bu ne-
denle, baskıyı bir basınç regülatörü kullanarak yapmak iyidir.

Bir kez basıldığında, her şeyi dinlendirin ve 24 saat sonra basıncın düş-
mediğini kontrol edin.

Basınç regülatörü aracılığıyla herhangi bir basınç değişimi kontrol edi-
lebilir.

Basınç düşerse kaçak aranmalı ve giderilmelidir.
Kaçaklar, bir köpürtücü ajan aracılığıyla tespit edilebilir. Tespit edildikten 
sonra kaçaklar giderilmelidir. Son olarak basınç sızdırmazlığını tekrar 
kontrol edin.

1.0 MPa basıncı muhafaza edin ve devreyi vakuma geçirmeden ve suyunu 
almadan önce bir kaçış noktası araştırması daha yapın.

Belirlenen kaçak noktaları onarıldıktan sonra basıncın en az 1.0 MPa’da 
tutmak ve yeniden kaçak noktası araştırması yapmak gerekir.

Kollektör basınç ölçeri

Düşük basınç tarafı Yüksek basınç tarafı

Servis bağlantısı

Gaz tarafı 
borusu
Sıvı tarafı 
borusu

Basınç ayar valfi 
(zorunlu)

Azot gaz

- Kaçış noktalarının araştırılması için onaylanmış bir tip köpük 
solüsyonu kullanmak gerekir. Bir su ve normal sabun solüsyonu 
kullanılarak panel somunlarına zarar vermek veya panel ekleri-
nin korozyon süreçlerini tetiklemek riski oluşabilir.

DİKKAT:
- Dışarı çıkabilecek bir gaz bağlantısı-

nın ayrılması, kişilere temas ederek 
yaralanmalara neden olabilir. Bu kazaları 
önlemek için bağlantıların gerektiği gibi 
sıkılması gerekir.

8.8 PRUEBA CON PRESIÓN Y LOCALIZACIÓN DE FUGAS.
- Para evitar la entrada de sustancias extrañas en el circuito y para 

garantizar la resistencia indispensable a las presiones en juego, 
hay que utilizar sólo un colector de manómetros para R410A.

- La prueba con presión debe realizarse utilizando sólo nitrógeno 
seco.

Las líneas del líquido y del gas deben estar prensadas con nitrógeno a 
4.1 MPa (41.8 kgf/cm²)

Si hubiera más presión se podrían causar daños al circuito de las líneas 
frigoríficas. Es conveniente prensar con un regulador de presión.

Cuando se haya efectuado el prensado deje todo en reposo y al cabo de 
24 horas controle que la presión haya disminuido.

Las posibles variaciones de presión se pueden controlar con el regulador 
de presión.

Si la presión disminuye debe buscar las fugas y eliminarlas
Las fugas se pueden localizar con material espumógeno. Cuando se han 
encontrado, las fugas se deben eliminar. Vuelva a controlar la estanque-
idad de la presión.

Mantenga una presión mínima de 1.0 MPa y realice otro procedimiento 
de localización de fugas antes de poner en vacío y deshidratar el circuito.

Tras haber reparado los puntos de fuga, hay que mantener la presión a 
1.0 MPa y realizar de nuevo el procedimiento de localización de fugas.

Manómetro del colector

Lado de baja presión Lado de alta presión

Acoplamiento de servicio

Tubo del 
lado gas
Tubo 
del lado 
líquido

Válvula de 
regulación 
de la presión 
(obligatoria)

Gas 
nitrógeno

- Para localizar las fugas, hay que utilizar una solución espumógena 
de tipo aprobado. Utilizando una solución de agua y jabones 
normales senos arriesgaríamos a estropear las tuercas de los aco-
plamientos abocinados o a desencadenar procesos de corrosión 
en las juntas abocinadas.

ATENCIÓN:
- En caso de desacoplamiento de un 

racor, el gas expelido podría provo-
car accidentes si entrase en contacto con las 
personas. Para evitar estos accidentes, hay 
que apretar adecuadamente los racores.

8.8 PREIZKUS NA PRITISK IN ISKANJE MEST 
PUŠČANJA.

- Z namenom preprečevanja prodora tujkov v tokokrog in z 
namenom zagotavljanja upora pri pritiskih v zračnosti, je treba 
uporabljati le en kolektor na manometre za R-R410A.

- Tlačni preizkus se izvaja le z brezvodnim dušikom.

Linije tekočine in plina je treba stisniti z dušikom na 4.1 MPa (41.8 kgf/
cm²)

Večji pritisk lahko poškoduje krogotok hladilnih linij. Pritisk je priporo-
čljivo opraviti z napravo za regulacijo pritiska.

Ko ste s stiskanjem zaključili, pustite 24 ur in nato preverite, da se pritisk 
ni zmanjšal.

Morebitne spremembe pritiska lahko kontroliramo s pomočjo regulatorja 
pritiska.

Če se pritisk zmanjša, je treba najti in odpraviti uhajanja Uhajanja lahko najdete s pomočjo sredstev za penjenje. Ko jih enkrat naj-
dete, jih je treba odpraviti. Ponovno preverite, da se pritisk ne spreminja.

Ohranite pritisk na 1,0 MPa in še enkrat izvršite iskanje mest puščanja, 
preden začnete z vzpostavljanjem vakuuma in dehidracijo tokokroga.

Po tem, ko ste popravili morebitno najdena mesta uhajanja, ohranite 
pritisk na 1,0 MPa in še enkrat izvršite iskanje mest uhajanja.

Manometer kolektorja

Stran nizkega pritiska Stran visokega pritiska

Delovni priključek

Cev na strani za 
plin
Cev na strani 
za tekočino

Regulacijski 
ventil pritiska 
(obvezen)

Plin dušik

- Za iskanje mesta puščanja uporabite odobreno penečo se raz-
topino. Če uporabljate običajno milnico, lahko poškodujete 
razširjene matice ali sprožite procese korozije le-teh.

POZOR:
- V primeru izključitve določenega 

plinskega priključka, bi le-ta v stiku 
z osebami lahko povzročil poškodbe. Da 
se to ne bi zgodilo, je treba trdno zategniti 
priključke.

8.8 TLAKOVÁ SKÚŠKA A VYHĽADÁVANIE ÚNIKOV.
- Aby sa zabránilo prenikaniu cudzích látok do obvodu a pre 

zabezpečenie potrebnej odolnosti používaným tlakom, je treba 
používať iba zberné potrubie s manometrami pre R410A.

- Tlaková skúška sa musí realizovať s pomocou bezvodného dusí-
ku.

Kvapalinové a plynové vedenia je treba natlakovať dusíkom na tlak 4,1 
MPa (41,8 kgf/cm²)

Vyššie tlaky by mohli poškodiť obvod chladiaceho vedenia. Je teda dobré 
natlakovanie realizovať prostredníctvom regulátora tlaku.

Po natlakování nechajte všetko na pokoji a po 24 hodinách skontrolujte, 
či tlak neklesol.

Prípadné zmeny tlaku je možné kontrolovať s pomocou regulátora tlaku.

Pokiaľ tlak klesne, je treba vyhľadať a odstrániť netesnosti.
Netesnosti je možné vyhľadať s pomocou penivého prostriedku. Po ich 
vyhľadaní je treba úniky odstrániť. Nakoniec znovu skontrolujte tlakovú 
tesnosť.

Udržujte tlak minimálne 1,0 MPa a realizujte ďalšie vyhľadávanie netes-
ností, než pristúpite k vytvoreniu podtlaku a vysušeniu obvodu.

Po oprave všetkých prípadných nájdených netesniacich miest je treba udr-
žiavať tlak na úrovni 1,0 MPa a znovu opakovať vyhľadávanie netesností.

Manometer kolektora

Nízkotlaká strana Vysokotlaká strana

Servisné pripojenie

Plynová 
rúrka
Kvapalinová 
rúrka

Regulačný ventil 
tlaku (povinný)

Plynný 
dusík

- Na vyhľadávanie netesností použite penivý roztok schváleného 
typu. V prípade použitia roztoku vody a bežného mydla by mohlo 
nastať poškodenie matíc závitov alebo spustenia procesov korózie 
závitových spojov.

UPOZORNENIE:
- V prípade rozpojenia spoja môže 

unikajúci plyn spôsobiť nehody, po-
kiaľ zasiahne osoby. Aby sa zabránilo týmto 
nehodám, je treba spoje riadne utiahnuť.

8.8 ISPITIVANJE PRITISKA I TRAŽENJE CURENJA.
- Da biste sprečili ulazak stranih supstanci u strujno kolo i 

obezbedili neophodnu otpornost na pritiske, neophodno je za 
R410A koristiti samo razvodnik sa manometrima.

- Ispitivanje pritiskom mora se izvoditi samo bezvodnim azotom.

Cevovodi za tečnost i gas se moraju presovati azotom na 4.1 MPa (41.8 
kgf/cm2)

Veći pritisci bi mogli oštetiti kolo rashladnih linija. Stoga je dobro 
izvršiti presovanje pomoću regulatora pritiska.

Nakon presovanja, ostavite sve da miruje i nakon 24 sata se uverite da 
se pritisak nije smanjio.

Sve varijacije pritiska mogu se kontrolisati pomoću regulatora pritiska.

Ako se pritisak smanji, curenje treba tražiti i eliminisati
Curenje se može identifikovati pomoću pene. Jednom identifikovano, 
curenje mora biti eliminisano. Na kraju, ponovo proverite 
nepropusnost pritiska.

Održavajte pritisak od 1,0 MPa i izvršite dalju pretragu curenja pre 
stavljanja pod vakuum i dehidracije kola.

Nakon saniranja bilo kog utvrđenog mesta curenja, potrebno je 
održavati pritisak na 1,0 MPa i ponovo potražiti curenje.

Manometar kolektora

Strana visokog pritiska Strana niskog pritiska

Servisni priključak

Cev strana  
gasa
Cev strana  
tečnosti

Ventil za 
regulisanje 
pritiska 
(obavezan)

Gas azot

- Za traženje curenja mora se koristiti odobrena tečnost 
koja se peni. Korišćenje rastvora vode i sapuna rizikuje 
oštećenje navrtki ili pokretanje procesa korozije u odvodnim 
zglobovima.

PAŽNJA:
- Ako se priključak odvoji, gas koji 

izlazi može da izazove povrede kada 
dođe u kontakt sa ljudima. Da bi se sprečile 
ove nezgode, priključci moraju biti pravilno 
zategnuti.

8.8 ИСПЫТАНИЯ ПОД ДАВЛЕНИЕМ И ПОИСК 
УТЕЧЕК.

- Чтобы предотвратить попадание посторонних веществ в контур и 
обеспечить необходимое сопротивление действующему давлению, 
важно использовать только коллектор с манометрами для R410A.

- Испытание под давлением выполняется только безводным азотом.

Трубопроводы и газопроводы должны быть нагнетены азотом при 
давлении 4.1 MПa (41.8 кгс/см²)

Более высокое давление может повредить холодильный контур. Сле-
довательно, выполнить нагнетание с помощью регулятора давления.

После того, как выполнено нагнетание, оставить все и через 24 часа 
проверить, что давление не уменьшилось.

Колебания давления можно контролировать при помощи регулятора 
давления.

Если давление сокращается, следует найти и устранить утечки.
Утечки следует находить с помощью пенообразующего средства. 
После обнаружения утечек необходимо их устранить. В завершении, 
проверить герметичность давления.

Поддерживать давление 1.0 MПа и выполнить дополнительный 
поиск утечек перед тем, как нагнетать вакуум и вывести воду из 
контура.

После того, как отмечены точки утечки, следует поддерживать дав-
ление при 1.0 MПa и повторить поиск утечек.

Манометр коллектора

Низкое давление Газа Система высокого 
давления

Служебное крепление

Труба газовой 
части
Труба 
жидкостной 
части

Регулировочный 
клапан давления 
(обязательный)

Азот

- Для поиска утечек следует использовать пенный раствор 
одобренного типа. Использование раствора из воды и обыч-
ного мыла может привести к повреждению конусных гаек 
или вызвать коррозионные процессы в развальцовочных 
соединениях.

ВНИМАНИЕ:
- При отключении крепления, выхо-

дящий газ может вызвать травмы 
при контакте с людьми. Чтобы преду-
предить эти аварии, следует затянуть 
крепления должным образом.

8.8 PROBA SUB PRESIUNE ȘI IDENTIFICAREA 
SCURGERILOR.

- Pentru a preveni pătrunderea de substanțe străine în circuit și pentru 
a asigura rezistența obligatorie la presiunile utilizate, este obligatorie 
utilizarea unui singur colector cu manometre pentru R410A.

- Proba sub presiune trebuie efectuată utilizând numai azot anhidru.

Liniile de lichid și de gaz trebuie presate cu azot la 4.1 MPa (41.8 kgf/
cm²)

Presiunile mai mari pot deteriora circuitul liniilor de răcire. Se recomandă 
prin urmare să efectuați presarea cu ajutorul unui regulator de presiune.

După ce ați efectuat presarea lăsați totul în repaus și după 24 ore controlați 
ca presiunea să nu fi scăzut.

Eventualele variații de presiune pot fi controlate cu ajutorul regulatorului 
de presiune.

În cazul în care presiunea scade, trebuie identificate și eliminate scurgerile
Scurgerile pot fi identificate cu ajutorul soluției de spumare. După iden-
tificare, scurgerile trebuie eliminate. La final controlați din nou etanșarea 
la presiune.

Mențineți o presiune de 1.0 MPa și încercați să identificați din nou scur-
gerile înainte de a pune sub vid și de a deshidrata circuitul.

După ce ați reparat punctele cu scurgeri care au fost eventual identificate, 
trebuie să mențineți presiunea la 1.0 MPa și să efectuați din nou identi-
ficarea scurgerilor.

Manometrul captatorului

Partea de joasă presiune Partea de înaltă presiune

Racord de serviciu

Conductă partea 
de gaz
Conductă 
partea de lichid

Vană de reglare 
a presiunii 
(obligatorie)

Gaz azot

- Pentru identificarea scurgerilor trebuie utilizată o soluție de 
spumare de tip aprobat. În cazul utilizării unei soluții de apă și 
săpun normal există riscul deteriorării piulițelor racordurilor 
evazate sau al generării de procese de coroziune a racordurilor 
evazate.

ATENȚIE:
- În cazul deconectării unui racord, 

gazul care ar ieși poate provoca ac-
cidente, intrând în contact cu persoanele. 
Pentru a evita aceste accidente racordurile 
trebuie strânse corespunzător.

8.8 PROVA POR PRESSÃO E PESQUISA DE FUGAS.
- Para evitar a entrada de substâncias estranhas no circuito e para 

garantir indispensável resistência às pressões do aparelho, é indis-
pensável utilizar somente um coletor de manómetros para R410A.

- O ensaio de pressão deve ser executado somente com nitrogénio 
seco.

As linhas do líquido e do gás devem ser prensadas com nitrogénio a 
4.1 MPa (41.8 kgf/cm²)

Pressões mais elevadas podem danificar o circuito d. É, portanto, bom 
realizar a prensagem por meio de um regulador de pressão.

Após fazer a prensagem, deixar tudo em repouso e após 24 horas 
verificar se a pressão não diminuiu.

Quaisquer mudanças de pressão são controláveis por meio do regulador 
de pressão.

Se a pressão diminuir é necessário procurar e eliminar as fugas
As fugas podem ser detectadas por agente espumante. Uma vez identi-
ficadas, as fugas devem ser eliminadas. Por fim, verificar a manutenção 
da pressão.

Manter uma pressão de 1.0 MPa e efetuar uma outra pesquisa de fugas 
antes de colocar o circuito sob vácuo e desidratar o circuito.

Após reparar os pontos de fuga detetados, é necessário manter a pressão 
a 1.0 MPa e, a seguir, inspecionar novamente se há fugas.

Manómetro do coletor

Lado baixa pressão Lado alta pressão

Encaixe de serviço

Tubo lado 
gás
Tubo lado 
líquido

Válvula de 
regulação 
da pressão 
(obrigatória)

Gás azoto

- Para a pesquisa de fugas, utilizar um espumante de tipo aprova-
do. Utilizando uma solução de água com sabões normais existe 
o risco de danificar as porcas dos corpos ou gerar processos de 
corrosão das juntas do corpo.

ATENÇÃO:
- Em caso de desconexão de um engate, 

a perda de gás pode causar danos às 
pessoas. Para evitar estes acidentes, é neces-
sário apertar devidamente os engates.

8.8 TEST POD CIŚNIENIEM I WYSZUKIWANIE 
NIESZCZELNOŚCI.

- Aby uniemożliwić dostanie się obcych substancji do obwodu oraz w 
celu zapewnienia niezbędnej odporności na występujące ciśnienia, 
należy użyć tylko jednego kolektora manometrowego do R410A.

- Test pod ciśnieniem przeprowadza się z użyciem wyłącznie suchego azotu.

Przewody płynu i gazu należy docisnąć azotem do 4,1 MPa (41,8 kgf/
cm²)

Wyższe ciśnienie może uszkodzić obwód przewodów chłodniczych. 
Dlatego dobrze jest przeprowadzić wytwarzanie ciśnienia za pomocą 
regulatora ciśnienia.

Po zakończeniu tłoczenia należy odstawić go na bok, a po 24 godzi-
nach sprawdzić, czy ciśnienie nie uległo obniżeniu.

Wszelkie zmiany ciśnienia mogą być kontrolowane za pomocą regulatora 
ciśnienia.

W przypadku spadku ciśnienia należy poszukać i usunąć nieszczelno-
ści.

Wycieki można zidentyfikować za pomocą środka spieniającego. Po 
zidentyfikowaniu wycieków należy je wyeliminować. Na koniec należy 
ponownie sprawdzić szczelność.

Utrzymać ciśnienie na poziomie 1.0 MPa i ponownie dokonać kontroli 
szczelności przed wytworzeniem podciśnienia w obwodzie i jego 
osuszeniem.

Po naprawie nieszczelności należy utrzymać ciśnienie na poziomie 1.0 
MPa i ponownie przeprowadzić kontrolę szczelności.

Zespół manometrów

Strona niskiego ciśnienia Strona wysokiego 
ciśnienia

Przyłącze obsługowe

Rura po stronie 
gazu
Rura po stronie 
płynu

Zawór 
regulujący 
ciśnienia 
(obowiązkowy)

Azot

- Do kontroli szczelności należy użyć zatwierdzony roztwór pienią-
cy. Za pomocą roztworu wody z normalnym mydłem istniałoby 
ryzyko uszkodzenia nakrętek rozszerzeń lub zapoczątkowania 
procesów korozji złączy stożkowych.

UWAGA:
- W przypadku rozłączenia złącza, 

uwolniony gaz mógłby doprowadzić 
do obrażeń ciała. Aby zapobiec takim wy-
padkom należy dokładnie dokręcić przyłą-
cza.

8.8 DRUKTEST EN LEKKEN OPSPOREN.
- Om te voorkomen dat er vreemde stoffen in het circuit terecht 

komen en om de noodzakelijke weerstand tegen drukschomme-
lingen te garanderen, is het noodzakelijk om slechts één collector 
met manometers voor R410A te gebruiken.

- De drukproef mag alleen met stikstofanhydride worden uitgevoerd.

De vloeistof- en gaslijnen moeten worden geperst met stikstof op 4,1 
MPa (41,8 kgf/cm²)

Hogere drukken kunnen het circuit van de koellijnen beschadigen. Het 
is dan ook een goede zaak het persen met een drukregelaar uit te voeren.

Wanneer het persen is uitgevoerd, laat u het rusten en controleert u na 
24 uur of de druk niet is gedaald.

Eventuele drukveranderingen kunnen met een drukregelaar worden 
gecontroleerd.

In geval dat de druk daalt, moeten de lekken opgespoord en geëlimi-
neerd worden.

De lekken kunnen worden opgespoord met een schuimmiddel. Eenmaal 
opgespoord, moeten de lekken worden geëlimineerd. Controleer ten slotte 
nogmaals het behoud van de druk.

Houd de druk op 1,0 MPa en spoor opnieuw lekken op vooraleer het 
toestel vacuüm te stellen en het circuit te dehydrateren.

Na reparatie van eventueel opgespoorde lekkagepunten moet u de druk 
op 1,0 MPa houden en het opsporen van lekken opnieuw uitvoeren.

Manometer van de collector

Lagedrukzijde Hogedrukzijde

Servicekoppeling

Buis 
gaszijde
Buis 
vloeistofzijde

Drukregelklep 
(verplicht)

Stikstofgas

- Om lekken op te sporen, moet u een schuimvormende op-
lossing van het goedgekeurde type gebruiken. Als u water en 
gewone zeep gebruikt, bestaat er gevaar dat u de wartelmoeren 
van de aansluitingen beschadigt of dat er corrosieprocessen op 
de wartelverbindingen in werking treden.

AANDACHT:
- Indien een koppeling losraakt, kan het 

gas dat hierdoor ontsnapt ongevallen 
veroorzaken wanneer dit gas met mensen 
in contact komt. Om deze ongevallen te 
vermijden, moet u de koppelingen correct 
aanhalen.

8.8 SLĖGINIS BANDYMAS IR NUOTĖKIŲ PAIEŠKA.
- Kad į gandinę nepatektų pašalinės medžiagos ir būtų užtikrintas 

atsparumas slėgiui dėl judėjimo tarpo, būtina naudoti tik R410A 
skirtą kolektorių su slėgmačiais.

- Slėgio bandymą reikia atlikti tik naudojant bevandenį azotą.

Skysčio ir dujų linijos turi būti suslėgtos 4,1 MPa (41,8 kgf/cm²) azotu Aukštesnis slėgis gali sugadinti aušinimo linijų grandinę. Todėl rekomen-
duojama suslėgti naudojant slėgio reguliatorių.

Atlikę spaudimą, palikite viską ramiai ir po 24 valandų patikrinkite, ar 
slėgis nesumažėjo.

Bet kokie slėgio pokyčiai gali būti kontroliuojami slėgio reguliatoriumi.

Jei slėgis sumažėjo, reikėtų surasti ir pašalinti nuotėkius Nuotėkius galima nustatyti naudojant putas. Nustačius, nuotėkius reikia 
pašalinti. Galiausiai vėl patikrinkite, ar slėgis sandarus.

Išlaikykite 1,0 MPa slėgį ir prieš sudarydami vakuumą bei pašalindami 
vandenį iš grandinės, papildomai paieškokite nuotėkių.

Pataisius bet kokias nustatytas nuotėkio vietas, reikia išlaikyti 1,0 MPa 
slėgį ir iš naujo atlikti nuotėkių paiešką.

Kolektoriaus slėgmatis

Žemo slėgio pusė Aukšto slėgio pusė

Aptarnavimo jungtis

Vamzdis dujų 
pusėje
Vamzdis 
skysčio 
pusėje

Slėgio 
reguliavimo 
vožtuvas 
(privaloma)

Azoto dujos

- Nuotėkių paieškai rekomenduojama naudoti patvirtinto tipo 
putų tirpalą. Naudojant vandens tirpalą ir įprastus muilus, rizi-
kuojama pažeisti apkabų veržles ir sukelti jungčių su apkabomis 
korozijos procesus.

DĖMESIO:
- Jei jungtis atsijungtų, ištekančios 

dujos susilietusios su asmenimis gali 
sukelti nelaimingus atsitikimus. Kad išveng-
tumėte šių nelaimingų atsitikimų, tinkamai 
priveržkite jungtis.

8.8. NYOMÁSPRÓBA ÉS SZIVÁRGÁSELLENŐRZÉS.
- Annak érdekében, hogy ne kerüljenek idegen anyagok a hűtő-

körbe, valamint a rendszerben uralkodó nyomásokkal szembeni 
szükséges ellenállás biztosítására mindenképpen csak egy R410A 
manométerrel felszerelt gyűjtőcsövet kell használni.

- A nyomáspróbát csak száraz nitrogénnel szabad elvégezni.

Engedjen a gáz és folyadék csövekbe 4,1 MPa (41.8 kgf/cm²) nyomású 
nitrogén gázt.

Ennél nagyobb nyomás károsíthatja a hűtőközeg-vezeték rendszert. A 
nyomáspróbát ajánlott nyomásszabályozóval végezni.

A nyomáspróba elvégzését követően hagyja így a csövet 24 óráig, majd 
ellenőrizze, hogy a nyomás nem csökkent-e.

Az esetleges nyomásváltozás a nyomásszabályozóval ellenőrizhető.

Ha a nyomás csökken, keresse meg és szüntesse meg a szivárgásokat A szivárgás kereséséhez használjon szivárgáskereső habot. A szivárgásokat 
meg kell szüntetni. Ellenőrizze ismét a nyomást.

Tartson fenn 1,0 MPa nyomást a rendszerben, és vizsgálja meg a többi 
illesztést is, mielőtt vákuum alá helyezné és kiszárítaná a kört.

Az esetleges szivárgási pontok kijavítása után tartsa a nyomást 1,0 MPa 
értéken, és ismételje meg a szivárgási pontok keresését.

A gyűjtőcső nyomásmérője

Alacsony nyomású oldal Nagynyomású oldal

Üzemi csatlakozó

Gáz oldali 
cső
Folyadék 
oldali cső

Nyomásszabályozó 
szelep (kötelező)

Nitrogén 
gáz

- Szivárgások felderítése érdekében használjon engedélyezett 
típusú szivárgásjelző oldatot. A vizes oldat és a sima szappan 
a hollandi anyák meghibásodását okozhatja, illetve korróziós 
folyamatokat válthat ki a tágított csővégeken.

FIGYELEM:
- Ha szétkapcsolódik valamelyik gáz-

csatlakozó, a kiszabaduló gáz a vele 
kapcsolatba kerülő emberek sérülését 
okozhatja. Az ilyen balesetek megelőzése 
érdekében megfelelően meg kell húzni a 
csatlakozókat.

8.8 ΔΟΚΙΜΗ ΠΙΕΣΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΖΗΤΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΡΡΟΩΝ.
- Για να αποφευχθεί η είσοδος ξένων ουσιών στο κύκλωμα και για τη 

διασφάλιση της απαραίτητης αντοχής στις πιέσεις που υπάρχουν θα 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο ένας συλλέκτης μανομέτρων για R410A.

- Η δοκιμή της πίεσης θα πρέπει να εκτελείται χρησιμοποιώντας 
μόνο άνυδρο άζωτο.

Οι γραμμές του υγρού και του αερίου πρέπει να συμπιεστούν με άζωτο 
έως 4,1 MPa (41,8 kgf/cm²).

Υψηλότερες πιέσεις θα μπορούσαν να προκαλέσουν βλάβη στο κύκλωμα 
της ψύξης. Πρέπει, συνεπώς, να εκτελέσετε την συμπίεση χρησιμοποιώ-
ντας έναν ρυθμιστή πίεσης.

Αφού ολοκληρωθεί η συμπίεση, αφήστε το σύστημα σε ηρεμία και, μετά 
από 24 ώρες, βεβαιωθείτε ότι η πίεση δεν έχει μειωθεί.

Τυχόν μεταβολές της πίεσης μπορούν να ελεγχθούν μέσω του ρυθμιστή 
πίεσης.

Αν η πίεση μειωθεί, πρέπει να αναζητήσετε και να επισκευάσετε τις 
διαρροές.

Οι διαρροές μπορούν να εντοπιστούν με τη χρήση αφρού. Αφού εντοπί-
στετε τις διαρροές, πρέπει να τις εξουδετερώσετε. Τέλος, ελέγξτε ξανά 
τη στεγανότητα της πίεσης.

Διατηρήστε μια πίεση 1,0 MPa και ψάξτε για επιπλέον διαρροές πριν 
θέσετε σε κενό και αφυδατώσετε το κύκλωμα.

Αφού επισκευάσετε τα σημεία διαρροής που έχετε εντοπίσει, θα πρέπει 
να διατηρήσετε την πίεση στο 1,0 MPa και να εκτελέσετε ξανά την ανα-
ζήτηση των διαρροών.

Μανόμετρο του συλλέκτη

Πλευρά χαμηλής πίεσης Πλευρά υψηλής πίεσης

Σύνδεση υπηρεσίας

Σωλήνας πλευράς 
αερίου
Σωλήνας 
πλευράς υγρού

Βαλβίδα 
ρύθμισης 
της πίεσης 
(υποχρεωτική)

Άζωτο

- Για την αναζήτηση των διαρροών θα πρέπει να χρησιμοποιή-
σετε ένα αφρώδες διάλυμα εγκεκριμένου τύπου. Χρησιμοποι-
ώντας ένα διάλυμα νερού και κανονικών σαπουνιών υπάρχει 
κίνδυνος να υποστούν ζημιά τα παξιμάδια των συνδέσεων ή 
να προκληθούν διαδικασίες διάβρωσης των αρμών σύνδεσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Σε περίπτωση αποσύνδεσης μιας σύν-

δεσης το αέριο που εξέρχεται μπορεί 
να προκαλέσει ατυχήματα αν έρθει σε επαφή 
με ανθρώπους. Για την πρόληψη των ατυχη-
μάτων αυτών θα πρέπει να γίνει δεόντως η 
σύσφιξη των συνδέσεων.

8.8 DRUCKPRÜFUNG UND LECKSUCHE.
- Um den Eintritt von Fremdkörpern in den Kreislauf zu verhindern und um eine 

ausreichende Festigkeit gegen den vorhandenen Druck zu haben, ist es unbedingt 
erforderlich, nur einen Kollektor mit Manometer pro R410A zu verwenden.

- Die Druckprüfung darf nur unter Verwendung von wasserfreiem 
Stickstoff ausgeführt werden.

Flüssigkeits- und Gasleitungen müssen mit Stickstoff bei 4,1 MPa (41,8 
kgf/cm²) unter Druck gesetzt werden.

Höhere Drücke können den Kreislauf der Kühlleitungen beschädigen. 
Es ist daher ratsam, zur Verpressung einen Druckregler zu verwenden.

Das Gerät nach der Pressung stehen lassen und nach 24 Stunden kont-
rollieren, ob der Druck nachgelassen hat.

Eventuelle Druckschwankungen können mit dem Druckregler aus-
geglichen werden.

Wenn der Druck abfällt, sind die Lecks zu suchen und zu beseitigen
Die Lecks sind mittels Schaummittel zu ermitteln. Wenn Lecks ausge-
macht wurden, sind sie zu beseitigen. Abschließend erneut die Dicht-
heit des Drucks prüfen.

Einen Druck von 1.0 MPa beibehalten und weiter nach Leckage su-
chen bevor das Vakuum erzeugt und der Kreislauf entwässert wird.

Nach dem Beseitigen von eventuell festgestellten Leckagen muss ein 
Druck von 1.0 MPa beibehalten und dann die Suche nach Leckagen 
erneut ausgeführt werden.

Manometer des Verteilerrohrs

Niederdruckseite Hochdruckseite

Serviceanschluss

Rohr 
Gasseite
Rohr 
Flüssigkeitsseite

Druckregelventil 
(obligatorisch)

Stickstoffgas

- Für die Lecksuche sollte eine Schaumlösung eines zugelas-
senen Typs verwendet werden. Mit einer Lösung aus Wasser 
und normaler Seife könnten die Rohrverbindungsstücke be-
schädigt oder Korrosionsprozesse an den Bördelverbindungen 
ausgelöst werden.

ACHTUNG:
- Bei Entfernen eines Anschlusses, 

könnte das austretende Gas, wenn es 
in Kontakt mit Personen kommt, Verletzun-
gen verursachen. Um diesen Unfällen vorzu-
beugen müssen die Anschlüsse entsprechend 
gespannt werden.

8.8 DRUCKPRÜFUNG UND LECKSUCHE.
- Um den Eintritt von Fremdkörpern in den Kreislauf zu verhindern und um eine 

ausreichende Festigkeit gegen den vorhandenen Druck zu haben, ist es unbedingt 
erforderlich, nur einen Kollektor mit Manometer pro R410A zu verwenden.

- Die Druckprüfung darf nur unter Verwendung von wasserfreiem 
Stickstoff ausgeführt werden.

Flüssigkeits- und Gasleitungen müssen mit Stickstoff bei 4,1 MPa (41,8 
kgf/cm²) unter Druck gesetzt werden.

Höhere Drücke können den Kreislauf der Kühlleitungen beschädigen. 
Es ist daher ratsam, zur Verpressung einen Druckregler zu verwenden.

Das Gerät nach der Pressung stehen lassen und nach 24 Stunden kont-
rollieren, ob der Druck nachgelassen hat.

Eventuelle Druckschwankungen können mit dem Druckregler aus-
geglichen werden.

Wenn der Druck abfällt, sind die Lecks zu suchen und zu beseitigen
Die Lecks sind mittels Schaummittel zu ermitteln. Wenn Lecks ausge-
macht wurden, sind sie zu beseitigen. Abschließend erneut die Dicht-
heit des Drucks prüfen.

Einen Druck von 1.0 MPa beibehalten und weiter nach Leckage su-
chen bevor das Vakuum erzeugt und der Kreislauf entwässert wird.

Nach dem Beseitigen von eventuell festgestellten Leckagen muss ein 
Druck von 1.0 MPa beibehalten und dann die Suche nach Leckagen 
erneut ausgeführt werden.

Manometer des Verteilerrohrs

Niederdruckseite Hochdruckseite

Serviceanschluss

Rohr 
Gasseite
Rohr 
Flüssigkeitsseite

Druckregelventil 
(obligatorisch)

Stickstoffgas

- Für die Lecksuche sollte eine Schaumlösung eines zugelas-
senen Typs verwendet werden. Mit einer Lösung aus Wasser 
und normaler Seife könnten die Rohrverbindungsstücke be-
schädigt oder Korrosionsprozesse an den Bördelverbindungen 
ausgelöst werden.

ACHTUNG:
- Bei Entfernen eines Anschlusses, 

könnte das austretende Gas, wenn es 
in Kontakt mit Personen kommt, Verletzun-
gen verursachen. Um diesen Unfällen vorzu-
beugen müssen die Anschlüsse entsprechend 
gespannt werden.

8.8 DRUKTEST EN LEKKEN OPSPOREN.
- Om te voorkomen dat er vreemde stoffen in het circuit terecht 

komen en om de noodzakelijke weerstand tegen drukschomme-
lingen te garanderen, is het noodzakelijk om slechts één collector 
met manometers voor R410A te gebruiken.

- De drukproef mag alleen met stikstofanhydride worden uitgevoerd.

De vloeistof- en gaslijnen moeten worden geperst met stikstof op 4,1 
MPa (41,8 kgf/cm²)

Hogere drukken kunnen het circuit van de koellijnen beschadigen. Het 
is dan ook een goede zaak het persen met een drukregelaar uit te voeren.

Wanneer het persen is uitgevoerd, laat u het rusten en controleert u na 
24 uur of de druk niet is gedaald.

Eventuele drukveranderingen kunnen met een drukregelaar worden 
gecontroleerd.

In geval dat de druk daalt, moeten de lekken opgespoord en geëlimi-
neerd worden.

De lekken kunnen worden opgespoord met een schuimmiddel. Eenmaal 
opgespoord, moeten de lekken worden geëlimineerd. Controleer ten slotte 
nogmaals het behoud van de druk.

Houd de druk op 1,0 MPa en spoor opnieuw lekken op vooraleer het 
toestel vacuüm te stellen en het circuit te dehydrateren.

Na reparatie van eventueel opgespoorde lekkagepunten moet u de druk 
op 1,0 MPa houden en het opsporen van lekken opnieuw uitvoeren.

Manometer van de collector

Lagedrukzijde Hogedrukzijde

Servicekoppeling

Buis 
gaszijde
Buis 
vloeistofzijde

Drukregelklep 
(verplicht)

Stikstofgas

- Om lekken op te sporen, moet u een schuimvormende op-
lossing van het goedgekeurde type gebruiken. Als u water en 
gewone zeep gebruikt, bestaat er gevaar dat u de wartelmoeren 
van de aansluitingen beschadigt of dat er corrosieprocessen op 
de wartelverbindingen in werking treden.

AANDACHT:
- Indien een koppeling losraakt, kan het 

gas dat hierdoor ontsnapt ongevallen 
veroorzaken wanneer dit gas met mensen 
in contact komt. Om deze ongevallen te 
vermijden, moet u de koppelingen correct 
aanhalen.

8.8 ESSAI SOUS PRESSION ET RECHERCHE DES FUITES.
- Pour éviter l’entrée de substances étrangères dans le circuit et pour 

garantir la résistance nécessaire aux pressions en jeu, il est indis-
pensable d’utiliser uniquement un collecteur à manomètres pour 
R-R410A.

- L’essai sous pression doit être effectué en utilisant de l’azote anhydre.

Les lignes du liquide et du gaz doivent être pressées avec de l’azote à 
4,1 MPa (41,8 kgf/cm²)

Une pression supérieure risque d’endommager le circuit. Il est donc 
bien d’effectuer le pressage à l’aide d’un régulateur de pression.

Une fois le pressage effectué, laisser reposer le tout et 24 heures plus 
tard, vérifier que la pression n’ait pas diminué.

Toute variation de pression peut être contrôlée au moyen de ce régula-
teur de pression.

Si la pression diminue, il faut trouver et éliminer les fuites.
Les fuites peuvent être identifiées au moyen d'un agent moussant. Une 
fois repérées, les fuites doivent être éliminées. Enfin, contrôler à nou-
veau l’étanchéité à la pression.

Maintenir une pression d’1.0 MPa et procéder à une nouvelle re-
cherche des fuites avant de mettre sous vide et de déshydrater le 
circuit.

Après avoir réparé les points de fuite éventuellement identifiés, il faut 
maintenir la pression à 1,0 MPa et procéder à une nouvelle recherche 
des fuites.

Manomètre du collecteur

Côté basse pression Côté haute pression

Raccord de remplissage

Tuyau côté 
gaz
Tuyau côté 
liquide

Soupape de 
régulation de 
la pression 
(obligatoire)

Azote

- Pour la recherche des fuites, utiliser une solution moussante 
du type approuvé. L’utilisation d’une solution d’eau et de savons 
normaux risquerait d’endommager les écrous des collerettes ou 
de déclencher des processus de corrosion des joints à collerette.

ATTENTION :
- En cas de débranchement d’un rac-

cord, le gaz qui risque de s’échapper 
peut provoquer des accidents en entrant en 
contact avec les personnes. Pour éviter ces 
accidents, serrer correctement les raccords.

8.8 PRESSURE TEST AND SEARCH FOR LEAKS.
- To prevent the entry of foreign substances into the circuit and 

to ensure the essential resistance to the pressures involved, it is 
essential to use only a manifold with pressure gauges for R410A.

- The pressure test must be performed using only anhydrous 
nitrogen.

The liquid and gas lines must be pressed with nitrogen to 4.1 MPa 
(41.8 kgf/cm²)

Higher pressures could damage the circuit. It is therefore good to carry 
out the pressing using a pressure regulator.

Once pressed, leave everything in rest and after 24 hours check that 
the pressure has not decreased.

Any pressure variations can be controlled by means of the pressure 
regulator.

Should the pressure decrease, the leaks should be sought and eliminat-
ed.

The leaks can be identified by means of a foaming agent. Once identi-
fied, the leaks must be eliminated. Finally, check the pressure tightness 
again.

Maintain a pressure of 1.0 MPa and perform a further search for leaks 
before vacuuming and dehydrating the circuit.

After having eliminated any leaks, it is necessary to maintain the pres-
sure at 1.0 MPa and again check for any leaks.

Manifold pressure gauge

High pressure side Low pressure side

Service coupling

Gas side  
pipe
Liquid 
side  
pipe

Pressure 
regulating valve 
(mandatory)

Nitrogen gas

- Make sure to use a solution for the recommended bubble test 
to look for gas leaks. Soapy water could cause cracks in the 
countersunk nuts or corrode the countersunk joints.

ATTENTION:
- If a gas connection is disconnected, 

the gas that escapes could cause inju-
ries when it comes into contact with people. 
To prevent these accidents, the connections 
must be properly tightened.

8.8 TLAKOVÁ ZKOUŠKA A KONTROLA TĚSNOSTI.
- Aby se zabránilo pronikání cizích předmětů do obvodu a pro 

zajištění nezbytné odolnosti používaným tlakům, je nezbytné 
používat pouze kolektor s manometry pro R410A.

- Tlaková zkouška se musí provádět pomocí bezvodého dusíku.

Vedení kapaliny a plynu je třeba natlakovat dusíkem pod tlakem 4,1 
MPa (41,8 kgf/cm²)

Vyšší tlak by mohl poškodit obvod chladicího vedení. Je proto dobré 
provádět natlakování přes regulátor tlaku.

Po provedení natlakování ponechte vše v klidu a po 24 hodinách zkon-
trolujte, zda tlak neklesl.

Případné změny tlaku lze kontrolovat s pomocí regulátoru tlaku.

V případě poklesu tlaku je třeba vyhledat a odstranit netěsnosti. Netěsnosti lze vyhledat pomocí pěnicího prostředku. Po jejich vyhledání 
e třeba netěsnosti odstranit. Nakonec znovu zkontrolujte tlakové utěsnění.

Udržujte tlak 1,0 MPa a proveďte další vyhledávání netěsností, než při-
stoupíte k vytvoření podtlaku a dehydratujete obvod.

Po opravě všech případně nalezených netěsnících míst je třeba udržovat 
tlak 1,0 MPa a znovu opakovat vyhledávání netěsností.

Manometr kolektoru

Strana nízkého tlaku Strana vysokého tlaku

Servisní porty

Trubka na straně 
plynu
Trubka na 
straně   
kapaliny

Regulační ventil 
tlaku (povinný)

Plynný

- K vyhledávání netěsností použijte pěnicí roztok schváleného 
typu. V případě použití roztoku vody a běžného mýdla by mohlo 
dojít k poškození matic závitů nebo spuštění procesů koroze 
závitových spojů.

UPOZORNĚNÍ:
- V případě rozpojení spoje může uni-

kající plyn způsobit nehody, pokud 
zasáhne osoby. Aby se zabránilo těmto ne-
hodám, je třeba spoje řádně utáhnout.

8.8 ИЗПИТВАНЕ ПОД НАЛЯГАНЕ И ТЪРСЕНЕ НА ТЕЧОВЕ.
- За да предотвратите навлизането на чужди тела във веригата и да 

гарантирате необходимата устойчивост на съответните налягания, 
трябва да използвате само един манометричен колектор за R410A.

- Изпитването на налягане трябва да се изпълни, като из-
ползвате само сух азот.

Линиите за течност и за газ трябва да се нагнетят с азот 4.1 MPa 
(41.8 kgf/cm²)

По-високи налягания може да повредят кръга на хладилните линии. 
Следователно е добре да правите нагнетяването чрез регулатор на 
налягане.

След нагнетяването оставете всичко в покой и след 24 часа прове-
рете дали налягането не е спаднало.

Евентуалните промени на налягането може да се контролират чрез 
регулатора на налягане.

В случай че налягането спадне, трябва да потърсите евентуалните 
течове и да ги отстраните

Течовете може да се откриват с помощта на пяна. След откриване на 
течовете, същите трябва да се отстранят. Накрая проверете отново 
плътността на налягането.

Поддържайте налягане от 1.0 MPa и потърсете още веднъж течове, 
преди да вакуумирате веригата и да изтеглите въздуха с водни пари.

След като поправите местата, където евентуално сте установили 
течове, трябва да поддържате налягането на 1.0 MPa и отново да 
потърсите течове.

Манометричен блок

Страна на ниско 
налягане

Страна на високо 
налягане

Връзка за сервизиране

Тръба за газова 
фаза
Тръба за течна 
фаза

Вентил за 
регулиране 
на налягането 
(задължителен)

Азотен газ

- За търсенето на течове трябва да използвате разпенващ 
разтвор от одобрен тип. Ако използвате разтвор на вода и 
нормални сапуни, бихте рискували да повредите гайките за 
конусните фланци и да предизвикате корозионни процеси 
по конусните връзки.

ВНИМАНИЕ:
- При разкачване на дадена връз-

ка газът, който изтича, може да 
предизвика злополуки при контакт с 
хора. За да предотвратите такива злопо-
луки, трябва да затягате връзките добре.

8.8 TESTIMI I PRESIONIT DHE KËRKIMI I RRJEDHJEVE.
- Për të parandaluar hyrjen në qark të substancave të huaja dhe 

për të garantuar rezistencën e domosdoshme ndaj presioneve në 
lojë është e domosdoshme të përdorni vetëm një kolektor me 
matës presioni për R410A.

- Prova e presionit duhet të kryhet duke përdorur vetëm azot anhidrid.

Linjat e lëngut dhe të gazit duhet të shtypen me azot në 4.1 MPa (41.8 
kgf/cm²)

Presione më të mëdha mund të dëmtojnë qarkun d. Pra është më mirë të 
kryeni, shtypjen nëpërmjet një rregulluesi presioni.

Pasi është kryer shtypja lini gjithçka në qetësi dhe pas 24 orësh kontrolloni 
që presioni të mos jetë ulur.

Ndryshime të mundshme janë të kontrollueshme nëpërmjet një rregulluesi 
presioni.

Në rast se presioni ulet është e nevojshme të kërkoni dhe të eliminoni 
rrjedhjet

Rrjedhjet janë të identifikueshme nëpërmjet shkumëzimit. Pasi ti keni 
identifikuar, rrjedhjet duhet të eliminohen. Kontrolloni përsëri mbajtjen 
e presionit.

Mbani një presion prej 1.0 MPa dhe kryeni një kërkim tjetër të rrjedhjeve 
përpara se të vendosni në vakuum dhe të dehidratoni qarkun.

Pasi të keni riparuar ikët e rrjedhjeve mundësisht të identifikuara duhet 
të mbani presionin në 1.0 MPa dhe kryeni përsëri kërkimin e rrjedhjeve.

Matës presioni i kolektorit

Ana e presionit të ulët Ana e presionit të lartë

Pika e lidhjes së shërbimit

Tubi ana e 
gazit
Tubi ana e 
lëngshme

Valvulë e 
rregullimit të 
presionit (e 
detyrueshme)

Gaz azot

- Për kërkimin e rrjedhjeve duhet të përdorni një përbërje 
shkume të llojit të aprovuar. Duke përdorur një përbërje prej 
uji dhe normale sapuni do të rrezikoni të dëmtoni dadot e 
kartelave ose nxitni procese të gërryerjes të nyjave lidhëse si 
kartela.

KUJDES:
- Në rast shkëputje të një lidhje gazi 

që mund të dalë jashtë mund të 
shkaktojë plagosje duke ardhur në kontakt 
me personat. Për të parandaluar këto 
aksidente duhet të shtrëngoni në mënyrë të 
duhur lidhjet.
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Pompa 
di aspirazione 

 

Manometro del collettore

Lato alta pressione Lato bassa pressione 

Attacco di servizio

Tubo
lato gas 

Tubo
lato liquido 

8.9 ВАКУУМУВАННЯ ТА ЗНЕВОДНЕННЯ ТРУБ ТА 
ВНУТРІШНЬОГО БЛОКУ.

- Щоб уникнути попадання сторонніх речовин у контур і 
гарантувати необхідну стійкість до тиску, важливо вико-
ристовувати один тип манометра для R410A.

- Для запобігання потраплянню мастила з насоса в контур 
холодоагенту, коли насос перебуває в режимі очікування, 
потрібно використовувати тільки вакуумний насос зі зво-

ротним клапаном.
- Використовуйте всмоктувальний насос потужністю до 

666,6 Па (5 мм рт. ст.).
- Повністю закрийте сервісні клапани контуру холодоагенту 

(з боку рідини та з боку газу).

Манометр колектора

Сторона низького тиску Сторона високого тиску

Сервісний порт

Труба зі 
сторони  
газу

Труба зі 
сторони  
рідини Всмоктувальний  

насос

8.9 ВАКУУМУВАННЯ ТА ЗНЕВОДНЕННЯ ТРУБ ТА 
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- Для запобігання потраплянню мастила з насоса в контур 
холодоагенту, коли насос перебуває в режимі очікування, 
потрібно використовувати тільки вакуумний насос зі зво-

ротним клапаном.
- Використовуйте всмоктувальний насос потужністю до 

666,6 Па (5 мм рт. ст.).
- Повністю закрийте сервісні клапани контуру холодоагенту 

(з боку рідини та з боку газу).

Манометр колектора

Сторона низького тиску Сторона високого тиску

Сервісний порт

Труба зі 
сторони  
газу

Труба зі 
сторони  
рідини Всмоктувальний  

насос

8.9 BORULARIN VE İÇ ÜNİTENİN VAKUMLANMASI 
VE SUYUNUN ALINMASI.

- Devre içine yabancı maddelerin girmesini önlemek ve basınçlara 
karşı direnci garantilemek amacıyla R410A için manometreli 
manifold kullanılması zorunludur.

- Durduğunda içinde bulunan yağın soğutucu devre içine geri 
dönmesini önlemek için sadece çek valfli bir vakum pompası 
kullanmak gerekir.

- 666,6 Pa’ya (5 mm Hg) kadar emebilen emme pompası kullanın.
- Gaz tarafı ve likit tarafı servis valflerini tamamen kapatın.

Kollektör basınç ölçeri

Düşük basınç tarafı Yüksek basınç tarafı

Servis bağlantısı

Gaz tarafı  
borusu

Sıvı tarafı  
borusu Vakum 

pompası

8.9 EJECUCIÓN DEL VACÍO Y DESHIDRATACIÓN DE 
LAS TUBERÍAS Y DE LA UNIDAD INTERNA.

- Para evitar la entrada de sustancias extrañas en el circuito y para 
garantizar la resistencia indispensable a las presiones en juego, 
hay que utilizar un colector de manómetros para R410A.

- Hay que utilizar solo una bomba de vacío con válvula de re-
tención para impedir que, al pararse, el aceite contenido en la 
misma penetre en el interior del circuito frigorífico.

- Utilice la bomba de aspiración que puede aspirar hasta 666,6 Pa 
(5 mm Hg).

- Cierre completamente las válvulas de servicio del lado del gas y 
del lado del líquido.

Manómetro del colector

Lado de baja presión Lado de alta presión

Acoplamiento de servicio

Tubo del 
lado  
gas
Tubo del 
lado  
líquido Bomba de 

vacío

8.9 VZPOSTAVLJANJE VAKUUMA IN DEHIDRACIJA 
CEVI IN NOTRANJE ENOTE.

- Z namenom preprečevanja prodora tujkov v tokokrog in z 
namenom zagotavljanja upora pri pritiskih v zračnosti, je treba 
uporabljati en kolektor na manometre za R-R410A.

- Treba je uporabljati le eno vakuumsko črpalko z zadrževalnim 
ventilom, če želite preprečiti, da se ob ustavitvi te olje, ki ga 
vsebuje, vrne v hladilni tokokrog.

- Uporabite sesalno črpalko, ki lahko posesa do 666,6 Pa (5 mm 
Hg).

- Povsem zaprite delovne ventile na strani plina in na strani teko-
čine.

Manometer kolektorja

Stran nizkega pritiska Stran visokega pritiska

Delovni priključek

Cev na 
strani  
plin
Cev na 
strani  
tekočina Vakuumska 

črpalka

8.9 VYTVORENIE PODTLAKU A VYSUŠENIE 
POTRUBIA A VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

- Aby sa zabránilo prenikaniu cudzích látok do obvodu a pre 
zabezpečenie potrebnej odolnosti používaným tlakom, je treba 
používať zberné potrubie s manometrami pre R410A.

- Je treba používať iba podtlakové čerpadlo so spätným ventilom, 
aby sa zabránilo tomu, že by sa v prípade jeho zastavenia olej 
dostal do chladiaceho obvodu.

- Použite sacie čerpadlo, ktoré môže sať až 666,6 Pa (5 mm Hg).
- Úplne zatvorte servisné ventily na strane plynu a na strane kva-

paliny.

Manometer kolektora

Nízkotlaká strana Vysokotlaká strana

Servisné pripojenie

Plynová   
rúrka

Kvapalinová   
rúrka Podtlakové 

čerpadlo

8.9 STAVLJANJE POD VAKUUM I DEHIDRACIJA CEVI 
I ČITAVE JEDINICE.

- Da biste sprečili ulazak stranih supstanci u strujno kolo i 
obezbedili neophodnu otpornost na pritiske, neophodno je za 
R410A koristiti razvodnik sa manometrima.

- Treba koristiti samo vakuum pumpu sa nepovratnim ventilom 
kako bi se sprečilo ponovo uvlačenje ulja u rashladno kolo kada 
se zaustavi.

- Koristite pumpu sposobnu da stvori vakuum do 666,6 Pa (5 mm 
Hg).

- Potpuno zatvorite servisni ventil na bočnoj strani gasa i bočnoj 
strani tečnosti.

Manometar kolektora

Strana niskog pritiska Strana niskog pritiska

Servisni priključak

Cev strana  
gasa

Cev strana  
tečnosti Vakuum 

pumpa

8.9 НАГНЕТАНИЕ ВАКУУМА И ВЫВОД ВОДЫ ИЗ 
ТРУБОПРОВОДА ВНУТРЕННЕГО БЛОКА.

- Чтобы предотвратить попадание посторонних веществ 
в контур и обеспечить необходимое сопротивление дей-
ствующему давлению, важно использовать коллектор с 
манометрами для R410A.

- Следует использовать только один вакуумный насос с об-
ратным клапаном, чтобы при его остановки масло не могло 
попасть в холодильный контур.

- Использовать всасывающий насос, который может всасы-
вать до 666,6 Пa (5 мм рт.ст.).

- Полностью закрыть служебные клапаны газовой системы 
и жидкостной системы.

Манометр коллектора

Низкое давление Газа Система высокого давления

Служебное крепление

Труба 
газовой 
части
Труба 
жидкостной 
части Вакуумный 

насос

8.9 PUNEREA SUB VID ȘI DESHIDRATAREA 
CONDUCTELOR ȘI A UNITĂȚII INTERNE.

- Pentru a preveni pătrunderea de substanțe străine în circuit și 
pentru a asigura rezistența obligatorie la presiunile utilizate, este 
obligatorie utilizarea unui colector cu manometre pentru R410A.

- Utilizați numai o pompă de vid cu supapă de sens pentru a evita 
ca la oprirea sa uleiul pe care îl conține să fie atras în interiorul 
circuitului de răcire.

- Utilizați o pompă de aspirație care poate aspira până la 666,6 Pa 
(5 mm Hg).

- Închideți complet supapele de serviciu de pe partea de gaz și de 
pe partea de lichid.

Manometrul captatorului

Partea de joasă presiune Partea de înaltă 
presiune

Racord de serviciu

Conductă 
partea de  
gaz
Conductă 
partea de  
lichid Pompa de 

vid

8.9 COLOCAÇÃO EM VÁCUO E DESIDRATAÇÃO DAS 
TUBAGENS E UNIDADE INTERNA.

- Para evitar a entrada de substâncias estranhas no circuito e para 
garantir indispensável resistência às pressões do aparelho, é 
indispensável utilizar um coletor de manómetros para R410A.

- É necessário utilizar somente uma bomba de vácuo com válvula 
de retenção para impedir que, quando for desativada, o óleo 
contido seja direcionado para dentro do circuito de refrigeração.

- Utilize a bomba de aspiração que pode aspirar até 666,6 Pa (5 
mm Hg).

- Fechar completamente as válvulas de serviço no lado do gás e 
no lado do líquido.

Manómetro do coletor

Lado baixa pressão Lado alta pressão

Encaixe de serviço

Tubo lado  
gás

Tubo lado  
líquido Bomba de 

vácuo

8.9 PRZYGOTOWANIE PODCIŚNIENIA 
I ODWADNIANIE RUR I JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ

- Aby uniemożliwić dostanie się obcych substancji do obwodu 
oraz w celu zapewnienia niezbędnej odporności na występujące 
ciśnienia, należy użyć jednego kolektora manometrowego do 
R410A.

- Należy używać tylko pompy próżniowej z zaworem zwrotnym, 
aby po jej zatrzymaniu znajdujący się w niej olej nie przedostał 
się do obiegu chłodniczego.

- Użyć pompy próżniowej, która może zasysać do 666,6 Pa (5 mm 
Hg).

- Całkowicie zamknąć zawory obsługowe po stronie gazu i po 
stronie płynu.

Zespół manometrów

Strona niskiego ciśnienia Strona wysokiego ciśnienia

Przyłącze obsługowe

Rura po 
stronie  
gazu

Rura po 
stronie  
płynu Pompa 

próżniowa

8.9 VACUÜM STELLEN EN DEHYDRATEREN VAN DE 
LEIDINGEN EN VAN DE INTERNE GROEP.

- Om te voorkomen dat er vreemde stoffen in het circuit terecht 
komen en om de noodzakelijke weerstand tegen drukschomme-
lingen te garanderen, is het noodzakelijk om een collector met 
manometers voor R410A te gebruiken.

- Gebruik alleen een vacuümpomp met terugslagklep, om te belet-
ten dat de olie die erin zit bij een eventuele stilstand terugvloeit 
in het koelcircuit.

- Gebruik de zuigpomp die tot 666,6 Pa (5 mm Hg) kan aanzuigen.
- Sluit de serviceklep van de gaszijde en van de vloeistofzijde 

volledig.

Manometer van de collector

Lagedrukzijde Hogedrukzijde

Servicekoppeling

Buis gas  
zijde

Buis  
vloeistofzijde Vacuümpomp

8.9 VAKUUMO SUDARYMAS IR VANDENS 
IŠLEIDIMAS IŠ VAMZDŽIŲ IR VIDINIO 
ĮRENGINIO.

- Kad į gandinę nepatektų pašalinės medžiagos ir būtų užtikrintas 
atsparumas slėgiui dėl judėjimo tarpo, būtina naudoti R410A 
skirtą kolektorių su slėgmačiais.

- Reikia naudoti tik vieną vakuuminį siurblį su blokavimo vož-
tuvu, kad jam sustojus, jame esanti alyva nepatektų į aušinimo 
grandinę.

- Naudokite ištraukimo siurblį, kuris gali ištraukti iki 666,6 Pa (5 
mm Hg).

- Iki galo uždarykite dujų pusės ir skysčio pusės tiekimo vožtuvus.

Kolektoriaus slėgmatis

Žemo slėgio pusė Aukšto slėgio pusė

Aptarnavimo jungtis

Vamzdis 
dujų  
pusėje
Vamzdis 
skysčio  
pusėje Vakuuminis 

siurblys

8.9. VÁKUUM ALÁ HELYEZÉS ÉS A CSÖVEK ÉS A 
BELTÉRI EGYSÉG KISZÁRÍTÁSA.

- Annak érdekében, hogy ne kerüljenek idegen anyagok a hűtő-
körbe, valamint a rendszerben uralkodó nyomásokkal szembeni 
szükséges ellenállás biztosítására mindenképpen egy R410A 
manométerrel felszerelt gyűjtőcsövet kell használni.

- Csak visszacsapó szelepes vákuumszivattyút szabad használni, 
mert a visszacsapó szelep megakadályozza a szivattyú leállásakor 

az olaj visszaáramlását a hűtőközegkörbe.
- Olyan szivattyút kell használni, amely 666,6 Pa (5 mm Hg) 

szívóteljesítményt biztosít.
- Zárja el teljesen a gáz oldali és folyadék oldali munkaszelepeket.

A gyűjtőcső nyomásmérője

Alacsony nyomású oldal Nagynyomású oldal

Üzemi csatlakozó

Gáz oldali  
cső

Folyadék 
oldali  
cső Vákuumszi- 

vattyú

8.9 ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΚΕΝΟΥ ΚΑΙ ΑΦΥΔΑΤΩΣΗ 
ΤΩΝ ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ 
ΜΟΝΑΔΑΣ.

- Για να αποφευχθεί η είσοδος ξένων ουσιών στο κύκλωμα και 
για τη διασφάλιση της απαραίτητης αντοχής στις πιέσεις που 
υπάρχουν θα πρέπει να χρησιμοποιείται ένας συλλέκτης μανο-
μέτρων για R410A.

- Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο μια αντλία κενού με βαλβίδα 
αντεπιστροφής ούτως ώστε κατά τη στάση της το λαδιού που 
περιέχεται σε αυτή να μην ανακαλείται μέσα στο κύκλωμα ψύξης.

- Χρησιμοποιήστε την αντλία αναρρόφησης που μπορεί να αναρ-
ροφήσει μέχρι 666,6 Pa (5 mm Hg).

- Κλείστε εντελώς τις βαλβίδες υπηρεσίας της πλευράς του αερίου 
και της πλευράς του υγρού.

Μανόμετρο του συλλέκτη

Πλευρά χαμηλής πίεσης Πλευρά υψηλής 
πίεσης

Σύνδεση υπηρεσίας

Σωλήνας 
πλευράς  
αερίου
Σωλήνας 
πλευράς  
υγρού Αντλία 

κενού

8.9 ABSAUGEN UND ENTWÄSSERN VON 
ROHRLEITUNGEN UND INNENEINHEIT.

- Um den Eintritt von Fremdkörpern in den Kreislauf zu ver-
hindern und um eine ausreichende Festigkeit gegen den vor-
handenen Druck zu haben, ist es unbedingt erforderlich, einen 
Kollektor mit Manometer pro R410A zu verwenden.

- Es darf nur eine Vakuumpumpe mit Rückschlagventil verwendet 
werden, um zu verhindern, dass bei ihrem Stopp das in ihr ent-
haltene Öl wieder in den Kältekreislauf gelangt.

- Eine Saugpumpe verwenden, die bis zu 666,6 Pa (5 mm Hg) 
absaugen kann.

- Die Serviceventile auf der Gasseite und auf der Flüssigkeitsseite 
vollständig schließen.

Manometer des Verteilerrohrs

Niederdruckseite Hochdruckseite

Serviceanschluss

Rohr  
Gasseite

Rohr  
Flüssigkeits- 
seite

Vakuumpumpe
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8.9 VACUÜM STELLEN EN DEHYDRATEREN VAN DE 
LEIDINGEN EN VAN DE INTERNE GROEP.

- Om te voorkomen dat er vreemde stoffen in het circuit terecht 
komen en om de noodzakelijke weerstand tegen drukschomme-
lingen te garanderen, is het noodzakelijk om een collector met 
manometers voor R410A te gebruiken.

- Gebruik alleen een vacuümpomp met terugslagklep, om te belet-
ten dat de olie die erin zit bij een eventuele stilstand terugvloeit 
in het koelcircuit.

- Gebruik de zuigpomp die tot 666,6 Pa (5 mm Hg) kan aanzuigen.
- Sluit de serviceklep van de gaszijde en van de vloeistofzijde 

volledig.

Manometer van de collector

Lagedrukzijde Hogedrukzijde

Servicekoppeling

Buis gas  
zijde

Buis  
vloeistofzijde Vacuümpomp

8.9 VIDAGE ET DÉSHYDRATATION DES TUYAUX ET 
DE L’UNITÉ INTÉRIEURE.

- Pour éviter l’entrée de substances étrangères dans le circuit et 
pour garantir la résistance nécessaire aux pressions en jeu, il est 
indispensable d’utiliser un collecteur à manomètres pour R410A.

- Utiliser uniquement une pompe à vide avec une vanne de rete-
nue pour empêcher qu’à son arrêt, l’huile qu’elle contient ne soit 
rappelée à l’intérieur du circuit frigorifique.

- Utiliser la pompe d’aspiration pouvant aspirer jusqu’à 666,6 Pa 
(5 mm Hg).

- Fermer complètement les vannes de remplissage du côté du gaz 
et du côté du liquide.

Manomètre du collecteur

Côté basse pression Côté haute pression

Raccord de remplissage

Tuyau côté  
gaz

Tuyau 
côté  
liquide Pompe à 

vide

8.9 VACUUMING AND DEHYDRATION OF THE PIPES 
AND THE INDOOR UNIT.

- To prevent the entry of foreign substances into the circuit and 
to ensure the essential resistance to the pressures involved, it is 
essential to use only a manifold with pressure gauges for R410A.

- Only a vacuum pump with a check valve should be used to 
prevent the oil contained in it from being drawn back into the 
refrigeration circuit when it stops.

- Use the intake pump that can suction up to 666.6 Pa (5 mm Hg).
- Fully close the gas side and liquid side service valves.

Manifold pressure gauge

Low pressure side Low pressure side

Service coupling

Gas side  
pipe

Liquid 
side  
pipe Vacuum 

pump

8.9 VYPRÁZDNĚNÍ A VYSOUŠENÍ POTRUBÍ A 
VNITŘNÍ JEDNOTKY.

- Aby se zabránilo pronikání cizích předmětů do obvodu a pro 
zajištění nezbytné odolnosti používaným tlakům, je nezbytné 
používat kolektor s manometry pro R410A.

- Je třeba používat pouze vývěvu se zpětným ventilem, aby se 
zabránilo tomu, že by se v případě jeho zastavení olej dostal do 
chladícího okruhu.

- Použijte sací čerpadlo, které může sát až 666,6 Pa (5 mm Hg).
- Kompletně uzavřete servisní ventily chladiva jak v kapalné, tak 

v plynné fázi.

Manometr kolektoru

Strana nízkého tlaku Strana vysokého tlaku

Servisní porty

Trubka na 
straně   
plynu

Trubka na 
straně   
kapaliny Vývěva

8.9 ВАКУУМИРАНЕ И ИЗВЛИЧАНЕ НА ВЪЗДУХА 
С ВОДНИ ПАРИ ОТ ТРЪБИТЕ И ВЪТРЕШНОТО 
ТЯЛО.

- За да предотвратите навлизането на чужди тела във ве-
ригата и за да гарантирате необходимата устойчивост на 
съответните налягания, трябва да използвате манометричен 
колектор за R410A.

- Трябва да използвате само една вакуум помпа със спирате-
лен клапан, за да предотвратите опасността при спирането 
ѝ намиращото се в нея масло да се върне в хладилния кръг.

- Използвайте вакуум-помпа, която може да засмуква до 666,6 
Pa (5 mm Hg).

- Затворете работните вентили от страната на газа и от стра-
ната на течността докрай.

Манометричен блок

Страна на ниско налягане Страна на високо налягане

Връзка за сервизиране

Тръба за 
газова 
фаза  
Тръба от 
страната на 
течността

Вакуум 
помпа

8.9 VENDOSJA NË VAKUUM DHE DEHIDRATIMI I 
TUBAVE DHE I NJËSISË SË BRENDSHME.

- Për të parandaluar hyrjen në qark të substancave të huaja dhe 
për të garantuar rezistencën e domosdoshme ndaj presioneve 
në lojë është e domosdoshme të përdorni një kolektor me matës 
presioni për R410A.

- Duhet të përdorni vetëm një pompë vakuumi me valvul për 
mbajtjen për të shmangur që në ndalimin e tij vaji që përmbahet 

në të të tërhiqet brenda qarkut të frigoriferit.
- Përdorni pompën e thithjes që mund të thithë deri në 666,6 Pa 

(5 mm Hg).
- Mbyllni plotësisht valvulat e shërbimit të anës së gazit dhe të 

anës së lëngshme.

Matës presioni i kolektorit

Ana e presionit të ulët Ana e presionit të lartë

Pika e lidhjes së shërbimit

Tubi ana   
e gazit

Tubi ana   
e lëngut Pompa në 

vakuum
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Тиск зростає

Ні

Підключіть манометричний колектор до рідинної та газової труб.

Використовуючи насос, вакуумуйте труби з газом та з рідиною 
і зневодніть їх.

Переконайтеся, що вакуумний насос оснащений зворотним 
клапаном, оскільки у разі зупинки мастило, яке він містить, 
потрапить в контур охолодження.

Вакуумування і дегідратація повинні тривати принаймні 2 години 
і 30 хвилин.

Час, необхідний для проведення вакуумування та дегідратації не є 
фіксований, оскільки залежить від довжини та діаметра труб, а також 
від температури зовнішнього повітря. 
Дегідратація та вакуумування повинні тривати принаймні 2 години 
і 30 хвилин.

Закрийте клапан, коли тиск знизиться до 500 мТорр. Перевірте ступінь вакууму за допомогою вакуум-манометра.

Переконайтесь, що тиск залиша-
ється на рівні 500 мТорр принаймні 
протягом однієї години.

Поповнення заряду відповідно до 
довжини труб

Так

Виконайте повторно пошук витоків.

Тиск зростає внаслідок присутності залиш-
ків води в трубах.
Введіть в контур сухий азот під тиском 0,05 
МПа, щоб розбавити присутню вологу.

Повторіть вакуумування та дегідратацію, 
знижуючи тиск до500 мТорр протягом 
принаймні 2 годин

Тиск зростає Так
Ні

УВАГА:
- Якщо через годину тиск збільшить-

ся, то всередині труби залишилася 
волога або наявний витік.

Тиск зростає

Ні

Підключіть манометричний колектор до рідинної та газової труб.

Використовуючи насос, вакуумуйте труби з газом та з рідиною 
і зневодніть їх.

Переконайтеся, що вакуумний насос оснащений зворотним 
клапаном, оскільки у разі зупинки мастило, яке він містить, 
потрапить в контур охолодження.

Вакуумування і дегідратація повинні тривати принаймні 2 години 
і 30 хвилин.

Час, необхідний для проведення вакуумування та дегідратації не є 
фіксований, оскільки залежить від довжини та діаметра труб, а також 
від температури зовнішнього повітря. 
Дегідратація та вакуумування повинні тривати принаймні 2 години 
і 30 хвилин.

Закрийте клапан, коли тиск знизиться до 500 мТорр. Перевірте ступінь вакууму за допомогою вакуум-манометра.

Переконайтесь, що тиск залиша-
ється на рівні 500 мТорр принаймні 
протягом однієї години.

Поповнення заряду відповідно до 
довжини труб

Так

Виконайте повторно пошук витоків.

Тиск зростає внаслідок присутності залиш-
ків води в трубах.
Введіть в контур сухий азот під тиском 0,05 
МПа, щоб розбавити присутню вологу.

Повторіть вакуумування та дегідратацію, 
знижуючи тиск до500 мТорр протягом 
принаймні 2 годин

Тиск зростає Так
Ні

УВАГА:
- Якщо через годину тиск збільшить-

ся, то всередині труби залишилася 
волога або наявний витік.

Basınç artıyor

Manometreli manifoldu sıvı ve gaz borularına bağlayın.

Vakum pompası kullanarak vakuma geçirin ve sıvı ve gaz borularının 
suyunu alın.

Vakum pompasının, durduğu zaman içindeki yağ soğutma devresine geri 
döneceği için bunu önlemek adına çek valf ile donatılmış olduğundan 
emin olun.

Vakuma geçirmek ve suyunu almak en az 2 saat 30 dakika sürmelidir.

Vakuma geçirmek ve suyunu almak işlemi için gerekli süre, boruların 
uzunluk ve çapı ve dış hava sıcaklığına göre değişmektedir. 
Suyunu alma ve vakuma geçirmek yine de en az 2 saat ve 30 dakika 
sürmelidir.

Basınç 500 mTorr’a indiğinde valfi kapatın. Bir vakum ölçer kullanarak vakum derecesini kontrol edin.

Basıncın en az bir saat 500 mTorr’da 
kaldığını kontrol edin.

Borunun uzunluğuna göre dolumu 
tamamlayın

Kaçak noktalarını araştırın

Basınç, borularda su kalıntısı nedeniyle artar.
Efektif nemi seyreltmek için 0.05 MPa’lık bir 
basınçta azot anhidrit verin.

Vakuma geçirme ve su alma işlemini basıncı 
en az 2 saat boyunca 500 mTorr’a indirerek 
yeniden yapın.

Basınç artıyor

DİKKAT:
- Eğer basınç bir saat içinde artarsa, 

nem borunun içinde kalır, veya bir 
sızıntı vardır.

Evet

Hayır

Hayır
Evet

La presión aumenta

No

Conecte el colector de manómetros a las tuberías del líquido y del gas.

Utilizando la bomba de vacío, ponga en vacío y deshidrate las tuberías 
del líquido y del gas.

Asegúrese de que la bomba de vacío disponga de una válvula de retención 
ya que, de lo contrario, al pararse, el aceite que contiene se vertería en el 
circuito frigorífico.

La puesta al vacío y la deshidratación deben durar al menos 2 horas 
y 30 minutos.

El tiempo necesario para la ejecución de la puesta al vacío y la deshi-
dratación es variable ya que depende de la longitud y del diámetro de las 
tuberías, así como de la temperatura del aire exterior. 
De cualquier forma, la deshidratación y la puesta al vacío deben durar al 
menos 2 horas y 30 minutos.

Cierre la válvula cuando la presión haya bajado hasta los 500 mTorr. Controle el grado de vacío utilizando un vacuómetro.

Controle que la presión permanezca 
a 500 mTorr durante una hora por lo 
menos.

Recarga en base a la longitud de las 
tuberías

Sì

Vuelva a buscar las fugas.

La presión aumenta debido a la presencia re-
sidual de agua en las tuberías.
Introduzca nitrógeno anhidro a una presión 
de 0,05 MPa efectiva, para diluir la humedad 
presente.

Vuelva a ejecutar la operación de puesta al vacío 
y de deshidratación bajando la presión hasta 
500 mTorr durante al menos 2 horas

La presión aumenta Sì
No

ATENCIÓN:
- Si la presión aumenta al cabo de una 

hora, queda humedad dentro del 
tubo, o hay una fuga.

Pritisk se poveča

Ne

Povežite manometrski kolektor na cevi za tekočino in plin.

Uporabite vakuumsko črpalko ter vzpostavite vakuum in izvedite 
dehidracijo cevi za tekočino in plin.

Prepričajte se, da je vakuumska črpalka opremljena z zadrževalnim venti-
lom, saj bi sicer v nasprotnem primeru lahko ob njeni ustavitvi olje, ki ga 
vsebuje, prišlo v hladilni tokokrog.

Dehidracija in vzpostavitev vakuuma morata trajati najmanj 2 uri in pol.

Čas, potreben za vzpostavitev vakuuma in dehidracijo je variabilen in je 
odvisen od dolžine in premera cevi ter od temperature zunanjega zraka. 
Dehidracija in vzpostavitev vakuuma morata v vsakem primeru trajati 
najmanj 2 uri in pol.

Takoj, ko pritisk pade pod 500 mTorr, zaprite ventil. S pomočjo vakuum metra preverite stopnjo vakuuma.

Prepričajte se, da pritisk ostane 
500 mTorr za najmanj eno uro.

Dolivanje glede na dolžino cevi

Da

Ponovno poiščite mesto uhajanja.

Pritisk se poveča zaradi prisotnosti preostale 
vode v ceveh.
Vstavite brezvodni dušik na pritisku 0.05 MPa, 
da bi zmanjšali trenutno vlago.

Ponovno vzpostavite vakuum in izvedite de-
hidracijo tako, da pritisk znižate na 500 mTorr 
najmanj za 2 uri

Pritisk se poveča Da
Ne

POZOR:
- Če se pritisk v eni uri poveča, ostane 

vlažnost v notranjosti cevi ali uhajanje

Tlak stúpa

Nie

Pripojte zberné potrubie s manometrami k potrubiam kvapaliny a 
plynu.

S pomocou podtlakového čerpadla vytvorte podtlak a vysušte potrubie 
kvapaliny a plynu.

Ubezpečte sa, či je podtlakové čerpadlo vybavené spätným ventilom, 
pretože v opačnom prípade by sa pri zastavení čerpadla olej v ňom obsi-
ahnutý, dostal späť do chladiaceho obvodu.

Podtlak a vysušenie musí trvať aspoň 2 hodiny a 30 minút.
Doba potrebná na vytvorenie podtlaku a vysušenie sa líši, pretože závisí na 
dĺžke a priemere potrubí, ako aj teplote vonkajšieho vzduchu. 
Vysúšanie a podtlak však musí trvať minimálne 2 hodiny a 30 minút.

Ventil zatvorte potom, čo tlak klesne na 500 mTorr. Mieru podtlaku skontrolujte s pomocou vakuometra.

Skontrolujte, či tlak zostal na úrovni 
500 mTorr počas aspoň jednej hodiny.

Doplnenie plniva v závislosti na dĺžke 
potrubia

Áno

Realizujte vyhľadávanie únikov.

Tlak v potrubia stúpa v dôsledku prítomnosti 
zvyškovej vody v potrubiach.
Zaveďte bezvodný dusík pod tlakom 0,05 MPa, 
aby sa zriedila prítomná vlhkosť.

Znovu realizujte vytvorenie podtlaku a dehy-
dratáciu a tlak tak znížte až na 500 mTorr na 
aspoň 2 hodiny.

Tlak stúpa Áno
Nie

UPOZORNENIE:
- Ak sa tlak za hodinu zvýši, zostane 

vnútri rúrky vlhkosť alebo dochádza 
k úniku.

Ne

Dolivanje punjenja prema dužini cevi

Da

Pritisak se povećava Da
Ne

PAŽNJA:
- Ako se pritisak poveća za sat vremena, 

vlaga ostaje unutar cevi, dolazi do 
curenja.

Pritisak se povećava zbog zaostalog prisustva 
vode u cevima.
Uvedite bezvodni azot pod pritiskom od 0,05 
MPa efekt. i razblažite prisutnu vlagu.

Ponovo potražite curenja.

Pritisak se povećava

Priključite kolektor sa manometrima na cevi za tečnost i gas.

Pomoću vakuum pumpe stavite pod vakuum i izvršite dehidraciju 
cevi za tečnost i gas.

Uverite se da je vakuum pumpa opremljena nepovratnim ventilom, jer 
bi se u suprotnom, kada se zaustavi, ulje koje sadrži moglo vratiti u rash-
ladno kolo.

Stavljanje pod vakuum i dehidracija treba da traju barem 2 sata i 30 
minuta.

Vreme potrebno za stavljanje pod vakuum i dehidraciju je promenljivo, jer 
zavisi od dužine i prečnika cevi, kao i od temperature spoljnog vazduha. 
Dehidracija i stavljanje pod vakuum treba u svakom slučaju da traju 2 sata 
i 30 minuta.

Zatvorite ventil kada pritisak padne na 500 mTorr. Proverite stepen vakuuma pomoću merača vakuuma.

Proverite da li pritisak ostaje na 500 
mTorr najmanje jedan sat.

Ponovite stavljanje pod vakuum i dehidraciju 
snižavanjem pritiska na 500 mTorr u trajanju 
od najmanje 2 sata

Увеличивается давление

Нет

Подключить коллектор с манометрами к трубопроводам жид-
кости и газа.

С помощью вакуумного насоса нагнетать вакуум и вывести воду 
из трубопровода жидкости и газа.

Убедитесь, что вакуумный насос оснащён обратным клапаном, так 
как в противном случае когда он остановится, содержащееся в нем 
масло будет втягиваться обратно в контур охлаждения.

Нагнетание вакуума и вывод воды должно продолжаться не 
меньше 2,5 часа.

Время, необходимое для нагнетания вакуума и обезвоживания, 
варьируется, так как оно зависит от длины и диаметра труб, а также 
от температуры наружного воздуха. 
Нагнетание вакуума и вывод воды в любом случае должно 
продолжаться не меньше 2,5 часа.

Закрыть клапан после того, как давление опуститься до 500 мТорр. Проверить степень вакуума с помощью вакуумметра.

Проверить, что давление остаётся 
на 500 мТорр в течении не менее 
одного часа.

Дополнение заправки в зависимо-
сти от длины трубопровода

Да

Выполнить поиск утечек.

Давление увеличивается в связи с остаточ-
ным присутствием воды в трубопроводе.
Ввести безводный азот под давлением 0.05 
MПa факт., разбавить присутствующую 
влажность.

Повторить нагнетание вакуума и обезво-
живание, понижая давление до500 мТорр в 
течение не менее двух часов.

Увеличивается давление
Да

Нет

ВНИМАНИЕ:
- Если давление увеличивается за 

один час, влажность остаётся вну-
три трубы или есть утечка.

Presiunea crește

Nu

Conectați colectorul cu manometre la conductele de lichid și de gaz.

Utilizând pompa de vid puneți sub vid și deshidratați conductele de 
lichid și de gaz.

Asigurați-vă că pompa de vid este dotată cu supapă de sens, deoarece în 
caz contrar, la oprirea acesteia, uleiul pe care îl conține ar putea fi atras în 
interiorul circuitului de răcire.

Punerea sub vid și deshidratarea trebuie să dureze cel puțin 2 ore și 
30 de minute.

Timpul necesar pentru a efectua punerea sub vid și deshidratarea este vari-
abil, deoarece depinde de lungimea și de diametrul conductelor, precum și 
de temperatura exterioară a aerului. 
Deshidratarea și punerea sub vid trebuie să dureze în orice caz cel puțin 2 
ore și 30 de minute.

Închideți vana când presiunea a coborât la 500 mTorr. Controlați gradul de vid, utilizând un vacuumetru.

Controlați ca presiunea să rămână 
la valoarea de 500 mTorr timp de cel 
puțin o oră.

Completați cantitatea în funcție de 
lungimea conductelor

Da

Efectuați din nou identificarea scurgerilor.

Presiunea crește din cauza prezenței apei ră-
masă în conducte.
Introduceți azot anhidru la o presiune de 0.05 
MPa ef. pentru a dilua umiditatea prezentă.

Efectuați din nou punerea sub vid și deshidra-
tarea reducând presiunea până la 500 mTorr 
timp de cel puțin 2 ore

Presiunea crește Da
Nu

ATENȚIE:
- Dacă presiunea crește în interval de o 

oră, înseamnă că a rămas umiditate în 
interiorul conductei sau că există o pierdere.

A pressão aumenta

Não

Conectar o coletor de manómetros às tubagens do líquido e do gás.

Utilizando a bomba de vácuo, colocar em vácuo e desidratar as tubagens 
do líquido e do gás.

Certificar-se de que a bomba de vácuo seja dotada de válvula de retenção, 
caso contrário, o óleo contido na bomba seria direcionado ao circuito de 
refrigeração no momento de sua desativação.

A colocação em vazio e desidratação deve durar, pelo menos, 2 horas 
e 30 minutos.

O tempo necessário para a execução da colocação sob vácuo e de-
sidratação é variável pois depende do comprimento e do diâmetro das 
tubagens, além da temperatura do ar externo. 
A operação de desidratação e colocação em vácuo deve durar pelo menos 
2 horas e 30 minutos.

Fechar a válvula quando a pressão for ativada a 500 mTorr. Controlar o teor de vácuo utilizando um indicador de vácuo.

Controlar se a pressão permanece 500 
mTorr por pelo menos uma hora.

Enchimento da carga em função do 
comprimento dos tubos

Sim

Efetuar novamente a pesquisa de fugas.

A pressão aumenta devido à presença residual 
de água nas tubagens.
Introduzir nitrogénio seco com pressão de 0.05 
MPa para diluir a humidade presente.

Para efetuar a operação de colocação sob vácuo 
e desidratação, abaixar a pressão até 500 mTorr 
por 2 horas, pelo menos

A pressão aumenta Sim
Não

ATENÇÃO:
- Se a pressão aumentar numa hora, 

indica que há humidade no interior 
do tubo, ou há uma fuga.

Ciśnienie wzrasta

Nie

Przyłączyć kolektor manometrowy do przewodów rurowych płynu 
i gazu.

Za pomocą pompy próżniowej wytworzyć podciśnienie i osuszyć 
przewody rurowe płynu i gazu.

Należy upewnić się, że pompa próżniowa wyposażona jest w zawór 
zwrotny. W przeciwnym przypadku po jej zatrzymaniu znajdujący się w 
niej olej przedostałby się do obiegu chłodniczego.

Wytwarzanie podciśnienia i osuszanie muszą trwać co najmniej 2 
godziny i 30 minut.

Czas niezbędny do wytworzenia podciśnienia i osuszenia jest zmienny, 
ponieważ zależy od długości i średnicy przewodów rurowych, a także od 
temperatury powietrza na zewnątrz. 
Osuszanie i wytwarzanie podciśnienia muszą trwać co najmniej 2 godziny 
i 30 minut.

Zamknąć zawór, gdy ciśnienie spadnie do wartości 500 mTorr. Sprawdzić stopień podciśnienia za pomocą próżniomierza.

Sprawdzić, czy ciśnienie pozostaje na 
wartości 500 mTorr przez co najmniej 
jedną godzinę.

Uzupełnianie wsadu w zależności od 
długości rur

Tak

Dokonać kontroli szczelności.

Ciśnienie wzrasta na skutek pozostałości wody 
w przewodach rurowych.
Wprowadzić suchy azot pod ciśnieniem 0,05 
MPa, aby rozrzedzić obecną wilgotność.

Ponownie wytworzyć podciśnienie i osuszyć, 
obniżając ciśnienie do 500 mTorr na co naj-
mniej 2 godziny.

Ciśnienie wzrasta Tak
Nie

UWAGA:
- Jeśli ciśnienie wzrośnie w ciągu go-

dziny, w rurze pozostanie wilgoć lub 
nastąpi wyciek.

De druk neemt toe

Nee

Sluit de manometer aan op de buis van de vloeistof en op de buis van 
het gas.

Stel met behulp van de vacuümpomp de vloeistof- en gasleidingen 
vacuüm en dehydrateer ze.

Controleer of de vacuümpomp voorzien is van een terugslagklep, omdat 
anders bij een stilstand van de pomp de olie die erin zit naar het koelcir-
cuit terugstroomt.

Het vacuüm stellen en dehydrateren moet minstens 2 uur en 30 mi-
nuten duren.

De tijd die nodig is om het vacuüm stellen en dehydrateren uit te voeren, 
is variabel, omdat dit afhangt van de lengte en van de diameter van de 
leidingen, en ook van de temperatuur van de buitenlucht. 
Het dehydrateren en vacuüm stellen moet in ieder geval minstens 2 uur 
en 30 minuten duren.

Sluit de klep wanneer de druk eenmaal op 500 mTorr is gedaald. Controleer de vacuümgraad met behulp van een vacuümmeter.

Controleer of de druk minstens een uur 
op 500 mTorr blijft.

Lading bijvullen op basis van de lengte 
van de leidingen

Ja

Spoor opnieuw eventuele lekken op.

De druk neemt toe wegens aanwezige water-
sporen in de leidingen.
Breng stikstofanhydride in op een druk van 
0,05 MPa eff. om de aanwezige vloeistof te 
verdunnen.

Voer het vacuüm stellen en dehydrateren op-
nieuw uit door de druk gedurende ten minste 
2 uur tot op 500 mTorr te verlagen

De druk neemt toe Ja
Nee

AANDACHT:
- Als de druk binnen een uur toeneemt, 

blijft er vocht in de leiding zitten of is 
er sprake van een lek.

Slėgis padidėja

Ne

Prijunkite kolektorių su slėgmačiais prie skysčio ir dujų vamzdžių.

Naudodami vakuuminį siurblį sugeneruokite vakuumą ir išleiskite 
skystį bei dujas iš vamzdžių.

Įsitikinkite, kad vakuuminis siurblys turi blokavimo vožtuvą, nes priešin-
gu atveju, jam sustojus, viduje esanti alyva patektų į aušinimo grandinę.

Vakuumo sudarymas ir vandens išleidimas turėtų trukti bent 2 valandas 
ir 30 minučių.

Vakuumui sudaryti ir vandeniui išleisti skirtas laikas priklauso nuo 
vamzdžių ilgio bei skersmens, o taip pat nuo lauko oro temperatūros. 
Bet kokiu atveju, vandens išleidimas ir vakuumo sudarymas turėtų trukti 
bent 2 valandas ir 30 minučių.

Kai slėgis nukris iki 500 mTorr, uždarykite vožtuvą. Naudodami vakuumo matuoklį patikrinkite vakuumo laipsnį.

Patikrinkite, ar slėgis bent valandą 
išlieka 500 mTorr.

Papildymas atsižvelgiant į vamzdžių 
ilgį

Taip

Iš naujo atlikite nuotėkių paiešką.

Slėgis padidėja, nes vamzdžiuose yra vandens 
likučių.
Įpilkite 0,05 MPA bevandenio azoto, kad at-
skiestumėte esamą drėgmę.

Iš naujo sudarykite vakuumą ir išleiskite van-
denį sumažindami slėgį iki 500 mTorr bent 2 
valandoms

Slėgis padidėja Taip
Ne

DĖMESIO:
- Jei per valandą slėgis padidėja, vamz-

dyje išlieka drėgmės arba yra nuotė-
kis.

A nyomás növekszik

Nem

Csatlakoztassa a manométerrel felszerelt gyűjtőcsövet a folyadék- és 
gázcsövekre.

A vákuumszivattyú segítségével helyezze vákuum alá a rendszert, és 
szárítsa ki a folyadék- és gázcsöveket.

Győződjön meg arról, hogy a vákuumszivattyú fel van-e szerelve 
visszacsapó szeleppel, mert különben a szivattyú leállása után a benne 
lévő olaj bekerül a hűtőkörbe.

A vákuum alá helyezés és a kiszárítás legalább 2 és fél óráig tartson.

A vákuum alá helyezéshez és a kiszárításhoz szükséges idő változik, 
mivel függ a csövek hosszától és átmérőjétől, valamint a külső levegő 
hőmérsékletétől. 
A vákuum alá helyezésnek és a kiszárításnak mindenképpen legalább 2 és 
fél óráig kell tartania.

Amikor a nyomás lecsökken 500 mTorr értékre, zárja el a szelepet. Vákuummérő segítségével ellenőrizze a vákuum mértékét.

Ellenőrizze, hogy a nyomás legalább 
egy óráig 500 mTorr értéken marad-e.

További hűtőközeg hozzáadása a cső-
hossztól függően

Igen

Végezze el újra a szivárgásvizsgálatot.

A nyomás növekszik, mert maradék víz van 
jelen a csövekben.
Vezessen be 0,05 MPa tényleges nyomású, 
vízmentes nitrogént, hogy felhíguljon a rend-
szerben jelenlévő nedvesség.

Ismételje meg a vákuum alá helyezést és a 
kiszárítást, 500 mTorr értékre lecsökkentve a 
nyomást legalább 2 óra időtartamra.

A nyomás növekszik
Igen

Nem

FIGYELEM:
- Ha a nyomás egy óra alatt nő, nedves-

ség maradt a csőben, vagy szivárgás 
lépett fel.

Η πίεση αυξάνεται

Όχι

Συνδέστε τον συλλέκτη μανομέτρων στις σωληνώσεις υγρού και 
αερίου.

Χρησιμοποιώντας την αντλία κενού βάλτε σε κενό και αφυδατώστε 
τις σωληνώσεις υγρού, αερίου.

Βεβαιωθείτε ότι η αντλία κενού είναι εξοπλισμένη με βαλβίδα 
αντεπιστροφής εφόσον διαφορετικά κατά τη στάση της το λάδι που 
περιέχει θα πρέπει να ανακληθεί στο ψυκτικό κύκλωμα.

Το κενό και η αφυδάτωση θα πρέπει να διαρκέσουν τουλάχιστον 2 
ώρες και 30 λεπτά.

Ο χρόνος που χρειάζεται για την εκτέλεση του κενού και της 
αφυδάτωσης ποικίλλει εφόσον εξαρτάται από το μήκος και τη διάμετρο 
των σωληνώσεων, καθώς και από τη θερμοκρασία του εξωτερικού αέρα. 
Η αφυδάτωση και το κενό θα πρέπει ωστόσο να διαρκούν τουλάχιστον 2 
ώρες και 30 λεπτά.

Κλείστε τη βαλβίδα όταν η πίεση κατέβει στα 500 mTorr. Ελέγχετε το βαθμό του κενού χρησιμοποιώντας ένα μετρητή κενού.

Ελέγξτε αν η πίεση παραμένει στα 500 
mTorr για τουλάχιστον μία ώρα.

Συμπλήρωση του φορτίου ανάλογα με 
το μήκος των σωλήνων

Ναι

Αναζητήστε αν υπάρχουν διαρροές.

Η πίεση αυξάνεται λόγω της παρουσίας κατά-
λοιπων νερού στις σωληνώσεις.
Βάλτε άνυδρο άζωτο σε μια πίεση 0.05 MPa για 
να διαλύσετε την υπάρχουσα υγρασία.

Επανεκτελέστε το κενό και την αφυδάτωση 
χαμηλώνοντας την πίεση έως 500 mTorr για 
τουλάχιστον 2 ώρες.

Η πίεση αυξάνεται Ναι
Όχι

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Αν η πίεση αυξηθεί σε μία ώρα, η 

υγρασία παραμένει μέσα στο σωλήνα 
ή υπάρχει διαρροή.

Der Druck steigt an

Nein

Den Kollektor mit Manometer an die Flüssigkeits- und Gasrohrlei-
tungen anschließen.

Mithilfe der Vakuumpumpe Vakuum erzeugen und die Flüssigkeits- 
und Gasrohrleitungen entwässern.

Sicherstellen, dass die Vakuumpumpe mit einem Rückschlagventil aus-
gestattet ist, da anderenfalls bei ihrem Stopp das in ihr enthaltene Öl in 
den Kühlkreislauf abgerufen werden würde.

Die Bildung des Vakuums und die Entwässerung müssen mindestens 
2 h und 30 min dauern.

Die Zeit, die erforderlich ist, um das Vakuum herzustellen und die En-
twässerung auszuführen ist variabel, da sie von der Länge und dem Durch-
messer der Rohrleitungen abhängt, sowie von der Temperatur der Außen-
luft. 
Die Entwässerung und die Erzeugung des Vakuums müssen mindestens 2 
h und 30 min dauern.

Nachdem der Druck auf 500 mTorr gesunken ist, das Ventil schließen. Mithilfe eines Vakuummeters den Grad des Vakuums messen.

Prüfen, ob der Druck mindestens eine 
Stunde lang bei 500 mTorr bleibt.

Füllung entsprechend der Länge der 
Rohrleitungen nachfüllen.

Ja

Erneut nach Leckagen suchen.

Aufgrund von Wasserrückständen in den Rohr-
leitungen nimmt der Druck zu.
Wasserfreien Stickstoff mit einem Druck von 
0.05 MPa einführen und die vorhandene Feuch-
tigkeit verdünnen.

Erneut das Vakuum erzeugen und die Entwäs-
serung durchführen, dazu mindestens 2 Stun-
den lang den Druck bis auf 500 mTorr senken

Der Druck steigt an Ja
Nein

ACHTUNG:
- Steigt der Druck in einer Stunde an, 

ist entweder Feuchtigkeit im Rohr 
oder ein Leck vorhanden.

Der Druck steigt an

Nein

Den Kollektor mit Manometer an die Flüssigkeits- und Gasrohrlei-
tungen anschließen.

Mithilfe der Vakuumpumpe Vakuum erzeugen und die Flüssigkeits- 
und Gasrohrleitungen entwässern.

Sicherstellen, dass die Vakuumpumpe mit einem Rückschlagventil aus-
gestattet ist, da anderenfalls bei ihrem Stopp das in ihr enthaltene Öl in 
den Kühlkreislauf abgerufen werden würde.

Die Bildung des Vakuums und die Entwässerung müssen mindestens 
2 h und 30 min dauern.

Die Zeit, die erforderlich ist, um das Vakuum herzustellen und die En-
twässerung auszuführen ist variabel, da sie von der Länge und dem Durch-
messer der Rohrleitungen abhängt, sowie von der Temperatur der Außen-
luft. 
Die Entwässerung und die Erzeugung des Vakuums müssen mindestens 2 
h und 30 min dauern.

Nachdem der Druck auf 500 mTorr gesunken ist, das Ventil schließen. Mithilfe eines Vakuummeters den Grad des Vakuums messen.

Prüfen, ob der Druck mindestens eine 
Stunde lang bei 500 mTorr bleibt.

Füllung entsprechend der Länge der 
Rohrleitungen nachfüllen.

Ja

Erneut nach Leckagen suchen.

Aufgrund von Wasserrückständen in den Rohr-
leitungen nimmt der Druck zu.
Wasserfreien Stickstoff mit einem Druck von 
0.05 MPa einführen und die vorhandene Feuch-
tigkeit verdünnen.

Erneut das Vakuum erzeugen und die Entwäs-
serung durchführen, dazu mindestens 2 Stun-
den lang den Druck bis auf 500 mTorr senken

Der Druck steigt an Ja
Nein

ACHTUNG:
- Steigt der Druck in einer Stunde an, 

ist entweder Feuchtigkeit im Rohr 
oder ein Leck vorhanden.

De druk neemt toe

Nee

Sluit de manometer aan op de buis van de vloeistof en op de buis van 
het gas.

Stel met behulp van de vacuümpomp de vloeistof- en gasleidingen 
vacuüm en dehydrateer ze.

Controleer of de vacuümpomp voorzien is van een terugslagklep, omdat 
anders bij een stilstand van de pomp de olie die erin zit naar het koelcir-
cuit terugstroomt.

Het vacuüm stellen en dehydrateren moet minstens 2 uur en 30 mi-
nuten duren.

De tijd die nodig is om het vacuüm stellen en dehydrateren uit te voeren, 
is variabel, omdat dit afhangt van de lengte en van de diameter van de 
leidingen, en ook van de temperatuur van de buitenlucht. 
Het dehydrateren en vacuüm stellen moet in ieder geval minstens 2 uur 
en 30 minuten duren.

Sluit de klep wanneer de druk eenmaal op 500 mTorr is gedaald. Controleer de vacuümgraad met behulp van een vacuümmeter.

Controleer of de druk minstens een uur 
op 500 mTorr blijft.

Lading bijvullen op basis van de lengte 
van de leidingen

Ja

Spoor opnieuw eventuele lekken op.

De druk neemt toe wegens aanwezige water-
sporen in de leidingen.
Breng stikstofanhydride in op een druk van 
0,05 MPa eff. om de aanwezige vloeistof te 
verdunnen.

Voer het vacuüm stellen en dehydrateren op-
nieuw uit door de druk gedurende ten minste 
2 uur tot op 500 mTorr te verlagen

De druk neemt toe Ja
Nee

AANDACHT:
- Als de druk binnen een uur toeneemt, 

blijft er vocht in de leiding zitten of is 
er sprake van een lek.

La pression augmente

Non

Brancher le collecteur à manomètres aux tuyaux du liquide et du gaz.

Utiliser la pompe à vide pour mettre sous vide et déshydrater les tuyaux 
du liquide et du gaz.

Veiller à ce que la pompe à vide soit dotée d'une vanne de retenue sinon, 
à son arrêt, l'huile qu'elle contient est rappelée dans le circuit frigorifique.

Le vidage et la déshydratation doivent durer au moins 2 heures et 30 
minutes.

Le temps nécessaire pour l'exécution du vidage et de la déshydratation 
varie en fonction de la longueur et du diamètre des tuyaux ainsi que de la 
température de l'air extérieur. 
Dans tous les cas, la déshydratation et le vidage doivent durer au moins 2 
heures et 30 minutes.

Fermer la vanne une fois que la pression a atteint 500 mTorr. Contrôler le degré de vide avec un vacuomètre.

Contrôler que la pression reste à 500 
mTorr pendant au moins une heure.

Remise à niveau de la charge en fonc-
tion de la longueur des tuyaux.

Oui

Re-détecter les fuites.

La pression augmente à cause de la présence 
d’eau résiduelle dans les tuyaux.
Introduire de l’azote anhydre à une pression de 
0,05 MPa eff. pour diluer l’humidité présente.

Effectuer à nouveau le vidage et la déshydrata-
tion en diminuant la pression jusqu’à 500 mTorr 
pendant au moins 2 heures.

La pression augmente
Oui

Non

ATTENTION :
- Si la pression augmente en une heure, 

il y a de l’humidité à l’intérieur du 
tuyau ou bien il y a une fuite.

Pressure increase

No

Connect the pressure gauge to the liquid pipe and to the gas pipe.

Using the vacuum pump, create vacuum and dehydrate the liquid 
and gas pipes.

Make sure that the vacuum pump is equipped with a check valve as 
otherwise, when it stops, the oil it contains would be drawn back into 
the refrigeration circuit.

Vacuuming and drying must last at least 2 hours and 30 minutes.
The time for creating vacuum can differ depending on the length of 
the pipe and the outside temperature. 
Perform vacuum and drying for at least 2 hours and 30 minutes.

Close the valve after having controlled that the pressure has dropped 
to 500 mTorr. Check the degree of vacuum with the vacuum gauge.

Check that the pressure remains at 500 
mTorr for at least one hour.

Additional refrigerant charge depend-
ing on length of the pipes

Yes

Search for leaks again.

The pressure increases due to the residual 
presence of water in the pipes.
Introduce anhydrous nitrogen at a pressure of 
0.05 MPa eff. dilute the moisture present.

Repeat vacuuming and drying by lowering the 
pressure to 500 mTorr for at least 2 hours.

Pressure increase Yes
No

ATTENTION:
- If the pressure increases in an hour, 

moisture remains inside the tube, or 
there is a leak.

Tlak stoupá

Ne

Připojte kolektor s manometry na potrubí chladiva jak v kapalné, tak 
v plynné fázi.

Pomocí vývěvy vytvořte podtlak a vysušte potrubí chladiva jak v ka-
palné, tak v plynné fázi.

Ujistěte se, zda je vývěva vybavena zpětným ventilem, neboť v opačném 
případě by se při zastavení vývěvy olej v ní obsažený, dostal zpět do 
chladícího okruhu.

Proces vakuování a vysoušení musí trvat alespoň 2 hodiny a 30 minut.
Doba potřebná na vytvoření podtlaku a vysušení se liší, neboť závisí na 
délce a průměru potrubí, jakož i teplotě venkovního vzduchu. 
Vysoušení a podtlak musí nicméně trvat minimálně 2 hodiny a 30 minut.

Ventil zavřete poté, co tlak klesne na 500 mTorr. Míru podtlaku zkontrolujte pomocí vakuometru.

Zkontrolujte, zda tlak zůstal na úrovni 
500 mTorr minimálně po dobu jedné 
hodiny.

Doplnění chladiva v závislosti na délce 
potrubí

Ano

Znovu proveďte vyhledávání netěsností.

Tlak v potrubí stoupá v důsledku přítomnosti 
zbytkové vody v potrubí.
Zaveďte bezvodý dusík pod tlakem 0,05 MPa, 
aby se zředila přítomná vlhkost.

Znovu proveďte vytvoření podtlaku a vysoušení 
snížením tlaku až na 500 mTorr na alespoň 2 
hodiny.

Tlak stoupá
Ano

Ne

UPOZORNĚNÍ:
- Pokud se tlak během hodiny zvýší, uvnitř 

trubky zůstala vlhkost, nebo dochází k 
únikům.

Налягането се увеличава

Не

Свържете манометричния блок към тръбата за течност и към 
тръбата за газ

С помощта на вакуум помпата вакуумирайте тръбите за течност 
и за газ и изтеглете въздуха с водни пари.

Проверете дали вакуум помпата разполага със спирателен кран, 
тъй като в противен случай при спирането ѝ маслото вътре би се 
върнало в хладилния кръг.

Минималната продължителност на вакуумирането и извличането 
на въздуха с водни пари трябва да бъде 2 часа и 30 минути.

Времето, необходимо за вакуумиране и извличане на въздуха с 
водни пари, варира, тъй като зависи от дължината и диаметъра на 
тръбите, както и от температурата на въздуха навън. 
Минималната продължителност на извличането на въздуха с водни 
пари и вакуумирането трябва да е поне 2 часа и 30 минути.

Затваряйте вентила всеки път, когато налягането спадне до 500 
mTorr. Проверете степента на вакуум с помощта на вакуумметър.

Проверете дали налягането остава 
500 mTorr в продължение на поне 
един час.

Допълване на необходимото коли-
чество в зависимост от дължината 
на тръбите

Да

Отново потърсете течове.

Налягането се увеличава поради наличие 
на остатъчна вода в тръбите.
Въведете сух азот при действително наля-
гане от 0.05 MPa, за да разредите наличната 
влага.

Отново изтеглете въздуха с водни пари и 
вакуумирайте, като намалите налягането 
до 500 mTorr в продължение на поне 2 часа

Налягането се увеличава
Да

Не

ВНИМАНИЕ:
- Ако налягането се увеличи в рам-

ките на един час, това означава, че в 
тръбата остава влажност или че има теч.

Presioni shtohet

Jo

Lidhni kolektorin e matësit të presionit me tubat e lëngut dhe gazit.

Duke përdorur pompën e vakuumit vendosni në vakuum dhe 
dehidratoni tubat e lëngut, gazit.

Sigurohuni që pompa e vakuumit të jetë e pajisur me valvul mbajtje sepse 
në rast të kundërt në ndalimin e saj vaji që mban do të tërhiqet përsëri në 
qarkun e frigoriferit.

Vendosja në vakuum dhe dehidratimi duhet të zgjasë të paktën 2 orë 
dhe 30 minuta.

Koha e nevojshme për ekzekutimin e vendosjes në vakuum dhe dehidra-
tim ndryshon sepse varet nga gjatësia dhe nga diametri i tubave, dhe nga 
temperatura e ajrit të jashtëm. 
Dehidratimi dhe vendosja në vakuum duhet megjithatë të zgjasë të paktën 
2 orë dhe 30 minuta.

Mbyllni valvulën pasi presioni të ketë zbritur në 500 mTorr. Kontrolloni shkallën e vakuumit duke përdorur një vakuum-metër.

Kontrolloni që presioni të qëndrojë në 
500 mTorr për të paktën një orë.

Mbushja e ngarkesës në funksion të 
gjatësisë së tubave.

Po

Kryeni përsëri kërkimin e rrjedhjeve.

Presioni shtohet për shkak të pranisë së 
mbetjeve të ujit në tuba.
Fusni azot anhidrit në një presion prej 0.05 MPa 
hollon lagështinë e pranishme.

Kryeni përsëri vendosjen në vakuum dhe 
dehidratimin duke ulur presionin deri në 500 
mTorr për të paktën 2 orë.

Presioni shtohet Po
Jo

KUJDES:
- Nëse presioni rritet në një orë, lagështi 

ngelet brenda në tub, ose ka një 
humbje
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8.10 ЗАПОВНЕННЯ ПРИСТРОЮ ХОЛОДОАГЕНТОМ.
Основна зарядка
У таблиці нижче наведено величину базового заряду, введе-
ного в прилад на заводі:

Зовнішній блок (модель) Базовий заряд (кг)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Поповнення залежить від загальної довжини і діаметрів 
труб.
Базовий заряд стосується зазначених труб, що мають макси-
мальну довжину 15 м.
Якщо труби довші, потрібно буде додати холодоагент, як 
описано нижче.

Додавання холодоагенту.
Кількість додавання залежить від загальної довжини рідин-
них труб.

Зовнішній блок рідини ø 9,52
Питоме поповнення (г) 50 g/m

Кількість поповнення(Г) = (L2-15)*50

L2: Загальна довжина труб Ø 9,52 (м).

Es.) Загальна довжина лінії для рідини = 20 м
Φ 9.52 = (20м-15м) x 50г/м = 250 г

8.11 ЗАПОВНЕННЯ ПРИСТРОЮ ХОЛОДОАГЕНТОМ.
- L’R410A є сумішшю декількох холодоагентів. З цієї причини 

його слід вводити в холодильний контур тільки в рідкій фазі.
- Кількість введеного холодоагенту залежить від довжини 

рідинних трубопроводів. Для введення належної кількості 
холодоагенту доцільно використовувати шкалу.

Важлива інформація щодо норм з використання холодо-
агенту.
Цей виріб містить фторовані парникові гази. Уникайте по-
трапляння газу в атмосферу.

- повідомте користувача, якщо 
система містить 5 tCO2 або інші 
фторовані парникові гази. У цьому 
випадку необхідно перевіряти можливі 
витоки кожні 12 місяців, відповідно до 
регламенту № 517/2014. Ця діяльність 
повинна здійснюватися виключно тех-
нічним персоналом з відповідною квалі-
фікацією. У розглянутому вище випадку 
монтажник (або уповноважена особа, 
відповідальна за остаточну перевірку) 
повинен надати документ з технічного 
обслуговування, який містить всю ін-
формацію, передбачену РЕГЛАМЕНТОМ 
(ЄС) № 517/2014 ЄВРОПЕЙСЬКОГО 
ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ від 16 квітня 
2014 року щодо фторованих парникових 
газів.

Наступні дані повинні бути записані незмивною фарбою 
як на табличці, що постачається з приладом, так і в цьому 
посібнику про заряд холодоагента.(Мал. 45). 
- 1 = Кількість холодоагенту, заповненого на заводі. 
- 2 = Кількість холодоагенту, доповненого на місці установки.
- 1+2 = загальна кількість холодоагенту.

Внутрішній блок

Зовнішній блок

Блок Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Тип холодоагенту Значення ПГП
R-410A 2088

ПГП: Потенціал глобального потепління
Розрахунок тонн еквівалентів CO2: кг х GWP/1000

- a.  Кількість холодоагенту, введеного у пристрій на 
заводі: наведена на ідентифікаційній табличці.

- b.  Кількість холодоагенту, доповненого на місці 
установки. (Див. інформацію щодо розрахунку 
кількості поповнення.)

- c. Повна зарядка холодоагенту.
- d. Балон з холодоагентом з регулятором і манометрами.

8.10 ЗАПОВНЕННЯ ПРИСТРОЮ ХОЛОДОАГЕНТОМ.
Основна зарядка
У таблиці нижче наведено величину базового заряду, введе-
ного в прилад на заводі:

Зовнішній блок (модель) Базовий заряд (кг)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Поповнення залежить від загальної довжини і діаметрів 
труб.
Базовий заряд стосується зазначених труб, що мають макси-
мальну довжину 15 м.
Якщо труби довші, потрібно буде додати холодоагент, як 
описано нижче.

Додавання холодоагенту.
Кількість додавання залежить від загальної довжини рідин-
них труб.

Зовнішній блок рідини ø 9,52
Питоме поповнення (г) 50 g/m

Кількість поповнення(Г) = (L2-15)*50

L2: Загальна довжина труб Ø 9,52 (м).

Es.) Загальна довжина лінії для рідини = 20 м
Φ 9.52 = (20м-15м) x 50г/м = 250 г

8.11 ЗАПОВНЕННЯ ПРИСТРОЮ ХОЛОДОАГЕНТОМ.
- L’R410A є сумішшю декількох холодоагентів. З цієї причини 

його слід вводити в холодильний контур тільки в рідкій фазі.
- Кількість введеного холодоагенту залежить від довжини 

рідинних трубопроводів. Для введення належної кількості 
холодоагенту доцільно використовувати шкалу.

Важлива інформація щодо норм з використання холодо-
агенту.
Цей виріб містить фторовані парникові гази. Уникайте по-
трапляння газу в атмосферу.

- повідомте користувача, якщо 
система містить 5 tCO2 або інші 
фторовані парникові гази. У цьому 
випадку необхідно перевіряти можливі 
витоки кожні 12 місяців, відповідно до 
регламенту № 517/2014. Ця діяльність 
повинна здійснюватися виключно тех-
нічним персоналом з відповідною квалі-
фікацією. У розглянутому вище випадку 
монтажник (або уповноважена особа, 
відповідальна за остаточну перевірку) 
повинен надати документ з технічного 
обслуговування, який містить всю ін-
формацію, передбачену РЕГЛАМЕНТОМ 
(ЄС) № 517/2014 ЄВРОПЕЙСЬКОГО 
ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ від 16 квітня 
2014 року щодо фторованих парникових 
газів.

Наступні дані повинні бути записані незмивною фарбою 
як на табличці, що постачається з приладом, так і в цьому 
посібнику про заряд холодоагента.(Мал. 45). 
- 1 = Кількість холодоагенту, заповненого на заводі. 
- 2 = Кількість холодоагенту, доповненого на місці установки.
- 1+2 = загальна кількість холодоагенту.

Внутрішній блок

Зовнішній блок

Блок Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Тип холодоагенту Значення ПГП
R-410A 2088

ПГП: Потенціал глобального потепління
Розрахунок тонн еквівалентів CO2: кг х GWP/1000

- a.  Кількість холодоагенту, введеного у пристрій на 
заводі: наведена на ідентифікаційній табличці.

- b.  Кількість холодоагенту, доповненого на місці 
установки. (Див. інформацію щодо розрахунку 
кількості поповнення.)

- c. Повна зарядка холодоагенту.
- d. Балон з холодоагентом з регулятором і манометрами.

8.10 SOĞUTUCU DOLUM İLAVESİ.
Temel yükleme
Aşağıdaki tablo, cihaza fabrikada konulan temel şarj miktarını 
göstermektedir:

Dış ünite (model) Temel dolum (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Dolum, boruların toplam uzunluğu ve çaplarına bağlıdır.
Temel yük, maksimum uzunluğu 15 m olan belirli boruları ifade 
eder.
Eğer kullanılan borular daha uzun ise, dolum aşağıda açıklandığı 
gibi ilave edilecektir.

Soğutucunun ilave edilmesi.
Dolum miktarı sıvı borularının toplam uzunluğuna bağlıdır.

Sıvının dış ünitesi ø 9,52
Spesifik dolum (g) 50 g/m

Dolum miktarı (G) = (L2-15)*50

L2: Toplam boru uzunluğu Ø 9.52(m).

Örn.) Sıvının hattının toplam uzunluğu = 20 m
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 SOĞUTUCU DOLUM İLAVESİ.
- R410A, birden fazla soğutucu içeren bir karışımdır. Bu nedenle 

soğutucu devresine yalnız sıvı aşamada girilebilir.
- İlave edilecek soğutucu miktarı sıvı borularının uzunlukları 

bağlıdır. Öngörülen soğutucu miktarını girmek için bir terazi 
kullanmak tavsiye edilir.

Kullanılan soğutucuyla ilgili standartlar hakkında önemli 
bilgiler.
Bu ürün florlu sera gazı içerir. Gazı atmosfere salmayın.

- Kullanıcıyısistemin 5 tCO2e veya 
florlu sera gazı içerip içermediğini 
bildirin. Bu durumda N. 517/2014 
düzenlemesine uygun olarak her 12 ayda 
bir kez sızıntı bulunup bulunmadığı kontrol 
edilmelidir. Bu işlem profesyonel olarak 
sadece kalifiye teknik personel tarafından 
gerçekleştirilmelidir. Yukarıda bahsedi-
len durumda, montaj personeli (veya son 
kontrolden sorumlu yetkili kişi) florlu sera 
gazı hakkında 16 Nisan 2014 tarihli AVRU-
PA PARLAMENTOSU VE KONSEYİ’nin 
517/2014 No.lu DÜZENLEMESİ (AB) ta-
rafından öngörülen tüm bilgileri içeren bir 
bakım kılavuzu hazırlamalıdır.

Aşağıdaki veriler, hem cihazla birlikte verilen silinmez mürek-
keple yazılı plaka yer almalıdır hem de bu kılavuzdaki soğutucu 
dolumu ile ilgilidir (Şek. 45). 
- 1 = Cihaza fabrikada girilen soğutucu dolumu. 
- 2 = Alanda girilen dolum ilavesi.
- 1+2 = Toplam soğutucu dolum.

İç ünite

Dış ünite

Birim Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Soğutucu tipi GWP değeri
R-410A 2088

GWP: Global ısınma potansiyeli
CO2 ton eşdeğeri hesaplaması: kg x GWP/1000

- a.  Cihaza fabrikada yapılan soğutucu dolumu: tanıt-
ma plakasında verilmiştir.

- b.  Alanda girilen dolum ilavesi. (İlave miktar hesa-
bına göre verilen bilgilere bakın.)

- c.  Toplam soğutucu yükleme.
- d.  Soğutucu tüpü ve manometreli dolum kolektörü.

8.10 RECARGA DE REFRIGERANTE.
Carga base
La tabla que indica el nivel de carga base introducida de fábrica 
en el equipo es:

Unidad exterior (modelo) Carga base (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

La recarga depende de la longitud total y de los diámetros de 
las tuberías.
La carga base se refiere a tuberías especificadas, de 15 m como 
máximo.
Si las tuberías utilizadas son más largas, la carga debe verterse tal 
como se indica a continuación.

Recarga del refrigerante.
La recarga depende de la longitud total de las tuberías.

Unidad exterior del líquido ø 9,52
Llenado específico (g) 50 g/m

Cantidad de recarga(G) = (L2-15)*50

L2: Longitud total de las tuberías Ø 9.52(m).

Ej.:) Longitud total de la línea del líquido = 20 m.
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 RECARGA DE REFRIGERANTE.
- El R410A es una mezcla de varios refrigerantes. Por ello, debe 

introducirse en el circuito frigorífico sólo en fase líquida.
- La cantidad de refrigerante que debe introducirse depende de las 

longitudes de las tuberías del líquido. Para introducir la cantidad 
de refrigerante prevista, es aconsejable utilizar una balanza.

Información importante sobre las normas relativas al refrige-
rante utilizado.
Este producto contiene gases fluorurados de efecto invernadero. 
No disperse gas en la atmósfera.

- informe al usuario si el sistema con-
tiene 5 tCO2e o más, de gases fluoru-
rados con efecto invernadero. En ese 
caso debe controlarse si hay fugas una vez 
cada 12 meses, como exige el reglamento N. 
517/2014. Esta operación debe ser efectuada 
solo por personal técnico cualificado. En el 
caso citado anteriormente, el instalador (o la 
persona autorizada responsable del control 
final) debe llevar un registro de manteni-
miento que incluya todas las informaciones 
exigidas por el REGLAMENTO (UE) N.  
517/2014 DEL PARLAMENTO EUROPEO Y 
DEL CONSEJO del 16 de Abril de 2014 sobre 
gases fluorurados con efecto invernadero.

Los datos que siguen deben registrarse con tinta indeleble tanto 
en la placa suministrada con el equipo y que se refiere a la carga 
de refrigerante, como en este manual (Fig. 45). 
- 1 Carga de refrigerante introducida en el aparato en nuestra 

fábrica. 
- 2 Reabastecimiento de carga realizado in situ.
- 1+2 = carga total de refrigerante.

Unidad interior

Unidad exterior

Unidad Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Tipo de refrigerante Valor GWP
R-410A 2088

GWP: Potencial de calentamiento global
Cálculo de las toneladas de CO2equivalentes: kg x GWP/1000

- a  Carga de refrigerante introducida en el aparato en 
nuestra fábrica: indicada en la placa de identifi-
cación.

- b.  Reabastecimiento de carga realizado in situ. 
(Véanse las informaciones proporcionadas en relación con 
el cálculo de la cantidad de la recarga.)

- c.  Recarga total de refrigerante.
- d.  Bombona de refrigerante y colector de carga con manómet-

ros.

8.10 DODAJANJE HLADILNEGA SREDSTVA.
Osnovna količina
Tabela, ki sledi, navaja osnovne količine sredstva, vnesenega v 
aparat v tovarni:

Zunanja enota (model) Osnovna količina (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Dodajanje je odvisno od skupne dolžine in premera cevi.
Osnovna količina velja za specificirane cevi dolžine maksimalno 
15 m.
Če so uporabljene cevi daljše, je treba pri polnjenju upoštevati 
spodnji postopek.

Ponovno polnjenje hladilnega sredstva.
Dodajanje je odvisno od skupne dolžine cevi.

Zunanja enota za tekočino ø 9,52
Dopolnilno polnjenje (g) 50 g/m

Obseg dolivanja (G) = (L2-15)*50

L2: Skupna dolžina cevi Ø 9.52(m).

Npr.) Skupna dolžina linije za tekočino = 20 m
Φ 9.52 = (20 m-15 m) x 50 g/m = 250 g

8.11 DODAJANJE HLADILNEGA SREDSTVA.
- R410A je mešanica več hladilnih sredstev. Zato ga je treba v 

hladilni tokokrog vstaviti le v tekočem stanju.
- Količina hladilnega sredstva, ki ga morate dodati, je odvisna od 

dolžine cevi za tekočino. Za pomoč pri dodajanju predvidene 
in priporočene količine uporabite tehtnico.

Pomembne informacije o predpisih, nanašajočih se na upora-
bljeno hladilno sredstvo.
Ta izdelek vsebuje fluorirane pline, ki povzročajo učinek tople 
grede. Plina ne izpuščajte v atmosfero.

- Obvestite uporabnika, če sistem vse-
buje 5tCO2 ali več fluoriranih plinov 
z učinkom tople grede. V tem prime-
ru je treba preveriti, ali do uhajanj pride, 
enkrat na 12 mesecev, skladno z uredbo št. 
517/2014. Test mora izvesti tehnično osebje, 
strokovno usposobljeno za to področje. V 
zgoraj omenjenem primeru mora inštalater 
(ali oseba, odgovorna za končno kontrolo), 
urediti navodila za vzdrževanje, ki vsebuje 
vse informacije, predpisane v UREDBI (EU) 
št. 517/2014 EVROPSKEGA SVETA IN PAR-
LAMENTA s 16. aprila 2014 o fluoriranih 
plinih z učinkom tople grede.

Spodnji podatki morajo biti zapisani z neizbrisljivim črnilom na 
tablico, priloženo aparatu in se morajo nanašati na količino 
hladilnega sredstva, navedeno v teh navodilih (sl. 45). 
- 1 = polnitev hladilnega sredstva v aparatu, izvedena tovarniško. 
- 2 = dodajanje, izvedeno na delovnem mestu.
- 1+2 = Skupno polnjenje hladilnega sredstva.

Notranja enota

Zunanja enota

Enota Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Vrsta hladilnega sredstva Vrednost GWP
R-410A 2088

GWP: Potencial globalnega segrevanja (Global Warning Potential)
Izračun tonaže enakovrednega CO2: kg x GWP/1000

- a.  Polnitev hladilnega sredstva v aparatu, izvedena 
tovarniško: navedena na identifikacijski tablici.

- b.  Dodajanje, izvedeno na delovnem mestu. (Glejte 
informacije, nanašajoče se na količino dodajanja.)

- c. Skupna količina hladilnega sredstva.
- d.  Jeklenka hladilnega sredstva in kolektor za polnjenje z 

manometri.

8.10 DOPLNENIE PLNIVA CHLADIVA.
Základná náplň
Nižšie uvedená tabuľka uvádza objemy základného plnenia zave-
dené do spotrebiča v továrni:

Vonkajšia jednotka (model) Základné plnivo (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Doplňovanie je závislé na celkovej dĺžke a priemeroch potrubia.
Základné plnenie sa vzťahuje ku špecifikovaným potrubiam s 
maximálnou dĺžkou 15 m.
Pokiaľ sú použité potrubia dlhšie, plnenie je treba doplniť podľa 
nižšie uvedeného popisu.

Doplnenie chladiva.
Doplňované množstvo je závislé na celkovej dĺžke kvapalinového 
potrubia.

Vonkajšia jednotka pre kvapalinu ø 9,52
Špecifické doplnenie (g) 50 g/m

Objem doplnenia(G) = (L2-15)*50

L2: Celková dĺžka potrubia Ø 9,52(m).

Napr.) Celková dĺžka kvapalinového vedenia = 20 m.
Φ 9,52 = (20 m - 15 m) x 50 g/m = 250 g

8.11 DOPLNENIE PLNIVA CHLADIVA.
- R410A je zmes niekoľkých chladív. Z tohto dôvodu sa do chla-

diaceho obvodu zavádza iba v kvapalnej fáze.
- Množstvo chladiva, ktoré je treba zaviesť, závisí na dĺžke 

potrubia kvapaliny. Pre zavedenie stanoveného množstva 
chladiva odporúčame použiť váhy.

Dôležité informácie o predpisoch týkajúcich sa použitého 
chladiva.
Tento výrobok obsahuje fluórované skleníkové plyny. Nevypúšťajte 
plyny do atmosféry.

- Informujte používateľa, ak systém 
obsahuje 5 tCO 2 a viac fluórovaných 
skleníkových plynov. V tomto prípade 
je potrebné skontrolovať tesnosť raz za 12 
mesiacov v súlade s vyhláškou č. 517/2014. 
Túto činnosť musí vykonávať výhradne 
odborne kvalifikovaný technický personál. 
Vo vyššie uvedenom prípade musí osoba 
vykonávajúca inštaláciu (alebo poverená 
osoba zodpovedná za výstupnú kontrolu) 
vypracovať brožúru o údržbe obsahujúcu 
všetky informácie požadované NARIA-
DENÍM  EURÓPSKEHO PARLAMENTU A 
RADY (EÚ) č. 517/2014 zo 16. apríla 2014 o 
fluórovaných skleníkových plynoch.

Nižšie uvedené údaje musia byť uvedené nezmazateľným atra-
mentom na štítok dodaný spoločne so spotrebičom, ktorý sa 
týka plnenia chladiva, ako aj do tohto návodu (obr. 45). 
- 1 = Plnenie chladiva zavedené do spotrebiča v továrni. 
- 2 = Doplnenie plnenia chladiva realizované v teréne.
- 1+2 = Celkové plnenie chladiva.

Vnútorná jednotka

Vonkajšia 
jednotkaC

Jednotka Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Typ chladiva Hodnota GWP
R-410A 2088

GWP: Potenciál globálneho otepľovania (Global Warning 
Potential

Výpočet ekvivalentu tonáže CO2: kg x GWP/1000

- a.  Plnenie chladiva zavedené do spotrebiča v továrni: 
uvedené na identifikačnom štítku.

- b.  Doplnenie chladiva realizované v teréne. (Pozrite 
informácie poskytnuté s ohľadom na výpočet 
množstva doplnenia.)

- c. Celková náplň chladiva.
- d. Fľaša chladiva a zberné potrubie plnenia s manometrami.

8.10 DOLIVANJE PUNJENJA RASHLADNOG 
SREDSTVA.

Osnovno punjenje
Tabela u nastavku prikazuje količinu osnovnog punjenja koje je 
fabrički uneseno u uređaj:

Spoljna jedinica (model) Osnovno punjenje (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Punjenje zavisi od ukupne dužine i prečnika cevi.
Osnovno punjenje se odnosi na određene cevi maksimalne dužine 
15 m.
Ako su korišćene cevi duže, punjenje treba dopuniti kako je 
opisano u nastavku.

Dodavanje rashladnog sredstva.
Količina dolivanja zavisi od ukupne dužine cevi za tečnost.

Spoljna jedinica tečnosti ø 9,52
Specifično dolivanje (g) 50 g/m

Količina dolivanja(G) = (L2-15)*50

L2: Ukupna dužina cevi Ø 9.52(m).

Pr.) Ukupna dužina linije tečnosti = 20 m
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 DOLIVANJE PUNJENJA RASHLADNOG 
SREDSTVA.

- R410A je mešavina nekoliko rashladnih sredstava. Iz tog 
razloga se mora uneti u rashladno kolo samo u tečnoj fazi.

- Količina rashladnog sredstva koja se unosi zavisi od dužine 
cevi za tečnost. Preporučljivo je koristiti vagu za unošenje 
potrebne količine rashladnog sredstva.

Važne informacije: uredba koja se odnosi na rashladno sredstvo.
Ovaj uređaj sadrži fluorovane gasove sa efektom staklene bašte. 
Ne ispuštajte gas u atmosferu.

- Obavestite korisnika ako sistem sadrži 
5 tona CO2 ili više fluorovanog gasa 
sa efektom staklene bašte. U ovom 
slučaju, biće neophodno proveriti da li 
postoji curenje najmanje jednom u 12 meseci, 
prema propisu br. 517/2014. Ovu aktivnost 
mora obavljati isključivo kvalifikovano 
osoblje. U gore razmatranom slučaju, 
instalater (ili ovlašćeno lice odgovorno za 
završnu proveru) mora sastaviti knjižicu 
o održavanju koja sadrži sve informacije 
koje zahteva UREDBA (EU) br. 517/2014 
EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVETA 
od 16. aprila 2014. o fluorovanim gasovima 
sa efektom staklene bašte.

Sledeći podaci moraju biti zapisani neizbrisivim mastilom i na 
pločici isporučenoj sa uređajem a koja se odnosi na punjenje 
rashladnog sredstva i u ovom priručniku (Sl. 45). 
- 1 = Punjenje rashladnim sredstvom unesenim u uređaj u fabrici. 
- 2 =  Dopunjavanje punjenja izvedeno na terenu.
- 1+2 = Ukupno punjenje rashladnog sredstva.

Unutrašnja 
jedinica

Spoljna jedinica

Jedinica Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Tip rashladnog sredstva GWP vrednost
R-410A 2088

GWP: Potencijal globalnog zagrevanja
Proračun ekvivalentnih tona CO2: kg x GWP/1000

- a.  Punjenje rashladnog sredstva uneseno u uređaj 
fabrički: prikazano na identifikacionoj pločici.

- b.  Dopunjavanje punjenja izvedeno na terenu. 
(Pogledajte dostavljene informacije u vezi sa 
izračunavanjem iznosa dopune.)

- c. Ukupno punjenje rashladnog sredstva.
- d.  Boca sa rashladnim sredstvom i kolektor sa manometrima 

za punjenje.

8.10 ПОПОЛНЕНИЕ ЗАПРАВКИ ХЛАДАГЕНТА.
Базовая заправка
В приведённой ниже таблице указана базовая заправка вво-
димая в прибор на заводе:

Наружный агрегат (модель) Базовая заправка (кг)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Заправка зависит от общей длины и от диаметров трубо-
проводов.
Базовая заправка относится к указанному трубопроводу с 
длиной не более 15 м.
Если используемый трубопровод длиннее, то пополнение 
выполняется следующим образом.

Добавление хладагента.
Количество пополнения зависит от общей длины жидкост-
ного трубопровода.

Наружный агрегат жидкости ø 9,52
Удельное пополнение (гр) 50 g/m

Размер пополнения(ГР) = (L2-15)*50

L2: Общая длина трубопровода Ø 9.52(м).

Например, Общая длина жидкостной линии = 20 м.
Φ 9.52 = (20 м-15 м) x 50 гр./м = 250 гр.

8.11 ПОПОЛНЕНИЕ ЗАПРАВКИ ХЛАДАГЕНТА.
- R410A - это смесь нескольких хладагентов. Поэтому вво-

дится в контур только в жидкой фазе.
- Количество вводимого хладагента зависит от длины жид-

костного трубопровода. Для ввода необходимо количе-
ства хладагента следует использовать весы.

Важная информация по стандартам используемого хла-
дагента.
Данный продукт содержит фторированные газы с парнико-
вым эффектом. Газ не должен попасть в атмосферу.

- Сообщить пользователю, что система 
содержит 5 tCO2e или другие фториро-
ванные газы с парниковым эффектом. 
В этом случае необходимо проверить на нали-
чие утечек каждые 12 месяцев, в соответствии 
с регламентом 517/2014. Эта операция должна 
быть выполнена эксклюзивно техническим 
персоналом с профессиональной квали-
фикацией. В случае, рассмотренном выше, 
установщик (или уполномоченное лицо, 
ответственное за окончательную проверку) 
должен составить инструкции по техническо-
му обслуживанию, которые содержат всю ин-
формацию, требуемую РЕГЛАМЕНТОМ (ЕС) 
№. 517/2014 ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА 
И СОВЕТА ОТ 16 апреля 2014 про фториро-
ванному газу и парниковому эффекту.

Следующие данные должны быть приведены  несмываемыми 
чернилами как на пластине, поставляемой с устройством, 
по заправке хладагента, и в данном руководстве  (Рис. 45). 
- 1 = Заправка хладагентом, который вводится в прибор на 

заводе. 
- 2 =  Пополнение заправки хладагентом на месте.
- 1+2 = Общая заправка хладагента.

Внутренний 
блок

Наружный агрегат

Единица измерения кг tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Тип хладагента Значение GWP
R-410A 2088

GWP: Потенциал глобального потепления
Расчёт эквивалентных тонн CO2: кг x GWP/1000

- a.  Заправка хладагентом, вводимом на заводе для 
прибора: приводится на идентификационной 
табличке.

- b.  Пополнение заправки хладагентом на месте. 
(см. информацию, приведённую по расчёту количества 
заправки).

- c.  Общая заправка хладагента.
- d.  Баллон хладагента и коллектора заправки с маноме-

трами.

8.10 COMPLETAȚI CANTITATEA DE AGENT 
FRIGORIFIC.

Încărcătură de bază
Tabelul de mai jos prezintă cantitatea de bază introdusă din fa-
brică în aparat:

Unitate externă (model) Cantitatea de bază (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Completarea depinde de lungimea totală și de diametrele 
conductelor.
Cantitatea de bază se referă la conductele specificate, care au o 
lungime maximă de 15 m.
În cazul în care conductele utilizate sunt mai lungi, cantitatea 
trebuie completată după cum este descris în cele ce urmează.

Adăugarea agentului de răcire.
Cantitatea care trebuie adăugată în completare depinde de lungi-
mea totală a conductelor de lichid.

Unitatea externă de lichid ø 9,52
Completare specifică (g) 50 g/m

Cantitatea care trebuie adăugată în completare (G) = (L2-15)*50

L2: Lungimea totală conductelor Ø 9,52(m)

Ex.) Lungimea totală a liniei de lichid = 20 m
Φ 9,52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 COMPLETAȚI CANTITATEA DE AGENT FRIGORIFIC.
- R410A este un amestec de mai mulți agenți de răcire. Din acest 

motiv trebuie introdus în circuitul de răcire numai în fază lichidă.
- Cantitatea de agent de răcire care trebuie introdusă depinde de 

lungimile conductelor cu lichid. Pentru a introduce cantitatea de 
agent de răcire prevăzută vă recomandăm să folosiți un cântar.

Informații importante referitoare la normele privind agentul 
de răcire utilizat.
Acest produs conține gaze fluorurate cu efect de seră. Nu dispersați 
gazele în atmosferă.

- Informați utilizatorul dacă sistemul 
conține 5 tCO2și sau mai mult de gaze 
fluorurate cu efect de seră. În acest 
caz trebuie controlat pentru a verifica dacă 
prezintă pierderi, o dată la fiecare 12 luni, în 
conformitate cu regulamentul Nr. 517/2014. 
Această activitate trebuie efectuată exclusiv de 
personal tehnic calificat din punct de vedere 
profesional. În cazul de mai sus, instalatorul 
(sau persoana autorizată responsabilă cu 
controlul final) trebuie să elaboreze un ma-
nual de întreținere care să cuprindă toate 
informațiile prevăzute de REGULAMENTUL 
(UE) Nr. 517/2014 AL PARLAMENTULUI 
EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI din 16 
aprilie 2014 privind gazele fluorurate cu efect 
de seră.

Datele de mai jos trebuie indicate cu cerneală permanentă atât 
pe plăcuța livrată împreună cu aparatul și care se referă la 
cantitatea de agent de răcire cât și în acest manual (Fig. 45). 
- 1 = Cantitatea de agent de răcire introdusă din fabrică în aparat. 
- 2 =  Completarea încărcăturii introdusă la fața locului.
- 1+2 = Încărcare totală de agent de răcire.

Unitate internă

Unitate externă

Unitate Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Tip de agent de răcire Valoare GWP
R-410A 2088

GWP: Potențial de încălzire globală
Calculul tonelor de CO2 echivalente: kg x GWP/1000

- a.  Cantitatea de agent de răcire introdusă din fabrică 
în aparat: indicată pe plăcuța de identificare.

- b.  Completarea încărcăturii introdusă la fața locului. 
(Consultați informațiile furnizate cu privire la 
calcularea cantității pentru completare.)

- c. Încărcarea totală de agent de răcire.
- d. Butelia cu agent de răcire și colector de încărcare cu ma-

nometre.

8.10 ABASTECIMENTO DA CARGA DE 
REFRIGERANTE.

Carga de base
A tabela seguinte mostra a magnitude da carga de base introduzida 
na fábrica no aparelho:

Unidade externa (modelo) Carga base (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

O abastecimento depende do comprimento total e do diâmetro 
das tubagens.
A carga base refere-se a tubagens especificadas com um compri-
mento máximo de 15 m.
Se as tubagens utilizadas forem mais longas, é necessário abastecer 
da seguinte maneira.

Adição de refrigerante.
A quantidade de abastecimento depende do comprimento total 
das tubagens do líquido.

Unidade externa do líquido ø 9,52
Abastecimento específico (g) 50 g/m

Quantidade de abastecimento(G) = (L2-15)*50

L2: Comprimento total das tubagens Ø 9.52(m).

Ex.) Comprimento total da linha do líquido = 20 m
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 ABASTECIMENTO DA CARGA DE 
REFRIGERANTE.

- O R-R410A é uma mistura de vários fluidos refrigerantes. Por 
este motivo, é necessário introduzir o circuito frigorífico somente 
na fase líquida.

- A quantidade de refrigerante a introduzir depende dos compri-
mentos das tubagens do líquido. Para introduzir a quantidade de 

líquido refrigerante prevista, é aconselhável utilizar uma balança.

Informações importantes sobre o refrigerante utilizado.
Este produto contém gases fluorados com efeito estufa. Não eli-
mine gases na atmosfera.

- Informe o utilizador se o sistema 
contém 5 tCO2e ou mais de gases 
fluorados com efeito estufa. Neste caso 
deve ser controlado se há fugas uma vez a 
cada 12 meses, em conformidade com o re-
gulamento N. 517/2014. Esta atividade deve 
ser efetuada exclusivamente por pessoal téc-
nico profissionalmente qualificado. No caso 
considerado acima, o instalador (ou a pessoa 
autorizada responsável pelo controlo final) 
deve elaborar um manual de manutenção 
contendo todas as informações indicadas no 
REGULAMENTO (UE) No. 517/2014 DO 
PARLAMENTO EUROPEU E DO CONSEL-
HO de 16 de abril de 2014 relativo aos gases 
fluorados com efeito estufa.

Os seguintes dados devem ser referidos com tinta indelével na 
placa fornecida com o aparelho, e que se refere à carga de re-
frigerante, e também neste manual (Fig. 45). 
- 1 = Carregamento de líquido refrigerante inserido na fábrica. 
- 2 =  Abastecimento de carga inserido no campo.
- 1+2 = Carga total de refrigerante.

Unidade interna

Unidade externa

Unidade Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Tipo de refrigerante Valor GWP
R-410A 2088

GWP: Potencial de aquecimento global
Cálculo das toneladas de CO2equivalentes: kg x GWP/1000

- a.  Carregamento de refrigerante no aparelho, realiza-
do na fábrica, indicado na placa de identificação.

- b.  Abastecimento de carga inserido em campo. (Con-
sultar as informações fornecidas para o efetuar o 
cálculo da quantidade de abastecimento.)

- c. Recarga total de refrigerante.
- d. Botija de refrigerante e coletor de carga com manómetros.

8.10 UZUPEŁNIANIE WSADU CZYNNIKA 
CHŁODNICZEGO.

Napełnienie podstawowe
Poniższa tabela przedstawia wielkość wsadu podstawowego wpro-
wadzonego fabrycznie do urządzenia:

Jednostka zewnętrzna (model) Wsad podstawowy (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Uzupełnienie poziomu zależy od całkowitej długości oraz od 
średnic przewodów rurowych.
Wsad podstawowy dotyczy określonych rur o maksymalnej 
długości 15 m.
Jeśli wykorzystywane przewody rurowe są dłuższe, uzupełnienie 
wsadu powinno odbyć się w sposób opisany poniżej.

Uzupełnienie czynnika chłodniczego
Wielkość uzupełnienia zależy od całkowitej długości przewodów 
rurowych płynu.

Jednostka zewnętrzna płynu ø 9,52
Uzupełnienie właściwe (g) 50 g/m

Wielkość uzupełnienia(G) = (L2-15)*50

L2: Całkowita długość przewodów rurowych Ø 
9,52(m).

Np.) Całkowita długość rury płynu = 20 m
Φ 9,52 = (20 m-15 m) x 50 g/m = 250 g

8.11 UZUPEŁNIANIE WSADU CZYNNIKA 
CHŁODNICZEGO

- R410A to mieszanka kilku czynników chłodniczych. Z tego 
powodu należy go wprowadzać do obwodu chłodniczego tylko 
w stanie ciekłym.

- Ilość czynnika chłodniczego, którą należy wprowadzić zależy od 
długości przewodów rurowych płynu. Aby wprowadzić przewi-

dzianą ilość czynnika chłodniczego, zaleca się użycie wagi.
Ważne informacje na temat przepisów dotyczących zastosowa-
nego czynnika chłodniczego
Ten produkt zawiera fluorowane gazy cieplarniane. Nie należy 
uwalniać gazu do środowiska.

- Należy poinformować użytkownika, 
jeśli system zawiera 5 tCO2i/lub 
więcej fluorowanych gazów z efektem 
cieplarnianym. W danym przypadku i 
zgodnie z rozporządzeniem nr 517/2014 
co 12 miesięcy należy sprawdzać, czy w 
systemie nie ma wycieków. Prace te mogą 
wykonywać wyłącznie wykwalifikowa-
ni i wyspecjalizowani pracownicy. W 
powyższym przypadku instalator (lub oso-
ba odpowiedzialna za kontrolę końcową) 
powinien sporządzić dziennik konserwacji 
zawierający wszystkie informacje wymagane 
w ROZPORZĄDZENIU (UE) nr  517/2014 
PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 
z dnia 16 kwietnia 2014 r. w sprawie fluoro-
wanych gazów cieplarnianych.

Poniższe dane należy zapisać nieusuwalnym tuszem zarówno na 
tabliczce dostarczonej z urządzeniem, która odnosi się do ilości 
czynnika chłodniczego, jak i w niniejszej instrukcji (Rys. 45). 
- 1 = Wsad czynnika chłodniczego fabrycznie wprowadzony do 

urządzenia. 
- 2 = Uzupełnienie wsadu wprowadzonego w terenie.
- 1+2 = Całkowity wsad czynnika chłodniczego

Jednostka 
wewnętrzna

Jednostka zewnętrzna

Jednostka Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Rodzaj czynnika chłodniczego Wartość GWP
R-410A 2088

GWP: Potencjał tworzenia efektu cieplarnianego
Obliczanie ton ekwiwalentu CO2: kg x GWP/1000

- a.  Wsad czynnika chłodniczego fabrycznie wpro-
wadzony do urządzenia: podany na tabliczce 
znamionowej.

- b.  Uzupełnienie wsadu wprowadzonego w terenie. 
(Sprawdzić informacje dostarczone w celu obliczenia ilości 
uzupełnienia).

- c. Całkowity wsad czynnika chłodniczego.
- d. Butla z czynnikiem chłodniczym i kolektor napełniający z 

manometrami.

8.10 KOELMIDDEL BIJVULLEN.
Basislading
De volgende tabel toont het volume van de basislading die in de 
fabriek in het toestel is ingebracht:

Externe groep (model) Basislading (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Het bijvullen hangt af van de totale lengte en van de diameter 
van de leidingen.
De basislading heeft betrekking op specifieke leidingen met een 
maximum lengte van 15 m.
Als de gebruikte leidingen langer zijn, moet de aanwezige hoe-
veelheid worden bijgevuld zoals hierna beschreven.

Toevoegen van het koelmiddel.
Het volume van de navulling hangt af van de totale lengte van de 
vloeistofleidingen.

Externe groep van de vloeistof ø 9,52
Specifieke navulling (g) 50 g/m

Volume van de navulling(G) = (L2-15)*50

L2: Totale lengte van de leidingen Ø 9,52(m).

Bijv.) Totale lengte van de vloeistoflijn = 20 m
Φ 9,52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 KOELMIDDEL BIJVULLEN.
- R410A is een van de sterkst koelende mengsels. Om deze reden 

mag die alleen in vloeibare toestand in het koelcircuit worden 
ingebracht.

- De hoeveelheid koelmiddel die u moet inbrengen, hangt af van 
de lengte van de vloeistofleidingen. Om de voorziene hoeveelheid 
koelmiddel in te brengen, is het aanbevolen om een weegsysteem 
te gebruiken.

Belangrijke informatie ten aanzien van de voorschriften met 
betrekking tot het gebruikte koelmiddel.
Dit product bevat fluorgassen met broeikaseffect. Verspreid de 
gassen niet in de atmosfeer.

- Informeer de gebruiker of het systeem 
5 tCO2e of meer fluorgassen met broei-
kaseffect bevat. In dat geval moet elke 
12 maanden op lekkages worden gecontro-
leerd, in overeenstemming met het reglement 
N. 517/2014. Deze activiteit mag uitsluitend 
uitgevoerd worden door technisch personeel 
dat beroepsmatig gekwalificeerd is. In het 
bovenstaande geval moet de installateur (of 
de bevoegde persoon die verantwoordelijk is 
voor de eindcontrole) een onderhoudsboekje 
opstellen dat alle informatie bevat zoals voor-
geschreven door het REGELEMENT (EU) 
No. 517/2014 VAN HET EUROPEES PARLE-
MENT EN VAN DE RAAD van 16 april 2014 
ten aanzien van fluorgassen met broeikasef-
fect.

De hierna volgende gegevens moeten met onuitwisbare inkt 
zowel op het bij het toestel geleverde plaatje met betrekking 
tot de koelmiddelvulling als in deze handleiding worden ge-
schreven (Fig. 45). 
- 1 = Hoeveelheid koelmiddel die in de fabriek in het toestel is 

gevuld. 
- 2 = Aangevulde hoeveelheid, ter plaatse ingebracht.
- 1+2 = Totale lading koelmiddel.

Interne groep

Externe groep

Groep Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Type koelmiddel GWP-waarde
R-410A 2088

GWP: Aardopwarmingsvermogen
Berekening van de tonnen CO2-equivalenten: kg x GWP/1000

- a.  Hoeveelheid koelmiddel die in de fabriek in het 
toestel is gevuld: vermeld op het identificatiepla-
tje.

- b.  Aangevulde hoeveelheid, ter plaatse ingebracht. 
(zie verstrekte informatie betreffende de berekening van 
het volume om bij te vullen)

- c. Totale navulling koelmiddel.
- d. Fles met koelmiddel en vulcollector met manometers.

8.10 AUŠINIMO SKYSČIO PAPILDYMAS.
Bazinis įpylimas
Sekančioje lentelėje pateikiamas bazinis skysčio kiekis, į prietaisą 
įpiltas gamykloje:

Išorinis įrenginys (modelis) Bazinis įpylimas (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Papildymas priklauso nuo bendro ilgio ir nuo vamzdžių 
skersmens.
Bazinis kiekis taikomas konkretiems vamzdžiams, kurių ilgis 
daugiausiai 15 m.
Jei naudoti vamzdžiai ilgesni, kiekį reikėtų papildyti, kaip aprašyta 
toliau.

Aušinimo skysčio papildymas.
Papildymo kiekis priklauso nuo bendro skysčio vamzdžių ilgio.

Išorinis skysčio įrenginys ø 9,52
Specialus papildymas (g) 50 g/m

Papildymo kiekis(G) = (L2-15)*50

L2: Bendras vamzdžių ilgis Ø 9,52 (m).

Pvz.) Bendras skysčio linijos ilgis = 20 m
Φ 9,52 = (20 m-15 m) x 50 g/m = 250 g

8.11 AUŠINIMO SKYSČIO PAPILDYMAS.
- R410A yra kelių aušinimo skysčių mišinys. Dėl šios priežas-

ties, jį į aušinimo grandinę reikia pilti tik skystos būklės.
- Įpilamo aušinimo skysčio kiekis priklauso nuo skysčio 

vamzdžių ilgio. Norint įpilti numatytą kiekį aušinimo skysčio, 
rekomenduojama naudoti svarstykles.

Svarbi informacija apie taisykles, taikomas naudojamam au-
šinimo skysčiui.
Šiame produkte yra šiltnamio efektą keliančių fluorintų dujų. 
Neišleiskite dujų į atmosferą.

- Informuokite naudotoją, jei sistemoje 
yra 5 tCO2ir (arba) daugiau šiltnamio 
efektą keliančių fluorintų dujų. Šiuo 
atveju, kartą per 12 mėnesių, laikantis re-
glamento Nr. 517/2014 reikia patikrinti, ar 
nėra nuotėkių. Ši veikla turi būti atliekama 
išskirtinai tik profesionalios kvalifikacijos 
techninio personalo. Pirmiau aptartu atve-
ju, montuotojas (arba už galutinę patikrą 
atsakingas įgaliotas asmuo) turi užpildyti 
priežiūros knygutę, kurioje būtų pateikta 
visa informacija, numatyta 2014 balandžio 
16 d. EUROPOS PARLAMENTO IR TARY-
BOS REGLAMENTE (ES) Nr. 517/2014 dėl 
šiltnamio efektą keliančių fluorintų dujų.

Toliau pateikti duomenys turi būti pažymėti neištrinamu ra-
šalu tiek prie prietaiso pridėtoje plokštelėje, tiek plokštelėje, 
susijusiose su aušinimo skysčio įpylimu, kaip nurodyta šiame 
vadove (45 pav.). 
- 1 = į prietaisą gamykloje įpilto aušinimo skysčio kiekis. 
- 2 =  skystis papildytas vietoje.
- 1+2 = bendras aušinimo skysčio kiekis.

Vidinis įrenginys

Išorinis įrenginys

M. vnt. Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Aušinimo skysčio tipas GWP dydis
R-410A 2088

GWP: visuotinis šildymo potencialas
Lygiaverčių CO2 tonų apskaičiavimas: kg x GWP/1000

- a.  Gamykloje į prietaisą įpilto aušinimo skysčio kiekis: 
pateiktas identifikavimo plokštelėje.

- b.  Skystis papildytas vietoje. (Žiūrėkite su papildymo 
kiekio skaičiavimu susijusią pateiktą informaciją.)

- c.  Bendras aušinimo skysčio įpylimas.
- d.  Aušinimo skysčio balionas ir įpylimo kolektorius su slė-

gmačiais.

8.10. A HŰTŐKÖZEG FELTÖLTÉSE.
Alap töltet
A következő táblázat mutatja a gyári hűtőközeg töltet mennyiségét:

Kültéri egység (modell) Gyári töltet (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

A feltöltés függ a csövek teljes hosszától és átmérőjétől.
A gyári töltet értékének meghatározása legfeljebb 15 m-es cső-
hosszak alapján történt.
Ha hosszabb csővezetéket használnak, a töltet mennyiségét az 
alábbiakban leírtak szerint kell pótolni.

Hűtőközeg hozzáadása.
A feltöltés mértéke függ a folyadékcsövek teljes hosszától.

Folyadék kültéri egység ø 9,52
Kiegészítő töltet (g) 50 g/m

Kiegészítő töltet mennyisége(G) = (L2-15)*50

L2: A csövek teljes hossza Ø 9,52 (m).

Pl.) A folyadékcső teljes hossza = 20 m
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 A HŰTŐKÖZEG FELTÖLTÉSE.
- Az R410A többféle hűtőközeg elegyéből áll. Emiatt csak folyé-

kony halmazállapotban lehet betölteni a hűtőkörbe.
- A betöltendő hűtőközeg mennyisége a folyadékcsövek hosz-

szától függ. Célszerű mérleget használni az előírt mennyiségű 
hűtőközeg betöltéséhez.

Fontos tudnivalók a használt hűtőközegre vonatkozó 
előírásokkal kapcsolatosan.
A termék fluortartalmú üvegházhatású gázokat tartalmaz. A gázt 
a levegőbe engedni tilos.

- A használót tájékoztatni kell arról, 
ha a rendszer 5 tCO2e vagy ennél 
nagyobb mennyiségű fluortartalmú 
üvegházhatású gázt tartalmaz. Ebben az 
esetben a 517/2014 sz. rendelet előírásai 
értelmében 12 havonta azt is ellenőrizni 
kell, hogy nincs-e szivárgás a rendszerben. 
Az ellenőrzést a megfelelően képzett 
szakemberekkel kell elvégeztetni. A fentiek 
alapján a kivitelezőnek (vagy a végső 
ellenőrzéssel megbízott személynek) ki kell 
állítania egy karbantartási naplót, amely 
AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS 
FLUORTARTALMÚ ÜVEGHÁZHATÁSÚ 
G Á Z OK RÓL  S Z ÓL Ó  5 17/2 0 14/E U 
RENDELETE (2014. április 16.) által 
kötelezően előírt minden adatot tartalmaz.

A következőkben felsorolt adatokat alkoholos filccel kell felírni 
a készülékhez mellékelt és a hűtőközeg töltetet tartalmazó 
adattáblára illetve a kézikönyvbe is (45. ábra). 
- 1 = A gyárban az egységbe töltött hűtőközeg. 
- 2 = A helyszínen utántöltött hűtőközeg.
- 1+2 = A teljes betöltött hűtőközeg mennyisége.

Beltéri egység

Kültéri egység

Mértékegység Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

A hűtőközeg típusa GWP érték
R-410A 2088

GWP: Globális felmelegedési potenciál
Az egyenértékű CO2 érték kiszámítása: kg x GWP/1000

- a.  A gyárban az egységbe betöltött hűtőközeg meny-
nyisége: az azonosító táblán látható.

- b.  A helyszínen utántöltött hűtőközeg. (Lásd az után-
töltendő mennyiség számítását.)

- c. A teljes betöltött hűtőközeg mennyisége.
- d. Hűtőközeg-palack és manométeres kollektor.

8.10 ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗ ΦΟΡΤΙΟΥ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ 
ΜΕΣΟΥ.

Βασική φόρτωση
Στον παρακάτω πίνακα αναγράφεται η ποσότητα του βασικού 
φορτίου που εισήχθη στη συσκευή στο εργοστάσιο:

Εξωτερική μονάδα (μοντέλο) Βασικό φορτίο (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Η αναπλήρωση εξαρτάται από το συνολικό μήκος και από τις 
διαμέτρους των σωληνώσεων.
Το βασικό φορτίο αναφέρεται σε συγκεκριμένους σωλήνες με 
μέγιστο μήκος 15 m.
Αν οι σωληνώσεις που χρησιμοποιήθηκαν ήταν μεγαλύτερου μή-
κους το φορτίο θα πρέπει να αναπληρώνεται όπως περιγράφεται.

Αναπλήρωση ψυκτικού μέσου.
Η ποσότητα αναπλήρωσης εξαρτάται από το συνολικό μήκος των 
σωληνώσεων του υγρού.

Εξωτερική μονάδα υγρού ø 9,52
Ειδική αναπλήρωση (g) 50 g/m

Ποσότητα αναπλήρωσης(G) = (L2-15)*50

L2: Συνολικό μήκος σωληνώσεων Ø 9,52 (m).

Π.χ.) Συνολικό μήκος της γραμμής του υγρού = 20 m.
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗ ΦΟΡΤΙΟΥ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ 
ΜΕΣΟΥ.

- Το R410A είναι ένα μείγμα πολλών ψυκτικών μέσων. Για το 
λόγο αυτό θα πρέπει εισάγεται στο ψυκτικό κύκλωμα μόνο σε 
υγρή φάση.

- Η ποσότητα του ψυκτικού μέσου που πρέπει να αναπληρωθεί 
εξαρτάται από τα μήκη των σωληνώσεων του υγρού. Για την 

εισαγωγή της ποσότητας του ψυκτικού μέσου που προβλέπε-
ται είναι σκόπιμο να χρησιμοποιείτε μία κλίμακα.

Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τους κανονισμούς που 
αφορούν το ψυκτικό που χρησιμοποιείται.
Αυτό το προϊόν περιέχει φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου. Μην 
απορρίπτετε αέριο στην ατμόσφαιρα.

- ενημερώστε το χρήστη αν το σύστημα πε-
ριέχει 5 tCO2 και περισσότερα φθοριούχα 
αέρια που προκαλούν το φαινόμενο του 
θερμοκηπίου. Σε αυτή την περίπτωση θα πρέπει 
να ελέγχεται αν παρουσιάζει διαρροές μία φορά 
κάθε 12 μήνες, σύμφωνα με τον κανονισμό αριθ. 
517/2014. Η εργασία αυτή θα πρέπει να γίνεται 
αποκλειστικά από ειδικευμένο και καταρτισμένο 
τεχνικό προσωπικό. Στην περίπτωση που αναφέ-
ρεται παραπάνω, ο τεχνικός εγκατάστασης (ή το 
εξουσιοδοτημένο πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για 
τον τελικό έλεγχο) θα πρέπει να δημιουργήσει ένα 
εγχειρίδιο συντήρησης που θα περιέχει όλες τις 
πληροφορίες που ορίζει ο ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕE) 
Αρ. 517/2014 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥ-
ΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ της 16ης Απρι-
λίου 2014 για τα φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου.

Τα παρακάτω δεδομένα πρέπει να αναγραφούν με ανεξίτηλο 
μελάνι, τόσο στην πινακίδα που παρέχεται με τη συσκευή 
(αφορά το φορτίο ψυκτικού μέσου), όσο και σε αυτό το εγχει-
ρίδιο (Σχ. 45). 
- 1 = Φορτίο ψυκτικού μέσου που εισάγεται στη συσκευή στο 

εργοστάσιο. 
- 2 = Αναπλήρωση φορτίου που εισάγεται στο πεδίο.
- 1+2 = Συνολικό φορτίο ψυκτικού μέσου

Εσωτερική μονάδα

Εξωτερική μονάδα

Μονάδα Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Τύπος ψυκτικού μέσου Τιμή GWP
R-410A 2088

GWP: Δυναμικό παγκόσμιας θέρμανσης
Υπολογισμός τόνων ισοδύναμου CO2: kg x GWP/1000

- a.  Φορτίο ψυκτικού μέσου που εισάγεται στη συ-
σκευή στο εργοστάσιο: αναγράφεται στην πινα-
κίδα αναγνώρισης.

- b.  Αναπλήρωση φορτίου που εισάγεται στο πεδίο. 
(Δείτε τις πληροφορίες που παρέχονται σχετικά με τον 
υπολογισμό της οντότητας της αναπλήρωσης.)

- c. Ολικό φορτίο ψυκτικού μέσου.
- d. Φιάλη ψυκτικού μέσου και πολλαπλού μετρητή φόρτισης.

8.10 NACHFÜLLEN DER KÄLTEMITTELLADUNG.
Basisfüllmenge
Die folgende Tabelle zeigt die Menge der werksseitig in das Gerät 
eingebrachten Basisfüllung:

Außeneinheit (Modell) Basisfüllung (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Das Nachfüllen hängt von der Gesamtlänge und dem Durch-
messer der Leitungen ab.
Die Basisfüllung bezieht sich auf angegebene Rohrleitungen mit 
einer maximalen Länge von 15 m.
Wenn die verwendeten Leitungen länger sein sollten muss, wie 
nachfolgend beschrieben, nachgefüllt werden.

Nachfüllen des Kühlmittels.
Das Nachfüllen hängt von der Gesamtlänge und der Leitungen ab.

Außeneinheit der Flüssigkeit ø 9,52
Spezifische Füllung (g) 50 g/m

Nachfüllmenge(G) = (L2-15)*50

L2: Gesamtlänge der Rohrleitungen Ø 9.52 (m).

Bsp.) Gesamtlänge der Flüssigkeitsleitung = 20 m
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 NACHFÜLLEN DER KÄLTEMITTELLADUNG.
- R410A ist eine Mischung aus mehreren Kältemitteln. Aus diesem 

Grund wird es nur in der Flüssigphase in den Kühlkreislauf ein-
gefüllt.

- Die erforderliche Menge an Kältemittel hängt von der Länge der 
Flüssigkeitsleitungen ab. Um die vorgesehene Menge an Kälte-
mittel einzufüllen, empfiehlt der Hersteller den Gebrauch einer 
Waage.

Wichtige Informationen zu den Vorschriften bezüglich des 
verwendeten Kühlmittels.
Dieses Produkt enthält fluorierte Gase mit Treibhauseffekt. Kein 
Gas in die Luft freisetzen.

- Den Benutzer informieren, falls das 
System 5 tCO2und/oder mehrere flu-
orierte Gase mit Treibhauseffekt ent-
hält. In diesem Fall muss laut Verordnung 
Nr. 517/2014 alle 12 Monate kontrolliert 
werden, ob das System Leckagen aufweist. 
Diese Arbeit darf ausschließlich von quali-
fiziertem Fachpersonal ausgeführt werden. 
Im o. g. Fall muss der Installateur (oder 
die autorisierte Person, die für die End-
kontrolle verantwortlich ist) ein Wartungs-
buch zusammenstellen, in dem alle durch 
die VERORDNUNG (EU) Nr. 517/2014 
DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS 
UND DES RATES vom 16. April 2014 über 
fluorierte Treibhausgase vorgeschriebenen 
Informationen angegeben werden.

Folgende Angaben müssen mit unauslöschlicher Tinte auf dem 
mit dem Gerät gelieferten Typenschild, das sich auf die Kälte-
mittelfüllung bezieht, und in dieses Handbuch vermerkt werden 
(Abb. 45). 
- 1 = Werkseitige Ladung des Gerätes mit Kältemittel. 
- 2 = Nachfüllen der Ladung vor Ort.
- 1+2 = Insgesamte Kühlmittelfüllung.

Inneneinheit

Außeneinheit

Einheit Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Kühlmitteltyp Wert GWP
R-410A 2088

GWP: Treibhauspotenzial
Berechnung der Tonnen CO2-Äquivalent: kg x GWP/1000

- a.  Werkseitige Ladung des Gerätes mit Kühlmittel: 
auf dem Identifizierungsschild angegeben.

- b.  Nachfüllen der Ladung vor Ort. (Siehe Informa-
tionen in Bezug auf die Berechnung der Nachfüll-
menge.)

- c. Insgesamte Nachfüllung des Kühlmittels.
- d. Kältemittelflasche und Ladekollektor mit Manometern.

8.10 NACHFÜLLEN DER KÄLTEMITTELLADUNG.
Basisfüllmenge
Die folgende Tabelle zeigt die Menge der werksseitig in das Gerät 
eingebrachten Basisfüllung:

Außeneinheit (Modell) Basisfüllung (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Das Nachfüllen hängt von der Gesamtlänge und dem Durch-
messer der Leitungen ab.
Die Basisfüllung bezieht sich auf angegebene Rohrleitungen mit 
einer maximalen Länge von 15 m.
Wenn die verwendeten Leitungen länger sein sollten muss, wie 
nachfolgend beschrieben, nachgefüllt werden.

Nachfüllen des Kühlmittels.
Das Nachfüllen hängt von der Gesamtlänge und der Leitungen ab.

Außeneinheit der Flüssigkeit ø 9,52
Spezifische Füllung (g) 50 g/m

Nachfüllmenge(G) = (L2-15)*50

L2: Gesamtlänge der Rohrleitungen Ø 9.52 (m).

Bsp.) Gesamtlänge der Flüssigkeitsleitung = 20 m
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 NACHFÜLLEN DER KÄLTEMITTELLADUNG.
- R410A ist eine Mischung aus mehreren Kältemitteln. Aus diesem 

Grund wird es nur in der Flüssigphase in den Kühlkreislauf ein-
gefüllt.

- Die erforderliche Menge an Kältemittel hängt von der Länge der 
Flüssigkeitsleitungen ab. Um die vorgesehene Menge an Kälte-
mittel einzufüllen, empfiehlt der Hersteller den Gebrauch einer 
Waage.

Wichtige Informationen zu den Vorschriften bezüglich des 
verwendeten Kühlmittels.
Dieses Produkt enthält fluorierte Gase mit Treibhauseffekt. Kein 
Gas in die Luft freisetzen.

- Den Benutzer informieren, falls das 
System 5 tCO2und/oder mehrere flu-
orierte Gase mit Treibhauseffekt ent-
hält. In diesem Fall muss laut Verordnung 
Nr. 517/2014 alle 12 Monate kontrolliert 
werden, ob das System Leckagen aufweist. 
Diese Arbeit darf ausschließlich von quali-
fiziertem Fachpersonal ausgeführt werden. 
Im o. g. Fall muss der Installateur (oder 
die autorisierte Person, die für die End-
kontrolle verantwortlich ist) ein Wartungs-
buch zusammenstellen, in dem alle durch 
die VERORDNUNG (EU) Nr. 517/2014 
DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS 
UND DES RATES vom 16. April 2014 über 
fluorierte Treibhausgase vorgeschriebenen 
Informationen angegeben werden.

Folgende Angaben müssen mit unauslöschlicher Tinte auf dem 
mit dem Gerät gelieferten Typenschild, das sich auf die Kälte-
mittelfüllung bezieht, und in dieses Handbuch vermerkt werden 
(Abb. 45). 
- 1 = Werkseitige Ladung des Gerätes mit Kältemittel. 
- 2 = Nachfüllen der Ladung vor Ort.
- 1+2 = Insgesamte Kühlmittelfüllung.

Inneneinheit

Außeneinheit

Einheit Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Kühlmitteltyp Wert GWP
R-410A 2088

GWP: Treibhauspotenzial
Berechnung der Tonnen CO2-Äquivalent: kg x GWP/1000

- a.  Werkseitige Ladung des Gerätes mit Kühlmittel: 
auf dem Identifizierungsschild angegeben.

- b.  Nachfüllen der Ladung vor Ort. (Siehe Informa-
tionen in Bezug auf die Berechnung der Nachfüll-
menge.)

- c. Insgesamte Nachfüllung des Kühlmittels.
- d. Kältemittelflasche und Ladekollektor mit Manometern.

8.10 KOELMIDDEL BIJVULLEN.
Basislading
De volgende tabel toont het volume van de basislading die in de 
fabriek in het toestel is ingebracht:

Externe groep (model) Basislading (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Het bijvullen hangt af van de totale lengte en van de diameter 
van de leidingen.
De basislading heeft betrekking op specifieke leidingen met een 
maximum lengte van 15 m.
Als de gebruikte leidingen langer zijn, moet de aanwezige hoe-
veelheid worden bijgevuld zoals hierna beschreven.

Toevoegen van het koelmiddel.
Het volume van de navulling hangt af van de totale lengte van de 
vloeistofleidingen.

Externe groep van de vloeistof ø 9,52
Specifieke navulling (g) 50 g/m

Volume van de navulling(G) = (L2-15)*50

L2: Totale lengte van de leidingen Ø 9,52(m).

Bijv.) Totale lengte van de vloeistoflijn = 20 m
Φ 9,52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 KOELMIDDEL BIJVULLEN.
- R410A is een van de sterkst koelende mengsels. Om deze reden 

mag die alleen in vloeibare toestand in het koelcircuit worden 
ingebracht.

- De hoeveelheid koelmiddel die u moet inbrengen, hangt af van 
de lengte van de vloeistofleidingen. Om de voorziene hoeveelheid 
koelmiddel in te brengen, is het aanbevolen om een weegsysteem 
te gebruiken.

Belangrijke informatie ten aanzien van de voorschriften met 
betrekking tot het gebruikte koelmiddel.
Dit product bevat fluorgassen met broeikaseffect. Verspreid de 
gassen niet in de atmosfeer.

- Informeer de gebruiker of het systeem 
5 tCO2e of meer fluorgassen met broei-
kaseffect bevat. In dat geval moet elke 
12 maanden op lekkages worden gecontro-
leerd, in overeenstemming met het reglement 
N. 517/2014. Deze activiteit mag uitsluitend 
uitgevoerd worden door technisch personeel 
dat beroepsmatig gekwalificeerd is. In het 
bovenstaande geval moet de installateur (of 
de bevoegde persoon die verantwoordelijk is 
voor de eindcontrole) een onderhoudsboekje 
opstellen dat alle informatie bevat zoals voor-
geschreven door het REGELEMENT (EU) 
No. 517/2014 VAN HET EUROPEES PARLE-
MENT EN VAN DE RAAD van 16 april 2014 
ten aanzien van fluorgassen met broeikasef-
fect.

De hierna volgende gegevens moeten met onuitwisbare inkt 
zowel op het bij het toestel geleverde plaatje met betrekking 
tot de koelmiddelvulling als in deze handleiding worden ge-
schreven (Fig. 45). 
- 1 = Hoeveelheid koelmiddel die in de fabriek in het toestel is 

gevuld. 
- 2 = Aangevulde hoeveelheid, ter plaatse ingebracht.
- 1+2 = Totale lading koelmiddel.

Interne groep

Externe groep

Groep Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Type koelmiddel GWP-waarde
R-410A 2088

GWP: Aardopwarmingsvermogen
Berekening van de tonnen CO2-equivalenten: kg x GWP/1000

- a.  Hoeveelheid koelmiddel die in de fabriek in het 
toestel is gevuld: vermeld op het identificatiepla-
tje.

- b.  Aangevulde hoeveelheid, ter plaatse ingebracht. 
(zie verstrekte informatie betreffende de berekening van 
het volume om bij te vullen)

- c. Totale navulling koelmiddel.
- d. Fles met koelmiddel en vulcollector met manometers.

8.10 REMISE À NIVEAU DE LA CHARGE DE 
RÉFRIGÉRANT.

Charge de base
Le tableau suivant indique la charge de base introduite dans 
l’appareil, à l’usine :

Unité extérieure (modèle) Charge de base (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

La remise à niveau dépend de la longueur totale et des diamètres 
des tuyaux.
La charge de base est référée aux tuyaux précisés de 15 m de long 
maximum.
Si les tuyaux utilisés sont plus longs, la charge doit être remise à 
niveau de la manière suivante.

Ajout du réfrigérant.
La nature de la remise à niveau dépend de la longueur totale des 
tuyaux du liquide.

Unité extérieure du liquide ø 9,52
Remise à niveau spécifique (g) 50 g/m

Nature de la remise à niveau(G) = (L2-15)*50

L2 : Longueur totale des tuyaux Ø 9.52 (m).

Ex : Longueur totale de la ligne du liquide = 20 m
Φ 9.52 = (20 m-15 m) x 50 g/m = 250 g

8.11 REMISE À NIVEAU DE LA CHARGE DE 
RÉFRIGÉRANT.

- Le R-410A est un mélange de plusieurs réfrigérants. C’est pour-
quoi il ne doit être introduit dans le circuit frigorifique que sous 
forme liquide.

- La quantité de réfrigérant à introduire dépend des longueurs 
des tuyaux du liquide. Pour introduire la quantité de réfrigérant 
prévue, il est préférable d’utiliser une balance.

Informations importantes sur les normes relatives au réfri-
gérant utilisé.
Ce produit contient des gaz fluorés à effet de serre. Ne pas disperser 
de gaz dans l’atmosphère.

- Informer l’utilisateur si le système 
contient 5 tCO2e ou plus de gaz fluorés 
à effet de serre. Dans ce cas, tous les 
12 mois, contrôler toute éventuelle présence 
de fuites, conformément à la règlementation 
N. 517/2014. Cette opération doit être effec-
tuée uniquement par un technicien qualifié. 
Dans le cas considéré ci-dessus, l’installa-
teur (ou la personne autorisée, responsable 
du contrôle final) doit rédiger une livret 
d’entretien contenant toutes les informa-
tions requises par le RÈGLEMENT (UE) N° 
517/2014 DU PARLEMENT EUROPÉEN ET 
DU CONSEIL du 16 avril 2014 sur les gaz 
fluorés à effet de serre.

Les données suivantes doivent être recopiées à l’encre indélébile 
aussi bien sur la plaque fournie avec l’appareil et relative à la 
charge de réfrigérant que sur cette notice (Fig. 45). 
- 1 = Charge de réfrigérant introduite dans l’appareil à l’usine. 
- 2 = Remise à niveau de la charge sur place.
- 1+2 = Charge totale de réfrigérant.

Unité intérieure

Unité extérieure

Unité Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Type de réfrigérant Valeur GWP
R-410A 2088

GWP : Potentiel de chauffage global
Calcul des tonnes de CO2 équivalentes : kg x GWP/1000

- a.  Charge de réfrigérant introduite dans l’appareil en 
usine : indiquée sur la plaque signalétique.

- b.  Remise à niveau de la charge sur place. (Voir les 
informations fournies à propos du calcul de la 
quantité à ajouter.)

- c. Recharge totale de réfrigérant.
- d. Bonbonne de réfrigérant et collecteur de charge à mano-

mètres.

8.10 REFILLING THE REFRIGERANT CHARGE.
Basic charge
The table below shows the amount of the basic charge introduced 
in the factory in the appliance:

Outdoor unit (model) Basic charge (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2.98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2.98

Refilling depends on the total length and diameters of the pipes.
The basic charge refers to specified pipes having a maximum 
length of 15 m.
If the pipes used were longer, the charge should be topped up as 
described below.

Adding the refrigerant.
The amount of topping up depends on the total length of the 
liquid pipes.

Outdoor unit of the liquid ø 9.52
Additional charge (g) 50 g/m

Additional charge amount (G) = (L2-15)*50

L2: Total length of pipes Ø 9.52 (m).

E.g.) Total length of the liquid pipe = 20 m
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 REFILLING THE REFRIGERANT CHARGE.
- R410A is a mixture of several refrigerants. For this reason it 

must be introduced into the refrigeration circuit only in the 
liquid phase.

- The amount of refrigerant to be introduced depends on the 
lengths of the liquid pipes. It is advisable to use a scale to 
introduce the proper amount of refrigerant.

Important information on standards relative to the refrigerant 
used.
This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not release 
the gas into the atmosphere.

- Inform the user if the system contains 
5 tCO2e or more of fluorinated green-
house gases. In this case, a leak test 
must be carried out once every 12 months, 
in compliance with regulation No. 517/2014. 
This job must be carried out by profession-
ally qualified technical personnel only. In 
the situation considered above, the installer 
(or authorised person in charge of the final 
control) must draft a maintenance booklet 
containing all of the information prescribed 
in REGULATION (EU) No. 517/2014 OF 
THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF 
THE COUNCIL of 16 April 2014 on fluori-
nated greenhouse gases.

The following data must be written in indelible ink both on the 
plate supplied with the appliance and which relates to the re-
frigerant charge and in this manual (Fig. 45). 
- 1 = Refrigerant charge introduced into the appliance at the fac-

tory. 
- 2 =  Amount of additional refrigerant charged on-site.
- 1+2 = Total refrigerant recharge.

Indoor unit

Outdoor unit

Unit Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Type of refrigerant GWP value
R-410A 2088

GWP: Global Warning Potential
Calculation of tons of CO2 equivalent: kg x GWP/1000

- a.  Charge product refrigerant in factory. See rating 
plate.

- b.  Amount of additional refrigerant charged on-site. 
(Refer to the information below for the amount of 
refrigerant charge)

- c. Total refrigerant recharge.
- d. Refrigerant cylinder and charge manifold.

8.10 DOPLNĚNÍ CHLADIVA.
Základní náplň
Následujíc tabulka obsahuje množství základního plnění přístroje 
v továrně:

Venkovní jednotka (model) Základní plnění (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Doplňování je závislé na celkové délce a průměrech potrubí.
Základní plnění odpovídá specifikovanému potrubí o maximální 
délce 15 m.
Pokud jsou použitá potrubí delší, plnění je třeba doplnit dle 
popisu níže.

Doplnění chladiva.
Množství k doplnění je závislé na celkové délce a průměrech 
potrubí.

Venkovní jednotka pro kapalinu ø 9,52
Specifické doplnění (g) 50 g/m

Doplňované množství(G) = (L2-15)*50

L2: Celková délka potrubí Ø 9,52(m).

Např.) Celková délka potrubí chladiva v kapalné fázi = 20 m
Φ 9,52 = (20 m - 15 m) x 50 g/m = 250 g

8.11 DOPLNĚNÍ CHLADIVA.
- R410A je směs několika chladiv. Z tohoto důvodu se do chla-

dícího okruhu zavádí pouze v kapalné fázi.
- Množství chladiva, které je třeba zavést, závisí na délce potrubí 

kapaliny. Pro zavedení stanoveného množství chladiva dopo-
ručujeme použít váhy.

Důležité informace o předpisech týkajících se použitého chla-
diva.
Tento výrobek obsahuje fluorované skleníkové plyny. Nevypouštějte 
plyny do atmosféry.

- Informujte uživatele, pokud systém 
obsahuje 5 tCO 2 a více fluorovaných 
skleníkových plynů. V tomto případě 
je třeba zkontrolovat těsnost jednou za 12 
měsíců v souladu s vyhláškou č. 517/2014. 
Tuto činnost musí provádět výhradně odbor-
ně kvalifikovaný technický personál. Ve výše 
uvedeném případě musí osoba provádějící 
instalaci (nebo pověřená osoba odpovědná 
za výstupní kontrolu) vypracovat brožuru 
o údržbě obsahující všechny informace 
požadované NAŘÍZENÍM  EVROPSKÉHO 
PARLAMENTU A RADY (EU) č. 517/2014 
ze dne 16. dubna 2014 o fluorovaných skle-
níkových plynech.

Níže uvedené údaje jsou uvedeny nesmazatelným inkoustem i 
na štítku dodávaném společně s přístrojem a vztahují se k plnění 
chladiva, stejně jako v tomto návodu (obr. 45). 
- 1 = Plnění chladiva do zařízení provedené v továrně. 
- 2 = Doplnění plniva provedené v terénu.
- 1+2 = Celková náplň chladiva.

Vnitřní jednotka

Venkovní jednotka

Jednotka Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Typ chladiva Hodnota GWP
R-410A 2088

GWP: Potenciál globálního oteplování 

Výpočet ekvivalentu tun CO2: kg x GWP/1000

- a.  Plnění chladiva prováděné do zařízení v továrně: 
uvedeno na identifikačním štítku.

- b.  Doplnění plniva provedené v terénu. (Viz in-
formace poskytnuté ohledně výpočtu množství 
doplnění.)

- c. Celková náplň chladiva.
- d. Lahev chladiva a kolektor plnění s manometry.

8.10 ДОПЪЛВАНЕ С ХЛАДИЛЕН АГЕНТ.
Първоначално заредено количество
В таблицата по-долу е посочено основното количество, въ-
ведено в уреда още в завода:

Външно тяло (модел) Основно зареждане (кг)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Допълването зависи от общата дължина и от диаметрите 
на тръбите.
Основното количество се отнася за посочените тръби с мак-
симална дължина от 15 м.
Ако използвате по-дълги тръби, трябва да допълните до 
необходимото количество, както е описано по-долу.

Добавяне на хладилен агент.
Добавяното количество зависи от общата дължина на тръ-
бите за течност.

Външно тяло - тръба за течна фаза ø 9,52
Специфично допълване (г) 50 g/m

Количество за допълване(G) = (L2-15)*50

L2: Обща дължина на тръбите Ø 9.52(m).

Напр.) Обща дължина на линията за течност = 20 m
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 ДОПЪЛВАНЕ С ХЛАДИЛЕН АГЕНТ.
- R410A представлява смес от няколко хладилни агента. По 

тази причина трябва да се въвежда в хладилния кръг само 
в течна фаза.

- Количеството хладилен агент, което трябва да се въведе, за-
виси от дължините на тръбите за течност. Препоръчваме да 
използвате везна, за да въведете предвиденото количество 
хладилен агент.

Важна информация относно стандартите, касаещи използ-
вания хладилен агент.
Този продукт съдържа флуорсъдържащи парникови газове. 
Не изхвърляйте газа в атмосферата.

- инф ормир ай те по т р е би теля, 
ако системата съдържа 5 tCO2e 
или повече флуорсъдържащи 
парникови газове. В този случай веднъж 
на всеки 12 месеца трябва да проверявате 
дали има течове, съгласно Регламент 
517/2014. Тази дейност трябва да се 
извършва единствено и само от технически 
персонал, притежаващ необходимата 
пр о ф е сиона лна кв а лификация.  В 
разгледания по-горе случай монтажникът 
(или оторизираното лице, отговорно за 
финалната проверка) трябва да изготви 
дневник за поддръжката, в който да са 
вписани всички сведения, препоръчани 
от РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 517/2014 НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА 
СЪВЕТА от 16 април 2014 г. относно 
флуорсъдържащите парникови газове.

Данните по-долу трябва да се посочат с незаличимо мастило 
както върху стандартната табелка на уреда, която се отнася 
и до заредения хладилен агент, така и в това ръководство 
(Фиг. 45). 
- 1 = Количество хладилен газ, зареден фабрично в машината. 
- 2 = Допълнено количество на място.
- 1+2 = Общо зареден хладилен агент.

Вътрешно тяло

Външно тяло

Мерна ед. Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Тип хладилен агент Стойност GWP
R-410A 2088

GWP: Потенциал на глобално затопляне (Global Warning Potential)

Изчисление на тоновете еквивалентен CO2: kg x GWP/1000

- a.  Количество хладилен газ, зареден фабрично в 
машината: посочено върху идентификацион-
ната табелка.

- b.  Допълнено количество на място. (Разгледайте 
информацията, предоставена във връзка с изчисляване 
на необходимото количество за допълване.)

- c. Общо допълнен хладилен агент.
- d. Бутилка хладилен агент и колектор за зареждане с 

манометри.

8.10 MBUSHJA E NGARKESËS SË FTOHËSIT.
Ngarkesa bazë
Tabela që vijon tregon sasinë e ngarkesës bazë të vendosur nga 
fabrika në aparat:

Njësia e jashtme (modeli) Ngarkesa bazë (kg)

UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 2,98
UE AUDAX PRO 12-14-16 V2 T 2,98

Mbushja varet nga gjatësia e plotë dhe nga diametri i tubave.
Ngarkesa bazë i referohet tubave specifike që kanë një gjatësi 
maksimale prej 15 m.
Nëse tubat e përdorur janë më të gjatë ngarkesa duhet të mbushet 
siç përshkruhet më poshtë.

Shtimi i ftohësit.
Sasia e mbushjes varet nga gjatësia e plotë e tubave të lëngut.

Njësia e jashtme e lëngut ø 9,52
Mbushje specifike (g) 50 g/m

Sasia e mbushjes (G) = (L2-15)*50

L2: Gjatësia e plotë e tubave Ø 9.52(m).

Sh.) Gjatësia totale e linjës së lëngut = 20 m.
Φ 9.52 = (20m-15m) x 50g/m = 250 g

8.11 MBUSHJA E NGARKESËS SË FTOHËSIT.
- L’R410A është një përzierje të më shumë ftohëseve. Për 

këtë arsye duhet futur në qarkun frigoriferik vetë në fazë të 
lëngshme.

- Sasia e ftohësit për t’u futur varet nga gjatësia e tubave të 
lëngut. Për të futur sasinë e ftohësit të parashikuar është e 
këshillueshme të përdorni një peshore.

Informacione të rëndësishme mbi normat që i përkasin ftohësit 
të përdorur.
Ky produkt përmban gaz fluorit me efektin serrë. Mos përhapni 
gaz në atmosferë.

- informoni përdoruesin që sistemi 
përmban 5 tCO2e ose më shumë gaz 
fluorit me efektin serrë.. Në këtë 
rast duhet të kontrollohet nëse paraqet 
humbje një herë çdo 12 muaj, në përputhje 
me rregulloren N. 517/2014. Ky aktivitet 
duhet të kryhet vetëm nga personel teknik 
profesionalisht i kualifikuar. Në rastin e 
konsideruar më sipër, instaluesi (ose personi i 
autorizuar përgjegjës për kontrollin e fundit) 
duhet të hartojë një librezë për mirëmbajtjen 
që përmban të gjitha informacionet e 
përshkruara nga RREGULLORJA (UE) Nr. 
517/2014 E PARLAMENTIT EVROPIAN 
DHE E KËSHILLIT të 16 Prill 2014 mbi 
gazin fluorit me efektin serrë.

Të dhënat që vijojnë duhet të shkruhen me bojë të pashlyeshme 
edhe mbi targën e furnizuar në pajisje të aparatit dhe që i përket 
ngarkesës së ftohësit edhe në këtë manual (Fig. 45). 
- 1 = Ngarkesa e ftohësit e futur në aparat nga fabrika. 
- 2 =  mbushja e ngarkesës i futur në fushëveprim.
- 1+2 = Ngarkesa totale e ftohësit. 

Njësia e brendshme

Njësia e jashtme

Njësia Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

Lloji i ftohësit Vlera GWP
R-410A 2088

GWP: Ngrohje e mundshme globale
Llogaritja e tonave të CO2ekuivalente: kg x GWP/1000

- a.  Ngarkesa e ftohësit e futur në aparat nga fabrika: e 
shkruar mbi targën e identifikimit.

- b.  Mbushja e ngarkesës i futur në fushëveprim. 
(Shikoni informacionet e furnizuara për sa i përket 
llogaritjes së sasisë së mbushjes.)

- c. Ngarkesa e plotë e ftohësit.
- d. Bombol e ftohësit dhe kolektori i ngarkesës me matës 

presioni.
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- Перш ніж ввести холодоагент, необхідно перевірити, чи 
балон, що його містить, має сифон чи ні, а потім розташу-
вати балон відповідно (Мал. 46).

Заправка з балону 
без сифону
Рідкий холодоагент 
подається з балону 
у вертикальному 
положенні верхньою 
стороною вниз.

Заправка з балону 
із сифоном

Рідкий 
холодоагент 

подається з балону 
у вертикальному 

положенні.

8.12 НАПОВНЕННЯ ХОЛОДОАГЕНТОМ.
- L’R410A є сумішшю декількох холодоагентів. З цієї причини 

його слід вводити в холодильний контур тільки в рідкій фазі.
- Кількість введеного холодоагенту залежить від довжини та 

діаметрів рідинних трубопроводів. Для введення належної 
кількості холодоагенту доцільно використовувати шкалу.

- Підключіть колектор і видуйте повітря, що міститься в 
ньому.

- Відкрийте сервісний клапан на стороні охолоджувальної 
рідини та додайте рідкий холодоагент до контуру.

- Якщо в ситуації, коли пристрій не працює, неможливо завер-
шити заповнення холодоагентом, завершіть процедуру за допо-
могою кнопки, розташованої на платі управління зовнішнього 
блоку.

 - Поповнення під час роботи в режимі охолодження.
 1. Натисніть кнопку заправки холодоагенту в режимі охо-

лодження.

Виконання поповнення в режимі охолодження.

Сторона 
газу

Вага

Сторона рідини

Колектор манометра

Сервісний 
клапан

Блок  
зовнішнійСторона 

низького  
тиску

Сторона 
високого  
тиску

Впускний клапан

Внутрішній 
блок

- Перш ніж ввести холодоагент, необхідно перевірити, чи 
балон, що його містить, має сифон чи ні, а потім розташу-
вати балон відповідно (Мал. 46).

Заправка з балону 
без сифону
Рідкий холодоагент 
подається з балону 
у вертикальному 
положенні верхньою 
стороною вниз.

Заправка з балону 
із сифоном

Рідкий 
холодоагент 

подається з балону 
у вертикальному 

положенні.

8.12 НАПОВНЕННЯ ХОЛОДОАГЕНТОМ.
- L’R410A є сумішшю декількох холодоагентів. З цієї причини 

його слід вводити в холодильний контур тільки в рідкій фазі.
- Кількість введеного холодоагенту залежить від довжини та 

діаметрів рідинних трубопроводів. Для введення належної 
кількості холодоагенту доцільно використовувати шкалу.

- Підключіть колектор і видуйте повітря, що міститься в 
ньому.

- Відкрийте сервісний клапан на стороні охолоджувальної 
рідини та додайте рідкий холодоагент до контуру.

- Якщо в ситуації, коли пристрій не працює, неможливо завер-
шити заповнення холодоагентом, завершіть процедуру за допо-
могою кнопки, розташованої на платі управління зовнішнього 
блоку.

 - Поповнення під час роботи в режимі охолодження.
 1. Натисніть кнопку заправки холодоагенту в режимі охо-

лодження.

Виконання поповнення в режимі охолодження.

Сторона 
газу

Вага

Сторона рідини

Колектор манометра

Сервісний 
клапан

Блок  
зовнішнійСторона 

низького  
тиску

Сторона 
високого  
тиску

Впускний клапан

Внутрішній 
блок

- Soğutucuyu doldurmadan önce ilgili tüpün sifonlu olup olma-
dığını kontrol edin ve tüpü buna göre yerleştirin (şek. 46).

Sifonlu olmayan 
bir tüpten dolum 
yapılması
Sıvı dolumu tüp baş 
aşağı çevrilerek ve dik 
durumda ve bağlantı 
aşağı dönük konumda 
yapılabilir.

Sifonlu bir tüpten 
dolum yapılması

Sıvı dolumu tüp 
dikey konumda 
bağlantı yukarı 

dönük tutularak 
yapılabilir.

8.12 DOLUM İLAVESİ.
- R410A, birden fazla soğutucu içeren bir karışımdır. Bu nedenle 

soğutucu devresine yalnız sıvı aşamada girilebilir.
- İlave edilecek soğutucu miktarı sıvı borularının uzunluklarına 

bağlıdır. Öngörülen soğutucu miktarını girmek için bir terazi 
kullanmak tavsiye edilir.

- Manometreli manifold bağlayın ve içindeki havayı boşaltın.
- Kolektörün sıvı tarafındaki servis valfini açın ve sıvı haldeki 

soğutucuyu girin.
- Cihaz çalışmıyorken ilaveyi yapmak veya tamamlamak mümkün 

olmaz ise, dış ünitenin PCB kartında bulunan tuş kullanılarak ilavenin 
tamamlanması mümkündür.

 - Soğutmada işleyiş sırasında ilavenin yapılması.
 1. İlave yürütme tuşuna soğutma modunda iken basın.

Dolumun soğutmada iken yapılması.

Gaz tarafı

Terazi

Sıvı tarafı

Manometreli manifold

Servis valfi

Dış ünite  
Düşük 
basınç  
tarafı

Yüksek 
basınç  
tarafı

Aspirasyonda dolum bağlantısı

İç ünite

- Antes de introducir el refrigerante, hay que controlar si la 
bombona que lo contiene tiene sifón o no y, después, colocar 
la bombona (véase la fig. 46).

Introducción de 
la carga desde una 
bombona sin sifón
La carga con líquido 
puede realizarse 
volcando la bombona 
y manteniéndola en 
posición vertical con el 
acoplamiento mirando 
hacia abajo.

Introducción de 
la carga desde una 

bombona con sifón
La carga con líquido 

puede realizarse 
manteniendo 

la bombona en 
posición vertical 

con el acoplamiento 
mirando hacia 

arriba.

8.12 REABASTECIMIENTO DE LA CARGA.
- El R410A es una mezcla de varios refrigerantes. Por ello, debe 

introducirse en el circuito frigorífico sólo en fase líquida.
- La cantidad de refrigerante que debe introducirse depende de las 

longitudes de las tuberías del líquido. Para introducir la cantidad 
de refrigerante prevista, es aconsejable utilizar una balanza.

- Conecte el colector de manómetros y purgue el aire contenido 
en el mismo.

- Abra la válvula de servicio del lado del líquido del colector e 
introduzca refrigerante en la fase líquida.

- Si fuese imposible realizar o completar la recarga mientras el aparato 
no está funcionando, utilizando el pulsador que se encuentra en la 
tarjeta PCB de la unidad externa es posible completar la recarga.

 - Ejecución de la recarga durante el funcionamiento en modo 
de enfriamiento.

 1. Presionar el pulsador de ejecución de la recarga en modo de 
enfriamiento.

Ejecución del llenado en enfriamiento.

Lado gas

Balanza

Lado líquido

Colector de manómetros

Válvula de 
servicio

Unidad  
exterior

Lado baja  
presión

Lado alta  
presión

Acoplamiento de carga en la línea de 
aspiración

Unidad 
interna

- Preden vstavite hladilno sredstvo preverite, ali ima jeklenka, ki 
ga vsebuje, sifon ali ne, posledično postavite bombo v primeren 
položaj (sl. 46).

Dodajanje sredstva 
iz jeklenke, ki ni 
opremljena s sifonom
Tekoče polnjenje je 
mogoče izvesti le tako, 
da jeklenko obrnete 
na glavo v vertikalni 
položaj in jo v njem 
obdržite, priključek 
mora biti obrnjen 
navzdol.

Dodajanje sredstva iz 
jeklenke, opremljene s 

sifonom
Tekoče polnjenje je 

mogoče izvesti le tako, 
da jeklenko obrnete na 

glavo v vertikalni položaj 
in jo v njem obdržite, 

priključek mora biti 
obrnjen navzgor.

8.12 DODAJANJE HLADILNEGA SREDSTVA.
- R410A je mešanica več hladilnih sredstev. Zato ga je treba v 

hladilni tokokrog vstaviti le v tekočem stanju.
- Količina hladilnega sredstva, ki ga morate dodati, je odvisna od 

dolžine cevi za tekočino. Za pomoč pri dodajanju predvidene in 
priporočene količine uporabite tehtnico.

- Povežite manometrsko kolektor in izpustite zrak, ki se v njej 
nahaja.

- Odprite delovni ventil s strani tekočine kolektorja in vstavite 
hladilno sredstvo v tekočem stanju.

- Če bi bilo nemogoče izvesti ali zaključiti dodajanje, medtem ko aparat 
ne deluje, je s pritiskom na gumb, ki se nahaja na kartici PCB zunanje 
enote to mogoče storiti.

 - Izvajanje dodajanja sredstva med delovanjem v načinu hla-
jenja.

 1. Pritisnite gumb za izvajanje dodajanja v načinu hlajenja.

Izvajanje dodajanja v načinu hlajenja.

Stran za plin

Tehtnica

Stran za tekočino

Manometrski kolektor

Delovni 
ventil

Zunanja  
enotaStran nizkega  

pritiska
Stran visokega  
pritiska

Priključek za polnjenje na zajemu

Notranja 
enota

- Pred napustením chladiva je treba skontrolovať, či je fľaša, ktorá 
ho obsahuje, vybavená sifónom alebo nie, a v závislosti na to 
potom fľašu umiestnite (pozrite obr. 46).

Zavádzanie plnenia z 
fľaše bez sifónu
Plnenie kvapaliny 
je možné realizovať 
tak, že fľašu otočíte 
a budete ju držať vo 
vertikálnej polohe s 
ventilom obráteným 
smerom dolu.

Zavádzanie plnenia 
z fľaše so sifónom
Plnenie kvapaliny 

je možné realizovať 
tak, že fľašu budete 
držať vo vertikálnej 

polohe s ventilom 
obráteným smerom 

nahor.

8.12 DOPLNENIE PLNIVA.
- R410A je zmes niekoľkých chladív. Z tohto dôvodu sa do chla-

diaceho obvodu zavádza iba v kvapalnej fáze.
- Množstvo chladiva, ktoré je treba zaviesť, závisí na dĺžke potru-

bia kvapaliny. Pre zavedenie stanoveného množstva chladiva 
odporúčame použiť váhy.

- Pripojte zberné potrubie s manometrami a vypustite z neho 
vzduch.

- Otvorte servisný ventil na strane kvapaliny zberného potrubia 
a napustite chladivo v tekutej fáze.

- Pokiaľ to nie je možné, realizujte alebo dokončite doplnenie, keď spot-
rebič nie je v prevádzke, a to s pomocou tlačidla, ktoré sa nachádza na 
karte PCB vonkajšej jednotky a ktoré slúži na dokončenie doplnenia.

 - Realizácia doplnenia v priebehu prevádzky v režime chlade-
nia.

Realizácia doplnenia v režime chladenia

Plynová 
strana

Váha

Kvapalinová strana

Zberné potrubie s manometrami

Servisný 
ventil

Vonkajšia   
jednotkaNízkotlaká   

strana
Vysokotlaká   
strana

Spoj plnenia na nasávaní

Vnútorná 
jednotka

- Pre nego što unesete rashladno sredstvo, potrebno je proveriti 
da li je boca u kojoj se nalazi sa sifonom ili ne i zatim bocu 
postaviti u skladu s tim (Sl. 46).

Unošenje punjenjem 
iz boce koja nije sifon 
boca
Punjenje se tečnosti 
može izvršiti 
prevrtanjem boce 
i držanjem iste u 
vertikalnom položaju 
sa priključkom 
okrenutim nadole.

Unošenje 
punjenjem iz sifon 

boce
Punjenje tečnosti 

može se izvršiti 
držanjem boce 
u vertikalnom 

položaju sa 
priključkom 

okrenutim nagore.

8.12 DOLIVANJE PUNJENJA.
- R410A je mešavina nekoliko rashladnih sredstava. Iz tog razloga 

se mora uneti u rashladno kolo samo u tečnoj fazi.
- Količina rashladnog sredstva koja se unosi zavisi od dužine cevi 

za tečnost. Preporučljivo je koristiti vagu za unošenje potrebne 
količine rashladnog sredstva.

- Priključite kolektor sa manometrima i ispustite vazduh koji se 
u njemu nalazi.

- Otvorite servisni ventil na strani tečnosti kolektora i unesite 
tečno rashladno sredstvo.

- Ako je nemoguće dopuniti ili dovršiti kada uređaj ne radi, možete 
dopuniti pomoću dugmeta na PCB ploči spoljne jedinice.

 - Izvođenje dolivanja tokom rada hlađenjem.
 1. Pritisnite dugme za izvršenje dolivanja u režimu hlađenja.
 2. Otvorite ventil na strani gasa nakon 20 minuta rada.
 3. Otvorite ventil na strani niskog pritiska kolektora sa 

manometrima da biste završili dolivanje.

Obavljanje dolivanja tokom hlađenja.

Strana gasa 

Vaga 

Strana tečnosti

Kolektor sa manometrima 

Servisni 
ventil

Spoljna jedinica
Strana niskog 

pritiska
Strana visokog 
pritiska

Priključak za punjenje usisom 

Unutrašnja jedinica

- Перед тем, как ввести хладагент, необходимо проверить, 
откачана ли емкость с хладагентом, а затем установить 
баллон соответствующим образом (Рис. 46).

Ввод заправки через 
баллон без сифона
Для заправки 
жидкости 
перевернуть баллон 
и поддерживать 
в вертикальной 
позиции, крепление 
должно быть 
направлено вниз.

Ввод заправки через 
баллон с сифоном

Для заправки 
жидкости 

поддерживать баллон 
в вертикальной 

позиции, крепление 
должно быть 

направлено вверх.

8.12 ДОПОЛНЕНИЕ ЗАПРАВКИ.
- R410A - это смесь нескольких хладагентов. Поэтому вво-

дится в контур только в жидкой фазе.
- Количество вводимого хладагента зависит от длины жид-

костного трубопровода. Для ввода необходимо количества 
хладагента следует использовать весы.

- Подключить коллектор к манометрам и стравить из него 
воздух.

- Открыть рабочий клапан со стороны жидкости коллектора 
и ввести хладагент в жидкой фазе.

- Если невозможно выполнить или завершить пополнение, 
когда прибор отключен от работы, используя кнопку, которая 
находится на плате РСВ наружного агрегата, можно выполнить 
пополнение.

 - Заправка во время работы в режиме охлаждения.
 1. Нажать на кнопку исполнения заправки в режиме ох-

лаждения.

Выполнение заправки контура охлаждения.

Труба 
газовой 

системы

Весы

Труба жидкостной 
системы

Коллектор с манометрами

Служебный 
клапан

Наружный  
 агрегат

Система 
низкого  

давления

Система 
высокого  
давления

Крепление заправки на всасывании

Внутренний 
блок

- Înainte de a introduce agentul de răcire trebuie să controlați dacă 
butelia care îl conține este prevăzută sau nu cu sifon și apoi să 
poziționați în consecință butelia (Fig. 46).

Introducerea 
încărcăturii dintr-o 
butelie fără sifon
Încărcarea cu lichid 
se poate efectua 
răsturnând butelia și 
menținând-o în poziție 
verticală cu racordul 
orientat în jos.

Introducerea 
încărcăturii dintr-o 

butelie cu sifon
Încărcarea cu lichid 

se poate efectua 
menținând butelia 
în poziție verticală 

cu racordul orientat 
în sus.

8.12 COMPLETAREA ÎNCĂRCĂTURII.
- R410A este un amestec de mai mulți agenți de răcire. Din acest 

motiv trebuie introdus în circuitul de răcire numai în fază lichidă.
- Cantitatea de agent de răcire care trebuie introdusă depinde de 

lungimile conductelor cu lichid. Pentru a introduce cantitatea de 
agent de răcire prevăzută vă recomandăm să folosiți un cântar.

- Conectați colectorul cu manometre și purjați aerul prezent în 
interior.

- Deschideți supapa de serviciu din partea de lichid a colectorului 
și introduceți agent de răcire în fază lichidă.

- În cazul în care este imposibilă efectuarea sau finalizarea completării în 
timp ce aparatul nu funcționează, puteți finaliza completarea utilizând 
tasta prezentă pe placa PCB a unității externe.

 - Efectuarea completării în timpul funcționării în regim de 
răcire.

 1. Apăsați tasta de efectuare a completării în regim de răcire.

Efectuarea completării în condiții de răcire.

Partea de gaz

Cântar

Partea de lichid

Colector cu manometre

Supapă de 
serviciu

Unitate  
externăPartea de 

joasă  
presiune

Partea de 
înaltă  
presiune

Racord de încărcare pe admisie

Unitate internă

- Antes de inserir o líquido refrigerante é necessário controlar se 
a bomba que o contém é dotada de sifão e posicionar a bomba 
(Fig. 46).

Introdução da carga 
de uma botija sem 
sifão
Para efetuar o 
carregamento do 
líquido, inverter a 
botija e, mantê-la em 
posição vertical com 
o engate voltado para 
baixo.

Introdução da 
carga de uma botija 

com sifão
Para efetuar o 

carregamento do 
líquido, manter a 
botija em posição 

vertical com o 
engate voltado para 

cima.

8.12 ABASTECIMENTO DA CARGA.
- O R-R410A é uma mistura de vários fluidos refrigerantes. Por 

este motivo, é necessário introduzir o circuito frigorífico somente 
na fase líquida.

- A quantidade de refrigerante a introduzir depende dos compri-
mentos das tubagens do líquido. Para introduzir a quantidade de 
líquido refrigerante prevista, é aconselhável utilizar uma balança.

- Conectar o coletor de manómetros e purgar o ar nele contido.
- Abrir a válvula de serviço no lado do líquido do coletor e inserir 

refrigerante na fase líquida.
- Se for impossível efetuar ou concluir o abastecimento enquanto o 

aparelho não estiver funcionando, utilizar o botão situado na placa 
PCB da unidade externa para completar o abastecimento.

 - Abastecimento durante o funcionamento em modalidade 
refrigeração.

 1. Pressionar o botão para efetuar o abastecimento na modali-
dade de refrigeração.

Execução de abastecimento em refrigeração.

Lado gás

Balança 

Lado líquido

Coletor de manómetros

Válvula de 
serviço

Unidade  
externa

Lado baixa  
pressão

Lado alta  
pressão

Engate de carga em aspiração

Unidade 
interna

- Przed wprowadzeniem czynnika chłodniczego należy spraw-
dzić, czy butla, w której się znajduje, ma rurkę syfonową; jeśli 
tak, należy ją umieścić (Rys. 46).

Wprowadzanie wsadu 
z butli bez rurki 
syfonowej
Napełnienie płynem 
jest możliwe, 
odwracając butlę 
do góry nogami i 
utrzymując ją w pozycji 
pionowej z przyłączem 
skierowanym ku 
dołowi.

Wprowadzanie 
wsadu z butli z 

rurką syfonową
Napełnienie płynem 

jest możliwe, 
utrzymując butlę w 

pozycji pionowej 
z przyłączem 

skierowanym ku 
górze.

8.12 UZUPEŁNIANIE WSADU
- R410A to mieszanka kilku czynników chłodniczych. Z tego 

powodu należy go wprowadzać do obwodu chłodniczego tylko 
w stanie ciekłym.

- Ilość czynnika chłodniczego, którą należy wprowadzić, zależy 
od długości przewodów rurowych płynu. Aby wprowadzić prze-
widzianą ilość czynnika chłodniczego, zaleca się użycie wagi.

- Przyłączyć kolektor manometrowy i usunąć znajdujące się w 
nim powietrze.

- Otworzyć zawór obsługowy po stronie płynu kolektora i wlać 
czynnik chłodniczy w stanie płynnym.

- Jeśli nie można wykonać lub zakończyć uzupełniania, gdy urządze-
nie nie działa, za pomocą przycisku znajdującego się na karcie PCB 
jednostki zewnętrznej można dokończyć uzupełnianie.

 - Uzupełnianie poziomu podczas działania w trybie chłodze-
nia.

 1. Wcisnąć przycisk uzupełniania poziomu w trybie chłodzenia.

Uzupełnianie poziomu przy chłodzeniu.

Po stronie gazu

Waga

Po stronie płynu

Kolektor manometrowy

Zawór 
obsługowy

Jednostka  
zewnętrzna

Strona  
niskiego 
ciśnienia

Strona  
wysokiego 
ciśnienia

Przyłącze wsadu po stronie ssawnej

Jednostka 
wewnętrzna

- Vooraleer het koelmiddel in te brengen, moet u controleren of 
de fles waarin het koelmiddel zit al of niet een sifon heeft en 
vervolgens de fles dienovereenkomstig opstellen (Fig. 46).

Vulling inbrengen via 
een fles zonder sifon
Het vullen met 
vloeistof kan worden 
uitgevoerd door de 
fles ondersteboven te 
keren en in verticale 
stand te houden, met 
de koppeling naar 
beneden gericht.

Vulling inbrengen 
via een fles met 

sifon
Het vullen met 

vloeistof kan worden 
uitgevoerd terwijl u 

de fles in verticale 
stand houdt, met 

de koppeling naar 
boven gericht.

8.12 DE HOEVEELHEID AANVULLEN.
- R410A is een van de sterkst koelende mengsels. Om deze reden 

mag die alleen in vloeibare toestand in het koelcircuit worden 
ingebracht.

- De hoeveelheid koelmiddel die u moet inbrengen, hangt af van 
de lengte van de vloeistofleidingen. Om de voorziene hoeveelheid 
koelmiddel in te brengen, is het aanbevolen om een weegsysteem 
te gebruiken.

- Sluit de collector met manometers aan en laat de lucht af die erin 
zit.

- Open de serviceklep aan de vloeistofzijde van de collector en 
breng koelmiddel in vloeibare toestand in.

- Indien het niet mogelijk is om het bijvullen uit te voeren of te vol-
tooien terwijl het toestel niet aan het werk is, kunt u met behulp van 
de drukknop op de PCB-kaart van de externe groep het bijvullen 
voltooien.

Uitvoering van het bijvullen tijdens koeling.

Gaszijde

Weegsysteem

Vloeistofzijde

Collector met manometers

Serviceklep

Externe  
groep

Lagedruk  
zijde
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- Prieš įpilant aušinimo skysčio, reikia patikrinti, ar jį laikantis 
balionas turi sifoną ir atitinkamai sureguliuoti baliono padėtį 
(46 pav.).

Įpylimas iš baliono be 
sifono
Skystis įpilamas 
apverčiant balioną ir 
išlaikant jį vertikalioje 
padėtyje, kai jungtis 
pakreipta į apačią.

Įpylimas iš baliono 
su sifonu

Skystis įpilamas 
išlakant balioną 

vertikalioje padėtyje, 
kai jungtis pakreipta 

į viršų.

8.12 KIEKIO PAPILDYMAS.
- R410A yra kelių aušinimo skysčių mišinys. Dėl šios priežasties, 

jį į aušinimo grandinę reikia pilti tik skystos būklės.
- Įpilamo aušinimo skysčio kiekis priklauso nuo skysčio vamzdžių 

ilgio. Norint įpilti numatytą kiekį aušinimo skysčio, rekomen-
duojama naudoti svarstykles.

- Prijunkite kolektorių su slėgmačiais ir išleiskite jame esantį orą.
- Atidarykite kolektoriaus skysčio pusės aptarnavimo vožtuvą ir 

įpilkite skystos būklės aušinimo skysčio.
- Jei būtų neįmanoma papildyti arba užbaigti papildymo tuomet, kai 

prietaisas neveikia, naudojant išorinio įrenginio PCB plokštėje esantį 
mygtuką, galima užbaigti papildymą.

 - Papildymas aušinimo veiksenos metu.
 1. Paspauskite papildymo aušinimo veiksenoje mygtuką.

Papildymas aušinimo metu.

Dujų pusė

Bilancia 

Skysčio pusė

Kolektorius su slėgmačiais

Aptarnavimo 
vožtuvas

Išorinis  
įrenginys

Žemo slėgio  
pusė

Aukšto 
slėgio  
pusė

Įpylimo jungties prijungimas siurbiant

Vidinis įrenginys

- A hűtőközeg betöltése előtt ellenőrizze, hogy a folyadékot 
tartalmazó palack szifonos-e vagy sem, majd pedig állítsa a 
megfelelő pozícióba a palackot (lásd 46. ábra).

A hűtőközeg 
betöltése szifon 
nélküli palackból
A folyadék 
betöltésekor a 
palackot fejjel 
lefelé kell tartani, a 
csatlakozóval lefelé.

A hűtőközeg 
betöltése szifonnal 

ellátott palackból
A folyadék 

betöltésekor a 
palackot álló 

helyzetben 
kell tartani, a 

csatlakozóval felfelé.

8.12. A HŰTŐKÖZEG HOZZÁADÁSA.
- Az R410A többféle hűtőközeg elegyéből áll. Emiatt csak folyé-

kony halmazállapotban lehet betölteni a hűtőkörbe.
- A betöltendő hűtőközeg mennyisége a folyadékcsövek hosszától 

függ. Célszerű mérleget használni az előírt mennyiségű hűtőkö-
zeg betöltéséhez.

- Csatlakoztassa a gyűjtőcső manométerét, és szorítsa ki belőle a 
levegőt.

- Nyissa ki a gyűjtőcső folyadékoldalának munkaszelepét, és töltse 
be a cseppfolyós hűtőközeget.

- Ha nem lehet elvégezni vagy befejezni a feltöltést, miközben a be-
rendezés nem működik, akkor a kültéri egység nyomtatott áramköri 
kártyáján lévő nyomógomb segítségével lehet befejezni a feltöltést.

 - A feltöltés elvégzése hűtési üzemmódban.
 1. Nyomja meg feltöltés indítógombját hűtés üzemmódban.

Hűtőközeg hozzáadása hűtési üzemmódban.

Gáz oldal

Mérleg

Folyadék oldal

A manométer gyűjtőcsöve

Munkasze-
lep

Kültéri  
egység

Alacsony nyomású  
oldal

Nagyny-
omású  
oldal

Betöltési csatlakozó

Beltéri egység

- Πριν βάλετε το ψυκτικό μέσο, θα πρέπει να ελέγξετε αν η φιά-
λη που το περιέχει διαθέτει σιφόνι ή όχι και, κατά συνέπεια, 
να τοποθετήστε τη φιάλη αναλόγως (Σχ. 46).

Εισαγωγή του 
φορτίου από μια 
φιάλη χωρίς σιφόνι
Η πλήρωση του υγρού 
γίνεται αναστρέφοντας 
τη φιάλη και 
διατηρώντας τη σε 
κατακόρυφη θέση με 
τη σύνδεση στραμμένη 
προς τα κάτω.

Εισαγωγή του 
φορτίου από μια 
φιάλη με σιφόνι
Η πλήρωση του 

υγρού γίνεται 
κρατώντας τη φιάλη 

σε κατακόρυφη 
θέση με τη σύνδεση 
στραμμένη προς τα 

επάνω.

8.12 ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΟΥ.
- Το R410A είναι ένα μείγμα πολλών ψυκτικών μέσων. Για το λόγο 

αυτό θα πρέπει εισάγεται στο ψυκτικό κύκλωμα μόνο σε υγρή 
φάση.

- Η ποσότητα του ψυκτικού μέσου που πρέπει να αναπληρωθεί 
εξαρτάται από τα μήκη των σωληνώσεων του υγρού. Για την 
εισαγωγή της ποσότητας του ψυκτικού μέσου που προβλέπεται 
είναι σκόπιμο να χρησιμοποιείτε μία κλίμακα.

- Συνδέστε το μανόμετρο και εξαερώστε τον αέρα που υπάρχει 
σε αυτό.

- Ανοίξτε τη βαλβίδα υπηρεσίας της πλευράς του υγρού του 
συλλέκτη και βάλτε το ψυκτικό μέσο στην υγρή φάση.

- Αν είναι αδύνατο εκτελέσετε ή ολοκληρώσετε την αναπλήρωση ενώ 
η συσκευή είναι σε λειτουργία χρησιμοποιώντας ένα κουμπί που 
βρίσκεται στην κάρτα PCB της εξωτερικής μονάδας είναι δυνατό να 
ολοκληρώσετε την αναπλήρωση.

Εκτέλεση της πλήρωσης σε λειτουργία ψύξης.

Πλευρά 
αερίου

Κλίμακα 

Πλευρά υγρού

Πολλαπλοί μετρητές

Βαλβίδα 
χρήσης

Μονάδα  
εξωτερική

Πλευρά 
χαμηλής  

πίεσης

Πλευρά 
υψηλής  
πίεσης

Σύνδεση φορτίου σε αναρρόφηση

Εσωτερική 
μονάδα

- Vor dem Einfüllen des Kältemittels muss überprüft werden, 
ob die Kältemittelflasche siphoniert ist, dementsprechend 
muss die Flasche aufgestellt werden (Abb. 46).

Einfüllen der Füllung 
aus einer Flasche, die 
nicht siphoniert ist
Für die Flüssigladung 
muss die Flasche 
umgekippt und mit 
dem Anschluss nach 
unten gerichtet, 
vertikal positioniert 
werden.

Einfüllen der 
Füllung aus einer 

siphonierten Flasche
Für die Flüssigladung 
muss die Flasche, mit 
dem Anschluss nach 

oben gerichtet, vertikal 
positioniert werden.

8.12 NACHFÜLLEN DES KÄLTEMITTELS.
- R410A ist eine Mischung aus mehreren Kältemitteln. Aus diesem 

Grund wird es nur in der Flüssigphase in den Kühlkreislauf ein-
gefüllt.

- Die erforderliche Menge an Kältemittel hängt von der Länge der 
Flüssigkeitsleitungen ab. Um die vorgesehene Menge an Kälte-
mittel einzufüllen, empfiehlt der Hersteller den Gebrauch einer 
Waage.

- Den Kollektor mit Manometer anschließen und die darin ent-
haltene Luft ausblasen.

- Das Serviceventil auf der Flüssigkeitsseite des Kollektors öffnen 
und in der Flüssigphase Kältemittel einfüllen.

- Sollte es nicht möglich sein, dass Nachfüllen auszuführen bzw. zu 
beenden, während das Gerät außer Betrieb ist, kann der Vorgang 
mit der Taste an der Karte PCB der Außeneinheit zu Ende geführt 
werden.

 - Nachfüllen, während das Gerät im Kühlmodus arbeitet.
 1. Die Taste Ausführung für Nachfüllen im Kühlmodus drücken.

Im Kühlmodus nachfüllen.
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Nieder-

druckseite
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Inneneinheit
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- Vooraleer het koelmiddel in te brengen, moet u controleren of 
de fles waarin het koelmiddel zit al of niet een sifon heeft en 
vervolgens de fles dienovereenkomstig opstellen (Fig. 46).

Vulling inbrengen via 
een fles zonder sifon
Het vullen met 
vloeistof kan worden 
uitgevoerd door de 
fles ondersteboven te 
keren en in verticale 
stand te houden, met 
de koppeling naar 
beneden gericht.

Vulling inbrengen 
via een fles met 

sifon
Het vullen met 

vloeistof kan worden 
uitgevoerd terwijl u 

de fles in verticale 
stand houdt, met 

de koppeling naar 
boven gericht.

8.12 DE HOEVEELHEID AANVULLEN.
- R410A is een van de sterkst koelende mengsels. Om deze reden 

mag die alleen in vloeibare toestand in het koelcircuit worden 
ingebracht.

- De hoeveelheid koelmiddel die u moet inbrengen, hangt af van 
de lengte van de vloeistofleidingen. Om de voorziene hoeveelheid 
koelmiddel in te brengen, is het aanbevolen om een weegsysteem 
te gebruiken.

- Sluit de collector met manometers aan en laat de lucht af die erin 
zit.

- Open de serviceklep aan de vloeistofzijde van de collector en 
breng koelmiddel in vloeibare toestand in.

- Indien het niet mogelijk is om het bijvullen uit te voeren of te vol-
tooien terwijl het toestel niet aan het werk is, kunt u met behulp van 
de drukknop op de PCB-kaart van de externe groep het bijvullen 
voltooien.

Uitvoering van het bijvullen tijdens koeling.

Gaszijde

Weegsysteem

Vloeistofzijde

Collector met manometers

Serviceklep

Externe  
groep

Lagedruk  
zijde

Hogedruk  
zijde

Vulkoppeling in aanzuiging

Interne groep

- Avant d’introduire le réfrigérant, contrôler si la bonbonne qui 
le contient est siphonnée ou pas puis placer la bonbonne en 
conséquence (Fig. 46).

Introduction de 
la charge à partir 
d'une bonbonne non 
siphonnée
Il est possible 
d'effectuer la charge 
liquide en retournant 
la bonbonne et en la 
laissant en position 
verticale avec le 
raccord vers le bas.

Introduction de la 
charge à partir d'un 

bonbonne siphonnée
Il est possible 

d'effectuer la charge 
liquide thermostatique 
en tenant la bonbonne 

en position verticale 
avec le raccord tourné 

vers le haut.

8.12 REMISE À NIVEAU DE LA CHARGE.
- Le R-410A est un mélange de plusieurs réfrigérants. C’est pour-

quoi il ne doit être introduit dans le circuit frigorifique que sous 
forme liquide.

- La quantité de réfrigérant à introduire dépend des longueurs 
des tuyaux du liquide. Pour introduire la quantité de réfrigérant 
prévue, il est préférable d’utiliser une balance.

- Brancher le collecteur à manomètres et purger l’air qu’il contient.
- Ouvrir la vanne de remplissage du côté du liquide du collecteur 

et introduire le réfrigérant en phase liquide.
- S’il est impossible d’effectuer ou de terminer la remise à niveau pen-

dant que l’appareil ne fonctionne pas, il est possible de le terminer en 
utilisant un bouton situé sur la carte PCB de l’unité extérieure.

 - Exécution de la remise à niveau pendant le fonctionnement 
en refroidissement.

 1. Appuyer sur le bouton d’exécution du remplissage en refroi-
dissement.

Exécution de la remise à niveau en refroidissement.

Côté gaz

Balance

Côté liquide

Collecteur à manomètres

Vanne de 
remplissage

Unité  
extérieureCôté basse  

pression
Côté haute  
pression

Raccord de charge en aspiration

Unité intérieure

- Before charging, check whether or not the cylinder is si-
phoned and then position the cylinder accordingly (Fig. 46).

Introduction of the 
charge from a non-
siphoned cylinder
The liquid charge 
can be carried out 
by overturning the 
cylinder and keeping 
it in a vertical position 
with the connection 
facing down.

Introduction of 
the charge from a 
siphoned cylinder

The liquid charge 
can be carried out by 
keeping the cylinder 
in a vertical position 
with the connection 

facing upwards.

8.12 ADDING REFRIGERANT.
- R410A is a mixture of several refrigerants. For this reason it must 

be introduced into the refrigeration circuit only in the liquid 
phase.

- The amount of refrigerant to be introduced depends on the 
lengths of the liquid pipes. It is advisable to use a scale to intro-
duce the proper amount of refrigerant.

- Connect the manifold to pressure gauges and bleed the air con-
tained in it.

- Open the valve on the gas side of the manifold and introduce 
refrigerant in liquid phase.

- If it is not possible to completely recharge the additional refrig-
erant, while the unit is stopped, use the key on the PCB of the 
outdoor unit to recharge the remaining refrigerant.

 - Adding refrigerant in cooling.
 1. Press the function key to add refrigerant in cooling mode.

Adding refrigerant in cooling.

Gas side 

Scale 

Liquid side

Manifold pressure gauge 

Service 
valve

Outdoor unit
Low pres-

sure side
High pres-
sure side

Intake charge 

Indoor unit

- Před napuštěním chladiva je třeba zkontrolovat, zda je lahev, 
která jej obsahuje, vybavena sifonem či nikoliv, a v závislosti na 
tom pak lahev umístěte (viz obr. 46).

Zavádění plnění z lahve 
bez sifonu
Plnění kapaliny lze 
provádět tak, že lahev 
otočíte a budete držet 
ve vertikální poloze 
se spojem obráceným 
směrem dolů.

Zavádění plnění z 
lahve se sifonem
Plnění kapaliny 

lze provádět tak, 
že lahev budete 

držet ve vertikální 
poloze se spojem 

obráceným směrem 
nahoru.

8.12 DOPLNĚNÍ PLNIVA.
- R410A je směs několika chladiv. Z tohoto důvodu se do chladí-

cího okruhu zavádí pouze v kapalné fázi.
- Množství chladiva, které je třeba zavést, závisí na délce potrubí 

kapaliny. Pro zavedení stanoveného množství chladiva doporu-
čujeme použít váhy.

- Připojte kolektor s manometry a vypusťte z něj vzduch.
- Otevřete servisní ventil na straně kapaliny kolektoru a napusťte 

chladivo v tekuté fázi.
- Pokud to není možné, proveďte nebo dokončete doplnění, když pří-

stroj není v provozu, a to pomocí tlačítka, které se nachází na kartě 
PCB venkovní jednotky a které slouží k ukončení doplnění.

 - Provádění doplnění během provozu v režimu chlazení.
 1. Stiskněte tlačítko provedení doplnění v režimu chlazení.

Provádění doplnění při chlazení.

Strana 
plynu

Váha

Strana kapaliny

Kolektor s manometry

Servisní 
ventil

Venkovní   
jednotka

Stran níz-
kého   
tlaku

Strana 
vysokého   
tlaku

Plnicí spoj na sání

Vnitřní 
jednotka

- Преди да въведете хладилния агент, трябва да проверите 
дали бутилката, в която се намира, има вентил или не, 
след което да поставите бутилката (Фиг. 46).

Въвеждане на 
необходимото 
количество за 
зареждане от бутилка 
без вентил
Течността се зарежда, 
като обърнете бутилката 
надолу и я поддържате 
във вертикално 
положение, с връзка, 
обърната надолу.

Въвеждане на 
необходимото 
количество за 

зареждане от бутилка с 
вентил

Течността се зарежда, 
като поддържате 

бутилката във 
вертикално положение, 

с връзка, обърната 
нагоре.

8.12 ДОПЪЛВАНЕ С НЕОБХОДИМОТО 
КОЛИЧЕСТВО.

- R410A представлява смес от няколко хладилни агента. По 
тази причина трябва да се въвежда в хладилния кръг само 
в течна фаза.

- Количеството хладилен агент, което трябва да се въведе, за-
виси от дължините на тръбите за течност. Препоръчваме да 
използвате везна, за да въведете предвиденото количество 
хладилен агент.

- Свържете колектора с манометри и го обезвъздушете.
- Отворете сервизния вентил от страната на течността на 

колектора и въведете хладилния агент в течна фаза.
- Ако не може да извършите или да довършите допълването, 

докато машината не работи, може да довършите допълването 
с помощта на бутона, който се намира върху PCB платката на 
външното тяло.

 - Допълване по време на работа в режим на охлаждане.
 1. Натиснете бутона за допълване в режим на охлаждане.

Допълване в режим на охлаждане.

Газова 
фаза

Везна

Течна фаза

Колектор с манометри

Сервизен 
вентил

Външно  
тяло

Страна на 
ниско  

налягане

Страна на 
високо  
налягане

Връзка за зареждане при аспирацията

Вътрешно 
тяло

- Para se të fusni ftohësin duhet të kontrolloni nëse bombola që 
e përmban është e sifonuar apo jo pra poziciononi si rrjedhojë 
vetë bombolën (Fig. 46).

Futja e ngarkesës 
nga një bombol jo e 
sifonuar
Ngarkesa e lëngut 
kryhet duke e 
përmbysur bombolën 
në pozicion vertikal 
me grykën lidhëse të 
futjes të kthyer poshtë.

Futja e ngarkesës 
nga një bombol e 

sifonuar
Ngarkesa e lëngut 

kryhet duke mbajtur 
bombolën në 

pozicion vertikal me 
grykën lidhëse të 

futjes të kthyer lartë.

8.12 MBUSHJA E NGARKESËS.
- L’R410A është një përzierje të më shumë ftohëseve. Për këtë arsye 

duhet futur në qarkun frigoriferik vetë në fazë të lëngshme.
- Sasia e ftohësit për t’u futur varet nga gjatësia e tubave të lëngut. 

Për të futur sasinë e ftohësit të parashikuar është e këshillueshme 
të përdorni një peshore.

- Lidhni kolektorin me matës presioni dhe nxirrni ajrin që mbahet 
në të.

- Hapni valvulën e shërbimit nga ana e lëngut të kolektorit dhe 
fusni ftohësin në fazë të lëngshme.

- Nëse është e pamundur të kryeni ose plotësoni mbushjen ndërkohë që 
aparati nuk funksionon duke përdorur butonin që gjendet mbi skedën 
PCB të njësisë së e jashtme është e mundur të plotësoni mbushjen.

 - Ekzekutimi i mbushjes gjatë funksionimit në ftohje.
 1. Shtypni butonin e ekzekutimit të mbushjes në modalitet ftohje.
 2. Hapni valvulën nga ana e gazit pas 20 minutash funksionimi.

Kryerja e mbushjes në ftohje.

Ana e gazit

Peshore

Ana e lëngut

Kolektor me matës presioni

Valvulë e 
shërbimit

Njësia  
e jashtmeAna e   

presionit të 
ulët

Ana e  
presionit të 
lartë

Gryka lidhëse e ngarkimit në thithje

Njësia e 
brendshme
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Сторона газу

Вага

Сторона 
рідини

Колектор манометра

Сервісний 
клапан

Блок  
зовнішнійСторона 

низького  
тиску

Сторона 
високого  
тиску

Впускний клапан

Внутрішній 
блок

 2. Відкрийте клапан на газовій стороні через 20 хвилин 
роботи.

 3. Щоб завершити заправку охолоджувальною рідиною, 
відкрийте клапан низького тиску на колекторі з мано-
метрами.

 - Поповнення під час роботи в режимі опалення.
 1. Підключіть нижню сторону колектора манометра до 

впускного клапану.
 2. Натисніть кнопку заправки холодоагенту в режимі опа-

лення.
 3. Відкрийте впускний клапан через 20 хвилин роботи
 4. Щоб завершити заправку охолоджувальною рідиною, 

відкрийте клапан низького тиску на колекторі з мано-
метрами

УВАГА:
- Після введення холодоагенту кла-

пани як з боку рідини, так і з боку 
газу повинні бути повністю відкриті. 
(Якщо один з цих клапанів не повністю 
відкритий, основні частини теплового 
насоса можуть бути сильно пошкоджені).

Сторона газу

Вага

Сторона 
рідини

Колектор манометра

Сервісний 
клапан

Блок  
зовнішнійСторона 

низького  
тиску

Сторона 
високого  
тиску

Впускний клапан

Внутрішній 
блок

 2. Відкрийте клапан на газовій стороні через 20 хвилин 
роботи.

 3. Щоб завершити заправку охолоджувальною рідиною, 
відкрийте клапан низького тиску на колекторі з мано-
метрами.

 - Поповнення під час роботи в режимі опалення.
 1. Підключіть нижню сторону колектора манометра до 

впускного клапану.
 2. Натисніть кнопку заправки холодоагенту в режимі опа-

лення.
 3. Відкрийте впускний клапан через 20 хвилин роботи
 4. Щоб завершити заправку охолоджувальною рідиною, 

відкрийте клапан низького тиску на колекторі з мано-
метрами

УВАГА:
- Після введення холодоагенту кла-

пани як з боку рідини, так і з боку 
газу повинні бути повністю відкриті. 
(Якщо один з цих клапанів не повністю 
відкритий, основні частини теплового 
насоса можуть бути сильно пошкоджені).

Gaz tarafı

Terazi

Sıvı tarafı

Manometreli manifold

Servis valfi

Dış ünite  
Düşük 
basınç  
tarafı

Yüksek 
basınç  
tarafı

Aspirasyonda dolum bağlantısı

İç ünite

 2. Gaz tarafındaki valfi 20 dakika işleyişten sonra açın.
 3. Manometreli manifoldun alçak basınç tarafındaki valfi ilaveyi 

tamamlamak için açın.
 - Isıtmada çalışma esnasında ilavenin yapılması.
 1. Manometreli manifoldun alt tarafını aspirasyondaki dolum 

bağlantısına bağlayın.
 2. İlave yürütme tuşuna ısıtma modunda basın.
 3. Aspirasyonda dolum bağlantısının valfini 20 dakika işleyişten 

sonra açın.
 4. Manometreli manifoldun alt tarafı valfini ilaveyi tamamlamak 

için açın

DİKKAT:
- Soğutucuyu verdikten sonra sıvı tarafı 

valfi ve gaz tarafı valfini tamamen 
açmak gerekir. (Sistemin, bu valflerden bi-
rinin tamamen açılmadan işletilmesi önemli 
aksamların hasar görmesine neden olabilir).

Lado gas

Balanza 

Lado 
líquido

Colector de manómetros

Válvula de 
servicio

Unidad  
exterior

Lado baja  
presión

Lado alta  
presión

Acoplamiento de carga en la 
línea de aspiración

Unidad 
interna

 2. Abrir la válvula del lado del gas tras 20 minutos de funciona-
miento.

 3. Abrir la válvula del lado de baja presión del colector de 
manómetros para completar la recarga.

 - Ejecución de la recarga durante el funcionamiento en modo 
de calefacción.

 1. Conectar el lado de baja presión del colector de manómetros, 
al acoplamiento de carga montado en la línea de aspiración.

 2. Presionar el pulsador de ejecución de la recarga en modo de 
calefacción.

 3. Abrir la válvula de carga montadas en la línea de aspiración 
tras 20 minutos de funcionamiento

 4. Abrir la válvula del lado de baja presión del colector de 
manómetros para completar la recarga.

ATENCIÓN:
- Tras haber introducido el refrigeran-

te, hay que abrir completamente la 
válvula del lado del líquido y la válvula del 
lado del gas. (Si se pone en funcionamien-
to el sistema con una de estas válvulas no 
completamente abierta, podrían estropearse 
componentes importantes.)

Stran za plin

Tehtnica

Stran za 
tekočino

Manometrski kolektor

Delovni 
ventil

Zunanja  
enotaStran nizkega  

pritiska
Stran 
visokega  
pritiska

Priključek za polnjenje na zajemu

Notranja 
enota

 2. Odprite ventil na strani plina po 20 minutah delovanja.
 3. Za zaključek dodajanja odprite ventil na strani nizkega pritiska 

manometrske enote.
 - - Izvajanje dodajanja sredstva med delovanjem v načinu 

ogrevanja.
 1. Povežite stran nizkega pritiska manometrskega kolektorja na 

priključek za polnjenje na zajemu.
 2. Pritisnite gumb za izvajanje dodajanja v načinu ogrevanja.
 3. Po 20 minutah delovanja odprite ventil priključka polnjenja 

na sesanju
 4. Za zaključek dodajanja odprite ventil na strani nizkega pritiska 

manometrskega kolektorja.

POZOR:
- Po tem, ko ste pretočili hladilno sred-

stvo, je treba popolnoma odpreti ven-
til na strani tekočine in ventil na strani plina. 
(Če bo sistem deloval tako, da bo le eden od 
teh ventilov popolnoma odprt, lahko pride 
do poškodb pomembnih komponent).

Plynová strana

Váha

Kvapali-
nová strana

Zberné potrubie s manometrami

Servisný 
ventil

Vonkajšia   
jednotkaNízkotlaká   

strana
Vysokotlaká   
strana

Spoj plnenia na nasávaní

Vnútorná 
jednotka

 1. Stlačte tlačidlo realizácie doplnenia v režime chladenia.
 2. Otvorte ventil na strane plynu po 20 minútach prevádzky.
 3. Otvorte ventil na strane nízkeho tlaku zberného potrubia s 

manometrami a dokončite tak doplnenie.
 - Realizácia doplnenia v priebehu prevádzky v režime kúrenia.
 1. Pripojte nízkotlakovú stranu zberného potrubia s manomet-

rami ku spoju plnenia na nasávaní.
 2. Stlačte tlačidlo realizácie doplnenia v režime kúrenia.
 3. Otvorte ventil plniaceho spoja na nasávaní po 20 minútach 

prevádzky.
 4. Otvorte ventil na strane nízkeho tlaku zberného potrubia s 

manometrami a dokončite tak doplnenie.

UPOZORNENIE:
- Po zavedení chladiva je treba úplne 

otvoriť ventil na strane kvapaliny a 
ventil na strane plynu. (Pokiaľ systém spus-
títe a tieto ventily nebudú úplne otvorené, 
môžu sa poškodiť dôležité komponenty.).

Strana gasa 

Vaga 

Strana 
tečnosti

Kolektor sa manometrima 

Servisni 
ventil

Spoljna jedinica
Strana niskog 

pritiska
Strana visokog 
pritiska

Priključak za punjenje usisom 

Unutrašnja jedinica

 - Izvođenje dolivanja tokom rada grejanjem.
 1. Spojite stranu niskog pritiska kolektora sa manometrima na 

priključak za punjenje usisom.
 2. Pritisnite dugme za izvršenje dolivanja u režimu grejanja.
 3. Otvorite ventil priključka za punjenje usisom nakon 20 minuta 

rada.
 4. Otvorite ventil na strani niskog pritiska kolektora sa 

manometrima da biste završili dolivanje

PAŽNJA:
- Nakon uvođenja rashladnog sredstva, 

bočni ventil sa tečnošću i gasni ventil 
se moraju potpuno otvoriti. (Rad sistema 
sa jednim od ovih ventila koji nije potpuno 
otvoren može oštetiti važne komponente).

Труба газовой 
системы

Весы 

Труба 
жидкостной 
системы

Коллектор с манометрами

Служебный 
клапан

Наружный  
 агрегатСистема 

низкого  
давления

Система 
высокого  
давления

Крепление заправки на всасывании

Внутренний 
блок

 2. Через 20 минут работы открыть клапан на газовой си-
стеме.

 3. Чтобы завершить заправку, открыть клапан на системе 
низкого давления коллектора с манометрами.

 - Заправка во время работы в режиме отопления.
 1. Подключить систему низкого давления на коллекторе с 

манометрами к креплению заправки на всасывании.
 2. Нажать на кнопку исполнения заправки в режиме ото-

пления.
 3. Открыть клапан для крепления заправки на всасывании 

через 20 минут работы.
 4. Чтобы завершить заправку, открыть клапан на системе 

низкого давления коллектора с манометрами.

ВНИМАНИЕ:
- После ввода хладагента следует 

полностью открыть клапан со 
стороны жидкости и клапан на газовой 
системе. (Если при работе системы один 
из этих клапанов не полностью открыт, 
могут быть повреждены важные компо-
ненты).

Partea de gaz

Cântar 

Partea de 
lichid

Colector cu manometre

Supapă de 
serviciu

Unitate  
externă

Partea de 
joasă  

presiune

Partea de 
înaltă  
presiune

Racord de încărcare pe admisie

Unitate internă

 2. Deschideți supapa pe partea de gaz după 20 de minute de 
funcționare.

 3. Deschideți supapa din partea de joasă presiune a colectorului 
cu manometre pentru a încheia completarea.

 - Efectuarea completării în timpul funcționării în regim de 
încălzire.

 1. Conectați partea de joasă presiune a colectorului cu mano-
metre la racordul de încărcare de pe admisie.

 2. Apăsați tasta de efectuare a completării în regim de încălzire.
 3. Deschideți vana racordului de încărcare pe admisie după 20 

de minute de funcționare
 4. Deschideți supapa din partea de joasă presiune a colectorului 

cu manometre pentru a încheia completarea

ATENȚIE:
- După ce ați introdus agentul de răcire 

trebuie să deschideți complet vana de 
pe partea de lichid și vana de pe partea de 
gaz. (În cazul în care sistemul este lăsat să 
funcționeze cu una din aceste supape des-
chisă incomplet, este posibil să se producă 
deteriorarea unor componente importante).

Lado gás

Balança

Lado 
líquido

Coletor de manómetros

Válvula de 
serviço

Unidade  
externa

Lado baixa  
pressão

Lado alta  
pressão

Engate de carga em aspiração

Unidade 
interna

 2. Abrir a válvula no lado do gás após 20 minutos de funciona-
mento.

 3. Abrir a válvula do lado de baixa pressão do coletor com ma-
nómetros para completar o abastecimento.

 - Execução de abastecimento durante o funcionamento em 
aquecimento.

 1. Conectar o lado de baixa do coletor de manómetros ao engate 
de carregamento em aspiração.

 2. Pressionar o botão para efetuar o abastecimento na modali-
dade de aquecimento.

 3. Abrir a válvula ao engate de carga em aspiração após 20 mi-
nutos de funcionamento

 4. Abrir a válvula do lado de baixa pressão do coletor com ma-
nómetros para completar o abastecimento

ATENÇÃO:
- Após inserir o líquido refrigerante 

é necessário abrir completamente a 
válvula no lado do líquido e a válvula no 
lado do gás. (se o sistema funcionar com uma 
destas válvulas não completamente aberta, 
os componentes importantes podem ser 
danificados).

Po stronie 
gazu

Waga

Po stronie 
płynu

Kolektor manometrowy

Zawór 
obsługowy

Jednostka  
zewnętrzna

Strona  
niskiego 
ciśnienia

Strona  
wysokiego 
ciśnienia

Attacco di carica in aspirazione 

Jednostka 
wewnętrzna

 2. Otworzyć zawór po stronie gazu po upływie 20 minut dzia-
łania.

 3. Otworzyć zawór po stronie niskiego ciśnienia kolektora z 
manometrami, aby zakończyć uzupełnianie.

 - Uzupełnianie poziomu podczas działania w trybie ogrzewa-
nia.

 1. Połączyć stronę niskiego ciśnienia z kolektorem manometro-
wym do przyłącza wsadu po stronie ssawnej.

 2. Wcisnąć przycisk uzupełniania poziomu w trybie ogrzewania.
 3. Otworzyć zawór przyłącza wsadu po stronie ssawnej po 20 

minutach działania
 4. Otworzyć zawór po stronie niskiego ciśnienia kolektora z 

manometrami, aby zakończyć uzupełnianie.

UWAGA:
- Po wlaniu czynnika chłodniczego 

należy całkowicie otworzyć zawór po 
stronie płynu i zawór po stronie gazu. (Po-
zwalanie na działanie systemu, gdy jeden z 
tych zaworów nie jest pełni otwarty, może 
doprowadzić do uszkodzenia ważnych kom-
ponentów).

Gaszijde

Weegsysteem

Vloeis-
tofzijde

Collector met manometers

Serviceklep

Externe  
groepLagedruk  

zijde
Hogedruk  
zijde

Vulkoppeling in aanzuiging

Interne groep

 - Uitvoering van het bijvullen tijdens de koelwerking.
 1. Druk op de knop om het vullen uit te voeren in modus koeling.
 2. Open de klep aan de gaszijde na 20 minuten werking.
 3. Open de klep aan de zijde van de lage druk van de collector 

met manometers om het bijvullen te voltooien.
 - Uitvoering van het bijvullen tijdens de werking in verwar-

ming.
 1. Sluit de zijde van de lage druk van de collector met manome-

ters aan op de vulkoppeling in aanzuiging.
 2. Druk op de knop om het vullen uit te voeren in modus ver-

warming.
 3. Open de klep van de vulkoppeling in aanzuiging na 20 mi-

nuten werking
 4. Open de klep aan de zijde van de lage druk van de collector 

met manometers om het bijvullen te voltooien.

AANDACHT:
- Na het inbrengen van het koelmiddel 

moet u de klep van de zijde van de 
vloeistof en de klep van de zijde van het gas 
volledig openen. (Als u het systeem laat wer-
ken met een van deze kleppen niet volledig 
geopend, kunnen er belangrijke componen-
ten beschadigd raken).

Dujų pusė

Svarstyklės

Skysčio 
pusė

Kolektorius su slėgmačiais

Aptarnavimo 
vožtuvas

Išorinis  
įrenginysŽemo slėgio  

pusė
Aukšto 
slėgio  
pusė

Įpylimo jungties prijungimas siurbiant

Vidinis įrenginys

 2. Po 20 minučių veikimo atidarykite vožtuvą dujų pusėje.
 3. Atidarykite kolektoriaus su slėgmačiais žemo slėgio pusės 

vožtuvą, kad baigtumėte papildymą.
 - Papildymas šildymo veiksenos metu.
 1. Prijunkite kolektoriaus su slėgmačiais žemo slėgio pusę prie 

įpylimo jungties siurbimo veiksenoje.
 2. Paspauskite papildymo šildymo veiksenoje mygtuką.
 3. Atidarykite įpylimo siurbiant jungtį praėjus 20 minučių po 

veikimo
 4. Atidarykite kolektoriaus su slėgmačiais žemo slėgio pusės 

vožtuvą, kad baigtumėte papildymą

DĖMESIO:
- Įpylus aušinimo skysčio, reikia visiš-

kai atidaryti skysčio pusės vožtuvą ir 
dujų pusės vožtuvą. (Paleidus sistemą veikti 
tuomet, kai vienas iš šių vožtuvų visiškai 
atidarytas, galima sugadinti svarbius kom-
ponentus).

Gáz oldal

Mérleg

Folyadék 
oldal

A manométer gyűjtőcsöve

Valvola di 
Munkaszelep

Kültéri  
egységAlacsony 

nyomású  
oldal

Nagyny-
omású  
oldal

Betöltési csatlakozó

Beltéri egység

 2. Nyissa ki a szelepet a gáz oldalon 20 perc működés után.
 3. Nyissa ki a szelepet a manométeres gyűjtőcső kisnyomású 

oldalán a feltöltés befejezése érdekében.
 - A feltöltés elvégzése fűtési üzemmódban.
 1. Csatlakoztassa a nyomásmérős gyűjtőcső alacsony nyomású 

oldalát a bemeneti töltőcsatlakozóra.
 2. Nyomja meg feltöltés indítógombját fűtés üzemmódban.
 3. 20 perc működés után nyissa ki a töltőcsatlakozó szelepét.
 4. Nyissa ki a szelepet a manométeres gyűjtőcső kisnyomású 

oldalán a feltöltés befejezése érdekében.

FIGYELEM:
- A hűtőközeg betöltése után teljesen 

ki kell nyitni a folyadékoldali és a 
gázoldali szelepet. (Ha a rendszert úgy 
működtetik, hogy ezen szelepek közül va-
lamelyik nincs teljesen nyitva, akkor fontos 
alkatrészek károsodhatnak).

Πλευρά αερίου

Κλίμακα 

Πλευρά 
υγρού

Πολλαπλοί μετρητές

Βαλβίδα 
χρήσης

Μονάδα  
εξωτερικήΠλευρά 

χαμηλής  
πίεσης

Πλευρά 
υψηλής  
πίεσης

Σύνδεση φορτίου σε αναρρόφηση

Εσωτερική 
μονάδα

 - Εκτελέστε την αναπλήρωση κατά τη διάρκεια της λειτουρ-
γίας σε ψύξη.

 1. Πατήστε το κουμπί εκτέλεσης της αναπλήρωσης σε λειτουρ-
γία ψύξης.

 2. Ανοίξτε τη βαλβίδα στην πλευρά αερίου μετά από 20 λεπτά 
λειτουργίας.

 3. Ανοίξτε τη βαλβίδα της πλευράς χαμηλής πίεσης των πολ-
λαπλών μετρητών για να ολοκληρώσετε την πλήρωση.

 - Εκτελέστε την αναπλήρωση κατά τη διάρκεια της λειτουρ-
γίας σε θέρμανση.

 1. Συνδέστε την πλευρά της χαμηλής πίεσης του συλλέκτη 
μανομέτρων στη σύνδεση αναρρόφησης της πλήρωσης.

 2. Πατήστε το κουμπί εκτέλεσης της αναπλήρωσης σε λειτουρ-
γία θέρμανσης.

 3. Ανοίξτε τη βαλβίδα σύνδεσης του φορτίου σε αναρρόφηση 
μετά από 20 λεπτά λειτουργίας.

 4. Ανοίξτε τη βαλβίδα της πλευράς χαμηλής πίεσης των πολ-
λαπλών μετρητών για να ολοκληρώσετε την πλήρωση.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Αφού έχετε τοποθετήσει το ψυκτικό 

μέσο θα πρέπει να ανοίξετε εντελώς 
τη βαλβίδα της πλευράς του υγρού και τη 
βαλβίδα της πλευράς του αερίου. (Θέτοντας 
σε λειτουργία το σύστημα με μία από τις 
βαλβίδες αυτές που δεν είναι πλήρως ανοι-
χτή μπορεί να υποστούν ζημιά σημαντικά 
εξαρτήματα).

Gasseite

Waage 

Flüssigkeits-
seite

Kollektoren mit Manometer

Serviceventil

Außeneinheit
Nieder-

druckseite
Hoch-
druckseite

Ladeanschluss Saugseite

Inneneinheit

 2. Nach 20 Minuten Betrieb das Ventil auf der Gasseite öffnen.
 3. Das Ventil auf der Seite des Niederdrucks des Kollektors mit 

Manometern öffnen, um das Nachfüllen zu Ende zu führen.
 - Nachfüllen, während das Gerät im Heizmodus arbeitet.
 1. Die Niederdruckseite des Kollektors mit Manometer saugsei-

tig an den Ladeanschluss anschließen.
 2. Die Taste Ausführung für Nachfüllen im Heizmodus drücken.
 3. Nach 20 Minuten Betrieb das Ventil des Ladeanschlusses 

saugseitig öffnen.
 4. Das Ventil auf der Seite des Niederdrucks des Kollektors mit 

Manometern öffnen, um das Nachfüllen zu Ende zu führen.

ACHTUNG:
- Nach dem Einfüllen des Kältemittels 

muss das Ventil auf der Flüssigkeits-
seite und das auf der Gasseite vollständig ge-
öffnet werden. (Wird das System betrieben, 
wenn eines dieser Ventile nicht vollständig 
geöffnet ist, könnten wichtige Bauteile be-
schädigt werden).

Gasseite

Waage 

Flüssigkeits-
seite

Kollektoren mit Manometer

Serviceventil

Außeneinheit
Nieder-

druckseite
Hoch-
druckseite

Ladeanschluss Saugseite

Inneneinheit

 2. Nach 20 Minuten Betrieb das Ventil auf der Gasseite öffnen.
 3. Das Ventil auf der Seite des Niederdrucks des Kollektors mit 

Manometern öffnen, um das Nachfüllen zu Ende zu führen.
 - Nachfüllen, während das Gerät im Heizmodus arbeitet.
 1. Die Niederdruckseite des Kollektors mit Manometer saugsei-

tig an den Ladeanschluss anschließen.
 2. Die Taste Ausführung für Nachfüllen im Heizmodus drücken.
 3. Nach 20 Minuten Betrieb das Ventil des Ladeanschlusses 

saugseitig öffnen.
 4. Das Ventil auf der Seite des Niederdrucks des Kollektors mit 

Manometern öffnen, um das Nachfüllen zu Ende zu führen.

ACHTUNG:
- Nach dem Einfüllen des Kältemittels 

muss das Ventil auf der Flüssigkeits-
seite und das auf der Gasseite vollständig ge-
öffnet werden. (Wird das System betrieben, 
wenn eines dieser Ventile nicht vollständig 
geöffnet ist, könnten wichtige Bauteile be-
schädigt werden).

Gaszijde

Weegsysteem

Vloeis-
tofzijde

Collector met manometers

Serviceklep

Externe  
groepLagedruk  

zijde
Hogedruk  
zijde

Vulkoppeling in aanzuiging

Interne groep

 - Uitvoering van het bijvullen tijdens de koelwerking.
 1. Druk op de knop om het vullen uit te voeren in modus koeling.
 2. Open de klep aan de gaszijde na 20 minuten werking.
 3. Open de klep aan de zijde van de lage druk van de collector 

met manometers om het bijvullen te voltooien.
 - Uitvoering van het bijvullen tijdens de werking in verwar-

ming.
 1. Sluit de zijde van de lage druk van de collector met manome-

ters aan op de vulkoppeling in aanzuiging.
 2. Druk op de knop om het vullen uit te voeren in modus ver-

warming.
 3. Open de klep van de vulkoppeling in aanzuiging na 20 mi-

nuten werking
 4. Open de klep aan de zijde van de lage druk van de collector 

met manometers om het bijvullen te voltooien.

AANDACHT:
- Na het inbrengen van het koelmiddel 

moet u de klep van de zijde van de 
vloeistof en de klep van de zijde van het gas 
volledig openen. (Als u het systeem laat wer-
ken met een van deze kleppen niet volledig 
geopend, kunnen er belangrijke componen-
ten beschadigd raken).

Côté gaz

Balance 

Côté 
liquide

Collecteur à manomètres

Vanne de 
remplissage

Unité  
extérieure

Côté basse  
pression

Côté haute  
pression

Raccord de charge en aspiration

Unité 
intérieure

 2. Après 20 minutes de fonctionnement, ouvrir la vanne du côté 
gaz.

 3. Ouvrir la vanne du côté de basse pression du collecteur à 
manomètres pour terminer le complément.

 - Exécution de la remise à niveau pendant le fonctionnement 
en chauffage.

 1. Brancher le côté de basse pression du collecteur à manomètres 
au raccord de charge en aspiration.

 2. Appuyer sur le bouton d’exécution du remplissage en chauf-
fage.

 3. Ouvrir la vanne du raccord de charge en aspiration après 20 
minutes de fonctionnement.

 4. Ouvrir la vanne du côté de basse pression du collecteur à 
manomètres pour terminer la remise à niveau.

ATTENTION :
- Après avoir introduit le réfrigérant, 

ouvrir complètement la vanne du côté 
du liquide et la vanne du côté du gaz. (Si le 
système fonctionne avec l’une de ces vannes 
pas complètement ouverte, des composants 
importants sont susceptibles d’être endom-
magés).

Gas side 

Scale 

Liquid 
side

Manifold pressure gauge 

Service 
valve

Outdoor unit
Low pres-

sure side
High pres-
sure side

Intake charge 

Indoor unit

 2. Open the valve on the gas side after 20 minutes of operation.
 3. Open the valve on the low-pressure side of the manifold 

pressure gauge to recharge the remaining refrigerant.
 - Adding refrigerant in heating.
 1. Connect the low-pressure pipe from the manifold pressure 

gauge to the recharge intake door.
 2. Press the function key to add refrigerant in heating mode.
 3. Open the valve on the recharge intake door after 20 minutes 

of operation
 4. Open the valve on the low-pressure side of the manifold 

pressure gauge to recharge the remaining refrigerant

ATTENTION:
- Open the gas side and liquid side 

service valve completely after charg-
ing the refrigerant. (Operating the system 
with one of these valves not fully open could 
damage important components).

Strana 
plynu

Váha 

Strana 
kapaliny

Kolektor s manometry

Servisní 
ventil

Venkovní   
jednotkaStran níz-

kého   
tlaku

Strana 
vysokého   
tlaku

Plnicí spoj na sání

Vnitřní 
jednotka

 2. Otevřete ventil na straně plynu po 20 minutách provozu.
 3. Otevřete ventil na straně nízkého tlaku kolektoru s manome-

try a dokončete tak doplnění.
 - Provádění doplnění během provozu v režimu topení.
 1. Připojte dolní stranu kolektoru s manometry ke spoji plnění 

na sání.
 2. Stiskněte tlačítko provedení doplnění v režimu topení.
 3. Otevřete ventil plnicího spoje na sání po 20 minutách provozu.
 4. Otevřete ventil na straně nízkého tlaku kolektoru s manome-

try a dokončete tak doplnění.

UPOZORNĚNÍ:
- Po zavedení chladiva je třeba zcela ote-

vřít ventil na straně kapaliny a ventil na 
straně plynu. (Pokud systém spustíte a tyto ven-
tily nebudou zcela otevřeny, mohou se poškodit 
důležité komponenty).

Газова фаза

Везна

Течна 
фаза

Колектор с манометри

Сервизен 
вентил

Външно  
тяло

Страна на 
ниско  

налягане

Страна на 
високо  
налягане

Връзка за зареждане при аспирацията

Вътрешно 
тяло

 2. Отворете вентила от страната на газа след 20 минути 
работа.

 3. Отворете вентила от страната на ниско налягане на 
колектора на манометрите, за да довършите допълването.

 - Допълване по време на работа в режим на отопление.
 1. Свържете страната на ниско налягане на колектора с 

манометри към връзката за зареждане при аспирацията.
 2. Натиснете бутона за допълване в режим на отопление.
 3. Отворете вентила на връзката за зареждане при аспира-

цията след 20 минути работа.

 4. Отворете вентила от страната на ниско налягане на 
колектора на манометрите, за да довършите допълването.

ВНИМАНИЕ:
- След като сте въвели хладилния 

агент, трябва да отворите вентила 
от страната на течността и вентила от 
страната на газа докрай. (Ако пуснете 
системата да работи, когато един от тези 
вентили не е отворен докрай, може да 
повредите важни компоненти).

Ana e gazit

Peshore

Ana e 
lëngut

Kolektor me matës presioni

Valvulë e 
shërbimit

Njësia  
e jashtmeAna e   

presionit të 
ulët

Ana e  
presionit të 
lartë

Gryka lidhëse e ngarkimit në thithje

Njësia e 
brendshme

 3. Hapni valvulën e anës së presionit të ulët të kolektorit me 
matës presioni për të plotësuar mbushjen.

 - Ekzekutimi i mbushjes gjatë funksionimit në ngrohje.
 1. Lidhni anën e ulët të kolektorit  me matës presioni me grykën 

lidhëse të ngarkimit në thithje.
 2. Shtypni butonin e ekzekutimit të mbushjes në modalitet 

ngrohje.
 3. Hapni valvulën e grykës lidhëse të ngarkimit në thithje pas 

20 minuta funksionimi.

 4. Hapni valvulën e anës së presionit të ulët të kolektorit me 
matës presioni për të plotësuar mbushjen.

KUJDES:
- Pasi të keni futur ftohësin duhet të 

hapni plotësisht valvulën e anës së 
lëngut dhe valvulën e anës së gazit. (Duke 
mundësuar funksionimin e sistemit me 
një nga këto valvula jo plotësisht të hapura 
mund të dëmtoni përbërësit e rëndësishëm).
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Coppia di serraggio  
per tappo corpo  

(Vedi tabella)

Centro di 
ricarica

Bordo di 
tenuta

Stelo

Coppia di serraggio  
per cappuccio 
attacco ricarica  
(Vedi tabella)

Зовнішній 
діаметр (мм)

Момент затягування 
(Н·м)

Робочий момент 
(Н·м)

Кришка 
корпуса

Кришка 
отвору 

зарядки
Шток

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Макс 5
ø 15,88 Макс 5

* 1 N·m = 10 кгс·см

Момент затягування  
(див. табличку) Шток

Центр 
зарядки

Момент затягування 
кришки зарядного 
отвору (див. таблицю)

Край 
ущільнення

8.14 ВІДКРИТТЯ КЛАПАНА.
1. Зніміть кришку клапана.
2. Поверніть шток клапана проти годинникової стрілки за 

допомогою шестигранного ключа.
3. Поверніть шток, поки він не досягне кінця ходу. 
4. Прикрутіть та правильно затягніть кришку клапана.

УВАГА:
- При використанні сервісного кла-

пана необхідно також використо-
вувати шланг для наповнення.

- Після затягування кришки переконайте-
ся, що нема жодних витоків холодоаген-
ту.

- Завжди використовуйте два ключі при 
відкриванні та закриванні сервісного 
клапана. 

8.13 ЗАКРИТТЯ КЛАПАНА.
1. Зніміть кришку клапана і поверніть шток за годинниковою 

стрілкою за допомогою шестигранного ключа. (Мал. 49).
2. Затягніть шток, поки клапан повністю не закриється.

- Не натискайте на шток і використовуйте тільки 
відповідні інструменти. В іншому випадку ущіль-
нювальна поверхня між обтюратором та його 
опорною поверхнею може бути пошкоджена, а 
холодоагент протікатиме.

- Якщо виявлено витік холодоагенту, клапан слід трохи 
відкрити, а потім знову закрити. Потім переконайтеся, що 
холодоагент не витікає. Якщо немає витоку холодоагенту, 
надійно затягніть шток клапана.

3. Прикрутіть та правильно затягніть кришку клапана.

Зовнішній 
діаметр (мм)

Момент затягування 
(Н·м)

Робочий момент 
(Н·м)

Кришка 
корпуса

Кришка 
отвору 

зарядки
Шток

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Макс 5
ø 15,88 Макс 5

* 1 N·m = 10 кгс·см

Момент затягування  
(див. табличку) Шток

Центр 
зарядки

Момент затягування 
кришки зарядного 
отвору (див. таблицю)

Край 
ущільнення

8.14 ВІДКРИТТЯ КЛАПАНА.
1. Зніміть кришку клапана.
2. Поверніть шток клапана проти годинникової стрілки за 

допомогою шестигранного ключа.
3. Поверніть шток, поки він не досягне кінця ходу. 
4. Прикрутіть та правильно затягніть кришку клапана.

УВАГА:
- При використанні сервісного кла-

пана необхідно також використо-
вувати шланг для наповнення.

- Після затягування кришки переконайте-
ся, що нема жодних витоків холодоаген-
ту.

- Завжди використовуйте два ключі при 
відкриванні та закриванні сервісного 
клапана. 

8.13 ЗАКРИТТЯ КЛАПАНА.
1. Зніміть кришку клапана і поверніть шток за годинниковою 

стрілкою за допомогою шестигранного ключа. (Мал. 49).
2. Затягніть шток, поки клапан повністю не закриється.

- Не натискайте на шток і використовуйте тільки 
відповідні інструменти. В іншому випадку ущіль-
нювальна поверхня між обтюратором та його 
опорною поверхнею може бути пошкоджена, а 
холодоагент протікатиме.

- Якщо виявлено витік холодоагенту, клапан слід трохи 
відкрити, а потім знову закрити. Потім переконайтеся, що 
холодоагент не витікає. Якщо немає витоку холодоагенту, 
надійно затягніть шток клапана.

3. Прикрутіть та правильно затягніть кришку клапана.

Dış çap (mm)

Sıkma torku (N·m) Çalışma torku 
(N·m)

Gövde 
kapağı

Yükleme 
kapısının 

kapağı
Mil

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Sıkma torku  
(tabloya bakın) Mil

Yükleme 
merkezi

Dolum kapağı tıpası için 
sıkma torku (tabloya 
bakın)

Kapatma 
kenarı

8.14 VALFİN AÇILMASI.
1. Valf kapağını sökün.
2. Mili bir altıgen anahtar ile saatin aksi yönünde çevirin.
3. Strok sonuna ulaşıncaya kadar mili döndürün. 
4. Valf kapağını gerektiği gibi monte edin ve sıkın.

DİKKAT:
- Servis bağlantısı kullanıldığında bir 

dolum hortumu da kullanmak gere-
kir.

- Kapağın sıkılmasından sonra kapaktan so-
ğutucu sızıntısı olmadığını kontrol edin.

- Valfin açılması/kapanması sırasında bir 
anahtar ve kontra anahtar kullanmak gere-
kir. 

8.13 VALFİN KAPATILMASI.
1. Valf kapağını sökün ve sapı saat yönünde bir altıgen lokma 

anahtardan faydalanarak çevirin (Şek. 49).
2. Sapı tam kapanmaya ulaşana kadar sıkın.

- Sapı zorlamayın ve sadece uygun aletler kullanın. 
Aksi halde obtüratör ile yuvası arasındaki tutuş yü-
zeyleri zarar görebilir ve soğutucu sızıntısına neden 
olabilir.

- Eğer soğutucu sızıntıları fark edilirse valfi hafifçe açmak, 
yeniden kapatmak ve hala sızıntı olmadığından emin olmak 
gerekir. Eğer böyle ise, valf sapı mutlak suretle sıkıştırılabilir.

3. Valf kapağını gerektiği gibi monte edin ve sıkın.

Diámetro  
externo (mm)

Par de apriete (N m) Par de ejercicio 
(N·m)

Caperuza 
del cuerpo

Caperuza de 
la puerta de 

recarga
Vástago

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Par de fijación  
(véase la placa) Vástago

Centro de 
recarga

Par de apriete para el 
tapón de la puerta de 
llenado (véase la  
tabla)

Borde del 
sello

8.14 APERTURA DE LA VÁLVULA.
1. Desmonte la tapa de la válvula.
2. Gire el vástago de la válvula en el sentido contrario a las agujas 

del reloj con una llave hexagonal.
3. Gire el vástago hasta llegar al final de carrera. 
4. Vuelva a montar y cerrar correctamente la tapa de la válvula.

ATENCIÓN:
- Cuando se utiliza el acoplamiento de 

servicio, hay que usar un tubo flexible 
de carga.

- Tras haber cerrado la tapa, hay que controlar 
que éste no presente pérdidas de refrigerante.

- Durante la apertura/cierre de la válvula, hay 
que utilizar una llave y una contrallave. 

8.13 CIERRE DE LA VÁLVULA.
1. Desmontar la tapa de la válvula y girar el vástago en el sentido 

de las agujas del reloj utilizando una llave hexagonal (Fig. 49).
2. Apretar el vástago hasta conseguir el cierre completo.

- No forzar el vástago y utilizar sólo herramientas 
adecuadas. De lo contrario, podría estropearse la 
superficie de retención entre el obturador y su asiento 
con las consiguientes pérdidas de refrigerante.

- Si se detectan fugas de refrigerante, hay que abrir ligeramente 
la válvula, volverla a cerrar y asegurarse de que no haya más 
pérdidas. Si fuese así, el vástago de la válvula puede apretarse 
definitivamente.

3. Vuelva a montar y cerrar correctamente la tapa de la válvula.

Zunanji 
diameter (mm)

Navor (N.m) Delovni navor 
(N·m)

Pokrovček 
telesa

Pokrovček 
vhoda za 
polnjenje

Steblo

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Navor  
(glejte tabelo)

Steblo

Center ponovnega 
polnjenja

Navor za pokrovček 
vhoda za dolivanje (glejte 
tabelo)

Rob  
tesnjenja

8.14 ODPIRANJE VENTILA.
1. Odstranite pokrov ventila.
2. Obrnite steblo ventila v nasprotni smeri urnega kazalca, po-

magajte si s šestkotnim ključem.
3. Obrnite telo ventila tako, da dosežete konec linije. 
4. Ponovno namestite in dobro zategnite pokrov ventila.

POZOR:
- Ko uporabljate delovni priključek, je 

treba uporabiti tudi fleksibilno cev za 
polnjenje.

- Po privitju pokrovčka se prepričajte, da ni 
prišlo do puščanj hladilnega sredstva.

- Med odpiranjem/zapiranjem ventila upora-
bite ključ in kontraključ. 

8.13 ZAPIRANJE VENTILA.
1. Demontirajte pokrov ventila in obrnite drog v smeri urinega 

kazalca, pomagajte si s heksagonalnim ključem (sl. 49).
2. Telo privijte, dokler ni ventil popolnoma zaprt.

- Ne zategnite preveč, uporabljajte le primerno opre-
mo. V nasprotnem primeru se lahko poškoduje te-
snilna površina med zaklopom in njegovim sedežem, 
posledično se lahko hladilno sredstvo polije.

- Če opazite puščanja hladilne tekočine je treba rahlo odpreti 
ventil, za nato zapreti in se prepričati, da puščanja ni več. Če 
je tako, lahko do konca zategnete telo ventila.

3. Ponovno namestite in dobro zategnite pokrov ventila.

Vonkajší  
priemer (mm)

Uťahovací moment (N.m) Prevádzkový  
moment (N·m)

Viečko tela
Viečko 

dvierok pre 
doplnenie

Driek

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Uťahovací moment  
(pozrite tabuľku) Driek

Stred plnenia

Uťahovací moment pre 
viečko plniacich dvierok 
(pozrite tabuľku)

Tesniaca 
hrana

8.14 OTVORENIE VENTILU.
1. Demontujte kryt ventilu.
2. Otočte driek ventilu šesťhranným kľúčom proti smeru hodi-

nových ručičiek.
3. Otáčajte vreteno, dokiaľ nedosiahne koncový spínač. 
4. Znovu nainštalujte a riadne pripevnite kryt ventilu.

UPOZORNENIE:
- Pokiaľ používate servisné pripojenie, 

je treba použiť i pružnú hadicu plne-
nia.

- Po utiahnutí krytu skontrolujte, či nedochá-
dza k únikom chladiva v jeho mieste.

- V priebehu otvárania / zatvárania ventilu je 
treba použiť kľúč a protikľúč. 

8.13 ZATVORENIE VENTILU.
1. Demontujte kryt ventilu a otočte vreteno v smere hodinových 

ručičiek s pomocou šesťhranného kľúča (obr. 49).
2. Vreteno uťahujte, dokiaľ nebude dosiahnuté úplne utiahnutie.

- Vreteno nenamáhajte nadmerne a používajte vhodné 
náradie. V opačnom prípade môže nastať poškodenie 
tesniaceho povrchu závierky a jej sedlom a násled-
ným únikom chladiva.

- Pokiaľ si všimnete úniky chladiva, je treba ventil mierne otvo-
riť, znovu ho zatvoriť a nasledovne sa ubezpečte, či k únikom 
už nedochádza. Pokiaľ to tak je, je možné ventil s konečnou 
platnosťou utiahnuť.

3. Znovu nainštalujte a riadne pripevnite kryt ventilu.

8.14 OTVARANJE VENTILA.
1. Uklonite poklopac ventila.
2. Okrenite kuglu u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na 

satu pomoću imbus ključa.
3. Rotirajte kuglu sve dok ne dođe do kraja pokreta. 
4. Ponovo postavite i pravilno zategnite poklopac ventila.

PAŽNJA:
- Kada se koristi servisni priključak, 

treba koristiti i crevo za punjenje.
- Nakon zatezanja poklopca, proverite da 

li postoji curenje rashladnog sredstva na 
mestu istog.

- Pri otvaranju/zatvaranju ventila, mora se 
koristiti ključ i kontraključ.

8.13 ZATVARANJE VENTILA.
1. Uklonite poklopac ventila i okrenite palicu u smeru kazaljke na 

satu pomoću imbus ključa (Sl. 49).
2. Pritegnite palicu sve dok potpuno ne zatvorite.

- Ne forsirajte palicu i koristite samo prikladne alate. 
U suprotnom, zaptivna površina između zatvarača i 
njegovog sedišta može biti oštećena, što može dovesti 
do curenja rashladnog sredstva.

- Ako se primeti curenje rashladnog sredstva, ventil treba 
lagano otvoriti, ponovo zatvoriti i uveriti se da više nema 
curenja. Ako je to slučaj, kugla ventila se može definitivno 
zategnuti.

3. Ponovo postavite i pravilno zategnite poklopac ventila.

Spoljni prečnik 
(mm)

Moment pritezanja (N·m) Zakretni moment 
(N·m)

Poklopac 
tela

Poklopac 
vrata za 
punjenje

Palica

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Maks 5
ø 15,88 Maks 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Moment pritezanja  
(pogledajte tabelu) Palica

Centar  
punjenja

Moment pritezanja za 
čep vrata za  
punjenje (pogledajte  
tabelu)

Ivica 
zaptivnog 
sredstva

Внешний  
диаметр (мм)

Момент затяжки (Н·м) Рабочий момент 
(Н·м)

Колпачок 
корпуса

Колпачок 
заправоч-

ной дверцы
Шток

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Макс 5
ø 15,88 Макс 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Момент затяжки  
(см. табличку) Шток

Центр 
заправки

Момент затяжки для 
крышки для заправки  
 (смотреть  таблица)

Край 
шва

8.14 ОТКРЫТИЕ КЛАПАНА.
1. Демонтировать крышку клапана.
2. Повернуть шток клапана против часовой стрелки с помо-

щью шестигранного ключа.
3. Повернуть шток до достижения конечного хода. 
4. Установить на место и затянуть должным образом крышку 

клапана.

ВНИМАНИЕ:
- Когда используется служебное кре-

пление, использовать шланг для 
заправки.

- После затяжки крышки проверить, что 
нет утечки хладагента в соответствии со 
штоком.

- При открытии и закрытии клапана 
следует использовать ключ и контрключ. 

8.13 ЗАКРЫТИЕ КЛАПАНА.
1. Снять крышку клапана и повернуть шток по часовой стрел-

ке, используя для этого шестигранный ключ (илл. 49).
2. Затянуть шток до достижения полного закрытия.

- Не форсировать шток и использовать только 
подходящие инструменты. В противном случае 
может быть повреждена уплотнительная по-
верхность и гнездо, что может привести к утечке 
хладагента.

- При обнаружении утечки хладагента клапан следует 
слегка приоткрыть, снова закрыть и убедиться, нет ли 
ещё утечки. Если утечки нет, шток клапана может быть 
окончательно затянут.

3. Установить на место и затянуть должным образом крышку 
клапана.

Diametro 
esterno (mm)

Coppia di serraggio (N·m) Coppia di esercizio 
(N·m)

Cappuccio 
del corpo

Capuccio 
della porta 
di ricarica

Stelo

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Cuplu de strângere  
(consultați tabelul) Stelo

Centro di  
ricarica

Cuplu de strângere 
pentru capacul ușii de 
încărcare (consultați 
tabelul)

Margine 
sigiliu

8.14 DESCHIDEREA VANEI.
1. Demontați capacul vanei.
2. Rotiți tija vanei în sens invers acelor de ceasornic, cu o cheie 

hexagonală.
3. Rotiți tija până când aceasta ajunge la sfârșit de cursă. 
4. Montați la loc și strângeți corespunzător capacul vanei.

ATENȚIE:
- Când se utilizează racordul de servi-

ciu, trebuie utilizat și un tub flexibil 
de încărcare.

- După strângerea capacului, controlați să nu 
existe pierderi de agent de răcire la nivelul 
acestuia.

- În timpul deschiderii/închiderii vanei tre-
buie utilizată o cheie și o contracheie. 

8.13 ÎNCHIDEREA VANEI.
1. Demontați capacul vanei și rotiți tija în sensul acelor de ceasor-

nic utilizând o cheie hexagonală (Fig. 49).
2. Strângeți tija până la atingerea închiderii complete.

- Nu forțați tija și utilizați numai unelte adecvate. În 
caz contrar este posibil să se deterioreze suprafața de 
etanșare dintre obturator și locașul său, cu consecința 
unor scurgeri de agent de răcire.

- În cazul în care se observă scurgeri de agent de răcire, trebuie 
să deschideți ușor vana, să o închideți la loc și să vă asigurați 
să nu mai sunt prezente alte scurgeri. În această situație, tija 
vanei poate fi strânsă definitiv.

3. Montați la loc și strângeți corespunzător capacul vanei.

Diâmetro 
externo (mm)

Binário de aperto (N m) Binário de funcio-
namento (N·m)

Tampa do 
corpo

Tampa da 
porta de 
recarga

Haste

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Binário de aperto  
(veja a tabela) Haste

Centro de 
recarga

Binário de aperto para a 
tampa da porta de  recar-
ga (ver a tabela)

Borda de 
vedação

8.14 ABERTURA DA VÁLVULA.
1. Desmontar a tampa da válvula.
2. Gire a haste da válvula em sentido anti-horário com uma chave 

hexagonal.
3. Rodar a haste até atingir o fim de curso. 
4. Montar novamente e apertar com cuidado a tampa da válvula.

ATENÇÃO:
- Ao utilizar o engate de serviço, é 

necessário utilizar também um tubo 
flexível de carga.

- Após a fixação da tampa, controlar se há 
perdas de líquido refrigerante em corres-
pondência desta mesma tampa.

- Durante a abertura/fechamento da válvula 
é necessário utilizar uma chave e uma con-
trachave. 

8.13 FECHAMENTO DA VÁLVULA.
1. Desmontar a tampa da válvula e girar a haste em sentido horário 

utilizando uma chave hexagonal (Fig. 49).
2. Apertar a haste até que feche completamente.

- Não forçar a haste e utilizar somente equipamentos 
adequados. Caso contrário, a superfície de vedação 
entre o obturador e seu alojamento pode ser danifi-
cada, além de ocorrer perdas do líquido refrigerante.

- Em caso de perdas do líquido refrigerante, abrir ligeiramente 
a válvula, fechá-la e certificar-se de que não haja mais va-
zamentos. Neste caso, a haste da válvula pode ser apertada 
definitivamente.

3. Montar novamente e apertar com cuidado a tampa da válvula.

Średnica 
zewnętrzna 

(mm)

Moment dokręcania (N·m) Moment roboczy 
(N·m)

Nasadka 
korpusu

Nasadka 
otworu uzu-

pełniania
Trzpień

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Moment dokręcania  
(patrz tabela) Trzpień

Środkowy punkt 
uzupełniania

Moment dokręcania 
korka wlewu 
(patrz (tabela)

Krawędź 
uszczelnienia

8.14 OTWIERANIE ZAWORU
1. Zdemontować pokrywę zaworu.
2. Przekręcić trzpień zaworu w lewo za pomocą klucza sześcio-

kątnego.
3. Przekręcić rdzeń do końca. 
4. Ponownie zamontować i odpowiednio dokręcić pokrywę za-

woru.

UWAGA:
- W przypadku używania przyłącza 

obsługowego, należy użyć także węża 
wlewowego.

- Po dokręceniu pokrywy należy sprawdzić, 
czy nie wycieka spod niej czynnik chłodni-
czy.

- Podczas otwierania/zamykania zaworu 
należy posłużyć się dwoma kluczami. 

8.13 ZAMYKANIE ZAWORU
1. Zdemontować pokrywę zaworu i przekręcić rdzeń w prawo za 

pomocą klucza sześciokątnego (Rys. 49).
2. Dokręcić rdzeń aż do pełnego zamknięcia.

- Nie forsować rdzenia i używać tylko odpowiednich 
narzędzi. W przeciwnym razie można uszkodzić 
powierzchnię stykową między zasuwą a jej gniazdem, 
co doprowadziłoby do wycieków czynnika chłodni-
czego.

- W przypadku zauważenia wycieków czynnika chłodniczego 
należy lekko otworzyć zawór, ponownie go zamknąć i spraw-
dzić, czy wycieki nadal występują. Jeśli tak, należy trwale 
dociągnąć rdzeń zaworu.

3. Ponownie zamontować i odpowiednio dokręcić pokrywę za-
woru.

Buitendiameter 
(mm)

Aanhaalkoppel (N·m) Bedrijfskoppel 
(N·m)

Kapje van 
het lichaam

Kapje van de 
laaddeur Steel

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Aanhaalkoppel  
(zie de tabel) Steel

Laadcentrum

Aanhaalkoppel voor de 
dop van de laaddeur (zie 
de tabel)

Rand af-
dichting

8.14 DE KLEP OPENEN.
1. Demonteer de afdekking van de klep.
2. Draai de klepsteel linksom met behulp van een zeskantsleutel.
3. Draai de steel tot u de eindaanslag ervan bereikt. 
4. Hermonteer de afdekking van de klep en zet die correct vast.

AANDACHT:
- Wanneer u de servicekoppeling ge-

bruikt, moet u ook een flexibele vul-
slang gebruiken.

- Na het vastzetten van de afdekking moet u 
controleren of er geen koelmiddel lekt ter 
hoogte van de afdekking.

- Tijdens het openen/sluiten van de klep moet 
u een sleutel met een contrasleutel gebrui-
ken.

8.13 DE KLEP SLUITEN.
1. Demonteer de afdekking van de klep en draai de pin rechtsom 

met behulp van een zeskantige sleutel (Fig. 49).
2. Haal de pin aan tot die volledig is gesloten.

- De pin niet forceren; gebruik alleen geschikte gereed-
schappen. Anders kan het dichtingsoppervlak tussen 
de sluiter en zijn zitting beschadigd raken, waardoor 
er koelmiddel kan ontsnappen.

- Indien u merkt dat er koelmiddel ontsnapt, moet u de klep 
lichtjes openen, daarna opnieuw sluiten en controleren of 
er geen middel meer ontsnapt. Als dit zo is, kunt u de klep 
definitief aanhalen.

3. Hermonteer de afdekking van de klep en zet die correct vast.

Išorinis skers-
muo (mm)

Veržimo momentas (N·m) Darbinis momentas 
(N·m)

Korpuso 
dangtelis

Įpylimo an-
gos dangtelis Kotas

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Maks. 5
ø 15,88 Maks. 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Veržimo momentas  
(žiūrėkite lentelę) Kotas

Įpylimo centras

Įpylimo angos dangtelio 
veržimo momentas (žr. 
lentelę)

Sandariklio 
kraštas

8.14 VOŽTUVO ATIDARYMAS.
1. Nuimkite vožtuvo dangtį.
2. Raktu šešiakampe galvute pasukite vožtuvo kotą prieš laikro-

džio rodyklę.
3. Sukite kotą, kol pasieksite galinį ribotuvą. 
4. Vėl uždėkite ir tinkamai priveržkite vožtuvo dangtį.

DĖMESIO:
- Kai naudojama tiekimo jungtis, taip 

pat reikia naudoti įpylimo žarną.
- Priveržę dangtį patikrinkite, ar jame nėra 

aušinimo skysčio nuotėkių.
- Atidarant / uždarant vožtuvą, reikia naudoti 

pagrindinį ir papildomą raktą. 

8.13 VOŽTUVO UŽDARYMAS.
1. Nuimkite vožtuvo dangtį ir pasukite kotą pagal laikrodžio ro-

dyklę naudodami šešiakampį raktą (49 pav.).
2. Priveržkite kotą, kol visiškai uždarysite..

- Nespauskite koto iš jėgos ir naudokite tinkamus 
įrankius. Priešingu atveju, galima sugadinti sandarius 
paviršius tarp sklendės ir jo lizdo ir todėl gali atsirasti 
aušinimo skysčio nuotėkių.

- Jei pastebima aušinimo skysčio nuotėkių, reikėtų nežymiai 
atidaryti vožtuvą, vėl jį uždaryti ir įsitikinti, kad daugiau 
nuotėkių nebėra. Tokiu atveju, vožtuvą būtų galima galutinai 
priveržti.

3. Vėl uždėkite ir tinkamai priveržkite vožtuvo dangtį.

Külső átmérő 
(mm)

Meghúzási nyomaték (N·m) Üzemi nyomaték 
(N·m)

Szeleptest 
sapka

Töltő nyílás 
sapkája Szár

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Meghúzási nyomaték  
(lásd a táblázatot) Szár

Töltési pont

A töltő nyílás sapkájának  
meghúzási nyomatéka 
(lásd a  
táblázatot)

Tömítés 
pereme

8.14. A SZELEP KINYITÁSA.
1. Vegye le a szelepfedelet.
2. Imbuszkulccsal forgassa el a szelepszárat az óramutató járásával 

ellentétes irányban.
3. Fordítsa el teljesen a szelepszárat. 
4. Helyezze vissza, és húzza meg megfelelően a szelepfedelet.

FIGYELEM:
- Az üzemi csatlakozó használatakor 

használni kell egy töltő tömlőt is.
- A fedél meghúzása után ellenőrizze, hogy 

nem szivárog-e a hűtőközeg a szelepszárnál.
- A szelep nyitásához/zárásához kulcsot és 

ellenkulcsot kell használni. 

8.13. A SZELEP ELZÁRÁSA.
1. Vegye le a szelepfedelet, és forgassa el a szelepszárat az óramutató 

járásával megegyező irányban egy imbuszkulccsal (49. ábra).
2. Húzza meg a szelepszárat a teljes elzárásig.

- Ne erőltesse a szelepszárat, és csak megfelelő szer-
számokat használjon. Ellenkező esetben károsodhat 
az elzáró elem és a szelepülék közötti tömítő felület, 
ami a hűtőközeg szivárgásához vezethet.

- Ha a hűtőközeg szivárgását észleli, akkor nyissa ki egy kissé a 
szelepet, zárja vissza, és győződjön meg róla, hogy megszűnt-e 
a szivárgás. Ha megszűnt, akkor meg lehet húzni véglegesen 
a szelepszárat.

3. Helyezze vissza, és húzza meg megfelelően a szelepfedelet.

Εξωτερική  
διάμετρος 

(mm)

Ροπή σύσφιξης (N.m) Ροπή λειτουργίας 
(N·m)

Καπάκι 
σώματος

Καπάκι 
της πόρτας 
φόρτισης

Στέλεχος

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Μέγιστο 5
ø 15,88 Μέγιστο 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Ροπή σύσφιξης (βλ. 
πίνακα) Στέλεχος

Κέντρο 
επαναφόρτισης

Ροπή σύσφιξης για το 
πώμα του σημείου  
 πλήρωσης (βλ.  πίνακα)

Άκρο 
σφράγισης

8.14 ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΗΣ ΒΑΛΒΙΔΑΣ.
1. Αποσυναρμολογήστε το καπάκι της βαλβίδας.
2. Στρέψτε το στέλεχος της βαλβίδας αριστερόστροφα με ένα 

εξαγωνικό κλειδί.
3. Περιστρέψτε το στέλεχος μέχρι να φτάσει στο τέλος της δια-

δρομής του. 
4. Επανατοποθετήστε και σφίξτε δεόντως το καπάκι της βαλβί-

δας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Όταν χρησιμοποιείται η σύνδεση υπη-

ρεσίας θα πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
επίσης και έναν εύκαμπτο σωλήνα φορτίου.

- Μετά τη σύσφιξη του καπακιού βεβαιωθείτε 
ότι δεν υπάρχουν απώλειες ψυκτικού στο 
ίδιο.

- Κατά το άνοιγμα/κλείσιμο της βαλβίδας 
θα πρέπει να χρησιμοποιείτε ένα κλειδί και 
δεύτερο κλειδί. 

8.13 ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΗΣ ΒΑΛΒΙΔΑΣ.
1. Αποσυναρμολογήστε τη βαλβίδα και περιστρέψτε το στέλεχος 

δεξιόστροφα χρησιμοποιώντας ένα κλειδί Allen (Σχ. 49).
2. Σφίξτε το στέλεχος μέχρι να κλείσει οριστικά.

- Μην πιέζετε το στέλεχος και χρησιμοποιείτε μόνο 
τα κατάλληλα εργαλεία. Διαφορετικά μπορεί να 
υποστεί ζημιά η επιφάνεια στεγανοποίησης μεταξύ 
του φραξίματος και της θέσης του με επακόλουθη 
διαρροή του ψυκτικού μέσου.

- Αν επισημανθούν διαρροές του ψυκτικού μέσου θα πρέπει να 
ανοίξετε ελαφρώς τη βαλβίδα, να την ξανακλείσετε και να 
βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ακόμα διαρροές. Αν είναι έτσι 
το στέλεχος της βαλβίδας μπορεί να σφιχτεί οριστικά.

3. Επανατοποθετήστε και σφίξτε δεόντως το καπάκι της βαλβίδας.

Außendurch-
messer (mm)

Anzugsmoment (N.m) Servicemoment(N·m)

Verschluss-
kappe des 
Körpers

Verschluss-
kappe der 
Nachfüll-
öffnung

Schaft

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Anzugsmoment  
(siehe Tabelle) Schaft

Nachfüllpunkt

Anzugsdrehmoment für 
Abdeckung der Nach-
füllöffnung  
(siehe Tabelle)

Dichtkante

8.14 ÖFFNEN DES VENTILS.
1. Die Abdeckung des Ventils entfernen.
2. Den Ventilschaft mithilfe eines Sechskantschlüssels entgegen 

dem Uhrzeigersinn drehen.
3. Den Schaft bis zum Ende seines Hubs drehen. 
4. Die Abdeckung des Ventil wieder montieren und korrekt 

fixieren.

ACHTUNG:
- Wenn der Serviceanschluss verwendet 

wird, ist auch ein Ladeschlauch erfor-
derlich.

- Nach der Montage der Abdeckung sicher-
stellen, dass dort keine Kältemittelleckagen 
vorliegen.

- Für das Öffnen/Schließen des Ventils muss 
ein Sechskantschlüssel verwendet werden.

8.13 SCHLIESSEN DES VENTILS.
1. Die Abdeckung des Ventils demontieren und den Schaft mithilfe 

eines Sechskantschlüssel im Uhrzeigersinn drehen (Abb. 49).
2. Den Schaft bis zur vollständigen Schließung drehen.

- Den Schaft nicht überanspruchen und nur geeignete 
Werkzeuge verwenden. Andernfalls könnte die Dich-
tungsfläche zwischen dem Verschluss und seinen 
Sitzen beschädigt werden und folglich Kältemittel 
austreten.

- Wenn Kältemittelleckagen festgestellt werden, muss das Ventil 
etwas geöffnet und dann wieder geschlossen werden und si-
chergestellt werden, dass keine Leckage vorliegen. Sollte dies 
der Fall sein, kann der Ventilschaft endgültig fest angezogen 
werden.

3. Die Abdeckung des Ventil wieder montieren und korrekt fixie-
ren.

Außendurch-
messer (mm)

Anzugsmoment (N.m) Servicemoment(N·m)

Verschluss-
kappe des 
Körpers

Verschluss-
kappe der 
Nachfüll-
öffnung

Schaft

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Anzugsmoment  
(siehe Tabelle) Schaft

Nachfüllpunkt

Anzugsdrehmoment für 
Abdeckung der Nach-
füllöffnung  
(siehe Tabelle)

Dichtkante

8.14 ÖFFNEN DES VENTILS.
1. Die Abdeckung des Ventils entfernen.
2. Den Ventilschaft mithilfe eines Sechskantschlüssels entgegen 

dem Uhrzeigersinn drehen.
3. Den Schaft bis zum Ende seines Hubs drehen. 
4. Die Abdeckung des Ventil wieder montieren und korrekt 

fixieren.

ACHTUNG:
- Wenn der Serviceanschluss verwendet 

wird, ist auch ein Ladeschlauch erfor-
derlich.

- Nach der Montage der Abdeckung sicher-
stellen, dass dort keine Kältemittelleckagen 
vorliegen.

- Für das Öffnen/Schließen des Ventils muss 
ein Sechskantschlüssel verwendet werden.

8.13 SCHLIESSEN DES VENTILS.
1. Die Abdeckung des Ventils demontieren und den Schaft mithilfe 

eines Sechskantschlüssel im Uhrzeigersinn drehen (Abb. 49).
2. Den Schaft bis zur vollständigen Schließung drehen.

- Den Schaft nicht überanspruchen und nur geeignete 
Werkzeuge verwenden. Andernfalls könnte die Dich-
tungsfläche zwischen dem Verschluss und seinen 
Sitzen beschädigt werden und folglich Kältemittel 
austreten.

- Wenn Kältemittelleckagen festgestellt werden, muss das Ventil 
etwas geöffnet und dann wieder geschlossen werden und si-
chergestellt werden, dass keine Leckage vorliegen. Sollte dies 
der Fall sein, kann der Ventilschaft endgültig fest angezogen 
werden.

3. Die Abdeckung des Ventil wieder montieren und korrekt fixie-
ren.

Buitendiameter 
(mm)

Aanhaalkoppel (N·m) Bedrijfskoppel 
(N·m)

Kapje van 
het lichaam

Kapje van de 
laaddeur Steel

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Aanhaalkoppel  
(zie de tabel) Steel

Laadcentrum

Aanhaalkoppel voor de 
dop van de laaddeur (zie 
de tabel)

Rand 
afdichting

8.14 DE KLEP OPENEN.
1. Demonteer de afdekking van de klep.
2. Draai de klepsteel linksom met behulp van een zeskantsleutel.
3. Draai de steel tot u de eindaanslag ervan bereikt. 
4. Hermonteer de afdekking van de klep en zet die correct vast.

AANDACHT:
- Wanneer u de servicekoppeling ge-

bruikt, moet u ook een flexibele vul-
slang gebruiken.

- Na het vastzetten van de afdekking moet u 
controleren of er geen koelmiddel lekt ter 
hoogte van de afdekking.

- Tijdens het openen/sluiten van de klep moet 
u een sleutel met een contrasleutel gebrui-
ken.

8.13 DE KLEP SLUITEN.
1. Demonteer de afdekking van de klep en draai de pin rechtsom 

met behulp van een zeskantige sleutel (Fig. 49).
2. Haal de pin aan tot die volledig is gesloten.

- De pin niet forceren; gebruik alleen geschikte gereed-
schappen. Anders kan het dichtingsoppervlak tussen 
de sluiter en zijn zitting beschadigd raken, waardoor 
er koelmiddel kan ontsnappen.

- Indien u merkt dat er koelmiddel ontsnapt, moet u de klep 
lichtjes openen, daarna opnieuw sluiten en controleren of 
er geen middel meer ontsnapt. Als dit zo is, kunt u de klep 
definitief aanhalen.

3. Hermonteer de afdekking van de klep en zet die correct vast.

Diamètre  
externe (mm)

Couple de serrage (N·m) Couple de  
fonctionnement(N·m)

Capuchon 
du corps

Capuchon 
de la 

porte de 
recharge

Tige

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Couple de serrage  
(voir le tableau) Tige

Centre de 
recharge

Couple de serrage pour le 
bouchon de la porte de  
recharge (voir le  
tableau)

Bord de la 
fermeture 
hermétique

8.14 OUVERTURE DE LA VANNE.
1. Démonter le couvercle de la vanne.
2. Tourner la tige dans le sens contraire des aiguilles d’une montre 

à l’aide d’une clé hexagonale.
3. Tourner la tige jusqu’à atteindre la fin de course. 
4. Remonter et fixer correctement le couvercle de la vanne.

ATTENTION :
- En utilisant le raccord de remplissage, 

utiliser aussi un flexible de charge.
- Après avoir fixé le couvercle, contrôler qu’il 

n’y ait pas de fuites de réfrigérant au niveau 
de celui-ci.

- Pendant l’ouverture/fermeture de la vanne, 
utiliser une clé et une contre-clé. 

8.13 FERMETURE DE LA VANNE.
1. Démonter le couvercle de la vanne et tourner la tige en sens 

horaire en s’aidant d’un clé hexagonale (Fig. 49).
2. Serrer la tige jusqu’à atteindre la fermeture complète.

- Ne pas forcer la tige et utiliser uniquement des outils 
adaptés. Sinon la surface d’étanchéité entre l’obtu-
rateur et son logement risque de s’endommager en 
entraînant des écoulements de réfrigérant.

- En cas de constatation d’écoulements de réfrigérant, ouvrir 
légèrement la vanne puis la fermer et s’assurer qu’il n’y ait 
plus d’écoulements. Dans ce cas, la tige de la vanne peut être 
serrée définitivement.

3. Remonter et fixer correctement le couvercle de la vanne.

8.14 OPENING THE VALVE STEM.
1. Remove the valve cap.
2. Turn the valve stem anticlockwise using a hex key.
3. Turn the valve stem until it stops. 
4. Refit and firmly tighten the valve cap.

ATTENTION:
- When using the service coupling, al-

ways use a recharge pipe.
- Check for refrigerant leakage after tighten-

ing the cap.
- Use an open end spanner and an adjustable 

spanner when opening/tightening the valve 
stem.

8.13 CLOSING THE VALVE STEM.
1. Open the cap and turn the valve stem clockwise using a hex 

wrench (Fig. 49).
2. Tighten the stem until it is completely closed.

- Do not force the stem and use only suitable tools. 
Otherwise, the sealing surface between the shutter 
and its seat could be damaged, resulting in refrigerant 
leaks.

- If refrigerant leaks are noticed, the valve should be opened 
slightly, closed again and make sure there are no more leaks. 
If so, the valve stem can be permanently tightened.

3. Refit and firmly tighten the valve cap.

Outside diam-
eter  (mm)

Tightening torque (N·m) Operating Torque 
(N·m)

Body cap Charging 
port cap Stem

ø 9.52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15.88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Tightening torque  
(see table) Stem

Recharge  
centre

Tightening torque for 
recharge coupling cap 
(see table)

Sealing 
edge

Vnější průměr 
(mm)

Utahovací moment (N·m) Provozní moment 
(N·m)

Víčko těla Víčko dvířek 
pro doplnění Dřík

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Utahovací moment  
(Viz tabulku.) Dřík

Střed plnění

Utahovací moment pro 
víčko plnicích dvířek 
(viz tabulku)

Zapečetěná 
hrana

8.14 OTEVŘENÍ VENTILU.
1. Demontujte kryt ventilu.
2. Otočte dřík ventilu šestihranným klíčem proti směru hodino-

vých ručiček.
3. Otáčejte dříkem, dokud nedosáhnete koncového mikrospínače. 
4. Znovu nainstalujte a řádně upevněte kryt ventilu.

UPOZORNĚNÍ:
- Pokud používáte servisní spoj, je třeba 

použít i pružnou hadici plnění.
- Po utažení krytu zkontrolujte, zda nedochází 

k únikům chladiva v jeho místě.
- Během otevírání/zavírání ventilu je třeba 

použít klíč a protiklíč. 

8.13 ZAVŘENÍ VENTILU.
1. Demontujte kryt ventilu a otočte dřík ve směru hodinových 

ručiček pomocí šestihranného klíče (obr. 49).
2. Dřík utahujte, dokud nebude dosaženo úplného utažení.

- Dřík nenamáhejte nadměrně a používejte vhodné 
nářadí. V opačném případě může dojít k poškození 
styčného povrchu závěrky a sedlem a následným 
únikům chladiva.

- Pokud si všimnete úniků chladiva, je třeba ventil mírně ote-
vřít, znovu jej zavřít a následně se ujistit, zda k únikům již 
nedochází. Pokud tomu tak je, lze ventil s konečnou platnosti 
utáhnout.

3. Znovu nainstalujte a řádně upevněte kryt ventilu.

Външен 
диаметър 

(mm)

Момент на затягане (N·m) Работен момент 
(N·m)

Капаче на 
корпуса

Капаче на 
вратата за 
допълване

Стебло

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Макс 5
ø 15,88 Макс 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Момент на затягане  
(виж таблицата) Стебло

Център за 
допълване

Момент на затягане на 
капачката на вратата 
за презареждане (виж 
таблицата)

Борд на 
запечатването

8.14 ОТВАРЯНЕ НА ВЕНТИЛА.
1. Демонтирайте капака на вентила.
2. Завъртете стеблото на вентила по посока, обратно на ча-

совниковата стрелка, с ключ шестограм.
3. Въртете стеблото, докато стигнете до края на хода. 
4. Монтирайте обратно и затегнете колкото е необходимо 

капака на вентила.

ВНИМАНИЕ:
- Когато използвате връзка за сер-

визиране, трябва да използвате и 
маркуч за зареждане.

- След затягане на капака, проверете дали 
няма течове на хладилен агент оттам.

- По време на отваряне/затваряне на вен-
тила трябва да използвате ключ и кон-
траключ.

8.13 ЗАТВАРЯНЕ НА ВЕНТИЛА.
1. Демонтирайте капака на вентила и завъртете стеблото по 

посока на движение на часовниковата стрелка с помощта 
на ключ шестограм (Фиг. 49).

2. Затегнете стеблото до пълно затваряне.

- Не упражнявайте сила върху стеблото и използ-
вайте само подходящи инструменти. В проти-
вен случай уплътнителната повърхност между 
затвора и седлото му може да се повреди, което 
би довело до просмукване на хладилен агент.

- Ако забележите просмукване на хладилен агент, трябва 
да отворите леко вентила, отново да го затворите и да 
проверите дали вече няма просмукване. Ако е така, 
стеблото на вентила може да бъде затегнато докрай.

3. Монтирайте обратно и затегнете колкото е необходимо 
капака на вентила.

8.14 HAPJA E VALVULËS.
1. Çmontoni kapakun e valvulës.
2. Rotulloni cilindrin e valvulës në anën e kundërt të akrepave të 

orës me një çelës gjashtëkëndor.
3. Rrotulloni dorezën derisa të arrini fundin e rrotullimit. 
4. Montoni përsëri dhe shtrëngoni kapakun e valvulës.

KUJDES:
- Kur përdorni grykën lidhëse të 

shërbimit duhet të përdorni edhe një 
siguresë për ngarkimin.

- Pas shtrëngimit të kapakut kontrolloni 
që të mos ketë humbje të ftohësit në 
korrespondencë të tij.

- Gjatë hapjes/mbylljes së valvulës duhet të 
përdorni një çelës dhe një çelës në të kundërt.

8.13 MBYLLJA E VALVULËS.
1. Çmontoni kapakun e valvulës dhe rrotulloni dorezë në drejtim 

të akrepave të orës duke përdorur një çelës gjashtëkëndor (Fig. 
49).

2. Shtrëngoni dorezën deri në arritjen e mbylljes së plotë.

- Mos e sforconi dorezën dhe përdorni vetëm pajisje të 
përshtatshme. Në rast të kundërt mund të dëmtoni 
sipërfaqen e mbajtjes midis grilës dhe vendndodhjes 
së saj me pasojë rrjedhje të ftohësit.

- Nëse shikoni rrjedhje të ftohësit duhet të hapni pak valvulën, 
mbylleni përsëri dhe sigurohuni që të mos ketë përsëri 
rrjedhje. Nëse nuk ka rrjedhje doreza e valvulës mund të 
shtrëngohet përfundimisht.

3. Montoni përsëri dhe shtrëngoni kapakun e valvulës.

Diametri i 
jashtëm (mm)

Çifti rrotullues i shtrëngimit 
(N·m)

Çifti i ushtrimit 
(N·m)

Kapaku i 
trupit të 
njësisë

Kapaku i 
portës së 
ngarkimit

Cilindër

ø 9,52
20 ~ 25 10 ~ 12

Max 5
ø 15,88 Max 5

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Çifti rrotullues i 
shtrëngimit  

(shikoni tabelën)
Cilindër

Qendra e 
ngarkimit

Çifti rrotullues i 
shtrëngimit për tapën 
e portës së ri-ngarkesës 
(shikoni tabelën)

Bordet e 
bllokimit
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9.1 ДІАГРАМА.
9 ДІАГРАМИ 

ЦИКЛУ ОХОЛОДЖЕННЯ.

Отвір зарядки

Датчик  
температури  
зовнішнього 

повітря

4-ходовий 
клапан

Глушитель

Реле  
високого 

тиску
Датчик 
темп.  

компрес.

Датчик темп.  
відведення

Фільтр EEV Фільтр

Компресор
Акумулятор

Датчик  
температури  
акумулятор

9.1 ДІАГРАМА.
9 ДІАГРАМИ 

ЦИКЛУ ОХОЛОДЖЕННЯ.

Отвір зарядки

Датчик  
температури  
зовнішнього 

повітря

4-ходовий 
клапан

Глушитель

Реле  
високого 

тиску
Датчик 
темп.  

компрес.

Датчик темп.  
відведення

Фільтр EEV Фільтр

Компресор
Акумулятор

Датчик  
температури  
акумулятор

9.1 DİYAGRAM.
9 SOĞUTUCU DEVRE 

ŞEMALARI.

Dolum kapağı

Dış hava  
sıcaklık  
sensörü

4 yollu valf

Susturucu

Yüksek 
basınç 
basınç  

anahtarı
Kompr.  

sıc. 
sensörü

Boşaltma  
sıc. sensörü

Filtre EEV Filtre

Kompresör
Akümülatör

Batarya  
sıcaklık  
sensörü

9.1 DIAGRAMA.
9 DIAGRAMAS DEL 

CICLO FRIGORÍFICO.

Puerta de recarga

Sensor  
temperatura  
aire externo

Válvula de 4 
vías

Silenciador

Presostato  
alta 

presión
Sensor de 

temp.  
compres.

Sensor de temp.  
de descarga

Filtro EEV Filtro

Compresor
Acumulador

Sensor  
temperatura  

batería

9.1 DIAGRAM.
9 DIAGRAMI 

CIKLA ZA HLAJENJE.

Vhod za ponovno polnjenje

Senzor za 
temperaturo  
zunanjega 

zraka

4-potni 
ventil

Dušilnik
Tlačno 
stikalo  
visok 
pritisk

Senzor 
temp.  
stisk.

Senzor temp.  
izpusta

Filter EEV Filter

Kompresor
Akumulator

Senzor za 
temperaturo  

baterije

9.1 DIAGRAM.
9 DIAGRAMY  

CHLADIACEHO CYKLU.

Plniace dvierka

Snímač   
teploty   

vonkajšieho 
vzduchu

4-cestný 
ventil

Tlmič

Spínač   
vysokého 

tlaku
Snímač   
teploty 

kompre-
sora

Snímač   
teploty na výfuku

Filter EEV Filter

Kompresor
Akumulátor

Snímač   
teploty   
batérie

9.1 DIJAGRAM.
9 DIAGRAMMI 

RASHLADNOG CIKLUSA.

Vrata za punjenje

Senzor 
Temperature 

Spoljnog 
Vazduha

Ventil  
4-putni

Prigušivač 
zvuka

Presostat 
visokog 
pritiska

Senzor 
Temp. 

Kompres.

Senzor Temp. 
Odvod.

Filter EEV Filter

Kompresor
Akumulator

Senzor 
Temperature 

Baterije

9.1 ДИАГРАММА.
9 ДИАГРАММЫ 

ЦИКЛА ОХЛАЖДЕНИЯ.

Подача заправки

Датчик   
температуры   

уличного 
воздуха

4 - 
Трехходовой 

клапан

Глушитель

Реле   
высокого 
давления

Датчик 
темп.   
комп.

Датчик темп.   
слива

Фильтр EEV Фильтр

Компрессор
Аккумулятор

Датчик   
температуры   

батареи

9.1 DIAGRAMĂ.
9 DIAGRAME 

CICLU DE RĂCIRE.

Ușă de încărcare

Senzor  
temperatură  

aer  
exterioară

Vană cu 
patru căi

Amortizor

Presostat  
înaltă 

presiune
Senzor 
temp.  

compres.

Senzor temp.  
evacuare

Filtru EEV Filtru

Compresor
Acumulator

Senzor  
temperatură  

baterie

9.1 DIAGRAMA.
9 DIAGRAMAS 

CICLO FRIGORÍFICO.

Porta de recarga

Sensor  
temperatura  
ar externo

Válvula de 4 
vias

Silenciador

Pressóstato  
alta pressão

Sensor 
temp.  

compress.

Sensor temp.  
descarga

Filtro EEV Filtro

Compressor
Acumulador

Sensor  
temperatura  

bateria

9.1 SCHEMAT
9 SCHEMATY 

UKŁADU CHŁODNICZEGO.

Otwór wlewu

Czujnik  
temperatury  

powietrza 
zewnętrz-

nego

Zawór 
4-drożny

Tłumik

Presostat  
wysokiego 
ciśnienia
Czujnik 
temp.  
spręż.

Czujnik temp.  
tłoczenia

Filtr EEV Filtr

Sprężarka
Akumulator

Czujnik  
temperatury  
parownika

9.1 DIAGRAM.
9 DIAGRAMMEN 

KOELCYCLUS.

Laaddeur

Sensor  
temperatuur  
buitenlucht

4-Wegklep

Geluiddemper

Drukrege-
laar  

hoge druk
Temp.
sensor  

compress.

Temp.sensor  
afvoer

Filter EEV Filter

Compressor
Accumulator

Sensor  
temperatuur  

batterij

9.1 DIAGRAMA.
9 AUŠINIMO CIKLO 

SCHEMOS.

Įpylimo anga

Lauko oro  
temperatūros  

jutiklis

4 krypčių 
vožtuvas

Duslintuvas

Aukšto 
slėgio  

jungiklis

Kompres.  
temp. 
jutiklis

Išleidimo temp.  
jutiklis

Filtras EEV Filtras

Kompresorius
Akumuliatorius

Akumulia-
toriaus  

temperatūros  
jutiklis

9.1 DIAGRAM.
9 HŰTŐKÖR 

DIAGRAMOK.

Töltő nyílás

Külső  
hőmérséklet  

érzékelő

Váltószelep 
(4 utas)

Hangtompító

Nagy nyomás  
nyomáskapc-

soló
Kompressz.  
hőmérséklet 

érzékelő

Ürítési  
hőmérséklet érzékelő

Szűrő EEV Szűrő

Kompresszor
Tartály

Hőcserélő  
hőmérséklet  

érzékelő

9.1 ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ.
9 ΔΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ 

ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΥ.

Σημείο πλήρωσης

Αισθητήρας  
θερμοκρασία  
εξωτερικού 

αέρα

Βαλβίδα 4 
οδών

Σιγαστήρας

Πιεζοστάτης  
υψηλής  
πίεσης

Αισθητήρας 
θερμ.  

συμπίεστ.

Αισθητήρας θερμ.  
εκκένωσης

Φίλτρο EEV Φίλτρο

Συμπιεστής
Συσσωρευτής

Αισθητήρας  
θερμοκρασία  

μπαταρίας

9.1 DIAGRAMM.
9 DIAGRAMME 

KÜHLZYKLUS.

Nachfüllöffnung

Sensor  
Temperatur  
Außenluft

4-Wege-Ventil

Schalldämpfer
Druck-
wächter  

Hochdruck

Sensor 
Temp.  

Kompress.

Sensor Temp.  
Entladen

Filter EEV Filter

Verdichter
Speicher

Sensor  
Temperatur  
Rohrbündel

9.1 DIAGRAMM.
9 DIAGRAMME 

KÜHLZYKLUS.

Nachfüllöffnung

Sensor  
Temperatur  
Außenluft

4-Wege-Ventil

Schalldämpfer
Druck-
wächter  

Hochdruck

Sensor 
Temp.  

Kompress.

Sensor Temp.  
Entladen

Filter EEV Filter

Verdichter
Speicher

Sensor  
Temperatur  
Rohrbündel

9.1 DIAGRAM.
9 DIAGRAMMEN 

KOELCYCLUS.

Laaddeur

Sensor  
temperatuur  
buitenlucht

4-Wegklep

Geluiddemper

Drukrege-
laar  

hoge druk
Temp.
sensor  

compress.

Temp.sensor  
afvoer

Filter EEV Filter

Compressor
Accumulator

Sensor  
temperatuur  

batterij

9.1 DIAGRAMME.
9 DIAGRAMME 

CYCLE DE RÉFRIGÉRATION.

Porte de recharge

Capteur  
température  

air neuf

Vanne 4 
voies

Silencieux

Pressostat  
haute 

pression
Capteur de 

temp.  
compress.

Capteur de temp.  
déchargée

Filtre EEV Filtre

Compresseur
Accumulateur

Capteur  
température  

batterie

9.1 DIAGRAM.
9 COOLING CYCLE DIAGRAMS.

Charging port

External Air 
Tempera-

ture Sensor

4-way valve

Silencer

High 
pressure 
switch

Compress. 
Temp.
sensor

Drain temp.
sensor

Filter EEV Filter

Compressor
Accumulator

Battery 
Tempera-

ture Sensor

9.1 DIAGRAM.
9 DIAGRAMY  

CHLADICÍHO CYKLU.

Plnicí dvířka

Snímač   
venkovní   

teploty

Čtyřcestný 
ventil

Tlumič

Vysokot-
laký   

spínač
Snímač 
teploty   

kompre-
soru

Snímač   
teploty na výfuku

Filtr EEV Filtr

Kompresor
Akumulátor

Snímač   
teploty   
baterie

9.1 ДИАГРАМА.
9 ДИАГРАМИ НА 

ХЛАДИЛНИЯ ЦИКЪЛ.

Врата за презареждане

Температурен  
сензор за 

външния въздух

4-пътен 
вентил

Шумозаглушител

Пресостат  
високо 

налягане

Сензор за 
темп.  

компрес.

Сензор за темп.  
на отвеждане

Филтър EEV Филтър

Компресор
Акумулатор

Температурен  
сензор за 

топлообменника

9.1 DIAGRAMI.
9 DIAGRAMET 

E CIKLIT FRIGORIFERIK.

Porta e ri-ngarkimit

Sensori i 
temperaturës  

së ajrit të 
jashtëm

Valvulë 4 
rrugë

Zhurmëmbytës

Rregullues 
presioni  

Presion i lartë
Sensorë temp.   

kompres.

Sensorë temp.   
shkarkim

Filtër EEV Filtër

Kompresor
Mbledhës

Sensori i 
temperaturës  

bateri
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10.1 ЕЛЕКТРИЧНА ОДНОФАЗНА СХЕМА.

10  СХЕМИ  
З’ЄДНАННЯ

10.1 ЕЛЕКТРИЧНА ОДНОФАЗНА СХЕМА.

10  СХЕМИ  
З’ЄДНАННЯ

10.1 TEK FAZLI ELEKTRİK ŞEMASI.

10  ELEKTRİK  
ŞEMALARI.

10.1 ESQUEMA ELÉCTRICO MONOFÁSICO.

10  ESQUEMAS  
ELÉCTRICOS.

10.1 ENOFAZNA ELEKTRIČNA SHEMA.

10  ELEKTRIČNE  
SHEME.

10.1 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ JEDNOFÁZOVÉHO MODELU.

10  ELEKTRICKÉ   
SCHÉMY.

EMI  
PCB

INVERTER 
PCB

GLAVNI 
PCB

EEV 
GLAVNI

(BEL)

(BEL)

BRA

BRA

BRA
ŽUT/ZEL

NEB./PLAV

NEB./PLAV

prema  
UNUTRAŠNJOJ 
KOMUNIKACIJI

SENZOR 
VISOKOG 
PRITISKA

KOMER-
OPCIJA

SENZOR 
NISKOG 
PRITISKA

prema UNUTRAŠNJEM 
NAPAJANJU NAIZM.
STR.

od IZVORA NAPAJANJA 
NAIZM.STR. 1Faza

ZEMLJA

CRV

CRV

BRA

(BEL)

BRA

BRA

BEL

BEL

CRN

CRN

(ŽUT) (CRV)(CRV) (PLAV)

(PLAV)

(PLAV)

(PLAV)

(PLAV)
BEL

BEL (PLAV)

(ŽUT)

(ŽUT)
USIS / D_CEV

(CRV)

(CRV)

(CRV)

CRV

ŽUT/ZEL

(CRV)
(BEL)

(BEL)

(BEL)

(BEL)

(CRN)

(CRN)

(CRN)

OPCIJA

(CRN)

(CRN)

(BEL)

(BEL)(BEL)

(BEL) (CRN)

ŽUTCRV

CRV

PLAV

PLAV

VENTIL.2

VENTIL.1

(BEL)

(BEL)
EEPROM

NEB./PLAV
NEB./PLAV

NEB./PLAV

NE
B.

/P
LA

V
4P

UT
-1

NEB./PLAV

REAKTOR-A1
REAKTOR-B1

ŽUT

REAKTOR

EMI FILTER

KORISTITE ISPORUČENE 
BAKARNE ŽICE.

REAKTOR-A2
REAKTOR-B2

INV 
PREUZIMANJE

DAC/
ENKODER

10.1 JEDNOFAZNA ELEKTRIČNA ŠEMA.

10 ELEKTRIČNE  
ŠEME.

10.1 ОДНОФАЗНАЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.

10 ЭЛЕКТРОСХЕМЫ.

10.1 SCHEMA ELECTRICĂ MONOFAZICĂ.

10  CHEME  
ELECTRICE.

10.1 ESQUEMA ELÉTRICO MONOFÁSICO.

10 ESQUEMAS  
ELÉTRICOS.

10.1 SCHEMAT ELEKTRYCZNY URZĄDZENIA JEDNOFAZOWEGO.

10 SCHEMATY  
ELEKTRYCZNE.

10.1 ELEKTRISCH SCHEMA EENFASIG.

10  ELEKTRISCHE  
SCHEMA’S.

10.1 VIENFAZĖS ELEKTROS SCHEMA.

10  ELEKTROS  
SCHEMOS.

10.1 AZ EGYFÁZISÚ BERENDEZÉS KAPCSOLÁSI RAJZA.

10  ELEKTROMOS  
KAPCSOLÁSI RAJZOK.

10.1 ΜΟΝΟΦΑΣΙΚΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΙΑ.

10 ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ  
ΔΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ.

10.1 EINPHASIGER ELEKTRISCHER SCHALTPLAN.

10 SCHALTPLÄNE.

10.1 EINPHASIGER ELEKTRISCHER SCHALTPLAN.

10 SCHALTPLÄNE.

10.1 ELEKTRISCH SCHEMA EENFASIG.

10  ELEKTRISCHE  
SCHEMA’S.

10.1 SCHÉMA ÉLECTRIQUE MONOPHASÉ.

10  SCHÉMAS  
ÉLECTRIQUES.

10.1 SINGLE-PHASE WIRING DIAGRAM.

10 WIRING  
DIAGRAM.

10.1 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PRO JEDNOFÁZOVÉ PŘIPOJENÍ.

10  ELEKTRICKÁ   
SCHÉMATA.

10.1 МОНОФАЗНА ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА.

10  ЕЛЕКТРИЧЕСКИ  
СХЕМИ.

10.1 SKEMA ELEKTRIKE NJËFAZOR.

10  SKEMAT  
ELEKTRIKE.
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10.2 ЕЛЕКТРИЧНА ТРИФАЗНА СХЕМА.10.2 ЕЛЕКТРИЧНА ТРИФАЗНА СХЕМА.10.2 ÜÇ FAZ ELEKTRİK ŞEMASI.10.2 ESQUEMA ELÉCTRICO TRIFÁSICO.10.2 TRIFAZNA ELEKTRIČNA SHEMA.10.2 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ TROJFÁZOVÉHO MODELU.
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EMI FILTER
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DAC/
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10.2 TROFAZNA ELEKTRIČNA ŠEMA.10.2 ТРЁХФАЗНАЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.10.2 SCHEMA ELECTRICĂ TRIFAZICĂ.10.2 ESQUEMA ELÉTRICO TRIFÁSICO.10.2 SCHEMAT ELEKTRYCZNY URZĄDZENIA TRÓJFAZOWEGO.10.2 ELEKTRISCH SCHEMA DRIEFASIG.10.2 TRIFAZĖS ELEKTROS SCHEMA.10.2 A HÁROMFÁZISÚ BERENDEZÉS KAPCSOLÁSI RAJZA.10.2 ΤΡΙΦΑΣΙΚΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΙΑ10.2 DREIPHASIGER ELEKTRISCHER SCHALTPLAN.10.2 DREIPHASIGER ELEKTRISCHER SCHALTPLAN.10.2 ELEKTRISCH SCHEMA DRIEFASIG.10.2 SCHÉMA ÉLECTRIQUE TRIPHASÉ.10.2 THREE-PHASE WIRING DIAGRAM.10.2 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PRO TŘÍFÁZOVÉ PŘIPOJENÍ.10.2 ТРИФАЗНА ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА.10.2 SKEMA ELEKTRIKE TREFAZOR.
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5 6 7 8

11 НАЛАШТУВАННЯ МІКРОПЕРЕ-
МИКАЧІВ ТА ФУНКЦІЇ КЛАВІШ.

11.1 ФУНКЦІОНАЛЬНЕ ВИПРОБУВАННЯ.

1. Перевірте лінію електроживлення між зовнішнім блоком 
та магнітотермічним вимикачем.

- Однофазне живлення : L, N
- Трифазне живлення : R,S,T,N
2. Переконайтеся, що кабелі живлення підключені належним 

чином (в іншому випадку плату PCB може бути серйозно 
пошкоджено).

3. Для запуску/завершення функціонального випробування 
використовуйте кнопку K1 або K2 на платі PCB зовніш-
нього блоку.

КЛАВІША Операції КЛАВІШИ 7-сегментний дисплей

K1

Натисніть 1 раз: 
Виконання тесту опалення

“ ” “ ”  «ПУСТО»  
 «ПУСТО»

Натисніть 2 рази: 
Виконання тесту розморожування

“ ” “ ”  «ПУСТО»  
 «ПУСТО»

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K2

Натисніть 1 раз: Виконання тесту на 
охолодження (лише опалення: пропустити)

“ ” “ ”  «ПУСТО»  
 «ПУСТО»

Натисніть 2 рази: 
Тестування вихідного сигналу

“ ” “ ”  «ПУСТО»  
 «ПУСТО»

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K3 Reset -

K4 Режим відображення Посилання на дисплей в режимі 
перегляду

КЛАВІША 
(K1~K4)

7-сегментний дисплей

11 НАЛАШТУВАННЯ МІКРОПЕРЕ-
МИКАЧІВ ТА ФУНКЦІЇ КЛАВІШ.

11.1 ФУНКЦІОНАЛЬНЕ ВИПРОБУВАННЯ.

1. Перевірте лінію електроживлення між зовнішнім блоком 
та магнітотермічним вимикачем.

- Однофазне живлення : L, N
- Трифазне живлення : R,S,T,N
2. Переконайтеся, що кабелі живлення підключені належним 

чином (в іншому випадку плату PCB може бути серйозно 
пошкоджено).

3. Для запуску/завершення функціонального випробування 
використовуйте кнопку K1 або K2 на платі PCB зовніш-
нього блоку.

КЛАВІША Операції КЛАВІШИ 7-сегментний дисплей

K1

Натисніть 1 раз: 
Виконання тесту опалення

“ ” “ ”  «ПУСТО»  
 «ПУСТО»

Натисніть 2 рази: 
Виконання тесту розморожування

“ ” “ ”  «ПУСТО»  
 «ПУСТО»

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K2

Натисніть 1 раз: Виконання тесту на 
охолодження (лише опалення: пропустити)

“ ” “ ”  «ПУСТО»  
 «ПУСТО»

Натисніть 2 рази: 
Тестування вихідного сигналу

“ ” “ ”  «ПУСТО»  
 «ПУСТО»

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K3 Reset -

K4 Режим відображення Посилання на дисплей в режимі 
перегляду

КЛАВІША 
(K1~K4)

7-сегментний дисплей

11 MİKRO ŞALTER AYARLARI  
VE TUŞLARIN FONKSİYONU.

11.1 ÇALIŞTIRMA TESTİ.

1. Dış ünite ve manyetotermik anahtar arasındaki güç kaynak 
hattını kontrol edin.

- Tek faz besleme: L, N
- Üç faz besleme: R,S,T,N
2. Güç kaynağı kablolarının doğru şekilde bağlandığından emin 

olun (aksi halde PCB kartı ağır hasarlara maruz kalabilir).
3. Dış ünitenin PCB kartının K1 veya K2 tuşunu çalıştırma testini 

başlatmak/sonlandırmak için kullanın.

TUŞ TUŞTA işlemler 7 bölümlü ekran

K1

1 kez basın: 
Isıtma testinin uygulaması

“ ” “ ” ”BOŞ”  
“BOŞ

2 kez basın: 
Buz çözme testinin uygulaması

“ ” “ ” ”BOŞ”  
“BOŞ”

3 kez basın: 
Test modunun sonu -

K2

1 kez basın: Soğutma testi uygulaması (sadece 
ısıtma: atlayın)

“ ” “ ” “BOŞ”  
“BOŞ”

2 kez basın: 
Çıkış sinyali testi uygulaması

“ ” “ ” “BOŞ”  
“BOŞ”

3 kez basın: 
Test modunun sonu -

K3 Reset -

K4 Görüntüleme modu Görüntüleme modunda ekranı 
referans alın

TUŞ  
(K1~K4)

7 bölümlü ekran

11 CONFIGURACIONES DE LOS 
MICROINTERRUPTORES Y FUN-
CIONES DE LOS PULSADORES.

11.1 PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO.

1. Controle la línea de alimentación entre la unidad externa y el 
interruptor magnetotérmico.

- Alimentación monofásica: L, N
- Alimentación trifásica: R,S,T,N
2. Asegúrese de que los cables de alimentación estén correcta-

mente conectados (si no es así, la tarjeta PCB podría sufrir 
daños graves).

3. Utilice el pulsador K1 o K2 de la tarjeta PCB de la unidad 
externa para empezar/terminar la prueba de funcionamiento.

TECLA Operaciones en la TECLA Visualizador de 7 segmentos

K1

Pulse 1 vez: 
Ejecución de la prueba de calefacción

“ ” “ ” ”VACÍO”  
“VACÍO

Pulsar 2 veces: 
Ejecución de la prueba de descongelación

“ ” “ ” ”VACÍO”  
“VACÍO”

Pulsar 3 veces: 
Fin de la modalidad de prueba -

K2

Pulse 1 vez: Ejecución de la prueba de enfriamiento 
(solo calefacción: saltar)

“ ” “ ” “VACÍO”  
“VACÍO”

Pulsar 2 veces: 
Ejecución de la prueba de la señal de salida

“ ” “ ” “VACÍO”  
“VACÍO”

Pulsar 3 veces: 
Fin de la modalidad de prueba -

K3 Reset -

K4 Modalidad de visualización Consulte el display en modalidad 
visualización

TECLA 
(K1~K4)

Visualizador de 7 segmentos

11 NASTAVITEV MIKROSTIKAL IN 
FUNKCIJ GUMBOV.

11.1 PREIZKUS DELOVANJA.

1. Preverite napajalno linijo med zunanjo linijo in magnetnim 
varnostnim stikalom.

- Enofazno napajanje: L, N
- Trifazno napajanje: R,S,T,N
2. Prepričajte se, napajalni kabli pravilno povezani (v nasprotnem 

primeru lahko kartica PCB utrpi hude poškodbe).
3. Gumb K1 ali K2 kartice PCB zunanje enote uporabite za zače-

tek/konec preizkusa delovanja.

TIPKA Postopki na TIPKI Zaslon s sedmimi segmenti

K1

Pritisnite 1-krat: 
Izvajanje testiranja v ogrevanju

“ ” “ ” ”VAKUUM”  
“VAKUUM

Pritisnite 2-krat: 
Izvajanje testiranja odtaljevanja

“ ” “ ” ”VAKUUM”  
“VAKUUM”

Pritisnite 3-krat: 
Konec testnega načina -

K2

Pritisnite 1-krat: Izvajanje testiranja ohlajanja (le 
ogrevanje: preskočite)

“ ” “ ” “VAKUUM”  
“VAKUUM”

Pritisnite 2-krat: 
Izvajanje testiranja izhodnega signala

“ ” “ ” “VAKUUM”  
“VAKUUM”

Pritisnite 3-krat: 
Konec testnega načina -

K3 Ponastavitev -
K4 Način prikaza Glejte zaslon v načinu prikaza

TIPKA 
(K1~K4)

Zaslon s sedmimi segmenti

11 NASTAVENIE MIKROSPÍNAČOV A 
FUNKCIE TLAČIDIEL.

11.1 PREVÁDZKOVÁ SKÚŠKA.

1. Skontrolujte napájacie vedenie medzi vonkajšou jednotkou a 
magneticko-tepelným vypínačom.

- Jednofázové napájanie: L, N
- Trojfázové napájanie: R,S,T,N
2. Ubezpečte sa, či sú napájacie káble správne zapojené (v opač-

nom prípade môže nastať vážne poškodenie karty PCB).
3. Pre zahájenie/ukončenie prevádzkovej skúšky použite tlačidlo 

K1 alebo K2 karty PCB vonkajšej jednotky.

TLA-
ČIDLO Operácie na TLAČIDLE Displej so 7 segmentami

K1

Stlačenie 1x: 
Skúška funkčnosti pri vykurovaní

“ ” “ ” ”BIELY”  
“BIELY

Stlačenie 2x: 
Skúška funkčnosti pri rozmrazovaní

“ ” “ ” ”BIELY”  
“BIELY”

Stlačenie 3x: 
Ukončenie skúšky funkčnosti -

K2

Stlačenie 1x: Skúška funkčnosti pri chladení (iba 
vykurovanie: preskočiť)

“ ” “ ” “BIELY”  
“BIELY”

Stlačenie 2x: 
Testovanie výstupného signálu

“ ” “ ” “BIELY”  
“BIELY”

Stlačenie 3x: 
Ukončenie skúšky funkčnosti -

K3 Resetovanie -

K4 Režim zobrazenia Pozrite sa na displej v režime 
zobrazenia

TLAČIDLO 
(K1 ~ K4)

Displej so 7 segmentami

11 PODEŠAVANJE 
MIKROPREKIDAČA I 
FUNKCIJE DUGMADI.

11.1 PROBNO POKRETANJE.

1. Proverite liniju za napajanje od spoljne jedinice do 
magnetotermičkog prekidača.

- Jednofazno Napajanje : L, N
- Trofazno napajanje : R,S,T,N
2. Uverite se da su kablovi za napajanje pravilno povezani (inače 

PCB ploča može biti ozbiljno oštećena).
3. Koristite dugme K1 ili K2 PCB ploče spoljne jedinice da biste 

započeli/završili probno pokretanje

TASTER Operacije na TASTERU Ekran sa 7 segmenata

K1

Pritisnite 1 put: 
Sprovođenje testa zagrevanja

“ ” “ ” ”PRAZNO”  
“PRAZNO

Pritisnite 2 puta: 
Sprovođenje testa odmrzavanja

“ ” “ ” ”PRAZNO”  
“PRAZNO”

Pritisnite 3 puta: 
Kraj probnog režima -

K2

Pritisnite 1 put: Sprovođenje testa hlađenja (samo 
grejanje: preskočite)

“ ” “ ” ”PRAZNO”  
“PRAZNO”

Pritisnite 2 puta: 
Sprovođenje testa izlaznog signala

“ ” “ ” ”PRAZNO”  
“PRAZNO”

Pritisnite 3 puta: 
Kraj probnog režima -

K3 Reset -
K4 Način prikaza Pogledajte ekran u režimu prikaza DUGME 

(K1~K4)

Ekran sa 7 segmenata

11 УСТАНОВКИ МИКРОВЫКЛЮ-
ЧАТЕЛЕЙ И ФУНКЦИИ КНО-
ПОК.

11.1 РАБОЧИЕ ИСПЫТАНИЯ.

1. Проверить линию электропитания между наружным 
агрегатом и магнитотепловым выключателем.

- Однофазное Питание: L, N
- Трёхфазное Питание: R,S,T,N
2. Проверить, что кабели электропитания правильно под-

ключены (в противном случае плата РСВ может быть 
серьёзно повреждена).

3. Использовать кнопку K1 или K2 платы PCB наружного 
агрегата, чтобы начать/завершить проверочные испыта-
ния.

КНОПКА Операции на КНОПКЕ 7-знаковый дисплей

K1

Нажать 1 раз: 
Проведение испытания отопления

“ ” “ ” ”ПУСТОЙ”  
“ПУСТОЙ

Нажать 2 раза: 
Проведение проверки размораживания

“ ” “ ” ”ПУСТОЙ”  
“ПУСТОЙ”

Нажать 3 раза: 
Конец режима испытания -

K2

Нажать 1 раз: Проведение проверки охлаждения 
(только отопление: пропустить)

“ ” “ ” “ПУСТОЙ”  
“ПУСТОЙ”

Нажать 2 раза: 
Проведение испытания выходного сигнала

“ ” “ ” “ПУСТОЙ”  
“ПУСТОЙ”

Нажать 3 раза: 
Конец режима испытания -

K3 Сброс -

K4 Режим отображения См. дисплей в режиме 
отображения

КНОПКА 
(K1~K4)

7-знаковый дисплей

11 SETĂRILE MICROÎNTRERUPĂ-
TOARELOR ȘI FUNCȚIILE TASTE-
LOR.

11.1 PROBĂ DE FUNCȚIONARE.

1. Controlați linia de alimentare dintre unitatea externă și între-
ruptorul magneto-termic.

- Alimentare Monofazică : L, N
- Alimentare trifazică : R,S,T,N
2. Asigurați-vă că respectivele cabluri de alimentare sunt conectate 

corect (în caz contrar placa PCB ar putea suferi daune grave).
3. Utilizați tasta K1 sau K2 de pe placa PCB a unității externe 

pentru a începe/încheia proba de funcționare.

TASTA Operațiuni pe TASTĂ Display cu 7 segmente

K1

Apăsați 1 dată: 
Efectuarea probei de încălzire

“ ” “ ” ”GOL”  
“GOL

Apăsați de 2 ori: 
Efectuarea probei de dezghețare

“ ” “ ” ”GOL”  
“GOL”

Apăsați de 3 ori: 
Sfârșitul modalității de probă -

K2

Apăsați 1 dată: Efectuarea probei de răcire (numai 
încălzire: omiteți)

“ ” “ ” “GOL”  
“GOL”

Apăsați de 2 ori: 
Efectuarea probei semnalului de ieșire

“ ” “ ” “GOL”  
“GOL”

Apăsați de 3 ori: 
Sfârșitul modalității de probă -

K3 Reset -

K4 Modalitate de afișare Consultați display-ul în 
modalitatea de afișare

PULSANTE 
(K1~K4)

Display a 7 segmenti

11 CONFIGURAÇÕES DOS MI-
CROINTERRUPTORES E 
FUNÇÕES DOS BOTÕES.

11.1 ENSAIO DE FUNCIONAMENTO.

1. Controlar a linha de alimentação entre a unidade externa e o 
disjuntor termomagnético.

- Alimentação Monofásica: L, N
- Alimentação trifásica: R,S,T,N
2. Certificar-se de que os cabos de alimentação estejam conectados 

(caso contrário, a placa PCB pode sofrer graves danos).
3. Utilizar o botão K1 ou K2 da placa PCB da unidade externa 

para iniciar/concluir o ensaio de funcionamento

TECLA Operações na TECLA Ecrã com 7 segmentos

K1

Pressione 1 vez: 
Execução do teste de aquecimento

“ ” “ ” ”VÁCUO”  
“VÁCUO”

Pressione 2 vezes: 
Execução do teste de descongelação

“ ” “ ” ”VÁCUO”  
“VÁCUO”

Pressione 3 vezes: 
Fim da modalidade de teste -

K2

Pressione 1 vez: Execução do teste de refrigeração 
(só aquecimento: ignorar)

“ ” “ ” “VÁCUO”  
“VÁCUO”

Pressione 2 vezes: 
Execução do teste do sinal de saída

“ ” “ ” “VÁCUO”  
“VÁCUO”

Pressione 3 vezes: 
Fim da modalidade de teste -

K3 Reset -

K4 Modalidade de visualização Consulte o ecrã na modalidade de 
visualização

TECLA 
(K1~K4)

Ecrã com 7 segmentos

11 USTAWIENIA 
MIKROWYŁĄCZNIKÓW I 
FUNKCJE PRZYCISKÓW.

11.1 TEST DZIAŁANIA

1. Sprawdzić linię zasilającą między jednostką zewnętrzną a 
wyłącznikiem nadprądowym.

- Zasilanie jednofazowe: L, N
- Zasilanie trójfazowe: R,S,T,N
2. Należy się upewnić, że przewody zasilające są prawidłowo przy-

łączone (w przeciwnym razie karta PCB może ulec poważnym 
uszkodzeniom).

3. Użyć przycisku K1 lub K2 na karcie PCB jednostki zewnętrznej, 
aby rozpocząć/zakończyć test działania.

PRZYCISK Czynności na PRZYCISKU Wyświetlacz 7-segmentowy

K1

Wcisnąć 1 raz: 
Przeprowadzanie testu ogrzewania

“ ” “ ” ”PUSTY”  
“PUSTY

Wcisnąć 2 razy: 
Przeprowadzanie testu rozmrażania

“ ” “ ” ”PUSTY”  
“PUSTY”

Wcisnąć 3 razy: 
Koniec trybu testowego -

K2

Wcisnąć 1 raz: Przeprowadzanie testu chłodzenia 
(tylko ogrzewanie: pominąć)

“ ” “ ” “PUSTY”  
“PUSTY”

Wcisnąć 2 razy: 
Przeprowadzanie testu sygnału wyjściowego

“ ” “ ” “PUSTY”  
“PUSTY”

Wcisnąć 3 razy: 
Koniec trybu testowego -

K3 Reset -

K4 Tryb wyświetlania Patrz wyświetlacz w trybie 
wyświetlania

PRZYCISK 
(K1~K4)

Wyświetlacz 7-segmentowy

11 INSTELLING VAN DE MICRO-
SCHAKELAARS EN WERKING 
VAN DE TOETSEN.

11.1 WERKINGSTEST.

1. Controleer de voedingslijn tussen externe groep en thermo-
magnetische schakelaar.

- Eenfasige voeding: L, N
- Driefasige voeding: R,S,T,N
2. Controleer of de voedingskabels correct zijn aangesloten (an-

ders zou de PCB-kaart zwaar beschadigd kunnen raken).
3. Gebruik de drukknoppen K1 of K2 van de PCB-kaar van de 

externe groep om de werkingstest te beginnen/eindigen.

TOETS Handelingen op de TOETS Display met 7 segmenten

K1

1 Keer drukken: 
Uitvoering van de verwarmingstest

“ ” “ ” ”VACUÜM”  
“VACUÜM

2 Keer drukken: 
Uitvoering van de ontdooiingstest

“ ” “ ” ”VACUÜM”  
“VACUÜM”

3 Keer drukken: 
Einde van de testmodus -

K2

1 Keer drukken: Uitvoering van de koelingstest 
(alleen verwarming: overslaan)

“ ” “ ” “VACUÜM”  
“VACUÜM”

2 Keer drukken: 
Uitvoering van de test van het uitgangssignaal

“ ” “ ” “VACUÜM”  
“VACUÜM”

3 Keer drukken: 
Einde van de testmodus -

K3 Reset -

K4 Weergavemodus Raadpleeg het display in 
weergavemodus

TOETS (K1 
~ K4)

Display met 7 segmenten

11 MIKROJUNGIKLIŲ IR MYGTUKŲ 
FUNKCIJŲ NUSTATYMAI.

11.1 VEIKIMO BANDYMAS.

1. Patikrinkite maitinimo liniją tarp išorinio įrenginio ir termo-
magnetinio jungiklio.

- Vienfazis maitinimas: L, N
- Trifazis maitinimas: R, S, T, N
2. Įsitikinkite, kad maitinimo laidai yra tinkamai prijungti (prie-

šingu atveju, PCB plokštė gali patirti didelės žalos).
3. Norėdami pradėti / nutraukti veikimo bandymą, naudokite 

išorinio įrenginio PCB plokštės mygtuką K1 arba K2.

KLAVIŠAS Operacijos su KLAVIŠU 7 segmentų ekranas

K1

Paspauskite 1 kartą: 
Šildymo bandymo atlikimas

“ ” “ ” ”TUŠČIAS”  
“TUŠČIAS

Paspauskite 2 kartus: 
Atitirpinimo bandymo atlikimas

“ ” “ ” ”TUŠČIAS”  
“TUŠČIAS”

Paspauskite 3 kartus: 
Bandymo režimo pabaiga -

K2

Paspauskite 1 kartą: Vėsinimo bandymo atlikimas 
(tik šildymas: praleiskite)

“ ” “ ” “TUŠČIAS”  
“TUŠČIAS”

Paspauskite 2 kartus: 
Išėjimo signalo bandymo atlikimas

“ ” “ ” “TUŠČIAS”  
“TUŠČIAS”

Paspauskite 3 kartus: 
Bandymo režimo pabaiga -

K3 Atstatymas -

K4 Peržiūros režimas Vadovaukitės ekranu peržiūros 
režime

KLAVIŠAS 
(K1~K4)

7 segmentų ekranas

11 A MIKROKAPCSOLÓK BEÁLLÍTÁ-
SA ÉS A GOMBOK FUNKCIÓI.

11.1 PRÓBAÜZEM.

1. Ellenőrizze a kültéri egység és a termikus-mágneses megszakító 
közötti tápvezetéket.

- Egyfázisú tápfeszültség: L, N
- Háromfázisú tápfeszültség: R,S,T,N
2. Ellenőrizze, hogy a hálózati kábelek megfelelően csatlakoznak-e 

(máskülönben a NYÁK súlyosan károsodhat).
3. A próbaüzem a kültéri egység áramköri kártyáján lévő K1 vagy 

K2 gomb segítségével indítható/állítható le.

GOMB GOMB megnyomások száma 7-szegmenses kijelző

K1

Nyomja meg 1-szer: 
Fűtési teszt végrehajtása

“ ” “ ” ”ÜRES”  
“ÜRES

Nyomja meg 2-szer: 
Jégmentesítési teszt végrehajtása

“ ” “ ” ”ÜRES”  
“ÜRES”

Nyomja meg 3-szor: 
A teszt mód vége -

K2

Nyomja meg 1-szer: A hűtési teszt végrehajtása 
(csak fűtés: átugrás)

“ ” “ ” “ÜRES”  
“ÜRES”

Nyomja meg 2-szer: 
A kimeneti jel ellenőrzésének elvégzése

“ ” “ ” “ÜRES”  
“ÜRES”

Nyomja meg 3-szor: 
A teszt mód vége -

K3 Reset -
K4 Megjelenítési mód Lásd a kijelző megjelenítési módját

GOMB 
(K1~K4)

7-szegmenses kijelző

11 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΜΙΚΡΟΔΙΑΚΟΠΤΩΝ 
ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΠΛΗΚΤΡΩΝ.

11.1 ΔΟΚΙΜΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.

1. Ελέγξτε τη γραμμή τροφοδοσίας ανάμεσα στην εξωτερική 
μονάδα και το μαγνητοθερμικό διακόπτη.

- Μονοφασική τροφοδοσία: L, N
- Τριφασική τροφοδοσία: R,S,T,N
2. Βεβαιωθείτε ότι τα καλώδια τροφοδοσίας έχουν συνδεθεί 

σωστά (διαφορετικά η κάρτα PCB μπορεί να υποστεί σοβαρές 
ζημιές).

3. Χρησιμοποιήστε το κουμπί K1 ή K2 της κάρτας PCB της εξω-
τερικής μονάδας για να αρχίσετε/ολοκληρώσετε τη δοκιμή 
λειτουργίας.

ΠΛΗ-
ΚΤΡΟ Εργασίες στο ΠΛΗΚΤΡΟ Οθόνη 7 τμημάτων

K1

Πατήστε 1 φορά: 
Εκτέλεση της δοκιμής θέρμανσης

“ ” “ ” ”ΚΕΝΟ”  
“ΚΕΝΟ

Πατήστε 2 φορές: 
Εκτέλεση της δοκιμής αποπάγωσης

“ ” “ ” ”ΚΕΝΟ”  
“ΚΕΝΟ”

Πατήστε 3 φορές: 
Τέλος του τρόπου δοκιμής -

K2

Πατήστε 1 φορά: Εκτέλεση της δοκιμής ψύξης 
(μόνο θέρμανση: περάστε)

“ ” “ ” “ΚΕΝΟ”  
“ΚΕΝΟ”

Πατήστε 2 φορές: 
Εκτέλεση της δοκιμής του σήματος εξόδου

“ ” “ ” “ΚΕΝΟ”  
“ΚΕΝΟ”

Πατήστε 3 φορές: 
Τέλος του τρόπου δοκιμής -

K3 Reset -

K4 Λειτουργία εμφάνισης Ανατρέξτε στην οθόνη στον τρόπο 
λειτουργίας προβολής

ΠΛΗΚΤΡΟ 
(K1~K4)

Οθόνη 7 τμημάτων

11 EINSTELLUNGEN DER MIKRO-
SCHALTER UND TASTENFUNK-
TIONEN.

11.1 BETRIEBSPRÜFUNG.

1. Die Netzleitung zwischen der Außeneinheit und dem Leis-
tungsschutzschalter überprüfen.

- Einphasen-Netz: L, N
- Dreiphasen-Netz: R,S,T,N
2. Sicherstellen, dass die Netzkabel korrekt angeschlossen sind 

(anderenfalls könnte die Karte PCB schwer beschädigt werden).
3. Die Taste K1 oder K2 der Karte PCB der Außeneinheit ver-

wenden, um die Funktionsprüfung zu beginnen/zu beenden.

TASTE Vorgänge an der TASTE Display mit 7 Segmenten

K1

1mal drücken: 
Ausführen der Heizprüfung

“ ” “ ” ”LEER”  
“LEER

2mal drücken: 
Ausführen des Abtautests

“ ” “ ” ”LEER”  
“LEER”

3mal drücken: 
Ende der Prüfmodalität -

K2

1mal drücken: Ausführen der Kühlprüfung (nur 
Heizen: überspringen)

“ ” “ ” “LEER”  
“LEER”

2mal drücken: 
Ausführen der Prüfung des Ausgangssignals

“ ” “ ” “LEER”  
“LEER”

3mal drücken: 
Ende der Prüfmodalität -

K3 Reset -

K4 Anzeigemodus Auf Display in Anzeigemodus 
Bezug nehmen

TASTE 
(K1~K4)

Display mit 7 Segmenten

11 EINSTELLUNGEN DER MIKRO-
SCHALTER UND TASTENFUNK-
TIONEN.

11.1 BETRIEBSPRÜFUNG.

1. Die Netzleitung zwischen der Außeneinheit und dem Leis-
tungsschutzschalter überprüfen.

- Einphasen-Netz: L, N
- Dreiphasen-Netz: R,S,T,N
2. Sicherstellen, dass die Netzkabel korrekt angeschlossen sind 

(anderenfalls könnte die Karte PCB schwer beschädigt werden).
3. Die Taste K1 oder K2 der Karte PCB der Außeneinheit ver-

wenden, um die Funktionsprüfung zu beginnen/zu beenden.

TASTE Vorgänge an der TASTE Display mit 7 Segmenten

K1

1mal drücken: 
Ausführen der Heizprüfung

“ ” “ ” ”LEER”  
“LEER

2mal drücken: 
Ausführen des Abtautests

“ ” “ ” ”LEER”  
“LEER”

3mal drücken: 
Ende der Prüfmodalität -

K2

1mal drücken: Ausführen der Kühlprüfung (nur 
Heizen: überspringen)

“ ” “ ” “LEER”  
“LEER”

2mal drücken: 
Ausführen der Prüfung des Ausgangssignals

“ ” “ ” “LEER”  
“LEER”

3mal drücken: 
Ende der Prüfmodalität -

K3 Reset -

K4 Anzeigemodus Auf Display in Anzeigemodus 
Bezug nehmen

TASTE 
(K1~K4)

Display mit 7 Segmenten

11 INSTELLING VAN DE MICRO-
SCHAKELAARS EN WERKING 
VAN DE TOETSEN.

11.1 WERKINGSTEST.

1. Controleer de voedingslijn tussen externe groep en thermo-
magnetische schakelaar.

- Eenfasige voeding: L, N
- Driefasige voeding: R,S,T,N
2. Controleer of de voedingskabels correct zijn aangesloten (an-

ders zou de PCB-kaart zwaar beschadigd kunnen raken).
3. Gebruik de drukknoppen K1 of K2 van de PCB-kaar van de 

externe groep om de werkingstest te beginnen/eindigen.

TOETS Handelingen op de TOETS Display met 7 segmenten

K1

1 Keer drukken: 
Uitvoering van de verwarmingstest

“ ” “ ” ”VACUÜM”  
“VACUÜM

2 Keer drukken: 
Uitvoering van de ontdooiingstest

“ ” “ ” ”VACUÜM”  
“VACUÜM”

3 Keer drukken: 
Einde van de testmodus -

K2

1 Keer drukken: Uitvoering van de koelingstest 
(alleen verwarming: overslaan)

“ ” “ ” “VACUÜM”  
“VACUÜM”

2 Keer drukken: 
Uitvoering van de test van het uitgangssignaal

“ ” “ ” “VACUÜM”  
“VACUÜM”

3 Keer drukken: 
Einde van de testmodus -

K3 Reset -

K4 Weergavemodus Raadpleeg het display in 
weergavemodus

TOETS (K1 
~ K4)

Display met 7 segmenten

11 CONFIGURATION DES  
MICRO-INTERRUPTEURS ET 
FONCTIONS DES TOUCHES.

11.1 ESSAI DE FONCTIONNEMENT.

1. Contrôler la ligne d’alimentation entre l’unité extérieure et 
l’interrupteur magnétothermique.

- Alimentation monophasée : L, N
- Alimentation triphasée : R, S, T, N
2. Veiller à ce que les câbles d’alimentation soient correctement 

branchés (sinon, la carte PCB risque de subir de grave dom-
mages).

3. Utiliser le bouton K1 ou K2 de la carte PCB de l’unité extérieure 
pour commencer/terminer l’essai de fonctionnement.

TOUCHE Opérations sur TOUCHE Écran à 7 segments

K1

Appuyer 1 fois : 
Exécution du test de chauffage

" " " " « VIDE »
« VIDE »

Appuyer 2 fois : 
Exécution du test de dégivrage

" " " " « VIDE »
« VIDE »

Appuyer 3 fois : 
Fin de la modalité d’essai -

K2

Appuyer 1 fois : Exécution du test de 
refroidissement (uniquement chauffage : sauter)

" " " " « VIDE »
« VIDE »

Appuyer 2 fois : 
Exécution du test du signal de sortie

" " " " « VIDE »
« VIDE »

Appuyer 3 fois : 
Fin de la modalité d’essai -

K3 Reset -

K4 Mode de visualisation Se référer à l’affichage en mode de 
visualisation

TOUCHE 
(K1 ~ K4)

Écran à 7 segments

11 MICROSWITCH AND KEY FUNC-
TION SETTINGS..

11.1 TESTING OPERATIONS.

1. Check the supply voltage between the outdoor unit and the 
circuit breaker.

- Single-phase power supply: L, N
- Three-phase power supply: R,S,T,N
2. Make sure the power cables are properly connected (otherwise 

the PCB may be seriously damaged).
3. Press K1 or K2 on the outdoor unit board to execute/interrupt 

testing operations

KEY Operations on KEY 7-segment display

K1

Press once: 
Execution of heating test

“ ” “ ” ”BLANK”  
“BLANK”

Press twice: 
Execution of defrost test

“ ” “ ” ”BLANK”  
“BLANK”

Press 3 times: 
End of test mode -

K2

Press once: Execution of cooling test (heating only: 
skip)

“ ” “ ” ”BLANK”  
“BLANK”

Press 2 times: 
Execution of outlet signal test

“ ” “ ” ”BLANK”  
“BLANK”

Press 3 times: 
End of test mode -

K3 Reset -
K4 View mode Refer to display in view mode

KEY 
(K1~K4)

7-segment display

11 NASTAVENÍ MIKROSPÍNAČŮ A 
FUNKCE TLAČÍTEK.

11.1 PROVOZNÍ ZKOUŠKA.

1. Zkontrolujte napájecí vedení mezi venkovní jednotkou a mag-
neticko-tepelným jističem.

- Jednofázové napájení: L, N
- Třífázové napájení: R,S,T,N
2. Ujistěte se, zda jsou napájecí kabely správně zapojeny (v opač-

ném případě může dojít k vážnému poškození karty PCB).
3. Pro zahájení/ukončení provozní zkoušky použijte tlačítko K1 

nebo K2 karty PCB venkovní jednotky.

TLAČÍT-
KO Operace s TLAČÍTKEM Displej se 7 segmenty

K1

Stiskněte jednou: 
Provádění zkoušky vytápění

" " " " „PRÁZDNÝ“
„PRÁZDNÝ“

Stiskněte dvakrát: 
Provádění zkoušky rozmrazování

" " " " „PRÁZDNÝ“
„PRÁZDNÝ“

Stiskněte třikrát: 
Konec zkušebního režimu -

K2

Stiskněte jednou: Provádění zkoušky chlazení 
(pouze vytápění: přeskočit)

" " " " „PRÁZDNÝ“
„PRÁZDNÝ“

Stiskněte dvakrát: 
Testování výstupního signálu

" " " " „PRÁZDNÝ“
„PRÁZDNÝ“

Stiskněte třikrát: 
Konec zkušebního režimu -

K3 Reset -

K4 Režim zobrazení Podívejte se na displej v režimu 
zobrazení TLAČÍTKO 

(K1 ~ K4)

Displej se 7 segmenty

11 НАСТРОЙКИ НА МИКРОПРЕ-
КЪСВАЧИТЕ И ФУНКЦИИ НА 
БУТОНИТЕ.

11.1 РАБОТНО ИЗПИТВАНЕ.

1. Проверете захранващата линия между външното тяло и 
термомагнитния прекъсвач.

- Монофазно захранване: L, N (фаза, нула)
- Трифазно захранване: R,S,T,N
2. Проверете дали захранващите кабели са свързани правил-

но (в противен случай платката PCB може да бъде сериозно 
повредена).

3. Използвайте бутон K1 или K2 на платка PCB на външното 
тяло, за да започнете/приключите работното изпитване.

БУТОН Операции върху БУТОНА 7-сегментен дисплей

K1

Натиснете 1 път: 
Изпълнение на изпитване за отопление

" " " " „ПРАЗЕН“
„ПРАЗЕН“

Натиснете 2 пъти: 
Изпълнение на изпитване за размразяване

" " " " „ПРАЗЕН“
„ПРАЗЕН“

Натиснете 3 пъти: 
Край на тестовия режим -

K2

Натиснете 1 път: Изпълнение на изпитване за 
охлаждане (само отопление: пропусни)

" " " " „ПРАЗЕН“
„ПРАЗЕН“

Натиснете 2 пъти: 
Тестване на изходния сигнал

" " " " „ПРАЗЕН“
„ПРАЗЕН“

Натиснете 3 пъти: 
Край на тестовия режим -

K3 Reset -

K4 Режим на показване на данните Направете справка на дисплея в 
режим на визуализация

БУТОН (K1 
~ K4)

7-сегментен дисплей

11 PËRCAKTIME TË ÇELËSAVE TË 
VEGJËL DHE FUNKSIONIMI I 
BUTONAVE.

11.1 TESTIMI I FUNKSIONIMIT.

1. Kontrolloni linjën e furnizimit me energji midis njësisë së 
jashtme dhe çelësit magnet-termik.

- Furnizimi me energji Njëfazor: L, N
- Furnizimi me energji Trefazor: R,S,T,N
2. Sigurohuni që kabllot e furnizimit me energji të jenë lidhur në 

mënyrë korrekte (në rast të kundërt skeda PCB mund të vuaj 
dëme të rënda).

3. Përdorni butonat K1 ose K2 të skedës PCB të njësisë së jashtme 
për të filluar/përfunduar provën e funksionimit

BUTON Operacioni mbi BUTON Display me 7 segmente

K1

Shtypni 1 herë: 
Ekzekutimi i provës së ngrohjes

“ ” “ ” ”BOSH”  
“BOSH

Shtypni 2 herë: 
Ekzekutimi i provës së shkrirjes

“ ” “ ” ”BOSH”  
“BOSH”

Shtypni 3 herë: 
Fundi i modalitetit provë -

K2

Shtypni 1 herë: Ekzekutimi i provës së ftohjes (vetë 
ngrohje: kaloni)

“ ” “ ” “BOSH”  
“BOSH”

Shtypni 2 herë: 
Ekzekutimi i provës së sinjalit të daljes

“ ” “ ” “BOSH”  
“BOSH”

Shtypni 3 herë: 
Fundi i modalitetit provë -

K3 Reset -

K4 Modaliteti i shfaqjes Referohuni display në modalitet 
shfaqje

BUTONI 
(K1~K4)

Display me 7 segmente
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4. Режим відображення (Мал. 54): натисканням кнопки K4 
отримаєте наступну інформацію про стан системи.

Кількість 
натискань Відображений вміст

Дисплей
Блок

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Стан зв'язку Десятки Tx Одиниці Tx Десятки Rx Одиниці Rx -

1 Задана частота 1 Сотні Десятки Одиниці Hz

2 Поточна частота 2 Сотні Десятки Одиниці Hz

3 - 3 Сотні Десятки Одиниці %

4 Темп. зовнішнього повітря 4 +/- Десятки Одиниці °C

5 Темп. відведення компрес. 5 Сотні Десятки Одиниці °C

6 Датчик рідкої фази 6 +/- Десятки Одиниці °C

7 Темп. повернення, Внутрішній блок 7 +/- Десятки Одиниці °C

8 Темп. подачі, Внутрішній блок 8 +/- Десятки Одиниці °C

9 Темп. акумулятора 9 +/- Десятки Одиниці °C

10 Напруга інвертора A Десятки Одиниці Перший десятковий 
знак A

11 Швидкість обертання вентилятора B Тисячі Сотні Десятки об/хв

12 Намічена температура виходу C Сотні Десятки 1-а цифра °C

13 EEV D Тисячі Сотні Сотні Ступені

14 Перевірка безпеки E 0: Охолодження
1: Опалення

Перевірка безпеки
0: Жодної перевірки 

безпеки
1: Заморожування

2: Розморожування
3: Перевантаження

4: Розподіл
5: Загальний струм

Статус частоти
0: Звичайний
1: Помірний

2: Внизу
3: Limite_sup
4: Limite_inf

-

15 Темп. інвертора F +/- Десятки Одиниці °C

довгий-1 Версія основної схеми Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (десятки) День (одиниці) -

довгий-1 і 1 Версія схеми інвертора Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (десятки) День (одиниці) -

довгий-1 і 2 Версія EPROM Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (десятки) День (одиниці) -

5. Налаштування мікроперемикачів (Мал. 54).

Кнопка ON (default) OFF Примітки
K5 Зовнішній блок Лише опалення
K6 Режим проти накопичення снігу в OFF Режим проти накопичення снігу в ON

K7
Безшумна робота (режим Silent)

У беззвучному режимі Silent вихідна 
потужність може бути нижчою за 

нормальну.

K7 K8 Режим

K8

ON ON Безшумна робота Ступінь 1 
ON OFF Безшумна робота Ступінь 2 
OFF ON Безшумна робота Ступінь 3 
OFF OFF Безшумна робота Ступінь 1 

6. Налаштування функціональних кнопок (Мал. 54).

4. Режим відображення (Мал. 54): натисканням кнопки K4 
отримаєте наступну інформацію про стан системи.

Кількість 
натискань Відображений вміст

Дисплей
Блок

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Стан зв'язку Десятки Tx Одиниці Tx Десятки Rx Одиниці Rx -

1 Задана частота 1 Сотні Десятки Одиниці Hz

2 Поточна частота 2 Сотні Десятки Одиниці Hz

3 - 3 Сотні Десятки Одиниці %

4 Темп. зовнішнього повітря 4 +/- Десятки Одиниці °C

5 Темп. відведення компрес. 5 Сотні Десятки Одиниці °C

6 Датчик рідкої фази 6 +/- Десятки Одиниці °C

7 Темп. повернення, Внутрішній блок 7 +/- Десятки Одиниці °C

8 Темп. подачі, Внутрішній блок 8 +/- Десятки Одиниці °C

9 Темп. акумулятора 9 +/- Десятки Одиниці °C

10 Напруга інвертора A Десятки Одиниці Перший десятковий 
знак A

11 Швидкість обертання вентилятора B Тисячі Сотні Десятки об/хв

12 Намічена температура виходу C Сотні Десятки 1-а цифра °C

13 EEV D Тисячі Сотні Сотні Ступені

14 Перевірка безпеки E 0: Охолодження
1: Опалення

Перевірка безпеки
0: Жодної перевірки 

безпеки
1: Заморожування

2: Розморожування
3: Перевантаження

4: Розподіл
5: Загальний струм

Статус частоти
0: Звичайний
1: Помірний

2: Внизу
3: Limite_sup
4: Limite_inf

-

15 Темп. інвертора F +/- Десятки Одиниці °C

довгий-1 Версія основної схеми Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (десятки) День (одиниці) -

довгий-1 і 1 Версія схеми інвертора Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (десятки) День (одиниці) -

довгий-1 і 2 Версія EPROM Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (десятки) День (одиниці) -

5. Налаштування мікроперемикачів (Мал. 54).

Кнопка ON (default) OFF Примітки
K5 Зовнішній блок Лише опалення
K6 Режим проти накопичення снігу в OFF Режим проти накопичення снігу в ON

K7
Безшумна робота (режим Silent)

У беззвучному режимі Silent вихідна 
потужність може бути нижчою за 

нормальну.

K7 K8 Режим

K8

ON ON Безшумна робота Ступінь 1 
ON OFF Безшумна робота Ступінь 2 
OFF ON Безшумна робота Ступінь 3 
OFF OFF Безшумна робота Ступінь 1 

6. Налаштування функціональних кнопок (Мал. 54).

4. Görüntüleme modu (Şek. 54): K4 tuşuna basarak şekil sistem 
durumu hakkında aşağıdaki bilgiler elde edilir.

Basma 
sayısı Görüntülenen içerikler

Ekran
Birim

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 İletişim durumu Tx onluk Tx ünitesi Rx onluk Rx ünitesi -
1 İstenilen frekans 1 Yüzlük Onluk Birim Hz
2 Akım frekansı 2 Yüzlük Onluk Birim Hz
3 - 3 Yüzlük Onluk Birim %
4 Dış hava sıcak. 4 +/- Onluk Birim °C
5 Kompr. tahliye sıc. 5 Yüzlük Onluk Birim °C
6 Sıvı faz sensörü 6 +/- Onluk Birim °C
7 İç ünite dönüş sıc. 7 +/- Onluk Birim °C
8 İç ünite akış sıc. 8 +/- Onluk Birim °C
9 Battery temp. 9 +/- Onluk Birim °C

10 İnvertör akım A Onluk Birim İlk ondalık A
11 RPM fan B Binlerce Yüzlük Onluk devir/dk
12 Tahliye sıcaklık hedefi C Yüzlük Onluk 1. rakam °C
13 EEV D Binlerce Yüzlük Onluk Dereceler

14 Koruma kontrolü E 0: Serinletme
1: Isıtma

Koruma kontrolü
0: Koruma 

kontrolü yok
1: Donma

2: Buz çözme
3: Aşırı yükleme

4: Tedarik
5: Toplam akım

Frekans durumu
0: Normal

1: Tutuluyor
2: Aşağı

3: Üst_limit
4: Alt_limit

-

15 İnvertör sıc. F +/- Onluk Birim °C
uzun-1 Ana kart versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (on) Gün (birim) -

uzun-1 ve 1 İnvertör kartı versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (on) Gün (birim) -
uzun 1 ve 2 EPROM Versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (on) Gün (birim) -

5. Mikro şalterlerin ayarlanması (Şek. 54).

Tuş ON (varsayılan) OFF Not
K5 Dış ünite Sadece ısıtma
K6 Kar birikim önleme OFF Kar birikim önleme ON

K7
Sessiz çalışma (Sessiz mod)

Sessiz modda çıkış gücü normalden daha 
düşük olabilir.

K7 K8 Mod

K8

ON ON Sessiz çalışma 1. derece 
ON OFF Sessiz çalışma 2. derece 
OFF ON Sessiz çalışma 3. derece 
OFF OFF Sessiz çalışma 1. derece 

6. Fonksiyon Tuşlarının Ayarlanması (Şek. 54).

4. Modalidad de visualización (Fig. 54): presionando el pulsador K4 
se accede a las informaciones siguientes sobre el estado del sistema.

Número 
de veces 
que debe 
presionar

Contenidos visualizados

Pantalla

Unidad
Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Estado de la comunicación Decenas de Tx Unidades de Tx Decenas de Rx Unidades de Rx -

1 Frecuencia requerida 1 Centenar Decenas Unidad Hz

2 Frecuencia actual 2 Centenar Decenas Unidad Hz

3 - 3 Centenar Decenas Unidad %

4 Temp. del aire exterior 4 +/- Decenas Unidad °C

5 Temp. de descarga del compres. 5 Centenar Decenas Unidad °C

6 Sensor de la fase líquida 6 +/- Decenas Unidad °C

7 Temp. de retorno de la Unidad 
interna 7 +/- Decenas Unidad °C

8 Temp. de impulsión de la Unidad 
interna 8 +/- Decenas Unidad °C

9 Temp. de la batería 9 +/- Decenas Unidad °C

10 Corriente del inversor A Decenas Unidad Primer decimal A

11 RPM del ventilador B Miles Centenar Decenas Revolucio-
nes/min

12 Target de temperatura de descarga C Centenar Decenas 1er dígito °C

13 EEV D Miles Centenar Decenas Escalones

14 Control de protección E 0: Enfriamiento
1: Calefacción

Control de protección
0: Ningún control de 

protección
1: Congelación

2: Descongelación
3: Sobrecarga

4: Distribución
5: Corriente total

Estado de la 
frecuencia
0: Normal

1: Mantenido
2: Bajo

3: Límite_sup
4: Límite_inf

-

15 Temp. del inversor F +/- Decenas Unidad °C

largo-1 Versión de la tarjeta principal Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (decenas) Día (unidad) -

largo-1 y 1 Versión de tarjeta del inversor Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (decenas) Día (unidad) -

largo-1 y 2 Versión de EPROM Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (decenas) Día (unidad) -

5. Configuración de los microinterruptores (Fig. 54).

Pulsador ON (por defecto) OFF Notas
K5 Unidad exterior Solo calentamiento
K6 Anti-acumulación de nieve en OFF Anti-acumulación de nieve en ON

K7
Funcionamiento silencioso (modo Silent)

En modo Silent la potencia distribuida 
puede ser inferior a la normal.

K7 K8 Modo

K8

ON ON Funcionamiento silencioso Escalón 1 
ON OFF Funcionamiento silencioso Escalón 2 
OFF ON Funcionamiento silencioso Escalón 3 
OFF OFF Funcionamiento silencioso Escalón 1 

6. Configuración de los pulsadores de las funciones (Fig. 54).

4. Način prikaza (sl. 54): s pritiskom na gumb K4 dobite naslednje 
informacije o stanju sistema.

Število 
pritiskov Prikazana vsebina

Zaslon
Enota

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Stanje komunikacije Desetine Tx Enote Tx Desetine Rx Enote Rx -

1 Zahtevana frekvenca 1 Stotine Desetine Enote Hz

2 Trenutna frekvenca 2 Stotine Desetine Enote Hz

3 - 3 Stotine Desetine Enote %

4 Temp. zunanjega zraka 4 +/- Desetine Enote °C

5 Temp. izpusta stisnj. 5 Stotine Desetine Enote °C

6 Senzor tekoče faze 6 Stotine Desetine Enote °C

7 Temp. povratka notranje enote 7 +/- Desetine Enote °C

8 Temp. dovoda notranje enote 8 +/- Desetine Enote °C

9 Temp. baterije 9 +/- Desetine Enote °C

10 Tok inverterja A Desetine Enote Prva decimalka A

11 RPM ventilatorja B Na tisoče Stotine Desetine obrati/min

12 Želena temperatura izpusta C Stotine Desetine 1. številka °C

13 EEV D Na tisoče Stotine Desetine Stopinje

14 Zaščitna kontrola E 0: Hlajenje
1: Ogrevanje

Zaščitna kontrola
0: Ni zaščitne 

kontrole
1: Zmrzovanje

2: Taljenje
3: Preobremenitev

4: Izhajanje
5: Skupni tok

Stanje frekvence
0: normalno
1: Ohranjen

2: Dol
3: Zg_meja
4: Sp_meja

-

15 Temp. inverterja F +/- Desetine Enote °C

dolgo-1 Verzija glavne kartice Leto (decimalno) Mesec (šestnajstiško) Dan (desetine) Dan (enote) -

dolgo-1 in 1 Verzija kartice inverterja Leto (decimalno) Mesec (šestnajstiško) Dan (desetine) Dan (enote) -

dolgo-1 in 2 Verzija EPROM Leto (decimalno) Mesec (šestnajstiško) Dan (desetine) Dan (enote) -

5. Nastavitev mikrostikal (sl. 54).

Gumb ON (privzeta) OFF Opomba
K5 Zunanja enota Samo ogrevanje
K6 Način proti nabiranju snega izklopljen (OFF) Način proti nabiranju snega vklopljen (ON)

K7
Tiho delovanje (način Silent)

V načinu silent bo morda moč naprave 
manjša kot ponavadi.

K7 K8 Način

K8

ON ON Tiho delovanje na 1. stopnji 
ON OFF Tiho delovanje na 2. stopnji 
OFF ON Tiho delovanje na 3. stopnji 
OFF OFF Tiho delovanje na 1. stopnji 

6. Nastavitev funkcijskih gumbov (sl. 54).

4. Režim zobrazenia (obr. 54): stlačením tlačidla K4 sa zobrazia 
nasledovné informácie o stave systému.

Počet stlačení Zobrazený obsah
Displej

Jednotka
Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Stav komunikácie Desiatky Tx Jednotky Tx Desiatky Rx Jednotky Rx -

1 Požadovaná frekvencia 1 Stovky Desiatky Jednotky Hz

2 Skutočná frekvencia 2 Stovky Desiatky Jednotky Hz

3 - 3 Stovky Desiatky Jednotky %

4 Teplota vonkajšieho vzduchu 4 +/- Desiatky Jednotky °C

5 Teplota výfuku kompresora 5 Stovky Desiatky Jednotky °C

6 Snímač kvapalnej fázy 6 +/- Desiatky Jednotky °C

7 Teplota spiatočky vnútornej 
jednotky 7 +/- Desiatky Jednotky °C

8 Výstupná teplota vnútornej 
jednotky 8 +/- Desiatky Jednotky °C

9 Teplota batérie 9 +/- Desiatky Jednotky °C

10 Prúd meniča A Desiatky Jednotky Prvé desatinné miesto A

11 OT / MIN ventilátora B Tisíce Stovky Desiatky otáčky/
min

12 Cieľová teplota na výfuku C Stovky Desiatky 1. číslica °C

13 EEV D Tisíce Stovky Desiatky Stupne

14 Ochranné funkcie E 0: Chladenie
1: Vykurovanie

Ochranné funkcie
0: Žiadna ochranná 

funkcia
1: Protimrazová

2: Rozmrazovanie
3: Preťaženie

4: Prívod do systému
5: Celkový prúd

Stav frekvencie
0: Normálny
1: Udržiavací

2: Pokles
3: Horný limit
4: Spodný limit

-

15 Teplota meniča F +/- Desiatky Jednotky °C

dlho-1 Verzia hlavnej karty Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (desiatky) Deň (jednotky) -

dlho-1 a 1 Verzia karty meniča Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (desiatky) Deň (jednotky) -

dlho-1 a 2 Verzia EPROM Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (desiatky) Deň (jednotky) -

5. Nastavenie mikrospínačov (obr. 54).

Tlačidlo ZAPNUTÉ (výrobné nastavenie) VYPNUTÉ Poznámky
K5 Vonkajšia jednotka Iba kúrenie
K6 Režim proti hromadeniu snehu VYPNUTÉ Režim proti hromadeniu snehu ZAPNUTÉ

K7
Tichá prevádzka (režim Silent)

V režime Silent môže byť dodávaný 
výkon nižší ako normálny.

K7 K8 Režim

K8

ZAPNUTÉ ZAPNUTÉ Tichá prevádzka Stupeň 1 
ZAPNUTÉ VYPNUTÉ Tichá prevádzka Stupeň 2 
VYPNUTÉ ZAPNUTÉ Tichá prevádzka Stupeň 3 
VYPNUTÉ VYPNUTÉ Tichá prevádzka Stupeň 1 

6. Nastavenie funkčných tlačidiel (obr. 54).

4. Način prikaza (Sl. 54): pritiskom na dugme K4 se dobijaju 
sledeće informacije o stanju sistema.

Broj 
pritiskanja Prikazani sadržaji

Ekran
Jedinica

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 Stanje komunikacije Desetine Tx Jedinica Tx Desetine Rx Jedinica Rx -
1 Potrebna frekvencija 1 Stotine Desetine Jedinica Hz
2 Frekvencija struje 2 Stotine Desetine Jedinica Hz
3 - 3 Stotine Desetine Jedinica %
4 Temp. spoljnog vazduha 4 +/- Desetine Jedinica °C
5 Temp.odvoda kompres. 5 Stotine Desetine Jedinica °C
6 Senzor tečne faze 6 +/- Desetine Jedinica °C

7 Temp.povrat.dela 
Unutrašnje jedinice 7 +/- Desetine Jedinica °C

8 Temp. polaznog dela 
Unutrašnje jedinice 8 +/- Desetine Jedinica °C

9 Temp. baterije 9 +/- Desetine Jedinica °C
10 Struja invertera A Desetine Jedinica Prva decimala A
11 O/MIN ventilatora B Hiljade Stotine Desetine o/min
12 Temperatura odvoda C Stotine Desetine 1.cifra °C
13 EEV D Hiljade Stotine Desetine Stepenici

14 Kontrola zaštite E 0: Hlađenje
1: Grejanje

Kontrola zaštite
0 : Nijedna

1 : Mraz
2 : Odmrzavanje
3 : Preopterećenje

4 : Polazni deo
5 : Ukupna 

struja

Stanje frekvencije
0 : Normalna

1 : Konstantna
2 : Dole

3 : Gor.granica
4 : Donj.granica

-

15 Temperatura invertera F +/- Desetine Jedinica °C
dugo-1 Verzija glavne table Godina (Decimalno) Mesec (Heksadecimalno) Dani (desetine) Dan (jedinica) -

dugo-1 i 1 Verzija ploče invertera Godina (Decimalno) Mesec (Heksadecimalno) Dani (desetine) Dan (jedinica) -
dugo-1 i 2 Verzija EPROM-a Godina (Decimalno) Mesec (Heksadecimalno) Dani (desetine) Dan (jedinica) -

5. Podešavanje mikroprekidača (Sl. 54).

Dugme UKLJUČENO (podrazumevano) ISKLJUČENO Napomene
K5 Spoljna jedinica Samo grejanje
K6 Naprava protiv nakupljanja snega ISKLJUČENA Naprava protiv nakupljanja snega UKLJUČENA

K7
Nečujni rad (režim Silent)

U nečujnom režimu izlazna snaga 
može biti niža od normalne.

K7 K8 Režim

K8

UKLJUČENO UKLJUČENO Nečujni rad 1. korak 
UKLJUČENO ISKLJUČENO Nečujni rad 2. korak 
ISKLJUČENO UKLJUČENO Nečujni rad 3. korak 
ISKLJUČENO ISKLJUČENO Nečujni rad 1. korak 

6. Podešavanje funkcijskih tastera (Sl. 54).

4. Режим отображения (рис. 54): нажимая кнопку K4, появ-
ляется следующая информация о состоянии системы.

Количество 
нажатий Отображаемая информация

Дисплея Единица 
измеренияСегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Состояние связи Десятки Tx Единицы Tx Десятки Rx Единицы Rx -

1 Требуемая частота 1 Сотни Десятки Единица Hz

2 Частота тока 2 Сотни Десятки Единица Hz

3 - 3 Сотни Десятки Единица %

4 Темп. ул. воздуха 4 +/- Десятки Единица °C

5 Темп. на выходе компрессора 5 Сотни Десятки Единица °C

6 Датчик жидкой фазы 6 +/- Десятки Единица °C

7 Темп. возврата на Внутренний 
блок 7 +/- Десятки Единица °C

8 Темп. подачи на Внутренний 
блок 8 +/- Десятки Единица °C

9 Темп. аккумулятора 9 +/- Десятки Единица °C

10 Сила тока инвертора A Десятки Единица Первая десятичная A

11 Скорость вентилятора B Тысячи Сотни Десятки об/мин

12 Контрольная температура на 
выходе C Сотни Десятки 1-я цифра °C

13 EEV D Тысячи Сотни Десятки Ступени

14 Проверка защиты E 0: Охлаждение
1: Отопление

Проверка защиты
0: Без проверки 

защиты
1: Обледенение

2: Размораживание
3: Сверхнагрузка

4: Подача
5: Общий ток

Состояние 
частоты

0: Нормальное
1: Умеренное

2: Низкое
3: Верх_предел
4: Ниж_предел

-

15 Темп. инвертора F +/- Десятки Единица °C

длинное-1 Версия главной платы Год (десятичная) Месяц (шестнадцатеричная) Дни (десятки) День (единица) -

длинное-1 и 1 Версия платы инвертора Год (десятичная) Месяц (шестнадцатеричная) Дни (десятки) День (единица) -

длинное-1 и 2 Версия EPROM Год (десятичная) Месяц (шестнадцатеричная) Дни (десятки) День (единица) -

5. Установка микровыключателей (рис. 54).

Кнопка ВКЛ (по умолчанию) OFF Примечания
K5 Наружный агрегат Только отопления
K6 Защита от накопления снега ВЫКЛ Защита от накопления снега ВКЛ

K7
Бесшумный режим работы (бесшумный режим)

В бесшумном режиме работы 
вырабатываемая мощность может 

быть ниже нормальной.

K7 K8 Режим

K8

ON ON Бесшумный режим работы Ступень 1 
ON OFF Бесшумный режим работы Ступень 2 
OFF ON Бесшумный режим работы Ступень 3 
OFF OFF Бесшумный режим работы Ступень 1 

6. Установка функциональных кнопок (илл. 54).

4. Modalitate de afișare (Fig. 54): apăsând tasta K4 se obțin ur-
mătoarele informații privind starea sistemului.

Număr de 
apăsări Conținut afișat

Afișaj
Unitate

Segmentul 1 Segmentul 2 Segmentul 3 Segmentul 4

0 Starea comunicării Zeci de Tx Unități de Tx Zeci de Rx Unități de Rx -

1 Frecvența solicitată 1 Sute Zeci Unități Hz

2 Frecvență curent 2 Sute Zeci Unități Hz

3 - 3 Sute Zeci Unități %

4 Temp. aerului extern 4 +/- Zeci Unități °C

5 Temp. evacuare compres. 5 Sute Zeci Unități °C

6 Senzor fază lichidă 6 +/- Zeci Unități °C

7 Temp. de retur Unitate internă 7 +/- Zeci Unități °C

8 Temp. pe tur Unitate internă 8 +/- Zeci Unități °C

9 Temp. baterie 9 +/- Zeci Unități °C

10 Curent inverter A Zeci Unități Prima zecimală A

11 RPM ventilator B Mii Sute Zeci rotații/min

12 Țintă temperatură de evacuare C Sute Zeci Prima cifră °C

13 EEV D Mii Sute Zeci Trepte

14 Control de protecție E 0: Răcire
1: Încălzire

Control de protecție
0: Niciun control de 

protecție
1: Înghețare

2: Dezghețare
3: Supraîncărcare

4: Distribuire
5: Curent total

Status frecvență
0: Normal

1: Menținută
2: Jos

3: Limită_sup
4: Limită_inf

-

15 Temp. inverter F +/- Zeci Unități °C

lungă-1 Versiune placă principală Anul (Zecimal) Luna (Hexazecimal) Zi (zeci) Zi (unități) -

lungă-1 și 1 Versiune placă inverter Anul (Zecimal) Luna (Hexazecimal) Zi (zeci) Zi (unități) -

lungă-1 și 2 Versiune EPROM Anul (Zecimal) Luna (Hexazecimal) Zi (zeci) Zi (unități) -

5. Setarea microîntrerupătoarelor (Fig. 54).

Tasta ON (standard) OFF Note
K5 Unitate externă Numai încălzire
K6 Anti-acumulare de zăpadă pe OFF Anti-acumulare de zăpadă pe ON

K7
Funcționare silențioasă (regim de funcționare 
Silent)

În regimul de funcționare silențios 
(Silent) puterea distribuită ar putea fi mai 

mică decât în mod normal.

K7 K8 Modalitate

K8

ON ON Funcționare silențioasă Treapta 1 
ON OFF Funcționare silențioasă Treapta 2 
OFF ON Funcționare silențioasă Treapta 3 
OFF OFF Funcționare silențioasă Treapta 1 

6. Setarea tastelor funcții (Fig. 54).

4. Modalidade de visualização (Fig. 54): pressionar o botão K4 
para obter as informações sobre o estado do sistema.

Número de 
pressões Conteúdos visualizados

Ecrã
Unidade

Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Estado de comunicação Dezenas de Tx Unidades de Tx Dezenas de Rx Unidades de Rx -

1 Frequência pedida 1 Centena Dezenas Utilidade Hz

2 Frequência da tensão 2 Centena Dezenas Utilidade Hz

3 - 3 Centena Dezenas Utilidade %

4 Temp. do ar externo 4 +/- Dezenas Utilidade °C

5 Temp. descarga compress. 5 Centena Dezenas Utilidade °C

6 Sensor fase líquida 6 +/- Dezenas Utilidade °C

7 Temp. retorno Unidade interna 7 +/- Dezenas Utilidade °C

8 Temp. distribuição Unidade 
interna 8 +/- Dezenas Utilidade °C

9 Temp. bateria 9 +/- Dezenas Utilidade °C

10 Corrente inversor A Decine Utilidade Primeiro decimal A

11 RPM ventoinha B Milhares Centena Dezenas rotações/
min.

12 Alvo temperatura de descarga C Centena Dezenas 1o digito °C

13 EEV D Milhares Centena Decine Etapas

14 Controlo de proteção E 0: Refrigeração
1: Aquecimento

Controlo de proteção
0: Nenhum controlo 

de proteção
1: Congelamento
2: Descongelação

3: Sobrecarga
4: Distribuição

5: Corrente total

Estado frequência
0: Normal
1: Mantido

2: Para baixo
3: Limite_sup
4: Limite_inf

-

15 Temp. inversor F +/- Dezenas Utilidade °C

longo-1 Versão placa principal Ano (Decimale) Mês (Esadecimale) Dia (dezenas) Dia (utilidade) -

longo-1 e 1 Versão placa inversor Ano (Decimale) Mês (Esadecimale) Dia (dezenas) Dia (utilidade) -

longo-1 e 2 Versão EPROM Ano (Decimale) Mês (Esadecimale) Dia (dezenas) Dia (utilidade) -

5. Configuração dos microinterruptores (Fig. 54).

Botão ON (default) OFF Notas
K5 Unidade externa Só aquecimento
K6 Antiacumulação de neve em OFF Antiacumulação de neve em NO

K7
Funcionamento silencioso (modalidade Silent)

Na modalidade Silent a potencialidade 
fornecida pode ser inferior ao normal.

K7 K8 Modalidade

K8

ON ON Funcionamento silencioso Etapa 1 
ON OFF Funcionamento silencioso Etapa 2 
OFF ON Funcionamento silencioso Etapa 3 
OFF OFF Funcionamento silencioso Etapa 1 

6. Definição dos botões das funções (Fig. 54).

4. Tryb wyświetlania (Rys. 54): wciśnięcie przycisku K4 pozwala 
na uzyskanie informacji na temat stanu systemu.

Liczba 
wciśnięć Wyświetlana treść

Wyświetlacz
Jednostka

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Stan komunikacji Dziesiątki Tx Jednostki Tx Dziesiątki Rx Jednostki Rx -

1 Wymagana częstotliwość 1 Setki Dziesiątki Jedności Hz

2 Bieżąca częstotliwość 2 Setki Dziesiątki Jedności Hz

3 - 3 Setki Dziesiątki Jedności %

4 Temp. powietrza zewnętrznego 4 +/- Dziesiątki Jedności °C

5 Temp. tłocz. spręż. 5 Setki Dziesiątki Jedności °C

6 Czujnik fazy ciekłej 6 +/- Dziesiątki Jedności °C

7 Temp. powrotu jednostki we-
wnętrznej 7 +/- Dziesiątki Jedności °C

8 Temp. zasilania jednostki we-
wnętrznej 8 +/- Dziesiątki Jedności °C

9 Temp. parownika 9 +/- Dziesiątki Jedności °C

10 Prąd falownika A Dziesiątki Jedności Pierwsze miejsce po 
przecinku A

11 OBR./MIN wentylatora B Tysiące Setki Dziesiątki rpm

12 Temperatura docelowa tłoczenia C Setki Dziesiątki 1. cyfra °C

13 EEV D Tysiące Setki Dziesiątki Stopnie

14 Ochronny element sterowniczy E 0: Chłodzenie
1: Ogrzewanie

Ochronny element 
sterowniczy

0: Brak kontroli 
ochrony

1: Zamarzanie
2: Rozmrażanie
3: Przeciążenie
4: Wytwarzanie

5: Całkowity prąd

Stan częstotliwości
0: Normalny
1: Utrzymany

2: W dole
3: Limit_gór.
4: Limit_dol

-

15 Temp. falownika F +/- Dziesiątki Jedności °C

długi-1 Wersja płyty głównej Rok (dziesiętny) Miesiąc (szesnastkowy) Dzień (dziesiątki) Dzień (jedności) -

długi-1 i 1 Wersja płyty falownika Rok (dziesiętny) Miesiąc (szesnastkowy) Dzień (dziesiątki) Dzień (jedności) -

długi-1 i 2 Wersja EPROM Rok (dziesiętny) Miesiąc (szesnastkowy) Dzień (dziesiątki) Dzień (jedności) -

5. Ustawienie mikrowyłączników (Rys. 54).

Przycisk ON (domyślnie) OFF Adnotacje
K5 Jednostka zewnętrzna Tylko ogrzewanie
K6 Tryb zapobiegający gromadzeniu się śniegu na OFF Tryb zapobiegający gromadzeniu się śniegu na ON

K7
Ciche działanie (tryb Silent)

W trybie Silent przekazywana moc może być 
niższa niż normalnie.

K7 K8 Tryb

K8

ON ON Ciche działanie Stopień 1 
ON OFF Ciche działanie Stopień 2 
OFF ON Ciche działanie Stopień 3 
OFF OFF Ciche działanie Stopień 1 

6. Ustawienie przycisków funkcji (Rys. 54).

4. Weergavemodus (Fig. 54): wanneer u op de drukknop K4 drukt, 
krijgt u de volgende informatie over de status van het systeem

Aantal 
drukken Weergegeven inhoud

Display
Groep

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Communicatiestatus Tienden van Tx Eenheden van Tx Tienden van Rx Eenheden van Rx -

1 Vereiste frequentie 1 Honderdsten Tienden Eenheden Hz

2 Huidige frequentie 2 Honderdsten Tienden Eenheden Hz

3 - 3 Honderdsten Tienden Eenheden %

4 Buitenluchttemperatuur 4 +/- Tienden Eenheden °C

5 Temp. afvoer compress. 5 Honderdsten Tienden Eenheden °C

6 Sonde vloeibare fase 6 +/- Tienden Eenheden °C

7 Retourtemp. Interne groep 7 +/- Tienden Eenheden °C

8 Aanvoertemp. Interne groep 8 +/- Tienden Eenheden °C

9 Temp. batterij 9 +/- Tienden Eenheden °C

10 Stroom inverter A Tienden Eenheden Eerste decimaal A

11 TPM ventilator B Duizenden Honderdsten Tienden omw/min

12 Target afvoertemperatuur C Honderdsten Tienden 1e cijfer °C

13 EEV D Duizenden Honderdsten Tienden Stappen

14 Beschermingscontrole E 0: Koeling
1: Verwarming

Beschermingscontrole
0: Geen 

beschermingscontrole
1: Bevriezing
2: Ontdooiing

3: Overbelasting
4: Afgifte

5: Totale stroom

Frequentiestatus
0: Normaal

1: Aangehouden
2: Neer

3: Limiet_bov
4: Limiet_ond

-

15 Temp. inverter F +/- Tienden Eenheden °C

lang-1 Versie hoofdkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

lang-1 en 1 Versie inverterkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

lang-1 en 2 EPROM-versie Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

5. Instelling van de microschakelaars (Fig. 54).

Drukknop ON (default) OFF Opmerkingen
K5 Externe groep Enkel verwarming
K6 Modus antisneeuwophoping in OFF Modus antisneeuwophoping in ON

K7
Stille werking gedeactiveerd (Silentmodus)

In Silentmodus kan het afgegeven vermo-
gen minder zijn dan normaal.

K7 K8 Modus

K8

ON ON Stille werking Stap 1 
ON OFF Stille werking Stap 2 
OFF ON Stille werking Stap 3 
OFF OFF Stille werking Stap 1 

6. Instelling van de drukknoppen van de functies (Fig. 54).

4. Peržiūros režimas (54 pav.): paspaudus mygtuką K4, pateikiama 
tokia informacija apie sistemos būseną.

Spaudimų 
skaičius Rodomi kiekiai

Ekranas
M. vnt.

1 segmentas 2 segmentas 3 segmentas 4 segmentas

0 Ryšio būsena Tx dešimtys Tx vienetai Rx dešimtys Rx vienetai -

1 Pageidaujamas dažnis 1 Šimtai Dešimtys Vienetai Hz

2 Srovės dažnis 2 Šimtai Dešimtys Vienetai Hz

3 - 3 Šimtai Dešimtys Vienetai %

4 Lauk oro temp. 4 +/- Dešimtys Vienetai °C

5 Kompres. išleidimo temp. 5 Šimtai Dešimtys Vienetai °C

6 Skysto etapo jutiklis 6 +/- Dešimtys Vienetai °C

7 Vidinio įrenginio atgalinio srauto 
temp. 7 +/- Dešimtys Vienetai °C

8 Vidinio įrenginio tiekiamo srauto 
temp. 8 +/- Dešimtys Vienetai °C

9 Akumuliatoriaus temp. 9 +/- Dešimtys Vienetai °C

10 Inverterio srovė A Dešimtys Vienetai Pirmas dešimtainis A

11 Ventiliatoriaus APS./MIN. B Tūkstančiai Šimtai Dešimtys aps./min.

12 Tikslinė išleidimo temperatūra C Šimtai Dešimtys 1 skaitmuo °C

13 EEV D Tūkstančiai Šimtai Dešimtys Pakopos

14 Apsaugos kontrolė E 0: Vėsinimas
1: Šildymas

Apsaugos kontrolė
0: Jokios apsaugos 

kontrolės
1: Užšalimas

2: Atitirpinimas
3: Perkrova

4: Dozavimas
5: Bendra srovė

Dažnio būsena
0: Normalus
1: Išlaikytas
2: Apačioje

3: Virš._riba
4: Ap._riba

-

15 Inverterio temp. F +/- Dešimtys Vienetai °C

ilgas-1 Pagrindinės plokštės modelis Metai (dešimtainis) Mėnuo (šešioliktainis) Diena (dešimtys) Diena (vienetai) -

ilgas-1 ir 1 Inverterio plokštės modelis Metai (dešimtainis) Mėnuo (šešioliktainis) Diena (dešimtys) Diena (vienetai) -

ilgas-1 ir 2 EPROM modelis Metai (dešimtainis) Mėnuo (šešioliktainis) Diena (dešimtys) Diena (vienetai) -

5. Mikrojungiklių nustatymas (54 pav.).

Mygtukas ĮJ. (numatytasis) IŠJ. Pastabos
K5 Išorinis įrenginys Tik šildymas
K6 Apsauga nuo sniego sankaupos IŠJ. Apsauga nuo sniego sankaupos ĮJ.

K7
Tylus veikimas (veiksena „Silent“)

„Silent“ veiksenoje tiekiama galia gali būti 
mažesnė nei įprastai.

K7 K8 Veiksena

K8

ON ON 1 pakopos tylus veikimas 
ON OFF 2 pakopos tylus veikimas 
OFF ON 3 pakopos tylus veikimas 
OFF OFF 1 pakopos tylus veikimas 

6. Funkcijų mygtukų nustatymas (54 pav.).

4. Megjelenítési mód (54. ábra): A K4 gomb megnyomásakor a rend-
szer állapotára vonatkozóan a következő információk jelennek meg.

Megnyomások 
száma Megjelenített tartalom

Kijelző
Mértékegység

1. szegmens 2. szegmens 3. szegmens 4. szegmens

0 Kommunikáció állapota Tx tízesek Tx egyesek Rx tízesek Rx egyesek -

1 Kért frekvencia 1 Száz Tíz Egység Hz

2 Aktuális frekvencia 2 Száz Tíz Egység Hz

3 - 3 Száz Tíz Egység %

4 Külső hőmérséklet érzékelő 4 +/- Tíz Egység °C

5 Kompressz. kifúvási hőm. 5 Száz Tíz Egység °C

6 Folyadék fázis szonda 6 +/- Tíz Egység °C

7 Beltéri egység visszatérő hőm. 7 +/- Tíz Egység °C

8 Beltéri egység előremenő hőm. 8 +/- Tíz Egység °C

9. Hőcserélő hőmérséklet 9 +/- Tíz Egység °C

10 Inverter áramerősség A Tíz Egység Első tizedes A

11 Ventilátor fordulatszám B Ezrek Száz Tíz fordulat/perc

12 Kimeneti célhőmérséklet C Száz Tíz 1. számjegy °C

13 EEV D Ezrek Száz Tíz Fokozatok

14 A védelem szabályozása E 0: Hűtés
1: Fűtés

A védelem 
szabályozása

0: Nincs védelem 
szabályozás
1: Befagyás

2: Jégmentesítés
3: Túlterhelés
4: Kibocsátás

5: Összes áramerősség

Frekvencia állapot
0: Normális

1: Fenntartott
2: Lent

3: Alsó_határé.
4: Felső_határé.

-

15 Inverter hőm. F +/- Tíz Egység °C

hosszú-1 Az alaplap verziója Év (tizedes) Hónap 
(hexadecimális) Nap (tizedes) Nap (egység) -

hosszú-1 és 1 Inverter kártya verziója Év (tizedes) Hónap 
(hexadecimális) Nap (tizedes) Nap (egység) -

hosszú-1 és 2 EPROM verzió Év (tizedes) Hónap 
(hexadecimális) Nap (tizedes) Nap (egység) -

5. A mikrokapcsolók beállítása (54. ábra).

Gomb ON (alapérték) OFF Megjegyzés
K5 Kültéri egység Csak fűtés
K6 Hófelhalmozódás elleni funkció OFF Hófelhalmozódás elleni funkció ON

K7
Csendes (silent) üzemmód

Silent (csendes) üzemben előfordul-
hat, hogy a teljesítmény elmarad a 

megszokottól.

K7 K8 Üzemmód

K8

ON ON Csendes üzemmód 1. fokozat 
ON OFF Csendes üzemmód 2. fokozat 
OFF ON Csendes üzemmód 3. fokozat 
OFF OFF Csendes üzemmód 1. fokozat 

6. A funkciógombok beállítása (54. ábra).

4. Λειτουργία εμφάνισης (Σχ. 54): Πατώντας το κουμπί K4 έχετε 
τις πληροφορίες σχετικά με την κατάσταση του συστήματος.

Αριθμός 
πιέσεων Εμφανιζόμενο περιεχόμενο

Οθόνη
Μονάδα

Τμήμα 1 Τμήμα 2 Τμήμα 3 Τμήμα 4

0 Κατάσταση επικοινωνίας Δεκάδες Τx Μονάδα Tx Δεκάδες Rx Μονάδα Rx -

1 Απαιτούμενη συχνότητα 1 Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα Hz

2 Τρέχουσα συχνότητα 2 Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα Hz

3 - 3 Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα %

4 Θερμ.εξωτερικού αέρα 4 +/- Δεκάδες Μονάδα °C

5 Θερμ.εκκένωσης συμπιεστή. 5 Εκατοντάδες Δεκάδες Μονάδα °C

6 Αισθητήρας υγρής φάσης 6 +/- Δεκάδες Μονάδα °C

7 Θερμ. επιστροφής εσωτερικής 
μονάδας 7 +/- Δεκάδες Μονάδα °C

8 Θερμ. ανόδου Εσωτερική μονάδα 8 +/- Δεκάδες Μονάδα °C

9 Θερμ.μπαταρίας 9 +/- Δεκάδες Μονάδα °C

10 Ρεύμα μετατροπέα A Δεκάδες μονάδα Πρώτο δεκαδικό A

11 RPM ανεμιστήρα B Χιλιάδες Εκατοντάδες Δεκάδες Στροφές/
λεπτό

12 Θερμοκρασία στόχος εκκένωσης C Εκατοντάδες Δεκάδες 1ο ψηφίο °C

13 EEV D Χιλιάδες Εκατοντάδες Δεκάδες Κλίμακες

14 Έλεγχος προστασίας E 0: Ψύξη
1: Θέρμανση

Έλεγχος προστασίας
0: Κανένας έλεγχος 

προστασίας
1: Σύνδεση
2: Απόψυξη

3: Υπερφόρτωση
4: Παροχή

5: Συνολικό ρεύμα

Κατάσταση 
συχνότητας
0: Κανονικό

1: Διατηρημένο
2: Κάτω

3: Limite_sup
4: Limite_inf

-

15 Θερμοκρασία μετατροπέα F +/- Δεκάδες Μονάδα °C

μακρύ-1 Έκδοση της βασικής κάρτας Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξαδικό) Ημέρα (δεκάδες) Ημέρα (μονάδα) -

μακρύ-1 
και  1 Έκδοση κάρτας μετατροπέα Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξαδικό) Ημέρα (δεκάδες) Ημέρα (μονάδα) -

μακρύ-1 
και  2 Έκδοση EPROM Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξαδικό) Ημέρα (δεκάδες) Ημέρα (μονάδα) -

5. Ρύθμιση των μικροδιακοπτών (Σχ. 54).

Κουμπί ON (προεπιλογή) OFF Σημειώσεις
K5 Εξωτερική μονάδα Μόνο θέρμανση
K6 Αποτροπή συσσώρευσης χιονιού σε OFF Αποτροπή συσσώρευσης χιονιού σε OΝ

K7
Αθόρυβη λειτουργία (Silent)

Κατά την λειτουργία Silent (αθόρυβη), 
η απόδοση μπορεί να είναι χαμηλότερη 

από την κανονική.

K7 K8 Λειτουργία

K8

ON ON Αθόρυβη λειτουργία - Κλίμακα 1 
ON OFF Αθόρυβη λειτουργία - Κλίμακα 2 
OFF ON Αθόρυβη λειτουργία - Κλίμακα 3 
OFF OFF Αθόρυβη λειτουργία - Κλίμακα 1 

6. Ρύθμιση των κουμπιών λειτουργιών (Σχ. 54).

4. Anzeigemodus (Abb. 54): Durch Betätigen der Taste K4 werden 
folgende Informationen über den Systemzustand gegeben.

Anzahl von 
Drücken Angezeigte Inhalte

Display
Einheit

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Verbindungszustand Dutzende Tx Einheit Tx Dutzende Rx Einheit Rx -

1 Angeforderte Frequenz 1 Hunderte Dutzende Einheit Hz

2 Aktuelle Frequenz 2 Hunderte Dutzende Einheit Hz

3 - 3 Hunderte Dutzende Einheit %

4 Temp. der Außenluft 4 +/- Dutzende Einheit °C

5 Temp. Entladung Kompress. 5 Hunderte Dutzende Einheit °C

6 Sensor Flüssigphase 6 +/- Dutzende Einheit °C

7 Temp. Rücklauf Inneneinheit 7 +/- Dutzende Einheit °C

8 Temp. Vorlauf Inneneinheit 8 +/- Dutzende Einheit °C

9 Temp. Rohrbündel 9 +/- Dutzende Einheit °C

10 Strom Inverter A Dutzende Einheit Erste Dezimalstelle A

11 U/Min Gebläse B Tausende Hunderte Dutzende Umdrehun-
gen/Minute

12 Ziel Ablasstemperatur C Hunderte Dutzende 1. Ziffer °C

13 EEV D Tausende Hunderte Dutzende Stufen

14 Schutzsteuerung E 0: Kühlung
1: Heizung

Schutzsteuerung
0: Keine 

Schutzsteuerung
1: Einfrieren
2: Abtauen
3: Überlast
4: Ausgabe

5: Gesamtstrom

Zustand Frequenz
0: Normal

1: Beibehalten
2: Niedrig

3: Ob_Grenze
4: Unt_Grenze

-

15 Temp. Inverter F +/- Dutzende Einheit °C

Lang-1 Version Hauptkarte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezimal) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

Lang-1 und 1 Version Inverter-Karte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezimal) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

Lang-1 und 2 Version EPROM Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezimal) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

5. Einstellung der Mikroschalter (Abb. 54).

Taste ON (Default) OFF Anmerkungen
K5 Außeneinheit Nur Heizen
K6 Anti-Schnee-Modus auf OFF Anti-Schnee-Modus auf ON

K7
Leiser Betrieb (Silent-Modus)

Im Silent-Modus kann die Ausgangsleis-
tung niedriger als normal sein.

K7 K8 Modalität

K8

ON ON Leiser Betrieb Stufe 1 
ON OFF Leiser Betrieb Stufe 2 
OFF ON Leiser Betrieb Stufe 3 
OFF OFF Leiser Betrieb Stufe 1 

6. Einstellung der Tastenfunktionen (Abb. 54).

4. Anzeigemodus (Abb. 54): Durch Betätigen der Taste K4 werden 
folgende Informationen über den Systemzustand gegeben.

Anzahl von 
Drücken Angezeigte Inhalte

Display
Einheit

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Verbindungszustand Dutzende Tx Einheit Tx Dutzende Rx Einheit Rx -

1 Angeforderte Frequenz 1 Hunderte Dutzende Einheit Hz

2 Aktuelle Frequenz 2 Hunderte Dutzende Einheit Hz

3 - 3 Hunderte Dutzende Einheit %

4 Temp. der Außenluft 4 +/- Dutzende Einheit °C

5 Temp. Entladung Kompress. 5 Hunderte Dutzende Einheit °C

6 Sensor Flüssigphase 6 +/- Dutzende Einheit °C

7 Temp. Rücklauf Inneneinheit 7 +/- Dutzende Einheit °C

8 Temp. Vorlauf Inneneinheit 8 +/- Dutzende Einheit °C

9 Temp. Rohrbündel 9 +/- Dutzende Einheit °C

10 Strom Inverter A Dutzende Einheit Erste Dezimalstelle A

11 U/Min Gebläse B Tausende Hunderte Dutzende Umdrehun-
gen/Minute

12 Ziel Ablasstemperatur C Hunderte Dutzende 1. Ziffer °C

13 EEV D Tausende Hunderte Dutzende Stufen

14 Schutzsteuerung E 0: Kühlung
1: Heizung

Schutzsteuerung
0: Keine 

Schutzsteuerung
1: Einfrieren
2: Abtauen
3: Überlast
4: Ausgabe

5: Gesamtstrom

Zustand Frequenz
0: Normal

1: Beibehalten
2: Niedrig

3: Ob_Grenze
4: Unt_Grenze

-

15 Temp. Inverter F +/- Dutzende Einheit °C

Lang-1 Version Hauptkarte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezimal) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

Lang-1 und 1 Version Inverter-Karte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezimal) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

Lang-1 und 2 Version EPROM Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezimal) Tag (Dutzende) Tag (Einheit) -

5. Einstellung der Mikroschalter (Abb. 54).

Taste ON (Default) OFF Anmerkungen
K5 Außeneinheit Nur Heizen
K6 Anti-Schnee-Modus auf OFF Anti-Schnee-Modus auf ON

K7
Leiser Betrieb (Silent-Modus)

Im Silent-Modus kann die Ausgangsleis-
tung niedriger als normal sein.

K7 K8 Modalität

K8

ON ON Leiser Betrieb Stufe 1 
ON OFF Leiser Betrieb Stufe 2 
OFF ON Leiser Betrieb Stufe 3 
OFF OFF Leiser Betrieb Stufe 1 

6. Einstellung der Tastenfunktionen (Abb. 54).

4. Weergavemodus (Fig. 54): wanneer u op de drukknop K4 drukt, 
krijgt u de volgende informatie over de status van het systeem

Aantal 
drukken Weergegeven inhoud

Display
Groep

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Communicatiestatus Tienden van Tx Eenheden van Tx Tienden van Rx Eenheden van Rx -

1 Vereiste frequentie 1 Honderdsten Tienden Eenheden Hz

2 Huidige frequentie 2 Honderdsten Tienden Eenheden Hz

3 - 3 Honderdsten Tienden Eenheden %

4 Buitenluchttemperatuur 4 +/- Tienden Eenheden °C

5 Temp. afvoer compress. 5 Honderdsten Tienden Eenheden °C

6 Sonde vloeibare fase 6 +/- Tienden Eenheden °C

7 Retourtemp. Interne groep 7 +/- Tienden Eenheden °C

8 Aanvoertemp. Interne groep 8 +/- Tienden Eenheden °C

9 Temp. batterij 9 +/- Tienden Eenheden °C

10 Stroom inverter A Tienden Eenheden Eerste decimaal A

11 TPM ventilator B Duizenden Honderdsten Tienden omw/min

12 Target afvoertemperatuur C Honderdsten Tienden 1e cijfer °C

13 EEV D Duizenden Honderdsten Tienden Stappen

14 Beschermingscontrole E 0: Koeling
1: Verwarming

Beschermingscontrole
0: Geen 

beschermingscontrole
1: Bevriezing
2: Ontdooiing

3: Overbelasting
4: Afgifte

5: Totale stroom

Frequentiestatus
0: Normaal

1: Aangehouden
2: Neer

3: Limiet_bov
4: Limiet_ond

-

15 Temp. inverter F +/- Tienden Eenheden °C

lang-1 Versie hoofdkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

lang-1 en 1 Versie inverterkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

lang-1 en 2 EPROM-versie Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (tienden) Dag (eenheden) -

5. Instelling van de microschakelaars (Fig. 54).

Drukknop ON (default) OFF Opmerkingen
K5 Externe groep Enkel verwarming
K6 Modus antisneeuwophoping in OFF Modus antisneeuwophoping in ON

K7
Stille werking gedeactiveerd (Silentmodus)

In Silentmodus kan het afgegeven vermo-
gen minder zijn dan normaal.

K7 K8 Modus

K8

ON ON Stille werking Stap 1 
ON OFF Stille werking Stap 2 
OFF ON Stille werking Stap 3 
OFF OFF Stille werking Stap 1 

6. Instelling van de drukknoppen van de functies (Fig. 54).

4. Mode visualisation (Fig. 54) : en appuyant sur le bouton K4, il 
est possible d’obtenir les informations sur l’état du système.

Nombre de 
pressions Contenus affichés

Écran
Unité

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 État de communication Dizaines de Tx Unités de Tx Dizaines de Rx Unités de Rx -

1 Fréquence requise 1 Centaines Dizaines Unités Hz

2 Fréquence du courant 2 Centaines Dizaines Unités Hz

3 - 3 Centaines Dizaines Unités %

4 Temp. de l'air neuf 4 +/- Dizaines Unités °C

5 Temp. décharge compress. 5 Centaines Dizaines Unités °C

6 Sonde de phase liquide 6 +/- Dizaines Unités °C

7 Temp. retour Unité intérieure 7 +/- Dizaines Unités °C

8 Temp. refoulement Unité inté-
rieure 8 +/- Dizaines Unités °C

9 Temp. batterie 9 +/- Dizaines Unités °C

10 Courant inverseur A Dizaines Unités Première décimale A

11 Tr/min ventilateur B Milliers Centaines Dizaines tours/min

12 Valeur cible de température 
d’évacuation C Centaines Dizaines 1ère chiffre °C

13 EEV D Milliers Centaines Dizaines Paliers

14 Contrôle de protection E 0 : Rafraîchissement
1 : Chauffage

Contrôle de 
protection

0 : Aucun contrôle de 
protection

1 : Congélation
2 : Dégivrage
3 : Surcharge

4 : Distribution
5 : Courant total

État de fréquence
0 : Normale
1 : Maintenu

2 : En bas
3 : Limite_sup
4 : Limite_inf

-

15 Temp. inverseur F +/- Dizaines Unités °C

long-1 Version carte principale Année (Décimal) Mois (Hexadécimal) Jour (dizaines) Jour (unités) -

long-1 et 1 Version carte de l’inverseur Année (Décimal) Mois (Hexadécimal) Jour (dizaines) Jour (unités) -

long-1 et 2 Version EPROM Année (Décimal) Mois (Hexadécimal) Jour (dizaines) Jour (unités) -

5. Configuration des micro-interrupteurs (Fig. 54).

Bouton ON (par défaut) OFF Remarques
K5 Unité extérieure Chauffage seul
K6 Anti-accumulation de neige sur OFF Anti-accumulation de neige sur ON

K7
Fonctionnement silencieux (mode Silent)

En mode Silent, il se peut que le rende-
ment soit inférieur à la normale.

K7 K8 Modalità

K8

ON ON Fonctionnement silencieux Palier 1 
ON OFF Fonctionnement silencieux Palier 2 
OFF ON Fonctionnement silencieux Palier 3 
OFF OFF Fonctionnement silencieux Palier 1 

6. Configuration des boutons des fonctions (Fig. 54).

4. Display mode (Fig. 54): pressing K4, allows you to view infor-
mation on the status of the system.

Number 
of times 
pressed

Contents viewed
Display

Unit
Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Communication status 10th digit of Tx 1st digit of Tx 10th digit of Rx 1st digit of Rx -
1 Requested frequency 1 100th digit 10th digit Unit Hz
2 Current frequency 2 100th digit 10th digit Unit Hz
3 - 3 100th digit 10th digit Unit %
4 Outdoor air temp. 4 +/- 10th digit Unit °C
5 Compress. drain temp. 5 100th digit 10th digit Unit °C
6 Liquid phase sensor 6 +/- 10th digit Unit °C
7 Indoor unit return temp. 7 +/- 10th digit Unit °C
8 Indoor unit flow temp. 8 +/- 10th digit Unit °C
9 Battery temp. 9 +/- 10th digit Unit °C

10 Inverter current A 10th digit Unit First decimal A
11 Fan RPM B 1000th digit 100th digit 10th digit rpm
12 Drain temperature target C 100th digit 10th digit 1st digit °C
13 EEV D 1000th digit 100th digit 10th digit Passage

14 Protection control E 0: Cooling
1: Central heating

Protection control
0 : No protection control

1 : Freezing
2 : Defrosting
3 : Overload

4 : Supply
5 : Total current

Frequency status
0 : Normal

1 : Maintained
2 : Down

3 : Upper limit
4 : Lower limit

-

15 Inverter temperature F +/- 10th digit Unit °C
long-1 Main board version Year (Decimal) Month (Hexadecimal) Day (Two digits) Day (One digit) -

long-1 and 1 Inverter board version Year (Decimal) Month (Hexadecimal) Day (Two digits) Day (One digit) -
long-1 and 2 EPROM version Year (Decimal) Month (Hexadecimal) Day (Two digits) Day (One digit) -

5. Setting of microswitches (Fig. 54).

Key ON (default) OFF Notes
K5 Outdoor unit Heating only
K6 Anti accumulation of snow in OFF Anti accumulation of snow in NO

K7
Silent mode

In Silent mode the output power may 
be lower than normal.

K7 K8 Mode

K8

ON ON Silent mode Passage 1 
ON OFF Silent mode Passage 2 
OFF ON Silent mode Passage 3 
OFF OFF Silent mode Passage 1 

6. Setting of function buttons (Fig. 54).

4. Režim zobrazení (obr. 54): stisknutím tlačítka K4 se zobrazí 
následující informace o stavu systému.

Počet 
stisknutí Zobrazený obsah

Displej
Jednotka

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Stav komunikace Desítky Tx Jednotky Tx Desítky Rx Jednotky Rx -

1 Požadovaná frekvence 1 Setiny Desítky Jednotky Hz

2 Frekvence proudu 2 Setiny Desítky Jednotky Hz

3 - 3 Setiny Desítky Jednotky %

4 Teplota venkovního vzduchu 4 +/- Desítky Jednotky °C

5 Teplota výfuku kompresoru 5 Setiny Desítky Jednotky °C

6 Snímač kapalné fáze 6 +/- Desítky Jednotky °C

7 Teplota zpátečky vnitřní jednotky 7 +/- Desítky Jednotky °C

8 Výstupní teplota vnitřní jednotky 8 +/- Desítky Jednotky °C

9 Teplota baterie 9 +/- Desítky Jednotky °C

10 Proud měniče A Desítky Jednotky První desetinné místo A

11 OT/MIN ventilátoru B Tisíce Setiny Desítky otáčky/
min

12 Cílová teplota výfuku C Setiny Desítky 1. číslice °C

13 EEV D Tisíce Setiny Desítky Stupně

14 Ochranná funkce E 0: Chlazení
1: Vytápění

Ochranná funkce
0: Žádná ochranná 

funkce
1: Zamrznutí

2: Rozmrazování
3: Přetížení

4: Výdej
5: Celkový proud

Stav frekvence
0: Normální

1: Udržovaný
2: Dolů

3: Limit_hor
4: Limit_spod

-

15 Teplota měniče F +/- Desítky Jednotky °C

dlouhý-1 Verze hlavní karty Rok (decimální) Měsíc (hexadeci-
mální) Den (desítky) Den (jednotky) -

dlouhý-1 a 1 Verze karty měniče Rok (decimální) Měsíc (hexadeci-
mální) Den (desítky) Den (jednotky) -

dlouhý-1 a 2 Verze EPROM Rok (decimální) Měsíc (hexadeci-
mální) Den (desítky) Den (jednotky) -

5. Nastavení mikrospínačů (obr. 54).

Tlačítko ZAPNUTO (výchozí hodnota) VYPNUTO Poznámky
K5 Venkovní jednotka Pouze vytápění
K6 Funkce proti hromadění sněhu VYPNUTA Funkce proti hromadění sněhu ZAPNUTA

K7
Tichý provoz (režim Silent)

V režimu Silent může být zajišťovaný 
výkon nižší než normálně.

K7 K8 Režim

K8

ZAPNUTO ZAPNUTO Tichý provoz Stupeň 1 
ZAPNUTO VYPNUTO Tichý provoz Stupeň 2 
VYPNUTO ZAPNUTO Tichý provoz Stupeň 3 
VYPNUTO VYPNUTO Tichý provoz Stupeň 1 

6. Nastavení funkčních tlačítek (obr. 54).

4. Режим на показване (Фиг. 54): при натискане на бутон K4 може да по-
лучите посочената по-долу информация за състоянието на системата.

Брой 
натискания Показвано съдържание

Дисплей
Мерна ед.

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Състояние на комуникацията Десетици Tx Мерна ед. Tx Десетици Rx Мерна ед. Rx -

1 Зададена честота 1 Стотици Десетици Eдиница Hz

2 Текуща честота 2 Стотици Десетици Eдиница Hz

3 - 3 Стотици Десетици Eдиница %

4 Темп. на външния въздух 4 +/- Десетици Eдиница °C

5 Темп. отвеждане компрес. 5 Стотици Десетици Eдиница °C

6 Сензор за течна фаза 6 +/- Десетици Eдиница °C

7 Темп. връщане Вътрешно тяло 7 +/- Десетици Eдиница °C

8 Темп. подаване Вътрешно тяло 8 +/- Десетици Eдиница °C

9 Темп. топлообменник 9 +/- Десетици Eдиница °C

10 Ток на инвертора A Десетици Eдиница Първи знак след 
десетичната запетая A

11 Скорост на вентилатора B Хиляди Стотици Десетици обороти/
мин

12 Целева температура на отвеж-
дане C Стотици Десетици 1-ва цифра 1-ва 

цифра
13 EEV D Хиляди Стотици Десетици Степени

14 Проверка за защита E 0: Охлаждане
1: Отопление

Проверка за защита
0: Няма никаква 

проверка за защита
1: Замръзване

2: Размразяване
3: Претоварване

4: Подаване
5: Общо ток

Състояние на 
честота

0: Нормално
1: Поддържа се

2: Надолу
3: Горна_гран.

4: Долна_граница

-

15 Темп. инвертор F +/- Десетици Unità °C

дълго-1 Версия на главната платка Година (Десетично число) Месец (Шестдесетично число) Ден (десетици) Ден (единица) -

дълго-1 и 1 Версия на инверторната платка Година (Десетично число) Месец (Шестдесетично число) Ден (десетици) Ден (единица) -

дълго-1 и 2 Версия на EPROM Година (Десетично число) Месец (Шестдесетично число) Ден (десетици) Ден (единица) -

5. Настройване на микропрекъсвачите (Фиг. 54).

Бутон ON (по подразбиране) OFF Забележки
K5 Външно тяло Само отопление

K6 Режим против натрупване на сняг на OFF Режим против натрупване на сняг на 
ON

K7
Безшумен режим на работа (режим Silent)

В безшумен режим Silent подаваният 
потенциал може да е по-малко от 

нормално.

K7 K8 Mode

K8

ON ON Безшумен режим на работа Степен 1 
ON OFF Безшумен режим на работа Степен 2 
OFF ON Безшумен режим на работа Степен 3 
OFF OFF Безшумен режим на работа Степен 1 

6. Настройване на бутоните на функциите (Фиг. 54).

4. Modaliteti i shfaqjes (Fig. 54): duke shtypur butonin K4 arrihen 
informacionet që vijojnë mbi gjendjen e sistemit.

Numri i 
presioneve Përmbajtjet e shfaqura

Display
Unità

Segmenti 1 Segmenti 2 Segmenti 3 Segmenti 4

0 Gjendja e komunikimit Dhjetëra të Tx Njësia e Tx Dhjetëra të Tx Njësia e Tx -

1 Frekuenca e kërkuar 1 Qindra Dhjetëra Njësi Hz

2 Frekuenca e korrentit 2 Qindra Dhjetëra Njësi Hz

3 - 3 Qindra Dhjetëra Njësi %

4 Temp. e ajrit të jashtëm 4 +/- Dhjetëra Njësi °C

5 Temp. e shkarkimit të kompres. 5 Qindra Dhjetëra Njësi °C

6 Sensori i fazës të lëngshme 6 +/- Dhjetëra Njësi °C

7 Temp. ri-kthimit Njësia e 
brendshme 7 +/- Dhjetëra Njësi °C

8 Temp. shkalla e sjelljes Njësia e 
brendshme 8 +/- Dhjetëra Njësi °C

9 Temp. bateri 9 +/- Dhjetëra Njësi °C

10 Korrenti inverter A Dhjetëra Njësi Decimal i parë A

11 RPM ventilatori B Mijera Centinaia Dhjetëra xhiro/min

12 Target temperatura e shkarkimit C Qindra Dhjetëra 1a shifër °C

13 EEV D Mijera Qindra Dhjetëra Shkallë

14 Kontrolli i mbrojtjes E 0: Ftohje
1: Ngrohje

Kontrolli i mbrojtjes
0: Asnjë kontrolli i 

mbrojtjes
1: Ngrirje
2: Shkrirje

3: Mbingarkesë 
4: Furnizim

5: Korrenti total

Gjendja e frekuencës
0: Normal
1: Mbajtur
2: Poshtë

3: Kufiri_lartë
4: Kufiri_poshtë

-

15 Temp. inverter F +/- Dhjetëra Unità °C

gjatë-1 Versioni i skedës kryesore Vit (Decimal) Muaj (Hexadecimal) Ditë (dhjetëra) Ditë (njësi) -

gjatë-1 dhe 1 Versioni i skedës inverter Vit (Decimal) Muaj (Hexadecimal) Ditë (dhjetëra) Ditë (njësi) -

gjatë-1 dhe 2 Versioni EPROM Vit (Decimal) Muaj (Hexadecimal) Ditë (dhjetëra) Ditë (njësi) -

5. Përcaktimi i çelësave të vegjël (Fig. 54).

Butoni ON (default) OFF Shënim
K5 Njësia e jashtme Vetëm ngrohje
K6 Kundër mbledhjes së borës në OFF Kundër mbledhjes së borës në ON

K7
Funksion i heshtur (modaliteti Silent)

Në modalitetin Silent fuqia e furnizuar 
mund të rezultojë më e ulët se ajo 

normale.

K7 K8 Modaliteti 

K8

ON ON Funksion i heshtur Shkalla 1 
ON OFF Funksion i heshtur Shkalla 2 
OFF ON Funksion i heshtur Shkalla 3 
OFF OFF Funksion i heshtur Shkalla 1 

6. Përcaktimi i butonave të funksionimit (Fig. 54).
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Встановлення параметра.
1. Натисніть і утримуйте клавішу K2, щоб увійти в нала-

штування параметра. (Доступно лише після припинення 
операції).

- Під час встановлення параметрів дисплей має наступний 
вигляд.

- Seg1 і Seg2 відображають номер обраного параметра.
- Seg3 і Seg4 відображають задане значення обраного пара-

метра.
2. Якщо введено налаштування параметра, ви можете корот-

ко натиснути перемикач K1, щоб відрегулювати значення 
Seg1, Seg2 та вибрати бажаний параметр.

(Приклад)



3. Якщо обраний бажаний параметр, ви можете коротко 
натиснути перемикач K2, щоб відрегулювати значення 
Seg3, Seg4 та змінити функцію бажаного параметра.

(Приклад)



4. Вибравши функцію параметрів, утримуйте клавішу K2 
протягом 2 секунд. Змінене значення параметра буде 
збережено, коли блимають цілі сегменти та починається 
моніторинг режиму.

УВАГА:
- Зміни налаштувань параметрів не 

зберігаються, якщо не натиснути 
кнопку K2, утримавши її протягом двох 
секунд.

- Утримання кнопки K1 відновлює поведінку функції, яка 
була на місці до модифікації.

- Скидання до заводських налаштувань можливе, якщо 
натиснути кнопку K4 після переведення системи в режим 
налаштування функції.

 - Відновлення заводських налаштувань не передбачає їх 
автоматичного зберігання. Для цього необхідно тримати 
кнопку K2 натиснутою. Роблячи це, коли SEG блимає, щоб 
вказати початок режиму пошуку, скидання буде збережено 
назавжди.

Встановлення параметра.
1. Натисніть і утримуйте клавішу K2, щоб увійти в нала-

штування параметра. (Доступно лише після припинення 
операції).

- Під час встановлення параметрів дисплей має наступний 
вигляд.

- Seg1 і Seg2 відображають номер обраного параметра.
- Seg3 і Seg4 відображають задане значення обраного пара-

метра.
2. Якщо введено налаштування параметра, ви можете корот-

ко натиснути перемикач K1, щоб відрегулювати значення 
Seg1, Seg2 та вибрати бажаний параметр.

(Приклад)



3. Якщо обраний бажаний параметр, ви можете коротко 
натиснути перемикач K2, щоб відрегулювати значення 
Seg3, Seg4 та змінити функцію бажаного параметра.

(Приклад)



4. Вибравши функцію параметрів, утримуйте клавішу K2 
протягом 2 секунд. Змінене значення параметра буде 
збережено, коли блимають цілі сегменти та починається 
моніторинг режиму.

УВАГА:
- Зміни налаштувань параметрів не 

зберігаються, якщо не натиснути 
кнопку K2, утримавши її протягом двох 
секунд.

- Утримання кнопки K1 відновлює поведінку функції, яка 
була на місці до модифікації.

- Скидання до заводських налаштувань можливе, якщо 
натиснути кнопку K4 після переведення системи в режим 
налаштування функції.

 - Відновлення заводських налаштувань не передбачає їх 
автоматичного зберігання. Для цього необхідно тримати 
кнопку K2 натиснутою. Роблячи це, коли SEG блимає, щоб 
вказати початок режиму пошуку, скидання буде збережено 
назавжди.

Opsiyonun ayarlanması.
1. Opsiyonun ayarına girmek için K2 üzerine basın ve basılı tutun. 

(Sadece işlem kesildiğinde mevcuttur)
- Opsiyonun ayarı girildiğinde ekran aşağıdakini görüntüleye-

cektir.

- Seg1 ve Seg2 seçilen opsiyonun numarasını görüntüleyecektir.
- Seg3 ve Seg4 seçilen opsiyonun ayarlanan değer numarasını 

görüntüleyecektir.
2. Eğer opsiyon ayarı girilmiş ise, Seg1, Seg2 değerini ayarlamak 

ve istenen opsiyonu seçmek için K1 anahtarına kısaca basmak 
mümkündür.

(Örnek)



3. Eğer istenen opsiyon seçilmiş ise, Seg3, Seg4 değerini ayar-
lamak ve istenen opsiyon fonksiyonunu değiştirmek için K2 
anahtarına kısa basmak mümkündür.

(Örnek)



4. Opsiyonların fonksiyonunu seçtikten sonra 2 saniye boyunca 
K2 anahtarını basılı tutun. Opsiyonun değiştirilen değeri iç seg-
mentler yanıp söndüğünde ve görüntüleme modu başladığında 
kaydedilecektir.

DİKKAT:
- K2 tuşuna iki saniye boyunca basıl-

mazsa seçenek ayar değişiklikleri 
kaydedilmez.

- K1 tuşunun basılı tutulması, değişiklikten önce mevcut olan 
işlevin davranışını geri yükler.

- Fabrika ayarlarına sıfırlama, sistemi işlev ayar moduna getirdik-
ten sonra K4 tuşunu basılı tutarak mümkündür.

 - Fabrika ayarlarının geri yüklenmesi, bunların otomatik olarak 
depolanmasını gerektirmez. Bu nedenle, K2 tuşunu basılı 
tutmak gerekir. Bu şekilde, SEG’ler arama modunun başladı-
ğını belirtmek için yanıp söndüğünde sıfırlama kalıcı olarak 
kaydedilecektir.

Configuración de las opciones.
1. Pulse y mantenga pulsado K2 para acceder a la configuración 

seleccionada. (Disponible solo cuando se interrumpe la ope-
ración).

- Si se introduce la configuración de la opción, el display visuali-
zará lo siguiente.

- Seg1 y Seg2 visualizarán el número de la opción que desea.
- Seg3 y Seg4 visualizarán el número del valor configurado, de la 

opción que ha seleccionado.
2. Si se ha introducido la configuración de la opción, se puede 

pulsar brevemente el interruptor K1 para regular el valor del 
Seg1, Seg2 y seleccionar la opción que desea.

(Ejemplo)



3. Si se ha seleccionado la opción deseada se puede pulsar bre-
vemente el interruptor K2 para regular el valor del Seg3, Seg4 
y modificar la función de la opción que desea.

(Ejemplo)



4. Después de haber seleccionado la función de las opciones, 
mantenga presionado el interruptor K2 durante 2 segundos. El 
valor modificado de la opción se guardará cuando parpadean 
segmentos enteros y empieza la monitorización de la modalidad.

ATENCIÓN:
- Las modificaciones de las configura-

ciones de las opciones no se guardan 
en caso de que no se pulse el botón K2 du-
rante dos segundos.

- Mientras se está configurando la opción, se puede presionar la 
tecla K1 y mantenerla pulsada, para volver a configurar el valor 
que se ha configurado anteriormente.

- Si se desean restablecer las configuraciones predefinidas de fábri-
ca, mantenga presionada la tecla K4 mientras está en modalidad 
configuración de las opciones.

 - Si se mantiene presionada la tecla K4, se restablece la configu-
ración de fábrica, pero esto no significa que la configuración 
que se ha restablecido se guarde. Pulsar y mantener pulsada la 
tecla K2. Cuando los segmentos muestran que está en curso la 
modalidad monitorización, se guardará la configuración.

Nastavitev možnosti.
1. Pritisnite in držite pritisnjeno K2, da bi vnesli nastavitev mo-

žnosti. (Na voljo le, ko je postopek prekinjen)
- Če vnesete nastavitev možnosti, zaslon prikaže naslednje.

- Seg1 in Seg2 bosta prikazala število izbrane opcije.
- Seg3 in Seg4 bosta prikazala nastavljeno število izbrane opcije.
2. Če je vnesena nastavitev opcije, je mogoče na kratko pritisniti 

stikalo K1 in tako nastaviti vrednost Seg1, Seg2 in izbrati želeno 
opcijo.

(Primer)



3. Če je bila izbrana želena opcija, je mogoče na kratko pritisniti 
stikalo K2 in tako nastaviti vrednost Seg3 in Seg4 ter spremeniti 
funkcijo želene opcije.

(Primer)



4. Po tem, ko ste izbrali funkcijo opcije, držite pritisnjeno stikalo 
K2 2 sekundi. Spremenjena vrednost opcije bo shranjena takrat, 
ko bodo celotni segmentu utripali in se bo začelo opazovanje 
načina.

POZOR:
- Spremembe nastavitev opcij niso 

shranjene v primeru, če gumba K2 ne 
pritisnete več kot 2 sekundi.

- Ko gumb K1 držite pritisnjen, se ponastavi obnašanje funkcije, 
ki je veljala pred spremembo.

- Ponastavitev tovarniških nastavitev je možna tako, da držite 
pritisnjen gumb K4 po tem, ko ste sistem pomaknili v način za 
nastavitev funkcij.

 - Ponastavitev tovarniških nastavitev ne pomeni, da bodo te 
avtomatsko shranjene. Zato je treba držati pritisnjen gumb K2. 
Ko bodo signali (Seg) utripali in tako označili začetek načina 
iskanja, se bo ponastavitev avtomatsko shranila, če boste gumb 
držali pritisnjen.

Nastavenie možnosti.
1. Stlačte a podržte K2 pre vstup do nastavenia možnosti. (K 

dispozícii len pri prerušení operácie)
- Ak zadáte nastavenie možnosti, na displeji sa zobrazí nasledovné.

- Seg1 a Seg2 zobrazí číslo vybranej možnosti.
- Seg3 a Seg4 zobrazí číslo nastavenej hodnoty vybranej možnosti.
2. Ak ste zadali nastavenie možnosti, môžete krátko stlačiť spínač 

K1 a nastaviť hodnotu Seg1, Seg2 a vybrať požadovanú mož-
nosť.

(Príklad)



3. Ak ste vybrali požadovanú možnosť, môžete krátko stlačiť 
spínač K2 pre nastavenie hodnoty Seg3, Seg4 a zmeniť funkciu 
požadovanej možnosti.

(Príklad)



4. Po výbere funkcie možnosti podržte spínač K2 po dobu 2 
sekúnd. Upravená hodnota tejto možnosti bude uložená, 
akonáhle začnú blikať celé segmenty a začne monitorovanie 
režimu.

UPOZORNENIE:
- Zmeny nastavenia možností sa neulo-

žia v prípade, že tlačidlo K2 nebude 
stlačené do dvoch sekúnd.

- Pokiaľ podržíte stlačené tlačidlo K1, obnoví sa správanie funkcií 
pred zmenou.

- Obnovenie továrenského nastavenie je možná podržaním stla-
čeného tlačidla K4 po nastavení systému do režimu nastavenia 
funkcií.

 - Obnovenie továrenského nastavenia nespôsobí jeho automatic-
ké uloženie do pamäti. Na to je treba podržať stlačené tlačidlo 
K2. Potom, keď blikajú ZNAČKY na znamenie počiatku režimu 
hľadania, sa obnovenie s konečnou platnosťou uloží.

Podešavanje opcije.
1. Pritisnite i držite pritisnutim K2 da biste ušli u podešavanje 

opcije. (Dostupno samo kada je rad prekinut).
- Ako unesete podešavanje opcije, na ekranu će se prikazati 

sledeće.

- Seg1 i Seg2 će prikazati broj odabrane opcije.
- Seg3 i Seg4 će prikazati broj podešene vrednosti odabrane opcije.
2. Ako ste uneli podešavanje opcije, možete na kratko pritisnuti 

prekidač K1 da biste podesili vrednost Seg1, Seg2 i izabrali 
željenu opciju.

(Primer)



3. Ako ste izabrali željenu opciju, možete na kratko pritisnuti 
prekidač K2 da podesite vrednost Seg3, Seg4 i promenite 
funkciju željene opcije.

(Primer)



4. Nakon odabira funkcije opcije, pritisnite i držite pritisnutim 
prekidač K2 2 sekunde. Promenjena vrednost opcije biće 
sačuvana kada trepere čitavi segmenti i započne nadgledanje 
režima.

PAŽNJA:
- Promene podešavanja opcija se ne 

čuvaju ako se dugme K2 ne pritisne 
dve sekunde.

- Držite li pritisnutim dugme K1, vraća se ponašanje funkcije 
kakva je bila pre promene.

- Vraćanje na fabrička podešavanja je moguće držanjem 
pritisnutog dugmeta K4 nakon prelaska sistema u režim 
podešavanja funkcija.

 - Vraćanje fabričkih postavki ne podrazumeva njihovo 
automatsko memorisanje. Zbog toga je potrebno držati 
pritisnuto dugme K2. Na taj način, kada SEG trepću kako bi 
označili početak režima pretraživanja, resetovanje će biti trajno 
sačuvano.

Настройка опции.
1. Нажать и держать нажатой K2, чтобы войти в установку 

опции. (В наличии только когда прерывается операция)
- Если вводится установка опции, на дисплее отобразиться 

следующее.

- Seg1 и Seg2 показывают номер выбранной опции.
- Seg3 и Seg4 показывают номер заданного значения для 

выбранной опции.
2. Если настройка параметра была введена, вы можете 

быстро нажать переключатель K1, чтобы отрегулировать 
значение Seg1, Seg2 и выбрать нужную опцию.

(Пример)



3. Если вы выбрали нужную опцию, вы можете быстро 
нажать переключатель K2, чтобы отрегулировать значение 
Seg3, Seg4 и изменить функцию требуемой опции.

(Пример)



4. После того, как была выбрана функция опций, держать 
нажатым выключатель К2 в течении 2 секунд. Изменённое 
значение опции будет сохранено, когда целые сегменты 
будут мигать и начнётся режим мониторинга.

ВНИМАНИЕ:
- Изменения установок для опций 

не сохраняются, если не нажать на 
кнопку К2 на несколько секунд.

- Удерживая нажатой кнопку K1 восстанавливается функция, 
которая была до изменения.

- Восстановление заводских настроек возможно, удерживая 
кнопку K4 нажатой после перевода системы в режим на-
стройки функций.

 - Восстановление заводских настроек не приводит к их 
автоматическому занесению в память. Поэтому, следует 
нажать кнопку K2. Таким образом, когда мигает SEG, что 
указывает на начало режима поиска, восстановление будет 
сохранено окончательно

Setarea opțiunii.
1. Apăsați și țineți apăsat K2 pentru a intra în setarea opțiunii. 

(Disponibil numai când operațiunea este întreruptă).
- Dacă se introduce setarea opțiunii, display-ul va afișa 

următoarele.

- Seg1 și Seg2 vor afișa numărul opțiunii selectate.
- Seg3 și Seg4 vor afișa numărul valorii setate a opțiunii selecta-

te.
2. Dacă a fost introdusă setarea opțiunii, puteți apăsa scurt în-

treruptorul K1 pentru a regla valoarea Seg1, Seg2 și pentru a 
selecta opțiunea dorită.

(Exemplu)



3. Dacă a fost selectată opțiunea dorită, puteți apăsa scurt în-
treruptorul K2 pentru a regla valoarea Seg3, Seg4 și pentru a 
modifica funcția opțiunii dorite.

(Exemplu)



4. După selectarea funcției opțiunilor, țineți apăsat întreruptorul 
K2 timp de 2 secunde. Valoarea modificată a opțiunii va fi 
salvată când se aprind intermitent segmente întregi și când 
începe monitorizarea regimului.

ATENȚIE:
- Modificările setării opțiunilor nu sunt 

salvate în cazul în care tasta K2 nu este 
apăsată timp de două secunde.

- Țineți apăsată tasta K1 pentru a restabili comportamentul func-
ției care a fost activă înainte de modificare.

- Restabilirea setărilor din fabrică se poate efectua ținând apăsată 
tasta K4 după ce ați adus sistemul în modalitatea de setare a 
funcțiilor.

 - Restabilirea setărilor din fabrică nu presupune memorarea 
automată a acestora. Prin urmare trebuie să țineți apăsată tasta 
K2. Procedând astfel, SEG se vor aprinde intermitent pentru 
a indica începerea modalității de căutare iar restabilirea va fi 
salvată definitiv.

Definição da opção.
1. Pressione e mantenha pressionado K2 para entrar na definição 

da opção. (Disponível só quando a operação é interrompida).
- Se for inserida a definição da opção, o ecrã vai ser visualizado 

do seguinte modo.

- Seg1 e Seg2 irão mostrar o número da opção selecionada.
- Seg3 e Seg4 irão mostrar o número do valor definido da opção 

selecionada.
2. Se tiver sido inserida a definição da opção, é possível pressionar 

brevemente o interruptor K1 para regular o valor do Seg1, Seg2 
e selecionar a opção desejada.

(Exemplo)



3. Se tiver sido selecionada a opção desejada, é possível pressionar 
brevemente o interruptor K2 para regular o valor do Seg3, Seg4 
e modificar a função da opção desejada.

(Exemplo)



4. Depois de selecionar a função das opções, mantenha pressio-
nado o interruptor K2 por 2 segundos. O valor modificado da 
opção será salvo quando segmentos inteiros piscarem e começar 
a monitorização da modalidade.

ATENÇÃO:
- As alterações das definições das op-

ções não são gravadas se o botão K2 
não for pressionado durante dois segundos.

- Mantendo pressionado o botão K1, é restaurado o comporta-
mento da função que estava ativa antes da mudança.

- O restabelecimento das definições de fábrica é possível com a 
pressão mantida do botão K4 depois de colocar o sistema no 
modo de definição das funções.

 - A restauração das configurações da fábrica não envolve o seu 
armazenamento automático. Então é preciso manter pressio-
nado o botão K2. Fazendo isso, quando os Segs piscam para 
indicar o início do modo de busca, a restauração será salva 
permanentemente.

Ustawianie opcji.
1. Wcisnąć i przytrzymać wciśnięty K2, aby wejść do ustawienia 

opcji. (Dostępny tylko, gdy operacja zostanie przerwana).
- W przypadku wyboru ustawienia opcji wyświetlacz będzie 

wyglądał jak niżej.

- W Seg1 i Seg2 wyświetlany będzie numer wybranej opcji.
- W Seg3 i Seg4 wyświetlana będzie liczba ustawionej wartości 

wybranej opcji.
2. W przypadku wyboru ustawienia opcji można nacisnąć krótko 

wyłącznik K1, aby wyregulować wartość Seg1, Seg2 i wybrać 
żądaną opcję.

(Przykład)



3. Jeżeli wybrano żądaną opcję, można nacisnąć krótko wyłącznik 
K2, aby wyregulować wartość Seg3, Seg4 i zmienić funkcję 
żądanej opcji.

(Przykład)



4. Po wybraniu funkcji opcji wcisnąć i przytrzymać przez 2 sekun-
dy wyłącznik K2. Zmieniona wartość opcji zostanie zapisana kie-
dy całe segmenty migają i rozpoczyna się monitorowanie trybu.

UWAGA:
- Zmiany ustawień opcji nie są zapisy-

wane, jeśli przycisk K2 nie zostanie 
wciśnięty na dwie sekundy.

- Przytrzymanie wciśniętego przycisku K1 przywraca zachowanie 
funkcji przed zmianą.

- Przywrócenie ustawień fabrycznych jest możliwe poprzez przy-
trzymanie wciśniętego przycisku K4 po przełączeniu systemu w 
tryb ustawiania funkcji.

 - Przywrócenie ustawień fabrycznych nie wiąże się z ich auto-
matycznym zapisaniem. Dlatego należy przytrzymać wciśnięty 
przycisk K2. W ten sposób, gdy SEG zaczną migać, wskazując 
rozpoczęcie trybu wyszukiwania, przywrócone ustawienia 
zostaną zapisane na stałe.

Instellen van de optie.
1. Druk K2 in en houd deze ingedrukt om de optie in te stellen. 

(Alleen beschikbaar wanneer de werking wordt onderbroken)
- Als u de instelling van de optie invoert, wordt het volgende op 

het display weergegeven.

- Seg1 en Seg2 geven het nummer van de geselecteerde optie weer.
- Seg3 en Seg4 geven het nummer van de ingestelde waarde van 

de geselecteerde optie weer.
2. Als de instelling van de optie is ingevoerd, is het mogelijk om 

kort op de schakelaar K1 te drukken om de waarde van Seg1 en 
Seg2 in te stellen en de gewenste optie te selecteren.

(Voorbeeld):



3. Als de gewenste optie is geselecteerd, is het mogelijk om kort op 
de schakelaar K2 te drukken om de waarde van Seg3 en Seg4 in 
te stellen en de functie van de gewenste optie te wijzigen.

(Voorbeeld)



4. Na de functie van de opties te hebben geselecteerd, moet u de 
schakelaar K2 2 seconden ingedrukt houden. De gewijzigde 
waarde van de optie wordt opgeslagen wanneer hele segmenten 
knipperen en de bewakingsmodus begint.

AANDACHT:
- De wijzigingen van de instellingen 

van de opties worden niet opgeslagen 
wanneer de drukknop K2 niet gedurende 
twee seconden wordt ingedrukt.

- Door de drukknop K1 ingedrukt te houden wordt de functie 
zoals die was voor de wijziging hersteld.

- De fabrieksinstellingen kunnen worden hersteld door de druk-
knop K4 ingedrukt te houden na het systeem in de instelmodus 
van de functies te hebben gebracht.

 - Het herstel van de fabrieksinstellingen zorgt niet voor de auto-
matische geheugenopslag van deze instellingen. Daarom moet 
u de drukknop K2 ingedrukt houden. Zodoende wanneer de 
SEG gaan knipperen om de start van de zoekmodus aan te 
geven, zal het herstel definitief opgeslagen worden.

Parinkties nustatymas.
1. Nuspauskite ir laikykite nuspaudę K2, kad įvestumėte parinkties 

nustatymą. (naudojama tik tada, kai parinktis nutraukiama).
- Jei įvedamas parinkties nustatymas, ekrane rodoma pateikta 

informacija.

- Seg1 ir Seg2 rodys pasirinktos parinkties numerį.
- Seg3 ir Seg4 rodys pasirinktos parinkties nustatyto dydžio nu-

merį.
2. Jei įvedamas parinkties nustatymas, galite trumpai paspauskite 

jungiklį K1, kad sureguliuotumėte dydį Seg1, Seg2 ir pasirink-
tumėte pageidaujamą parinktį.

(Pavyzdys)



3. Jei pasirinkta pageidaujama parinktis, galima trumpai paspausti 
jungiklį K2, kad nustatytumėte Seg3, Seg4 dydį ir pakeistumėte 
pageidaujamos parinkties funkciją.

(Pavyzdys)



4. Pasirinkę parinkčių funkciją, 2 sekundes laikykite nuspaudę 
jungiklį K2. Parinkties pakeistas dydis bus išsaugotas tuomet, 
kai visi segmentai mirksi ir pradedamas režimo stebėjimas.

DĖMESIO:
- Parinkčių nustatymų pakeitimai ne-

išsaugomi, jei dvi sekundes nespau-
džiamas mygtukas K2.

- Laikant nuspaustą mygtuką K1, atstatomas toks funkcijos vei-
kimas, koks buvo prieš pakeitimą.

- Gamyklinius nustatymus reikia atstatyti išlaikant nuspaudus 
mygtuką K4 po to, kai sistema perjungta į funkcijų nustatymo 
režimą.

 - Gamyklinius nustatymus atstačius, jie nėra automatiškai iš-
saugomi. Todėl reikia laikyti nuspaudus mygtuką K2. Šitaip 
padarius, kai SEG mirksės nurodydami atstatymo paieškos 
režimo pradžią, bus išsaugota galutinai.

Az opció beállítása.
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a K2 gombot az opciók beállí-

tására szolgáló funkció megnyitásához. (Csak akkor áll rendel-
kezésre, ha a művelet meg lett szakítva)

- Az opció beállításakor a kijelzőn a következők jelennek meg.

- A Seg1 és Seg2 (1-es és 2-es számjegy) mutatja a kiválasztott 
opció számát.

- a Seg3 és Seg4 (3-as és 4-es számjegy) mutatja a kiválasztott 
opcióra beállított értéket.

2. Ha az opció beállítási mód aktív, a K1 kapcsoló rövid meg-
nyomásával állíthatók be a Seg1 és Seg2 (1-es és 2-es számjegy) 
értékei a kívánt opció kiválasztásához.

(Példa):



3. A kívánt opció kiválasztását követően nyomja meg röviden 
a K2 gombot a Seg3 és Seg4 (3-as és 4-es számjegy) értékének 
megadásához, amellyel módosítható az adott opció funkciója.

(Példa)



4. Az opció funkciójának beállítását követően tartsa lenyomva a 
K2 gombot 2 másodpercig. A módosított beállítást a rendszer 
akkor mentette el, ha az összes számjegy villog, és elkezdődik a 
mód ellenőrzése.

FIGYELEM:
- Az opciók módosításai csak akkor ke-

rülnek elmentésre, ha két másodperc 
hosszan lenyomva tartja a K2 gombot.

- A K1 gomb megnyomásával a funkció beállítása visszaállítható 
a módosítást megelőző állapotba.

- A gyári beállítások visszaállításához kapcsolja a rendszert funkció 
beállítási módba, és tartsa hosszan lenyomva a K4 gombot.

 - A gyári beállítások visszaállítása nem jár azok automatikus 
mentésével is. Ezért ilyenkor is lenyomva kell tartani a K2 
gombot. Ekkor a SEG elemek villognak, és jelzik, hogy a gyári 
beállítások visszaállítása véglegesen megtörtént.

Ρύθμιση της επιλογής.
1. Πατήστε και διατηρήστε πατημένο το K2 για να μπείτε στη ρύθ-
μιση της επιλογής. (Διατίθεται μόνο όταν η λειτουργία διακοπεί)
- Αν εισάγετε τη ρύθμιση της επιλογής, η οθόνη θα εμφανίσει τα 

ακόλουθα.

- Τα σημεία Seg1 και Seg2 θα απεικονίσουν τον αριθμό της επι-
λογής που επιλέχθηκε.

- Το Seg3 και το Seg4 θα εμφανίσουν τον αριθμό της τιμής που 
έχει ρυθμιστεί για την επιλογή που έχει γίνει.

2. Αν έχει εισαχθεί η ρύθμιση της επιλογής, μπορείτε να πατήσετε 
λίγο το διακόπτη K1 για να ρυθμίσετε την τιμή του Seg1, Seg2 
και να επιλέξετε την επιθυμητή επιλογή.

(Παράδειγμα)



3. Αν έχετε επιλέξει την επιλογή που επιθυμείτε, μπορείτε να 
πατήσετε σύντομα το διακόπτη K2 για να ρυθμίσετε την τιμή 
του Seg3, Seg4 και να αλλάξετε τη λειτουργία της επιλογής 
που επιθυμείτε.

(Παράδειγμα)



4. Αφού επιλέξετε τη λειτουργία των επιλογών, κρατήστε πατη-
μένο τον διακόπτη K2 για 2 δευτερόλεπτα. Η τροποποιημένη 
τιμή της επιλογής θα αποθηκευτεί όταν ολόκληρα τμήματα 
αναβοσβήνουν και αρχίζει ο έλεγχος της λειτουργίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Οι αλλαγές στη ρύθμιση επιλογών 

δεν αποθηκεύονται, αν δεν πατηθεί 
το κουμπί K2 για δύο δευτερόλεπτα.

- Κρατώντας πατημένο το κουμπί K1, αποκαθίσταται η συμπερι-
φορά της λειτουργίας που υπήρχε πριν από την αλλαγή.

- Για να επαναφέρετε τις εργοστασιακές ρυθμίσεις (προεπιλεγμέ-
νες), κρατήστε πατημένο το κουμπί K4, αφού πρώτα ενεργοποι-
ήσετε την κατάσταση ρύθμισης των λειτουργιών.

 - Η επαναφορά των εργοστασιακών ρυθμίσεων δεν σημαίνει 
την αυτόματη αποθήκευσή τους. Είναι επομένως απαραίτητο 
να κρατήσετε πατημένο το κουμπί K2. Με αυτόν τον τρόπο, 
όταν τα SEG αρχίσουν να αναβοσβήνουν για να υποδείξουν 
την έναρξη της λειτουργίας αναζήτησης, η επαναφορά θα 
αποθηκευτεί μόνιμα.

Einstellung der Option.
1. K2 drücken und gedrückt halten, um die Einstellung der Option 

aufzurufen. (Nur verfügbar, wenn der Vorgang unterbrochen 
wird)

- Nach Eingabe der Einstellung der Option, zeigt das Display 
Folgendes an.

- Seg1 und Seg2 zeigen die Nummer der gewählten Option an.
- Seg3 und Seg4 zeigen die Zahl des eingestellten Werts der aus-

gewählten Option an.
2. Bei aktiver Einstellung der Option, kann kurz der Schalter K1 

gedrückt werden, um den Wert von Seg1, Seg2 zu regeln und 
die gewünschte Option auszuwählen.

(Beispiel)



3. Bei ausgewählter Option, kann kurz der Schalter K2 gedrückt 
werden, um den Wert von Seg3, Seg4 zu regeln und die Funk-
tion der gewünschten Option zu ändern.

(Beispiel)



4. Nachdem die Funktion der Optionen ausgewählt wurde, den 
Schalter K2 2 Sekunden lang gedrückt halten. Der geänderte 
Wert der Option wird gespeichert, sobald ganze Segmente 
blinken und die Überwachung des Betriebsmodus beginnt.

ACHTUNG:
- Änderungen an den Optionsein-

stellungen werden nicht gespeichert, 
wenn nicht die Taste K2 zwei Sekunden lang 
gedrückt gehalten wird.

- Durch Drücken der Taste K1 wird die Funktionsart wiederher-
gestellt, die vor der Änderung bestanden hat.

- Das Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen ist durch Drücken 
der Taste K4 möglich, nachdem das System in den Funktions-
einstellungsmodus gebracht wurde.

 - Das Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen beinhaltet 
keine automatische Speicherung. Es ist erforderlich, die Taste 
K2 gedrückt zu halten. Wenn SEG blinken, um den Start des 
Suchmodus anzuzeigen, wird das Zurücksetzen dauerhaft ge-
speichert.

Einstellung der Option.
1. K2 drücken und gedrückt halten, um die Einstellung der Option 

aufzurufen. (Nur verfügbar, wenn der Vorgang unterbrochen 
wird)

- Nach Eingabe der Einstellung der Option, zeigt das Display 
Folgendes an.

- Seg1 und Seg2 zeigen die Nummer der gewählten Option an.
- Seg3 und Seg4 zeigen die Zahl des eingestellten Werts der aus-

gewählten Option an.
2. Bei aktiver Einstellung der Option, kann kurz der Schalter K1 

gedrückt werden, um den Wert von Seg1, Seg2 zu regeln und 
die gewünschte Option auszuwählen.

(Beispiel)



3. Bei ausgewählter Option, kann kurz der Schalter K2 gedrückt 
werden, um den Wert von Seg3, Seg4 zu regeln und die Funk-
tion der gewünschten Option zu ändern.

(Beispiel)



4. Nachdem die Funktion der Optionen ausgewählt wurde, den 
Schalter K2 2 Sekunden lang gedrückt halten. Der geänderte 
Wert der Option wird gespeichert, sobald ganze Segmente 
blinken und die Überwachung des Betriebsmodus beginnt.

ACHTUNG:
- Änderungen an den Optionsein-

stellungen werden nicht gespeichert, 
wenn nicht die Taste K2 zwei Sekunden lang 
gedrückt gehalten wird.

- Durch Drücken der Taste K1 wird die Funktionsart wiederher-
gestellt, die vor der Änderung bestanden hat.

- Das Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen ist durch Drücken 
der Taste K4 möglich, nachdem das System in den Funktions-
einstellungsmodus gebracht wurde.

 - Das Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen beinhaltet 
keine automatische Speicherung. Es ist erforderlich, die Taste 
K2 gedrückt zu halten. Wenn SEG blinken, um den Start des 
Suchmodus anzuzeigen, wird das Zurücksetzen dauerhaft ge-
speichert.

Instellen van de optie.
1. Druk K2 in en houd deze ingedrukt om de optie in te stellen. 

(Alleen beschikbaar wanneer de werking wordt onderbroken)
- Als u de instelling van de optie invoert, wordt het volgende op 

het display weergegeven.

- Seg1 en Seg2 geven het nummer van de geselecteerde optie weer.
- Seg3 en Seg4 geven het nummer van de ingestelde waarde van 

de geselecteerde optie weer.
2. Als de instelling van de optie is ingevoerd, is het mogelijk om 

kort op de schakelaar K1 te drukken om de waarde van Seg1 en 
Seg2 in te stellen en de gewenste optie te selecteren.

(Voorbeeld):



3. Als de gewenste optie is geselecteerd, is het mogelijk om kort op 
de schakelaar K2 te drukken om de waarde van Seg3 en Seg4 in 
te stellen en de functie van de gewenste optie te wijzigen.

(Voorbeeld)



4. Na de functie van de opties te hebben geselecteerd, moet u de 
schakelaar K2 2 seconden ingedrukt houden. De gewijzigde 
waarde van de optie wordt opgeslagen wanneer hele segmenten 
knipperen en de bewakingsmodus begint.

AANDACHT:
- De wijzigingen van de instellingen 

van de opties worden niet opgeslagen 
wanneer de drukknop K2 niet gedurende 
twee seconden wordt ingedrukt.

- Door de drukknop K1 ingedrukt te houden wordt de functie 
zoals die was voor de wijziging hersteld.

- De fabrieksinstellingen kunnen worden hersteld door de druk-
knop K4 ingedrukt te houden na het systeem in de instelmodus 
van de functies te hebben gebracht.

 - Het herstel van de fabrieksinstellingen zorgt niet voor de auto-
matische geheugenopslag van deze instellingen. Daarom moet 
u de drukknop K2 ingedrukt houden. Zodoende wanneer de 
SEG gaan knipperen om de start van de zoekmodus aan te 
geven, zal het herstel definitief opgeslagen worden.

Configuration de l’option.
1. Appuyer et maintenir enfoncé K2 pour entrer la configuration 

de l’option. (Disponible uniquement quand l’opération est in-
terrompue)

- Si l’on saisi la configuration de l’option, l’écran affiche ce qui suit.

- Les Seg1 et Seg2 affichent le numéro de l’option sélectionnée.
- Les Seg3 et Seg4 affichent le numéro de la valeur configurée de 

l’option sélectionnée.
2. Si la configuration de l’option a été saisie, il est possible d’appuyer 

brièvement sur l’interrupteur K1 pour régler la valeur du Seg1, 
Seg2 et de sélectionner l’option souhaitée.

(Exemple) :



3. Si l’option souhaitée a été saisie, il est possible d’appuyer briè-
vement sur l’interrupteur K2 pour régler la valeur du Seg3, Seg4 
et de modifier la fonction de l’option souhaitée.

(Exemple)



4. Après avoir sélectionné la fonction des options, maintenir enfon-
cé l’interrupteur K2 pendant 2 secondes. La valeur modifiée de 
l’option sera sauvegardée lorsque des segments entiers clignotent 
et le monitorage du mode commence.

ATTENTION :
- Si le bouton K2 n’est pas pressé pen-

dant deux secondes, les modifications 
des configurations des options ne sont pas 
enregistrées.

- Laisser le bouton K1 pressé pour rétablir le comportement de la 
fonction en cours avant la modification.

- Il est possible de rétablir les configurations par défaut en laissant 
le bouton K4 pressé après avoir placé le système en mode de 
configuration des fonctions.

 - Le rétablissement des configurations par défaut n’implique 
pas leur enregistrement automatique. Il faut donc laisser le 
bouton K2 pressé. En procédant de la sorte, lorsque les LED 
clignoteront pour indiquer le début du mode de recherche, le 
rétablissement sera définitivement enregistré.

Setting of the option.
1. Press and hold K2 to enter the option setting. (Only available 

when the operation is interrupted).
- If the option setting is entered, the display appears as follows.

- Seg1 and Seg2 will show the number of the selected option.
- Seg3 and Seg4 will show the number of the set value of the se-

lected option.
2. If the option setting has been entered, you may briefly press 

the switch K1 to adjust the value of Seg1, Seg2 and to select the 
desired option.

(Example):



3. If you selected the desired option, you may briefly press the 
switch K2 to adjust the value of Seg3, Seg4 and to modify the 
function of the desired option.

(Example):



4. After having selected the function of the options, press and hold 
the switch K2 for 2 seconds. The modified value of the option 
will be saved when whole segments flash and mode monitoring 
begins.

ATTENTION:
- Option settings changes are not saved 

if the K2 button is not pressed for two 
seconds.

- Holding down the K1 button restores the default settings before 
the modification.

- Restoring the factory settings is possible by keeping the K4 button 
pressed after putting the system in the function setting mode.

 - Restoring the default settings does not involve their automatic 
saving. It is therefore necessary to keep button K2 pressed. By 
doing so, when the Segs flash to indicate the start of the search 
mode, the reset will be permanently saved.

Nastavení možnosti.
1. Stiskněte a podržte K2 pro vstup do nastavení možnosti. (K 
dispozici pouze při přerušení operace)
- Pokud zadáte nastavení možnosti, na displeji se zobrazí násle-

dující.

- Seg1 a Seg2 zobrazí číslo vybrané možnosti.
- Seg3 a Seg4 zobrazí číslo nastavené hodnoty vybrané možnos-

ti.
2. Pokud jste zadali nastavení možnosti, můžete krátce stisknout 
spínač K1 a nastavit hodnotu Seg1, Seg2 a vybrat požadovanou 
možnost.
(Příklad):



3. Pokud jste vybrali požadovanou možnost, můžete krátce stisk-
nout spínač K2 pro nastavení hodnoty Seg3, Seg4 a změnit funkci 
požadované možnosti.
(Příklad)



4. Po výběru funkce možnosti podržte spínač K2 po dobu 2 
sekund. Upravená hodnota této možnosti bude uložena, jakmile 
začnou blikat celé segmenty a začne monitorování režimu.

UPOZORNĚNÍ:
- Změny nastavení možností se neuloží, 

pokud nebude tlačítko K2 stisknuto na 
dvě sekundy.

- Pokud podržíte stisknuté tlačítko K1, obnoví se chování funkce 
existující před změnou.

- Obnovení továrního nastavení lze provést stisknutím a podr-
žením tlačítka K4 po nastavení systému do režimu nastavení 
funkcí.

 - Obnovení továrního nastavení neznamená jeho automatické 
uložení do paměti. K tomu je třeba podržet stisknuté tlačítko 
K2. Tímto postupem, když budou ZNAČKY blikat na znamení 
počátku režimu vyhledávání, se obnovení s konečnou platností 
uloží.

Настройване на опцията.
1. Натиснете и задръжте натиснат K2, за да влезете в на-

стройването на опцията. (Налично само когато операцията 
се прекъсне)

- Ако въведете настройка за опцията, дисплеят показва следното.

- Сегмент 1 и Сегмент 2 показват номера на избраната 
опция.

- Сегмент 3 и Сегмент 4 показват настроената стойност на 
избраната опция.

2. Ако е въведена настройката на опцията, може да натиснете 
кратко K1, за да регулирате стойността на сегмент 1, сегмент 
2 и да изберете желаната опция.

(Пример):



3. Ако е избрана желаната опция, може да натиснете кратко 
K2, за да регулирате стойността на сегмент 3, сегмент 4 и да 
промените функцията на желаната опция.

(Пример)



4. След като сте избрали функцията на опциите, задръжте 
натиснат К2 за 2 секунди. Променената стойност на опцията 
ще се запази, когато цели сегменти мигат и започне мони-
торирането на режима.

ВНИМАНИЕ:
- Промените на настройките на оп-

циите не се запазват, в случай че 
бутон K2 не бъде натиснат за две секунди.

- Когато задържите бутон K1 натиснат, се възстановява рабо-
тата на функцията, която е била активна преди промяната.

- Възстановяването на фабричните настройки може да стане 
чрез задържане натиснат на бутон K4 след поставяне на 
системата в режим на настройване на функциите.

 - Възстановяването на фабричните настройки не предполага 
автоматичното им запаметяване. Затова трябва да задър-
жите натиснат бутон K2. По този начин, когато SEG мигат, 
за да покажат началото на режима на търсене, възстано-
вяването ще се запази окончателно.

Vendosja e mundësive.
1. Shtypni dhe mbani të shtypur K2 për të hyrë në vendosjen e 
mundësive. (Në dispozicion vetëm kur operacioni do të ndërpritet)
- Nëse vendosni përcaktimin e mundësisë, display do të shfaqë si 

vijon.

- Seg1 e Seg2 do të shfaqet numri i mundësive të seleksionuara.
- Seg3 e Seg4 do të shfaqet numri i vlerave të vendosura të 

mundësisë së seleksionuar.
2. Nëse fusni përcaktimin e mundësisë, është e mundur të shtypni 
shkurt çelësin K1 për të rregulluar vlerën e Seg1, Seg2 dhe 
seleksiononi mundësinë e dëshiruar.
(Shembull):



3. Nëse seleksiononi mundësinë e dëshiruar, është e mundur të 
shtypni shkurt çelësin K2 për të rregulluar vlerën e Seg3, Seg4 dhe 
ndryshoni funksionin e mundësisë së dëshiruar.
(Shembull)



4. Pasi të keni seleksionuar funksionin e mundësive, mbani shtypur 
çelësin K2 për 2 sekonda. Vlera e ndryshuar e mundësisë do të 
shpëtohet kur segmente të tëra do të pulsojë dhe monitorimi 
modalitet do të fillojë.

KUJDES:
- Ndr yshimet e përcaktimeve të 

mundësive nuk shpëtohen në rast 
se butoni K2 nuk mbahet i shtypur për dy 
sekonda.

- Duke mbajtur të shtypur butonin K1 do të rivendoset sjellja e 
funksionit që ishte aktive para ndryshimit.

- Rivendosja e përcaktimeve të fabrikës është e mundur të kryhet 
duke mbajtur të shtypur butonin K4 pasi të keni vënë sistemin 
në modalitetin e përcaktimeve të funksioneve.

 - Rivendosja e përcaktimeve të fabrikës nuk sjell mermerizimin 
e tyre automatikisht. Duhet për këtë të mbani të shtypur 
butonin K2. Kështu kur Seg. do të pulsojnë për të treguar 
fillimin e modalitetit të kërkimit rivendosja do të shpëtohet 
përfundimisht.
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12  ВІДКАЧУВАННЯ  
ХОЛОДОАГЕНТУ

12.1 МЕТА ВІДКАЧУВАННЯ ХОЛОДОАГЕНТУ.
Функція pump down служить для накопичення холодоагенту 
у зовнішньому блоці у разі відключення холодильних ліній 
з будь-якої причини.

12.2 ВАЖЛИВІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ПРОВЕДЕННЯ ВІДКАЧУВАННЯ.

- Завдяки конструкції теплового насоса вміст холодоагенту 
в контурі дуже низький.

- Перед виконанням відкачування більшу частину холодоа-
генту можна перекачати в порожній балон. Максимальна 
кількість холодоагенту становить 5 кг.

- Накопичення більшої кількості холодоагенту може призве-
сти до серйозного пошкодження компресора. 

1. Закрийте колектор манометра.
2. Закрийте сервісний клапан рідини.
3. Натисніть один раз кнопку K2 на платі приладу, після чого 

вона переходить у режим pump down.
4. Під час роботи компресора слідкуйте на манометрі за 

індикатором низького тиску.
5. Коли індикація даного манометра знизиться до менш ніж 

0 МПа (0 кгс/см²), закрийте газовий клапан 
6. Відразу після цього натисніть кнопку K3, щоб зупинити 

прилад.
7. Закрийте кришку обох клапанів.

УВАГА:
- Якщо необхідно, холодоагент мож-

на перекачати також у відповідні та 
спеціально призначені для нього балони. 
У разі використання непридатних для 
цієї операції балонів, це може призвести 
до вибуху, пошкодження майна та травм.

Переміщення конденсаційного блока.
- Якщо потрібно змінити місце пристрою, вико-

найте наступні дії:
- Виконайте відкачування (виконайте описану 

вище процедуру).
- Перенесіть якомога більше холодоагенту у зовнішній 

балон так, щоб у зовнішньому блоці не залишалося 
більше ніж 5 кг (зверніться до сторінки 36 щодо деталей 
стосовно витрат холодоагенту)

- Від’єднайте кабель живлення.
- Від’єднайте з’єднувальний кабель між внутрішнім бло-

ком і зовнішнім блоком.
- Від’єднайте труби контуру холодоагенту від внутріш-

нього блоку.
- Щоб уникнути потрапляння сторонніх тіл, негайно 

заткніть та герметизуйте вініловими листами чи проб-
ками з’єднання внутрішнього блоку та труби, з’єднані 
з ним. 

- Від’єднайте труби контуру холодоагенту від зовніш-
нього блоку. Щоб уникнути потрапляння сторонніх тіл, 
негайно заткніть і герметизуйте вініловими пробками 
з’єднання зовнішнього блоку та труби, з’єднані з ним

- Будьте обережні, щоб не пошкодити з’єднання та клемні 
колодки.

- Перемістіть внутрішні та зовнішні блоки на нові позиції.
- Демонтуйте фіксувальні елементи внутрішнього блоку 

та встановіть їх на новому місці установки.
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12 “PUMP DOWN”  
UYGULAMASI.

12.1 “PUMP DOWN” AMACI.
Pump down, herhangi bir nedenle soğutucu hatlarının ayrılması 
durumunda dış ünitede soğutucu biriktirilmesine yarar.

12.2 “PUMP DOWN” UYGULAMASI IÇIN ÖNEMLI 
UYARILAR

- Şeklinin yoğunluğu yüzünden, cihaz az soğutucu dolumu içerir.
- Pump down yapmadan önce dolumun büyük bölümü boş bir 

tüpe nakledilebilir. Soğutucunun maksimum miktarı 5 kg’a 
karşılık gelir.

- Daha fazla miktarda soğutucu birikimi duruşlara veya kompre-
sörün yanmasına neden olabilir. 

1. Manometreli manifoldu kapatın.
2. Sıvının servis valfini kapatın.
3. Cihaz panosu üzerindeki K2 tuşuna bir kez basın ve bunu 

yaparken pompa aşağı pompalama moduna geçer.
4. Kompresör çalışırken kolektörün alt manometresini gözlem-

leyin.
5. Bu manometrenin göstergesi efektif 0 MPa (0 kgf/cm²) değe-

rinin altına düştüğünde gaz servis vanasını kapatın 
6. Hemen ardından, cihazı durdurmak için K3 tuşuna basın.
7. Her iki valfin de kapağını kapatın.

DİKKAT:
- Gerekirse, soğutucu uygun tüpler içi-

ne de nakledilebilir. Aksi halde eşya-
larda hasar oluşumu ve kişilerin yaralanması 
ile sonuçlanabilecek hasarlara neden olan 
patlamalar olabilir.

Yoğuşma ünitesinin yeniden konumlandırılması.
- Cihazın yeniden yerleştirmek gerektiğinde aşağı-

daki gibi ilerleyin:
- Pump down yapın (yukarıdaki prosedürü uygula-

yın).
- Dış ünitede 5 kg’dan daha fazla biriktirmeyecek şekilde bir 

dış ünite tüp içine mümkün olduğunca fazla soğutucu bo-
şaltın (soğutucu dolumları ile ilgili detaylar için sayfa 36’ya 
bakın)

- Güç kaynağı kablo bağlantısını kesin.
- İç ünite ve dış ünite arasındaki bağlantı kablosunun bağlan-

tısını kesin.
- Dış ünitenin levha bağlantılarından boruları ayırın.
- Yabancı maddelerin girişini önlemek için iç ünitenin bağlan-

tılarını ve buna bağlı olan boruları tıpa veya vinil kapaklar 
ile derhal köreltin ve mühürleyin. 

- Dış ünitenin panel bağlantılarından boruları ayırın. Yabancı 
maddelerin girişini önlemek için dış ünitenin bağlantılarını 
ve buna bağlı olan boruları vinil kapaklar ile derhal köreltin 
ve mühürleyin.

- Bağlantılar ve klemenslere hasar vermemeye dikkat edin.
- İç ve dış üniteleri yeni konumlarına taşıyın.
- İç ünitenin sabitleme cihazlarını sökün ve yeni konumlarına 

tekrar monte edin.

12  EJECUCIÓN DEL  
“PUMP DOWN”.

12.1 FINALIDAD DEL “PUMP DOWN”.
El pump down sirve para acumular el refrigerante en la unidad 
externa si se deben desconectar las líneas frigoríficas.

12.2 ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA EJECUTAR 
EL “PUMP DOWN”.

- Gracias a su forma compacta, el aparato contiene una carga de 
refrigerante exigua.

- Antes de proceder al bombeo, la mayor parte de la carga puede 
transferirse a una bombona vacía. La cantidad máxima de re-
frigerante es de 5 kg.

- Si se acumulan cantidades mayores de refrigerantes, se corre el 
riesgo de paradas o de que se queme el compresor. 

1. Cierre el colector de manómetros.
2. Cierre la válvula de servicio del líquido.
3. Pulse una vez el botón K2 de la tarjeta del equipo y de esta 

forma esta pasa al modo pump down.
4. Mantenga bajo control el manómetro de baja presión durante 

el funcionamiento del compresor.
5. Cuando el manómetro indica que ha bajado a menos de 0 

MPa(0 kgf/cm²) efectiva, cierre la válvula de servicio del gas 
6. Inmediatamente después pulse el botón K3 para detener el 

equipo.
7. Cierre la tapa de ambas válvulas.

ATENCIÓN:
- Si es necesario, el refrigerante tam-

bién puede transferirse a bombonas 
adecuadas. Si se usan bombonas no aptas, 
podrían producirse explosiones con los 
consiguientes daños a objetos y accidentes 
personales.

Nueva colocación de la unida motocondensadora.
- Haga lo siguiente si fuera necesario recolocar el 

aparato.
- Proceda al pump down, ateniéndose al proced-

imiento explicado previamente.
- Trasvase el máximo de refrigerante posible a una bombona 

externa para poder acumular como máximo 5 Kg en la uni-
dad externa (véase en la página 36 lo relativo a los detalles 
sobre cargas de refrigerante)

- Desconecte el cable de alimentación.
- Desconecte el cable de conexión entre la unidad interna y 

la externa.
- Desenganche las tuberías de los acoplamientos abocinados 

de la unidad interna.
- Para impedir la entrada de cuerpos extraños, cierre y selle 

inmediatamente con tapones u hojas de vinilo, los aco-
plamientos de la unidad interna y las tuberías que estaban 
conectadas a la misma. 

- Desenganche las tuberías de los acoplamientos abocinados 
de la unidad externa. Para impedir la entrada de cuerpos 
extraños, cierre y selle inmediatamente los acoplamientos 
de la unidad externa y las tuberías que estaban conectadas 
a la misma utilizando tapones de vinilo.

- Procure no estropear los acoplamientos y las regletas de 
bornes.

- Desplace las unidades interna y externa hasta la nueva 
posición.

- Desmonte los dispositivos de fijación de la unidad interna 
y vuelva a montarlos en la nueva posición.

12  IZVAJANJE  
“PUMP DOWN”.

12.1 NAMEN POSTOPKA „PUMP DOWN“.
Postopek pump down služi zbiranju hladilne tekočine v zunanji 
enoti, če bo treba izključiti hladilne linije.

12.2 POMEMBNA OPOZORILA ZA IZVAJANJE 
OPERACIJE „PUMP-DOWN“.

- Zaradi kompaktnosti svoje oblike aparat vsebuje majhno količino 
hladilne tekočine.

- Pred izvedbo postopka pump down je večino hladilne tekočine 
mogoče prestaviti v prazno jeklenko. Maksimalna količina hla-
dilnega sredstva je 5 kg.

- Če želite zbrati več hladilnega sredstva, se lahko kompresor ustavi 
ali pregori. 

1. Zaprite manometrski kolektor.
2. Zaprite delovni ventil tekočine.
3. Enkrat pritisnite gumb K2 na kartici aparata in tako bo aparat 

prešel v način pump down.
4. Pozorno opazujte manometer nizkega pritiska kolektorja, ko 

je kompresor v pogonu.
5. Ko bo oznaka tega manometra padla pod 0 MPa(0 kgf/cm²), 

zaprite servisni ventil za plin 
6. Takoj zatem pritisnite gumb K3, tako da aparat ustavite.
7. Zaprite pokrov obeh ventilov.

POZOR:
- Po potrebi se hladilno sredstvo lahko 

pretoči v temu namenjene jeklenke. 
Če jeklenke ne bi bile primerne, lahko pride 
do eksplozij in posledičnih poškodb oseb in 
stvari.

Ponovno pozicioniranje motokondenzacijske enote.
- V primeru, da je treba znova določiti položaj apa-

rata, upoštevajte spodnji postopek.
- Izvedite pump down (sledite zgornjemu postopku).
- V zunanjo jeklenko pretočite toliko hladilnega sredstva, 

kolikor je mogoče, tako da ga boste imeli v njej ne več kot 
5 kg (glejte podrobnosti o polnjenju hladilnega sredstva na 
strani 36)

- Izključite napajalni kabel.
- Izključite povezovalni kabel med notranjo in zunanjo enoto.
- Izključite cevi z notranje enote.
- Za preprečevanje dostopa tujkom s pokrovčki ali vinilnimi 

lističi takoj zalepite in zatesnite priključke notranje enote ter 
cevi, ki so nanje povezane. 

- Izključite cevi z zunanje enote. Za preprečevanje dostopa 
tujkom takoj zalepite in zatesnite priključke zunanje enote 
ter cevi, ki so nanje povezane, s pokrovčki iz vinila

- Bodite previdni, da priključkov in priključnih plošč ne 
poškodujete.

- Premaknite zunanjo in notranjo enoto v njuna nova položaja.
- Demontirajte fiksirne naprave notranje enote in jih ponovno 

namestite v nov položaj.

12  PREVEDENIE   
ODČERPANIA

12.1 ÚČEL ODČERPANIA
Odčerpanie slúži na nahromadenie chladiva vo vonkajšej jednotke 
pred odpojením chladiaceho potrubia z ľubovoľného dôvodu.

12.2 DÔLEŽITÉ VAROVANIE PRE VYKONANIE 
„ODČERPANIA“.

- Vďaka svojim kompaktným rozmerom obsahuje spotrebič po-
merne malé množstvo chladiva.

- Pred realizáciou odčerpania je možné väčšinu náplne vyčerpať 
do prázdnej fľaše. Maximálne množstvo chladiva zodpovedá 5 
kg.

- Nahromadením väčšieho množstva chladiva by vznikla hrozba 
zastavenia alebo vyhorenia kompresora. 

1. Zatvorte zberné potrubie s manometrami.
2. Zatvorte servisný ventil kvapaliny.
3. Raz stlačte tlačidlo K2 karty spotrebiča a tým prejdite do režimu 

odčerpania.
4. Sledujte manometer nízkeho tlaku zberného potrubia, dokiaľ 

je kompresor v prevádzke.
5. Pokiaľ indikácia na takom manometre klesne pod 0 MPa (0 

kgf/cm²), zatvorte servisný ventil plynu. 
6. Bezprostredne potom stlačte tlačidlo K3, aby ste spotrebič 

zastavili.
7. Zatvorte kryt oboch ventilov.

UPOZORNENIE:
- V prípade potreby je možné chladivo 

prenášať iba do fliaš na to určených. 
V prípade použitia nevhodných fliaš môže 
nastať výbuch s následnými škodami na ve-
ciach a nehodami osôb.

Premiestnenie vonkajšej jednotky.
- Pokiaľ je treba spotrebič presunúť, postupujte na-

sledovne:
- Realizujte odčerpanie (použite k tomu hore uvedený 

postup).
- Preneste čo najväčšie množstvo chladiva do externej fľaše, 

aby vo vonkajšej jednotke nezostalo viac ako 5 kg (pozrite 
stránku 36, kde sú uvedené podrobnosti o plnení chladiva).

- Odpojte napájací kábel.
- Odpojte spojovací kábel medzi vnútornou a vonkajšou 

jednotkou.
- Odpojte potrubie od skrutkovaných spojov vnútornej jed-

notky.
- Aby sa zabránilo prenikaniu nečistôt okamžite zaslepte a 

zaistite viečkami alebo vinylovými páskami rozpojené spoje 
vnútornej jednotky. 

- Odpojte potrubia od skrutkovaných spojov vonkajšej jednot-
ky. Aby sa zabránilo prenikaniu nečistôt okamžite zaslepte 
a zaistite vinylovými viečkami rozpojené spoje vnútornej 
jednotky.

- Dávajte pozor, aby ste nepoškodili spoje a svorkovnice.
- Presuňte vnútornú i vonkajšiu jednotku na nové miesto.
- Demontujte fixačné prostriedky vnútornej jednotky a nain-

štalujte ich na novom mieste.

12 IZVOĐENJE POSTUPKA 
“PUMP DOWN”.

12.1 SVRHA POSTUPKA “PUMP DOWN”.
Postupak pump down služi za akumuliranje rashladnog sredstva 
u spoljnoj jedinici u slučaju da se,iz bilo kog razloga, iskopčaju 
rashladne linije.

12.2 VAŽNA UPOZORENJA ZA IZVOĐENJE POSTUPKA 
“PUMP DOWN”.

- Zahvaljujući kompaktnosti oblika, uređaj sadrži malu količinu 
rashladnog sredstva.

- Pre izvršenja postupka pump down, najveći deo punjenja se može 
prebaciti u neku praznu bocu. Maksimalna količina rashladnog 
sredstva je 5 kg.

- Nakupljanje većih količina rashladnog sredstva može 
prouzrokovati zaustavljanje ili izgaranje kompresora. 

1. Zatvorite kolektor sa manometrima.
2. Zatvorite servisni ventil tečnosti.
3. Pritisnite jedan put dugme K2 na ploči uređaja i time se ona 

prebacuje u režim pump down (dovoda).
4. Pripazite na manometar niskog pritiska kolektora dok 

kompresor radi.
5. Kada indikacija ovog manometra padne na manje od 0 MPa 

(0 kgf / cm²) efektivno, zatvorite servisni ventil gasa 
6. Odmah zatim pritisnite dugme K3 da biste zaustavili uređaj.
7. Zatvorite poklopac oba ventila.

PAŽNJA:
- Ako je potrebno, rashladno sredstvo se 

takođe može prebaciti u odgovarajuće 
boce. Ako se koriste neodgovarajuće boce, 
moglo bi doći do eksplozija sa posledičnim 
oštećenjem stvari i povreda ljudi.

Premeštanje kondenzacione jedinice.
- Postupite na sledeći način ako je potrebno 

premestiti uređaj.
- Izvršite pump down (primenite gore navedeni 

postupak).
- Prebacite što više rashladnog sredstva u spoljnu bocu tako 

da se u spoljnoj jedinici akumulira ne više od 5 kg (za detalje 
o punjenju rashladnog sredstva pogledajte stranicu 36)

- Odvojite kabl za napajanje.
- Odvojite priključni kabl između unutrašnje i spoljne jedinice.
- Odvojite cevi sa odvodnih spojeva unutrašnje jedinice.
- Da biste sprečili ulazak stranih tela, odmah zatvorite i zaptite 

spojeve unutrašnje jedinice i cevi koje su na nju bile povezane 
vinil čepovima ili pločama. 

- Odvojite cevi od odvodnih spojeva spoljne jedinice. Da 
biste sprečili ulazak stranih tela, odmah zatvorite i zaptite 
spojeve spoljne jedinice i cevi koje su na nju bile povezane 
vinil čepovima

- Pazite da ne oštetite priključke i priključne blokove.
- Premestite unutrašnju i spoljnu jedinicu na nove položaje.
- Rastavite uređaje za pričvršćivanje unutrašnje jedinice i 

ponovo ih sastavite u novom položaju.

12 ВЫПОЛНЕНИЕ   
«ОТКАЧКИ»

12.1 ЦЕЛЬ “ОТКАЧКИ”.
Откачка используется для накопления хладагента в наружном 
агрегате в случае отключения холодильных линий по любой 
причине.

12.2 ВАЖНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ 
ПРОВЕДЕНИЯ “ОТКАЧКИ”.

- Благодаря компактной форме, прибор содержит небольшой 
объём хладагента.

- Перед тем, как выполнить откачку, большая часть может 
быть переведена в пустой баллон. Максимальное количе-
ство хладагента соответствует 5 кг.

- При накоплении большего количества хладагента может 
произойти остановка или перегореть компрессор. 

1. Закрыть коллектор с манометрами.
2. Закрыть служебный клапан жидкости.
3. Нажать один раз кнопку K2 на плате прибора и таким 

образом, перейти в режим откачки.
4. Наблюдать за манометров низкого давления на коллекторе, 

когда компрессор находится в работе.
5. Когда указание манометра опускается ниже 0 MПa (0 кгс/

см²) факт., закрыть служебный газовый клапан. 
6. Сразу после нажать кнопку К3, чтобы остановить прибор.
7. Закрыть крышку на обоих клапанах.

ВНИМАНИЕ:
- Если необходимо, хладагент может 

быть переведён в специальные 
баллоны. Если используются неподходя-
щие баллоны, могут произойти взрывы 
с последующим уроном для имущества и 
травмами для людей.

Переустановка компрессорно-конденсаторного 
блока.
- Действовать как указано ниже, если необходимо 

переустановить прибор.
- Выполнить откачку (выполнить описанную выше про-

цедуру).
- Переместить как можно больше хладагента во внешний 

баллон, чтобы в наружном агрегате могло накопиться не 
более 5 кг (подробные сведения о заправке хладагента 
приводятся на стр. 36)

- Отключить кабель электропитания.
- Отключить соединительный кабель между внутренним 

и наружным агрегатом.
- Отключить трубопровод от креплений развальцовки 

внутреннего блока.
- Чтобы предотвратить попадание инородных тел, не-

медленно перекрыть и герметично закрыть соединения 
внутреннего блока и подключенных к нему труб крыш-
ками или виниловыми листами. 

- Отключить трубопровод от креплений развальцовки 
наружного агрегата. Чтобы предотвратить попадание 
инородных тел, немедленно перекрыть и герметично 
закрыть соединения внутреннего блока и подключен-
ных к нему труб виниловыми крышками.

- Обратите внимание, чтобы не повредить крепления к 
клеммным коробкам.

- Сместить внутренний и внешний блок в соответству-
ющие новые позиции.

- Демонтировать крепёжные устройства внутреннего 
блока и установить их в новую позицию.

12 EFECTUAREA  
„PUMP DOWN”.

12.1 SCOPUL „PUMP DOWN”.
Pump down se utilizează pentru a acumula agentul de răcire în 
unitatea externă în cazul în care este necesară deconectarea liniilor 
de răcire din orice motiv.

12.2 RECOMANDĂRI IMPORTANTE PRIVIND 
EFECTUAREA „PUMP DOWN”.

- Dat fiind aspectului compact al formei sale, aparatul conține o 
cantitate redusă de agent de răcire.

- Înainte de efectuarea procedurii de pump down cea mai mare 
parte a încărcăturii poate fi transferată într-o butelie goală. 
Cantitatea maximă de agent de răcire corespunde unei cantități 
de 5 kg.

- În caz de acumulare de cantități mai mari de agent de răcire 
există riscul de a provoca opriri sau arderea compresorului. 

1. Închideți colectorul cu manometre.
2. Închideți supapa de serviciu a lichidului..
3. Apăsați o dată butonul K2 al plăcii aparatului, pentru ca aceasta 

să treacă în regim de pump down.
4. Supravegheați manometrul de joasă presiune al colectorului în 

timp ce compresorul este în funcțiune.
5. Când acest manometru indică o valoare mai mică de 0 MPa(0 

kgf/cm²) ef., închideți vana de serviciu a gazului 
6. Apăsați apoi imediat tasta K3 pentru a opri aparatul.
7. Închideți capacul ambelor vane.

ATENȚIE:
- Dacă este necesar, agentul de răcire 

poate fi transferat inclusiv în butelii 
adecvate. În cazul în care se utilizează bu-
telii inadecvate, se pot produce explozii și 
în consecință daune bunurilor și accidente 
persoanelor.

Repoziționarea unității motocondensante.
- În cazul în care este necesar să repoziționați aparatul 

acționați după cum urmează.
- Efectuați procedura de pump down (urmați proce-

dura de mai sus).
- Vărsați cât mai mult agent de răcire posibil într-o butelie 

externă astfel încât în unitatea externă să se acumuleze cel 
mult 5 kg (consultați la pagina 36 detalii privind încărcările 
de agent de răcire)

- Deconectați cablul de alimentare.
- Deconectați cablul de conexiune dintre unitatea internă și 

unitatea externă.
- Deconectați conductele de la racordurile evazate ale unității 

interne.
- Pentru a împiedica pătrunderea de corpuri străine obturați 

și sigilați imediat cu capace sau cu foi de vinil racordurile 
unității interne și conductele care au fost conectate la aceasta. 

- Deconectați conductele de la racordurile evazate ale unității 
externe. Pentru a împiedica pătrunderea de corpuri străine 
obturați și sigilați imediat cu capace de vinil racordurile 
unității externe și conductele care au fost conectate la aceasta

- Acordați atenție să nu deteriorați racordurile și regletele.
- Mutați unitățile pentru interior și pentru exterior în noile 

lor poziții.
- Demontați dispozitivele de fixare a unității interne și mon-

tați-le la loc în noua poziție.

12 EXECUÇÃO DO  
“PUMP DOWN”.

12.1 OBJETIVO DO “PUMP DOWN”.
O pump down é utilizado para acumular o refrigerante na unidade 
externa se, por qualquer motivo, for preciso desconectar as linhas 
de refrigeração.

12.2 ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES PARA A 
EXECUÇÃO DO “PUMP DOWN”.

- Devido à compactação de seu formato, o aparelho contém um 
carregamento de refrigerante.

- Antes da execução da técnica de pump down, a maior parte 
do carregamento pode ser transferido para uma botija vazia. A 
quantidade máxima de refrigerante corresponde a 5 kg.

- Acumulando maiores quantidades de refrigerante, existe o risco 
de causar interrupções no funcionamento do compressor ou até 
mesmo queimá-lo. 

1. Fechar o coletor de manómetros.
2. Fechar a válvula de serviço do líquido.
3. Pressionar uma vez o botão K2 da placa do aparelho e, desse 

modo, ela passa para a modalidade de pump down.
4. Controlar o manómetro de baixa do coletor enquanto o com-

pressor estiver em movimento.
5. Quando a indicação desse manómetro descer para menos de 

0 MPa(0 kgf/cm²) ef., fechar a válvula de serviço do gás 
6. Imediatamente depois, pressionar o botão K3 para parar o 

aparelho.
7. Fechar a tampa de ambas as válvulas.

ATENÇÃO:
- Se necessário, o refrigerante também 

pode ser transferido para botijas 
adequadas. Se forem utilizadas botijas ina-
dequadas, podem ocorrer explosões com 
consequentes danos a bens materiais e pes-
soas.

Reposicionamento da unidade motocondensadora.
- Se for necessário reposicionar o aparelho, deve-se 

fazer o seguinte.
- Efetuar a técnica de pump down (seguindo o pro-

cedimento descrito anteriormente).
- Transferir a maior quantidade possível de refrigerante para 

uma botija externa de modo a acumular não mais do que 
5 kg na unidade externa (ver na página 36 os pormenores 
sobre as cargas de refrigerante)

- Desconectar o cabo de alimentação.
- Desconectar o cabo de conexão entre as unidades interna e 

externa.
- Desconectar as tubagens dos engates de corpo da unidade 

interna.
- Para impedir a entrada de corpos estranhos, selar imediata-

mente com tampas ou folhas de vinil os engates da unidade 
interna e as tubagens a ela conectadas. 

- Desconectar as tubagens dos engates do corpo da unidade 
externa. Para impedir a entrada de corpos estranhos, selar 
imediatamente os engates da unidade externa e as tubagens 
a ela conectadas com tampas de vinil

- Prestar atenção para não danificar os engates e as placas de 
terminais.

- Deslocar as unidades interna e externa para seus novos 
posicionamentos.

- Desmontar os dispositivos de fixação das unidades interna 
e montá-los novamente em sua nova posição.

12 WYKONANIE PROCEDURY  
„PUMP DOWN”.

12.1 CEL PROCEDURY „PUMP DOWN”.
Procedura „pump down” służy do zgromadzenia czynnika chłod-
niczego w jednostce zewnętrznej przed rozłączeniem przewodów 
chłodniczych z jakiegokolwiek powodu.

12.2 WAŻNE UWAGI W ZAKRESIE WYKONANIA 
PROCEDURY „PUMP DOWN”.

- W związku z niewielkimi wymiarami urządzenia ilość znajdu-
jącego się w nim czynnika chłodniczego jest mała.

- Przed przeprowadzeniem procedury „pump down” większą 
część wsadu można przenieść do pustej butli. Maksymalna ilość 
chłodziwa wynosi 5 kg.

- Większa ilość czynnika chłodniczego może prowadzić do za-
trzymania lub przepalenia sprężarki. 

1. Zamknąć kolektor manometrowy.
2. Zamknąć zawór obsługowy płynu.
3. Jeden raz wcisnąć przycisk K2 na płycie urządzenia, co spowo-

duje przełączenie w tryb wypompowywania (pump down).
4. Kontrolować manometr niskiego ciśnienia kolektora podczas 

pracy sprężarki.
5. Gdy wskazanie tego manometru spadnie poniżej 0 MPa (0 kgf/

cm²) rzecz., należy zamknąć zawór serwisowy gazu. 
6. Zaraz potem należy nacisnąć na przycisk K3, aby zatrzymać 

urządzenie.
7. Zamknąć pokrywy obydwu zaworów.

UWAGA:
- Jeśli zajdzie taka potrzeba, czynnik 

chłodniczy można przenieść również 
do odpowiednich butli. Gdyby użyło się 
nieodpowiednich butli, mogłoby dojść do 
wybuchu i w związku z tym do szkód rze-
czowych i obrażeń ciała.

Zmiana miejsca ustawienia jednostki zewnętrznej.
- W przypadku gdy konieczna okaże się zmiana 

miejsca ustawienia urządzenia należy postępować 
w poniższy sposób:

- Przeprowadzić procedurę „pump down” (przeprowadzić 
wcześniej opisaną procedurę).

- Przelać możliwie najwięcej czynnika chłodniczego do ze-
wnętrznej butli, tak aby móc zgromadzić nie więcej niż 5 kg 
w jednostce zewnętrznej (patrz strona 36 na temat wsadów 
czynnika chłodniczego).

- Odłączyć kabel zasilający.
- Odłączyć kabel połączeniowy pomiędzy jednostką we-

wnętrzną a jednostką zewnętrzną.
- Odłączyć przewody rurowe od przyłączy stożkowych jed-

nostki zewnętrznej.
- Aby uniemożliwić dostanie się ciał obcych, należy natych-

miast zaślepić i zabezpieczyć winylowymi korkami lub 
arkuszami przyłącza jednostki wewnętrznej oraz przewody 
rurowe, które są do niej przyłączone; 

- odłączyć przewody rurowe od przyłączy stożkowych jed-
nostki zewnętrznej. Aby uniemożliwić dostanie się ciał ob-
cych, należy natychmiast zaślepić i zabezpieczyć winylowymi 
korkami przyłącza jednostki zewnętrznej oraz przewody 
rurowe, które są do niej przyłączone;

- należy uważać, aby nie uszkodzić przyłączy ani listew zaci-
skowych;

- przenieść jednostki wewnętrzną i zewnętrzną w nowe miej-
sca;

- zdemontować urządzenia mocujące jednostkę wewnętrzną 
i ponownie zamontować je w nowym miejscu.

12  UITVOEREN VAN DE  
“PUMP-DOWN”.

12.1 DOEL VAN DE “PUMP-DOWN”.
De pump-down dient om het koelmiddel in de externe groep te 
accumuleren vooraleer om wat voor reden dan ook de koellijnen 
los te koppelen.

12.2 BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN VOOR DE 
UITVOERING VAN DE “PUMP-DOWN”.

- Gezien de compacte vorm van het toestel, is de hoeveelheid 
koelmiddel dat erin zit gering.

- Voordat u de pump-down gaat uitvoeren, kan het merendeel van 
de vulling in een lege fles worden overgebracht. De maximum 
hoeveelheid koelmiddel komt overeen met 5 kg.

- Wanneer u grotere hoeveelheden koelmiddel gaat accumuleren, 
loopt u het risico om stilstanden of verbranding van de compres-
sor te veroorzaken. 

1. Sluit de collector met manometers.
2. Sluit de serviceklep van de vloeistof.
3. Druk een keer op de drukknop K2 van de kaart van het toestel. 

Zodoende gaat het toestel over in pump-downmodus.
4. Houd de manometer van de lage druk van de collector in het 

oog terwijl de compressor aan het werk is.
5. Wanneer de aanwijzing van de manometer daalt tot minder 

dan 0 MPa(0 kgf/cm²) eff., sluit de serviceklep van het gas 
6. Druk onmiddellijk daarna op de drukknop K3 om het toestel 

te stoppen.
7. Sluit het deksel van beide kleppen.

AANDACHT:
- Indien nodig kan het koelmiddel 

worden overgebracht in flessen die 
hiervoor geschikt zijn. In het geval er on-
geschikte flessen worden gebruikt, kunnen 
zich ontploffingen voordoen, met materiële 
schade en ongevallen voor de betrokken 
personen als gevolg.

Opnieuw plaatsen van de condensgroep.
- Handel als volgt indien het nodig is om het toestel 

opnieuw te positioneren.
- Voer de pump-down uit (aan de hand van de hier-

boven beschreven procedure).
- Breng zoveel mogelijk koelmiddel over in een externe fles, 

zodat er niet meer dan 5 kg in de externe groep wordt 
geaccumuleerd (zie pagina 36 voor de details over de koel-
middelvullingen)

- Ontkoppel de voedingskabel.
- Ontkoppel de aansluitkabel tussen de interne groep en de 

externe groep.
- Ontkoppel de leidingen van de wartelaansluitingen van de 

interne groep.
- Om te beletten dat er vreemde voorwerpen in terecht komen, 

moet u de koppelingen van de interne groep en de leidingen 
die erop waren aangesloten onmiddellijk afdichten met 
vinyldoppen of -bladen. 

- Ontkoppel de leidingen van de wartelaansluitingen van de 
externe groep. Om te beletten dat er vreemde voorwerpen in 
terecht komen, moet u de koppelingen van de externe groep 
en de leidingen die erop waren aangesloten onmiddellijk 
afdichten met vinyldoppen

- Let op dat u de koppelingen en de klemmenborden niet 
beschadigt.

- Verplaats de interne en externe groepen naar hun respec-
tievelijke nieuwe posities.

- Demonteer de bevestigingsvoorzieningen van de interne 
groep en monteer ze opnieuw in de nieuwe positie.

12 „PUMP DOWN“  
ATLIKIMAS.

12.1 „PUMP DOWN“ PASKIRTIS
Pumpavimas („Pump down“) reikalingas norint sukaupti aušini-
mo skysčio įrenginyje tuomet, kai dėl bet kokios priežasties reikia 
atjungti aušinimo linijas.

12.2 SVARBŪS ĮSPĖJIMAI DĖL „PUMP DOWN“ 
VYKDYMO.

- Atsižvelgiant į formos kompaktiškumą, prietaise telpa mažas 
aušinimo skysčio kiekis.

- Prieš pumpuojant („pump down“), didžioji dalis kiekio perpi-
lama į tuščią balioną. Didžiausias aušinimo skysčio kiekis yra 5 
kg.

- Sukaupus didesnį aušinimo skysčio kiekį, gali sustoti arba per-
degti kompresorius. 

1. Uždarykite kolektorių su slėgmačiais.
2. Uždarykite skysčio tiekimo vožtuvą.
3. Vieną kartą paspauskite prietaiso plokštės mygtuką K2 ir tai 

padarius, jis pereis į pumpavimo („pump down“) režimą.
4. Stebėkite kolektoriaus žemo slėgio slėgmatį tuomet, kai kom-

presorius veikia.
5. Kai šio slėgmačio rodmenys nukrenta žemiau realaus 0 MPa 

(0 kgf/cm²), uždarykite dujų tiekimo vožtuvą 
6. Iš karto po to paspauskite mygtuką K3, kad sustabdytumėte 

prietaisą.
7. Uždarykite abiejų vožtuvų dangčius.

DĖMESIO:
- Jei reikia, aušinimo skystis taip pat 

gali būti perpiltas į jam skirtus balio-
nus. Jei bus naudojami netinkami balionai, 
gali kilti sprogimas, gali būti padaryta žala 
daiktams ir gali susižaloti asmenys.

Variklinio kondensacinio įrenginio padėties nustatymas 
iš naujo.
- Jei reikia iš naujo sureguliuoti prietaisą, atlikite 

nurodytus veiksmus.
- Atlikite pumpavimą („pump down“) (atlikite pir-

miau minėtą procedūrą).
- Kiek įmanoma daugiau aušinimo skysčio perpilkite į išorinį 

balioną, kad jo išoriniame įrenginyje būtų galima sukaupti 
ne daugiau kaip 5 kg (žr. 36 puslapį, kuriame pateikiami 
duomenys apie aušinimo skysčio kiekius)

- Atjunkite maitinimo laidą.
- Atjunkite vidinio įrenginio ir išorinio įrenginio sujungimo 

laidą.
- Atjunkite vamzdžius nuo vidinio įrenginio jungčių su ap-

kaba.
- Kad nepatektų pašaliniai objektai, nedelsdami kamščiais 

arba vinilo lakštais uždenkite ir užsandarinkite vidinio 
įrenginio jungtis ir prie jų prijungtus vamzdžius. 

- Atjunkite vamzdžius nuo išorinio įrenginio jungčių su apka-
ba. Kad nepatektų pašaliniai objektai, nedelsdami viniliniais 
kamščiais uždenkite ir užsandarinkite vidinio įrenginio 
jungtis ir prie jų prijungtus vamzdžius

- Stenkitės nepažeisti jungčių ir gnybtynų.
- Perkelkite vidinį įrenginį ir išorinį įrenginį į atitinkamas 

naujas padėtis.
- Išmontuokite vidinio įrenginio tvirtinimo įtaisus ir vėl juos 

sumontuokite naujoje padėtyje.

12 A LEFEJTÉS 

12.1 A LEFEJTÉS CÉLJA
A lefejtés során összegyűjtjük a hűtőközeget a kültéri egységben 
a hűtőközeg-vezetékek leválasztásához vagy más beavatkozáshoz.

12.2 FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK A LEFEJTÉSHEZ
- Kompakt kialakításának köszönhetően az egység kevés hűtőkö-

zeget tartalmaz.
- A lefejtés végrehajtása előtt a töltet legnagyobb része átfejthető 

egy üres palackba. A maximális hűtőközeg mennyiség 5 kg.
- Ennél nagyobb mennyiségű hűtőközeg tárolása esetén leállhat, 

illetve leéghet a kompresszor. 

1. Zárja el a manométer gyűjtőcsövét.
2. Zárja el a folyadék munkaszelepét.
3. Nyomj meg egyszer a NYÁK-on lévő K2 gombot, ekkor a be-

rendezés lefejtési üzemmódba vált.
4. Figyelje az alacsony nyomású ág nyomásmérőjét, miközben a 

kompresszor működik.
5. Ha a nyomásmérő 0 MPa-nál (0 kgf/cm²) alacsonyabb tényleges 

nyomást mutat, zárja el a gáz munkaszelepet 
6. Ezt követően nyomja meg a K3 szelepet a készülék leállításához.
7. Zárja mindkét szelep fedelét.

FIGYELEM:
- Szükség esetén a hűtőközeget az erre 

megfelelő palackokba is át szabad 
fejteni. Nem megfelelő palackok használata 
esetén robbanás következhet be, ami anyagi 
károkat és személyi sérülést okozhat.

A kültéri kondenzátor egység áthelyezése.
- Ha át kell helyezni az egységet, akkor az alábbiak 

szerint kell eljárni:
- Végezze el a lefejtést (a fenti eljárás szerint).
- Fejtsen át minél több hűtőközeget egy külső palackba, hogy 

a kültéri egységben ne maradjon 5 kg-nál több hűtőközeg 
(a hűtőközeg töltetekkel kapcsolatban lásd a 36. oldalt).

- Válassza le a tápkábelt.
- Válassza le a beltéri és kültéri egységek közötti kábelt.
- Válassza le a csöveket a beltéri egység csőtokos csatlakozóiról.
- Az idegen tárgyak csőbe kerülésének megelőzése érdekében 

azonnal zárja le vinil vakdugóval vagy fóliával a beltéri egy-
ség csatlakozóit és a hozzá kapcsolódó csöveket. 

- Válassza le a csöveket a kültéri egység csőtokos csatlako-
zóiról. Az idegen tárgyak csőbe kerülésének megelőzése 
érdekében azonnal zárja le vinil vakdugóval a kültéri egység 
csatlakozóit és a hozzá kapcsolódó csöveket.

- Vigyázzon, nehogy megsértse a csatlakozókat és a sorkap-
csokat.

- Helyezze át a beltéri és kültéri egységeket az új helyükre.
- Szerelje le a beltéri egységet rögzítő eszközöket, és szerelje 

fel őket az új helyre.

12 ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ  
“PUMP DOWN”.

12.1 ΣΚΟΠΟΣ ΤΟΥ “PUMP DOWN”.
Το pump down χρησιμεύει για τη συσσώρευση του ψυκτικού 
μέσου στην εξωτερική μονάδα, αν για κάποιον λόγο χρειαστεί η 
αποσύνδεσή των ψυκτικών γραμμών.

12.2 ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ «PUMP DOWN».

- Χάρη στη συμπιεσμένη της μορφή, η συσκευή περιέχει μια μικρή 
ποσότητα ψυκτικού μέσου.

- Πριν από την εκτέλεση του pump down το μεγαλύτερο μέρος 
του φορτίου μπορεί να μεταφερθεί σε μια άδεια φιάλη. Η μέγιστη 
ποσότητα ψυκτικού είναι 5 kg.

- Συσσωρεύοντας μεγαλύτερες ποσότητες ψυκτικού υγρού, υπάρ-
χει κίνδυνος να προκληθούν διακοπές ή καύση του συμπιεστή. 

1. Κλείστε τον συλλέκτη μανομέτρων.
2. Κλείστε τη βαλβίδα συντήρησης του υγρού.
3. Πατήστε μία φορά το κουμπί K2 στην κάρτα της συσκευής. Με 

αυτόν τον τρόπο, ενεργοποιείται η λειτουργία pump down.
4. Ελέγχετε το μετρητή πίεσης πολλαπλής χαμηλής του συλλέκτη 

ενώ ο συμπιεστής είναι σε κίνηση.
5. Όταν η ένδειξη αυτού του μετρητή πίεσης πέσει κάτω από 0 

MPa (0 kgf/cm²), κλείστε τη βαλβίδα παροχής αερίου. 
6. Αμέσως μετά, πατήστε το κουμπί K3, για να απενεργοποιήσετε 

τη συσκευή.
7. Κλείστε το κάλυμμα  και των δύο βαλβίδων.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Αν είναι απαραίτητο, το ψυκτικό μέσο 

μπορεί να μεταφερθεί και σε φιάλες 
κατάλληλες για αυτό. Αν χρησιμοποιηθούν 
ακατάλληλες φιάλες, μπορεί να προκληθούν 
εκρήξεις με αποτέλεσμα υλικές ζημιές και 
σωματικές βλάβες.

Επανατοποθέτηση της μονάδας συμπύκνωσης.
- Αν πρέπει να επανατοποθετήσετε τη συσκευή, 

ακολουθήστε την εξής διαδικασία:
- Εκτελέστε το pump down (θέστε σε λειτουργία την 

παραπάνω διαδικασία).
- Χύστε όσο το δυνατόν περισσότερο ψυκτικό μέσο σε μια 

εξωτερική φιάλη, έτσι ώστε να μην μπορεί να συσσωρευτεί 
περισσότερο από 5 kg στην εξωτερική μονάδα (βλ. σελ. 36 
για ότι αφορά τις λεπτομέρειες σχετικά με τα φορτία του 
ψυκτικού μέσου).

- Αποσυνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο.
- Αποσυνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο μεταξύ της εσωτερικής 

και εξωτερικής μονάδας.
- Αποσυνδέστε τις σωληνώσεις από τις συζεύξεις σύνδεσης 

της εξωτερικής μονάδας.
- Για να εμποδίσετε την είσοδο ξένων σωμάτων σφραγίστε 

αμέσως με τάπες ή φύλλα βινυλίου τις συνδέσεις της εσω-
τερικής μονάδας και τις σωληνώσεις που ήταν συνδεδεμένες 
με αυτή. 

- Αποσυνδέστε τις σωληνώσεις από τις συζεύξεις σύνδεσης 
της εξωτερικής μονάδας. Για να εμποδίσετε την είσοδο 
ξένων σωμάτων σφραγίστε αμέσως με τάπες βινυλίου τις 
συνδέσεις της εσωτερικής μονάδας και τις σωληνώσεις που 
ήταν συνδεδεμένες με αυτή.

- Φροντίστε να μην καταστρέψετε τις συνδέσεις και τις πλα-
κέτες ακροδεκτών.

- Μετακινήστε τις εσωτερικές και εξωτερικές μονάδες στις 
αντίστοιχες νέες θέσεις.

- Αποσυναρμολογήστε τις διατάξεις στερέωσης της εσωτε-
ρικής μονάδας και επανατοποθετήστε τες στη νέα θέση.

12 AUSFÜHREN  
DES „PUMP DOWN“.

12.1 ZWECK DES „PUMP DOWN”.
Der „Pump down“ dient dazu, um das Kältemittel in der Außen-
einheit anzusammeln, wenn die Kältemittelleitungen getrennt 
werden.

12.2 WICHTIGE HINWEISE ZUR AUSFÜHRUNG DES 
„PUMP DOWN“.

- Aufgrund der Kompaktheit seiner Form enthält das Gerät eine 
entsprechende Kühlmittelladung.

- Vor der Ausführung der Funktion Pump down kann der Großteil 
der Ladung in eine leere Flasche umgefüllt werden. Die maximale 
Kühlmittelmenge entspricht 5 kg.

- Größere Kältemittelmengen könnten zum Stopp bzw. Durch-
brennen des Verdichters führen. 

1. Den Kollektoren mit Manometer schließen.
2. Das Serviceventil der Flüssigkeit schließen.
3. Die Taste K2 auf der Geräteplatine einmal drücken, um in den 

„Pump Down“-Modus zu wechseln.
4. Das Manometer für Niederdruck des Kollektors überwachen, 

während der Verdichter in Betrieb ist.
5. Wenn die Anzeige dieses Manometers auf weniger als eff. 0 

MPa (0 kgf/cm²) abfällt, das Gasversorgungsventil schließen. 
6. Unmittelbar danach die Taste K3 drücken, um das Gerät an-

zuhalten.
7. Die Abdeckung der beiden Ventile schließen.

ACHTUNG:
- Wenn erforderlich kann das Kälte-

mittel auch in dafür vorgesehene Fla-
schen umgefüllt werden. Wenn sie Flaschen 
benutzt sind, könnte es zu Explosionen 
kommen und folglich zu Personen- und 
Sachschäden.

Wiederpositionierung des Verflüssigersatzes.
- Sollte eine Neupositionierung des Gerätes erforder-

lich sein, wie folgt vorgehen.
- Pump down ausführen (dazu wie oben beschrieben 

vorgehen).
- So viel Kältemittel wie möglich in eine externe Flasche 

umfüllen, sodass in der Außeneinheit nicht mehr als 5 kg 
verbleiben (siehe Seite 36 für Einzelheiten zur Kältemittel-
füllung)

- Das Netzkabel trennen.
- Das Anschlusskabel zwischen Inneneinheit und Außenein-

heit trennen.
- Die Rohrleitungen von den Bördelverbindungen der Innen-

einheit trennen.
- Um den Eintritt von Fremdkörpern zu verhindern, müssen 

die Anschlüsse der Inneneinheit und die Leitungen, die 
daran angeschlossen waren, unverzüglich mit Vinylblättern 
versiegelt werden. 

- Die Rohrleitungen von den Bördelverbindungen der Außen-
einheit trennen. Um den Eintritt von Fremdkörpern zu 
verhindern, müssen die Anschlüsse der Außeneinheit und 
die Leitungen, die daran angeschlossen waren, unverzüglich 
mit Vinylkappen versiegelt werden.

- Darauf achten, die Anschlüsse und die Klemmenbretter 
nicht zu beschädigen.

- Die Innen- und Außeneinheiten in die entsprechenden 
neuen Positionen verstellen.

- Die Befestigungsvorrichtungen der Inneneinheit demontie-
ren und in der neuen Position wieder installieren.
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12  UITVOEREN VAN DE  
“PUMP-DOWN”.

12.1 DOEL VAN DE “PUMP-DOWN”.
De pump-down dient om het koelmiddel in de externe groep te 
accumuleren vooraleer om wat voor reden dan ook de koellijnen 
los te koppelen.

12.2 BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN VOOR DE 
UITVOERING VAN DE “PUMP-DOWN”.

- Gezien de compacte vorm van het toestel, is de hoeveelheid 
koelmiddel dat erin zit gering.

- Voordat u de pump-down gaat uitvoeren, kan het merendeel van 
de vulling in een lege fles worden overgebracht. De maximum 
hoeveelheid koelmiddel komt overeen met 5 kg.

- Wanneer u grotere hoeveelheden koelmiddel gaat accumuleren, 
loopt u het risico om stilstanden of verbranding van de compres-
sor te veroorzaken. 

1. Sluit de collector met manometers.
2. Sluit de serviceklep van de vloeistof.
3. Druk een keer op de drukknop K2 van de kaart van het toestel. 

Zodoende gaat het toestel over in pump-downmodus.
4. Houd de manometer van de lage druk van de collector in het 

oog terwijl de compressor aan het werk is.
5. Wanneer de aanwijzing van de manometer daalt tot minder 

dan 0 MPa(0 kgf/cm²) eff., sluit de serviceklep van het gas 
6. Druk onmiddellijk daarna op de drukknop K3 om het toestel 

te stoppen.
7. Sluit het deksel van beide kleppen.

AANDACHT:
- Indien nodig kan het koelmiddel 

worden overgebracht in flessen die 
hiervoor geschikt zijn. In het geval er on-
geschikte flessen worden gebruikt, kunnen 
zich ontploffingen voordoen, met materiële 
schade en ongevallen voor de betrokken 
personen als gevolg.

Opnieuw plaatsen van de condensgroep.
- Handel als volgt indien het nodig is om het toestel 

opnieuw te positioneren.
- Voer de pump-down uit (aan de hand van de hier-

boven beschreven procedure).
- Breng zoveel mogelijk koelmiddel over in een externe fles, 

zodat er niet meer dan 5 kg in de externe groep wordt 
geaccumuleerd (zie pagina 36 voor de details over de koel-
middelvullingen)

- Ontkoppel de voedingskabel.
- Ontkoppel de aansluitkabel tussen de interne groep en de 

externe groep.
- Ontkoppel de leidingen van de wartelaansluitingen van de 

interne groep.
- Om te beletten dat er vreemde voorwerpen in terecht komen, 

moet u de koppelingen van de interne groep en de leidingen 
die erop waren aangesloten onmiddellijk afdichten met 
vinyldoppen of -bladen. 

- Ontkoppel de leidingen van de wartelaansluitingen van de 
externe groep. Om te beletten dat er vreemde voorwerpen in 
terecht komen, moet u de koppelingen van de externe groep 
en de leidingen die erop waren aangesloten onmiddellijk 
afdichten met vinyldoppen

- Let op dat u de koppelingen en de klemmenborden niet 
beschadigt.

- Verplaats de interne en externe groepen naar hun respec-
tievelijke nieuwe posities.

- Demonteer de bevestigingsvoorzieningen van de interne 
groep en monteer ze opnieuw in de nieuwe positie.

12  EXÉCUTION DU  
« PUMP DOWN ».

12.1 OBJECTIF DU « PUMP DOWN ».
Le pump down sert à accumuler le réfrigérant dans l’unité exté-
rieure s’il faut débrancher les lignes frigorifiques pour une raison 
quelconque.

12.2 MISES EN GARDE IMPORTANTES POUR 
L’EXÉCUTION DU « PUMP DOWN ».

- En raison de sa compacité, l’appareil contient une charge de 
réfrigérant peu importante.

- Avant d’exécuter le pump down, la plupart de la charge peut être 
transférée dans une bonbonne vide. La quantité maximum de 
réfrigérant correspond à 5 kg.

- L’accumulation de quantités supérieures de réfrigérant risque de 
causer des arrêts ou des brûlures du compresseur. 

1. Fermer le collecteur à manomètres.
2. Fermer la vanne de remplissage du liquide.
3. Presser une fois le bouton K2 de la carte de l’appareil pour la 

faire passer en mode pump down.
4. Garder le manomètre de basse pression du collecteur sous 

contrôle pendant que le compresseur fonctionne.
5. Lorsque l’indication de ce manomètre baisse à moins de 0 

MPa(0 kgf/cm²) eff., fermer la vanne de service du gaz. 
6. Juste après, presser le bouton K3 pour arrêter l’appareil.
7. Fermer le couvercle des deux vannes.

ATTENTION :
- Si nécessaire, le réfrigérant peut être 

transféré dans des bonbonnes adé-
quates. En cas d’utilisation de bonbonnes 
inadéquates, il y a un risque d’explosions 
pouvant entraîner des dommages matériels 
et des blessures.

Repositionnement de l’unité de moto-condensation.
- Procéder comme suit s’il faut replacer l’appareil.
- Effectuer le pump down (appliquer la procédure 

ci-dessus).
- Transvaser la plus grande quantité possible de réfrigérant 

dans une bonbonne extérieure afin de pouvoir accumuler 
5 kg maximum dans l’unité extérieure (voir page 36 en ce 
qui concerne les détails sur les charges de réfrigérant).

- Débrancher le câble d’alimentation.
- Débrancher le câble de raccordement entre l’unité intérieure 

et l’unité extérieure.
- Débrancher les tuyaux des raccords à collerette de l’unité 

intérieure.
- Pour éviter l’entrée de corps étrangers, boucher et sceller 

immédiatement les raccords de l’unité intérieure et les tuyaux 
qui étaient branchés avec des bouchons ou des feuilles de 
vinyle. 

- Déconnecter les tuyaux des raccords à collerette de l’unité 
extérieure. Pour empêcher l’entrée de corps étrangers, bou-
cher et sceller immédiatement avec des bouchons vinyliques 
les raccords de l’unité extérieure et les tuyaux qui y étaient 
connectés.

- Faire attention à ne pas abîmer les raccords et les borniers.
- Déplacer les unités intérieure et extérieure dans leurs nou-

velles positions respectives.
- Démonter les dispositifs de fixation de l’unité intérieure et 

les remonter dans la nouvelle position.

12 “PUMP DOWN” EXECUTION.
12.1 PURPOSE OF “PUMP DOWN”.

The pump down is used to accumulate the refrigerant in the 
outdoor unit in the event of disconnecting the refrigeration lines 
for any reason.

12.2 IMPORTANT WARNINGS FOR “PUMP DOWN” 
EXECUTION.

- The slim design of the product limits the amount of refrigerant 
in the outdoor unit.

- Before carrying out the pump down, most of the charge can 
be transferred to an empty cylinder. The maximum amount of 
refrigerant is 5 kg.

- Accumulating larger quantities of refrigerant could cause com-
pressor stoppages or burns. 

1. Close the pressure gauge.
2. Close the liquid service valve.
3. Press the K2 button on the appliance board once and in doing 

so it switches to pump down mode.
4. Observe the low-pressure side using a pressure gauge unit while 

the compressor is running.
5. When the indication of this pressure gauge drops to less than 

0 MPa (0 kgf/cm²) eff., close the gas service valve 
6. Immediately afterwards, press the K3 button in order to stop 

the appliance.
7. Close the cap of both valves.

ATTENTION:
- If necessary, the refrigerant can also 

be transferred into suitable cylinders. 
If unsuitable cylinders are used, explosions 
could occur with consequent damage to 
things and injuries to people.

Repositioning the condensing unit.
- Proceed as follows if it is necessary to reposition 

the device.
- Perform the pump down procedure (implement the 

above procedure).
- Transfer as much refrigerant as possible into an external 

cylinder so as to be able to accumulate no more than 5 kg 
in the external unit (see page 36 for details on refrigerant 
charges)

- Unplug the power cable.
- Disconnect the connection cable between the indoor unit 

and the outdoor unit.
- Disconnect the pipes from the countersunk connections of 

the indoor unit.
- To prevent the entry of foreign material, immediately cover 

and seal the connections of the indoor unit and the pipes 
that were connected to it with caps or vinyl sheets. 

- Disconnect the pipes from the countersunk connections of 
the outdoor unit. To prevent the entry of foreign material, 
immediately cover and seal the connections of the outdoor 
unit and the pipes that were connected to it with vinyl plugs.

- Be careful not to damage the connections and terminal 
blocks.

- Move the indoor and outdoor units to the new position.
- Disassemble the fixing devices of the indoor unit and reas-

semble them in the new position.

12  PROVEDENÍ   
ODČERPÁNÍ

12.1 ÚČEL ODČERPÁNÍ
Funkce odčerpávání chladiva slouží k akumulaci chladiva ve 
venkovní jednotce před odpojením okruhu chladiva z libovol-
ného důvodu.

12.2 DŮLEŽITÁ VAROVÁNÍ PRO PROVÁDĚNÍ 
„ODČERPÁNÍ“.

- Díky svým kompaktním rozměrům obsahuje přístroj poměrně 
malé množství chladiva.

- Před provedením odčerpání lze většinu náplně vyčerpat do 
prázdné lahve. Maximální množství chladiva odpovídá 5 kg.

- Nahromaděním většího množství chladiva vzniká hrozba zasta-
vení nebo vyhoření kompresoru. 

1. Zavřete kolektor s manometry.
2. Zavřete servisní ventil kapaliny.
3. Jednou stiskněte tlačítko K2 karty přístroje a tím přejděte do 

režimu odčerpání.
4. Sledujte manometr nízkého tlaku kolektoru, dokud je kompre-

sor v chodu.
5. Pokud indikace na tomto manometru klesne na méně než 0 

MPa (0 kgf/cm²), zavřete servisní ventil plynu. 
6. Bezprostředně poté stiskněte tlačítko K3 pro zastavení přístroje.
7. Zavřete kryt obou ventilů.

UPOZORNĚNÍ:
- V případě potřeby lze chladivo přenášet 

i do lahví k tomu určených. V případě 
použití nevhodných lahví může dojít k výbuchu 
s následnými škodami na věcech a nehodami 
osob.

Přemístění venkovní jednotky.
- Pokud je třeba přesunout zařízení, postupujte ná-

sledovně.
- Proveďte odčerpání (použijte k tomu výše popsaný 

postup).
- Přeneste co největší množství chladiva do externí lahve, aby 

ve venkovní jednotce nezůstalo více než 5 kg (viz stranu 36, 
kde najdete podrobnější informace o plnění chladiva).

- Odpojte napájecí kabel.
- Odpojte spojovací kabel mezi vnitřní a venkovní jednotkou.
- Odpojte potrubí od šroubovaných spojů vnitřní jednotky.
- Aby se zabránilo pronikání cizích předmětů, okamžitě za-

slepte a zapečeťte vinylovými víčky nebo listy spoje vnitřní 
jednotky a potrubí, která k ní byla připojena. 

- Odpojte potrubí od šroubovaných spojů venkovní jednotky. 
Aby se zabránilo pronikání cizích předmětů, okamžitě za-
slepte a zapečeťte vinylovými víčky spoje venkovní jednotky 
a potrubí k ní připojená.

- Dávejte pozor, abyste nepoškodili spoje a svorkovnice.
- Přesuňte vnitřní i venkovní jednotku na nové místo.
- Demontujte fixační prostředky vnitřní jednotky a nainsta-

lujte je na novém místě.

12  ИЗТОЧВАНЕ НА ХЛАДИЛНИЯ 
АГЕНТ („PUMP DOWN”).

12.1 ЦЕЛ НА ИЗТОЧВАНЕТО НА ХЛАДИЛНИЯ 
АГЕНТ

Източването служи за събиране на хладилния агент във 
външното тяло, в случай че трябва да разкачите тръбопро-
водите за хладилен агент по каквато и да е причина.

12.2 ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
ИЗТОЧВАНЕТО НА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ.

- Поради компактността си машината съдържа малко коли-
чество хладилен агент.

- Преди източването голяма част от количеството хладилен 
агент трябва да се прехвърли в празна бутилка. Максимал-
ното количество хладилен агент съответства на 5 kg.

- Натрупването на по-големи количества хладилен агент 
създава риск от спиране или изгаряне на компресора. 

1. Затворете колектора с манометри.
2. Затворете сервизния вентил за течност.
3. Натиснете еднократно бутон K2 на платката на уреда, и по 

този начин тя влиза в режим на източване (pump down).
4. Следете манометъра за ниско налягане на колектора, до-

като компресорът работи.
5. Когато индикацията на този манометър спадне до под 

действителни 0 MPa(0 kgf/cm²), затворете сервизния вен-
тил за газ 

6. Непосредствено след това натиснете бутон K3, така че 
уредът да спре работа.

7. Затворете капака и на двата вентила.

ВНИМАНИЕ:
- При необходимост хладилният 

агент може да се прехвърли само 
в подходящи за него бутилки. В случай 
че използвате неподходящи бутилки, е 
възможно да настъпи взрив с последващи 
от това имуществени щети и злополуки с 
хората.

Преместване на външното тяло.
- Ако е необходимо да преместите уреда, проце-

дирайте по описания по-долу начин.
- Изпълнете източването (следвайте описаната 

по-горе процедура).
- Прелейте колкото е възможно повече хладилен агент 

във външна бутилка, така че във външното тяло да 
може да се съберат не повече от 5 kg (вж. стр. 36 относно 
детайлите за необходимото количество хладилен агент 
за зареждане)

- Изключете захранващия кабел.
- Изключете кабела, свързващ вътрешното и външното 

тяло.
- Разкачете тръбите от конусните връзки на вътрешното 

тяло.
- За да не позволите навлизането на чужди тела, запушете 

и запечатайте незабавно с винилови тапи или листове 
връзките на вътрешното тяло и тръбите, които са били 
свързани към него. 

- Разкачете тръбите от конусните връзки на външното 
тяло. За да не позволите навлизането на чужди тела, 
запушете и запечатайте незабавно с винилови тапи 
връзките на външното тяло и тръбите, които са били 
свързани към него

- Внимавайте да не повредите връзките и клеморедите.
- Преместете вътрешното и външното тяло на съответ-

ните им нови места.
- Демонтирайте устройствата за фиксиране на вътреш-

ното тяло и ги монтирайте отново в новата позиция.

12  EKZEKUTIMI I   
“PUMP DOWN”.

12.1 QËLLIMI I “PUMP DOWN”.
Pump down shërben për të mbledhur ftohësin në njësinë e jashtme 
në rast se shkëputen linjat frigoriferike për çdolloj arsye.

12.2 PARALAJMËRIME TË RËNDËSISHME PËR 
EKZEKUTIMIN E “PUMP DOWN”.

- Falë kompaktësisë së formës së saj, aparati përmban një ngarkesë 
të ftohësit shumë të ulët.

- Përpara se të kryeni pump down pjesa më e  madhe e ngarkesës 
është e transferueshme në një bombol boshe. Sasia maksimale 
e ftohësit korrespondon 5 kg.

- Duke mbledhur sasi më të larta ftohësi do të rrezikohej të 
shkaktoni ndalime ose djegie të kompresorit. 

1. Mbyllni kolektorin me matës presioni.
2. Mbyllni valvulën e shërbimit të lëngut..
3. Shtypni një herë butonin K2 të skedës së aparatit kështu që ajo 

të kalojë në modalitetin pump down.
4. Kontrolloni gjithmonë me sy matësin e presionit të ulët të 

kolektorit ndërkohë që kompresori është në moto.
5. Kur treguesi i këtij matësi presioni zbret më poshtë se 0 MPa(0 

kgf/cm²) eff., mbyllni valvulën e shërbimit të gazit 
6. Menjëherë më pas shtypni butonin K3 në mënyrë që të ndaloni 

aparatin.
7. Mbyllni kapakun e të dy valvulave.

KUJDES:
- Nëse e nevojshme ftohësi mund të 

transferohet edhe në bombola të 
përshtatshme për të. Në rast se përdoren 
bombola të papërshtatshme mund të 
ndodhin shpërthime me rrjedhoja dëmtime 
ndaj sendeve ose plagosje të personave.

Ri-vendosja e njësisë së moto-kondensuesit.
- Silluni si vijon në rast se është e nevojshme të 

poziciononi përsëri aparatin.
- Kryeni pump down (kryeni procedurën më sipër).
- Derdhi sa më shumë ftohës të mundshëm në një bombol të 

jashtme në mënyrë që të mblidhet jo më shumë se 5 kg në 
njësi të jashtme (shikoni faqen 36 për sa i përket detajeve 
mbi ngarkesat e ftohësit)

- Shkëputni kabllon e furnizimit me energji. 
- Shkëputni kabllon e lidhjes midis njësisë së brendshme dhe 

njësisë së jashtme.
- Shkëputni tubat nga grykat e ngjitjes kartelë e njësisë së 

brendshme.
- Për të shmangur hyrjen e trupave të huaj verboni dhe 

bllokoni menjëherë me tapa ose fletë vinil grykët e njësisë 
së brendshme dhe tubat që ishin të lidhura me të. 

- Shkëputni tubat nga grykat e ngjitjes kartelë e njësisë së 
jashtme. Për të shmangur hyrjen e trupave të huaj verboni 
dhe bllokoni menjëherë me tapa ose fletë vinil grykët e 
njësisë së jashtme dhe tubat që ishin të lidhura me të.

- Bëni kujdes të mos dëmtoni gryket lidhëse dhe kapëset.
- Zhvendosni njësitë e brendshme dhe të jashtme në 

pozicionin e tyre të ri.
- Çmontoni pajisjet e fiksimeve të njësisë së brendshme dhe 

i montoni përsëri me një pozicion të ri.
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R-32 Valvola del 
recipiente del 
refrigerante

Valvola ①

Bilancia
Manometro del collettore Valvola di servizio

Unità esterna

Lato gas Lato liquido 

Valvola ②

12.3 ПЕРЕКАЧУВАННЯ ХОЛОДОАГЕНТУ У 
ЗОВНІШНІЙ БАЛОН ПЕРЕД ВИКОНАННЯМ 
PUMP DOWN

Перед виконанням відкачування виконайте наступні дії, 
якщо кількість холодоагенту перевищує максимальну кіль-
кість, яка може міститися у зовнішньому блоці.
1. Підготуйте порожній балон для холодоагенту R410A, вагу 

та комплект сервісних манометрів.
2. Визначте заряд холодоагенту, що міститься в контурі 

охолодження. 
3. Підключіть балон до зовнішнього блоку і запустіть вну-

трішній блок приблизно на 50% потужності в режимі 
охолодження.

4. Приблизно через 10 хвилин перевірте тиск на манометрі 
на стороні високого тиску контуру холодоагенту. Якщо він 
перевищуватиме 3,0 МПа (30,59 кгс/см²), необхідно змен-
шити кількість робочих внутрішніх блоків, щоб зменшити 
його до значення нижче 3,0 МПа (30,59 кгс/см²). 

5. Як тільки тиск впаде до менш ніж 3.0 МПа (30,59 кгс/см²), 
відкрийте клапан на колекторі манометра (2), що під’єдна-
ний з боку рідини. Потім відкрийте клапан приймального 
балону, щоб випустити холодоагент.

6. За допомогою ваги контролюйте кількість холодоагенту, 
що подається в балон, закрийте кран рідини і закрийте 
клапан охолоджувальної рідини і клапан балону, як тільки 
необхідну кількість холодоагенту буде злито. 

7. Перелита кількість холодоагенту повинна відповідати 50% 
всієї кількості, що міститься в контурі охолодження.

8. Заряд холодоагенту, що залишився в контурі, не повинен 
перевищувати кількість, яку можна тримати у зовнішньо-
му блоці.

R-410A
Запірний клапан 

циліндра

Клапан (1)

Колектор манометра
Вага

Сервісний клапан

Зовнішній блок

Сторона газу
Сторона рідини

Клапан (2)
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12.3 PUMP DOWN İŞLEMİNDEN ÖNCE 
SOĞUTUCUNUN BİR HARİCİ TÜP İÇİNE 
AKTARILMASI.

Eğer dolum miktarı dış ünitede biriktirilebilecek maksimum 
miktarı aşarsa pump down yapmadan önce aşağıdaki gibi ilerleyin.
1. R410A için boş bir tüp, bir terazi ve manometreli bir manifold 

edinin.
2. Soğutucu devrenin ihtiva ettiği dolum miktarını belirleyin. 
3. Tüpü dış üniteye bağlayın ve soğutmada iç ünitelerin %50’sini 

çalıştırın.
4. Yaklaşık 10 dakika sonra kolektör manometresi üzerine yük-

sek basınç tarafında hüküm süren basıncı kontrol edin. Eğer 
bu 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) üzerinde ise, 3.0 MPa (30.59 kgf/
cm²) altına düşürecek şekilde iç ünitelerin miktarını azaltmak 
gerekecektir. 

5. Basınç 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) altına iner inmez manometreli 
manifoldun (2) sıvı tarafına bağlı musluğunu açın. Ardından 
alıcı tüpün valfini soğutucuyu akıtmak için açın.

6. Tüpün içine aktarılan soğutucu miktarını terazi ile kontrol 
edin, sıvı valfini kapatın ve arzu edilen miktara ulaşıldığında 
manometreli manifoldun bağlantısını kesin. 

7. Aktarılan soğutucu miktarı, soğutucu devresinin ihtiva ettiği 
tam dolumun %50’sine karşılık gelmelidir.

8. Devrede kalan dolum miktarı dış ünitede biriktirilebilir mik-
tardan fazla olmamalıdır.

R-410A
Tüp açma kapama 

valfi

Valf (1)

Manometreli manifold
Terazi

Servis valfi

Dış ünite

Gaz tarafı
Sıvı tarafı

Valf (2)

12.3 TRASVASE DEL REFRIGERANTE A UNA 
BOMBONA EXTERNA ANTES DE PROCEDER AL 
PUMP DOWN.

Siga los pasos referidos a continuación antes de realizar el pump 
down si la entidad de la carga supera la cantidad máxima acumu-
lable en la unidad externa.
1. Utilice una bombona vacía para R410A, una balanza y un 

colector de manómetros.
2. Descubra la entidad de la carga contenida en el circuito frig-

orífico. 
3. Conecte la bombona a la unidad externa y ponga en funciona-

miento en modo de enfriamiento el 50% aprox. de las unidades 
internas.

4. Tras 10 minutos aproximadamente, controle en el manómetro 
del colector la presión predominante en el lado de alta presión. 
Si supera los 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²) ef., hay que reducir la 
cantidad de las unidades internas en funcionamiento para 
situarla por debajo de los 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²). 

5. Cuando la presión descienda por debajo de los 3.0 MPa (30.59 
kgf/cm²) efectiva, abra el grifo del colector de manómetros 
(2) que está conectado en el lado del líquido. Después, abra 
la válvula de la bombona receptora para permitir el flujo de 
refrigerante.

6. Controle con la balanza la cantidad de refrigerante que ha 
sido trasvasado a la bombona; cierre la válvula del líquido y 
desconecte el colector de manómetros nada más alcanzarse la 
cantidad deseada. 

7. La cantidad de refrigerante trasvasada debería corresponder 
al 50% de la carga total contenida en el circuito frigorífico.

8. La entidad de la carga que queda en el circuito no debe ser 
superior a la cantidad acumulable en la unidad externa.

R-410A
Válvula de corte de 

la bombona

Válvula (1)

Manómetro del colector
Balanza

Válvula de servicio

Unidad exterior

Lado gas
Lado líquido

Válvula (2)

12.3 PRELIVANJE HLADILNE TEKOČINE V ZUNANJO 
JEKLENKO, PRED IZVRŠITVIJO FUNKCIJE PUMP 
DOWN

Preden začnete z izvedbo pump down, sledite spodnjim navo-
dilom, če bi polnitev presegla maksimalno količino, ki jo lahko 
sprejme zunanja enota.
1. Priskrbite si prazno jeklenko za R410A, tehtnico in manome-

trski kolektor.
2. Identificirajte količino dodajanja, ki jo vsebuje hladilni toko-

krog. 
3. Povežite jeklenko na zunanjo enoto in zaženite hlajenje na pribl. 

50% notranjih enotah.
4. Po približno 10 minutah na manometru kolektorja preverite 

pritisk na strani visokega pritiska. Če je ta pritisk več kot de-
jansko 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) , je treba zmanjšati količino 
notranjih enot in pritisk spraviti pod 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²). 

5. Takoj, ko pritisk pade pod dejansko vrednost 3,0  MPa 
(30.59 kgf/cm²), odprite ventil manometrskega kolektorja (2), 
ki je povezan na stran tekočine. Nato odprite jeklenko in pustite, 
da hladilno sredstvo izteče.

6. S pomočjo tehtnice preverite količino hladilnega sredstva, ki 
je bilo pretočeno v jeklenko, nato zaprite ventil za tekočino in 
izključite kolektor na manometre takoj, ko je bila želena količina 
dosežena. 

7. Količina pretočenega hladilnega sredstva bi morala odgovarjati 
50 % celotne polnitve, ki jo vsebuje hladilni tokokrog.

8. Količina polnjenja, ki ostane v tokokrogu, ne sme biti večja od 
količine, ki jo je mogoče imeti v zunanji enoti.

R-410A
Zaporni ventil 

jeklenke

Ventil (1)

Manometrski kolektor
Tehtnica

Delovni ventil

Zunanja enota

Stran za plin
Stran za tekočino

Ventil (2)

12.3 PREČERPANIE CHLADIVA DO EXTERNEJ FĽAŠE 
PRED REALIZÁCIOU ODČERPANIA.

Pokiaľ množstvo plnenia prekročí maximálne prípustné množ-
stvo akumulácie vonkajšej jednotky, pred odčerpaním postupujte 
nasledovne.
1. Pripravte si prázdnu fľašu na R410A, váhu a zberné potrubie 

s manometrami.
2. Zistite objem náplne v chladiacom obvode. 
3. Pripojte fľašu k vonkajšej jednotke a spustite chladenie vnú-

torných jednotiek na približne 50 %.
4. Po približne 10 minútach skontrolujte na manometri zberného 

potrubia tlak vo vysokotlakovej časti. Pokiaľ je vyšší ako 3,0 
MPa (30,59 kgf/cm²), je treba znížiť množstvo vo vnútorných 
jednotkách tak, aby klesol pod 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²). 

5. Akonáhle tlak klesne pod 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²), otvorte 
ventil zberného potrubia s manometrami (2), ktorý je pripojený 
na strane kvapaliny. Následne otvorte ventil fľaše, aby do nej 
chladivo vtekalo.

6. S pomocou váhy kontrolujte množstvo chladiva prevedeného 
do fľaše a akonáhle dosiahnete požadované množstvo, zatvorte 
ventil kvapaliny a odpojte zberné potrubie s manometrami. 

7. Prenesené množstvo chladiva by malo zodpovedať 50 % úpl-
ného naplnenia chladiaceho obvodu.

8. Objem plniva, ktoré zostane v obvode, nesmie byť vyššie ako 
maximálna prípustná hodnota akumulácie vo vonkajšej jed-
notke.
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Prepínací ventil 

fľaše

Ventil (1)

Manometer kolektora
Váha

Servisný ventil

Vonkajšia jednotka

Plynová strana
Kvapalinová strana

Ventil (2)

12.3 PRETOČITE RASHLADNO SREDSTVO U SPOLJNU 
BOCU PRE IZVRŠENJA POSTUPKA PUMP DOWN.

Postupite na sledeći način pre nego što izvršite pump down ako 
količina napunjenosti premašuje maksimalnu količinu koja se 
može akumulirati u spoljnoj jedinici.
1. Nabavite praznu bocu za R410A, vagu i kolektor sa 

manometrima.
2. Utvrdite količinu punjenja koja se nalazi u rashladnom kolu. 
3. Spojite bocu na spoljnu jedinicu i pokrenite oko 50% 

unutrašnjih jedinica u režimu hlađenja.
4. Posle otprilike 10 minuta, proverite pritisak na manometru na 

strani visokog pritiska. Ako je on viši od 3.0 MPa (30.59 kgf/
cm²) efektivno, treba smanjiti količinu unutrašnjih jedinica u 
radu da bi se on spustio ispod 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²). 

5. Čim pritisak padne na manje od 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²), 
otvorite slavinu kolektora sa manometrima (2) koja je povezana 
sa stranom tečnosti. Zatim otvorite ventil prihvatne boce kako 
biste omogućili da rashladno sredstvo u nju uteče.

6. Proverite uz pomoć vage količinu rashladnog sredstva koja je 
prenesena u bocu, zatvorite ventil za tečnost i odvojite kolektor 
sa manometrima čim se postigne željena količina. 

7. Prenesena količina rashladnog sredstva treba da odgovara 50% 
celokupnog punjenja sadržanog u rashladnom kolu.

8. Količina punjenja koja ostaje u strujnom kolu ne sme da pređe 
količinu koja se može akumulirati u spoljnoj jedinici.

R-410A
Zaporni  

ventil boce

Ventil (1)

Kolektor sa manometrima 
Vaga

Servisni ventil 
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12.3 ПЕРЕКАЧКА ХЛАДАГЕНТА ВО ВНЕШНИЙ 
БАЛЛОН ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ОТКАЧКИ

Действовать следующим образом перед выполнением откач-
ки, если количество заправки превышает максимальное ко-
личество, которое может накапливаться в наружном агрегате.
1. Подготовить пустой баллон для R410A, весы и коллектор 

с манометрами.
2. Определить объём заправки в холодильном контуре. 
3. Подключить баллон к внешнему агрегату и перевести в 

режим охлаждения около 50% внутренних блоков.
4. Приблизительно через 10 минут проверить на манометре 

коллектора значение давление в верхней части шкалы. 
Если давление превышает 3.0 MПa (30.59 кгс/см²) факт., 
следует сократить количество внутренних блоков, чтобы 
давление опустилось ниже 3.0 MПa (30.59 кгс/см²). 

5. Как только давление упадет ниже 3,0 МПа (30,59 кгс/см²) 
факт., открыть кран коллектора с манометрами (2), кото-
рый подсоединен к жидкостной стороне. Затем открыть 
клапан принимающего баллон, чтобы поступал хладагент.

6. С помощью весов проверьте количество хладагента, кото-
рое было перелито в баллон, закройте клапан жидкости и 
отсоедините коллектор с манометрами, как только будет 
достигнуто желаемое количество. 

7. Количество перекаченного хладагента должно соответ-
ствовать 50% всей заправке холодильного контура.

8. Количество оставшейся заправки в контуре не должно 
быть выше накапливаемого количества в наружном агре-
гате.
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Отсекающий 

клапан баллона

Клапан (1)

Коллектор с манометрами
Весы

Служебный клапан

Наружный агрегат

Труба газовой 
системы

Труба 
жидкостной 
системы

Клапан (2)

12.3 VĂRSAREA AGENTULUI DE RĂCIRE ÎNTR-O 
BUTELIE EXTERNĂ ÎNAINTE DE EFECTUAREA 
PROCEDURII DE PUMP DOWN

Acționați după cum urmează înainte de a efectua procedura de 
pump down dacă încărcătura depășește cantitatea maximă care 
poate fi acumulată în unitatea externă.
1. Procurați-vă o butelie goală pentru R410A, un cântar și un 

colector cu manometre.
2. Identificați cantitatea de încărcătură prezentă în circuitul de 

răcire. 
3. Conectați butelia la unitatea externă și puneți în funcțiune cu 

răcire aproximativ 50% din unitățile interne.
4. După aproximativ 10 minute controlați pe manometrul colec-

torului presiunea existentă pe partea de înaltă presiune. Dacă 
aceasta este mai mare de 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) ef., trebuie 
să reduceți cantitatea din unitățile interne aflate în funcțiune 
pentru a o readuce sub 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²). 

5. Imediat ce presiunea coboară sub 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) ef., 
deschideți robinetul colectorului cu manometre (2) care este 
conectat pe partea de lichid. Deschideți apoi robinetul buteliei 
receptoare pentru a permite curgerea în aceasta a agentului de 
răcire.

6. Controlați cu ajutorul cântarului cantitatea de agent de răcire 
care a fost vărsată în butelie, închideți vana de lichid și deconec-
tați colectorul cu manometre imediat ce a fost atinsă cantitatea 
dorită. 

7. Cantitatea de agent de răcire vărsată ar trebui să corespundă 
cu 50% din întreaga cantitate existentă în circuitul de răcire.

8. Cantitatea de încărcătură rămasă în circuit nu trebuie să fie 
mai mare decât cantitatea care poate fi acumulată în unitatea 
externă.

R-410A
Robinet de  

separare al buteliei

Vană (1)

Colector cu manometre
Cântar

Supapă de serviciu

Unitate externă

Partea de gaz
Partea de lichid

Vană (2)

12.3 TRANSFERÊNCIA DO REFRIGERANTE PARA 
UMA BOTIJA EXTERNA ANTES DA EXECUÇÃO 
DA TÉCNICA DE PUMP DOWN

Seguir os procedimentos indicados antes de efetuar a técnica de 
pump down se a quantidade de carga superar a quantia máxima 
acumulável na unidade externa.
1. Utilizar uma botija vazia para R410A, uma balança e um coletor 

com manómetros.
2. Individualizar a quantidade de carga contida no circuito de 

refrigeração. 
3. Conectar a botija à unidade externa e ativar a refrigeração de 

50%, aproximadamente, das unidades internas.
4. Após 10 minutos, mais ou menos, controlar a pressão no lado 

de alta do manómetro do coletor. Se for superior a 3.0 MPa 
(30.59 kgf/cm²), reduzir a quantidade das unidades internas 
em função para funcionar com valores inferiores a 3.0 MPa 
(30.59 kgf/cm²). 

5. Quando a pressão for inferior a 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) ef., 
abrir a torneira do coletor de manómetros 2 que esta conecta-
do no lado do líquido. A seguir, abrir a válvula da botija que 
receberá o fluido para iniciar a transferência.

6. Controlar com uma balança a quantidade de refrigerante que foi 
transferido na botija, fechar a válvula do líquido e desconectar 
o coletor com manómetros quando for alcançada a quantidade 
desejada. 

7. A quantidade de refrigerante transferida deve corresponder à 
metade (50%) de toda a carga contida no circuito de refrige-
ração.

8. A quantidade da carga restante no circuito não deve ser superior 
à quantidade que pode ser acumulada na unidade externa.

R-410A
válvula de corte da 

botija

Válvula (1)

Coletor de manómetros
Balança

Válvula de serviço

Unidade externa

Lado gás
Lado líquido

Válvula (2)

12.3 PRZELEWANIE CZYNNIKA CHŁODNICZEGO 
DO ZEWNĘTRZNEJ BUTLI PRZED 
PRZEPROWADZENIEM PROCEDURY „PUMP 
DOWN”

Jeśli ilość wsadu przekracza maksymalną dopuszczalną ilość, którą 
można zgromadzić w jednostce zewnętrznej, przed przeprowadze-
niem procedury „pump down” należy postąpić w poniższy sposób.
1. Należy przygotować pustą butlę na R410A, wagę oraz kolektor 

z manometrami.
2. Określić ilość wsadu znajdującego się w obwodzie chłodniczym. 
3. Przyłączyć butlę do jednostki zewnętrznej i włączyć działanie 

w trybie chłodzenia ok. 50% jednostek wewnętrznych.
4. Po ok. 10 minutach należy sprawdzić na manometrze kolektora, 

czy ciśnienia utrzymuje się na wysokim poziomie. Jeśli ciśnienie 
przekracza 3,0 Mpa (30,59 kgf/cm²) rzecz., należy zmniejszyć 
liczbę działających jednostek zewnętrznych, aby spadło poniżej 
wartości 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²). 

5. Jak tylko ciśnienie spadnie poniżej wartości 3,0 MPa (30,59 kgf/
cm²) rzecz., należy odkręcić kurek kolektora manometrowego 
(2), który przyłączony jest po stronie płynu. Należy otworzyć 
następnie zawór butli odbiorczej, aby umożliwić dopływ czyn-
nika chłodniczego.

6. Sprawdzić na wadze ilość przelanego do butli czynnika chłod-
niczego, zamknąć zawór płynu i po osiągnięciu pożądanej ilość 
odłączyć kolektor z manometrami. 

7. Ilość przelanego czynnika chłodniczego powinna odpowiadać 
50% całego wsadu znajdującego się w obwodzie chłodniczym.

8. Ilość wsadu pozostającego w obwodzie nie może być wyższa 
od ilości zgromadzonej w jednostce zewnętrznym.

R-410A
Zawór odcinający 

butli

Zawór (1)

Kolektor manometrowy
Waga

Zawór obsługowy

Jednostka zewnętrzna

Po stronie gazu
Po stronie płynu

Zawór (2)

12.3 HET KOELMIDDEL OVERBRENGEN NAAR EEN 
EXTERNE FLES VÓÓR DE UITVOERING VAN DE 
PUMP-DOWN

Handel als volgt voordat u de pomp-down uitvoert als het volume 
van de lading de maximaal accumuleerbare hoeveelheid in de 
externe groep overschrijdt.
1. Neem een lege fles voor R410A, een weegsysteem en een col-

lector met manometers.
2. Bepaal het volume van de lading die in het koelcircuit zit. 
3. Sluit de fles op de externe groep aan en laat circa 50% van de 

interne groepen werken in koeling.
4. Na circa 10 minuten moet u op de manometer van de collector 

de druk controleren die in de zijde van de hoge druk aanwezig 
is. Als deze druk meer dan 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²) eff. be-
draagt, moet u het aantal interne groepen in functie hiervan 
verminderen om de druk opnieuw onder 3,0 MPa (30,59 kgf/
cm²) te brengen. 

5. Zodra de druk onder 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²) eff. daalt, opent u 
de kraan van de collector met manometers (2) die aan de zijde 
van de vloeistof is aangesloten. Open daarna de klep van de 
fles waarnaar u het koelmiddel wilt sturen om het koelmiddel 
te laten toestromen.

6. Controleer de hoeveelheid koelmiddel die in de fles is over-
gebracht met het weegsysteem, sluit de klep van de vloeistof 
en ontkoppel de collector met manometers zodra de gewenste 
hoeveelheid is bereikt. 

7. De overgebrachte hoeveelheid koelmiddel moet overeenkomen 
met 50% van de totale gevulde hoeveelheid in het koelcircuit.

8. Het volume van de lading die in het circuit blijft, mag niet groter 
zijn dan de hoeveelheid die in de externe groep kan worden 
geaccumuleerd.

R-410A
Afsluitklep  
van de fles

Klep (1)

Collector met manometers
Weegsysteem

Serviceklep
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Vloeistofzijde

Klep (2)

12.3 AUŠINIMO SKYSČIO IŠPYLIMAS Į IŠORINĮ 
BALIONĄ PRIEŠ PUMPUOJANT („PUMP DOWN“)

Jei įpilto skysčio kiekis viršija didžiausią išoriniame įrenginyje 
sukaupiamą kiekį, prieš pradėdami „pump down“ (pumpavimą), 
atlikite nurodytus veiksmus.
1. Turėkite R410A skirtą tuščią balioną, svarstykles ir kolektorių 

su slėgmačiais.
2. Nustatykite, kiek skysčio yra aušinimo grandinėje. 
3. Prijunkite balioną prie išorinio įrenginio ir paleiskite veikti 

aušinimo veiksena maždaug 50 % vidinių įrenginių.
4. Po maždaug 10 minučių patikrinkite slėgį kolektoriaus slė-

gmačio viršutinėje dalyje. Jei jo realus dydis daugiau 3,0 MPa 
(30,59 kgf/cm²), reikėtų sumažinti vidinių įrenginių kiekį, kad 
jis sumažėtų ir nesiektų 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²). 

5. Kai tik slėgis nukrenta iki mažiau nei realaus 3,0 MPa (30,59 
kgf/cm²) atidarykite kolektoriaus su slėgmačiais čiaupą (2), 
prijungtą skysčio pusėje. Po to, atidarykite surinkimo baliono 
vožtuvą, kad įtekėtų aušinimo skystis.

6. Svarstyklėmis patikrinkite į balioną įpilto aušinimo skysčio 
kiekį, uždarykite skysčio vožtuvą ir atjunkite kolektorių su 
slėgmačiais, kai tik bus pasiektas pageidaujamas kiekis. 

7. Įpilto aušinimo skysčio kiekis turėtų atitikti 50 % viso aušinimo 
grandinėje esančio kiekio.

8. Grandinėje likusio skysčio kiekis neturi būti didesnis už išori-
niame įrenginyje galintį susikaupti kiekį.

R-410A
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vožtuvas

Vožtuvas (1)

Kolektorius su slėgmačiais
Svarstyklės
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Skysčio pusė
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12.3 A HŰTŐKÖZEG ÁTTÖLTÉSE KÜLSŐ PALACKBA A 
LEFEJTÉS ELŐTT

A lefejtés előtt járjon el az alábbiak szerint, ha a töltet mennyisége 
meghaladja a kültéri egységben tárolható maximális mennyiséget.
1. Szerezzen be egy üres palackot az R410A közeghez, egy mér-

leget és egy manométeres gyűjtőcsövet.
2. Határozza meg a hűtőkörben lévő töltet mennyiségét. 
3. Csatlakoztassa a palackot a kültéri egységhez, és működtesse 

a beltéri egységek mintegy 50%-át hűtési üzemmódban.
4. Kb. 10 perc után ellenőrizze a gyűjtőcső nyomásmérőjén a 

nagynyomású oldal nyomását. Ha a tényleges nyomás nagyobb, 
mint 3,0 MPa (30,59 kp/cm²), akkor csökkenteni kell a működő 
beltéri egységek számát, hogy a nyomás 3.0 MPa (30,59 kp/cm²) 
alá süllyedjen. 

5. Amint a nyomás 3,0 MPa (30,59 kp/cm ²) tényleges érték alá 
süllyed, nyissa ki a manométeres gyűjtőcső (2) csapját, amelyik 
a folyadékoldalhoz csatlakozik. Ezután nyissa ki a fogadó palack 
szelepét, hogy át tudjon áramolni a hűtőközeg.

6. Ellenőrizze a mérleg segítségével a palackba átfolyt hűtőközeg 
mennyiségét, és amint elérte a kívánt mennyiséget, zárja el a 
folyadékszelepet, és válassza le a manométeres gyűjtőcsövet. 

7. Az átfejtett hűtőközeg mennyisége érje el a hűtőkörben lévő 
teljes mennyiség 50%-át.

8. A hűtőkörben maradó töltet mennyisége nem haladhatja meg 
a kültéri egységben tárolható mennyiséget.

R-410A
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Szelep (1)

A manométer gyűjtőcsöve
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12.3 ΧΥΣΤΕ ΤΟ ΨΥΚΤΙΚΟ ΜΕΣΟ ΣΕ ΜΙΑ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ 
ΦΙΑΛΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ PUMP 
DOWN.

Ενεργήστε ως εξής πριν εκτελέσετε το pump down αν η ποσότη-
τα του φορτίου υπερβαίνει τη μέγιστη ποσότητα που μπορεί να 
συσσωρευτεί στην εξωτερική μονάδα.
1. Εφοδιαστείτε με μια άδεια φιάλη R410A, μια κλίμακα και έναν 

πολλαπλό μετρητή.
2. Προσδιορίστε την ποσότητα του φορτίου που περιέχεται στο 

ψυκτικό κύκλωμα. 
3. Συνδέστε τη φιάλη της εξωτερικής μονάδας και αφήστε τη 

να λειτουργήσει στην ψύξη το 50% περίπου των εσωτερικών 
μονάδων.

4. Μετά από 10 περίπου λεπτά ελέγξτε στον πολλαπλό μετρητή 
την πίεση που επικρατεί στην πλευρά της υψηλής πίεσης. Αν 
είναι πάνω από 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) πραγμ., θα πρέπει να 
μειωθεί η ποσότητα των εσωτερικών μονάδων σε λειτουργία 
για να επαναφερθεί κάτω από 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²). 

5. Μόλις η πίεση πέσει κάτω από 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²), ανοίξτε 
τη βάνα του συλλέκτη μανόμετρων (2) που είναι συνδεδεμένος 
στην πλευρά του υγρού. Ανοίξτε στη συνέχεια τη βαλβίδα της 
φιάλης λήψης για να ρεύσει το ψυκτικό μέσο.

6. Υπολογίστε με την κλίμακα την ποσότητα του ψυκτικού μέ-
σου που έχει χυθεί στη φιάλη, κλείστε τη βαλβίδα του υγρού 
και αποσυνδέστε τους πολλαπλούς μετρητές αμέσως μόλις 
επιτευχθεί η επιθυμητή ποσότητα. 

7. Η ποσότητα του ψυκτικού μέσου που έχει χυθεί θα πρέπει να 
ανταποκρίνεται στο 50% του εσωτερικού φορτίου που περιέ-
χεται στο κύκλωμα του ψυκτικού μέσου.

8. Η ποσότητα του φορτίου που παρέμεινε στο κύκλωμα δεν θα 
πρέπει να υπερβαίνει την ποσότητα που συσσωρεύεται στην 
εξωτερική μονάδα.
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12.3 UMFÜLLEN DES KÄLTEMITTELS IN EINE 
EXTERNE FLASCHE VOR DER AUSFÜHRUNG DER 
FUNKTION PUMP DOWN

Vor der Ausführung der Funktion Pump down wie folgt vorgehen, 
wenn die Ladungsmenge die maximal zulässige Menge in der 
Außeneinheit überschreiten sollte.
1. Eine leere Flasche für R410A, eine Waage und einen Kollektor 

mit Manometern vorbereiten.
2. Die Menge der Ladung im Kühlkreislauf bestimmen. 
3. Die Flasche an der Außeneinheit anschließen und circa 50% 

der Inneneinheiten im Kühlmodus betreiben.
4. Nach 10 Minuten am Manometer des Kollektors den Druck auf 

der Hochdruckseite überprüfen. Sollte er größer sein als 3.0 
MPa (30.59 kgf/cm²) eff., muss die Anzahl der Inneneinheiten 
dementsprechend vermindert werden, ohne ihn auf einen Wert 
unter 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) zu senken. 

5. Sobald der Druck unter eff. 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) gesunken 
ist, den Hahn des Kollektors mit Manometer (2) öffnen, der 
an der Flüssigkeitsseite angeschlossen ist. Dann das Ventil der 
Flasche öffnen, um das Kältemittel hineinströmen zu lassen.

6. Mit der Waage die Kältemittelmenge überprüfen, die in die 
Flasche gefüllt wurde, dass Flüssigkeitsventil schließen und 
den Kollektor mit Manometern trennen, sobald die gewünschte 
Menge erreicht ist. 

7. Die umgefüllte Kältemittelmenge müsste ungefähr 50 % der 
Gesamtladung im Kühlmittelkreislauf entsprechen.

8. Die Menge der im Kreislauf zurückgebliebenen Ladung darf 
nicht größer sein als die in der Außeneinheit zulässige Menge.
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12.3 HET KOELMIDDEL OVERBRENGEN NAAR EEN 
EXTERNE FLES VÓÓR DE UITVOERING VAN DE 
PUMP-DOWN

Handel als volgt voordat u de pomp-down uitvoert als het volume 
van de lading de maximaal accumuleerbare hoeveelheid in de 
externe groep overschrijdt.
1. Neem een lege fles voor R410A, een weegsysteem en een col-

lector met manometers.
2. Bepaal het volume van de lading die in het koelcircuit zit. 
3. Sluit de fles op de externe groep aan en laat circa 50% van de 

interne groepen werken in koeling.
4. Na circa 10 minuten moet u op de manometer van de collector 

de druk controleren die in de zijde van de hoge druk aanwezig 
is. Als deze druk meer dan 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²) eff. be-
draagt, moet u het aantal interne groepen in functie hiervan 
verminderen om de druk opnieuw onder 3,0 MPa (30,59 kgf/
cm²) te brengen. 

5. Zodra de druk onder 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²) eff. daalt, opent u 
de kraan van de collector met manometers (2) die aan de zijde 
van de vloeistof is aangesloten. Open daarna de klep van de 
fles waarnaar u het koelmiddel wilt sturen om het koelmiddel 
te laten toestromen.

6. Controleer de hoeveelheid koelmiddel die in de fles is over-
gebracht met het weegsysteem, sluit de klep van de vloeistof 
en ontkoppel de collector met manometers zodra de gewenste 
hoeveelheid is bereikt. 

7. De overgebrachte hoeveelheid koelmiddel moet overeenkomen 
met 50% van de totale gevulde hoeveelheid in het koelcircuit.

8. Het volume van de lading die in het circuit blijft, mag niet groter 
zijn dan de hoeveelheid die in de externe groep kan worden 
geaccumuleerd.
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12.3 TRANSVASEMENT DU RÉFRIGÉRANT DANS UNE 
BONBONNE EXTÉRIEURE AVANT L’EXÉCUTION 
DU PUMP DOWN

Procéder comme ci-dessous avant d’effectuer le pump down si 
la charge dépasse la quantité maximum qui peut être accumulée 
dans l’unité extérieure.
1. Se procurer une bonbonne vide pour R-R410A, une balance et 

un collecteur à manomètres.
2. Identifier la nature de la charge contenue dans le circuit frigo-

rifique. 
3. Brancher la bonbonne à l’unité extérieure et faire fonctionner 

environ 50 % des unités intérieures en refroidissement.
4. Après 10 minutes, contrôler la pression effective du côté de 

haute pression sur le manomètre du collecteur. Si elle est 
supérieure à 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²) eff., réduire le nombre 
d’unités extérieures en fonction afin de la ramener en dessous 
de 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²). 

5. Dès que la pression baisse au-dessous de 3.0 MPa (30.59 kgf/
cm²) eff., ouvrir le robinet du collecteur à manomètres (2) qui 
est raccordé au côté du liquide. Ouvrir ensuite la vanne de la 
bonbonne réceptrice pour y faire s’écouler le réfrigérant.

6. Contrôler avec la balance la quantité de réfrigérant qui a été 
transvasé dans la bonbonne, fermer la vanne du liquide et dé-
brancher le collecteur à manomètres dès que la quantité désirée 
est atteinte. 

7. La quantité de réfrigérant transvasée doit correspondre à 50 % 
de la charge totale contenue dans le circuit frigorifique.

8. La charge qui reste dans le circuit ne doit pas dépasser la quan-
tité qui peut être accumulée dans l’unité extérieure.
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12.3 POURING THE REFRIGERANT INTO AN 
EXTERNAL CYLINDER BEFORE CARRYING OUT 
THE PUMP DOWN

If the amount of refrigerant in the outdoor unit exceeds the max-
imum allowed limit, follow the instructions below.
1. Get an empty cylinder for R410A, a scale and a manifold pres-

sure gauge.
2. Check the amount of refrigerant in the refrigeration circuit. 
3. Connect the cylinder to the outdoor unit and run about the 

50% of the indoor units in cooling mode.
4. After 10 minutes check the pressure on the high-pressure side 

using the pressure gauge. If the pressure is higher than 3.0 
MPa (30.59 kgf/cm²), reduce the quantity of indoor units in 
operation to drop the pressure below 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²). 

5. When the pressure drops below 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²), open 
the valve of the pressure gauge (2) which is connected to the 
liquid side. Then open the valve of the receiving cylinder to 
allow the refrigerant to flow into it.

6. Check with the balance the quantity of refrigerant that has 
been transferred into the cylinder, close the liquid valve and 
disconnect the pressure gauge as soon as the desired quantity 
is reached. 

7. The refrigerant quantity transferred should correspond to 50% 
of the entire charge contained in the refrigeration circuit.

8. The amount of charge left in the circuit must not exceed the 
amount that can be accumulated in the outdoor unit.
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12.3 PŘEČERPÁNÍ CHLADIVA DO EXTERNÍ TLAKOVÉ 
LÁHVE PŘED ODČERPÁNÍM.

Pokud množství plnění překročí maximální přípustné množství 
akumulace venkovní jednotky, před odčerpáním postupujte 
následovně.
1. Připravte si prázdnou lahev na R410A, váhu a kolektor s ma-

nometry.
2. Zjistěte množství náplně v chladicím obvodu. 
3. Připojte lahev k venkovní jednotce a spusťte chlazení vnitřních 

jednotek na přibližně 50 %.
4. Po přibližně 10 minutách zkontrolujte na manometru kolektoru 

tlak v horní části. Pokud je vyšší než 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²), 
je třeba snížit množství ve vnitřních jednotkách v provozu tak, 
aby klesl pod 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²). 

5. Jakmile tlak klesne pod 3,0 MPa (30,59 kgf/cm²), otevřete ko-
houtek kolektoru s manometry (2), který je připojen na straně 
kapaliny. Následně otevřete ventil lahve, aby do ní chladivo 
vtékalo.

6. Pomocí váhy kontrolujte množství chladiva převedeného do 
lahve a jakmile dosáhnete požadovaného množství, zavřete 
ventil kapaliny a odpojte kolektor s manometry. 

7. Přenesené množství chladiva by mělo odpovídat 50 % úplného 
naplnění chladícího okruhu.

8. Množství plniva, které zůstane v obvodu, nesmí být vyšší než 
maximální přípustná hodnota akumulace venkovní jednotky.
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12.3 ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ ВЪВ 
ВЪНШНА БУТИЛКА ПРЕДИ ИЗТОЧВАНЕ

Преди да извършите източването, процедирайте, както е 
описано по-долу, ако зареденото количество е повече от 
максималното количество, което може да се събере във 
външното тяло.
1. Снабдете се с празна бутилка за R410A, везна и колектор 

за манометри.
2. Установете какво количество е заредено в хладилния кръг. 
3. Свържете бутилката към външното тяло и пуснете около 

50% от вътрешните тела да работят в режим на охлаждане.
4. След около 10 минути проверете върху манометъра на 

колектора какво е налягането в частта за високо налягане. 
Ако е над действителни 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²), трябва да 
намалите количеството работещи вътрешни тела, за да 
върнете налягането под 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²). 

5. Щом налягането спадне под действителни 3.0 MPa (30.59 
kgf/cm²), отворете крана на манометричния колектор 
(2), който е свързан от страната на течността. След това 
отворете вентила на получаващата бутилка, за да може 
хладилният агент да изтече в нея.

6. С везната проверете какво количество хладилен агент е 
прехвърлено в бутилката, затворете вентила за течност и 
разкачете колектора за манометри, веднага щом е достиг-
нато желаното количество. 

7. Прехвърленото количество хладилен агент би трябвало да 
съответства на 50% от цялото количество, намиращо се в 
хладилния кръг.

8. Останалото в кръга заредено количество не трябва да е 
повече от количеството, което се събира във външното 
тяло.
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12.3 DERDHJA E FTOHËSIT NË NJË BOMBOL TË 
JASHTME PËRPARA SE TË KRYENI PUMP DOWN.

Silluni si vijon para se të kryeni pump down nëse sasia e ngarkesës 
tejkalon sasinë maksimale të mbledhur në njësinë e jashtme.
1. Duhet të gjeni një bombol bosh për R410A, një peshore dhe 

një kolektor me matës presioni.
2. Identifikoni sasinë e ngarkesës së përmbajtur në qarkun e 

frigoriferit. 
3. Lidhni bombolën me njësinë e jashtme dhe vëreni në funksionin 

në ftohje për 50% të njësive të brendshme.
4. Pas rreth 10 minuta kontrolloni mbi matës presioni të kolektorit 

presionin që ka në anën e tij të lartë. Nëse ajo tejkalon 3.0 
MPa (30.59 kgf/cm²) eff., duhet reduktuar sasia e njësive të 
brendshme në funksion që ta çojë nën 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²). 

5. Sa presioni të zbresë nën 3.0 MPa (30.59 kgf/cm²) eff., hapni 
rubinetin e kolektorit me matës presioni (2) që është i lidhur 
me anën e lëngshme. Hapni pastaj valvulën e bombolës marrëse 
për të rrjedhur ftohësi.

6. Kontrolloni me peshoren sasinë e ftohësit që është hedhur në 
bombol, mbyllni valvulën e lëngut dhe shkëputni kolektorin 
me matës presioni sa të arrihet sasia e dëshiruar. 

7. Sasia e ftohësit duhet të korrespondojë me 50% të të gjithë 
ngarkesës së përmbajtur në qarkun frigoriferik.

8. Sasia e ngarkesës së mbetur në qark nuk duhet të jetë më e  
madhe se sasia që mund të mblidhet në njësi të jashtme.
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13  ЗАВЕРШЕННЯ  
ВСТАНОВЛЕННЯ.

- Після завершення встановлення здійсніть наступну 
перевірку.

Встановлення

Зовнішній блок

- Перевірте зовнішню поверхню та внутрішню частину зовнішнього блоку.
- Чи є ризик короткого замикання?
-  Місце розташування має задовільну вентиляцію і достатній простір для виконання робіт з 

обслуговування?
- Чи надійно закріплений зовнішній блок?

Внутрішній блок

- Перевірте зовнішню поверхню та внутрішню частину внутрішнього блоку.
-  Місце розташування має задовільну вентиляцію і достатній простір для виконання робіт з 

обслуговування?
- Перевірте, чи закріплений центр внутрішнього блоку та чи встановлений він горизонтально

Додавання холодоагенту
-  Довжина труб холодоагенту та різниця між ними знаходиться в межах допустимого діапазону?
- Труба ізольована належним чином?
- Чи правильно зважена кількість додаткового холодоагенту?

Встановлення зливного шланга
- Перевірте зливний шланг зовнішнього блоку та внутрішнього блоку.
- Чи була завершена перевірка зливу?
- Зливний шланг ізольований належним чином?

Прокладання електропроводки

- Чи була проведена процедура заземлення 3 для зовнішнього блоку?
- Було використано двожильний кабель?
- Довжина дроту відповідає дозволеному діапазону?
- Проводка прокладена належним чином?
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13  KURULUMUN  
TAMAMLANMASI.

- Kurulumun tamamlanmasından sonra izleyenleri kontrol edin.

Kurulum

Dış ünite

- Dış ünitenin iç bölümünü ve dış yüzeyi kontrol edin.
- Kısa devre olasılığı var mı?
- Pozisyon iyi havalandırılıyor mu ve yardım servisi için alan var mı?
- Dış ünite sıkıca sabitlenmiş mi?

İç ünite
- İç ünitenin iç bölümünü ve dış yüzeyi kontrol edin.
- Pozisyon iyi havalandırılıyor mu ve yardım servisi için alan var mı?
- İç ünitenin merkezinin sabitlenip sabitlenmediğini ve yatay olarak kurulup kurulmadığını kontrol edin

Soğutucu ekleme
- Soğutucu akışkan boruları arasındaki uzunluk ve genişlik kabul edilebilir alan içinde mi?
- Boru uygun şekilde yalıtılmış mı?
- Eklenen soğutucu akışkan miktarı doğru şekilde tartılmış mı?

Tahliye borusunun kurulumu
- İç ünitenin ve dış ünitenin tahliye borusunu kontrol edin.
- Tahliye testi tamamlandı mı?
- Tahliye borusu uygun şekilde yalıtılmış mı.?

Kablajı kurun

- Dış ünite için topraklama işlemi 3 gerçekleştirildi mi?
- 2 telli bir kablo mu kullanıldı?
- Telin uzunluğu sınırlı aralık içinde mi?
- Kablaj yolu doğru mu?

13  CONCLUSIÓN  
DE LA INSTALACIÓN.

- Controle lo siguiente después de la conclusión de la instalación.

Instalación

Unidad exterior

- Controle la superficie externa y la parte interna de la unidad exterior.
- ¿Existe posibilidad de cortocircuito?
- ¿La posición está bien ventilada y garantiza el espacio para poder realizar la asistencia?
- ¿La unidad exterior está bien sujeta?

Unidad interior
- Controle la superficie exterior y la parte interna de la unidad interna.
- ¿La posición está bien ventilada y garantiza el espacio para poder realizar la asistencia?
- Controle si el centro de la unidad interna está fijado y si está instalada horizontalmente

Adición de refrigerante
- ¿La longitud y la diferencia entre los tubos del refrigerante están dentro del campo admisible?
- ¿El tubo está lo suficientemente aislado?
- ¿La cantidad de refrigerante auxiliar se ha pesado correctamente?

Instalación del tubo de descarga
- Controle el tubo de descarga de la unidad exterior y de la unidad interna.
- ¿Se ha completado la prueba de descarga?
- ¿El tubo de descarga está lo suficientemente aislado?

Instale el cableado

- ¿Se ha efectuado el trabajo de puesta a tierra 3 para la unidad exterior?
- ¿Se ha usado un cable de 2 hilos?
- ¿La longitud del hilo se encuentra dentro de la gama limitada?
- ¿El recorrido de cableado es correcto?

13  ZAKLJUČEK  
NAMESTITVE.

- Po zaključku namestitve preverite spodaj navedeno.

Namestitev

Zunanja enota

- Preverite zunanjo površino in notranji del zunanje note.
- Obstaja možnost kratkega stika?
- Je mesto dovolj zračeno in zagotavlja prostor za pomoč?
- Je zunanja enota trdno pritrjena?

Notranja enota
- Preverite zunanjo površino in notranji del notranje note.
- Je mesto dovolj zračeno in zagotavlja prostor za pomoč?
- Preverite, ali je sredina notranje enote fiksirana in ali je nameščena vodoravno

Dodajanje hladilnega sredstva
- Sta dolžina in razlika med cevmi za hladilno sredstvo v okviru dovoljenih omejitev?
- Je cev ustrezno izolirana?
- Je količina dodatnega hladilnega sredstva ustrezno stehtana?

Namestitev cevi za izpust
- Preverite cev za izpust zunanje in notranje enote.
- Je bil test izpustov izveden?
- Je cev za izpust ustrezno izolirana?

Napeljite kabelsko napeljavo

- Je bila izvedena ozemljitev 3 za zunanjo enoto?
- Je bil uporabljen dvožični kabel?
- Je dolžina žice v okviru omejitev?
- Je kabel pravilno napeljan?

13  UKONČENIE   
INŠTALÁCIE.

- Po dokončení inštalácie skontrolujte nasledovné.

Inštalácia

Vonkajšia 
jednotka

- Skontrolujte vonkajší povrch a vnútornú časť vonkajšej jednotky.
- Môže tu dochádzať ku skratom?
- Je miesto, v ktorom je zariadenie nainštalované, dobre vetrané a je k nemu voľný prístup?
- Sú jednotky riadne upevnené?

Vnútorná 
jednotka

- Skontrolujte vonkajší povrch a vnútornú časť vnútornej jednotky.
- Je miesto, v ktorom je zariadenie nainštalované, dobre vetrané a je k nemu voľný prístup?
- Skontrolujte, či je stred vnútornej jednotky upevnený a či je nainštalovaný vodorovne

Pridanie chladiva

-  Je dĺžka potrubia a výškové rozdiely medzi jednotlivými zariadeniami v zhode s predpísanými 
limitmi?

- Je potrubie riadne zaizolované?
- Bola doplnená dávka chladiva riadne odvážená?

Inštalácia odvádzacieho potrubia
- Skontrolujte prevedenie odvádzacieho potrubia vnútornej a vonkajšej jednotky.
- Bola preverená funkčnosť odvádzania kondenzátu?
- Je odvádzacie potrubie riadne zaizolované?

Inštalácia káblového zapojenia

-  Je uzemnenie vykonané podľa postupu 3 a v súlade s požiadavkami platných predpisov v mieste 
inštalácie?

- Boli použité dvojvodičové káble?
- Je dĺžka káblov v zhode s predpísanými limitmi?
- Sú káble vedené správne?

13 DOVRŠAVANJE  
INSTALACIJE.

- Proverite sledeće nakon završetka instalacije.

Instalacija

Spoljna jedinica

- Proverite spoljnu površinu i unutrašnji deo spoljne jedinice.
- Postoji li mogućnost kratkog spoja?
- Da li je lokacija dobro provetrena i da li garantuje prostor za servis?
- Spoljna jedinica je čvrsto pričvršćena?

Unutrašnja 
jedinica

- Proverite spoljnu površinu i unutrašnji deo unutrašnje jedinice.
- Da li je lokacija dobro provetrena i da li garantuje prostor za servis?
- Proverite da li je centar unutrašnje jedinice pričvršćen i da li je instalirana horizontalno

Dodavanje rashladnog sredstva
- Da li su dužina i razlika između cevi za rashladno sredstvo unutar dozvoljenog opsega?
- Da li je cev pravilno izolovana?
- Da li je pravilno izvagana količina dodatnog rashladnog sredstva?

Instalacije cevi za odvod
- Proverite cev za odvod spoljne i unutrašnje jedinice.
- Da li je završen test odvoda?
- Da li su cevi za odvod adekvatno izolovane?

Instalirati kablove

- Da li su izvedeni radovi uzemljenja 3 za spoljnu jedinicu?
- Da li se koristi dvožični kabl?
- Da li je dužina žice u ograničenom opsegu?
- Da li je put kablova tačan?

13  ЗАВЕРШЕНИЕ  
УСТАНОВКИ.

- Проверить следующее после завершения установки.

Установка

Наружный 
агрегат

- Проверить внешнюю поверхность и внутреннюю часть наружного агрегата.
- Есть возможность короткого замыкания?
- Позиция хорошо проветривается и гарантируется пространство для техобслуживания?
- Наружный агрегат прочно закреплён?

Внутренний 
блок

- Проверить внешнюю поверхность и внутреннюю часть внутреннего агрегата.
- Позиция хорошо проветривается и гарантируется пространство для техобслуживания?
- Проверить, закреплён ли центр внутреннего блока и выполнена ли горизонтальная установка

Добавка хладагента
- Длина и разница между трубами хладагента находятся в допустимом диапазоне?
- Труба достаточно изолирована?
- Добавленное количество хладагента правильно взвешено?

Установка сливной трубы
- Проверить сливную трубу наружного и внешнего блока.
- Был выполнен тест слива?
- Сливная труба достаточно изолирована?

Выполнить кабельную проводку

- Была выполнена операция заземления 3 для наружного агрегата?
- Используется 2-проводной кабель?
- Длина провода в ограниченном диапазоне?
- Путь кабеля правильный?

13  FINALIZAREA  
INSTALĂRII.

- După finalizarea instalării controlați următoarele.

Instalarea

Unitate externă

- Controlați suprafața externă și partea internă a unității externe.
- Există vreo posibilitate de scurtcircuit?
- Poziția este bine ventilată și asigură spațiu pentru asistență?
- Unitatea externă este bine fixată?

Unitate internă
- Controlați suprafața externă și partea internă a unității interne.
- Poziția este bine ventilată și asigură spațiu pentru asistență?
- Controlați dacă centrul unității interne este fixat și dacă aceasta este instalată în poziție orizontală

Adăugare agent de răcire
- Lungimea și diferența dintre conductele agentului de răcire se încadrează în limitele permise?
- Conducta este izolată corespunzător?
- Cantitatea de agent de răcire suplimentar este cântărită corect?

Instalarea conductei de evacuare
- Controlați conducta de evacuare unității externe și a unității interne.
- Testul de evacuare a fost finalizat?
- Conducta de evacuare este izolată corespunzător?

Instalați cablajele

- A fost efectuată lucrarea de împământare 3 pentru unitatea externă?
- S-a utilizat un cablu cu 2 fire?
- Lungimea firului se încadrează în gama limitată?
- Traseul cablajului este corect?

13 CONCLUSÃO  
DA INSTALAÇÃO.

- Depois de completar a instalação, controle o seguinte.

Instalação

Unidade externa

- Controle a superfície externa e a parte interna da unidade externa.
- Há alguma possibilidade de curto-circuito?
- A posição é bem ventilada e garante comodidade para a assistência?
- A unidade externa está fixada com firmeza?

Unidade interna
- Controle a superfície externa e a parte interna da unidade interna.
- A posição é bem ventilada e garante comodidade para a assistência?
- Controle se o centro da unidade interna está fixado e instalado horizontalmente

Adição de refrigerante
- O comprimento e a diferença entre os tubos do refrigerante estão dentro do campo admissível?
- O tubo está adequadamente isolado?
- Pese corretamente a quantidade de refrigerante adicional?

Instalação do tubo de descarga
- Controle o tubo de descarga da unidade externa e da unidade interna.
- Foi concluído o teste de descarga?
- O tubo de descarga está adequadamente isolado?

Instale a cablagem

- Foi realizado o trabalho de ligação à terra 3 para a unidade externa?
- Foi utilizado um cabo de 2 fios?
- O comprimento do fio está na gama limitada?
- O percurso de cablagem está correto?

13 ZAKOŃCZENIE  
INSTALACJI.

- Po zakończeniu instalacji sprawdzić następujące elementy.

Instalacja

Jednostka ze-
wnętrzna

- Sprawdzić powierzchnię zewnętrzną oraz wewnętrzną część jednostki zewnętrznej.
- Istnieje możliwość zwarcia?
- Miejsce jest dobrze wentylowane i zapewnia przestrzeń wystarczającą do serwisowania?
- Jednostka zewnętrzna jest solidnie umocowana?

Jednostka we-
wnętrzna

- Sprawdzić powierzchnię zewnętrzną oraz wewnętrzną część jednostki wewnętrznej.
- Miejsce jest dobrze wentylowane i zapewnia przestrzeń wystarczającą do serwisowania?
-  Sprawdzić, czy środek jednostki wewnętrznej jest zamocowany i czy jest ona zainstalowana w 

pozycji poziomej.

Uzupełnienie czynnika chłodniczego

-  Długość i różnica między przewodami czynnika chłodniczego zawierają się w zakresie dopuszczal-
nych wartości?

- Rura jest odpowiednio izolowana?
- Ilość dodatkowego czynnika chłodniczego została zważona prawidłowo?

Instalacja rury spustowej
- Sprawdzić rurę spustową jednostek zewnętrznej i wewnętrznej.
- Test spustu został zakończony?
- Rura spustowa jest odpowiednio izolowana?

Zainstalować okablowanie

- Prace związane z uziemieniem 3 jednostki zewnętrznej zostały wykonane?
- Użyto kabla 2-żyłowego?
- Długość przewodu zawiera się we wskazanym przedziale?
- Trasa okablowania jest prawidłowa?

13  VOLTOOIING  
VAN DE INSTALLATIE.

- Controleer als volgt na de voltooiing van de installatie.

Installatie

Externe groep

- Controleer het externe oppervlak en het interne gedeelte van de externe groep.
- Bestaat de mogelijkheid op kortsluiting?
- Is de positie goed geventileerd en wordt ruimte voor assistentie gewaarborgd?
- Is de externe groep stevig bevestigd?

Interne groep
- Controleer het externe oppervlak en het interne gedeelte van de interne groep.
- Is de positie goed geventileerd en wordt ruimte voor assistentie gewaarborgd?
- Controleer of het midden van de interne groep is vastgezet en of deze horizontaal is geïnstalleerd

Toevoeging koelmiddel
- Zijn de lengte en het verschil tussen de leidingen van het koelmiddel binnen het toegestane bereik?
- Is de buis afdoende geïsoleerd?
- Is de hoeveelheid extra koelmiddel correct afgewogen?

Installatie van de afvoerbuis
- Controleer de afvoerbuis van de externe en van de interne groep.
- Is de afvoertest uitgevoerd?
- Is de afvoerbuis afdoende geïsoleerd?

De bedrading aanleggen

- Is de aarding 3 voor de externe groep uitgevoerd?
- Is een kabel met 2 draden gebruikt?
- Is de lengte van de draad in het beperkte gamma?
- Is de bedradingsroute correct?

13  MONTAVIMO  
UŽBAIGIMAS.

- Baigę montuoti patikrinkite toliau nurodytus dalykus.

Montavimas

Išorinis įrenginys

- Patikrinkite išorinio įrenginio išorinį paviršių ir vidinę dalį.
- Ar yra kokia nors trumpo jungimo tikimybė?
- Ar vieta gerai ventiliuojama ir garantuojama erdvė pagalbos tarnybai?
- Ar išorinis įrenginys tvirtai pritvirtintas?

Vidinis įrenginys
- Patikrinkite vidinio įrenginio išorinį paviršių ir vidinę dalį.
- Ar vieta gerai ventiliuojama ir garantuojama erdvė pagalbos tarnybai?
- Patikrinkite, ar vidinio įrenginio vidurys yra pritvirtintas ir ar jis yra sumontuotas horizontaliai

Aušinimo skysčio papildymas
- Ar ilgis ir skirtumas tarp aušinimo skysčio vamzdžių neviršija leistino intervalo?
- Ar vamzdis yra tinkamai izoliuotas?
- Ar papildomo aušinimo skysčio kiekis tinkamai pasvertas?

Išleidimo vamzdžio montavimas
- Patikrinkite išorinio įrenginio ir vidinio įrenginio vamzdį.
- Ar buvo atliktas išleidimo bandymas?
- Ar išleidimo vamzdis yra tinkamai izoliuotas?

Patikrinkite laidų sujungimą

- Ar buvo atlikti įžeminimo darbai 3 išoriniam įrenginiui?
- Ar buvo naudotas 2 laidų kabelis?
- Ar laido ilgis atitinka ribų intervalą?
- Ar laidai išvedžioti teisingai?

13  A BESZERELÉS  
BEFEJEZÉSE.

- A beszerelés befejezését követően ellenőrizze a következőket.

Beszerelés

Kültéri egység

- Ellenőrizze a kültéri egység belső és külső felületeit.
- Fennáll a zárlat lehetősége?
-  A beszerelés helyén biztosított a megfelelő szellőzés és elég szabad hely van a karbantartáshoz és 

javításhoz?
- A kültéri egység megfelelően van rögzítve?

Beltéri egység

- Ellenőrizze a beltéri egység belső és külső felületeit.
-  A beszerelés helyén biztosított a megfelelő szellőzés és elég szabad hely van a karbantartáshoz és 

javításhoz?
- Ellenőrizze, hogy a beltéri egység középpontja megfelelően van-e rögzítve, és az egység vízszintes-e

Hűtőközeg hozzáadása
- A hűtőközeg csövek hossza és a csövek különbsége a megengedett tartományban marad?
- A cső megfelelően van szigetelve?
- A kiegészítő hűtőközeg mennyisége pontosan ki lett mérve?

A lefolyó cső telepítése
- Ellenőrizze a kültéri és beltéri egységek lefolyó csöveit.
- Elvégezte a lefolyó csövek ellenőrizve lettek?
- A lefolyó cső megfelelően van szigetelve?

A vezetékek beszerelése

- A kültéri egység 3-as típusú földelésre lett csatlakoztatva?
- Kéteres vezeték lett használva?
- A vezeték hossza a megengedett tartományban marad?
- A vezetékek nyomvonala megfelelő?

13  ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ  
ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

- Ελέγξτε τα ακόλουθα μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης.

Εγκατάσταση

Εξωτερική μονάδα

- Ελέγξτε την εξωτερική επιφάνεια και το εσωτερικό μέρος της εξωτερικής μονάδας.
-Υπάρχει πιθανότητα βραχυκυκλώματος;
- Η θέση αερίζεται καλά και εξασφαλίζει χώρο για την υποστήριξη;
- Η εξωτερική μονάδα έχει στερεωθεί σταθερά;

Εσωτερική 
μονάδα

- Ελέγξτε την εξωτερική επιφάνεια και το εσωτερικό μέρος της εσωτερικής μονάδας.
- Η θέση αερίζεται καλά και εξασφαλίζει χώρο για την υποστήριξη;
- Βεβαιωθείτε αν το κέντρο της εσωτερικής μονάδας έχει στερεωθεί και αν έχει εγκατασταθεί οριζόντια

Προσθήκη ψυκτικού μέσου

- Το μήκος και η διαφορά μεταξύ των σωλήνων του ψυκτικού υγρού βρίσκονται μέσα στο αποδεκτό 
πεδίο;
-Ο σωλήνας είναι κατάλληλα μονωμένος;
- Η πρόσθετη ποσότητα ψυκτικού έχει ζυγιστεί σωστά;

Εγκατάσταση του σωλήνα εκκένωσης
- Ελέγξτε το σωλήνα εκκένωσης της εξωτερικής μονάδας και της εσωτερικής μονάδας.
- Έχει ολοκληρωθεί η δοκιμή εκκένωσης;
- Ο σωλήνας εκκένωσης έχει απομονωθεί σωστά;

Εγκαταστήστε την καλωδίωση

- Έχει εκτελεστεί η εργασία γείωσης 3 για την εξωτερική μονάδα;
- Χρησιμοποιείται καλώδιο 2 συρμάτων;
- Το μήκος του καλωδίου είναι στην περιορισμένη γκάμα;
- Η διαδρομή καλωδίωσης είναι σωστή;

13  VERVOLLSTÄNDIGUNG  
DER INSTALLATION.

- Nach Vervollständigung der Installation Folgendes überprüfen.

Installation

Außeneinheit

- Die Außenfläche und das Innere der Außeneinheit kontrollieren.
- Ist ein Kurzschluss möglich?
- Ist die Position gut belüftet, ist genug Raum für den Service vorhanden?
- Ist die Außeneinheit gut befestigt?

Inneneinheit
- Die Außenfläche und das Innere der Inneneinheit kontrollieren.
- Ist die Position gut belüftet, ist genug Raum für den Service vorhanden?
- Kontrollieren, ob die Mitte der Inneneinheit befestigt und waagrecht installiert ist

Zugabe von Kühlmittel

- Befinden sich die Länge und der Unterschied zwischen den Kühlmittelrohren im zulässigen Be-
reich?
- Ist das Rohr ausreichend isoliert?
- Wurde die zusätzliche Kühlmittelmenge richtig gewogen?

Installation des Ablassrohrs
- Das Ablassrohr der Außeneinheit und der Inneneinheit kontrollieren.
- Wurde der Ablasstest beendet?
- Ist das Ablassrohr ausreichend isoliert?

Verkabelung installieren

- Wurde das Erdungsverfahren 3 für die Außeneinheit durchgeführt?
- Wurde ein 2-adriges Kabel verwendet?
- Ist die Drahtlänge in der limitierten Palette?
- Stimmt der Verdrahtungspfad?
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- Ist die Drahtlänge in der limitierten Palette?
- Stimmt der Verdrahtungspfad?

13  VOLTOOIING  
VAN DE INSTALLATIE.

- Controleer als volgt na de voltooiing van de installatie.

Installatie

Externe groep

- Controleer het externe oppervlak en het interne gedeelte van de externe groep.
- Bestaat de mogelijkheid op kortsluiting?
- Is de positie goed geventileerd en wordt ruimte voor assistentie gewaarborgd?
- Is de externe groep stevig bevestigd?

Interne groep
- Controleer het externe oppervlak en het interne gedeelte van de interne groep.
- Is de positie goed geventileerd en wordt ruimte voor assistentie gewaarborgd?
- Controleer of het midden van de interne groep is vastgezet en of deze horizontaal is geïnstalleerd

Toevoeging koelmiddel
- Zijn de lengte en het verschil tussen de leidingen van het koelmiddel binnen het toegestane bereik?
- Is de buis afdoende geïsoleerd?
- Is de hoeveelheid extra koelmiddel correct afgewogen?

Installatie van de afvoerbuis
- Controleer de afvoerbuis van de externe en van de interne groep.
- Is de afvoertest uitgevoerd?
- Is de afvoerbuis afdoende geïsoleerd?

De bedrading aanleggen

- Is de aarding 3 voor de externe groep uitgevoerd?
- Is een kabel met 2 draden gebruikt?
- Is de lengte van de draad in het beperkte gamma?
- Is de bedradingsroute correct?

13  ACHÈVEMENT  
DE L’INSTALLATION.

- Contrôler ce qui suit après l’achèvement de l’installation.

Installation

Unité extérieure

- Contrôler la surface externe et la partie interne de l’unité extérieure.
- Y a-t-il une possibilité de court-circuit ?
- La position est bien aérée et elle garantit assez d’espace pour l’assistance ?
- L’unité est fixée solidement ?

Unité intérieure
- Contrôler la surface externe et la partie interne de l’unité intérieure.
- La position est bien aérée et elle garantit assez d’espace pour l’assistance ?
- Contrôler si le centre de l’unité intérieure est fixé et si l’installation est installé horizontalement

Ajout de réfrigérant
- La longueur et la différence entre les tuyaux du réfrigérant sont à l’intérieur de la plage admissible ?
- Le tuyau est correctement isolé ?
- La quantité de réfrigérant supplémentaire est pesée correctement ?

Installation du tuyau d’évacuation
- contrôler le tuyau d’évacuation de l’unité extérieure et de l’unité intérieure.
- Le test d’évacuation a été terminé ?
- Le tuyau d’évacuation est correctement isolé ?

Installer le câblage

- Les travaux de mise à la terre 3 pour l’unité extérieure a été effectué ?
- Est-ce qu’un câble à 2 fils a été utilisé ?
- La longueur du fil est dans la plage limitée ?
- Le parcours de câblage est correct ?

13 COMPLETION OF  
INSTALLATION.

- Check the following after having completed the installation.

Installation

Outdoor unit

- Check the external surface and the inside of the outdoor unit.
- Is a short-circuit possible?
- Is the position well ventilated and is there clearance space for assistance?
- Is the outdoor unit firmly fixed?

Indoor unit
- Check the external surface and the inside of the indoor unit.
- Is the position well ventilated and is there clearance space for assistance?
- Check whether the centre of the indoor unit is fixed and if it is installed horizontally

Adding refrigerant
- Are the length and difference between the refrigerant pipes within the admissible range?
- Is the pipe suitably insulated?
- Has the amount of additional refrigerant been weighed correctly?

Installation of drain pipe
- Check the drain pipe of the outdoor unit and of the indoor unit.
- Was the drain test completed?
- Is the drain pipe suitably insulated?

Perform the wiring

- Was the outdoor unit earthed 3?
- Is a 2-wire cable used?
- Is the length of the wire within the limited range?
- Is the wiring path correct?

13  UKONČENÍ   
INSTALACE.

- Po dokončení instalace zkontrolujte následující.

Instalace

Venkovní  
jednotka

- Zkontrolujte vnější povrch a vnitřní část venkovní jednotky.
- Existuje nějaká možnost zkratu?
- Je umístění dobře větrané a zaručuje prostor pro asistenci?
- Je venkovní jednotka pevně upevněna?

Vnitřní jednotka
- Zkontrolujte vnější povrch a vnitřní část vnitřní jednotky.
- Je umístění dobře větrané a zaručuje prostor pro asistenci?
- Zkontrolujte, zda je střed vnitřní jednotky upevněný a zda je nainstalován vodorovně

Přidání chladiva
- Je délka a rozdíl mezi trubkami chladiva v přípustném rozsahu?
-  Jsou trubky řádně izolované?
- Je množství dodatečného chladiva váženo správně?

Instalace vypouštěcí hadice
- Zkontrolujte vypouštěcí hadici venkovní jednotky a vnitřní jednotky.
- Byla zkouška výfuku dokončena?
- Je vypouštěcí hadice správně izolovaná?

Namontujte kabeláž

- Byly provedeny uzemňovací práce 3 pro venkovní jednotku?
- Je použit 2-vodičový kabel?
- Je délka drátu v omezeném rozsahu?
- Je kabelová cesta správná?

13  ДОВЪРШВАНЕ  
НА МОНТАЖА.

- След приключване на монтажа проверете следното.

Монтиране

Външно тяло

- Проверете външната повърхност и вътрешната част на външното тяло.
- Има ли някаква възможност за късо съединение?
- Мястото добре проветриво ли е и гарантира ли достатъчно място за обслужване?
- Външното тяло здраво ли е закрепено?

Вътрешно тяло
- Проверете външната повърхност и вътрешната част на вътрешното тяло.
- Мястото добре проветриво ли е и гарантира ли достатъчно място за обслужване?
- Проверете дали центърът на вътрешното тяло е фиксиран и дали е монтиран хоризонтално

Добавяне на хладилен агент

-  Дължината и разликата между тръбите за хладилен агент в рамките на допустимия диапазон 
ли са?

- Добре ли е изолирана тръбата?
- Количеството допълнителен хладилен агент правилно ли е претеглено?

Монтиране на тръбата за дрениране
- Проверете тръбата за дрениране на външното и на вътрешното тяло.
- Направен ли е тестът за дрениране?
- Тръбата за дрениране добре ли е изолирана за конкретния случай?

Монтиране на кабелите

- Изпълнена ли е операцията по заземяване 3 за външното тяло?
- Използван ли е 2-проводников кабел?
- Дължината на проводника в определения ограничен диапазон ли е?
- Трасето на кабелите правилното ли е?

13  PLOTËSIMI  
I INSTALIMIT.

- Kontrolloni sa vijon pas plotësimit të instalimit.

Instalim

Njësia e jashtme

- Kontrolloni sipërfaqen e jashtme dhe pjesën e brendshme të njësisë së jashtme.
- Ka ndonjë mundësi të ketë qark të shkurtër?
- Pozicioni është i ajrosur mirë dhe garanton një hapësirë për asistencën?
- Njësia e jashtme është fiksuar fort?

Njësia e 
brendshme

- Kontrolloni sipërfaqen e jashtme dhe pjesën e brendshme të njësisë së brendshme.
- Pozicioni është i ajrosur mirë dhe garanton një hapësirë për asistencën?
-  Kontrolloni nëse qendra e njësisë së brendshme është e fiksuar dhe nëse është e instaluar 

horizontalisht

Shtesë e ftohësit
- Gjatësia dhe ndryshimi midis tubave të ftohësit janë brenda një kampi të lejueshëm?
- Tubi është izoluar në mënyrë të përshtatshme?
- Sasia e ftohësit shtesë është peshuar korrektësisht?

Instalimi i tubit të shkarkimit
- Kontrolloni tubin e shkarkimit të njësisë së jashtme dhe të njësisë së brendshme.
- Është përfunduar testimi i shkarkimit?
- Tubi i shkarkimit është izoluar në mënyrë të përshtatshme?

Instaloni kabllot elektrike

- Është kryer puna e tokëzimit elektrik 3 për njësinë e jashtme?
- Është përdoru një kabllo me 2 fije?
- Gjatësia e fillit është në gamën e kufizuar?
- Vendkalimi i kabllove është i saktë?
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14  ОСТАТОЧНІ ПЕРЕВІРКИ  
ТА ПРОБНИЙ ЗАПУСК.

14.1 ПЕРЕВІРКА ПЕРЕД ПРОБНИМ ЗАПУСКОМ.
1. Перевірте кабель живлення й кабель зв’язку внутрішнього 

та зовнішнього блоків.
2. Перевірте напругу живлення між зовнішнім блоком й 

електричною панеллю.
 - Перевірте за допомогою вольтметра, чи джерело живлен-

ня становить 220 В - 240 В ~ або / 380-415 В ~.
3. Після увімкнення зовнішнього блока розпочинається 

моніторинг для перевірки підключення внутрішнього 
блока й параметрів.

14.2 ПРОБНИЙ ЗАПУСК.
1. Активація приладу здійснюється за допомогою кнопки 

РЕЖИМ (MODE) або системи керування.
 - Спостерігайте за поведінкою компресора під час запуску. 

Якщо звук ненормальний (брязкання), негайно вимкніть 
пристрій.

2. Перевірте робочий стан внутрішнього та зовнішнього 
блоків.

 - Переконайтеся, що зовнішній або внутрішній блок не є 
надто шумним під час роботи.

 - Переконайтеся, що в режимі охолодження конденсат 
протікає плавно.

3. Завершення випробування.
4. Поясніть замовнику, як користуватися конденсаційним 

блоком, керуючись посібником користувача.

14  ОСТАТОЧНІ ПЕРЕВІРКИ  
ТА ПРОБНИЙ ЗАПУСК.

14.1 ПЕРЕВІРКА ПЕРЕД ПРОБНИМ ЗАПУСКОМ.
1. Перевірте кабель живлення й кабель зв’язку внутрішнього 

та зовнішнього блоків.
2. Перевірте напругу живлення між зовнішнім блоком й 

електричною панеллю.
 - Перевірте за допомогою вольтметра, чи джерело живлен-

ня становить 220 В - 240 В ~ або / 380-415 В ~.
3. Після увімкнення зовнішнього блока розпочинається 

моніторинг для перевірки підключення внутрішнього 
блока й параметрів.

14.2 ПРОБНИЙ ЗАПУСК.
1. Активація приладу здійснюється за допомогою кнопки 

РЕЖИМ (MODE) або системи керування.
 - Спостерігайте за поведінкою компресора під час запуску. 

Якщо звук ненормальний (брязкання), негайно вимкніть 
пристрій.

2. Перевірте робочий стан внутрішнього та зовнішнього 
блоків.

 - Переконайтеся, що зовнішній або внутрішній блок не є 
надто шумним під час роботи.

 - Переконайтеся, що в режимі охолодження конденсат 
протікає плавно.

3. Завершення випробування.
4. Поясніть замовнику, як користуватися конденсаційним 

блоком, керуючись посібником користувача.

14  TEST IŞLEYIŞI VE SON 
KONTROLLER.

14.1 TEST IŞLEYIŞINDEN ÖNCE DENETIM.
1. Dış ünite ve iç ünitenin işletişim kablosunu ve güç besleme 

kablosunu kontrol edin.
2. Elektrik panosu ve dış ünite arasında besleme gerilimini kontrol 

edin.
 - Bir voltmetre aracılığı ile beslemenin 220 V – 240 V~ / 380-

415 V~ olduğunu kontrol edin.
3. Ünite çalıştırıldığında iç ünitenin opsiyonlara bağlı olduğunu 

doğrulamak için görüntüleme gerçekleştirir.

14.2 DENEME IŞLEYIŞI.
1. Cihazın MODE tuşu veya kumanda sistemi aracılığı ile aktive 

edilmesi.
 - Çalıştırma anında kompresörün davranışını gözlemleyin. Bir 

gürültü yayıyorsa derhal işleyişi kesin.
2. İç ve dış ünitenin işleyiş durumunu kontrol edin.

 - İç üniteler ve/veya dış ünite tarafından anormal gürültüler 
yayıldığını kontrol edin.

 - Soğutma modunda yoğuşmanın düzgün bir şekilde aktığın-
dan emin olun.

3. Test sonu.
4. Kullanım kılavuzunu kullanarak yoğuşma ünitesinin nasıl 

kullanılacağını müşteriye açıklayın.

14  COMPROBACIONES FINALES  
Y FUNCIONAMIENTO DE 
PRUEBA.

14.1 INSPECCIÓN ANTES DEL FUNCIONAMIENTO DE 
PRUEBA.

1. Controle el cable de alimentación y el cable de comunicación, 
de la unidad interna y de la exterior.

2. Controle la tensión de alimentación entre la unidad exterior y 
el cuadro eléctrico.

 - Controle con la ayuda de un voltímetro que la alimentación 
sea de 220 V – 240 V~ / 380-415V~.

3. Cuando la unidad exterior está encendida, haga un monito-
reo para controlar que la unidad interna esté conectada a las 
opciones.

14.2 FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA.
1. Activación del aparato por medio del pulsador MODE o del 

sistema de mando.
 - Observe el comportamiento del compresor en el momento 

de la puesta en marcha. Si emitiese un sonido similar a un 
estruendo, interrumpa de inmediato el funcionamiento.

2. Control del estado de funcionamiento de la unidad interna 
y exterior.

 - Controle si las unidades internas y/o la unidad externa emiten 
ruidos anómalos.

 - Asegúrese de que en modo de enfriamiento la circulación de 
la condensación se haga normalmente.

3. Fin de la prueba.
4. Explique al cliente cómo utilizar la unidad motocondensa-

dora. siguiendo el manual de uso.

14  KONČNA PREVERJANJA  
IN POSKUSNO DELOVANJE.

14.1 PREGLED PRED POSKUSNIM DELOVANJEM.
1. Preverite napajalni kabel in komunikacijski kabel notranje in 

zunanje enote.
2. Preverite napajalno napetost med zunanjo enoto in priključno 

omarico.
 - S pomočjo voltmetra preverite, da je napajanje na 220 V – 

240 V~ ali na / 380-415 V~.
3. Ko je zunanja enota prižgana, izvede opazovanje da preveri, ali 

je notranja enota povezana in možnosti.

14.2 POSKUSNO DELOVANJE.
1. Aktivacija aparata s pomočjo gumba MODE ali kontrolnega 

sistema.
 - Opazujte reakcijo kompresorja ob zagonu. Če odda zvok, ki 

je podoben brenčanju, takoj prekinite delovanje.
2. Preverite stanje delovanja notranje in zunanje enote.

 - Preverite morebitne nepravilne šume, ki bi jih oddajali no-
tranja in/ali zunanja enota.

 - Prepričajte se, da v načinu hlajenja odtok kondenzata pravilno 
poteka.

3. Konec testiranja.
4. Pojasnite stranki, kako uporabljati motokondenzacijsko 

enoto skladno z navodili za uporabo.

14  ZÁVEREČNÉ KONTROLY   
A SKÚŠOBNÁ PREVÁDZKA.

14.1 KONTROLA PRED SKÚŠOBNOU PREVÁDZKOU.
1. Skontrolujte napájací kábel a komunikačný kábel vnútornej a 

vonkajšej jednotky.
2. Skontrolujte napájacie napätie medzi vonkajšou jednotkou a 

elektrickým panelom.
 - S pomocou voltmetra skontrolujte, či napájanie zodpovedá 

220 V – 240 V~ / 380-415V~.
3. Akonáhle je vonkajšia jednotka zapnutá, monitoruje, či je 

pripojená vnútorná jednotka a možnosti.

14.2 SKÚŠOBNÁ PREVÁDZKA.
1. Aktivácia spotrebiča s pomocou tlačidla MODE alebo ria-

diaceho systému.
 - Sledujte správanie kompresora pri spúšťaní. Pokiaľ vydáva 

zvuk podobný duneniu, pracovný režim okamžite prerušte.
2. Skontrolujte prevádzkový stav vnútornej a vonkajšej jednotky.

 - Skontrolujte prípadné abnormálne emisie hluku vnútorných 
a/alebo vonkajších jednotiek.

 - Ubezpečte sa, či v režime chladenia vytekanie kondenzátu 
prebieha normálne.

3. Koniec skúšky.
4. Vysvetlite zákazníkovi, ako vonkajšiu jednotku používať 

podľa návodu na používanie

14 ZAVRŠNE PROVERE I 
PROBNI RAD.

14.1 INSPEKCIJA PRE PROBNOG RADA.
1. Proverite kabl za napajanje i kabl za komunikaciju unutrašnje 

i spoljne jedinice.
2. Proverite napon napajanja između spoljne jedinice i električne 

table.
 - Proverite voltmetrom da li je napajanje 220 V - 240 V~ / 380-

415 V~.
3. Nakon što je spoljna jedinica uključena, izvršite nadzor da biste 

proverili da li je unutrašnja jedinica povezana i opcije.

14.2 PROBNI RAD.
1. Aktiviranje uređaja pomoću dugmeta MODE ili kontrolnog 

sistema.
 - Obratite pažnju na ponašanje kompresora pri pokretanju. 

Ako emituje zvuk sličan tutnjavi, odmah zaustavite rad.
2. Kontrola radnog stanja unutrašnje i spoljne jedinice.

 - Proverite da li postoje emisije neobičnih zvukova iz 
unutrašnjih jedinica i/ili spoljne jedinice.

 - Uverite se da u režimu hlađenja kondenzacija ističe pravilno.
3. Kraj testa.
4. Objasnite kupcu kako se koristi kondenzaciona jedinica na 

način da se sledi priručnik za upotrebu.

14 ЗАВЕРШАЮЩИЕ ПРОВЕРКИ   
И ПРОВЕРОЧНЫЕ 
ИСПЫТАНИЯ.

14.1 ОСМОТР ПЕРЕД ПРОВЕРОЧНЫМИ 
ИСПЫТАНИЯМИ.

1. Проверить, что питающий кабель и кабель связи 
внутреннего блока и внешнего.

2. Проверить напряжение электропитания между наружным 
блоком и электрощитом.

 - Проверить с помощью вольтметра, что напряжение на-
ходится в диапазоне 220 В – 240 В~ / 380-415 В~.

3. После включения наружного блока провести мониторинг, 
чтобы проверить, что внутренний блок и опции 
подключены.

14.2 ПРОВЕРОЧНЫЕ ИСПЫТАНИЯ.
1. Подключение прибора при помощи кнопки MODE или 

системы управления.
 - Наблюдать за действием компрессора запуска. Если 

слышен гул, немедленно прервать работу.
2. Проверить работу внутреннего и внешнего блока.

 - При необходимости проверить аномальные шумы во 
внутреннем или внешнем агрегате.

 - Проверить, что в режиме охлаждения отток конденсата 
происходит регулярно.

3. Окончание проверки.
4. Объяснить клиенту, как использовать компрессорно-

конденс аторный блок, след уя руководс тву по 
эксплуатации.

14  VERIFICĂRI FINALE  
ȘI FUNCȚIONAREA DE PROBĂ.

14.1 INSPECȚIA ÎNAINTE DE FUNCȚIONAREA DE 
PROBĂ.

1. Controlați cablul de alimentare și cablul de comunicare al 
unității interne și a celei externe.

2. Controlați tensiunea de alimentare dintre unitatea externă și 
tabloul electric.

 - Controlați cu ajutorul unui voltmetru ca alimentarea să fie la 
220 V – 240 V~ / 380-415 V~.

3. După ce unitatea externă este pornită, efectuați monitoriza-
rea pentru a verifica dacă unitatea internă este conectată și 
opțiunile.

14.2 FUNCȚIONAREA DE PROBĂ.
1. Activarea aparatului cu ajutorul tastei MODE sau al siste-

mului de comandă.
 - Observați comportamentul compresorului la pornire. În cazul 

în care emite un sunet asemănător unei bubuituri întrerupeți 
imediat funcționarea.

2. Controlați starea de funcționare a unității interne și externe.
 - Controlați eventuala emisie de zgomote anormale de către 

unitățile interne și/sau de către unitatea externă.
 - Asigurați-vă că în regim de răcire curgerea condensatului se 

realizează corespunzător.
3. Sfârșitul testului.
4. Explicați clientului cum să utilizeze unitatea  

motocondensantă urmând manualul de utilizare.

14 VERIFICAÇÕES FINAIS  
E FUNCIONAMENTO DE TESTE.

14.1 INSPEÇÃO ANTES DO FUNCIONAMENTO DE 
TESTE.

1. Controle o cabo de alimentação e o cabo de comunicação da 
unidade interna e da externa.

2. Controle a tensão de alimentação entre a unidade externa e o 
quadro elétrico.

 - Controlar através de um voltímetro se a alimentação possui 
valores de 220 V – 240 V~ / 380-415 V~.

3. Quando a unidade externa é ligada, ele monitora para verificar 
se a unidade interna está conectada e as opções.

14.2 FUNCIONAMENTO DE TESTE.
1. Ativação do aparelho por meio do botão MODALIDADE ou 

do sistema de comando.
 - Observar o funcionamento do compressor no momento do 

acendimento. Se emitir um som semelhante a um estrondo, 
interromper imediatamente o funcionamento.

2. Controle o estado de funcionamento das unidades interna 
e externa.

 - Controlar se as unidades internas e ou externa emitem ruídos 
anómalos.

 - Verificar se na modalidade de refrigeração o condensado 
escoa regularmente.

3. Fim do teste.
4. Explique o cliente como utilizar a unidade de condensação 

de acordo com o manual de uso.

14  KONTROLE KOŃCOWE  
I URUCHOMIENIE PRÓBNE.

14.1 PRZEGLĄD PRZED URUCHOMIENIEM 
PRÓBNYM.

1. Sprawdzić kabel zasilający i kabel komunikacyjny jednostek 
wewnętrznej i zewnętrznej.

2. Sprawdzić napięcie zasilające między jednostką zewnętrzną a 
panelem elektrycznym.

 - Sprawdzić woltomierzem, czy zasilanie wynosi 220 V – 240 
V~ / 380-415 V~.

3. Po włączeniu jednostka zewnętrzna przeprowadza monitoro-
wanie w celu sprawdzenia podłączenia jednostki wewnętrznej 
oraz opcji.

14.2 URUCHOMIENIE PRÓBNE.
1. Aktywacja urządzenia przyciskiem MODE lub z użyciem 

systemu sterowania.
 - Obserwować zachowanie sprężarki w momencie urucho-

mienia. Jeśli wyda dźwięk podobny do dudnienia, należy 
natychmiast przerwać działanie.

2. Sprawdzić stan działania jednostek wewnętrznych i 
zewnętrznej.

 - Sprawdzić, czy jednostki wewnętrzne i/lub jednostka ze-
wnętrzna wydają hałas.

 - Upewnić się, że w trybie chłodzenia kondensat odpływa 
sprawnie.

3. Koniec testu.
4. Objaśnić klientowi sposób użytkowania jednostki 

zewnętrznej zgodnie z instrukcją obsługi.

14  EINDCONTROLES  
EN TESTWERKING.

14.1 INSPECTIE VOORAFGAANDE AAN DE 
TESTWERKING.

1. Controleer de voedingskabel en de communicatiekabel van de 
interne en van de externe groep.

2. Controleer de voedingsspanning tussen de externe groep en 
het elektrisch schakelbord.
 - Controleer met behulp van een voltmeter of de voeding 220 

V - 240 V / 380-415V~ is.
3. Zodra de externe groep is ingeschakeld, voert hij een controle 

uit om te controleren of de interne groep is aangesloten en of 
er opties zijn.

14.2 TESTWERKING.
1. Activering van het toestel met de drukknop MODE of van 

het besturingssysteem.
 - Observeer het gedrag van de compressor bij de opstart. Als 

die een geluid maakt dat op gedonder lijkt, moet u de werking 
onmiddellijk stoppen.

2. Controleer van de werkingsstatus van de interne en externe 
groep.

 - Controleer eventuele uitstoot van abnormaal lawaai door de 
interne groepen en/of door de externe groep.

 - Zorg ervoor dat in de modus koeling de condens regelmatig 
wordt afgevoerd.

3. Einde van de test.
4. Leg uit aan de klant hoe de condensgroep moet worden 

gebruikt volgens de handleiding.

14  GALUTINĖS PATIKROS  
IR BANDOMASIS VEIKIMAS.

14.1 PATIKRA PRIEŠ BANDOMĄJĮ VEIKIMĄ.
1. Patikrinkite vidinio įrenginio ir išorinio įrenginio maitinimo 

laidą ir ryšio laidą.
2. Patikrinkite maitinimo įtampą tarp išorinio įrenginio ir elektros 

skydo.
 - Voltmetru patikrinkite, ar maitinimas yra 220 V – 240 V~ / 

380-415 V~.
3. Kai išorinis įrenginys bus įjungtas, jis atliks stebėjimą, kad 

patikrintų, ar vidinis įrenginys yra prijungtas ir patikrins pa-
rinktis.

14.2 BANDOMASIS VEIKIMAS.
1. Prietaiso suaktyvinimas mygtuku MODE arba valdymo 

sistema.
 - Stebėkite kompresoriaus veikimą paleidus. Jei išgirstate į 

griausmą panašų garsą, nedelsdami nutraukite veikimą.
2. Patikrinkite vidinio įrenginio ir išorinio įrenginio veikimo 

būseną.
 - Patikrinkite, ar vidiniai įrenginiai ir (arba) išorinis įrenginys 

neskleidžia neįprasto garso.
 - Įsitikinkite, kad aušinimo režime kondensato srautas yra 

normalus.
3. Bandymo pabaiga.
4. Klientui paaiškinkite, kaip naudoti variklį kondensacinį 

įrenginį vadovaudamiesi naudojimo vadovu.

14 VÉGSŐ ELLENŐRZÉSEK  
ÉS PRÓBAÜZEM.

14.1 ÁTVIZSGÁLÁS A PRÓBAÜZEM ELŐTT.
1. Ellenőrizze a kültéri és beltéri egység tápvezetékét és 

kommunikációs kábelét.
2. Ellenőrizze a tápfeszültséget a kültéri egység és a kapcsolószekrény 

között.
 - Ellenőrizze voltmérővel, hogy a tápfeszültség értéke 220 V – 

240 V~ / 380-415 V~.
3. A kültéri egység bekapcsolása után ellenőrizze a működést, az 

opciókat és azt, hogy a beltéri egység csatlakoztatva lett-e.

14.2 PRÓBAÜZEM.
1. Az egység aktiválása a MODE gombbal, illetve a vezérlő 

rendszer segítségével.
 - Figyelje meg a kompresszor viselkedését indításkor. Ha ro-

bajszerű hangot ad ki, akkor azonnal állítsa le.
2. Ellenőrizze a beltéri és a kültéri egység üzemi állapotát.

 - Ellenőrizze, hogy nem bocsátanak-e ki szokatlan zajt a beltéri 
egységek és/vagy a kültéri egység.

 - Ellenőrizze, hogy hűtés módban a kondenzvíz akadálytalanul 
távozik-e.

3. A teszt vége.
4. A kézikönyvet követve ismertesse meg a kültéri kondenzátor 

egység használatát az ügyféllel.

14  ΤΕΛΙΚΟ ΕΛΕΓΧΟΙ  
ΚΑΙ ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.

14.1 ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.
1. Ελέγξτε το καλώδιο τροφοδοσίας και το καλώδιο επικοινωνίας 

της εσωτερικής και εξωτερικής μονάδας.
2. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας μεταξύ της εξωτερικής μονάδας 

και του ηλεκτρικού πίνακα.
 - Ελέγξτε, με ένα βολτόμετρο, αν η τροφοδοσία είναι 220 V – 

240 V~ / 380-415 V~.
3. Μόλις ανάψει η εξωτερική μονάδα, εκτελεί την παρακολούθηση 

για να βεβαιωθείτε ότι η εσωτερική μονάδα έχει συνδεθεί 
καθώς και οι επιλογές.

14.2 ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.
1. Ενεργοποίηση της συσκευής μέσω του κουμπιού MODE ή 

του συστήματος ελέγχου.
 - Παρακολουθήστε τη συμπεριφορά του συμπιεστή κατά την 

εκκίνηση. Αν εκπέμψει κάποιον ήχο παρόμοιο με βρυχηθμό 
διακόψτε αμέσως τη λειτουργία.

2. Ελέγξτε την κατάσταση λειτουργίας της εσωτερικής και 
εξωτερικής μονάδας.

 - Ελέγχετε την ενδεχόμενη εκπομπή ανώμαλων θορύβων από 
πλευράς των εσωτερικών ή/και των εξωτερικών μονάδων.

 - Βεβαιωθείτε ότι, κατά τη λειτουργία ψύξης, η εκκένωση των 
συμπυκνωμάτων γίνεται ομαλά.

3. Τέλος δοκιμής.
4. Εξηγήστε στον πελάτη τον τρόπο χρήσης της μονάδας 

συμπύκνωσης ακολουθώντας το εγχειρίδιο χρήσης.

14  ENDKONTROLLEN  
UND PRÜFBETRIEB.

14.1 INSPEKTION VOR DEM PRÜFBETRIEB.
1. Netzkabel und Verbindungskabel der Inneneinheit und der 

Außeneinheit kontrollieren.
2. Die Versorgungsspannung zwischen der Außeneinheit und 

dem Schaltschrank kontrollieren.
 - Mit einem Voltmeter sicherstellen, dass die Stromversorgung 

220 V – 240 V~ / 380-415V~ beträgt.
3. Sobald die Außeneinheit eingeschaltet ist, führt sie das Überwa-

chungsverfahren aus, um zu überprüfen, ob die Inneneinheit 
verbunden ist und um die Optionen zu kontrollieren.

14.2 PRÜFBETRIEB.
1. Aktivierung des Gerätes mit der Taste MODE oder des 

Steuersystems.
 - Das Verhalten des Verdichters beim Start beobachten. Sollte 

dabei ein dröhnendes Geräusch zu hören sein, muss der Be-
trieb sofort unterbrochen werden.

2. Den Funktionszustand der Inneneinheit und der Auße-
neinheit kontrollieren.

 - Auf eine ungewöhnliche Geräuschentwicklung der Innenein-
heiten und/oder der Außeneinheiten achten.

 - Sicherstellen, dass das Kondenswasser im Kühlmodus rei-
bungslos abfließt.

3. Ende der Prüfung.
4. Es muss dem Kunden erklärt werden, wie der Verflüssiger-

satz gemäß Anweisungen im Handbuch benutzt werden soll.
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 - Das Verhalten des Verdichters beim Start beobachten. Sollte 

dabei ein dröhnendes Geräusch zu hören sein, muss der Be-
trieb sofort unterbrochen werden.
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neinheit kontrollieren.

 - Auf eine ungewöhnliche Geräuschentwicklung der Innenein-
heiten und/oder der Außeneinheiten achten.

 - Sicherstellen, dass das Kondenswasser im Kühlmodus rei-
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satz gemäß Anweisungen im Handbuch benutzt werden soll.

14  EINDCONTROLES  
EN TESTWERKING.

14.1 INSPECTIE VOORAFGAANDE AAN DE 
TESTWERKING.

1. Controleer de voedingskabel en de communicatiekabel van de 
interne en van de externe groep.

2. Controleer de voedingsspanning tussen de externe groep en 
het elektrisch schakelbord.
 - Controleer met behulp van een voltmeter of de voeding 220 

V - 240 V / 380-415V~ is.
3. Zodra de externe groep is ingeschakeld, voert hij een controle 

uit om te controleren of de interne groep is aangesloten en of 
er opties zijn.

14.2 TESTWERKING.
1. Activering van het toestel met de drukknop MODE of van 

het besturingssysteem.
 - Observeer het gedrag van de compressor bij de opstart. Als 

die een geluid maakt dat op gedonder lijkt, moet u de werking 
onmiddellijk stoppen.

2. Controleer van de werkingsstatus van de interne en externe 
groep.

 - Controleer eventuele uitstoot van abnormaal lawaai door de 
interne groepen en/of door de externe groep.

 - Zorg ervoor dat in de modus koeling de condens regelmatig 
wordt afgevoerd.

3. Einde van de test.
4. Leg uit aan de klant hoe de condensgroep moet worden 

gebruikt volgens de handleiding.

14  VÉRIFICATIONS FINALES  
FONCTIONNEMENT D’ESSAI.

14.1 INSPECTION AVANT LE FONCTIONNEMENT 
D’ESSAI.

1. Contrôler le câble d’alimentation et le câble de communication 
de l’unité intérieure et de l’unité extérieure.

2. Contrôler la tension d’alimentation entre l’unité extérieure et 
le tableau électrique.

 - Contrôler, à l’aide d’un voltmètre, que le courant est de 220 
V – 240 V~ / 380-415 V~.

3. Quand l’unité extérieure est allumée, effectuer le monitorage 
afin de vérifier que l’unité intérieure soit connectée et contrôler 
les options.

14.2 FONCTIONNEMENT D’ESSAI.
1. Activation de l’appareil au moyen du bouton MODE ou du 

système de commande.
 - Observer le comportement du compresseur au démarrage. 

S’il émet une sorte de vrombissement, interrompre immé-
diatement le fonctionnement.

2. Contrôler l’état de fonctionnement des unités intérieure et 
extérieure.

 - Contrôler l’émission d’éventuels bruits anormaux de la part 
des unités intérieures et/ou de l’unité extérieure.

 - Veiller à ce que les condensats s’écoulent régulièrement en 
mode de refroidissement.

3. Fin du test.
4. Expliquer au client comment utiliser l’unité de moto-con-

densation en suivant le mode d’emploi.

14 FINAL INSPECTIONS AND TEST 
OPERATION.

14.1 FINAL INSPECTIONS AND TEST OPERATION
1. Check the power cable and the communication cable of the 

indoor unit and outdoor unit.
2. Check the supply voltage between the outdoor unit and the 

electric panel.
 - Check the voltage at 220 V – 240 V~ / 380-415 V~ using a 

voltmeter.
3. Once the outdoor unit has been switched on, perform mon-

itoring to verify that the indoor unit is connected and check 
the options.

14.2 TEST OPERATION.
1. Activation of the device by means of the MODE button or 

the control system.
 - Observe the behaviour of the compressor at start-up. Stop it 

if it makes a screeching noise.
2. Check the operating status of the indoor and outdoor units.

 - Check for any emission of abnormal noises from indoor units 
and/or the outdoor unit.

 - Make sure that condensation drains regularly in cooling mode.
3. End of the test.
4. Explain to the customer how to use the condensing unit 

following the user manual.

14  ZÁVĚREČNÉ KONTROLY   
A ZKUŠEBNÍ PROVOZ.

14.1 KONTROLA PŘED ZKUŠEBNÍM PROVOZEM.
1. Zkontrolujte napájecí kabel a komunikační kabel vnitřní a 

venkovní jednotky.
2. Zkontrolujte napájecí napětí mezi venkovní jednotkou a elek-

trickým panelem.
 - Pomocí voltmetru zkontrolujte, zda napájení odpovídá 220 

V – 240 V~ / 380 – 415 V~.
3. Jakmile je venkovní jednotka zapnutá, monitoruje, zda je při-

pojena vnitřní jednotka a možnosti.

14.2 ZKUŠEBNÍ PROVOZ.
1. Aktivace přístroje pomocí tlačítka MODE nebo z řídicího systé-

mu.
 - Sledujte chování kompresoru při spuštění. Pokud vydává zvuk 

podobný dunění, fungování okamžitě přerušte.
2. Zkontrolujte provozní stav vnitřní a venkovní jednotky.

 - Zkontrolujte případné abnormální emise hluku vnitřních a/
nebo venkovních jednotek.

 - Ujistěte se, zda v režimu chlazení pravidelně probíhá vypou-
štění kondenzátu.

3. Konec zkoušky.
4. Vysvětlete zákazníkovi, jak venkovní jednotku používat 

podle uživatelské příručky.

14  ФИНАЛНИ ПРОВЕРКИ И  
РАБОТНО ИЗПИТВАНЕ.

14.1 НАПРАВЕТЕ ИНСПЕКЦИЯ ПРЕДИ РАБОТНОТО 
ИЗПИТВАНЕ.

1. Проверете захранващия кабел и комуникационния кабел 
на вътрешното и на външното тяло.

2. Проверете захранващото напрежение между външното 
тяло и електрическото табло.
 - Чрез волтметър проверете дали захранването е 220 V – 

240 V~ / 380-415V~.
3. След включване на външното тяло наблюдавайте, за да ус-

тановите дали вътрешното тяло е свързано, както и опциите.

14.2 РАБОТНО ИЗПИТВАНЕ.
1. Активиране на машината чрез бутон MODE или систе-

мата за управление.
 - Наблюдавайте поведението на компресора при старти-

рането. Ако издава звук, подобен на грохот, незабавно 
спрете работата.

2. Проверете работното състояние на вътрешното и на 
външното тяло.

 - Проверете за евентуално наличие на необичайни шумове 
от вътрешните тела и/или на външното тяло.

 - Проверете дали кондензът се оттича нормално в режим 
на охлаждане.

3. Край на изпитването.
4. Обяснете на клиента как да използва външното тяло 

съгласно ръководството за експлоатация.

14  KONTROLLE TË FUNDIT  
DHE FUNKSIONIMET E PROVËS.

14.1 INSPEKTIMI PARA FUNKSIONIMIT TË PROVËS.
1. Kontrolloni kabllon e ushqyesit elektrik dhe kabllon e 
komunikimit të njësisë së brendshme dhe asaj të jashtme.
2. Kontrolloni tensionin e ushqyesit elektrik midis njësisë së 
jashtme dhe kuadrit elektrik.
- Kontrolloni nëpërmjet një voltmetër që furnizimi me energji të 

jetë 220 V – 240 V~ / 380-415 V~.
3. Pasi njësia e jashtme është e  ndezur, kryeni monitorimin për 
të kontrolluar që njësia e brendshme të jetë lidhur dhe mundësitë 
e saj.

14.2 FUNKSIONIMI I PROVËS.
1. Aktivizim i aparatit nëpërmjet butonit MODE ose sistemit të 

komandës.
 - Vrojtoni sjelljen e kompresorit në nisje. Nëse nxjerr një 

tingull të përafërt me një gjëmim ndërprisni menjëherë 
funksionimin.

2. Kontrolloni gjendjen e njësisë së brendshme dhe të jashtme.
 - Kontrolloni emetimin e mundshëm të zhurmave jo normale 

nga ana e njësisë së brendshme dhe/ose njësisë së jashtme.
 - Sigurohuni që në modalitet ftohje dalja e kondensës të kryhet 

rregullisht.
3. Fundi i testimit.
4. Shpjegoni klientit si të përdorni njësinë e moto-kondensuesit 

duke ndjekur broshurën për përdorim.
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VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE VERTRAGLICHE IMMERGAS-GARANTIE
Die vertragliche Immergas-Garantie befolgt alle Bestimmungen der gesetzlichen Garantie und bezieht sich auf die 
„Vertragsmäßigkeit“ im Hinblick auf Immergas-Geräte; neben der vertraglichen Garantie bietet Immergas die fol-
genden Vorteile:
- von unserem technischen Dienst bei der Inbetriebnahme des Kessels durchgeführte kostenlose Erstprüfung;
- ab dem Tag der Erstprüfung beträgt die Garantiedauer zwei Jahre.

Die vertragliche Immergas-Garantie kann auf die in den nachstehenden Punkten beschriebene Art und Weise geltend ge-
macht werden; unser technischer Dienst trägt dafür Sorge, dass etwaige Konformitätsmängel der Immergas-Geräte unter 
Einhaltung der geltenden Rechtsvorschriften behoben werden. In den folgenden Punkten sind auch die Beschränkungen 
und Ausschlüsse der vertraglichen Immergas-Garantie unter anderem unter Bezugnahme auf die geografische Begrenzung 
dieser Garantie angegeben.

1) Die vertragliche Garantie auf IMMERGAS-Geräte tritt 
für einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Tag in Kraft, 
an dem die Inbetriebnahmebescheinigung vervollstän-
digt wurde. Die vertragliche Garantie bezieht sich auf 
alle Bestandteile des Kessels und sieht die kostenlose 
Ersetzung oder Reparatur aller Bauteile vor, die Herstel-
lungsfehler oder Vertragswidrigkeiten aufweisen.

2) Die kostenlose Prüfung wird von unserem technischen 
Dienst innerhalb einer angemessenen Frist ab dem 
Zeitpunkt der Anfrage des Benutzers durchgeführt.

3) Die vorliegende vertragliche Garantie gilt für die auf 
belgischem Hoheitsgebiet installierten Geräte.

4) In Ermangelung einer zweckdienlichen Erstprüfung 
löst das Kaufdatum, das heißt das Rechnungsdatum, die 
vertragliche Immergas-Garantie aus.

5) Der Antrag auf Überprüfung muss innerhalb von 10 
Tagen ab Inbetriebnahme durch den Installateur über-
mittelt werden.

6) Für die Inanspruchnahme der von der vertraglichen 
Garantie vorgesehenen kostenlosen Leistungen muss der 
Benutzer dem Techniker die ordnungsgemäß ausgefüllte 
Inbetriebnahmebescheinigung zeigen können.

7) Sobald die Frist der Garantie abgelaufen ist, erfolgt die 
technische Hilfe, indem dem Kunden die Kosten für die 
Ersatzteile, die Arbeitskosten und die Fahrtkosten in 
Rechnung gestellt werden.

8) Die (gesetzlich vorgeschriebene) jährliche Wartung ist 
nicht Teil der kostenlosen Garantie.

9) Die vorliegende vertragliche Garantie deckt keine 
Schäden und Mängel der Immergas-Geräte aufgrund von:

- Transport durch Dritte, die nicht unter die Zuständigkeit 
des Herstellers oder seines Vertriebsnetzes fallen;

- missachtung der in der Montage- und Betriebsanleitung 
gegebenen Anweisungen oder Vorgaben;

- nachlässiger Aufbewahrung der Geräte;
- mangelnder Wartung, Verfälschung oder von unbefugten 

Personen durchgeführter Maßnahmen;
- einsatz von unterschiedlichem Gas oder mit ungeeigne-

tem Druck;

- anschluss an elektrische, hydraulische Anlagen, Ga-
sanlagen oder an Schornsteine, die nicht den geltenden 
Normen entsprechen;

- verwendung einer Auskleidung, die nicht für die Art des 
installierten Kessels geeignet ist, oder einer Auskleidung, 
die (falls vorgesehen) nicht von Immergas stammt;

- atmosphärischen Einflüssen, die sich von den in der Be-
dienungsanleitung vorgesehenen und von den Vorgaben 
unterscheiden;

- installation in einer nicht geeigneten oder nicht adäqua-
ten Umgebung;

- verbleib auf der Baustelle in einer nicht geschützten 
Umgebung oder ohne Entleeren der Anlage sowie vor-
zeitiger Installation;

- ablagerung von Kalk oder anderen Schlacken infolge von 
Verunreinigungen im Speisewasser;

- korrosion der Anlage;
- einfrieren;
- anschlussfehler oder unsachgemäßem Anschluss der 

Sicherheitsventile am Auslass;
- erzwungener Aussetzung des Betriebs des Kessels.
10) Das unter Garantie ersetzte Material befindet sich 

im ausschließlichen Eigentum von IMMERGAS S.p.A. 
und muss ohne weitere Schäden zusammen mit den 
notwendigen Informationen übergeben werden. Even-
tuelle Komponenten, die sich, selbst wenn fehlerhaft, als 
verfälscht erweisen, fallen nicht unter die Bedingungen 
der kostenlosen vertraglichen Immergas-Garantie. Der 
Austausch eines oder mehrerer Teile während des Ga-
rantiezeitraums führt nicht zu einer Verlängerung der 
Dauer derselben.

11) Wir können nicht für die Installation und den Kun-
dendienst unserer Geräte haftbar gemacht werden, für 
die ausschließlich die Installateure zuständig sind. Die 
Besuche, zu deren Abstattung wir nach einem dieser 
Ansprüche beim Benutzer veranlasst werden können, 
haben einen Charakter der technischen Hilfe und können 
uns in keiner Weise für die gesamte Anlage verpflichten.

VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE VERTRAGLICHE IMMERGAS-GARANTIE
Die vertragliche Immergas-Garantie befolgt alle Bestimmungen der gesetzlichen Garantie und bezieht sich auf die 
„Vertragsmäßigkeit“ im Hinblick auf Immergas-Geräte; neben der vertraglichen Garantie bietet Immergas die fol-
genden Vorteile:
- von unserem technischen Dienst bei der Inbetriebnahme des Kessels durchgeführte kostenlose Erstprüfung;
- ab dem Tag der Erstprüfung beträgt die Garantiedauer zwei Jahre.

Die vertragliche Immergas-Garantie kann auf die in den nachstehenden Punkten beschriebene Art und Weise geltend ge-
macht werden; unser technischer Dienst trägt dafür Sorge, dass etwaige Konformitätsmängel der Immergas-Geräte unter 
Einhaltung der geltenden Rechtsvorschriften behoben werden. In den folgenden Punkten sind auch die Beschränkungen 
und Ausschlüsse der vertraglichen Immergas-Garantie unter anderem unter Bezugnahme auf die geografische Begrenzung 
dieser Garantie angegeben.

1) Die vertragliche Garantie auf IMMERGAS-Geräte tritt 
für einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Tag in Kraft, 
an dem die Inbetriebnahmebescheinigung vervollstän-
digt wurde. Die vertragliche Garantie bezieht sich auf 
alle Bestandteile des Kessels und sieht die kostenlose 
Ersetzung oder Reparatur aller Bauteile vor, die Herstel-
lungsfehler oder Vertragswidrigkeiten aufweisen.

2) Die kostenlose Prüfung wird von unserem technischen 
Dienst innerhalb einer angemessenen Frist ab dem 
Zeitpunkt der Anfrage des Benutzers durchgeführt.

3) Die vorliegende vertragliche Garantie gilt für die auf 
belgischem Hoheitsgebiet installierten Geräte.

4) In Ermangelung einer zweckdienlichen Erstprüfung 
löst das Kaufdatum, das heißt das Rechnungsdatum, die 
vertragliche Immergas-Garantie aus.

5) Der Antrag auf Überprüfung muss innerhalb von 10 
Tagen ab Inbetriebnahme durch den Installateur über-
mittelt werden.

6) Für die Inanspruchnahme der von der vertraglichen 
Garantie vorgesehenen kostenlosen Leistungen muss der 
Benutzer dem Techniker die ordnungsgemäß ausgefüllte 
Inbetriebnahmebescheinigung zeigen können.

7) Sobald die Frist der Garantie abgelaufen ist, erfolgt die 
technische Hilfe, indem dem Kunden die Kosten für die 
Ersatzteile, die Arbeitskosten und die Fahrtkosten in 
Rechnung gestellt werden.

8) Die (gesetzlich vorgeschriebene) jährliche Wartung ist 
nicht Teil der kostenlosen Garantie.

9) Die vorliegende vertragliche Garantie deckt keine 
Schäden und Mängel der Immergas-Geräte aufgrund von:

- Transport durch Dritte, die nicht unter die Zuständigkeit 
des Herstellers oder seines Vertriebsnetzes fallen;

- missachtung der in der Montage- und Betriebsanleitung 
gegebenen Anweisungen oder Vorgaben;

- nachlässiger Aufbewahrung der Geräte;
- mangelnder Wartung, Verfälschung oder von unbefugten 

Personen durchgeführter Maßnahmen;
- einsatz von unterschiedlichem Gas oder mit ungeeigne-

tem Druck;

- anschluss an elektrische, hydraulische Anlagen, Ga-
sanlagen oder an Schornsteine, die nicht den geltenden 
Normen entsprechen;

- verwendung einer Auskleidung, die nicht für die Art des 
installierten Kessels geeignet ist, oder einer Auskleidung, 
die (falls vorgesehen) nicht von Immergas stammt;

- atmosphärischen Einflüssen, die sich von den in der Be-
dienungsanleitung vorgesehenen und von den Vorgaben 
unterscheiden;

- installation in einer nicht geeigneten oder nicht adäqua-
ten Umgebung;

- verbleib auf der Baustelle in einer nicht geschützten 
Umgebung oder ohne Entleeren der Anlage sowie vor-
zeitiger Installation;

- ablagerung von Kalk oder anderen Schlacken infolge von 
Verunreinigungen im Speisewasser;

- korrosion der Anlage;
- einfrieren;
- anschlussfehler oder unsachgemäßem Anschluss der 

Sicherheitsventile am Auslass;
- erzwungener Aussetzung des Betriebs des Kessels.
10) Das unter Garantie ersetzte Material befindet sich 

im ausschließlichen Eigentum von IMMERGAS S.p.A. 
und muss ohne weitere Schäden zusammen mit den 
notwendigen Informationen übergeben werden. Even-
tuelle Komponenten, die sich, selbst wenn fehlerhaft, als 
verfälscht erweisen, fallen nicht unter die Bedingungen 
der kostenlosen vertraglichen Immergas-Garantie. Der 
Austausch eines oder mehrerer Teile während des Ga-
rantiezeitraums führt nicht zu einer Verlängerung der 
Dauer derselben.

11) Wir können nicht für die Installation und den Kun-
dendienst unserer Geräte haftbar gemacht werden, für 
die ausschließlich die Installateure zuständig sind. Die 
Besuche, zu deren Abstattung wir nach einem dieser 
Ansprüche beim Benutzer veranlasst werden können, 
haben einen Charakter der technischen Hilfe und können 
uns in keiner Weise für die gesamte Anlage verpflichten.

VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

- transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

- tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

- slechte opslag van de toestellen;
- gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
- gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
- aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

- gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

- atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

- installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
- verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

- kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
- corrosie in de installatie;
- vorst;
- verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
- geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

- transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

- manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

- conservation négligente des appareils;
- manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

- utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

- raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

- utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

- agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

- installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

- séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

- formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

- corrosion de l’installation;
- gel;
- défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
- suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.
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